॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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नम्र निवेदन 


प्रकट है कि कलिकाल में मनुष्य अनेक दुःखों से दुःखित रहते हैं ओर सब यही चाहते हैं कि 
हमारा दुःख दूर हो और सुख की प्राप्ति हो। यद्यपि सांसारिक दुःख क्षण, घड़ो, मास, वर्ष इत्यादि 
नियमित काल के लिए औषध, मंत्र आदि से भी दूर किये जा सकते हैं, परन्तु वे बिना मुक्ति के अत्यन्त 
नाश को नहीं प्राप्त होते जिससे दुःख सागर से पीछा छुट जाय । मुक्ति ब्रह्मज्ञान के बिना कदापि नहीं 
हो सकती, जैसा कि यजुर्वेद को श्रुति का अभिप्राय है--'तमेव विदिखातिमृत्युमेति नान्यः पन्था 
विद्यतेऽयन।य' अर्थात्‌ ब्रह्मसाक्षात्कार से ही मुक्ति को प्राप्ति होती है, दूसरा कोई उपाय नहीं है। 
ब्रह्मसाक्षात्कार के लिए वेदान्तशास्त्र की रचना हुई है । 


भागवत ग्रन्थ वेदान्त की टीका स्वरूप है । वेदान्तशास्त्र में ब्रह्म का जो निगूढ तत्त्व प्रकट 
किया गया है, भागवत में उसी की विस्तृत रूप से व्याख्या की गई है । यह भागवत ग्रन्थ अमृतस्वरूप 
है । भागवत के प्रारम्भ भाग में ही लिखा हे-- 


निगमकल्पतरोगंलितं फलम्‌, 
शुकमृष्यादमृतद्रवसंयुतस्‌ । 
पिबत भागवतं रसमालयम्‌, 
महुरहो रसिका भुवि भावकाः ॥ 
(भा० १, १, ३ ) 


यह वाक्य यथार्थ में ही सत्य हे । वेदान्त सूत्र के प्रारंभ में ही 'जन्माद्यस्य यतः' आदि सूत्र निविष्ट 
हैं । भागवत के भी प्रारम्भ में “जन्माद्यस्य यतोऽवयादितरतशवार्थेष्वमिज्ञः स्वराट्‌? इत्यादि वर्णित 
हैं। सम्पूर्ण वेदान्त शास्त्र अध्ययन करने के उपरान्त भागवत का अध्ययन करने से वेदान्त का ममे 
अच्छी तरह समझ में आ जाता है। यह कहने में अतिशयोवित नहीं है कि भागवत की तरह 
भगवद्भक्ति प्रधान ओर वेदान्त का तात्पयेंबोधक ग्रन्थ दूसरा नहीं है । 


जैसे सकल प्राणियों का जीवन जल है उसी प्रकार समस्त सिद्धियों का जीवन भक्ति है । भक्ति 
ते भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं गुणों से नहीं - “भक्तया तुष्यति माधवो न च गुर्णभंक्तिप्रियो माधवः' । प्राचीन 
कहावत है--'भत्तूया भागवतं वेत्तिः--भक्ति से हौ भागवत का वास्तविक अर्थ लगता द्वै। हमने तो 


(२ ) 

केवल शब्दार्थ और पाठकों की सुविधा के लिए पदच्छेद कर दिया है ओर समष्टिख्प से श्लोक का 
अर्थ समझने के लिए श्लोकार्थ भी लिख दिया एवं शब्दार्थ में जो संख्यायें लिखो हैं, उनके अनुसार 
१, २, क्रम से शब्द बैठाने पर अखय भी निकल आता है। हमारे इस प्रयास में कहाँ तक सफलता 
मिली है, बह तो पाठक ही बतायेंगे, पर हमारी इस कृति से पाठकों को कुछ भी लाभ हुआ तो मैं 
अपने को कृतकृत्य समझंगी । पुस्तक के इस खण्ड में पृष्ठों की संख्या लगभग १२०० होने के कारण 
इसका मुल्य १४० रु० पड़ा हैं । ॥ 

अन्त में मैं आचायं श्री तारिणीश झा के प्रति अपना आभार प्रकट करती हूँ, जिनके सहयोग से 
यह कार्ये सम्पन्न हो रहा है। इसके मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को धन्यवाद देती हूँ, जिन्होंने 
बड़ी लगन एवं निष्ठा से इसका मुद्रण कार्ये किया । 


गंगा दशहरा निवेदिका 
संवत्‌ २०४५, कलि सं० ५०५६, श्रीकृष्ण संवत्‌ ५११४ दयाकाम्तिदेवी अग्रवाल 
२४ जून १६८८ 
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यद्अक्ति न विना मुक्तियं: सेव्यः सर्वयोगिनाम्‌ । 
तं वन्दे परमानन्दघनं आनन्दनन्दनम्‌ ॥ 


श्री मृद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण को। 

धमं भक्ति विज्ञान खान को ॥ आ०॥ 
महापुराण भागवत निर्मल । 

शुक-मुख-विगलित निगम-कल्प-फल 
परमानन्व-सुधा-रसमय कल। 

लीला-रति-रस रस-निधान को ॥ आ० ॥ 
कलि-मल-मथनि त्रिताप-निवारिनि। 

जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि। 
सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 

सु महोषधि हरि-चरित- गान की ॥ आ० ॥ 
विषय-विलास-विमो ह-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवसत्व-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ॥ आ०॥ 
परमहं स-मुनि-मन-उल्लासिनि । 

रसिक-हुदय-रस-रास विलासिनि । 
भक्ति मुक्ति रति प्र म सुवासिनि । 

कथा अकिश्चन प्रिय सुजान को ॥ आ०॥ 


Via 


| तृतीय खण्ड 
श्रीमद्भागवत महाप्रुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
प्रथमः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
त्रेय उवाच-मनोस्तु शतरूपायां तिस्रः कन्याश्च जज्ञिरे । 
आङूतिर्देवहूतिर्च प्रसूतिरिति विश्रुताः ॥१॥ 


पदच्छेद— 

मनोः तु शतरूपायाम्‌ तिस्रः कन्याः च जज्ञिरे । 

आकूतिः देवहृतिः च प्रसृतिः इति विश्रुताः ॥ 
शब्दार्थ 
मनोः २. मनु महाराज की आकूतिः ७. आकूति 
तु १. हे विदुरजी तदनन्तर देवहूतिः ८. देवहूति 
शतरूपायाम्‌ २. शतरूपाके गभं से च दे. और 
तिस्रः कन्याः ४. तीन कम्यायें प्रसृतिः १०. प्रसृति 
च ६. जो इति ११. नामसे , 
जज्ञिरे । ५, उत्पन्न हुईं विश्ृताः ॥ १२. प्रसिद्ध हुई 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! तदनभ्तर मनु महाराज की शतरूपा के गर्भं से तोन, कन्याये उत्पन्न हुई । 
जो आकूति, देवहृति और प्रसुति नाम से प्रसिद्ध हुई ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
भाकूति रुचये प्रादादपि ञ्रातृमतीं रूपः। 


पुत्रिकाधर्म माश्रित्य शतरूपानुमोदितः ॥२॥ 

पदच्छेद 

आकूतिम्‌ रुचये घ्रादात्‌ अपि भ्रातूमतीम्‌ नुपः । 

पुत्रिकाधमंम्‌ आशरित्य शतरूपा . अनुमोदितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आकूतिम्‌ ८६. आकूति का पुत्रिका ६. पुत्रिका 
रुचये १०. प्रजापति रुचि के साथ धमंम्‌ ७. धर्म की 
प्रादात्‌ ११. विवाह किया आश्रित्य ८. शते पर 
अपि १. यद्यपि शतरूपा ४. शतरूपाकी 
आतृमतीम्‌ २. उनके भाई“थे (फिर भी) अनुमोदितः ॥ ५. अनुमतिसे 
नुप: । ३. मनु महाराज ने 


इलोकार्थ--यद्यपि उनके भाई थे; फिर भी मंनु महाराज ने शतरूपा की अनुमति से पुत्रिका धमं 
की शतं पर आकृति का प्रजापति रुचि के साथ विवाह किया ॥ 


२ श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 
प्रजापतिः स भगवान्‌ रुचिस्तस्यामजीजनत्‌ । 
मिथुनं ब्रह्मवर्चस्वी परमेण समाधिना ॥३॥ 


पदच्छेद 
प्रजापतिः सः भगवान्‌ रुचिः तस्याम्‌ अजोजनत्‌ । 
मिथुनम्‌ ब्रह्म वचस्वी परमेण समाधिना ॥ 
शब्दार्थं 
प्रजापतिः १. प्रजापति अजीजनत्‌ । १०. उत्पन्न किया 
सः ७. उन्होंने मिथुनम ८. स्त्री-पुरुष का एक जोड़ा 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ब्रह्म व्चेस्वी ६. ब्रह्म तेज़ से सम्पन्न थे 
रुचिः ३. रुचि परमेण ४. परम 
तस्याम्‌ । ८. उस आकृति से समाधिना॥ ५. समाधि के द्वारा 


एलोकार्थ---प्रजापति भगवान्‌ रुचि परम समाधि के द्वारा ब्रह्म तेज़ से सम्पन्न थे। उन्होंने उस 
आकृति से स्त्री-पुरुष का एक जोड़ा उत्पन्न किया ।। 


चतुथः श्लोकः 
यस्तयोः पुरुषः साच्चाद्विष्णुयंज्ञस्वरूपधुक । 
या स्त्री सा दक्षिणा भूतरंशभूताऽनपायिनी ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

यः तयोः पुरुषः साक्षात्‌ विष्णुः यज्ञ स्वरूप धुक्‌ । 

या स्त्री सा दक्षिणा भूतेः अंश भुता अनपायिनी ॥ 
शब्दार्थं -- 
यः २. जो या ८. जो 
तयोः १, उन दोनों में स्त्री १०. स्त्रीथी 
पुरुषः ३. पुरुष था (वह्‌) सा ११. वह (भगवान्‌ से) 
साक्षात्‌ ७. स्वयं दक्षिणा १६. दक्षिणा थी 
विष्णुः ८. विष्णु भगवान्‌ थे (तथा) भूतेः , १३. लक्ष्मी जी के 
यज्ञ ४. यज्ञ अंश १४. अंश से 
स्वरूप ५. स्वरूप भुता १५. उत्पन्न 
धुक्‌ । ६. धारी अनपायिनी ॥ १२. कभी अलग न रहने वाली 


एलोकार्थ---उन दोनों में जो पुरुष था वह यज्ञ स्वरूपधारी स्वयं विष्णु भगवान्‌ थे। तथा जो स्त्री 
थी वह भगवान्‌ से कभी अलग न रहने वाली लक्ष्मी जी के अंश से उत्पन्न दक्षिणा थी । 


अ० १ ] चतुथेंः स्कत्ध [३ 


पञ्चमः श्लोकः 


आनिन्ये स्वगृहं पुत्र्याः पुत्रं विततरोचिषम्‌ । 
स्वायम्थुवो सुदा युक्तो रुचिजेग्राह दक्षिणाम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

आनिन्ये स्वगृहम्‌ पुत्र्याः पुत्रम्‌ वितत रोचिषम्‌ । 

स्वायम्भुवः मुदा युक्तः रूचिः जग्राह दक्षिणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आनिन्ये ८. ले आये (तथा) स्वायम्भुवः १. स्वायम्भुव मनु 
स्वगृहम्‌ ८, अपने घर सुदा ६. प्रसन्नता से 
पुत्र्याः २. पुत्री आकृति के युक्तः ७. युक्त होकर 
पुत्रम्‌ ५. पुत्रको रुचिः १०. प्रजापति रुचि ने 
वितत ३. अत्यन्त जग्राह १२. पालन-पोषण किया 
रोचिषम्‌। ४. तेजस्वी दक्षिणाम्‌ ॥ ११. पुत्री दक्षिणा का 


श्लोकार्थ--स्वायम्भुव मनु पुत्री आकूति के अत्यन्त तेजस्वी पुत्र को प्रसन्नता से युक्त होकर अपने घर 
ले आये तथा प्रजापति रुचि ने पूत्री दक्षिणा का पालन-पोषण किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


तां कामयानां 'मगवानुवाह यज्जुषां पतिः ! 
तुष्टायां तोषमापन्नोऽजनयद्‌ द्वादशात्मजान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

ताम्‌ कामयानाम्‌ भगवान्‌ उवाह यजुषाम्‌ पतिः । 

तुष्टायाम्‌ तोषम्‌ आपन्नः अजनयत्‌ द्वादशआत्मजान्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ताम्‌ ४. उसके साथ तुष्टायाम्‌ ६. उससे प्रसन्न होने एर 
कामयानाम्‌ १. दक्षिणा की इच्छा होने पर तोषम्‌ ७. स्वयं सन्तोष 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ आपन्नः ८. प्राप्त करते हुये 
उवाह ५, विवाह किया (तथा) अजनयत्‌ १०. उत्पन्न किया 
यजुषाम्‌ पतिः। ३. यज्ञ पुरुष ने हादश आत्मजान्‌ ॥ डे. बारह पत्रों को 


एलोकार्थ--दक्षिणा की इच्छा होने पर भगवान्‌ यज्ञ पुरुष ने उसके साथ विवाह किया। तथा उसके 
प्रसन्न होने पर स्वयं सन्तोष प्राप्त करते हुये बारह पुत्रों को उत्पन्न क्रिया ॥ 


४] श्रीमद्धागवते [अ० १ 


सप्तमः श्लोकः 
तोषः प्रतोषः संतोषो भद्र; शान्तिरिडस्पतिः । 
इध्मः कविर्विभुः स्वह्गः सुदेवो रोचनो द्विषट्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

तोषः प्रतोषः सन्तोषः भद्रः शान्तिः इडस्पतिः । 

इध्मः कविः विभुः स्वह्नः सुदेवः रोचनः द्विषट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तोषः १. तोष इध्मः ७. इध्म 
प्रतोषः २. प्रतोष कविः ८. कवि 
सन्तोषः ३. सन्तोष विभुः ८. विभु 
भद्रः ४. भद्र स्वह्नः १०. स्वल्ल 
शान्तिः ५. शान्ति सुदेवः ११. सुदेव (और) 
इडस्पतिः। ६. इडस्पतिः रोचनः द्विषट्‌ ॥ १२. रोचन ये बारह पुत्र हैं 
एलोकार्थ--तोष, प्रतोश, सन्तोष, भद्र, शान्ति, इडस्पति, इध्म, कवि, विभु, स्वह्व सुदेव और रोचन ये 

बारह पुत्र हैं ॥ 
अष्ठमः श्लोकः 
तुषिता नाम ते देवा आसन्‌ स्वायम्सुवान्तरे । 
मरीचिमिश्रा ऋषयो यज्ञ! सुरगणेश्वरः ॥८॥ 

पदच्छेद 

तुषिताः नाम ते देवा आसन्‌ स्वायम्भुव अन्तरे । 

मरीचि मिश्रा ऋषयः यज्ञः सुरगण ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
तुषिताः ४. तुषित मरीचि 5. मरीचि 
नाम ५. नामके मिश्रा ८. इत्यादि 
ते ३. वे (बारहों पुत्र) ऋषयः १०. सप्त ऋषि थे (तथा) 
देदा ६. देवता यज्ञः ११. (स्वयं) यज्ञ भगवान्‌ 
आसन्‌ ७, कहलाये (उस समय) सुरगण १२. देवगणों के 
स्वायम्भुव. १. स्वायम्भव ईश्वरः ॥ १३. अधीश्वर इन्द्र थे। 
अन्तरे । २. मन्वन्तर में 


श्लोकार्थ--स्त्रायम्भुव मन्वन्तर में, वे बारहों पुत्र तुषित नाम के देवता कहलाये। उस समय 
मरीचि इत्यादि सप्त ऋषि थे। तथा स्वयं यज्ञ भगवान्‌ देव गणों के अधीश्वर इन्द्र थे ॥ 


अ० १ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 


प्रियव्रत 
उत्तान पादो 
मनु 

पुत्रौ 

महा 
ओजसौ । 


दण ८०: RY 


चतुर्थः स्कन्धः [१ 


नवमः श्त्ोकः ` 
प्रियब्रतोत्तानपादौ मनुपुत्रौ महौजसौ । 
तत्पुर पौ त्रनप्त णाम नुदृत्तं तदन्तरम्‌ ॥&॥ 


प्रियक्रतः उत्तान पादो मनु पुत्रो महा ओजसौ । 
तत्‌ पुत्र पोत्र नप्तृणाम्‌ अनुवृत्तम्‌ तद्‌ अन्तरम्‌ ॥ 


प्रियव्रत (ओर) तत्‌ ८. उन्हीं के 
उत्तान पाद दोनों पुत्र दी. पुत्र 

मनु महाराज के पौत्र १०, पीत्र (और) 
पुत्र थे नप्त्‌णाम्‌ ११. दीहित्रों से 
महान्‌ अनुवृत्तम्‌ १२. व्याप्त था 
तेजस्वी तद्‌ अन्तरम्‌ ॥ ७. वह मन्वन्तर 


श्लोकार्थ--महान्‌ तेजस्वी प्रियत्रत और उत्तान पाद दोनों मनु महाराज के पुत्र थे । वह मन्वन्तर 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
देवहृतिम्‌ 
अदात्‌ 

तात 
कर्दमाय 
आत्मजाम्‌ 
मनुः । 


उन्हीं के पुत्र पौत्र और दोहित्रों से व्याप्त था ॥ 


दशमः श्लोकः 
देवहूतिमदात्तात कर्दमायात्मजां मनुः । 
तत्सम्बन्धि श्रुतप्रायं भवता गदतो मम ॥१०॥ 


देवहृतिम्‌ अदात्‌ तात कदंमाय आत्मजाम्‌ मनुः । 
तत्‌ सम्बन्धि श्रुत प्रायम्‌ भवता गदतः मम ॥ 


४. देवहृति का तत्‌ सम्बन्धि ७. उससे सम्बन्धित कथा 
६. विवाह किया था श्रुत १२. सुनली है 

१. हे विदुर जी ! प्रायम्‌ ११, प्रायः 

५. कर्दम मुनि के साथ भवता १०. आपने 

३. अपनी कन्या गदतः -8. कहने से 

२. मनु महाराज ने मस ॥ ८. मेरे 


'शलोकार्थे--हे विदुर जी ! मनु महाराज ने अपनी कन्या देवहूति का कर्दमं मुनि के साथ विवाह किया 


था । उससे सम्बन्धित कथा मेरे कहने से आपने प्रायः सुन ली है । 


६] श्रीमद्भागवते 
Be 
"एकादशः श्लाकः 
दचाय ब्रह्मपुत्राय प्रसूति भगवान्मनुः । 
९ 
प्रायच्छुद्यत्कृतः सगः त्रिलोक्याम्‌ विततो महान्‌ ॥११! 
पदच्छेद-- 
दक्षाय ब्रह्म पुत्राय प्रसुतिम्‌ भगवान्‌ मनुः । 
प्रायच्छत्‌ यत्‌ कृतः सर्ग: त्रिलोक्याम्‌ विततः महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दक्षाय ५. दक्ष प्रजापति के साथ प्रायच्छत्‌ ७. विवाह किया 
ब्रह्म ३. ब्रह्माजी के यत्‌ ८. जिससे 
पुत्राय ४. पुत्र कृतः दे. उत्पन्न 
प्रसूतिम्‌ ६. प्रसूति का सर्गः त्रिलोक्याम्‌ ११. वंश तीनों लोकों 
भगवान्‌ २. महाराजने विततः १२, व्याप्त हो गया 
मनुः । १. मनु महान्‌ ॥ १०. विशाल 


शलोकार्थ--मनु महाराज ने ब्रह्मा जी के पुत्र दक्ष प्रजापति के साथ प्रसूति का विवाह क्रिया । 
उत्पन्न विशाल वंश तीनों लोकों में व्याप्त हो गया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
याः कर्दमसुताः प्रोक्ता नव ब्रह्मर्षिषत्नयः । 
तासां प्रसूतिप्रसवं प्रोच्यमानं निबोध मे॥१२॥ 


पदच्छेद 
याः कदम सुताः प्रोक्ता नव ब्रह्मि पत्नयः । 
तासाम्‌ प्रसुति प्रसवम्‌ प्रोच्यमानम्‌ निबोध मे॥ 
शब्दार्थ 
याः १. जो तासम्‌ ७, उनकी 
कर्दम सुताः २. कर्दम मुनि की कन्याये प्रसुति 5. वंश 
प्रोक्ताः ३. बताई गई हैं प्रसवम्‌ &. परम्परा 
नव ४. नौ प्रोच्यमानम्‌ १०. बता रहा हूँ (उसे) 
ब्रह्मषि ५. ब्रह्मषियों की निबोध १२, सुनें 
पत्नयः । ६. पत्नियां हैं मे ॥ ११. मुझसे 


[ अ० १ 


जिससे 


एलोकाथै--जो कर्दम मुनि की कन्यायें बताई गई हैं, नौ ब्रह्मषियों की पत्नियाँ हैं। उनकी वश 


परम्परा बता रहा हूँ, उसे मुझसे सुनें ॥ 


अ० १] चतुर्थः स्कन्धः [७ 


त्रयोदशः श्लोकः 


पत्नी मरीचेस्तु कला सुषुवे कर्दमात्मजा । 
कश्यपं पूणिमानं च ययोरापूरितं जगत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
पत्नी मरीचेः तु कला सुषुवे कर्दम आत्मजा । 
कश्यपम्‌ पुणिमानम्‌ च ययोः आपुरितम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
पत्नी ४. धमं पत्नी कश्यपम्‌ ६. कश्यप 
मरीचेः ३. मरीचि ऋषि की पुणमानस्‌ 5. पूर्णिमा नाम के पुत्रों को 
तु १. उनमें च ७. और 
कला ५. कलाने ययोः १०. जिन दोनों के वंश से 
सुषुवे &. उत्पन्न किया आपूरितम्‌ १२. व्याप्त हो गया 


कदम आत्मजा । २. कर्दम मुनि की कन्या (और) जगत्‌ ॥ ११. संसार 
श्लोकार्थे--उनमें कर्दम मुनि की कन्या और मरीचि ऋषि की धर्म पत्नी कला ने कश्यप और पूर्णिमा 
नाम के पुत्रों को उत्पन्न किया । जिन दोनों के वंश से संसार व्याप्त हो गया । 


चतुर्दशः श्लोकः 
पूर्णिमाऽसूत विरजं विश्वगं च परंतप। 
देवकुल्यां हरेः पादशौचाद्याऽभूत्सरिदिवः ।। १४॥ 


पदच्छेद 
पुणिमा असुत विरजम्‌ विश्वगम्‌ च परंतप । 

देवकुल्याम्‌ हरेः पाद शोचात्‌ या अभूत्‌ सरित्‌ दिवः ॥ 
शब्दाथ-- 
पुणिमा २. पूर्णिमा ने हरेः दे. भगवान्‌ विष्णु के 
असुत ७. उत्पन्न की पाद्‌ १०. चरणों के 
विरजम्‌ ३. विरज शौचात्‌ ११. धोवन से 
विश्वगम्‌ ५. विश्वग (नाम के दो पुत्र) या ८. जो (दूसरे जन्म में) 
च ४. और अभूत १४. प्रगट हुई 
परंतप। १. शत्रु तापन विदुर जी ! सरित्‌ १३. नदी गंगा के रूप में 
देवकुल्याम्‌ ६. देवकुल्या (नाम की कन्या) दिवः॥ १२. देव 


एलोकाथे--गत्रु तापन हे विदुर जी ! पूणिमा ने विरज और विश्वग नाम के दो पुत्र तथा देव कुल्या 
नाम की कन्या उत्पन्न की । जो दूसरे जन्म में भगवान्‌ विष्णु के चरणों के धोवन से देव 
नदी गंगा के रूप में प्रगट हुई । 


ऽ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अत्रेः पत्न्यनसूया चीञ्जज्ञे सुयशसः सुतान्‌ । 
दत्तं दुर्वासस्‌ सोममात्मेशब्रद्मसम्भवान्‌ ॥१५॥ 


शब्दाथ-- 

अत्रेः पत्नी सनसुया त्रीन्‌ जज्ञ सुयशसः सुतान्‌ । 

दत्तम्‌ दुर्वाससम्‌ सोमम्‌ आत्म ईश ब्रह्म सम्भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अत्रेः १. अत्रि ऋषि की दत्तं ५. दत्तात्रेय 
पत २. धर्म पत्नी दुर्वाससम्‌ ६. दुर्वासा (और) 
अनसुया ३. अनुसूया से सोमम्‌ ७. चन्द्रमा 
त्रीन्‌ ८. तीन आत्म ११. विष्णु 
जज्ञे १०. उत्पन्न हुये (जो क्रमशः) ईश १२. रुद्र (और) 
सुयशसः ४. महान्‌ कीर्ति वाले ब्रह्म १३. ब्रह्मा जी के (अंश से) 
सुतान्‌ । दी. पूत्र सम्भवान्‌ ॥ १४. प्रकट हुये थे 


श्लोकार्थ--अत्रि ऋषि की धर्मपत्नी अनसूया से महान्‌ कीति वाले दत्तात्रेय, दुर्वासा और चन्द्रमा 
तीन पुत्र उत्पन्न हुये; जो क्रमशः विष्णु, रुद्र और ब्रह्मा जी के अंश से प्रकट हुये थे । 
षोडशः श्लोकः 
विदुर उवाच अन्नेग हे सुरश्रेष्ठाः स्थित्युत्पक्यन्तहेतवः । 
किश्विच्चिकी ष वो जाता एतदाख्याहि मे शुरो ॥१६॥ 


पदच्छेद 

अत्रेः गृहे सुरश्रेष्ठाः स्थितिः उत्पत्ति अन्त हेतवः । 

किञ्चित्‌ चिकीषंवः जाताः एतद्‌ आख्याहि मे गुरो ॥ 
शब्दार्थ 
अत्रेः १२. महि अत्रि के किच्चित्‌ १०. क्या 
गहे १३. घर चिकीषंवः ११. करने की इच्छा से 
सुरश्रेष्ठाः ८. सर्वश्रेष्ठ देव जाताः १४, उत्पन्न हुये थे 
स्थितिः ५. पालन एतद्‌ रे. यह 
उत्पत्ति ६. जन्म (और) आख्याहि ४. बतावें (कि संसार के) 
अन्त ७. विनाश के मे २, मुझे 
हेतवः । ८. कारण गुरो ॥ १. हे गुरु जी! 


इलोकार्थ--हे गुरु जी ! मुझे यह बतावें कि संसार के पालन, जन्म, और विनाश के कारण सवं 
श्रेष्ठ देव क्या करने की इच्छा से महर्षि अत्रि के घर उत्पन्न हुये थे । 


औ० १] त चतुर्थः स्कन्धः | [६ 


सप्तदशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--ब्रह्मणा नोदितः सच्टावत्रित्रह्माविदा वरः। 
सह पत्न्या ययावृक्षं कुलाद्रिं तपसि स्थित; ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

ब्रह्मणा नोदितः सृष्टो अत्रिः ब्रह्म विदाम्‌ वरः .। 

सह पत्न्या ययौ ऋक्षम्‌ कुलाद्रिम्‌ तपसि स्थितः॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्मणा ५. ब्रह्मा जी से सह ११. साथ 
नोदितः ७. आदेश पाने पर पत्न्या १०. अपनी पत्नी के 
सृष्टौ ६. सृष्टि करने का यथो १४. चले गये 
अन्निः ४. महषि अत्रि ऋक्षम्‌ १२. ऋक्ष नामक 
ब्रह्म १. ब्रह्म कुलाद्रिम १३. कुल पर्वत पर 
विदाम्‌ २. ज्ञानियों में तपसि ८. तपस्या करने का 
वरः । ३. श्रेष्ठ स्थितः ॥ 5. संकल्प लेकर 


शलोकार्थ--ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ महषि अत्रि ब्रह्मा जी से सृष्टि करने का आदेश पाने पर तपस्या 
करने का संकल्प लेकर अपनी पत्नी के साथ भक्ष नामक कुलपर्वत पर चले गये । 
अष्टदशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रसूनस्तबकपलाशाशोककानने । 
वामिः स्रवङ्धिर्दघुष्टे निर्विन्ध्यायाः समन्ततः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मिन्‌ प्रसुन स्तबक पलाश अशोक कानने । 
वाभिः स्रवद्धिः उद घृष्टे निविन्ध्यायाः समन्ततः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस पर्वत पर वाभिः ८. जल की. 
प्रसुन २. पुष्पों के स्रवद्धिः ८. बहते हुये 
स्तबक ३. गुच्छों से लदे उद घुष्टे १०. कल-कल ध्वनि हो रही थी 
पलाश ४. पलाश (और) निबिन्ध्यापाः ७. निविन्ध्या नदी के 
अशोक कानने । ५. अशोक वृक्षों के जंगल-में समन्ततः॥ ६. चारों ओर 


एलोकार्थ--उस पर्वत पर पुष्पों के गुच्छों से लदे पलाश और अशोक वृक्षों के जंगल में चारों ओर 
निविन्ध्या नदी के बहते हुये जल की कल-कल ध्वनि हो रही थी । 
फा०--२ 


Et J र श्रौमद्धागंवतै | अ १ 


एकोनविंशः श्लोकः 


प्राणायामेन संयम्य मनो वर्षशतं सुनिः । 
अतिष्ठदेकपादेन निहन्द्रोऽनिलभोजनः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्राणायामेन संयम्य मनः वषं शतम्‌ मुनिः । 
अतिष्ठत्‌ एक पादेन निहव॑न्द्रः अनिल भोजनः ॥ 
शब्दां 
प्राणायामेन १. प्राणायाम के द्वारा अतिष्ठत्‌ १२. खड़े रहे 
संयम्य ३. वश में करके एक १०. एक 
मनः २. मनको पादेन ११. पैर से 
वर्ष ६. वर्षं तक निहन्दः ७. सर्दी, गर्मी आदि द्वन्दो को सहते-हुये 
शतम्‌ ५, एकसौ अनिल ए८. वायुका 
मुनिः । ४. महर्षि अत्रि भोजनः ॥ ८. आहार करके 


इलोकार्थ--प्राणायाम के द्वारा मन को वश में करके महषि अत्रि एक सौ वर्ष तक सर्दी-गर्मी आदि 
दों को सहते हुये वायु का आहार करके एक पैर से खड़े रहे । 


विंशः श्लोकः 
शरणं तं प्रपद्ये य एव जगदीश्वरः 
प्रजामात्मसमां मह्य प्रयच्छुत्विति चिन्तयन्‌ ॥ २०॥ 


पदच्छेद 
शरणम्‌ तम्‌ प्रपद्य अहम्‌ यः एव जगदीश्वरः । 
प्रजाम्‌ आत्म समाम्‌ मह्यम्‌ प्रयच्छतु इति चिन्तयन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
शरणम्‌ ८,. शरण प्रजाम्‌ १३. पुत्र 
तम्‌ ६. उनकी आत्म ११. अपने 
प्रपद्ये ६. लेताहुँ(वे) समाम्‌ १२. समानं 
भहम्‌ ५. मैं मह्यम्‌ १०. मुझे 
यः ३. जो प्रयच्छतु १४. प्रदान करें 
एव ७. ही इति १. (उस समय वे) ऐसी 
जगदीश्वर: । ४. जगत्‌ के स्वामी हैं चिन्तयन्‌ ॥ २. प्राथना कर रहे थे (कि) 


इलोकार्थ--उस समय वे ऐसी प्रार्थना कर रहे थे कि जो जगत्‌ के स्वामी हैं! मैं उनकी ही शरण 
लेता हूँ; वे मुझे अपने समान पुत्र प्रदान करे । 


अ० १ | चतुर्थ: स्कन्धः [११ 


एकविंशः श्लोकः 


तप्यमानं त्रिभुवन प्राणायामेधसाग्निना । 
निर्गतेन सुनेसू ध्नः समीक्ष्य प्रभवस्त्रयः ॥२१।। 


पदच्छेद 
तप्यमानम्‌ त्रिभुवनम्‌ प्राणायाम्‌ एधसा अग्निना । 
निर्गतेन मुनेः सुध्नें: समीक्ष्य प्रभवः त्रयः॥ 
शब्दाथं-- 
तप्यमानम्‌ १०. जल रहे है निर्गतेन ५. निकलते हुये 
त्रिभुवनम्‌ कै. तीनों लोक मुनेः मृध्ने: ४. अत्रि भऋषि के मस्तक से 
प्राणायाम्‌ ६. प्राणायाम रूपी समीक्ष्य २. देखा (कि) 
एधसा ७. इंधन से प्रभवः २. स्वामियों ने 
अग्निना । ८. प्रज्वलित तेज के द्वारा त्रयः॥ १. ब्रह्मा, विष्णु, और महेश तीनों 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा, विष्णु और महेश तीनों स्वामियों ने देखा कि अत्रि ऋषि के मस्तक से निकलते हुये 
प्राणायाम रूपी ईंधन से प्रज्वलित तेज के द्वारा तीनों लोक जल रहे है । 


ठाविंशः श्लो कः 
अप्सरो छुनिगन्धवसिद्धविद्याधरो रगैः 
वितायमानयशसस्तदाश्रमपदं ययुः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अप्सरः मुनि गन्धर्व सिद्ध विद्याधर उरगेः । 
वितायमान यशसः तदा आश्रम पदम्‌ ययुः॥ 
शब्दार्थ 
अप्सरः १. (जिस समय) अप्सरायें वितायमान ०. या रहे हैं 
सुनि २. मुनि यशसः ७. उनके यश को 
गन्धर्वं ३. गन्धर्व तदा 8. उस समय वे (तीनों देवता) 
सिद्ध ४. सिद्ध आश्रम १०. उनके आश्रम 
विद्याधर ५. विद्याधर ( और) पदम्‌ ११. स्थान में 
उरगेः । ६. नाग ययुः॥ १२. पधारे 


एलोकार्थ--जिस समय अप्सरायें मुनि, गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर और नाग उनके यश को गा रहे हैं। 
उस समय वे तीनों देवता उनके आश्रम स्थान में पधारे । 


१२] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


त्रयविंशः श्लोकः 
तत्प्रादुभावसंयोगविद्योतितमना सुनिः । 
उत्तिष्ठन्नेकपादेन ददश विबुधष भान ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ प्रादुर्भाव संयोग विद्योतित मनाः सुनिः । 

उत्तिष्ठन्‌ एक पादेन ददर्श विबुध ऋषभान्‌ ॥ 
शब्दार्थ i 
तत्‌ १. उन देवताओं के उत्तिष्ठन्‌ ८. खड़े-खड़े ही 
प्रादुर्भाव २. आगमन के एक ७, एक 
संयोग ३. प्रभाव से पादेन ८. पैर से 
विद्योतित ५, प्रकाशित हो गया ददशं १२, दर्शन किया 
मनाः ४. ( उनका ) अन्तः करण विबुध ११. देवों का 
मुनिः । ६. अत्रिक्रषिने ऋषभान्‌ ॥ १०, उन श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--उन देवताओं के आगमन के प्रभाव से उनका अन्तः करण प्रकाशित हो गया । अत्रि ऋषि 
“ने एक पैर से खड़े-खड़े ही उन श्रेष्ठ देवों का दर्शन किया । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
प्रणम्य दण्डवद्भमाबुपतस्थेऽहं णाञ्जलिः । 
बृषहंससुपर्णस्थान्‌ स्वेः स्वैशिचह रचचिह्नितान्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

| प्रणम्य दण्डवत्‌ (मुमौ उपतस्थे अहंण अङजलिः । 

वृष हंस सुपण स्थान्‌ स्वेः स्वेः चिह्न श्च चिल्लितान्‌ ॥ 

शब्दा्थ--- 
प्रणम्य ३. प्रणाम किया (और) हंस ८. हंस 
दण्डवत्‌ २. दण्ड के समान लोट कर सुपणं १०. गरुड पर. 
भुमो १. ( उन्होंने ) पृथ्वी पर स्थान्‌ ११. स्थित थे (तथा) 
उपतस्थे ६. ( उनकी ) पूजा को स्वेः स्वः १२. अपने-अपने 
अहण $. पूजन सामग्री लेकर चिह्न: १३. त्रिशुल आदि चिल्लो से 
अञ्जलिः। ४. हाथ में च दै. और 
वृष ७. (वे देव अपने वाहन ) बैल चिह्वितान्‌ ॥ १४. युक्त थे 


शलोकार्थ--उन्होंने पृथ्वी पर दण्ड के समान लोट कर प्रणाम किया । और हाथ में पुजन सामग्री 
लेकर उनकी पूजा की। वे देव अपने-अपने वाहन बैल, हंस,और गरुड़ पर स्थित थे ! 
तथा अपने-अपने त्रिशूल आदि चिल्लो से युक्त थे । 


अ० १] * चतुर्थ: स्कन्धः [१३ 


पञ्चविंशः श्तोकः 
कृपावलोकेन  हसद्कदनेनोपलम्भितान्‌ । 
तद्रोचिषा प्रतिहते निमील्य मुनिरक्षिणी ॥२५॥ 


पदच्छेद 
कृपा अवलोकेन हसत्‌ वदनेन उपलम्भितान्‌ । 
तद्‌ रोचिषा प्रतिहते निमील्य मुनिः अक्षिणी ॥ 
शब्दार्थ 
कृपा २. दया (और) तद्‌ ७. उनके 
अवलोकेन १. (उनकी) आँखों में रोचिषा ८. तेज से 
हसत्‌ ४. मुसकान प्रतिहते 8. चका चौंध हुईं 
बदनेन ३. मुख पर मधुर निमील्य ११. बन्दकरलीं 
उपलम्भितान्‌। ५. झलक रही थी सुनिः ६. तदनन्तर अत्रिमुनि ने 


अक्षिणी ॥ १०. अपनी आँखें 


एलोकार्थ--उनकी आँखों में दया और मुख पर मधुर मुसकान झलक रही थी। तदनन्तर अत्रि मुनि 
ने उनके तेज़ से चका चौंध हुई अपनी आँखें बन्द कर लीं । 


षट्विंशः श्लोकः 
चेतस्तत्प्रवणं युञ्जन्नस्तावीत्सं हताञ्जलिः । 
शलद्दणया सूक्तया वाचा सर्वलोकगरीयसः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
चेतः तत्‌ प्रवणम्‌ युञ्जन्‌ अस्तावीत्‌ संहत अङजलिः । 
श्लक्ष्णया सुक्तया वाचा सर्वलोक गरीयसः॥ हे 
शब्दार्थ 
चेतः १. अपने चित्त को अञ्जलिः। ५. हाथ 
तत्‌ २. उन देवताओं की श्लक्ष्णया ८. सुन्दर (और) 
प्रवणम्‌. ३. ओर सुक्तया १०. मधुर 
युञ्जन्‌ ४. लगा कर (तथा) वाचा ११. वाणी में आदी 
अस्तावीत्‌ १२. स्तुति करने लगे सवलोक ७. सभी लोकों में 
संहत ६. जोड़ कर (अत्रि मुनि) गरीयसः॥ ५. सबसे बड़े (उन देवों की) 


श्लोकार्थ--अपने चित्त को उन देवताओं की ओर लगाकर तथा हाथ जोड़कर अत्रि मुनि सभी लोकों 
में सबसे बड़े उन देवों की सुन्दर और मधुर वाणी में स्तुति करने लगे। 


१४] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


सप्रविंशः श्लोकः 
अत्रिदवाच- 


विश्वो द्भवस्थितिलयेषु विभज्यमानैः मायागुणैरनुयुगं विणहीतदेहाः । 

ते ब्रह्मविष्णु गिरिशाः प्रणतोऽस्म्यहं वस्तेभ्यः क एव भवतां य इहोपहूतः ॥२७॥ 

पदच्छेद-विश्व उद्धव स्थिति लयेषु विभज्यमानेः माया गुणेः अनुयुगम्‌ विगृहीत देहाः । 
ते ब्रह्म विष्णु गिरिशाः प्रणतः अस्मि अहम्‌, वः तेभ्यः कः एव भवताम्‌ य इह उपहूतः ॥ 


शब्दार्थ 
विश्व, उद्धव ४. जगत्‌ की उत्पत्ति ब्रह्म, विष्णु,गिरिशाः १०. ब्रह्मा,विष्णु,Vर महादेव को 


स्थिति, लयेषु ५. पालन और, संहार के लिये प्रणतः, अस्मि १२. प्रणाम, करता हूँ 
विभज्यमानेः ३. विभाग करके अहम्‌ ११. मैं 

माथा, गुणः २. माया के सत्त्वादि गुणों का बः $. आप 

अनुयुगम्‌ १. प्रत्येक कल्प में तेभ्यः १३. उन. 

विगृहीत ७. धारण करते हैं कः एव १५. वे कौन हैं (जिनकी) 

देहाः । ६. शरीर भवताम्‌ १४. आप लोगों में 

ते ८. उन य इह उपहृतः ॥ १६-१७. मैंने यहाँ प्रार्थना की है 


शलोकार्थे--प्रत्येक कल्प में माया के सत्त्वादि गुणों का विभाग करके जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और 

संहार के लिये शरीर धारण करते हैं। उन आप ब्रह्मा, विष्णु, महादेव को मैं प्रणाम 

करता हूँ। उन आप लोगों में वे कौन हैं जिनकी मैंने यहाँ प्रार्थना की है। 

अष्टविंशः श्लोकः 
एको भयेह भगवान्‌ विवुधप्रधानेश्चित्तीकृतः प्रजननाय कथं नु यूयम्‌। 
अन्रागतास्तनुभ्वृतां मनसोऽपि दूराद्‌ , त्र प्रसीदत महानिह विस्मयो मे॥२८॥ 
पदच्छेद-एकः मया इह भगवान्‌ विबुध प्रधानः, चित्तीकृतः प्रजननाय कथम्‌ नु युयम्‌। 
. अन्न आगताः तनुभृताम्‌ मनसः अपि दूरात्‌, बूत प्रसीदत महान्‌ इह विस्मयः मे॥ 

शब्दाथन्न्- 


एकः ४. एक ही अत्र, आगताः १०. यहाँ पधारे हैं 

मया, इह १. मैंने यहाँ तनुभृताम्‌ ११. शरीरधारियों के लिये (आप) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ का मनसः अपि, दूरात्‌ १२-१३. मनसे भी दुलंभ हैं 

विबुध, प्रधानः ३. देवताओं में प्रधान ब्रूत १६. बतावें 

चित्तीकृतः ६. चिन्तन किया हैँ प्रसीदत १७, प्रसन्न हों (और) 

प्रजननाथ २. पुत्र प्राप्ति के लिये महान्‌ १५. बहुत बड़ा 

कथम्‌ ८. कैसे इह १८. इस विषय में 

नु | ७, फिर र विस्मयः १६. आश्चर्य है (अतः आप लोग) 
यूयम्‌ । 5. आप तीनों ही मे ॥ १४. मुझे 


श्लोकार्थ--मैंने यहाँ पुत्र प्राप्ति के लिये देवताओं में प्रधान ति ही भगवान्‌ का चिन्तन किया है । 
' फिर कैसे आप तीनों ही यहाँ पधारे हैं। शरीरधारियों के लिये आप मनसे भी दुर्लभ हैं । 
मुझे बहुत बड़ा आश्‍चर्य है; अतः आप लोग प्रसन्न हों और इस विषय में बतावें । 


अ०१] चतुर्थ: स्कन्धं: [१% 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इति तस्य वचः श्रुत्वा त्रयस्ते विबुधषेभाः । 
प्रत्याहुः श्लक्षणया वाचा प्रहस्य तम्षि प्रभो ॥२६॥ 


पदच्छेद | 

इति तस्य वचः भृत्वा त्रयः ते विबुध क्रषभाः । 

प्रत्याहुः श्लक्ष्णया वाचा प्रहस्य तम्‌ ऋषिम्‌ प्रभोः ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार प्रत्याहुः १४. बोले 
तस्य ३. उन अत्रि मुनि के श्लक्ष्णया १२. मधुर 
वचः श्रुत्वा ४. वचन को सुनकर वाचा १३. वाणी में 
त्रयः ६. तीनों ही प्रहस्य ८. हँसकर 
ते ५. वे तम्‌ १०. उन 
विबुध ८. देव ऋषिम्‌ ११. अत्रि ऋषि से 
ऋषभः । ७. प्रधान प्रभोः ॥ १. हे विदुर जी ! 


शलोकार्थ--हे विदुर जी! इस प्रकार उन अत्रि मुनि के वचन को सुनकर वे तीनों ही प्रधान देव 
हसकर उन अत्रि ऋषि से मधुर वाणी में बोले । 
त्रिंशः श्लोकः 
देवा ऊचुः-यथा कुतस्ते सङ्कल्पो भाव्यं तेनैव नान्यथा । 
सत्सङ्कल्पस्य ते ब्रह्मन्‌ यहद ध्यायति ते वयम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 

यथा कृतः ते सङ्कल्पः भाव्यम्‌ तेन एव न अन्यथा । 

सत्‌ सद्कूल्पस्य ते ब्रह्मन्‌ यद्‌ वे ध्यायति ते वयम्‌ ॥ 
शब्दाथे--- है 
यथा ६. जैसा -सत्‌ ३. सत्य 
कृतः ८. किया है सड्डुल्पस्य ४. संकल्प हैं 
ते ५. आपने ते २. आप 
सङ्कल्पः ७, संकल्प ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! 
भाव्यम्‌ ११. होना चाहिये यद्‌ १४. जिसका 
तेन ८. वैसा वे १७. ही 
एव १०. ही ध्यायति १५. ध्यान किया है 

१३. नहीं हो सकता है (आपने) ते १६. वे 

अन्यथा । १२. उसके विपरीत वयम्‌ ॥ १८. हम हैं 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! आप सत्य संकल्प हैं। आपने जैसा संकल्प किया है। वैसा ही होना 
चाहिये । उसके विपरीत नहीं हो सकता है । आपने जिसका ध्यान किया है वे ही हम हैं । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अथास्मदंशभ्रूतास्ते आत्मजा लोकविश्रुताः 
'भवितारोऽङ्गभद्रं ते विञ्जप्स्यन्ति च ते यशः॥३१॥ 


पदच्छेद 
अथ अस्मत्‌ अंशभुताः ते आत्मजाः लोक विश्वुताः । 
भवितारः अङ्ग भद्रम्‌ ते विस्रप्स्यन्ति च ते यशः॥ 
शब्दार्थं -- 
अथ ४. अब भवितारः ११. होंगे 
अस्मत्‌ ५. हमारे अङ्क १. हे मुनिवर ! 
अंशसूताः ६. अंश से उत्पन्न हुये भद्रम्‌ ३. कल्याण हो 
ते ७. आपके ते | २. आपका 
आत्मजाः ८. पुत्र विस्रप्स्यन्ति १४. फ॑लायेंगे 
लोक दे. संसार में च १२. और 
विश्रुताः। १०. विख्यात ते यशः ॥ १३. आपकी कीति 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! आपका कल्याण हो, अब हमारे अंश से उत्पन्न हुये आपके पुत्र संसार में 
विख्यात होंगे। और आपकी कीति फ॑लायेंगे । 


दात्रिंशः श्लोक; 


एवं कामवरं दत्त्वा प्रतिजग्सुः सुरेश्वराः 
सभाजितास्तयोः सम्यग्दम्पत्योमिषतोस्ततः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ काम वरम्‌ दत्त्वा प्रतिजग्मुः सुरेश्वराः । 
सभाजिताः तयोः सम्यक्‌ दम्पत्योः मिषतोः ततः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १.. इस प्रकार (उनकी) सभाजिताः ७. पूजित होकर 
काम २. कामना पूर्ति का तयोः ५. उन दोनों से 
वरम्‌ ३. वरदान सम्यक्‌ ६. भली भाँति 
दत्त्वा ४. देकर (तथा) दम्पत्योः &. पति-पत्नी के 
प्रतिजग्मुः १२. चले गये मिषतो; १०. देखते-देखते 
सुरेश्वराः। ८. (वे) देवाधि देव ततः ॥ ११. वहाँ से 


इलोकार्थ--इस प्रकार उनकी कामना पूर्ति का वरदान देकर तथा उन दोनों से भली-भाँति पूजित 
होकर वे देवाधि देव पति-पत्नी के देखते-देखते वहाँ से चले गये । 


अं० १] चतुर्थः स्कन्धः [१७ 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
सोमा अभूदुन्रह्माणोंञ्शान दत्तो विष्णोस्तु योगवित्‌ । 
दुर्वासाः शंकरस्यांशो निबोधाङ्गिरसः प्रजाः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
सोमः अभूत्‌ ब्रह्मणः अंशेन दत्तः विष्णोः तु योगवित्‌ । 

दुर्वासाः शंकरस्य अंशः निबोध अङ्गिरसः प्रजाः ॥ 
शन्दाथ-- 
सोमः ३. चन्द्रमा योगवित्‌ ६. योग शास्त्र के ज्ञाता 
असत्‌ ८. उत्पन्न हुये दुर्वासाः दे. दुर्वासा ऋषि 
ब्रह्मणः १. ब्रह्मा जी के शंकरस्य १०. भगवान्‌ शिव के 
अंशेन २. अंशसे अंशः ११. अंश थे (अब आप) 
दत्तः ७. दत्तात्रेय जी निबोध १४. सुनें 
विष्णोः ५. भगवान्‌ विष्णु के अंश से अद्धिरसः १२. अङ्गिरा क्रषिक्ती 
तु ४. तथा प्रजा: ॥ १३. सन्तानों के विषय में 


श्लोकार्थ--न्रह्मा जी के अंश से चन्द्रमा तथा भगवान्‌ विष्णु के अंश से योग शास्त्र के ज्ञाता दत्ता 
त्रेय जी उत्पन्न हुये । दुर्वासा ऋषि भगवान्‌ शिव के अंश थे। अब आप अङ्गिरा ऋषि 


की सन्तानों के विषय में सुने । 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 
श्रद्धा त्वङ्किरसः पत्नी चतस्रोऽसूत कन्यकाः। 
सिनीवाली कुहू राका चतुथ्येनुमतिस्तथा ॥३४॥ 
पदच्छेद 
श्रद्धा तु अङ्गिरसः पत्नी चतस्रः असुत कन्यकाः । 
सिनी वालो कुहू राका चतुर्थ अनुमतिः तथा॥ 


शब्दार्थ 

श्रद्धा तु २. श्रद्धा नामको सिनीवाली ४. सिनीवाली 
अङ्गिरसः १. अङ्गिरा ऋषि की कुहू ५. कुहू 

पत्नी ३. पत्नी थीं (उन्होंने) राका ६. राका 

चतस्रः १०. चार चतुर्थ ८. चौथी 

असुत १२, उत्पन्न कीं अनुमतिः ८. अनुमति नाम की 
कन्यकाः। ११. कन्याये तथा ॥ ७. तथा 


एलोकार्थ---अज्िरा ऋषि की श्रद्धा नाम की पत्नी थीं । उन्होंने सिनी वाली, कुहू, राका तथा चौथी 
अनुमति नाम की चार कन्याये उत्पन्न कीं । 


१५] 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 

तत्‌ २. 
पुत्रो ३. 
अपरो १. 
आस्ताम्‌ १३. 
ख्यातो १२. 
स्वरोचिषे १०. 
अन्तरे । ११. 


श्रीमद्धागवतै 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तत्पुत्रावपरावास्ताँ ख्यातौ स्वरोचिषऽन्तरे । 
उतथ्यो भगवान्‌ साचादुत्रद्िष्ठश्च बृहस्पतिः ॥२५॥ 


[ अ० १ 


तत्‌ पुत्रो अपरो आस्ताम्‌ ख्यातौ स्वरोचिषे अन्तरे । 
उतथ्यः भगवान्‌ साक्षात्‌ ब्रह्मिष्ठः च बृहस्पतिः ॥ 


उनके 

दो पुत्र 

(इन कन्याओं के) अतिरिक्त 
हुये थे 

प्रसिद्ध 

स्वरोचिष 

मन्वन्तर में 


उतथ्यः 
भगवान्‌ 
साक्षात्‌ 
ब्रह्मिष्ठः 

च 
बृहस्पतिः ॥ 


६. उतथ्य 
५. भगवान्‌ 
४. स्वयम्‌ 
ठ 
७, 
रे 


* बृहस्पति नाम के 


एलोकार्थ--इन कन्याओं के अतिरिक्त उनके दो पुत्र स्वयम्‌ भगवान्‌ उतथ्य और ब्रह्मज्ञानी बृहस्पति 
नाम के स्वरोचिष मन्वन्तर में प्रसिद्ध हुये थे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


पुलस्त्योऽजनयत्परन्यामगस्त्यं च हविभुवि। 
सोऽन्यजन्मनि दहाग्निरविश्रवाञ्च ,महातपाः ॥३६॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
पुलस्त्यः 
अजनयत्‌ 
पत्न्याम्‌ 
अगस्त्यम्‌ 


sg की ५ 


च 
हविर्भुवि। ३. 


पुलस्त्यः अजनयत्‌ पत्न्याम्‌ अगस्त्यम्‌ च हविर्भुवि । 
सः अन्य जन्मनि दह्वाग्निः विश्रवाः च महा तपाः॥ 


पुलस्त्य ऋषि ने 
जन्म दिया 
(अपनी) पत्नी 
अगस्त्य 


सः १०. 
अन्य जन्मनि ११. 
दह्लाग्त १२. 
विश्रवाः ७, 
च 5 
महा तपाः॥ ६. 


अगस्त्य जी 

दूसरे जन्म में 

जठराग्नि नाम से (प्रसिद्ध हुये) 
विश्रवा जी को 

उनमें से 

महान्‌ तपस्वी 


इलोकार्थ-पुलस्त्य ऋषि ने अपनी पत्नी हविभूं से अगस्त्य और महान्‌ तपस्वी विश्रवा जी को 
जन्म दिया । उनमें से अगस्त्य जी दूसरे जन्म में जठराग्नि नाम से प्रसिद्ध हुये । 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तस्य 
यक्षपतिः 
देवः 

कुबेरः 


इडविडा 
सुतः । 


MDX 


७, 


चतुर्थ: स्कन्धः [ १९ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तस्य यक्षपतिर्देवः कुबेरस्त्विडविडाखुतः । 
रावणः कुम्भकर्णञ्च तथान्यस्यां विभीषणः ॥३७॥ 


तस्य यक्षपतिः देवः कुबेरः तु इडबिडा सुतः । 
रावणः कुम्भकर्णः च तथा अन्यस्याम्‌ विभीषणः॥ 


उन विश्रवा जी की पनी रावणः ११. रावण 

यक्षराज कुम्भकर्णः १२. कुम्भकणं 

देवता च १३. और 

कुबेर तथा ८. तथा (उनकी) 
तदनन्तर अन्य ८. दूसरी 

इडविडा के स्याम्‌ १०. पत्नी से 

पुत्र कहलाये विभीषणः ॥ १४. विभीषण उत्पन्न हुये 


श्लोकार्थ--तदनन्तर यक्षराज देवता कुबेर उन विश्रवा जी की पत्नी इडविडा के पुत्र कहलाये । 
तथा उनकी दूसरी पत्नी से रावण, कुम्भकर्णं और विभीषण उत्पन्न हुये ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
पुलहस्य २ 
गतिः ३ 
भार्या प्र 
त्रीन्‌ १० 
असुत १२ 
सती ४ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
पुलहस्य गतिभायाँ त्रीनस्रूत सती सुतान्‌ । 
QC ७ गी ७ ० पि 
कम श्रेष्ठ वरीयांस सहिष्ण च महामते ॥३८॥ 


पुलहस्य गतिः भार्या त्रीन्‌ असुत सती सृतान्‌ । 
कर्म श्रेष्ठम्‌ वरीयांसं सहिष्णुम्‌ च महामते॥ 


. पुलह ऋषि को सुतान्‌ । ११. पुत्र 
गति नाम की कर्म श्रेष्ठम्‌ ६. कमे श्रेष्ठ 
. पत्नी ने वरीयांसं ७, वरीयान्‌ 
तीन सहिष्णुम्‌ 5. सहिष्णु नाम के 
« उत्पन्न किये च ८, और 
साध्वी महामते ॥ १. महान्‌ बुद्धिमान हे विदुर जी 


इलोकार्थ--महान्‌ बुद्धि मान हे विदुर जी ! पुलह ऋषि की गति नाम की साध्वी पत्नी ने कर्म श्रेष्ठ 
वरीयान्‌ और सहिष्णु नाम के तीन पुत्र उत्पन्न किये । 


२०] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


एकोनचत्वारिशः श्लोक; 


क्रतोरपि क्रिया भार्या वालखिल्यानस्‌यत । 
ऋषीन्‌ षष्टिसहस्राणि ज्वलतो ब्रह्मतेजसा ॥३६॥ 


पदच्छेद 
क्ृतोः अपि क्रिया भार्या वालखिल्यान्‌ असुयत । 
ऋषीन्‌ षष्टि ,सहस्राणि ज्वलतः «ब्रह्म तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
क्र्तोः १. क्रतु ऋषि की ऋषीन्‌ ११. ऋषियों को 
अपि ४. भी षष्टि 8. साठ 
क्रिया २. क्रिया नाम की सहस्राणि १०. हजार 
भार्या ३. पत्नी ने ज्वलतः ८. देदीप्यमान 
वालखिल्यान्‌ ५. वालखिल्यान नाम से ब्रह्म ६. ब्रह्म 
असुयत । १२. उत्पन्न किया तेजसा ७ तेजसे 


शलोकार्थे--क्रतु ऋषि की क्रिया नाम की पत्नी ने भी वालखिल्यान नाम से ब्रह्म तेज से ददीप्यमान 
साठ हजार ऋषियों को उत्पन्न किया । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


ऊर्जायां जज्ञिरे पुत्रा वशिष्ठस्य परन्तप। 
चित्रकेतुप्रधानास्ते सप्त ब्रह्मषंयोऽमलाः ॥४०॥ 


पदच्छेद 

ऊर्जायाम्‌ जज्ञिरे पुत्राः वशिष्ठस्य परन्तप । 

चित्रकेतुः प्रधानाः ते सप्त ब्रह्मर्षयः अमलाः ॥ 
शब्दाथं-- 
ऊर्जायाम्‌ २. अरुन्धती से चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु 
जज्ञिरे १०. उत्पन्न हुये प्रधानाः ५. इत्यादि 
पुत्राः ८. पुत्र ते ७, वे 
बसिष्ठस्य २. वशिष्ठ जी को पत्नी सप्त ब्रह्मषंयः ८. सात ब्रह्मवि 
परन्तप । १. शत्रुतापन हे विदुर जी! अमलाः॥ ६. शुद्ध चित्त 


एलोकार्थ- शत्रु तापन हे विदुर जी ! वशिष्ठ जी की पत्नी अरुन्धती से चित्रकेतु इत्यादि शुद्ध चित्त वे 
सात ब्रह्मषि पुत्र उत्पन्न हुये । 


अ० १] चतुर्थ: स्कन्ध: [२१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


चित्रकेतुः सुरोचिश्च विरजा मित्र एव च। 
उल्बणो वसुभृद्यानो द्युमान्‌ शक्त्यादयोऽपरे ॥४१॥ 


पदच्छेद 

चित्रकेतुः सुरोचिः च विरजा मित्र एव च। 

उल्बणः वसुमृद्यानः द्युमान्‌ शक्ति आदयः अपरे॥ 
शब्दार्थ 
चित्रकेतुः १. (उनके नाम हे) चित्रकेतु उल्बणः ५. उल्बण 
सुरोचिः २. सुरोचि वसुभृद्यानः ७. वसुभृद्यान्‌ 
च ६. और द्यमान्‌ ८. थुमान्‌ 
विरजाः ३. विरजा शक्ति ११. शक्ति 
मित्रः ४. मित्र आदयः १२. इत्यादि पुत्र हुये 
एव च। 5. तथा (उनकी) अपरे ॥ १०. दुसरी पत्नी से 


श्लोकार्थ-उनके नाम हैं; चित्रकेतु, सुरोचि, विरजा, मित्र, उल्बण और वसुभृद्यान्‌ तथा दयुमान 
तथा उनकी दूसरी पत्नी से शक्ति इत्यादि पुत्र हुये । 


्वाचत्वारिंशः श्लोक; 
चित्तिस्त्वथवंणः पत्नी लेभे पुत्रं घृतब्रतम्‌ । 
दध्यञ्चमश्वशिरसम्‌ भ्ुगोवशम्‌ निबोध मे ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

चित्तिः तु अथवंणः पत्नी लेमे पुत्रम्‌ धृतव्रतम्‌ । 

दध्यश्वम्‌ अश्व शिरसम्‌ भृगोः वंशम्‌ निबोध मे ॥ 
शब्दार्थ-- 
चित्तिः २. चित्तिनाम की दध्यश्चम्‌ ६. दधीचिको 
तु ८. जिनका नाम अश्व शिरसम्‌ ८. अश्वशिरा भी है 
अथर्वणः १. अथर्वा ऋषि की भृगोः ११. भूगु ऋषि की 
पत्नी ३. भार्या ने वंशम्‌ १२. सन्तानों का 
लेभे ७. प्राप्त किया निबोध १३. वर्णन सुनें 
पुत्रम्‌ ५. पुत्र से॥ १०. (अब आप) मुझ से 
धृतब्रतम्‌। ४. तपो निष्ठ 


श्लोकार्थ--अथर्वा ऋषि की चित्ति नाम की भार्या ने तपो निष्ठ पुत्र दधीचि को प्राप्त किया । जिनका 
नाम अश्व शिरा भी है । अब आप मुझसे भूगु ऋषि की सन्तानों का वर्णन सुनें । 


२२] श्रीमद्धामवते SE 4.2 [ अ० १ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 


भूयुः ख्यात्यां महाभागः पत्न्याँ पुत्रानजीजनत्‌ । 
धातारं च विधातारं श्रियं च भगवत्पराम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
भृगुः ख्यात्याम्‌ महाभागः पत्न्याम्‌ पुत्रान्‌ अजीजनत्‌ । 
धातारम्‌ च विधातारम्‌ श्रियम्‌ च भगवत्‌ पराम्‌ ॥ 
शब्दाथं 
सगुः २. भूगु ऋषि ने धातारम्‌ ५. धाता 
ढ्यात्याम्‌ ३. ख्याति नामकी च्‌ ६. और 
महाभागः १. महाभाग विधातारम्‌ ७. विधाता नाम के 
पत्न्याम्‌ ४. (अपनी) पत्नी से थियस्‌ ११. श्री ताम की कन्या 
पुत्रान्‌ ८. दो पुत्र च दैः तथा 
अजीजनत्‌ । १२. उत्पन्न की भगवत्‌ पराम्‌ ॥ १०. भगवान में परायण 


श्लोकार्थ-महाभाग भूग ऋषि ने ख्यातिनाम की अपनी पत्नी से धाता और विधाता नाम के दो पुत्र 
तथा भगवान्‌ में परायण श्री नाम की कन्या उत्पन्न की । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


आयति नियतिं चैव सूते मेरुस्तयोरदात्‌ । 
ताभ्यां तयोरभवतां मृकण्डः प्राण एव च ॥४४॥ 


पदच्छेद 
आयतिम्‌ नियतिम्‌ च एव सूते मेरुः तयोः अदात्‌ । 
ताम्याम्‌ तयोः अभवताम्‌ मृकण्डः प्राण एव च॥ 
शब्दार्थ 
आयतिम्‌ २. अयति ताभ्याम्‌ ०. उनदोनोंसे 
नियतिम्‌ ४. नियति नाम की (अपनी) तयोः ८. उनके 
च, एव ३. और अभवताम्‌ १४. उत्पन्न हुये 
सुते ९. दो कन्यायें सृकण्डः १०. मृकण्ड 
मेरू: १. मेरु ऋषि ने प्राण १३. प्राण नाम के पुत्र 
तयोः ६. उन दोनों से एव १२. क्रमशः 
अदात्‌ । ७. ब्याहीं च॥ ११. और 


श्लोकार्थ--मेरु क्षि ने आयति और नियति नाम की अपनी दो कन्याये उन दोनों से ब्याहीं। उन 
दोनों से उनके मृकण्ड और क्रमशः प्राण नाम के पुत्र उत्पन्न हुये । 


अं० १] चतुथः स्कन्ध [ २३ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक 
माकण्डेयो मृकण्डस्य प्राणाइंद शिराझुनिः 
कविश्च भागवो यस्य भगवानुशना सुतः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- माकंण्डेयः मृकण्डस्य प्राणात्‌ वेदशिराः मुनिः । 
कविः च भार्गवः यस्य भगवान्‌ उशना सतः॥ 


शब्दार्थ 

मार्कण्डेयः २. माकंण्डेय (तथा) च ७. एक पुत्र 
मृकण्डस्य १. मृकण्ड ऋषि के भागंवः ६. भृगु ऋषि के 
प्राणात्‌ ३. घ्राण ऋषि के यस्य 8. जिनके 
बेदशिराः १, वेद शिरा (उत्पन्न हुये) भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
घुनि ४. मुनिवर उशना १२. उशना हैं 
कवि ८. कविनामकेथे सतः ॥ १०. पुत्र 


श्लोकार्थ--मृकण्ड ऋषि के माकण्डेय तथा प्राण ऋषि के मुनिवर वेदशिरा उत्पन्न हुये। भृगु ऋषि 
के एक पुत्र कवि नाम के थे जिनके पुत्र भगवान्‌ उशना हैं । 
षटचत्वारिंशः श्तोकः 
त एते सुनयः चत्तर्लोकान्सर्गरभावयन्‌ । 
एष कर्दमदौहित्रसंतानः कथितस्तव । 
श्र्ण्वतः श्रदधानस्य सद्यः पापहरः परः ॥४६९॥ 
पदच्छेद -- ते एते मुनयः क्षत्तः लोकान्‌ सेः अभावयन्‌ । 
एषः कदम दोहित्र सन्तानः कथितः तव । 
श्यृण्वतः श्रदृधानस्य सद्यः पापहरः परः॥ 


शब्दार्थ 

ते, एते २. पहले कहे गये इन सन्तानः ११. सन्तानों का 
सुनयः ३. मुनि जनों ने कथितः १२. वर्णन किया 

क्षत्तः १. हे विदुर जी ! तव । ८. आपसे (मैंने) 
लोकान्‌ ५. सृष्टि का श्यूणवतः १४. श्रवण करने पर 
सर्गैः ४. अपनो सन्तानों से श्रहृधानस्य १३. श्रद्धा पूर्वक इसका 
अभावयन्‌ । ६. विस्तार किया सद्यः १६. तत्काल 

एषः ७. इस प्रकार पाप १७. पापों का 

कदम द. कदम ऋषि के ह्रः १८. नाश करता है 
दौहित्र १०. दौहित्रो को परः ॥ १५ 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! पहले कहे गये इन मुनिजनों ने अपनी सन्तानों से सृष्टि का विस्तार किया । 
इस प्रकार आपसे मैने कर्दम ऋषि के दौहित्रोंकी सन्तानों का वर्णन किया । श्रद्धा पुवंक 
इसका श्रवण करने पर यह तत्काल पापों का नाश करता है । 


१४] श्रीमद्धागवतै [ अ०"१ 


सप्रचत्वारिंशः श्लोक; 


प्रसूति मानवीं दच उपयेमे ह्यजात्मजः | 
तस्यां ससज तुहितृः पोडशामललोचनाः ॥४७॥ 


पदच्छेद 

प्रसूतिम्‌ मानवोम्‌ दक्षः उपयेमे हि अजात्मजः । 

तस्थाम्‌ ससज दुहितः षोडश अमल लोचनाः॥ 
शब्दार्थ | 
प्रसुतिम्‌ ४. प्रसूति नाम को तस्याम्‌ ७. उनसे 
सानवोम्‌ ५, मनु पुत्री के साथ ससर्ज १२. उत्पन्न कीं 
दक्षः २. दक्ष प्रजापति ने दुहित्‌ः ११. कन्याये 
उपयेमे ६. विवाह किया (तथा) षोडश १०. सोलह 
हि ३. ही अमल ८, सुन्दर 
अजः, आत्मजः। १. ब्रह्मा जी के पुत्र लोचनाः॥ 5. नयनों वाली 


इलोकार्थे-- ब्रह्मा जी के पुत्र दक्ष प्रजापति ने ही प्रसूति नाम की मनु पुत्री के साथ विवाह किया । 
तथा उनसे सुन्दर नयनों वाली सोलह कन्यायें उत्पन्न कीं । 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 


त्रयोदशादाद्धमाय तथैकामग्नये विभुः। 
पितृभ्य एकाम्‌ युक्त भ्यो भवायैकां भवच्छिदे ॥४८॥ 


पदच्छेद 
त्रयोदशः अदात्‌ धर्माय तथा एकाम्‌ अग्नये विभुः । 
पितुम्यः एकाम्‌ युक्तम्यः भवाय एकाम्‌ भवच्छिदे ॥ 
शब्दार्थ 
त्रयोदशः २. तेरह कन्याये पितृभ्यः ७. पितरों को 
अदात्‌ १२. दी एकाम्‌ ५, एक कन्या 
धर्माय ३. धमे को युक्तेभ्यः ६. समस्त 
तथा ८. तथा भवाय ११. भगवान्‌ शंकर जी को 
एकाम्‌, अग्नये ४. एक कन्या, अग्नि को एकाम्‌ द, एक कन्या 
विभुः। १. भगवान्‌ दक्ष ने भवच्छिदे ॥ १०. संसार का संहार करने वाले 


इलोकार्थे--भगवान्‌ दक्ष ने तेरह कन्यायें धर्म को, एक कन्या अग्नि को, एक कन्या समस्त पितरों को 
तथा एक कन्या संसार का संहार करने वाले भगवान्‌ शंकर जी को दी । 


झ० १] | चतुर्थः स्कन्ध: [२५ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
श्रद्धा मैत्री दया शान्तिस्तुष्टिः पुष्टिः क्रियोन्नतिः । 
बुद्धिमंधा तितिचा हीसूतिधेमस्थ पत्नयः ॥४९॥ 


पदच्छेद-- 

श्रद्धा मैत्री दया शान्तिः तुष्टिः पुष्टिः क्रिया उन्नतिः । 

बुद्धिः मेधा तितिक्षा ह्वीः मुतिः धर्मस्य पत्नयः॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धा १. श्रद्धा बुद्धिः 5. बुद्धि 
मैत्री २, मैत्री सेधा १०. मेधा 
दया ३. दया तितिक्षा ११. तितिक्षा 
शान्तिः ४. शान्ति ह्नीः १२. लज्जा (और) 
तुष्टिः ५. तुष्टि सुतिः १३. मूति' 
पुष्टिः ६. पुष्टि धमंस्य १४. ये धर्मं की 
क्रिया ७, क्रिया पत्नयः॥ १५. पत्तियाँ हैं 
उन्नतिः। ८. उन्नति 
श्लोकार्थ श्रद्धा, मैत्री, दया, शान्ति, तुष्टि, पुष्टि, क्रिया, उन्नति, बुद्धि, मेधा, तितिक्षा, लज्जा और 

मूर्ति ये धर्म की पत्नियां हैं । 
पञ्चाशः श्लोकः 
श्रद्धासूत शुभं मैत्री प्रसादमभयं दया। 
शान्तिः सुखं सुदं तुष्टिः स्मयं पुष्टिरस्र्यत ॥५०॥ 

पदच्छेद 

श्रद्धा असुत शुभम्‌ मैत्री प्रसादम्‌ अभयम्‌ दया। 

शान्तिः सुखम्‌ मुदम्‌ तुष्टिः स्मयम्‌ पुष्टिः असूयत ॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धा १, श्रद्धा ने शान्तिः ८. शान्ति ने 
अशत ७. जन्म दिया (तथा) सुखम्‌ ड. सुख को 
शुभम्‌ २. शुभ को मुदम्‌ ११. मोद को (और) 
मैत्री ३. मैत्री ने तुष्टिः १०. तुष्टि ने 
प्रसादम्‌ ४, प्रसन्नता को स्मयम्‌ १३. अभिमान को 
अभयम्‌ ६. अभयको पुष्टि १२. पृष्ट ने 
दया । ५, दया ने असुयत ॥ १४, उत्पन्न किया 


श्लोकार्थे-श्रद्धा ने शुभ को, मैत्री ने प्रसन्नता को, दया ने अभय को जन्म दिया । तथा शान्ति ने 
सुख को, तुष्टि ने मोद को और पुष्टि ने अभिमान को उत्पन्न किया । 


२६] श्रीम ्भोगवतै [अ० १ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 


योगं क्तियोन्नतिर्दपसर्थं बुद्धिरसूयत । 
मेधा स्मृति तितिक्षा तु चेम ही! प्रश्रयं सुतम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

योगम्‌ किया उन्नतिः दपंम्‌ अथम्‌ बुद्धि! असुयत । 

मेधा स्मृति तितिक्षा तु क्षेमम्‌ हीः प्रभयम्‌ सृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
योगम्‌ २. योगको सेधा ७. मेधाने 
क्रिया १. क्रिया ने स्मृति ८. स्मृतिको 
उन्नतिः ३. उच्नति ने तितिक्षा 5- तितिक्षा ने 
दपंम्‌ ४. घमण्ड को तु ११. तथा 
अर्थम्‌ ६. अर्थ को क्षेमम्‌ १०. क्षेम को 
बुद्धिः ५, बुद्धिने ह्वीः १२. लज्जा ने 
असुयत १५. उत्पन्न किया ह प्रभ्रयम्‌ १३. विनय नाम के 


सुतम्‌ ॥ १४. पुत्र को 


श्लोकार्थ--क्रिया ने योग को, उन्नति ने घमण्ड को, बुद्धि ने अर्थ को, मेधा ने स्मृति को, तितिक्षा ने 
क्षेम को तथा लज्जा ने विनय नाम के पुत्र को उत्पन्न किया ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
सूतिः सर्वगुणोत्पत्तिनेरनारायणाद्रृषी ॥५२॥ 


पदच्छेंद-> 
मृतिः सर्व गुण उत्पत्तिः । 
नर नारायणो  क्रषी॥ 
शन्दार्थ-- 
मुतिः ४. सूति देवी ने नर ५. न (और) 
सवं १. सभी नारायणो ६. नारायण 
गुण २. गुणों की ऋषी ॥ ७, ऋषियों को (उत्पन्न किया) 
उत्पत्तिः। ३. खान 


श्लोकार्थ--सभी गुणों की खान मूर्ति देवी ने नर और नारायण ऋषियों को उत्पन्न किया ॥ 


झ० १] चतुर्थ: स्कन्धः [२७ 
ब्रिपफञचाशः श्लोकः 


ययोजन्मन्यदो विश्वमभ्यनन्दत्खुनिवृ तम्‌ । 
मनांसि ककुभो वाताः प्रसेदुः सरितोऽद्रयः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 


ययोः जन्मनि अदः विश्वम्‌ अभ्यनन्दत्‌ सुनिव्‌ तम्‌ । 
सनांसि ककुभः वाताः प्रसेदुः सरितः अद्रयः ॥ 


गन्दाथं-- 

ययोः १. जिन दोनों के मनांसि ७. (लोगों के) मन 
जन्मनि २. जन्म लेने पर ककुभः ८. दिशायें 

अदः ३. यह सम्पूर्णं वाताः द, वायु 

विश्वम्‌ ४. संसार प्रसेदुः १२. प्रसन्न हो गये 
अभ्यनन्दत्‌ ६. अभिनन्दन करने लगा सरितः १०. नदियाँ (और) 
सनिव॒तम्‌। १. आनन्दित होकर अद्रयः॥ ११. पर्वत 


श्लोकार्थ--जिन दोनों के जन्म लेने पर यह सम्पूर्ण संसार आनन्दित होकर अभिनन्दन करने लगा 
तथा लोगों के मन, दिशायें, वायु, नदियाँ और पर्वत प्रसन्न हो गये ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
दिव्यवाद्यन्त तूयाणि पेतुः कुसुमवृष्टयः 


सुनयस्तुष्टुचुस्तुष्टा जगुग न्धवकिन्नराः ॥५४॥ 

पदच्छेद-- 

दिवि अवाद्यन्त तूर्याणि पेतुः कुसुम वृष्टयः । 

मुनयः तुष्टुवुः तुष्टाः जगुः गन्धव किन्नराः॥ 
शब्दाथं-- 
दिवि १. आकाश में मुनयः ७. मुनिजन 
अवाद्यन्त ३, बजने लगे तुष्टुवुः ८. स्तुति करने लगे (और) 
तुर्याणि २. बाजे तुष्टाः ८. प्रसन्न होकर 
पेतुः ६. होने लगी जगुः १२. गाने लगे 
कुसुम ४. पुष्पों की गन्धर्वं १०. गन्धर्व (तथा) 
वष्टयः । ५. वर्षा किन्नराः॥ ११. किन्नर 


श्लोकार्थ--आकाश में बाजे बजने लगे, पृष्पों की वर्षा होने लगी, मुनिजन प्रसन्न होकर स्तुति करने 
लगे और गन्धर्व तथा किन्नर गाने लगे ॥ 


२५] श्रीमद्भागवते [१० १ 


पञ्चपञचाशः श्लोकः 
नृत्यन्ति स्म स्त्रियो देव्य आसीत्परममङ्गलम्‌ । 
देवा ब्रह्मादयः सर्वे उपतस्थुरभिष्टवैः ॥५५॥ - 


पदच्छेद--- 
नृत्यन्ति स्म स्त्रियः देव्यः आसीत्‌ परम मङ्गलम्‌ । 
देवा ब्रह्म आदयः सर्व उपतस्थुः अभिष्टवः ॥ 
शब्दार्थं 
नृत्यन्तिस्म हे. नाचने लगीं देवाः १०. देवगण 
स्त्रियः २. अप्सरायें ब्रह्म ७, ब्रह्मा 
देव्यः १. देवलोक की आदयः ८. इत्यादि 
आसीत्‌ ६. छा गया (और) सर्वे ८. सभी 
परम ४. महान्‌ उपतस्थ्‌ १२. स्तुति करने लगे 
मङ्गलम्‌ । ५. आनन्द अभिष्टवः। ११. स्तोत्रो से (उनकी) 


श्लोकार्थ- सभी देव लोक की अप्सरायें नाचने लगीं, महान्‌ आनन्द छा गया और ब्रह्मा इत्यादि 
सभी देवगण स्तोत्रं से उनकी स्तुति करने लगे । 


घटपञ्चाशः श्लोकः 
यो मायया विरचितं निज्ञयाऽऽत्मनीदं खे रूपभेदमिव तत्प्रतिचक्षणाय । 
एतेन धमंसदने ऋषिसूतिनाद्य प्रादुश्चकार पुरुषाय नमः परस्मे ॥५६।। 
पदच्छेद 


यः मायया विरचितम्‌ निजया आत्मनि इदम्‌ खे रूप भेदम्‌ इव तत्‌ प्रतिचक्षणाय । 
एतेन धमंसदने ऋषिमुतिना अद्य प्रादुश्रकार पुरुषाय नमः परस्मं॥ 


शब्दार्थ 

यः ५. (उसी तरह) जिन्होंने तत्‌ ११; उसे 

मायया ७. मायासे प्रतिचक्षणाय । १२. प्रकाशित करने के लिये 
विरचितम्‌ १०. रचा है (तथा) एतेन १५. इस 

निजया ६. अपनी धमंसदने १४. धमेराज के घर में 
आत्मनि ८. आत्मा में ऋषिमूतिना १६. ऋषि के रूप में (अपने को) 
इदम्‌, द इस जगत को अद्य १३. इस समय 

खे २. आकाश में प्रादुश्चकार १७, प्रकट किया है (उस) 
रूप ४. स्वरूप बनते हैं पुरुषाय १६. पुरुष को 

भेदम्‌ ३. अनेकों प्रकार के नम २०. नमस्कार है 

ड्व १. जैसे परस्म॥ १८. परम 


एलोकार्थ-- जैसे आकाश में अनेकों प्रकार के स्वरूप बनते हैं; उसी तरह जिन्होंने अपनी माया से 
अपनी आत्मा में इस जगत्‌ को रचा है तथा उपे प्रकाशित करने के लिये इस समय धर्मराज के 
घर में इस ऋषिरूप में अपने को प्रकट किया है, उस परम पुरुष को नमस्कार है ।। 


अ० १) चतुर्थ: स्कन्धः [२९ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
सोऽयं स्थितिव्यतिकरोपशप्ताय खष्टान्‌ सत्त्वेन नः सुरगणाननुमेयतत्त्वः 
हश्याददञ्रकरुणेन विलोकनेन यच्छ्ीनिकेतममलं चिपतारविन्दम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद 


सः अयम्‌ स्थिति व्यतिकर उपशमाय सृष्टान्‌, सत्त्वेन नः सुरगणान्‌ अनुमेय तत्त्व: ॥ 
दृश्यात्‌ अदञ्ज करुणेन विलोकनेन, यत्‌ श्रीः निकेतम्‌ अमलम्‌ क्षिपता अरविन्दम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 


सः अयम्‌ ३. उन्हीं भगवान्‌ ने दृश्यात्‌ १८. हमारी ओर निहारें 
स्थिति ४. संसार को मर्यादा में अदभ्र १०. (वे भगवान्‌) अपार 
व्यतिकर ५. उपद्रव की करुणेन ११. करुणामय 
उपशमाय ६. शान्ति के लिये विलोकनेन, १२. नेत्रो से 

सृष्टान्‌, ८६. बनाया है घत्‌, श्रः १३. जो शोभा के 
सत्त्वेन ८. सत्त्वगुण से निकेतम्‌ १४. धाम 

नः सुरगणान्‌ ७. हम देवताओं को अमलम्‌ १५. निर्मल, दिव्य 
अनुमेय २. अनुमान से जाना जा सकता है क्षिपता १७. नीचे कर देते हैं 
तत्त्वः । १, जिनका स्वरूप अरविन्दम्‌ ॥ १६. कमल को भी 


एलोकार्थ--जिनका स्वरूप अनुमान से जाना जा सकता है; उन्हीं भगवान्‌ ने संसार की मर्यादा में 
उपद्रव की शान्ति के लिये हम देवताओं को सत्त्वगुण से बनाया है । वे भगवान्‌ अपार करुणामय 
नेत्रों से, जो शोभा के धाम, निर्मल दिव्य कमल को भी नीचे कर देते हैं, हमारी ओर निहार ॥ 


अध्टपञ्चाशः श्लोकः 
एवं सुरगणैस्तात भगवन्तावभिष्डुतौ । 
लब्धावलोकैर्ययतुरचितौ गन्धमादनम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ सुर गणेः तात भगवन्तो अभिष्टुतो । 
लब्ध अवलोकेः ययतुः अचितो गन्धमादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ५. इस प्रकार लब्ध ३. पाकर 
सुरगणेः ४. देवताओं ने अवलोकंः २. प्रभु के दर्शन 
तात १. हेप्यारे विदुर जी! ययतुः १०, चले गये 
भगवन्तो ६. भगवान्‌ नर नारायण की अचितौ 5. पूजा की (तदनन्तर वे दोनों ऋषि) 
अभिष्टुतो । ७. स्तुति करे गन्धमादनम्‌ ॥ 2. गन्धमादन पर्वत पर 


लोकार्थ--हे प्यारे विदुर जी ! प्रभु के दर्शन पाकर देवताओं ने इस प्रकार भगवान्‌ नर नारायण की 
स्तुति करके पूजा की। तदनन्तर वे दोनों ऋषि गन्धमादन पर्वत पर चले गये ॥ 


३०] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
ताविमौ वै भगवतो हरेरंशाविहागतौ | 
भारव्ययाय च सुवः कृष्णौ यदुकुरूद्वहौ ॥५६॥ 


पदच्छेद 
तौ इमो वे भगवतः हरेः अंशौ इह आगतो । 
भार व्ययाय च भुवः कृष्णौ यदु कुरु उद्वहौ ॥ 
शब्दाथं-- 
तौ ४, वे (नर-नारायण) भार. ८. भार 
इमौ ५. दोनों व्ययाय द, दूर करने के लिये 
वे ६. ही च ११. और 
भगवतः १. भगवान्‌ भुवः ७, पृथ्वी का 
हरेः २. श्री हरि के कृष्णौ १४. कृष्ण, अर्जुन के रूप में 
अंशो ३. अंशभूत यदु १०. यदुवंश 
ड्ह १५. यहाँ कुरु १२. कुरुवंश को 
आगतौ। १६. प्रकट हुये हैं उद्वहो ॥ १३. धारण करने वाले 


शलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के अंशभूत वे नर-नारायण दोनों ही पृथ्वी का भार दूर-करने के लिये 
यदुवंश और कुरुवंश को धारण करने वाले कृष्ण, अर्जुन के रूप में यहाँ प्रकट हुये हैं ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
स्वाहाभिमानिनश्चागनेरात्मजांसत्री नजीजनत्‌ । 
पावकं पवमानं च शुचिं च हुतभोजनम्‌ ।। ६०॥ 


पदच्छेद 
स्वाहा अभिमानिनः च अग्नेः आत्मजान्‌ त्रीन्‌ अजीजनत्‌ । 
पावकम्‌ पवमानम्‌ च शुकम्‌ च हुत भोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वाहा ३. स्वाहाने पावकम्‌ ४. पावक 
अभिमानिनः 5. अभिमानी पवमानम्‌ ५. पवमान 
च १. तथा च ६. और 
अग्नेः २. अग्नि की पत्नी शुचिम्‌ ७. शुचि नाम के 
आत्मजान्‌ १०. पुत्रों को च १०. जिनका 
त्रीन्‌ ८. तीन हुत १३. हवन किया हुआ पदार्थ ही 
अजीजनत्‌ । ११. उत्पन्न किया भोजनम्‌ ॥ १४. भोजन है 


एलोकार्थ--तथा अग्नि की पत्नी स्वाहा ने पावक, पवमान भौर शुचि नाम के तीन अभिमानी पुत्रों को 
उत्पन्न किया, जिनका हवन किया हुआ पदार्थ ही भोजन है॥ 


अ० १ ] चतुर्थ: सकनधः गंधे. 9 [११ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


तेभ्योऽग्नयः समभवन्‌ चत्वारिंशच्च पश्च च। 
त एवैकोनपश्चाशत्साकं पितृपितामहैः ॥६१॥ 


पदच्छेद 
तेम्यः अग्नयः समभवन्‌ चत्वारिशत्‌ च पन्च च। 
ते एव एकोन पञ्चाशत्‌ साकम्‌ पितृ पितामहैः ॥ 
शब्दार्थ 
तेम्यः १. उन तीनों से ते ७, वे 
अग्नयः ४. अग्नियाँ एव ८. ही 
समभवन्‌ ५. उत्पन्न हुई एकोनपश्चाशत्‌ १२. उनचास (अग्नि कहलाये) 
चत्वारिशत्‌ च २. चालीस और साकम्‌ ११. साथ (मिलकर) 
पश्च ३. पाँच (पंतालीस) पितृ ६. तीन पिता (और) 
च। ६. तथा पितामहैः ॥ १०. एक पितामह के 


श्लोकार्थ--उन तीनों से चालीस और पाँच पैंतालीस अग्नियाँ उत्पन्न हुईं; तथा वे ही तीन पिता 
और एक पितामह के साथ मिलकर उनचास अग्नि कहालाये । 
द्वाषष्टितमः श्लोकः 
वैतानिके कर्मणि यन्नामभिन्र ह्यवादिभिः । 
आउ्नेय्य इष्टयो यज्ञे निरूप्यन्तेऽग्नयस्तु ते ॥९२॥ 
पदच्छेद 


वेतानिके कर्मणि यत्‌ नामभिः ब्रह्म वादिभिः। 
आग्नेय्यः इष्टयः यज्ञे निरूप्यन्ते अग्नयः तु ते ॥ 


शब्दाथं-- 
वेतानिके रे. वैदिक यज्ञ के आग्नेव्यः ८५. आग्नेयी 
कर्मणि ४. अनुष्ठान में इष्टयो दे. इष्टियोका 
यत्‌ ५, जिनके यज्ञे ७ यज्ञमें 
नामभिः ६, नामों से निरूप्यन्ते १०. निरूपण करते हैं 
ब्रह्म १. वेद के अग्नयः १३. अमित हैं 
बादिभिः। २. ज्ञाता विद्वान्‌ तु १२. यही 

ते ॥ ११. वे 


श्लोकार्थ--वेद के ज्ञाता विद्वान्‌ वैदिक यज्ञ के अनुष्ठान में जिनके नामों से यज्ञ में आग्नेयी इष्टियों 
का निरूपण करते हैं; वे यही अग्नि हैं ॥ 


३२1 श्रीमद्भागवते [अ० १ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 


अग्निष्वात्ता बर्हिषदः सौम्याः पितर आज्यपाः । 
साग्नयोऽनग्नयस्तेषां पत्नी दाक्षायणी स्वधा ॥६३॥। 


पदच्छेद 
अग्निष्वात्ताः बहिषदः सोम्याः पितरः आज्यपाः । 
साग्नयः अनग्नयः तेषाम्‌ पत्नी दाक्षायणो स्वधा ॥ 
शब्दाथं- 
अग्निष्वात्ताः १. अग्निष्वात्त साग्नयः ६. साग्निक (और) 
बहिषदः २. बहिषद - अनग्नयः ७. तिरग्निक (दो प्रकार के हैं) 
सौम्याः ३. सोमपान करने वाले (और) तेषाम्‌ ८. उन सबकी 
पितरः , ५. पितर पत्नी ११. एक हो पली है 
आज्यपाः। ४. घृत-पान करने वाले दाक्षायणो 5. दक्ष की पुत्री 


स्वघा॥ १०. स्वधा 
शलोकाथं-अग्निष्वात्त बहिषद्‌ सोमपान करने वाले और घृत-पान करने वाले पितर साग्निक और 
निरग्निक दो प्रकार के हैं। उन सबकी दक्ष की पुत्री स्वधा एक ही पत्नी है ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
तेभ्यो दधार कन्ये हे वयुनां धारिणीं स्वधा । 
उभे ते ब्रह्मवादिन्यो ज्ञानविज्ञानपारगे ॥९४॥ 


पदच्छेद 

तेम्यः दधार कन्ये द्वे वयुनाम्‌ धारिणीम्‌ स्वधा । 

उभे ते ब्रह्म वादिन्यो ज्ञान विज्ञान पारगे॥ 
शब्दार्थे-- 
तेभ्यः २. उन पितरों से उभे ८. दोनों 
दधार ७, उत्पन्न को ते ८. वे 
कन्ये ६. कन्याये ब्रह्मवादिन्यो १३. वेद का (उपदेश करती थीं) 
हे ५. दो ज्ञान १७. शास्त्र ज्ञान (और) 
वयुनाम्‌ ३. वयुना (और) विज्ञान ११. आत्मज्ञान में 
धारिणीम्‌ ४. धारिणी नाम की पारगे ॥ १२. पारंगत थीं (तथा) 
स्वधा । १. स्वधा ने 


ए्लोकार्थ--स्वधा ने उन पितरों से वयुना और धारिणी नाम की दो कन्याये उत्पन्न कीं । वे दोनों 
शास्त्र ज्ञान और आत्म ज्ञान में पारंगत थीं ॥ 


भ० १ ] 


अनुव्रता । 


चतुर्थ: स्कैन्धः 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


भवस्य पत्नी तु सती भवं देवमनुब्रता । 


{ ३३ 


आत्मनः सदृशं पुत्रं न लेभे गुणशीलतः ॥।६५॥ 


भवस्य पत्नी तु सतो भवम्‌ देवम्‌ अनुव्रता । 
आत्मनः सदृशम्‌ पुत्रम्‌ न लेमे गुण शीलतः॥ 


महादेव की 


जो 

सती नाम की 
शिव की 
भगवान्‌ 
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भार्या थीं (वह) 


सेवा में लगी रहती थीं 


आत्मनः ऽ 
सद्शम्‌ ११ 
पुत्रम्‌ १२ 
न १३ 
लेभे १४ 
गुण दै 
शीलतः ॥ १० 


` उन्हे 


समान 
कोई पुत्र 

नहीं 
प्राप्त हुआ 
गुण (और) 
स्वभाव में अपने 


शसोकार्थ--महादेव की जो सती नाम की भार्या थीं; वह भगवान्‌ शिव की सेवा में लगीं रहती थीं। 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
पितरि 
अप्रतिरूपे 
स्वे 

भवाय 
अनागसे 
रुषा। 


षट्षष्टितमः शलाकः 


पितर्यप्रतिरूपे 


स्वे भवायानागसे रूषा । 
॥६६॥ 


अप्रौढै वात्मनाऽऽत्मानमजहा्यो गसंयुता 


पितरि अप्रतिरूपे 


उन्हें गृण और स्वभाव में अपने समान कोई पुत्र नहीं प्राप्त हुआ ॥ 


स्वे भवाय अनागसे रषा। 


अप्रौढा एव आत्मना आत्मानम्‌ अजहात्‌ योग संयुता ॥ 


. पिता दक्ष प्रजापति के 
» प्रतिकूल रहने से 


, शंकर जी के प्रति 


निरपराध 
६, क्रोध के कारण 


४ 
शर 
३. अपने 
र्‌ 
१ 


अप्रौढा ७. उन्होंने युवावस्था में 
एव ऽ; ही 

आत्मना १०. स्वयम्‌ 

आत्मानम्‌ ११. अपना शरीर 

अजहात्‌ १२. त्याग दिया 

योग संयुता ॥ ८. योग का, आश्रय लेकर 


एलोकार्थ--निरपराध शंकर जी के प्रति अपने पितादक्ष प्रजापति के प्रतिकूल रहने से क्रोध के कारण 


उन्होंने युवावस्था में हो योग का आश्रय लेकर स्वयम्‌ अपना शरीर त्याग दिया ॥ 


श्वीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थेस्कन्धे 
विदुरमंत्रेयसंवादे प्रथमः अध्यायः समाप्तः ॥१॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमं: 
श्रीमड्भधागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
द्वितीयः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
विदुर उवाच--भवे शीलवतां श्रेष्ठे दक्षो दुहितृवत्सलः । 
विह्देषमकरोत्कस्मादनाइत्यात्मजां सतीम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 

भवे शीलवताम्‌ श्रेष्ठ दक्षः दुहितृ वत्सलः । 

विद्वेषम्‌ अकरोत्‌ कस्मात्‌ अनाद्त्य आत्मजाम्‌ सतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भवे ६. भगवान्‌ शंकर जी से विद्वेषम्‌ ११. वर 
शीलवताम्‌ ७. विनयी लोगों से अकरोत्‌ १२. किया 
श्रेष्ठे ८. सबसे बड़े कस्मात्‌ १०. क्यों 
दक्षः ३. प्रजापति दक्ष ने अनादृत्य ६. अनादर करके 
दुहितृ १. अपनी पुत्रियों पर आत्मजाम्‌ ४. अपनी पुत्री 
वत्सलः । २. स्नेह रखने वाले सतोम्‌ ५. सतीका 


श्लोकार्थ--अपनी पुत्रियों पर स्नेह रखने वाले प्रजापति दक्ष ने अपनी पुत्री सती का अनादर करके 
विनयी लोगों में सबसे बड़े भगवान्‌ शंकर जी से क्यों वैर किया ॥ 


द्वितोयः श्लोकः 


कस्ते चराचरशुरु निवेरं शान्तविग्रहम्‌ । 
आत्मारामं कथं डोष्टि जगतो दैवतं महत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

कः तम्‌ चराचर गुरुम्‌ निर्वेरम्‌ शान्त विग्रहम्‌ । 

आत्मा आरामम्‌ कथम्‌ द्वेष्टि जगतः देवतम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कः १२. कोई आत्मा ६. अपने में ही 
तम्‌ १३. उन भगवान्‌ शंकर से आरामम्‌ ७. सन्तुष्ट (रहने वाले तथा) 
चराचर १. चेतन और अचेतन के कथम्‌ १३. क्यों 
गुरुम्‌ २. प्रकाशक दवेष्टि १४. वैर करेगा 
निर्वेरम्‌ ३. वँर-भाव से रहित जगतः ८. संसार के 
शान्त ४. शान्त देवतम्‌ १०. आराध्यदेव 
विग्रहम्‌ । ५, मूर्ति महत्‌ ॥ 5 परम 


श्लोकार्थ-¬चेतन और अचेतन के प्रकाशक, वंर-भाव से रहित, शान्त मूर्ति, अपने में ही सन्तुष्ट रहने 
वाले तथा संसार के परम आराध्यदेव उन भगवान्‌ शंकर से कोई क्यों वेर करेगा ॥ 


_अ०३] चतुर्थ: स्कन्धः [३५ 
तृतीयः श्लोकः 


एतदाख्याहि मे ब्रह्मन्‌ जामातुः श्वशुरस्य' च । 
विद्वेषस्तु यतः प्राणांस्तत्यजे दुस्त्यजान्सती ॥३॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ आख्याहि मे ब्रह्मन्‌ जामातुः श्वशुरस्य च । 

, विद्वेषः तु यतः प्राणान्‌ तत्यजे दुस्त्यजान्‌ सती॥ 
शब्दार्थे-- 
एतब्‌ ३. यह कथा विद्वेषः 5. विरोध हुआ 
आख्याहि ४. बतावें तु १०. तथा 
मे २. मुझे यतः ५. जिसके कारण 
ब्रह्मन्‌ १. है भगवन्‌ ! प्राणान्‌ १३. प्राणों को (भी) 
जामातु ८, दामाद का तत्यजे १४. त्याग दिया 
श्वशुरस्य ६. ससुर दुस्त्यजान्‌ १२. नहीं त्यागने योग्य 
च। ७. और सती ॥ ११, सती ने 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! मुझे यह कथा बतावें जिसके कारण ससुर और दामाद का विरोध हुआ । 
तथा सती ने नहीं त्यागने योग्य प्राणों को भी त्याग दिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


मेत्रय उवाच--पुरा विश्वस्रजां सत्रे समेताः परमष यः । 
तथामरगणाः सवे सानुगा सुनयोऽग्नयः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

पुरा विश्वसृजाम्‌ सत्रे समेताः परमषयः। 

तथा अमरगणाः सर्वं सानुगाः मुनयः अग्नयः॥ 
शब्दाथ--- 
पुरा १. पहले कभी एक बार तथा ८. और 
विश्वसृजाम्‌ २. प्रजापतियों के अमरगणाः ६. देवगण 
सत्रे ३. यज्ञ में सर्वे ५. सभी 
समेताः ११. एकत्रित हुये थे सानुगाः १०. अपने अनुचरों के साथ 
परमषंयः। ४ महषिगण सुनयः ७. मुमिजन 

अग्नयः दै. अग्नि 


इलोकार्थ--पहले कभी एक बार प्रजापतियों के यज्ञ में महषिगण, सभी देवगण, मुनिजन और अग्नि 
अपने अनुचरों के साथ एकत्रित हुये थे । 


३६] श्रौमद्भागवते [ ब० २ 
पञ्चमः श्लोकः 
तच प्रविष्टसुषयो इष्ट्याकमिव रोचिषा । 
्राजमान वितिमिरं कुवन्त तन्महत्सदः ॥५॥ 
पदच्छेद 
तत्र प्रविष्टम्‌ ऋषयः दुष्ट्वा अर्कम्‌ इव रोचिषा । 
भ्राजमानम्‌ वितिमिरम्‌ कुवंन्तम्‌ तत्‌ महत्‌ सदः ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर ञ्राजमानम्‌ ७. प्रकाशमान थे (और) 
प्रविष्टस्‌ ३. प्रवेश करते हुये (दक्ष को) वितिमिरम्‌ ११. अन्धकार से रहित 
ऋषयः २. ऋषियों ने कुर्वन्तम्‌ १२. कर रहे थे 
दुष्ट्वा ४. देखा तत्‌ ८. उस 
अकम्‌ इव ६. सूये के समान महत्‌ $* विशाल 
रोचिषा। ५. (वि) तेज में सदः॥ १०. सभा भवन को 


श्लोकार्थ--बहाँ पर ऋषियों ने प्रवेश करते हुये दक्ष को देखा । वे तेज में सूये के समान प्रकाशमान 
थे; और उस विशाल सभा भवन को अन्धकार से रहित कर रहे थे ॥ 


षष्टः श्लोकः 


उद्तिछन्‌ सदस्यास्ते स्वधिष्ण्येभ्यः सहाग्नयः । 
ऋते विरिञ्चं शवं च तङ्भासाऽऽचिप्तचेतसः ॥६॥ 


पदच्छेद 

उदतिष्ठन्‌ सदस्याः ते स्वधिष्ण्येभ्यः सह अग्नयः । 

ऋते विरिञ्चम्‌ शवंम्‌ च तद्‌ भासा आक्षिप्त चेतसः ॥ 
शब्दार्थ 
उदतिष्ठन्‌ १५. खड़े हो गये ऋते ४. छोड़कर 
सदस्याः १०. सभासद विरिचम्‌ १. ब्रह्माजी 
ते दे. वे सभी शर्वम्‌ ३. महादेवजीको 
स्व १३. अपने-अपने च २. और 
घिष्ण्येभ्यः १४. आसनों से तद्‌ ५. उनके 
सह १२. साथ भासा ६. प्रकाश से 
अग्नयः । १३. अग्नियों के आक्षिप्त ७. प्रभावित 

चेतसः॥ ०, बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ--्रह्मा जी और महादेव जी को छोड़कर उनके प्रकाश से प्रभावित बुद्धि वाले वे सभो 
सभासद अग्नियों के साथ अपने-अपने आसनों से खड़े हो गये । 


झ० २] चतुर्थः स्कन्धः [ ३७ 
सप्तमः श्तोकः 


सदसस्पतिभिदेक्षो भगवान्‌ साधु सत्कृतः । 
अजं लोकगुरू नत्वा निषसाद तदाज्ञया ॥७॥ 


पदच्छेद- 

सदसस्पतिभिः दक्षः भगवान्‌ साधु सत्कृतः । 

अजं लोकगुरुम्‌ नत्वा निषसाद तदा आज्ञया ॥ 
शन्दाथं-- 
सदसस्पतिभिः १. सभासदों के द्वारा अज ७, ब्रह्माजी को 
दक्षः ५, दक्ष प्रजापति लोकगुरुम्‌ ६. जगत्‌ पितामह 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ नत्वा ८. नमस्कार करके 
साधु २. भली-भाँति निषसाद १०. बैठ गये 
सत्कृतः। ३. आदर पाकर तद्‌ आज्ञया ॥ ८. उनके, आदेश से 


शलोकार्थ--सभासदों से भली-भाँति भादर पाकर भगवान्‌ दक्ष प्रजापति जगत्‌ पितामह ब्रह्मा जी को 
नमस्कार करके उनके आदेश से बैठ गये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
प्राङनिषणणं सुडं इष्टवा नासृच्यत्तदनाइतः । 
उवाच वामं चल्नुभ्याँमभिवीदय दहन्निव ॥८॥ 
पदच्छेद— 


प्राक्‌ निषण्णम्‌ मृडम्‌ दुष्ट्वा न अमृष्यत्‌ तद्‌ अनादृतः । 
उवाच वामम्‌ चक्षुभ्याम्‌ अभिवीक्ष्य दहन्‌ इव॥ 


शब्दाथ-- 

प्राक्‌ १. पहले से अनादृतः । ६. आदर न पाये हुये (दक्ष जो) 
निषण्णम्‌ २. बैठे हुये उवाच १४. कहने लगे 

सृडम्‌ ३. शिवजी को वामम्‌ 5. टेढ़ी 

दृष्ट्वा ४. देखकर चक्षु्म्याम्‌ १०. नजरों से 

न्‌ ७, नहीं अभिवीक्ष्य ११. देखकर 

अमृष्यत्‌ ८. (उसे) सहन कर सके (तथा) दहन्‌ १३. जलाते हुये 

तद्‌ ५. उनसे इव ॥ १२. मानों 


एलोकार्थे--पहले से बैठे हुये शिवजी को देखकर उनसे आदर न पाये हुये दक्ष जी उसे सहन नहीं कर 
सके तथा टेढ़ी नज़रों से देखकर मानों जलाते हुये कहने लगे ॥ 


१८५] श्रीमद्धागवते [अ०२ 
नवमः श्लोकः 
(1 6 
श्रूयतां ब्रह्मणयो मे सहदेवाः सहाग्नयः | 
साधूनां त्र वतो वृत्तं नाज्ञानान्न च मत्सरात्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद -- 
श्रयताम्‌ ब्रह्मष॑यः मे सह देवाः सह अग्नयः । 
साधूनाम्‌ ब्रुवतः वृत्तम्‌ न अज्ञानात्‌ न च मत्सरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ १ व 
श्रूयताम्‌ ७. सुनें साधूनाम्‌ १२. सत्पुरुषों का 
ब्रह्मष॑यः ५. हे ब्रह्मषियो ! ब्रुवतः १५ बता रहा हूँ 
से ६. मेरी बात वृत्तम्‌ १४. व्यवहार 
सह ४. सहित न रड, नहीं 
देवाः १. देवताओं अज्ञानात्‌ ८५. नासमझी से 
सह २. और न ११, नहीं 
अग्नयः। ३. अग्नियों के च १०. और 
मत्सरात्‌ ॥ १२. द्वेषभाव से (मैं) 


एलोकार्थ--देवताओ और अग्नियों के सहित है ब्रह्मषियों ! मेरी बात सुनें। नासमझी से नहीं और 


नही द्वेषभाव से मैं सत्प्रुषों का व्यवहार बता रहा हूँ ॥ 
दशमः श्लोकः 
अयं तु लोकपालानां यशोघ्नो निरपत्रपः । 


सद्भिराचरितः पन्था येन स्तब्धेन दूषितः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
अयम्‌ तु लोक पालानाम्‌ यशः ध्नः निरपत्रपः । 
सरटः आचरितः पन्थाः येन स्तब्धेन दूषितः ॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ १. यह (शिव) सद्धिः १०. 
तु २. तो आचरितः ११. 
लोक ४. लोक पन्थाः १२. 
पालानाम्‌ ५. पालोंको येन वः 
यशः ६. पवित्र कौति का स्तब्धेन द. 
ध्नः ७, नाशक है दूषितः॥ १३. 


निरपत्रपः। ३; निलेज्ज (और) 


सज्जनों के 
आचरण का 

मार्ग (ही) 

जिस 

घमण्डी ने 

लांछित कर दिया है 


एलोकार्थ---यह शिव तो निलंज्ज और लोकपालों की पवित्र कीति का नाशक है। जिस घमंडी ने 


सज्जनों के आचरण का मार्ग ही लांछित कर दिया है ॥ 


अ० ३ ] चतुर्थ स्कश्धः [ ३६ 


एकादशः श्लोकः 
एष मे शिष्यतां प्राप्तो यन्मे दुहितुरग्रहीत्‌ | 
पाणि विप्राग्निसुखतः सावित्र्या इव साधुवत्‌ ॥११॥ 


एषः मे शिष्यताम्‌ प्राप्तः यत्‌ मे दुहितुः अग्रहीत्‌ । 
पाणिम्‌ विप्रः अग्नि मुखतः सावित्र्याः इव साधु वत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एषः १३. यह पाणिम्‌ ११. हाथ 

मे १४. मेरे विप्रः ४. ब्राह्मणों (भौर) 
शिष्यताम्‌ १५. पुत्र के समान अग्निः ५, अग्नि के 
प्राप्तः १६. है मुखतः ६. सामने 

यत्‌ १. क्योंकि सावित्र्याः ७. सावित्री के 
से ८. मेरो इव ८. समान 
दुहितुः १०. कन्या का साधु २. सज्जनोंके 
अग्रहोत्‌ । १२. पकडा हे (अतः) वत्‌ ॥ ३. समान (इसने) 


शलोकार्थ क्योंकि सज्जनों के समान इसने ब्राह्मणों और अग्नि के सामने सावित्री के समान मेरी 
कन्या का हाथ पकड़ा है । अतः यह मेरे पुत्र के समान है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
गृहीत्वा सुगशावाच्याः पाणिं मर्कटलोचनः । 
प्रत्युथानाभिवादाहे वाचाप्यकूत नोचितम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

गहीत्वा मृगशाव अक्ष्याः पाणिम्‌ मकंट लोचनाः । 

प्रत्युत्थान अभिवाद अहे वाचा अपि अकृत न उचितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गृहीत्वा ६. ग्रहण करके अभिवाद 5. प्रणाम करने के 
सृगशाव ३. मृग अह दे. योग्य मेरे प्रति 
अक्ष्याः ४. नयनी (मेरी कन्या का) वाचा १०, वाणी से 
पाणिम्‌ ५. पाणि अपि ११. भो 
सकेट १. बन्दर के समान अकृत १४, किया है 
लोचनः । २. आँखों वाला (यह शिव) न १३. नहीं 
प्रत्युत्थान ७, खड़े होकर उचितम्‌ ॥ १२. आदर 


श्लोकार्थ बन्दर के समान आँखों वाला यह शिव मृगनयनी मेरी कन्या का पाणि ग्रहण करके खड़े 
होकर प्रणाम करने के योग्य मेरे प्रति वाणी से भी आदर नहीं किया है ॥ 


४० | श्रीमद्भागवत [ भ० २ 


त्रयोदशः श्लोकः 
नुप्तक्रियायाशुचये मानिने भिन्नसेतवे। 
अनिच्छुन्नप्यदां बालां शूद्रायेवोशतीं गिरम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 

लुप्त क्रियाय अशुचये मानिने भिन्न सेतवे। 

अनिच्छन्‌ अपि अदाम्‌ बालाम्‌ शूद्राय इव उशतोम्‌ गिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लुप्त ४. लोप करने वाले अपि २. भी (मैंने) 
क्रियाय ३. कमोंका अदाम्‌ १४, देदी 
अशुचये ५. अपवित्र बालाम्‌ १३. (अपनी) कन्या 
मानिने ६. अभिमानी (और) शुद्राय ८. शूद्र को 
भिन्न ८. उल्लंघन करने वाले (इस शिव को) इव १२. समान 
सेतवे । ७, मर्यादा का उशतोम्‌ १०. वेद 
अनिच्छन्‌ १. न चाहते हुये गिराम्‌॥ ११. वाणीके 


इलोकार्थ--न चाहते हुये भी मैंने कर्मों का लोप करने वाले, अपवित्र, अभिमानी और मर्यादा का 
उल्लंघन करने वाले इस शिव को शुद्र को वेद-वाणी के समान अपनो कन्या दे दी ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
प्रेतावासेषु घोरेषु पतैभ्‌तगणैब्रतः। 
अटत्युन्मत्तवन्नग्नो व्युकेशो हसन्‌ रूदन्‌॥१४॥ 


पदच्छेद mn 
0000 प्रेत आवासेषु घोरेषु प्रेतः भूत गणेः वृतः । 

अटति उन्मत्त वत्‌ नग्नः व्युप्त केश; हसन्‌ रुदन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रेत १. यह प्रेतों के अटति १३. धृमता रहता है 
आवासेषु २. रहने का स्थान उन्मत्त ८. पागलके 
घोरेषु ३. भयंकर (श्मशानों में) वत्‌ ठ. समान 
प्रतः ४. प्रेत भौर नग्नः १०. नंगे (शरीर) 
भुत ५. भुत व्युप्त १२; बिखेरे हुये 
गणेः ६. समूहों के केशः ११. बालों को 
वतः । ७. धिर कर हसन्‌ १४. कभी हंसता है 

रुदन्‌ ॥ १५. कभी रोता है 


श्लोकार्थ--यह प्रेतों के रहने के स्थान भयंकर श्मशानों में प्रेत और भूत समूहों से घिर कर पागल 
के समान नंगे शरीर और बालों को बिखेरे हुये घूमता रहता है। कभी हंसता है; कभी रोता द्वै॥ 


अ& ३ | चतुर्थः स्कंध: [४१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
चिताभस्मकृतस्नानः प्रेतस्रडनन्नस्थिभूषणः । 
शिवापदेशो ह्यशिवो मत्तो मत्तजनप्रियः । 
पतिः प्रमथभूतानां तमोमाचरात्मकात्मनाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद चिता भस्म कृत स्नानः प्रेत स्रक्‌ न्‌ अस्थि भूषण: । 
शिव अपदेशः हि अशिवः मत्तः मत्तजन प्रियः । 
पतिः प्रमथ सुतानाम्‌ तमोमात्रात्मक आत्मानम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

चिता १. यह अपवित्र चिताकी हि १०. किन्तु (है पुरा) 

भस्म २. राखसे अशिवः ११. अमंगलरूप अशिव 

कृत ४. किये हुये मत्तः १२. यह नशे में मतवाला रहता है 
स्नानः ३. स्नान भत्तजनप्रिय: । १३. मतवाले लोगों का, प्यारा है 
प्रेत ५. प्रेतों के समान पतिः १५. स्वामी है 

स्रक्‌ ६. मुण्डों को माला (और) प्रमथ १४. प्रथमगण (तथा) 

न्‌ अस्थि ७. मनुष्यों की हड्डी का सुतानाम्‌ १५. भूत-प्रेतों का 

भूषणः ८. आभूषण धारण किये तमोमात्रात्मक १६. केवल तमोगुणी 


रहता है 
शिव अपदेशः ८. शिव है, इसका नाम तो आत्मनाम्‌ ॥ १७. जीवों का 
एलोकार्थ--यह अपवित्र चिता की राख से स्नान किये हुआ प्रेतों के समान हो की माला और 
सा की हड्डी का आभूषण धारण किये रहता है । शिव है, इसका नाम तो किन्तु है अमंगलरूप 
। यह नशे में मतवाला रहता है, मतवाले लोगों का प्यारा है । प्रथमगण और भूत-प्रेतों का 
केवल तमोगुणी जीवों का स्वामी है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तस्मा उन्मादनाथाय नष्टशौचाय दुह दे । 
दत्ता षत मया साध्वी चोदिते परमेछिना ॥१६॥ 
पदच्छेद तस्मे उन्माद नाथाय नष्ट शोचाय दुहू दे । 
दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परिमेष्ठिना ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मे ६ उस दस्ता १२. ब्याह दी 

उन्माद ५. पागलों के बत १. खेद है कि 

नाथाय ६. स्वामी (तथा) मया २. मैंने क 
नष्ट ८. रहित साध्वी ११. (अपनी) भोलो-भाली बेटी 


« पवित्रता से चोदिते ४. कहने से 
राय १०. दुष्ट स्वभाव वाले (शिवको) परिमेष्ठिना॥ २. ब्रह्मा जी के 
एलोकार्थ--खेद है कि मैंने ब्रह्मा जी के कहने से पागलों के स्वामी तथा पवित्रता से रहित उस दुष्ट 
स्वभाव वाले शिव को अपनी भोली-भाली बेटी ब्याह दी । 


४१] | श्रौमद्धागवर्तै | [ अं० रै 
सप्तदशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--विनिन्द्येवं स गिरिशमप्रतीपमवस्थितम्‌ । 
दक्षो$्थाप उपस्एश्य ऋ द्धः शप्तुं प्रचक्रमे ॥१७॥ 


पदच्छेद 

विनिन्द्य एवम्‌ सः गिरिशम्‌ अप्रतोपम्‌ अवस्थितम्‌ । 

दक्षः अथ अपः उपस्पृश्य क्रुद्ध: शप्तुम्‌ प्रचक्रमे ॥ 
शब्दार्थ 
विनिम्थः ५. निन्दा करके दक्षः ७. दक्ष प्रजापति 
एवम्‌ ४. इस प्रकार अथ ८. तदनन्तर 
सः ६, वे अपः १०. हाथ में जल 
गिरिशम्‌ २. भगवान्‌ शंकर जो की उपस्पृश्य ११. लेकर 
अप्रतीपम्‌ १. बिना प्रतिकार के क़्दः ८. कोध से भर गये 
अवस्थितम्‌ । २. निश्चल बैठे हुये शप्तुम्‌ १२. शाप देने को 


प्रचक्रमे ॥ १२. तैयार हो गये 
एलोकार्थ-- बिना प्रतीकार के निश्चल बैठे हुये भगवान्‌ शंकर जी की इस प्रकार निन्दा करके वे दक्ष 
प्रजापति क्रोध में भर गये । तदनन्तर हाथ में जल लेकर शाप देने को तैयार हो गये ॥ 
अष्टादशः श्लोक; 
अयं तु देवयजन इन्द्रोपेन्द्रादिमिभेवः । 
सह भागं न लभतां देवैदेंवगणाधमः ॥ १८॥ 


पदच्छेद 

अयम्‌ तु देवयजने इन्द्र-उपेसद्र आदिभिः भवः । 

सह भागम्‌ न लभताम्‌ देवः देवगण अधमः॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ ३. यह सह 5. साथ 
तु ५. तो भागम्‌ न ११, भागन 
देवयजने १०. यज्ञ में (अपना) लभताम्‌ १२. प्राप्त करे 
इन्द्र-उपेनद्र ६. इन्द्र-उपेन्द् देवेः ८, देवताओं के 
आदिभिः ७. इत्यादि देवगण १. देवताओं में 
भव: । ४. शंकर अधमः ॥ २. नोच 


एलोकार्थ--देवताओं में नीच यह शंकर तो इन्द्र-उपेन्द्र इत्यादि देवताओं के साथ यज्ञ में अपना भाग 
न प्राप्त करे॥ 


अ० २] चतुर्थः स्कन्ध: [ve 


एकोनविंशः श्लोकः 
निषिध्यमानः स सदस्यघुख्यैदेचो गिरित्राय विस्रज्य शापम्‌। 


तस्माद्विनिष्क्रम्य विशृद्धमन्युजेगाम कौरव्य निजं निकेतनम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद निषिध्यमानः सः सदस्य मुख्येः दक्षः गिरित्राय विसुज्य शापम्‌ । 
तस्मात्‌ विनिष्क्रम्य विवद्ध मन्युः जगाम कौरव्य निजम्‌ निकेतनम्‌ ॥ 


| ४. मना किये जाने पर भी तस्मात्‌ १०. बहाँसे 


सः ५. वे विनिष्क्रम्य ११. निकल गये (ओर) 
स दस्य रि दों के द्वारा विवृद्ध १२. बढ़ जादे से 

मुख्येः २. प्रधान मन्युः १२. क्रोध के 

दक्षः ६. दक्ष प्रजापति जगास १६. चले गये 
गिरित्राय ` ७. भगवान्‌ शंकर को कोरव्य १. हे विदुर जी ! 
विसुज्य दै, देकर निजम्‌ १४. अपने 

शापम्‌ । 5. शाप निकेतनम्‌ ॥ १५. घरको 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! प्रधान सभासदों के द्वारा मना किये जाने पर भी वे दक्ष प्रजापति भगवान्‌ 
शंकर को शाप देकर वहाँ से निकल गये और क्रोध के बढ़ जाने से अपने घर को चले गये ॥ 
विंशः श्लोकः 
विज्ञाय शापं गिरिशानुगाग्मणीनेन्दीश्वरो रोषकषायदूषितः । 
दत्ताय शापं विससर्ज दारुणं ये चान्वमो दंस्तदवाच्यतां द्विजाः ॥२०॥ 


पदच्छेद विज्ञाय शापम्‌ गिरिश अनुग अग्रणी नन्दीश्वरः रोष कषाय दूषितः । 
दक्षाय शापम्‌ विससजे दारुणम्‌ ये च अन्वमोदम्‌ तद्‌ अवाच्यताम्‌ द्विजाः ॥ 


शब्दार्थ 

विज्ञाय ५, जानकारी होने पर दक्षाय ८, दक्षको 

शापम्‌ ४. शाप की शापस्‌ विससर्ज १५. शाप दे दिया 

गिरिश १. भगवान्‌ शंकर के दारुणम्‌ १४. भयंकर 

अनुग २. अनुयायियों में ये ११. जिन्होंने 

अग्रणीः नन्दीश्वरः ३. प्रधान, नन्दीश्वर जीको च ८. और 

रोष, कषाय ६. क्रोध के, प्रभाव से न्वमोदम्‌ १३. अनुमोदन किया था 

दृषितः । ७. तमतमा उठे (तथा उन्होंने) तद्‌ अवाच्यताम्‌ १२. उस, निन्दा का 
द्विजाः ॥ १०, (उन) ब्राह्मणों को 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ शंकर के अनुयायियो में प्रधान नन्दीश्वर जी को शाप की जानकारी होने पर 
क्रोध के प्रभाव से तम-तमा उठे । तथा उन्होंने दक्ष को और उन ब्राह्मणों को जिन्होंने उस निन्दा 
का अनुमोदन किया था भयंकर शाप दे दिया ॥ 


४1 श्रीमद्धागवते | ५० दे 
एकविंशः श्लोकः 


य एतन्मत्यसुदिश्य भगवत्यप्रतिद्र हि । 
द्र छत्वज्ञ। एथग्हष्टिस्तत्वतो विसुखो भवेत्‌ ॥२१॥ 


यः एतद्‌ मत्यम्‌ उद्दिश्य भगवति अप्रतिद्रहि । 
दह्मति अज्ञः पृथक्‌ दृष्टिः तत्त्वतः विमुखः भवेत्‌ ॥ 


३ 5 कीच ; दक्ष) दह्यति ७, वैर-भाव रखता है 
एतद्‌ २. इस अज्ञः (१०. मूर्खे 
मत्यंम्‌ ३. मरणधर्मा शरीर मैं दद 
उहिश्य ४. अभिमान करके ६. बुद्धि रखने वाला (वह) 
भगवति ६. भगवान्‌ शिव के प्रति $ ११ 000 
अप्रतिदुहि। ५. किसी से द्रोह न करने वाले विमुखः भवेत्‌ । होगा 
एलोकार्थ--जो दक्ष इस मरणधर्मा शरीर में अभिमान करके किसी से द्रोह न केस्वे वाले भगवान्‌ शिव 


के प्रति वैर-भाव रखता है । भेद-बुद्धि रखने वाला वह मूखं तत्त्वज्ञान से 


विश न 
द्वाविंशः श्लोकः | 
गहेषु कूटधमेंषु सक्तो ग्राम्यसुखेच्छया । 
कर्मतन्त्रं वितनुते वेदवादविपन्नधीः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 
गृहेषु कूट धर्मेषु सक्तः ग्राम्य सुख इच्छया । 
कर्म तन्त्रम्‌ वितनुते वेदवाद विपन्न धीः॥ 
शब्दार्थ 
गृहेषु ७. गृहस्थाश्रम के कमं १०. कर्भ- 
कूट धर्मेषु ८. कपट पूर्ण धर्मों में त्रम्‌ ११. काण्ड में 
सक्तः ८. आसक्त रहकर बितनुते १२. लगा रहता है 
ग्राम्य ४. विषय वेदवाद १. वेद के अर्थवादों के कारण 
सुख ५, सुख की विपन्न २. विवेकहीन 
इच्छया । ६. इच्छा से धीः ॥ ३. बृद्धि वाला (वह दक्ष) 


श्लोकार्थ-वेद के अर्थवादों के कारण विवेकहीन बुद्धि वाला वह दक्ष विषय सुख की इच्छा से 
गृहस्थाश्नम के कपटपूर्ण धर्मो में आसक्त रहुकर कर्म काण्ड में लगा रहता है॥ 


ध० ३] चतथे: स्कन्धः [९१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
बुद्धया पराभिध्यायिन्या विस्सखतात्मगतिः पशुः । 
स्रीकामः सोऽस्त्वतितरां दक्षो बस्तसुखो5चिरात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
बुद्धधा पर अभिध्यायिन्या विस्मृत आत्मगतिः पशुः । 
सः अस्तु अतितराम्‌ दक्षः वस्त मुखः चिरात्‌॥ 


शब्दार्थ 

बुद्धघा ३. बृद्धिसे सः दै, वह 

पर १. आत्माका अस्तु १४. होवे 
अभिध्यायिन्या २; चिन्तन करने वाली अतितराम्‌ ७. अत्यन्त 
विस्मृत ५. भूलकर दक्षः १०. दक्ष 
आत्मगतिः ४. आत्म स्वरूप को वस्त १२. बकरे के 
पशुः । ६. पशु के समान मुखः १३. मुख वाला 
स्त्रीकामः ८, स्त्री-लम्पट चिरात्‌ ॥ ११. शीघ्र 


एलोकार्थ--आल्मा का चिन्तन करने वाली बुद्धि से आत्म स्वरूप को भूलकर पशु के समान अत्यन्त 
सत्री लम्पट वह दक्ष शीघ्र बकरे के मुख वाला होवे ॥ 


चतुर्विंशः श्तोकः 
विद्याबुद्धिरविद्याया कमंमय्यामसौ जडः। 
संसरन्त्विह ये चासुमनु शर्वावमानिनम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
विद्या बुद्धिः अविद्यायाम्‌ कमंमय्याम्‌ असो जडः । 


9" संसरन्तु इह ये च भमुम्‌ अनु शवं अवमानिनम्‌ ॥ 

बिद्या ह अ. ५, विद्या इह १३. यहाँ 

बुद्धि ६. समझ बैठा है (अतः यह) ये १०. जो 

अविद्यायाम्‌ हु अविद्या को ही च ७, और 

कर्ममय्याम्‌ \कर्ममयी अमुम्‌ ११. इसके 

असो येहू अनु १२. अनुयायो हैं (वे) 
जडः। २. मूख (दक्ष) शवं ८ भगवान्‌ शिव का 
संसरन्तु १४. संसार चेक्क में पड़े रहें अवमानिनम्‌॥ १. अपमान करने वाले 


शलोकार्थ- “यह मूर्खं दक्ष कर्ममयी अविद्य को ही विद्या समझ बैठा हे । अत: भगवान्‌ शिब का 
अपमान करने वाले जो इसके अनुयायी हैं वे यहाँ संसार चक्र में पड़े रहें ।। 


४६) श्रीमञ्चाववतै [ष० २ 


पञ्चविंशः श्लोकः. 


गिरः श्रुतायाः पुष्पिण्या सधुगन्धेन भूरिणा । 
मथ्ना चोन्मथितात्मानः सम्सुद्यन्तु हरद्विषः ॥२५॥ 


पदच्छेद Fo 
गिरः श्रृतायाः पुष्पिण्याः मधु गन्धेन मुरिणा । > 
सथ्ना च उन्मथित आत्मानः सम्मुह्यस्तु हरद्विषः ॥ 

शब्दार्थ 

गिरः ३. वेद वाणी की मथ्ना ७. मथानी से 

तायाः १. श्रुतिरूप च ११. सदा 

पुष्पिण्याः २. पुष्पों से सुशोभित उन्मथित ८. व्याकुल 

मधु ४. मनोहर आत्मानः १. मन वाले 

गन्धेन ६. गन्ध रूप सम्मुह्यन्तु १२. अज्ञानी बने रहें 

सुरिणा। ५. अत्यधिक हरद्विषः ॥ १०. भगवान्‌ शंकर के विरोधी 


इलोकार्थं -श्रुतिरूप पुष्पों से सुशोभित वेद वाणी की मनोहर गन्धरूप मथानी से व्याकुल मन वाले 
भगवान्‌ शंकर के विरोधी सदा अज्ञानी बने रहें।। 


षडविंशः श्लोकः 
सर्वेभक्षा द्विजा वृत्त्यै धृतविद्यातपोब्रताः । 
वित्तदेहेन्द्रियारामा याचका विचरन्त्विह ॥२६॥ - 
पदच्छेद-- 


सवं भक्षाः द्विजाः वृत्त्य धृत विद्या तपः व्रताः । 
वित्त देह इन्द्रिय आरामाः याचकाः विचरन्तु इह ॥ 


शब्दार्थ-- 

सवं भक्षाः रे. सब-कुछ, खाने वाले वित्त देह ८, धन, शरीर (और) 
हिजाः २. ब्राह्मण इन्द्रिय 5. इन्द्रियों से 

वृत्य ४. पेट भरने के लिये आरामाः १०. प्रसन्न रहने वाले (तथा) 
धुत ७. धारण करने वाले याचकाः ११. भिखारी होकर 

विद्या तपः ५. विद्या, तपस्या और विचरन्तु १२. घुमे 

ब्रताः। ६. व्रत-नियम इह ॥ १. इस संसार में 


शलोकाथं-इस संसार में ब्राह्मण सब-कुछ खाने वाले, पेट भरने के लिये विद्या तपस्या और ब्रत-नियम 
धारण करने वाले, धन, शरीर भौर इन्द्रियों से प्रसन्न रहने वाले तथा भिखारी होकर घुमे ॥ 


अ० २३ पि चतथे: स्कन्धः [४७ 
> 


सप्रविशः श्लोकः 


तस्यैवं ददतः शापं श्रुत्वा द्विजकुलाय वै। 
भुशुः प्रत्यरूजच्छापं ब्रह्मदण्डं दुरत्ययम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ ददतः शापम्‌ भुत्वा द्विजकुलाय वे । 
भूगुः प्रत्यसृजत्‌ शापम्‌ ब्रह्म दण्डम्‌ दुरत्ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. नन्दीश्वर के द्वारा भृगुः ८. भृगु ऋषि 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रत्यसुजत्‌ १३. देने लगे 
ददतः ५. दिये जाते हुये शापम्‌ १२. शाप 
शापम्‌ ६. शापको ब्रह्म १०. ब्रह्म 
शृत्वा ७, सुनकर दण्डम्‌ ११. दण्डरूप 
द्विजकुलाय २. ब्राह्मण कुल के लिये दुरत्ययम्‌ ॥ ६. दुस्तर 
वे। ४. ही 
एलोकार्थ- नन्दीश्वर के द्वारा इस प्रकार ब्राह्मण कुल के लिये ही दिये जाते हुये शाप को सुनकर 
भृगु ऋषि दुस्तर ब्रह्म-दण्डरूप शाप देने लगे । 
अष्टाविंशः श्लोकः 
भवन्रतधरा ये च ये च तान्‌ समनुत्रता! । 
पाखण्िडिनस्ते “भवन्तु सच्छास्त्रपरिपन्थिनः ॥ २८ 
पदच्छेद 
भव व्रत धराः ये च ये च तान्‌ समनुव्रताः । 
पाखण्डिनः ते भवन्तु सत शास्त्र परिपन्थिनः ॥ 
शब्दार्थ 
भव २. भगवान्‌ शंकर का पाखण्डिनन ११. पाखण्डी 
व्रत धराः ३. ब्रत धारण करने वाले है ते १०. वे लोग 
ये १. जो लोग भवन्तु १२. होवें 
च ४. तथा सत्‌ ७. उत्तम 
येच ५. जो लोग शास्त्र ८. शास्त्रों के 


तान्‌ समनुक्रतः। ६. उत शिव भक्तों के अनुयायी हैं वे परिपन्थिनः ४. विरोधी 


एलोकार्थ--जो लोग भगवान्‌ शंकर का ब्रत धारण करने वाले हैं; तथा जो लोग उन शिव भक्तों के 
अनुयायी हैं; वे उत्तम शास्त्रों के विरोधी लोग पाखण्डी होवें ॥ 


र ] श्रीमद्भागवते 1. | ब० २ 


or oS 


विशन्तु शिवदीचायां यत्न दैवं सुरासवम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

नष्ट शोचाः मूढ धियः जटा भस्म अस्थि धारिणः । 

विशन्तु शिव दीक्षायाम्‌ यत्र देवम्‌ सुरा आसवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नष्ट ४. रहित विशन्तु १०. दीक्षित हों 
शौचाः ३. शुद्धि से शिव १. भगवान्‌ शिव की 
सुढ ५. मन्द दीक्षायाम्‌ २. दीक्षा में 
घियः ६. बुद्धि (तथा) यत्र ११. जहाँ पर 
जटा भस्म ७. जटा, राख, (और) देवम्‌ १४. देवता हैं 
अस्थि ८. हड्डी सुरा १२. मदिरा (और) 
धारिणः। ६. धारण करने वाले लोग आसवम्‌॥ १३. आसव ही 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ शिव की दीक्षा में शुद्धि से रहित, मन्द बुद्धि तथा जटा-राख और हड्डी धारण 
करने वाले लोग दीक्षित हों; जहाँ पर मदिरा और आसव ही देवता हैं । 


त्रिशः श्लोकः 
ब्रह्म च ब्राह्मणांश्चैव घद्यूयं परिनिन्दथ । 
सेतुं विधारणं पुंसामतः .पाखण्डमाश्रिताः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्म च ब्राह्मणान्‌ च एव यद्‌ युयम्‌ परिनिन्दथ । 
सेतुम्‌ विधारणम्‌ पुंसाम्‌ अतः पाखण्डम्‌ आश्रिताः ॥ 
शब्दाथं- 
ब्रह्म च ६. वेद और सेतुम्‌ ४. मर्यादो के 
ब्राह्मणान्‌ ७, ब्राह्मणों की विधारणम्‌ ५. रक्षक 
च एव ८. ही पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों की 
यद्‌ १. क्योंकि अतः १०. इसलिये (तुम लोगों ने) 
युयम्‌ २. तुम लोगों ने पाखण्डम्‌ ११. पाखण्ड का 
परिनिन्दथ। 5. निन्दा की है भाश्रिताः॥ १२. सहाराले रखा है 


शलोकार्थे- क्योंकि तुम लोगों ने मनुष्यों की मर्यादा के रक्षक वेद और ब्राह्मणों की ही निन्दा की है; 
इसलिये तुम लोगों ने पाखण्ड का सहारा ले रखा है ॥ 


अ०२] चतुथं : स्कन्धः [ ४८ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
एष एव हि लोकानां शिवः पन्थाः सनातनः । 
यं पूर्वं चानुसंतस्थुयत्प्रमाणं जनादनः॥३१॥ 
पदच्छेद 
एषः एव हि लोकानाम्‌ शिवः पन्थाः सनातनः । 
यम्‌ पुर्वं च अनुसंतस्थुः यत्‌ प्रमाणम्‌ जनार्दनः ॥ 
शब्दार्थ 
एषः २. यह यम्‌ १२. जिसमें 
एव ४. ही र पुर्व ८. हमारे पुर्वज 
हि १. क्योंकि च ११. तथा 
लोकानाम्‌ ५. लोगों के लिये अनुसंतस्थृ १०. चले हैं 
शिवः ६. कल्याणकारी (और) यत्‌ ८. जिस पर 
पन्थाः ३. वेद मार्ग प्रमाणम्‌ १३. प्रमाण 
सनातनः। ७. सनातन है जनार्दन; ॥ १४. भगवान्‌ विष्णु हैं 


शलोकार्थ--क्योंकि यह वेदमागं ही लोगों के लिये कल्याणकारी और सनातन हैं । जिस पर हमारे 
पूर्वज चले हैं । तथा जिसमें प्रमाण भगवान्‌ विष्णु हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तदूब्रह्म परम शुद्धं सतां वत्म सनातनम्‌। 
विगर्छ यात पाखण्डं दैवं वो यत्र भूतराद्‌ ॥३२॥ 


द्ध 
श्र 
¢ 
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सनातनम्‌ । ६. 


तत्‌ ब्रह्म परमम्‌ शुद्धम्‌ सताम्‌ वत्मं सनातनम्‌ । 
विगह्मं यात पाखण्डम्‌ देवम्‌ बः यत्र भूतराट्‌ ॥ 


उस 

वेद की 

(तुम लोगों ने) परम 
पवित्र (एवम्‌) 
सज्जनों के 

मागं स्वरूप 
सनातन 


विगह्यं 
यात 
पाखण्डम्‌ 
देवम्‌ 

वः 

यत्र 
भुतराट्‌ ॥ 


द. 
१०, 

फ़. 
१३. 
१९. 
११. 
१४. 


भूतों के स्वामी (रहते हैं) 
चले जाओ 

पाखण्ड मार्ग में 

इष्टदेव 

ठुम्हारे 

जहाँ पर 

निन्दा की है (अतः) 


एलोकाथं-- तुम लोगों ने परम पवित्र एवम्‌ सज्जनों के मार्ग स्वरूप उस सनातन वेद की निन्दा की 
है । अतः पाखण्ड मार्ग में चले जाओ जहाँ पर तुम्हारे इष्टदेव भूतों के स्वामी रहते हें । 


१०३ १] श्रीद्धागती अग्र श्रीमद्भागवते [मं० रं 
त्रयस््रिशः शोकः 


मैत्रेय उवाच-तस्यैवं वदतः शापं भगोः स भगवान्‌ भवः । 
निश्चक्राम तत! किश्चिद्विमना इव सानुगः ॥३३॥ 


पदच्छेद 

तस्य एवम्‌ वदतः शापम्‌ भूगोः सः भगवान्‌ भवः । 

निश्चक्राम ततः किञ्चिद्‌ विमनाः इव सानुगः॥ 
शब्दाथ-- 
तस्य २. उन भवः। ८. शिव 
एवम्‌ १. इस प्रकार निश्चक्काम १४. निकल गये 
वदतः ५, देने पर ततः १२. वहाँ से 
शापम्‌ ४. शाप किञ्चिद्‌ ६. कुछ 
भृगोः ३. भृगु ऋषि के विमनाः १०. खिन्न चित्त हुये 
सः ६. वे इव ११. से 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सानुगः॥ १३. (अपने) अनुयायियों के साथ 
श्लोकार्थ--इस प्रकार उन भृगु ऋषि के शाप देने पर वे भगवान्‌ शिव कुछ खिन्न चित्त हुये से अपने 

अनुयायियों के साथ निकल गये ॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तेऽपि विश्वस्रजः सत्रं सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
संविधाय महेष्वास यत्रेज्य ऋषभो हरिः ॥३४॥ 

पदच्छेद 

ते अपि विश्वसृजः सत्रम्‌ सहस्र परिवत्सरान्‌ । 

संविधाय महेष्वास यत्र इज्यः ऋषभः हरिः ॥ 
शरन्दार्थ-- 
ते ३. उन संविधाय ०, अनुष्ठान किया 
अपि ४. भौ (वहाँ) 2 महेष्वास १. धनुर्धर हे विदुर जी ! 
विश्वसृजः ३. प्रजापतियों ने यत्र दे. जिसमें 
सन्नम्‌ ७. यज्ञ का इज्यः १२. उपास्य देव (थे) 
सहस्र ५, एक हजार ऋषभः १०. पुरुषोत्तम 
परिवत्सरान्‌ ६. वर्ष तक चलने वाले हरिः॥ ११. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--धनुधंर हे विदुर जी ! उन प्रजापतियों ने भी वहाँ एक हज़ार वर्ष तक चलने वाले यज्ञ 
का अनुष्ठान किया । जिसमें पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्री हरि उपास्य देव थे ॥ 


अ० २) चतुर्थः स्कन्ध! [११ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


आप्लुत्याबश्रथं यत्र गङ्गा यसुनयान्विता। 
विरजेनात्मना सर्वे स्वं स्वं धाम ययुस्ततः ॥३५॥ 
पदच्छेद 


आप्लुत्य अवभृथम्‌ यत्र गङ्गा यमुनया अन्विता । 
बिरजेन आत्मना सर्वे स्वम्‌ स्वम्‌ धाम ययुः ततः ॥ 


शब्दार्थ 
आप्लुत्य ६. स्नान करके विरजेन ८, शुद्ध 
अवभृथम्‌ ५. यज्ञान्त आत्मना &. चित्त होकर 
यत्र १. जहाँ पर सर्व ७. सभी (लोग) 
गङ्गा २. श्री गङ्गा जी स्वम्‌ ११. अपने 
यमुनया २. यमुनाजीसे स्वम्‌ धाम १२. अपने-आश्रम लोक को 
अन्विता। ४. मिली हैं (वहाँ) ययुः १३. चले गये 
ततः ॥ १०. वहाँ से 
श्लोकाथं--जहाँ पर श्री मङ्गा जी यमुना जी से मिली हैं वहाँ यज्ञान्त स्नान करके सभी शुद्ध चित्त 
होकर अपने-अपने आश्रम को चले गये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दक्षशापो नाम 
द्वितोयः अध्यायः ॥२॥ 


३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमऱ्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
स्ुलीयः असासः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रय उवाच--सदा विद्विषतोरेवं कालो वै ध्रियमाणयोः । 
जामातुः श्वशुरस्यापि सुमहानतिचक्रमे ॥ १॥ 


पदच्छेद 

सदा विद्विषतोः एवम्‌ कालः वे ध्रियमाणयोः । 

जाभातुः श्वशुरस्य अपि सुमहान्‌ अतिचक्रमे॥ 
शब्दार्थ-- 
सदा ६. हमेशा जामातुः २. दामाद 
विद्विषतोः ७, वैरभाव श्वशुरस्य ४, ससुरको 
एवस्‌ १. इस प्रकार अपि ३. और 
कालः १०. समय सुमहान्‌ ६. बहुत अधिक 
वे ५. आपस में अतिचक्रमे॥ ११. बीत गया 


श्रियमाणयो:। ८. रखते हुए 
एलोकार्थ--इस प्रकार दामाद और ससुर को आपस में हमेशा वैरभाव रखते हुए बहुत अधिक समय 


बीत गया । 
द्वितीयः श्लोकः 


यदाभिषिक्तो दक्षस्तु ब्रह्मणा परमेछिना | 
प्रजापतीनां सर्वेषामाधिपत्ये स्मयोऽभवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
यदा अभिषिक्तः दक्षः तु ब्रह्मणा परमेष्ठिना । 
प्रजापतोनाम्‌ सर्वेषाम्‌ आधिपत्ये स्मयः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
यदा ३. जब प्रजापतीनाम्‌ ५. प्रजापतियों के 
अभिषिक्तः ८. अभिषेक कर दिया सर्वेषाम्‌ ४. समस्त 
दक्षः ७. दक्ष का आधिपत्ये ६. स्वामी के रूप में 
तु 5. तब (उनमें) स्सयः १०. (और अधिक) अभिमान 
ब्रह्मणा २. ब्रह्मा जी ने अभवत्‌ ॥ ११. बढ़ गया 


परमेष्ठिना । १. पितामह 
श्लोकार्थ--पितामह ब्रह्मा जी ने जब समस्त प्रजापतियों के स्वामी के रूप में दक्ष का अभिषेक कर 
दिया तब उनमें और अधिक अभिमान बढ़ गया । 


अ० ३ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ १३ 


तृतीयः श्लोकः 
इष्ट्वा स॒ वाजपेयेन ब्रह्मिष्ठानभिभूय च। 
बृहस्पतिसवं नाम समारेभे कऋरतृत्तमम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

इष्ट्वा सः वाजपेयेन ब्रह्मिष्ठान्‌ अभिभूय च। 

बृहस्पति सवम्‌ नाम समारेभे क्रतु उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इष्ट्वा ३. यज्ञ करके ब्रहस्पतिसवम्‌ ७. बृहस्पतिसव 
सः १. उन्होंने (पहले) नाम ८. नामका 
वाजपेयेन २. वाजपेय नाम का समारेभे ११. प्रारम्भ किया 
ब्रह्िष्ठान्‌ ४. ब्रह्मनिष्ठ शिव जी का क्तु १०. यज्ञ 
अभिभूय ५, तिरस्कार किया उत्तमम्‌ ॥ दे... सर्वश्रेष्ठ 
च। ६. तथा (उसके बाद) 


श्लोकार्थ--उम्होंने पहले वाजपेय नाम का यज्ञ करके ब्रह्मनिष्ठ शिवजी का तिरस्कार किया तथा 
उसके बाद बृहस्पतिसव नाम का सर्वश्रेष्ठ यज्ञ प्रारम्भ किया । 


चतुर्थः श्लोकः 
तस्मिन्‌ ब्रह्मण॑यः सर्वे देवर्षिपितृदेवताः 
आसन्‌ कूलस्वस्त्ययनास्तत्पत्न्यञ्च समत काः ॥४)। 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ ब्रह्मार्षयः सर्वे देर्वाष पितृ देवताः । 

आसन्‌ कृत स्वस्त्ययनाः तत्‌ पत्व्यः च सभतृ फाः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस यज्ञ में कृत १४. कौथीं 
ब्रह्मषंयः ३. ब्रह्मषि स्वस्त्ययनाः १३. मांगलिक गान 
सर्वे २. सभी तत्‌ ११; उनकी 
देवषि ४. देर्वाष पत्न्यः ११. स्त्रियाँ (भो) 
पितृ ५. पितर और च ८, तथा 
देवताः। ६. देवगण स १०. साथ 
आसन्‌ ७. उपस्थित हुए थे भतृकाः ॥ ८. अपने पतियों के 


श्लोकार्थ--उस यज्ञ में सभी ब्रह्मवि देत्रषि, पितर और देवगण उपस्थित हुए थे तथा अपने पतियों के 
साथ उनकी स्त्रियों ने भी मांगलिक गान किया था । 


५४) श्रीम द्घागवते [अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 
तदुपश्रत्य नभसि खेचराणां प्रजल्पताम्‌ । 
सती दाक्षायणी देवी पितुर्यज्ञमदोत्सवम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ उपश्रुत्य नभसि खेचराणाम्‌ प्रजल्पताम्‌ । 

सती दाक्षायणी देवो पितुः यज्ञ महोत्सवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ द. उस सती २. सती 
उपश्रुत्य ११. सुना दाक्षायणी १, दक्षपुत्री 
नभसि ४. आकाश में देवी ३. देवी ने 
खेचराणाम्‌ ६. गगनचारी (देवताओं से) पितुः ७. पिता के 
प्रजल्पताम्‌ ५. बातचीत करते हुये यज्ञ दै. यज्ञ 


महोत्सवम्‌ ॥ १०. समारोह के विषय में 


श्लोकार्थ--दक्षपुत्री सती देवी ने आकाश में बात चीत करते हुये गगनचारी देवताओं से पिता के 
उस यज्ञ समारोह के विषय में सुना ॥ 


षष्ठः श्त्तोकः 


ब्रजन्सीः सवतो दिएभ्य उपदेववरस्त्रियः । 
विमानयानाः सप्रेछा निष्ककण्ठीः सुवाससः ॥६॥ 


पदच्छेद 

व्रजन्तीः स्वतः दिग्म्यः उपदेववर स्त्रियः । 

विमान यानाः सप्रेष्ठाः निष्ककण्ठीः सुवाससः ॥ 
शब्दाथं- 
व्रजन्तीः ११. जा रहो हैं विमान दै, विमान की 
सवंतः १, सभी यानाः १०. सवारी से 
दिग्म्यः २. दिशाओं से सप्रेष्ठाः ८, अपने पतियों के साथ 
उपदेववर ३. गन्धर्वो की सुन्दर निष्ककण्ठीः ६. सुवणं का हार (और) 
स्त्रियः । ४. स्त्रियाँ ५. गले में 

सुवाससः ॥ ७, सुन्दर वस्त्र पहने हुये 


श्लोकार्थ--सभी दिशाओं से गर्धर्वो की सुन्दर स्त्रियां गले में सुवर्ण का हार और सुम्दर वस्त्र पह्ने 
हुये अपने पतियों के साथ विमान की सवारी से जा रही हैँ॥ | 


अं० ३] | चतुर्थः स्क्न्धः SS 5 [ ९१ 


सप्तमः श्लोकः 
इष्ट्वा रंवनिलयाभ्याशे लोलाचीग्ड ष्टकुण्डलाः । 
पत्तिं भूतपतिं देवमौत्सुक्यादभ्यभाषत ॥७॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा स्व निलय अम्याशे लोल अक्षीः भृष्ट कुण्डलाः । 
पतिम्‌ भुत पतिम्‌ देवम्‌ ओत्सुक्यात्‌ अभि अभाषत ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ८. देख कर (सती जी) कुण्डलाः । ४. कुण्डलों वाली (देवाङ्गनाओं को) 
स्व ५. अपने पतिम्‌ 8. अपने पति 

निलय ६. कैलाश पर्वत के भूत पतिम्‌ ११. भूतनाथ से 

अस्याशे ७. निकट से (जाते हुये) देवम्‌ १०. भगवान्‌ 

लोल १. चञ्चल औत्सुक्यात्‌ १२. उत्युक्तावश 

अक्षीः २. नेत्रों वाली (और) अभ्यभाषत ॥ १३. बोली 

मृष्ट ३. 


एलोकार्थ-चश्चल नेत्रो वाली और चमकते कुण्डलों वाली देवाङ्गनाओं को अपने कैलाश पर्वत के 
निकट से जाते हुये देखकर सती जी अपने पति भगवान्‌ भूतनाथ से उत्सुकता वश बोलीं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
सत्युवाच--प्रजापतेस्ते श्वशुरस्य साम्प्रतं निर्यापितो यज्ञमहोत्सबः किल । 
वयं च तत्राभिसराम वाम ते यद्यर्थितामी विबुधा ब्रजन्ति हि ॥८॥ 
पदच्छेद-प्रजापतेः ते श्वशुरस्य साम्प्रतम्‌ निर्यापितः महोत्सवः किल । 
वयम्‌ च तत्र अभिसराम वाम ते यदि अथिता अमो बिबुधाः ब्रजन्ति हि॥ 


शब्दाथ-- 


प्रजापतेः ५. दक्ष प्रजापति का वयम्‌ च १३. हमलोग भी 
ते ३. आपके तत्र अभिसराम १४. वहाँ चलें 
श्वशुरस्य ४. ससुर के घर वाम १. है वामदेव 
ते ११, आपको 
साम्प्रतम्‌ २. इस समय यदि १०. यदि 
निर्यापितः ८. चलरहाहै अथिता १२. इच्छाहोतो 
यज्ञ ७. यज्ञका अमी बिबुधाः १६. ये, देवगण (भी वहाँ) 
महोत्सवः ८. महोत्सवः ब्रजन्ति १७. जा रहे हैं 
किल । ६. बहुत बड़ा हि॥ १५. क्योंकि 


इलोकार्थ--हे वामदेव ! इस समय आपके ससुर के घर दक्ष प्रजापति का बहुत बड़ा यज्ञ का 
महोत्सव चल रहा है । यदि आपकी इच्छा हो तो हम लोग भी वहाँ चलें। क्योंकि ये देवगण भी 
वहाँ जा रहे हैं ॥ 


५६] श्रीम'द्वागवते [अ० १ 


नवमः श्तोकः 
तस्मिन्‌ भगिन्यो मम भत्‌ भिः स्वकेर्भवं गमिष्यन्ति सुहृदिदक्षयः । 
अहं च तस्मिन्‌ 'मवताभिकामये सहोपनीतं परिबहमहितुम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ भगिन्यः मम भतृभिः स्वकेः ध्रुवम्‌ गमिष्यन्ति सुहृद्‌ दिदृक्षवः । 
अहम्‌ च तस्मिन्‌ भवता अभिकामये सह उपनीतम्‌ परिबहम्‌ आहितुम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


तस्मिन्‌ ३. उस यज्ञ में अहम्‌ १०. (अतः) मैं 

भगिन्यः ३. बहिनें च्‌ ११. भी 

मम २. मेरी तस्मिन्‌ १२. वहाँ 

भतृ भिः ५. पतियों के साथ भवता १३. आपके 

स्वकः ४. अपने अभिकामये १८. इच्छा करती हूं 

ध्रुवम्‌ ८. अवश्य सह १४. साथ (माता पिता के द्वारा) 
गमिष्यन्ति 5. जायेंगी उपनीतम्‌ १५. दिये गये 

सुहृद्‌ ६. सगे सम्बन्धियों को परिबहंम्‌ १६. वस्त्राभूषणादि 
दिदृक्षवः। ७. देखने की इच्छा से अहितुम्‌ ॥ १७. (उपहारों को) लेने की 


श्लोकार्थ---उस यज्ञ में मेरी बहिनें अपने पतियों के साथ सगे संबन्धियों को देखने की इच्छा से 
अवश्य जायेंगी । अतः मैं भी वहाँ आपके साथ माता-पिता के द्वारा दिये गये वस्त्राभूषणादि 
उपहारों को लेने की इच्छा करती हूँ । 
है ८ देशमः श्लोकः 
तत्र स्वसमे ननु भतु सम्मिता सातृष्वसः क्लिन्नधियं च मातरम्‌ । 
द्रच्ये चिरोत्कण्ठमना महषिभिरुन्नीयमानं च ख्ुडाध्वरध्वजञम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद--तत्र स्वसः मे ननु भतु सम्मिताः मातृष्वस, क्लिन्न धियम्‌ च मातरम्‌ । 
रक्ष्ये चिर उत्कण्ठ मनाः महषिभिः उन्नीयमानम्‌ च मृड अध्वर ध्वजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- | 

तत्र २. वहाँ (मैं) रक्ष्य ११. देखुंगी न 

स्वसः ५, बहनों चिर १२. बहुत दिनों से 

मे ४. अपनी उत्कण्ठ १४. (यह) लालसा (भी है) 
ननु १०. अवश्य मनाः १३. (मेरे) मन में 

भत सम्मिताः ३. पतियों से, सम्मानित महषिभिः १६. ऋषियों के द्वारा 
मातुष्वसः ६. मौसियों उञ्षीयमानम्‌ १७, किये जा रहे 

क्लिन्न धियम्‌ ८. स्नेहमयी च १५. और 

च ७, और सृड १. हे मंगलमय शिवजी 
मातरम्‌ । दे. माताको अध्वर ध्वजम्‌ ॥ १८. यज्ञोत्सव को 


एलोकार्थ--मंगलमय हे शिव जी ! वहाँ मं पतियों से सम्मानित अपनी बहनों, मौय और हम 
माता को अवश्य देखूंगी । बहुत दिनों से मेरे मन में यह लालसा भी है और ऋषियों के द्वारा किये 


जा रहे यज्ञोत्सव को भी देखूंगी । 


अं० $ | चत॒र्थः स्कन्ध: बैंश] ______चतृ्थस्क्ै (४७ is 


एकादशः श्लोकः 
त्वय्येतदाञ्रर्यमजात्ममायया विनिर्मितं भाति शुणत्रयात्मकम्‌। 
तथाप्यहं योषिदतत्त्वविच्च ते दीना दिहक्षे भव मे भवच्चितिम्‌ ।११॥ 
पदच्छेद-त्वयि एतद्‌ आश्चयंम्‌ अज आत्म मायया विनिमितम्‌ भाति ग्रुणत्रय आत्मकम्‌ । 
तथापि अहमु योषित्‌ अतत्त्ववित्‌ च ते दीना दिदुक्ष भव मे भव क्षितिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ च 

त्वयि ८. आप में अहम्‌ ११. मैं | 

एतद्‌ _ २. यह. योषित्‌ १५. स्त्री (हुँ) 
आश्चयंम्‌ ३. आश्चयं है कि अतत्त्ववित्‌ १३. स्वरूप को नहीं समझने वाली 
अज `: १, अजन्माहेशिवजी! च १६. अतः 

आत्म मायया ४. अपनी माया से ते १२. आपके 
विनिमितम्‌ ५. रचित दीना १४. दीन 

भाति ८. भासित हो रहा है द्दिक्षे २०. देखना चाहती हूँ 
गुणत्रय ६. त्रिगुण भव १७. है शिव जी! 
आत्मकम्‌। ७. रूप संसार मे १८. (मै) अपनी 
तथापि १०. फिरभो भव क्षितिम्‌ ॥ १६. जन्म-भूमि 


एलोकार्थ--अजन्मा हे शिव जी ! यह आश्चयं है कि अपनी माया से रचित त्रिगुणरूप संसार आपमें 


भासित हो रहा है; फिर भी मैं आपके स्वरूप को नहीं समझने वाली दीन स्त्री हूँ, अतः हे 
शिव जी ! मैं अपनी जन्मभूमि देखना चाहती हूँ । 


द्वादशः श्लोकः 
पश्य प्रयान्ती रभवान्ययोषितो5प्यलंकृताः कान्तसखा वरूथशः । 
यासां ब्रजद्विः शितिकण्ठ मण्डित नभो विमानैः कलहंसपाण्डुभिः ॥१२॥ 
पदच्छेद-पश्य प्रयान्तीः अभव अन्य योषितः अपि अलंकृताः कान्त सखाः बरूथशः । 
यासाम्‌ ब्रजद्धिः शितिकण्ठ मण्डितम्‌ नभः विमानेः कलहंस पाण्डुभिः ॥ 


शब्दार्थं न 

पश्य २. देखें वरूथशः । ८. झुण्ड के झुण्ड 
प्रयान्तोः ११, जा रही हैं यासाम्‌ १२. जिनके 

अभव १, हे अजन्मा ! ब्रजद्धिः १३. उडते हुए 

अन्य ४. दुसरी शितिकण्ठ २. शिव जी ! (आप) 
योषितः ५. स्त्रियां सण्डितम्‌ १८. सुशोभित हो रहा है 
अपि ६ भी नभः _ १७. आकाश-मण्डल 
अलंकृताः ७. सज-धज कर ह विमानः १६. विमानों से 

कान्त 5- (अपने) पतियों के कलहंस १४. राजहंस के समान 
'सखाः १०. साथ पाण्डुभिः ॥ १५. सफेद 


शलोकार्थे--हे अजन्मा शिव जी ! आप देखें, दूसरी स्त्रयां भी सज-धज कर झुण्ड के झुण्ड अपने 
पतियों के साथ जा रही हैं; जिनके उड़ते हुए राजहंस के समान सफेद त्रिमानों से आकाश-मण्डल 
सुशोभित हो रहा है । 


५८ श्रीमद्धागवतै शि [ rn ई | 


त्रयोदशः श्लोकः 
कथं सुतायाः पितृगेहकौतुकं निशम्य देहः सुरवर्य नेझते। 
अनाइुता अप्यभियन्ति सौहृदं भतगरोदहकुतश्च केतनम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- कथम्‌ सुतायाः पितृगेह कोतुकम्‌ निशम्य देहः सरवयं न इङ्गते । 
अनाहुताः अपि अभियन्ति सौहृदम्‌ भर्तुः गुरोः देहकृतः च केतनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
कथम्‌ ७. कैसे अनाहुताः ६. बिना बुलाये 
सुतायाः ५. बेटीका अपि १७, भी 
पितृगेह २. पिता के घर में अभिथन्ति १८. जाते हैं 
कौतुकम्‌ ३. उत्सवको सोहुदम्‌ १४. सगे सम्बन्धियों के 
निशम्य ४. सुनकर भतुंः १०. पति 
देहः | ६. शरीर गुरोः ११. गुरु 
सुरवयं १. हे सुरश्रेष्ठ देहकृतः १२. माता-पिता 

८. नहीं १३. और 
इङ्गते । ८. व्याकुल होगा (क्योंकि) केतनम्‌ ॥ १५. घर में 


एलोकार्थ--हे सुरश्रेष्ठ ! पिता के घर में उत्सव को सुन कर बेटी का शरीर कैसे नहीं व्याकुल 
होगा । क्योंकि पति, गुरु, माता-पिता और सगे-सम्बन्धियों के घर में बिना बुलाये भी जाते हैं॥ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
तन्मे प्रसीदेदममर्त्य वाञ्छितं कतु भवान्कारुणिको बताह ति । 
त्वयाऽऽत्मनोऽधेंऽह मदश्रच्षुषा निरूपिता मानुगृहाण याचितः ॥ १४॥ 
पदच्छेद--तत्‌ मे प्रसौद इदम्‌ अमत्यं वाञ्छितम्‌ कर्तुम्‌ भवान्‌ कारुणिकः बत अर्हति । 
त्वया आत्मनः अर्घे अहम्‌ अदभ्र चक्षुषा निरूपिता मा अनुगृहाण याचितः ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्‌ १. इसलिये त्वया १०. आपने 

से प्रसीद ३. मुझ पर प्रसन्न हों आत्मनः अर्धे १४. अपने, आधे अङ्ग में 
इदम्‌ ६. अहम्‌ १३. मुझे 

अमत्यं २. हे देव ! आप अदभ्र ११. दया की 

वाञ्छितम्‌ ७, इच्छा को चक्षुषा १२. दृष्टि से | 
कर्तुम्‌ ८. पूरी करने में निरूपिता १५. स्थापित किया है (मैं) 
भवान्‌ कारुणिकः ४. आप बड़े दयालु हैं मा १७. मेरे पर_ 

बत ५. अनुगृहाण १५. कृपा करें 

अहंति । द, समर्थ हैं याचितः॥ १६. प्रार्थना कर रही हूँ 


एलोकार्थ--इसीलिये हे देव ! आप मुझ पर प्रसन्न हों, आप बड़े दयालु हें । अतः इस इच्छो को पूरी 
करने में समर्थ हें । आपने दया की दृष्टि से मुझे अपने आधे अङ्ग में स्थापित किया है । मैं प्रार्थना 
कर रही हुँ । मुझ पर कृपा करे ॥ 


न०३] चतुर्थ; स्कन्ध [ ५९ 


लक Sense eer 


पञ्चदशः श्लोकः 


एवं गिरित्रः प्रिययाभिभाषितः प्रत्यभ्यधत्त प्रहसन्‌ सुहृत्प्रियः । 
संस्मारितो मर्मभिदः कुवागिषून्‌ यानाह को विश्वखजाँ समचतः | १५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ गिरित्रः प्रियया अभिभाषितः प्रत्यभ्यधत्त प्रहसन्‌ सुहृत्‌ प्रियः । 
संस्मारितः ममं भिदः कुवाक्‌ इषून्‌ यान्‌ आह कः विश्वसृजाम्‌ समक्षतः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार संस्मारितः ११, स्मृति हो आई 
गिरित्रः ६. शिवजीने ममं भिदः 5. हृदय को, बींघने वाले 
प्रियया २. प्रिय पत्नी के कुवाक्‌ इषून्‌ १०. दुर्वचन रूप, बाणों को 
अभिभाषितः ३. कहने पर यान्‌ १२. जिन्हें 

प्रत्यभ्यधत्त ८. उत्तर दिया (उस समय उन्हे) आह १६. कहा था 

प्रहसन्‌ ७. हंसते हुये क १३. दक्षने 

सुहृत्‌ ४. हितँषियों का विश्वसृजाम्‌ १४. प्रजापतियों के 

प्रियः । ५. कल्याण करने वाले समक्षतः ॥ १५. सामने 


श्लोकार्थे--इस प्रकार प्रिय पत्नी के कहने पर हितैषियों का कल्याण करने वाले शिव जी ने हंसते 
हुये उत्तर दिया । उस समय उन्हें हृदय को बींधने वाले दुर्वचन रूपी बाणों की स्मृति हो आई; 
जिन्हें दक्ष ने प्रजापतियों के सामने कहा था ॥ 


षोडशः श्त्तोकः 


त्वयोदितं शो भनमेव शोभने अनाहुता अप्यभियन्ति बन्धुषु । 


ते यद्यनुत्पादितदोषदष्टयो बलीयसानात्म्यमदेन मन्युना ॥१६॥ 
पदच्छेद-- च्वया उदितम्‌ शोभनम्‌ एव शोभने अनाहुताः अपि अभियन्ति बन्धुषु । 
ते यदि अनुत्पादित दोष दृष्ट्या बलीयसी अनात्म्यमदेन मन्युना ॥ 


शब्दार्थ 

त्वया २. तुमने ते १३. उनके 

उदितम्‌ ५. कहीहै यदि दे. यदि 

शोभनम्‌ ३. अच्छी अनुत्पादित १६. न, उत्पन्न हुआ हो 
एव ४, ही बात दोष १५, दोष-भाव 
शोभने १. हे सुन्दरि ! दुष्ट्या १४. विचारों में 
अनाहुताः अपि ७. बिना बुलायें भी बलीयसी १०. प्रबल 
अभियन्ति ८. जाते हैं अनात्म्यमदेन ११. देहभिमान (ओर) 
बन्धुषु । ६. बन्धु जनों के यहाँ मन्युना ॥ १२. क्रोध से 


श्लोकार्थ-- हे सुन्दरि ! तुमने अच्छी ही बात कही है । बन्धु जनों के यहाँ बिना बुलाये भी जाते हैं, 
यदि प्रबल देहाभिमान और क्रोध से उनके विचारों में दोष-भाव न उत्पन्न हुआ हो ॥ 


६०] श्रीमद्भागवते [ अ० $ 


सप्तदशः श्लोक; 
विद्यातपोवित्तवपुर्वयः कुलैः सतां गुणैः षडभिरसत्तमेतरै! । 


स्मृतो हतायां भूतमानदुद शः स्तब्धा न पश्यन्ति हि धाम भूयसाम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- विद्या तपः वित्त वपुः वयः कुलेः सताम्‌ गुणेः षड्भिः असत्तम इतरः । 
स्मृतौ हतायाम्‌ भृतमान दुदु शः स्तब्धाः न पश्यन्ति हि धाम भूयसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विद्या तप १. विद्या, तपस्या स्मृतो ११. विवेक शक्ति के 

वित्त वपु २. घन, शरीर हतायाम्‌ १२. नष्ट हो जाने पर 

वयः ३. युवावस्था (और) भृंतमान १३. बढ़े हुये, घमंड के कारण 
कुलेः ४. उच्चकुल दुदृशः १४. बुरे विचार थाले 

सताम्‌ ५, सज्जनों के (ये) स्तब्धाः १५. अभिमानी लोग 

गुणे: ७. गुण हैं (तथा) न पश्यन्ति १८. नहीं देख पाते हैं 
षड्भिः ६. छः हि १०. क्योंकि 

असत्तम ८. असज्जनों में धाम १७. प्रभाव को 

इतरेः। 5. (ये ही) दुर्गण हैं मुयसाम्‌ । १६. बड़े लोगों के 


श्लोकार्थ--विद्या, तपस्या, धन, शरीर, युवावस्था और उच्चकुल सज्जनों के ये छः गुण हैं। तथा 
असज्जनों में ये ही दुर्गण हैं । क्योंकि विवेक शक्ति के नष्ट हो जाने पर बढे हुये घमंड के कारण 
बुरे विचार वाले अभिमानी लोग बड़े लोगों के प्रभाव को नहीं देख पाते हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
वैताहशानां स्वजनव्यपेक्षया गृहान्‌ प्रतीयादनवस्थितात्मनाम । 
येऽभ्यागतान्‌ वक्रधियाभिचक्षते आरोपितञ्रभिरमषंणाचिभिः ॥ १८॥ 


पदच्छेद न एतादृशानाम्‌ स्वजन व्यपेक्षया गृहान्‌ प्रतोयात्‌ अनवस्थित आत्मनाम्‌ । 
ये अभ्यागतान्‌ वक्रधिया अभिचक्षते आरोपित ञ्रूभिः अमषंण अक्षिभिः ॥ 


शन्दाथं-- 


न १५. नहीं ये १. जो 

एतादृशानाम्‌ ८. इस प्रकार के अभ्यागतान्‌ २. आये हुये (अतिथियों को) 
स्वजन १३. ये बान्धव हैं वक़्धिया ३. कुटिल-बृद्धि से 
व्यपेक्षया १४. ऐसा समझकर अभिचक्षते ८. देखते हैं 

गृहान्‌ १२. घर आरोपित ५. चढ़ाकर 

प्रतीयात्‌ १६. चाना चाहिये भ्रूभिः ४. भं 

अनवस्थित १०. अव्यवस्थित अमर्षण ६. क्रोध भरी 

आत्मनाम्‌ । ११. चित्त वाले (लोगों के) अक्षिभिः॥ ७. आंखों से 


एलोकाथ--जो आथे हुये अतिथियों को कुटिल-बृद्धि से भौंहें चढ़ाकर क्रोध भरी आँखों से देखते 
हैं । इस प्रकार के अव्यवस्थित चित्त वाले लोगों के घर ये बान्धव हैं ऐसा समझ कर नहीं जाना 


चाहिये ॥ 


अ० ३ ] चतृथ: स्कन्धः [ ६१ 


एकोनविंशः श्तोकः 
तथारिभिर्न व्यथते शिलीसुसुखैः शेतेऽर्दिताङ्गो हृदयेन दूयता । 


स्वानां यथा वक्रधियां दुरुक्तिभिर्दिवानिशं तप्यति मर्मताडितः ॥१६॥ 
पदच्छेद- तथा अरिभिः न व्यथते शिलीमुखैः शेते अदित अङ्गः हृदयेन दूयता । 
स्वानाम्‌ यथा वक्रधियाम्‌ दुरुक्तिभिः दिवा निशम्‌ तप्यति ममं ताडितः॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा ५. वसी क स्वानाम्‌ ११. अपने स्वजनों के 
अरिभिः १. शत्रुओं के यथा क. 30 कि 

न ६. वक ६. कुटिल 

व्यथते ७. व्या होती है धियाम्‌ १०. बुद्धि 

शिलीमुखः २. बाणों से दुरुक्तिभिः १२. दुवेचनों से (होती है 
शेते ड सोता है (किन्तु) दिवा , १८. दिन ॥ ) 
अदित ४. छिदजानेपरभी निशम्‌ १६. रात 

अङ्कः ३. शरीर के तप्यति २०. सन्तप्त रहता है 
हदयेन हृदय में ममं २१. म्मे के 

दूयता । कष्ट पाता हुआ ताडितः ॥ २२. विध जाने पर 


श्लोकार्थ--शत्रुओं के बाणों से शरीर के छिद जाने पर भी वैसी व्यथा नहीं होती है । जैसी कि 
कुटिल बुद्धि अपने स्वजनों के दुर्वचनों से होती है। अङ्गों के विध जाने पर सोता है । किन्तु 
कुवाक्यों से हृदय में कष्ट पाता हुआ दिन-रात सन्तप्त रहता है॥ 
बिंशः श्लोकः 
व्यक्तं स्वसुत्कूष्टगतेः प्रजापतेः प्रियाऽऽहमजानामसि सुन्न सम्मता । 
अथापि मानं न पितुः प्रपत्स्यसे मदाश्रयात्कः परितप्यते यतः ॥२०॥ 
पदच्छेद-व्यक्तम्‌ त्वम्‌ उत्कृष्ट गतेः प्रजापतेः प्रिया आत्मजानाम्‌ असि सुञ्चु सम्मता । 
अथापि मानम्‌ न पितुः प्रपत्स्यसे मद्‌ आश्रयात्‌ कः परितप्यते यतः॥ 


शब्दार्थ 

व्यक्तम्‌ २. मैं यह जानता हुँ (कि) अथापि १०. फिर भी 

त्वम्‌ ३. तुम मानम्‌ १३. सम्मान 

उत्कृष्ट गतेः ४. परम, उन्नति को प्राप्त न १४. नहीं 

प्रजापतेः ५. प्रजापति दक्ष को पितुः १२. (तुम) पिता का 

प्रिया ७. या मो. र प्रपत्स्यसे १५. पावोगी 

आत्मजानाम्‌ ६. सभी बेटियों में अधिक मद्‌ आश्रयात्‌ ११. मेरे आश्रित होने के कारण 
असि रद हो कः १७. दक्ष प्रजापति (मुझसे) 
सुन्नु १. हे सुन्दरि ! परितप्यते १८. जलते हैं 

सम्मता । ८. सम्मानित यतः ॥ १६. क्योंकि 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरि ! मैं यह जानता हुँ कि तुम परम उन्नति को प्राप्त प्रजापति दक्ष को सभी बेटियों 
में अधिक प्यारी और सम्मानित हो । फिर भी मेरे आश्रित होने के कारण तुम पिता का सम्मान 


नहीं पावोगी । क्योंकि दक्ष प्रजापति मुझसे जलते हैं । 


६२] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकविंशः श्लोकः 
पापच्यमानेन हुदाऽऽतुरेन्द्रियः सम्दद्धिभिः पूरुषवुद्धिसाच्षिणाम्‌ । 
अकल्प एषामधिरोढुमञ्जसा पदं परं डेष्टि यथासुरा हरिम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--पापच्यमानेन हुदा आतुर इन्द्रियः समृद्धिभिः पुरुष बुद्धि साक्षिणाम्‌ । 
अकल्पः एषाम्‌ अधिरोढ्म्‌ अञ्जसा पदम्‌ परम्‌ द्वेष्टि यथा असुराः हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


पापच्यमानेन ६. जलता रहता है (और) एषाम्‌ द. इन (महा पुरुषों के) 
हृदा ५, (जिसका) हृदय अधिरोढुम्‌ १२. प्राप्त करने में 
आतुर ८. व्याकुल रहती है (बह) अञ्जसा ११. सरलता से 
इन्द्रियः ७. इरि पदम्‌ १०. पदको 
समृद्धिभिः ४. समृद्धियों से परम्‌ १४. किन्तु उनसे 
पूरुष १, मनुष्यों की द्वेष्टि १५. द्वेष रखता है 
बुद्धि २ था १६. जसे 


. य र 
साक्षिणाम । ३. साक्षी (महापुरुषों की) अस्राः १७. असुर 
अकल्प १३. असमर्थ (रहता है) हरिम्‌ ॥ १५. भगवान्‌ श्री हरि से (द्वेष करते हैं) 
इलोकार्थ---मनुष्यों की बृद्धि के साक्षी महापुरुषों की समृद्धियों से जिसका हृदय जलता रहता है 
और इन्द्रियाँ व्याकुल रहती हैं, वह इन महापुरुषों के पद को सरलता से प्राप्त करने में असमर्थ 
रहता है । किन्तु उनसे द्वेष रखता है; जैसे असुर भगवान्‌ श्री हरि से द्वेष करते हैं॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
प्रत्युदूगमप्रश्रयणाभिवादन विधीयते साधु मिथः सुमध्यमे । 


प्राज्ञैः परस्मै पुरुषाय चेतसा गुहाशयायैव न देहमानिने ॥२२। 
पदच्छेद-- प्रत्युद्गम प्रश्नयणे अभिवादनम्‌ विधीयते साधु मिथः सुमध्यमे । 
राज्ञः परस्मं पुरुषाय चेतसा गुहा भाशयाय एव न देहमानिने ॥ 


शब्दार्थं हि 

प्रत्युदूगम २. खड़ा होना परस्मे ११. परात्पर 

प्र्यणे ४. नम्रता (और) पुरुषाय १२. परमपुरुषको _ ; 

अभिवादनम्‌ ५. प्रणाम इत्यादि क्रियायें चेतसा १४. हृदय से (प्रणाम करते हैं) 

विधोयते ७. को जाती हैं (किन्तु) गुहा ८. सभी जीवों के अन्तःकरण में 
साधु ६. भली-भाँति आशयाय १०. रहने वाले 

मिथः २ आपस में (मिलने पर) एव १३. ही ही 

सुमध्यमे। १. हे सुन्दरि! न १६. नहीं 

प्राज्ञ ८. आत्मज्ञानी लोग देहमानिने ॥ १५. देहाभिमानी को 


श्लोकार्थ---हे सुन्दरि ! आपस में मिलने पर खड़ा होना और प्रणाम इत्यादि क्रियायें भली-भांति की 
जाती हैं । किन्तु आत्मज्ञानी लोग सभी जीवों के अन्तःकरण में रहने वाले परात्पर परम पुरुष को 
ही हृदय से प्रणाम करते हैं, देहाभिमानी को नहीं ॥ 


अं० ३ | चतुर्थ: स्कन्धः ओई] चतुर्थी स्कवः 1 (ईई 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सत्त्वं विशुद्ध वसुदेवशब्दितं यदीयते तच पुमानपावृतः । 


सत्त्वे च तस्मिन्‌ भगवान्‌ वासुदेवो दाघोचजो मे नमसा विधी यते ॥२३॥ 
पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ विशुद्धम्‌ वसुदेव शब्दितम्‌ यद्‌ ईयते तत्र पुमान्‌ अपावृतः । 
सत्त्वे च तस्मिन्‌ भगवान्‌ वासुदेवः हि अधोक्षजः मे नमसा विधोयते ॥ 


शब्दार्थं -- 

सत्त्वम्‌ २. जीवों का अन्तःकरण सत्त्वे ११, अन्तःकरण में 
विशुद्धम्‌; १ निर्मल च तस्मिन्‌ १०. तथा उस 
वसुदेवः ३. वसुदेव भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 
शब्दितम्‌ ४. कहा जाता है वासुदेवः १५. वासुदेव को 
यद्‌ ५, क्यं ह्‌ १६. ही 

ईयते ८६. अनुभव होता है अधोक्षजः १३. इन्द्रियातोत 
तत्र ६. वहाँ पर मे १२. मैं 

पुमान्‌ ७. परम पुरुष का नमसा १७. प्रणाम 
अपावृतः। ८5. प्रत्यक्ष रूप में विधीयते ॥ १८. करता हूं 


श्लोकार्थ--निमल जीवों का अन्तःकरण वसुदेव कहा जाता है। क्योंकि वहाँ पर परम पुरुष का 
प्रत्यक्ष रूप में अनुभव होता है । तथा उस अन्तःकरण में मैं इन्द्रियातीत भगवान्‌ वासुदेव को हो 


प्रणाम करता हूँ ॥ र्वि 
चतुर्विंशः श्त्ोकः 
तत्ते निरीद्यो न पितापि देहकूदू दचो मम द्विट्‌ तदनुब्रताश्च ये। 


यो विश्वर्ग्यज्ञगतं वरोरु मामनागसं दुर्वयसाकरोत्तिरः ॥२४॥ 
पदच्छेद-तत्‌ ते निरोक्ष्यः न पिता अपि देहकृत्‌ दक्षः मम द्विट्‌ तद्‌ अनुव्रताः च ये। 
यः विश्वसृक्‌ यज्ञ गतम्‌ वरोरु माम्‌ अनागसम्‌ दुवंचसा अकरोत्‌ तिरः॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ते १०. अतः उन्होंने यद्यपि तुम्हारे यः २. जिन्होंने 
निरीक्ष्य न १5. उनके नहीं देखना चाहिए विश्वसृक्‌ २. प्रजापतियों के 
पिता १४. (अप क यज्ञ गतम्‌ ४. यज्ञ में विद्यमान 
अपि १२. फिर भी वरोरु 5. है सुन्दरि ! 
देहकृत्‌ ११. शरीर को उत्पन्न किया है माम्‌ ५. मुझ 

दक्षः १५. दक्षको | अनागसम्‌ ६. निरपराध का 
सम द्विट्‌ १३. मुझसे, वेर करने ह दुवंचनों से ७. दुर्वंचनों से 

तद्‌ अनुव्रताः १७. उनके अनुयायी हैं अकरोत्‌ 6. किया था 
चये। १६, भौर जो तिर; ॥ ८. तिरस्कार 


एलोकार्थ--हे सुन्दरि ! जिन्होंने प्रजापतियों के यज्ञ में विद्यमान मुझ निरपराध का दुर्वचनों से 
तिरस्कार किया था । अतः उन्होंने यद्यपि तुम्हारे शरीर को उत्पन्न किया है। फिर भी मुझसे बैर 
करने वाले अपने पिता दक्ष को और जो उनके अनुयायी हैं; उनको तुम्हें नहीं देखना चाहिये ॥ 


६४] श्रीमद्भागवते 
पञ्चविंशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


यदि व्रजिष्यस्यतिहाय मद्वचो भद्रं भवत्या न ततो भविष्यति । 
सम्मावितस्य स्वजनात्पराभवो यदा स सद्यो मरणाय कल्पते ॥२५॥ 


पदच्छेद 
यदि बजिष्यसि अतिहाय मद्‌ वचः भद्रम्‌ भवत्याः न ततः भविष्यति । 
सम्भावितस्य स्व जनात्‌ पराभवः यदा सः सद्यः मरणाय कल्पते ॥ 
शब्दार्थ-- | 
यदि १, यदि सम्भावितस्य १२. सम्मानित 
ब्रजिष्यसि ५. तुम जाओगी जन का 
अतिहाय ४, न मानकर स्व १३. . अपने 
मद्‌ २. मेरा जनात्‌ १४. लोगों से 
वचः ३. वचन पराभवः १५. अपमान होता है (तब) 
भद्रम्‌ ८. कल्याण यदा १०. जब 
भवत्या ७. तुम्हारा सः १६. वह 
न ८६. नहीं सद्यः १७. तत्काल 
ततः ६. उससे मरणाय १८. मृत्यु का 
भविष्यति) १०. होगा कल्पते ॥ १६. कारण बन जाता है 


श्लोकार्थ-यदि मेरा वचन न मानकर तुम जाओगी; उससे तुम्हारा कल्याण नहीं होगा। जब 
सम्मानित जन का अपने लोगों से अपमान होता है; तब वह तत्काल मृत्यु का कारण बन 


जाता है ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 


उमारुद्रसंवादे प्रथमः अध्यायः समर्तः ॥१॥ 


3 श्रीगणेशाय नमः 
थोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 


चतुर्थः स्कन्धः 
चतुथः अड्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-एतावदुक्त्वा चिर राम शंकरः पत्न्यङ्गनाश ह्य भ यत्र चिन्तयन्‌ । 
सुहृदिदत्तुः परिशङ्किता भवाक्षिष्कामती निर्विशती द्विधाउउस सा ॥१॥ 


पदच्छेद-एतावत्‌ उक्त्वा विरराम शंकरः पत्नी अङ्ग नाशम्‌ हि उभयत्र चिन्तयन्‌ । 
सुहृत्‌ दिदृक्षुः परिर्शङ्कुता भवान्‌ निष्क्रामती निविशती द्विधा आस सा॥ 


शब्दार्थ 


एतावतु उक्त्वा १. इतना कहकर सुहृत्‌ १०. अपने बान्धवों को 

विरराम ३. मौन हो गये दिइ्क्षः ११. देखने की इच्छा से (कभी) 
शंकरः २. शिवजी परिशङ्किता १४. भयभोत होकर 

पत्नी अङ्ग ७. भार्या सती के, शरीर का भवान्‌ १३. शिवजी से 

नाशम्‌ ८. विनाश (सम्भावित है) निष्क्रामती १२. बाहर निकलती थीं FR फिर) 
हि ४. क्यं | च निविशती १५. घर में घुस जाती थीं (इस प्रकार) 
उभयत्र ६. दोनों ही स्थितियों में द्विधा आस १६. वे द्विविधा की स्थिति में थीं 
चिन्तयन्‌ । ५. वे सोचने लगे सा ॥ ८. (उस समय) सती जी 


श्लोकार्थ--इतना कहकर शिवजी मौन हो गये! क्योंकि वे सोचने लगे कि दोनों ही स्थितियों में 
भार्या सती के शरीर का विनाश्च सम्भावित है । उस समय सती जी अपने बान्धवों को देखने की 
इच्छा से कभी बाहर निकलती कै और फिर शिवजी से भयभीत होकर घर में घुस जाती थीं; 
इस प्रकार वे द्विविधा की स्थिति में थीं ॥ 


(द्वितीयः श्लोकः 
सुहृदिचक्षाप्रतिघातदुम नाः स्नेहाद्र्‌ दत्यश्र॒ुकलातिविहला 1 
भवं 'भवान्यप्रतिपूरुषं रुघा प्रधक्ष्यतीवैक्षत जातवेपधुः ॥२॥ 
पदच्छेद--सुहृत्‌ दिदृक्षा प्रतिघात दुर्मनाः स्नेहात्‌ रुदती अभुकला अति विह्वला । 
_ भवम्‌ भवानी अप्रतिपूरुषम्‌ रुषा प्रधक्ष्यती इव एंक्षत जात वेपथुः॥ 
शब्दाथ— 


सुहृत्‌ १. अपने बान्धवों भवम्‌ १५. भगवान्‌ शिव को (ऐसे) 
दिदृक्षा २. देखने की इच्छा में भवानी १०. (उस समय) सती जी के 
प्रतिघात ३. बाधा पड़ने से अप्रतिपुरुषम्‌ १४. अद्वितीय पुरुष 

हुना: ४. (उनका) मन उदास हो गया रुषा १३. क्रोध से 
स्नेहात्‌ ५, (वे) स्नेह के कारण प्रधक्ष्यती १५, जसा रही हो 
रुदती ८. रोने लगीं ड्व १७. मान्‌ क 
अश्वुक्ला ८. आंसू बहाकर एक्षत १६. देखने ल्‌ 
अति ६. बड़ी जात १२. उत्पन्न हो गया (और वे) 
बिह्लला। ७. विकलता से बे पथुः॥। ११. शरीर में कम्पन 


एलोकार्थ--अपने बान्धवों को देखने की इच्छा में बाधा पड़ने से उनका मन उदास हो गया । वे स्नेह 
के कारण बड़ी विकलता से आंसू बहाकर रोने लगीं। उस समय सती जी के शरीर में कम्पन उत्पन्न 
हो गया । और वेक्रोध सेभद्वितीय पुरुष भगवान्‌ शिव कोऐसे देखने लगीं मानों जला रही हों ॥ 


६६] | श्रीमद्धागवतै 2 [अँ ४ 


तृतीयः श्लोकः 
ततो विनिःश्वस्य सती विहाय तं शोकेन रोषेण च दूयता हुदा | 
पितरोरगा्स्त्रैणविसूढधी ण हान्‌ प्रम्णाऽऽत्मनो योऽर्धमदात्सतां प्रियः ॥३॥ 
पदच्छेइ-ततः विनिःश्वस्य सती विहाय तम्‌ शोकेन रोषण च दूयता हृदा। 
पित्रोः अगात्‌ स्त्रेण विसूढ धीः गृहान्‌ प्रेम्णा आत्मनः यः अघम्‌ अदात्‌ सताम्‌ प्रियः ॥ 


शन्दार्थ- 
ततः १३. तथा पित्रोः १६. माता-पिता के 
विनिःश्वस्य १२. ली श्वास छोड़ने अगात्‌ १७. चल दीं 
लर्ग 
सती ७. सतीजी स्त्रेण विमुढ्‌ १४. स्त्री स्वभाव से मन्द 
विहाय ६. छोड़कर धीः १५. बुद्धि होने के कारण 
तम्‌ ५. शिवजी को गृहान्‌ १७. घरको 
शोकेन ८ शोक प्रेम्णा आत्मनः २. प्रेम के साथ अपने शरीर का 
रोषेण १०. क्रोध से यः १, जिन्होंने 


च ८. और अर्घम्‌ अदात्‌ ३. आधा अङ्ग दिया था 

दयता हृदा । ११. सन्तप्त हृदय होकर सताम्‌ प्रियः ॥ ४. सज्जनों के प्रिय (उन भगवान्‌) 

श्लोकार्थ--जिन्होंने प्रेम के साथ अपने शरीर का आधा अङ्ग दिया था; सज्जनों के प्रिय उन भगवान्‌ 
शिवजी को छोड़कर सती जी शोक और क्रोध से सन्तप्त हृदय होकर लम्बी श्वास छोड़ने लगीं । 
तथा स्त्रो स्वभाव से मन्द बृद्धि होने के कारण माता-पिता के घर को चल दीं ॥ 


€ 
चतुथः श्लोकः 
तामन्वगच्छुन्‌ द्र तविक्रमां सतीमेकां चिनेत्रानुचराः सहस्रशः । 
€ 
सपाषदयचा मणिमन्मदादयः पुरोवृषन्द्रास्तरसा गतव्यथाः ॥४॥ 
पदच्छेद-ताम्‌ अन्वगच्छन्‌ द्रुत विक्रमाम्‌ सतीम्‌ एकाम्‌ त्रिनेत्र अनुचराः सहत्नशः। 
सः पार्षद यक्षाः मणिमत्‌ मद आदयः पुरः वृषन्द्राः तरसा गतव्यथाः ॥ 


शन्दाथ-- ी 

तास्‌ १. उन स पार्षद १४. पार्षदों के साथ 
अन्वगच्छन्‌ १८. पीछे-पीछे चल दिये यक्षाः १३. यक्षो और 

द्रत ४. तेजी से मणिमत्‌ मद ६. मणिमान्‌ मद 
विक्रमाम्‌ ५. डग भरते देखकर आदयः ७. इत्यादि 

सतीम्‌ २. सतीजोको पुरः १२. आगे करके 

एकाम्‌ ३. अकेली वृषद्धाः ११. नन्दीश्वर को 
त्रिनेत्र ८ भगवान्‌ शिव के तरसा १७. बड़े वेग से (उनके) 
अनुचरा १०. सेवक न गत १६. रहित होकर 
सहस्रशः । 5. हजार व्यथाः ॥ १५. अयसे 


श्लोकार्थ--उन सती जी को अकेली तेजी से डग भरते देखकर मणिमान्‌, मद इत्यादि भगवान्‌ शिव 
के हजारों सेवक नम्दीशवर को आगे करके यक्षों और पार्षदों के साथ भय से रहित होकर बड़े वेग 
से उनके पीछे-पीछे चल दिये ॥ 


अ० ४] चतुर्थ: स्कष्घः [६७ 


पञ्चमः श्लोकः 
ताँ सारिकाकन्दुकदपणाम्बुजश्वेतातपत्रवयजनख्रगादिभिः। 
गीतायनैद न्डुभिशङ्कवेणुभिवृ पेन्द्रमारोप्य विटङ्किता ययुः ॥५॥ 
पदच्छेद-ताम्‌ सारिका कन्दुक दर्पण अम्बुज श्वेत आतपत्र व्यञ्जन स्रग्‌ आदिभिः । 
गीत अयनेः दुन्दुभिः शङ्ख वेणुभिः वृषन्द्रम्‌ आरोष्य विर्टाङ्किताः ययुः ॥ 
शब्दार्थ 


ताम्‌ १. (शवजी के सेवक) उन सती जीको गीत १५. गाने-बजाने के 
सारिका ४. मना पक्षी अयनः १६. सामानों के साथ 
कन्दुक ५. गेंद दुन्दुभिः १२. नगाड़े 

दपण ६. शीशा शद्धः १३. शद्ध 

अम्बुज ७. कमल (आदि क्रोडा के सामान) वेणुभिः १४. बांसुरी (आदि) 
श्वेत ८ वेत वृषन्द्रम्‌ २. नादिये पर 
आतपत्र $. छत्र | आरोप्य ३. बेठाकर 
व्यञ्जन १०. (व्यञ्जन) चंवर विटङ्किताः १७. निःशंक होकर 
स्रग्‌ आदिभिः। ११ माला इत्यादि (राज चिह्न तथा) ययुः ॥ १८. चल दिये 


श्लोकार्थ--शिवजी के सेवक उन सती जी को नादिये पर बैठाकर मैना पक्षी, गेंद, शीशा, कमल 
आदि क्रीडा के सामान, श्वेत छत्र (व्यजन) चंवर, माला, इत्यादि राज चिह्न तथा नगाड़े, शङ्कु 
बांसुरी आदि गाने बजाने के सामान के साथ निःशंक होकर चल दिये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
आन्रह्मयोषोजिंतयज्ञवैशसं विपर्षिजुष्टं विबुधैश्च सर्वशः । 


6 € (७ ७ ० 
स्द्ावेयःकाशअनदभचमंभिर्निसष्टभाए्ड यजनं समाविशत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- आब्रह्मघोष अजित यज्ञ वेशसम्‌ विपषि जुष्टम्‌ बिबुधैः च सवंशः । 
मृद्‌ दारु अयः काञ्चन दर्भ चमंभिः विसृष्ट भाण्डम्‌ यजनम्‌ समाविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


आत्रह्मयोष २. चारों ओर वेद के घोष से मृद्‌ १२. मिही 
जत ६. सम्पन्न हो रही थी दारु १३. काष्ठ 
यज्ञ ४. यज्ञ की अयः १४. लोहा 
वशसम्‌ ५. क्रिया काञ्चन १५. सुवणं 
विप्रषि ७, महषिगण दर्भ चमभिः १६. डाभ (और) चमड़े के 
जुष्टम्‌ ११. बैठ थे (तथा) विसृष्ट १८. बिखरे हुये थे 
विबुधः 5. देवगण भाण्डम्‌ १७. पात्र ड 
च ८. और यजनम्‌ १. सती जो ने सेवकों के साथ 
हि ती यज्ञशाला में 
सबंशः। १०. चारों ओर समाविशत्‌ ॥ २. प्रवेश किया (उसमें) 


एलोकार्थ--सती जी ने अपने सेवकों के साथ यज्ञशाला में प्रवेश किया । उसमें चारों ओर वेद के घोष 
से यज्ञ की क्रिया सम्पन्न हो रही थी । महषिगण और देवगण चारों ओर बँठे थे । तथा मिट्टी, 
काष्ठ, लोहा, सुवणं; डाम और चमड़े के पात्र बिखरे हुये थे ॥ 


६६) 


श्रीमद्भागवते 


[ब० ४ 


ऋते स्वसः 
शन्दाथे-- 
ताम्‌ ४, 
आगताम्‌ २. 
तत्र १. 
न १२. 
कश्चन १०, 
आद्रियत्‌ १३. 


विमानिताम्‌ ३. 
यज्ञकृतः भयात्‌ १. 
जनः। ११. 


सप्रमः श्लोकः 
तामागतां तत्र न कश्चनाद्रियदू विमानितां यज्ञकूतो भयाज्जनः । 


wy च 
कते स्वसुवे जननीं च सादराः प्रेमाश्रुकर्व्यः परिषस्वजुमदा ॥७॥ 
पदच्छेद--ताम्‌ आगताम्‌ तत्र न कञ्चन आद्रियत्‌ विमानिताम्‌ यज्ञकृतः भयात्‌ जनः । 


उन सती जीका 
आई हुई (तथा दक्ष से) 
21 प्र 


नहीं 

किसी भो 

आदर किया (किन्तु) 
अपमानित 


यज्ञकर्ता (दक्ष के) डर से 
व्यक्ति ने 


ऋते दु 
स्वस्‌ः 3 
व ऽ 
जननोम्‌ च ६. 
-सादराः १६, 
प्रेम अध्‌ १४. 
कण्ठ्यः १५. 
परिषस्वज्ुः १६ 
सुदा ॥ १७. 


बे जननीम्‌ च सादराः प्रेम अश्रु कण्ठ्यः परिषस्वजुः सुदा ॥ 


छोड़कर 
बहनों को 


. और 


माता तथा 
4०4 हा ने) प्रेम 

माता औरब म 
के आंसुओं से 


गद्‌-गद्‌ कण्ठ होकर 


. आलिंगन किया 


प्रसन्नता से (उनका) 


श्लोकार्थ--वहाँ पर आई हुई तथा दक्ष से अपमानित उन सतो जी का यज्ञकर्ता दक्ष के डर से माता 


और बहनों को छोड़कर और किसी भी व्यक्ति ने आदर नहीं किया। किन्तु माता 


और बहनों ने 


प्रेम के आँसुओ से गद्‌-गद्‌ कण्ठ होकर आदर के साथ प्रसन्नता से उनका आलिगिन किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सौदर्यसम्प्रश्‍नसमथवातेया मात्रा च मातृष्वस्भिश्च सादरम्‌ । 
दत्तां सपर्या' वरमासनं च सा नादत्त पित्राप्रतिनन्दिता सती ॥८॥ 


पदच्छेद सोदर्य सम्प्रश्न समर्थ वार्तया मात्रा च मातृष्वसुभिः च सादरम्‌ । 
दत्ताम्‌ सपर्याम्‌ वरम्‌ आसनम्‌ च सा न आदत्त पित्रा प्रतिनन्दिता सती ॥ 


मातृष्वसृभिःच १ 
सादरम्‌ । १२. 


शर 
६. 
७ 
वातंया द. 
रद 
09 
१ 
र 


बहनों से 

कुशल प्रश्‍न (और) 
प्रेम-पूण 

वार्ता-लाप के पश्चात्‌ 
माता 


और क 
मौसियों के द्वारा 
आदर पूर्वक 


दत्ताम्‌ १४. 
सपर्याम्‌ १३. 
वरम्‌ आसनम्‌ १४. 
च १५. 
सा ४. 
न आदत्त १६. 
पिन्ना र. 
प्रतिचन्दिता ३. 
सती ॥ १. 


दिये गये त 
उपहार रूप में 
सुन्दर बिछोने 
और वस्त्रादि को 
(इसलिये) उन्होंने 
नहीं स्वीकार किया 
पिता व से) 
अप्रसन्न थ 

सती जी 


श्लोकार्थ--सती जी पिता दक्ष से अप्रसन्न थी; इसलिये उन्होंने बहनों से कुशल प्रश्न और प्रेम-पूर्ण 


वार्तालाप के पश्चात्‌ माता और मौसियों के द्वारा आदर 
` बिछोने और वस्त्रादि को स्वीकार नहीं किया ॥ 


पूर्वक उपहार रूप में दिये गये, सुन्दर 


अ० ४] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६६ 


नवमः श्लोकः 
अरुद्रभागं तमवेक््य चाध्वरं पित्रा च देवे कृतहेलनं विभौ । 
अनाइता यज्ञसदस्यधीश्वरी चुकोप लोकानिव धद्यती रुषा ॥&॥ 


पदच्छेद अरुद्रभागम्‌ तम्‌ अवेक्ष्य च अध्वरम्‌ पित्रा च देवे कृत हेलनम्‌ विभो । 
अनाहत यज्ञसदसि अधीश्वरी चुकोप लोकान्‌ इव धक्ष्यती रुषा॥ 


शब्दार्थ 

आरुद्रभागम्‌ ४. शिव के भाग से रहित हेलनम्‌ १०, अपमान्‌ 

तम्‌ २. उस विभौ । ८. सर्वव्यापक 

अवेक्ष्य ५. देखकर अनाहता १३. अपमानित न 

च १. तथा यज्ञसदसि १२. यज्ञशाला में 

अध्वरम्‌ ३. यज्ञ को अधोश्वरी १४. लोकेश्वरी (सती जी ने ऐसा) 

पित्रा ७. पिता दक्ष के द्वारा चुकोप १५. क्रोध या 

च ६. और लोकान्‌ १५. क 

देवे &. भगवान्‌ शिव का इव १६ मान 

कृत ११. करते देखकर धक्ष्यती १६. जलाना चाहती हों 
रुषा ॥। १७. क्रोध से 


श्लोकार्थ--तथा उस यज्ञ को शिव के भाग से रहित देखकर और पिता दक्ष के द्वारा सर्वव्यापक 
भगवान्‌ शिव का अपमान करते देखकर यज्ञशाला में अपमानित लोकेश्वरो सती जी ने ऐसा क्रोध 
किया मानों क्रोध से लोकों को जलाना चाहती हों ॥ 


दशमः श्लोकः 


जगह सामर्षविपन्नया गिरा शिवद्विषं धूमपथश्रमस्मयम्‌ । 


स्वतेजसा भूतगणान्‌ समुत्थितान्‌ निगृत्य देवी जगतोऽभिश्॒ण्वत ॥१०॥ 
पदच्छेद- जगह सामर्षविपन्नया गिरा शिव द्विषम्‌ धूमपथ श्रम स्मयम्‌ । 
स्व तेजसा सूत गणान्‌ समुत्थितान्‌ निगृह्य देवी जगतः अभिश्युण्बतः ॥ 


शब्दार्थ 

जगहं १८. निन्दा करने लगीं स्व &. अपने 

सामषं १५. क्रोध से तेजसा १०. प्रभाव से 

विपन्नया १६. लड़खड़ाती भूत ७. भूत 

गिरा १७ घाणी में (दक्ष की) गणान्‌ ८. गणों को 

शिव ४ शिव समुत्थितान्‌ ६. मारने के लिये उद्यत 
द्विषम्‌ ५. द्रोही (दक्ष को) निगृह्य ११. रोक कर 

धमपथ १. कर्मे काण्ड के वी १२. 

श्रम २. अनुष्ठान से (बढ़े हुये) जगत १३. लोगों को 

स्मयम्‌ ३ घमंड वाले अभिश्युण्वतः ॥। १४. सुनाते हुये 


श्लोकार्थ-- कर्म काण्ड के अनुष्ठान से बढ़े हुये घमंड वाले शिव द्रोही दक्ष को मारने के लिये उद्यत 
भूत गणों को अपने प्रभाव से रोक कर सती जो लोगों को सुनाते हुये क्रोध से लड़खड़ाती वाणी में 


दक्ष की निन्दा करने लगीं॥ 


७०] श्रीमद्धागवते _ [ म० ४ 


एकादशः, श्लोकः 
न यस्य लोकेऽस्त्यतिशायनः प्रिस्तथापियो देहभृतां प्रियात्मनः । 


तस्मिन्‌ समस्तात्मनि सुक्तयैरके ऋते भवन्तं कतमः प्रतीपयेत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--न यस्य लोके अस्ति अतिशायनः प्रियः तथा अप्रियः देहभृताम्‌ प्रिय आत्मनः । 
तस्मिन्‌ समस्त आत्मनि मुक्त वेरके ऋते भवन्तम्‌ कतमः प्रतीपयेत्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 

न ४. नहीं प्रिय आत्मनि। ७. प्रिय आत्मा हैं (जिनका) 
यस्य २. जिससे ठ तस्मिन्‌ १४. उन्‌ (भगवान्‌ शिव से) 
लोके १ संसार में समस्त आत्मनि १३. सबके कारण 

अस्ति ५. है (जो) मुक्त १२. रहित (और) 
अतिशायनः रे. बड़ा कोई वेरके ११. सर्वथा वैर-भाव से 
प्रियः ८. (न कोई) प्रिय है ऋते १६. छोड़कर 

तथा 8. तथा (न कोई) भवन्तम्‌ १५. आपको 

अप्रियः १०. अप्रिय है (अतः) कतमः १७. कौन मनुष्य 

देह भृताम्‌ ६. शरीरधारियों के प्रतीपयेत्‌ ।! १०. विरोध करेगा 


इलोकार्थ--संसार में जिससे बड़ा कोई नहीं है; जो शरीरधारियों के प्रिय आत्मा हैं। जिनका न 
कोई प्रिय है न कोई अप्रिय है । अतः सर्वथा वैर-भाव से रहित और सबके कारण उन भगवान्‌ 
शिव से आपको छोड़कर कौन मनुष्य विरोध करेगा । 


द्वादशः श्लोकः 


दोषान्‌ परेषां हि गुणेषु साधवो ग्रह.न्ति केचिन्न भवाइशा द्विज । 
गुणांश्च फल्गुन बहुलीकरिष्णवो सहत्तमास्तेष्वविदड्गवानघम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद--दोषान्‌ परेषाम्‌ हि गुणेषु साधवः गृह्वन्ति केचित्‌ न भवादृशा द्विज । 

गुणान्‌ च फल्गुन्‌ बहुलो करिष्णवः महत्तमाः तेषु अविदत्‌ भवान्‌ अघम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


दोषान्‌ ६. दोष हिज । १. हे द्विजवर ! 
परेषाम्‌ ४ स के गुणान्‌ १२. गुणों को हा 
हि ७. च फल्गुन्‌ ११. वे तो (दूसरों के) थोड़े से (भी) 
गुणषु ५. गुणों में (भी) बहुली करिष्णवः १३. अधिक करके, देखते हैं (अतः) 
गृह्हून्ति 5. सज्जन पुरुष (ऐसा) महत्तमाः १४. (वि) महापुरुष हैं | 
केचित्‌ ३. कुछ (लोग) द्‌ तेषु १६. उन महापुरुष के ऊपर 
न १०. नहीं (करते हैं) अविदत्‌ १५. आरोप किया 
भवादशा २. आप जसे भवान्‌ १६. आपने ` 

अघम्‌ ॥ १७. दोष का 


एलोकार्थ-- हे द्विजवर ! आप जैसे कुछ लोग दूसरों के गुणों में भी दोष ही देखते हैं । किन्तु सज्जन 
पुरुष ऐसा नहीं करते हैं। वे तो दूसरों के थोड़े से भी गुणों को अधिक करके देखते हैं। अतः वे 
महापुरुष हें । भापने उन महापुरुष के ऊपर दोष का आरोप लगाया है ॥ 


भै ४] चतुथः स्कर्न्धः [७१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
नाञ्चयमेतद्यदसत्सु सर्वदा महद्विनिन्दा कुणपात्मवादिषु । 
सेष्य महापूरुषपादपांसुभिर्निरस्ततेजःखु तदेव शोभनम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद- न आश्चयंम्‌ एतद्‌ यत्‌ असत्सु सबंदा महद्‌ विनिन्दा कुणप आत्मवादिषु । 
सईष्यंम्‌ महापुरुष पाद पांसुभिः निरस्त तेजः स्‌ तदेव शोभनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १०. नहींहै आत्मवादिषु। २. आत्मा मानने वाले 
आश्रयम्‌ ८. आश्चर्यं सईव्यंम्‌ ५. ईर्ष्यावश 

एतद्‌ ८. यह महापुरुष १२. महापुरुषों के 

यत्‌ ११. क्योंकि पाद १३. चरणों की 

असत्सु २. दुष्ट मनुष्य पांसुभिः १४. धूली से 

-सवंदा ४. सदा हि निरस्त १६. नष्ट हो जाता हैं (अतः) 
महद्‌ ६. महापुरुषों की तेजः सु १५. उनका तेज 

विनिन्दा ७. निन्दा करते हैं तदेव १७. उन्हें वही 

कुणप १. शवरूप शरीर को शोभनस्‌ ॥ १८. शोभा देता है 


श्लोकार्थ--शवरूप शरीर को आत्मा मानने वाले दुष्ट मनुष्य सदा ईर्ष्यावश महापुरुषों की निन्दा 
करते हें । यह आश्चय नहीं है; क्योंकि महापुरुषों की चरणों की धूली से उनका तेज़ नष्ट हो 
जाता है । अतः उन्हें वही शोभा देता है ।। 
यु 
चतुदंशः श्त्लोकः 
यद्‌ ढु“यच्र नाम गिरेरितं इणां सकृत्प्रसङ्घादघमाशु हन्ति तत्‌। 
पविन्नकीति' तमलङ्घगयशासनं भवानहो डेष्टि शिवं शिवेतरम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- यद्‌ द्वयक्षरम्‌ नाम गिरा ईरितम्‌ नृणाम्‌ सकृत्‌ प्रअद्भात्‌ अघम्‌ आशु हन्ति तत्‌ । 
पवित्र कौतिम्‌ तम्‌ अलङ्घय शासनन्‌ भवान्‌ अहो द्वेष्टि शिवम्‌ शिबेतरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ द्वयक्षरम्‌ १. जिनका दो अक्षर का पवित्र कौतिम्‌ १४. पवित्र नाम वाले 

नाम २. शिव यह नाम तम्‌ १३, उन्हीं 

गिरा ईरितम्‌ ९. वाणी से, निकल जाने अलङ्धःय ११. उल्लंघन नहीं कर सकता 
नुणाम्‌ ७. मनुष्यों के शासनम्‌ १०. जिनके आदेश का (कोई) 
सकृत्‌ ४. एकबार भी भवान्‌ १६. आप 

प्रसङ्कात्‌ ३. प्रसङ्गवश अहो १२. आश्चय है 

अघस्‌ ८. समस्त पापों को द्वेष्टि १७. द्वेष करते हैं (अतः आप) 
आशु हन्ति ८. तत्काल नष्ट कर देता है (तथा) शिवम्‌ १५. भगवान्‌ शिव से 

तत्‌। . वह्‌ शिवतरम्‌॥ १८. अमंगल रूप हैं 


शलोकार्थ--जिनका दो अक्षर का शिव यह नाम प्रसङ्गवश एकबार भी वाणी से निकल जाने पर वह 
मनुष्यों के समस्त पापों को तत्काल नष्ट कर देता है । तथा जिनके आदेश का कोई उल्लंघन नहीं 
कर सकता है । उन्हीं पवित्र नाम वाले भगवान्‌ शिव से आप द्वेष करते हैं । अत: आप अमंगलरूप हुँ । 


७१ ] श्रीमड्भागवते [ अं० ४ 


पह्चदशः श्लोकः 
यत्पादपदा' महतां मनोऽलिभिनिषेवितं त्रह्मरसासवार्थिभिः । 
लोकस्य यह्ूष ति चाशिषोऽथिनस्तस्मे भवान्‌ द्र _ ह्यति विश्वबन्धवे ॥ १५॥ 
पदच्छेद-यत्‌ पाद पद्मम्‌ महताम्‌ मनः अलिभिः निषेवितम्‌ ब्रह्म रस आसव अथिभिः । 
लोकस्य यत्‌ वर्षति च आशिषः अथिनः तस्मं भवान्‌ द्रुह्यति विश्व बन्धवे ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ ७. जिनके लोकस्य १३. लोगों के 

पाद पद्मम्‌ ८. चरण कमल का यत्‌ ११. जो 

महताम्‌ ४. महापुरुषों के वर्षति १५. पूरा करता है 

मनः ५. मन च १०. तथा शि 

अलिभिः ६. मधुकर ह आशिषः १४. मनोरथों को 
निषेवितम्‌ ८ सेवन किया करते हैं अथिनः १२. सकाम 

ब्रह्म रस १. ब्रह्मानन्द रस का तस्मै १७. उन भगवान्‌ शंकर से 
आसव २ पान करने की भवान्‌ द्रु ह १८. आप विरोध करते हैं 
अथिभिः। ३. इच्छा से विश्व बन्धवे ॥ १६. संसार के हितैषी 


एलोकार्थ--ब्रह्मानन्द रस का पान करने की इच्छा से महापुरुषों के मन तकित चरण कमल 
का सेवन किया करते हैं। तथा जो सकाम लोगों के मनोरथों को पूरा करते हैं। संसार के हितैषी 


उन्‌ भगवान शंकर से आप विरोध करते हें ॥। 


षोडशः श्लोकः , 
कि वा शिवाख्यमशिवं न विदुस्त्वदन्ये ब्रह्मादयस्तमवकी य जटाः श्मशाने | 
चेय € 6 
न्माल्यभस्मन्॒क पाल्यवसत्पिशा सूधभिदंघति तचरणावखष्टम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद--किम्‌ वा शिवआख्यम्‌ अशिवम्‌ न विदुः त्वद्‌ अन्ये ब्रह्म आदयः तम्‌ अवकोये जटाः श्मशाने । 
_ तद्‌ माल्य भस्म नु कपाली अवसत्‌ पिशाचः ये मूर्धभिः दधति तत्‌ चरण अवसृष्टम्‌ ॥ 
शब्दार्थन-- 


किम्‌ ८. क्या शमशाने । ३. श्मशान भूमि में 

वा १२. अथवा ह तद्‌ द. जि 

शिवआख्यम्‌ ११. नाम मात्र के शिव हैं माल्य भस्म १. नरमुण्डों की माला चिता को राख 

अशिवम्‌ १३. अमंगलरूप हैं (यह) न्‌ कपाली २. जियो is रखने वाले 
ह भगवान्‌ शिव 

न विदुः १६. नहीं जानते हैं अवसत्‌ ७. निवास करते हैं 

त्वद्‌ अन्ये १४. भाप से भिन्न पिशाचँः ६. भूत प्रेतों के साथ 

ब्रह्म आदयः १५. ब्रह्मा इत्यादि देवगण थे, १७. ये देवगण (तो) 

तम्‌ हा वि १०. वे सुधभिः दधति २०. सिरपर धारण करते हैं 

अवकीयं ५. बिखेर A तत्‌ चरण १५. उनके चरणों के 

जटाः ४, जटाओं को अवसुष्टम्‌॥ १5. निर्माल्य को 


एलोकार्थे--नरमुण्डों की माला, चिता की राख एवं मनुष्यों की खोपड़ी रखने वाले भगवान शिव 
०14 सेमि हं जटाओं को बिखेर धर हा 130 निवास अ तिन क्या व नाम 
व हैं। अथवा अमंगलरूप हुँ; यह आप से भिन्न ब्रह्मा इत्यादि देवगण नहीं जानते हैं 
देवगण तो उनके चरणों के निर्माल्य के!सिर पर धारण करते है Me 


अ० ४] | चतुर्थ: स्कॅन्ध [ ७३ 


| सप्तदशः श्लोकः 
कर्णी पिधाय निरयाद्यदकल्प इशे धर्मावितर्यजणिभिद भिरस्यमाने । 


छिन्दात्प्रसद्य रुशतीमसतीं प्रभुशचेज्जिह्वामसूनपि ततो विखजेत्स घर्मः ॥ १७॥ 
पदच्छेद-कर्णो पिधाय निरयात्‌ यद्‌ अकल्पः ईशे धमं अवितरि असृणिभिः नृभिः अस्यमाने । 
छिन्द्यात्‌ प्रसह्य रुशतोम्‌ असतोम्‌ प्रभुः चेत्‌ जिह्वाम्‌ असुन्‌ अपि ततः विसृजेत्‌ सः धमः ॥ 


शब्दार्थ 
कणौ पिधाय ७. दोनों कान बन्द करके (वहाँ से) प्रसह्य १४. बलपूर्वक 
निरयात्‌ ८. निकल जावे (तथा) रुशतीम्‌ ११. बकबाद करने वाली 
यद्‌ ५, यदि (दण्ड देने में) असतीम्‌ १२. दुष्ट 
अकल्पः ६. असमर्थ हो (तो) प्रभु: १०. समर्थ हो (तो) 
३. अपने स्वामी की चेत्‌ 5. यदि 
धमं अवितरि २. धर्म के रक्षक जिह्वाम्‌ १३, जीभ को 
. असुणिभिः नुभिः १. निरङ्कुश लोगों से असुन्‌ अपि १७, अपने प्राणों को भी 
अस्यमाने । ४. निन्दा किये जाने पर (मनुष्य) ततः १६, आवश्यकता होने पर 
छिन्द्याम्‌ १५. काट डाले (तदनन्तर) विसृजेत्‌ सः धर्म:॥ १८. दे दे यही धर्म हे 


श्लोकार्थ-निरङ्कुश लोगों से धमं के रक्षक अपने स्वामी की निन्दा किये जाने पर मनुष्य यदि दण्ड 
देने में असमर्थ हो तो दोनों कान बन्द करके वहाँ से निकल जावे तथा यदि समर्थ हो तो बकबाद 
करने वाली दुष्ट जीभ को बलपूर्वक काट डाले । तदनन्तर आवश्यकता होने पर अपने प्राणों को 


भी दे दे यही धर्म है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 


अतस्तवोत्पन्नमिदं कलेवरं न धारयिष्ये शितिकण्ठगर्हिणः । 


जग्धस्य मोहाद्धि विशुद्धिमन्धसो जुगुप्सितस्योद्धरणं प्रचच्ते ॥१८॥ 
पदच्छेद- अतः तव उत्पन्नम्‌ इदन्‌ कलेवरम्‌ न धारयिष्ये शितिकण्ठ गहिणः । 
जग्धस्य मोहात्‌ हि विशुद्धिम्‌ अन्धसः ज्ञुगुप्सितस्य उद्धरणम्‌ प्रचक्षते ॥ 


शब्दार्थ 


अतः १. इसलिये जग्धस्य ११. खाये हुये 

तव उत्पन्नम्‌ ४. आप से उत्पन्न मोहात्‌ १०. भूल से भो 

इदम्‌ ५. इस्‌ हि ८. क्यौंकि 

कलेवरम्‌ ६. शरीरको हो विशुद्धि १४, शुद्धि 

न ७. (मैं अब) न अन्धसः १३. अन्नकी 
धारयिष्ये ८. रख सकतो हूँ जुगुप्सितस्य १२. निन्दित 
शितिकण्ठ २. भगवान्‌ नीलकण्ठ की उद्धरणम्‌ १५. वमन करने से (ही) 
गहिणः । ३. निन्दा करने वाले प्रचक्षते॥ १६. बताई गई है 


एलोकार्थ--इसलिये भगवान्‌ नीलकण्ठ की निन्दा करने वाले आपसे उत्पन्न इस शरीर को मैं अब 
नहीं रख सकती हूँ; क्योंकि भूल से भी खाये हुये निन्दित अन्न की शुद्धि वमन करने से ही बताई 


गई है ॥ 


७४] श्रीमद्धागवतै [ ४० ४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न वेदवादानसुवर्तते मतिः स्व एव लोके रमतो महामुनेः । 


यथा गतिर्दवमनुष्ययोः एथक स्व एव धमं न परं चिपेत्स्थितः ॥ १६॥ 
पदच्छेद न वेदवादान्‌ अनुवतते मतिः स्वे एव लोके रमतः महामुनेः । 
यथा गतिः देवमनुष्ययोः पृथक्‌ स्वे एव धम न परम्‌ क्षिपेत्‌ स्थितः॥ 


शब्दार्थ 
८. नहीं यथा १०. जैसे 
बेदवादान्‌ ७. वेद के विधानों का गति १२. स्थिति 
अनुवतते 5. अनुसरण करती है देवमनुष्ययोः ११. देवता और मनुष्यों की 
मति ६. (उनकी) बुद्धि पृथक्‌ १३. पा ॥ है वेसे ही ज्ञानी अज्ञानी 
द्‌ 
स्वे २. अपने स्वे एव धमं १४. अपने ही धर्म की 
एज ३. हैं १७. न नं १ 
के ४. स्वरूप में प्रस्‌ १६. (दूसरों के) मार्ग की 
रमत ५. रमण करते हैं. क्षिपेत १८. निन्दा करे 
महामुनेः। १. (जो) महामुनि स्थितः॥ १५. आचरण करता हुआ (मनुष्य) 


एलोकार्थे-- जो महामुनि अपने ही स्वरूप में रमण करते हैं; उनकी बुद्धि वेद के विधानों का अनुसरण 
नहीं करती है । जैसे देवता और मनुष्यों की स्थिति अलग-अलग है । वैसे ही ज्ञानी-अज्ञानी में 
भेद हैं । अपने ही धमं का आचरण करता हुआ मनुष्य दूसरों के मागं की निन्दा न करे ॥ 


विशः श्क्तोकः 
कम प्रवृत्त च निवृत्तमप्यृतं वेदे विविच्योभयलिङ्माश्रितम्‌ । 


बिरोधि तद्यौगपदैककतेरि दयं तथा ब्रह्मणि कम नच्ड॑ति ॥२०॥ 
पदच्छेद--कर्म प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ अपि ऋतम्‌ वेदे विविच्य उभय लिङ्गम्‌ आश्रितम्‌ । 
विरोधि तद्‌ यौगपद एककतंरि इयम्‌ तथा ब्रह्मणि कमं न ऋच्छति॥ 


शब्दार्थ-- 

कमं ४. कमे विरोधि १०. परस्पर विरोधी होने से 
प्रवृत्तम्‌ च १. यज्ञादि प्रवृत्ति रूप ओर त॒द्‌ ११. वे 

निवत्‌ २. ह निवृत्ति शी १३. एक साथ तो हे 
अपि ३. ही प्रकार एककर्तरि १४. एक पुरुष में (नहीं हो स 
ऋतम्‌ वेदे ५. ठीक हैं वेद में (उनके) द्वयम्‌ १२. दोनों प्रकार के क ) 
विविच्य ६. अलग-अलग तथा १५. तथा 

उभय ७. रागी और विरागी ब्रह्मणि १६. ब्रह्मा स्वरूप भगवान्‌ शिव में 
लिङ्कम्‌ ८. दो प्रकार के अधिकारी कमं १७. (ये दोनों प्रकार के) कर्म 
आश्रितम्‌ । ८६. बताये गये हैं न ऋच्छति ॥ १८. नहीं रह सकते हैं 


इलोकार्थ- यज्ञादि प्रवत्ति रूप और शमादि निवृत्तिरूप दोनों ही प्रकार के कर्म ठीक हैं, वेद में उनके 
अलग-अलग रागी और विरागी दो प्रकार के अधिकारी बताये गये हैं। परस्पर विरोधी होने से वे 
दोनों प्रकार के क्म एक साथ एक पुरुष में नहीं हो सकते तथा ब्रह्म स्वरूप भगवानु शिव में वे 
दोनों प्रकार के कर्म नहीं रह सकते हैं 


झ० ४1 चतुथे: स्कष्ष tee 
एकविंशः श्लोकः 
मा वः पदव्यः पितरस्मदास्थिता या यज्ञशालासु न धूमवत्मंभिः 


तदन्नतृप्तैरसुशद्विरीडिता अव्यक्तलिङ्गा अवधूतसेविताः ॥२१॥ 
पदच्छेद-मा वः पदव्यः पितरः मद्‌ आस्थिताः याः यज्ञशालासु न धूम वत्मंभिः । 
तद्‌ अन्न तृप्तः असुभूद्धिः ईडिताः अव्यक्त लिङ्गाः अवधूत सेविताः॥ 


शब्दार्थ 

सा १०. नहीं हैं १५. यज्ञ के 

वः ८. वे विभूतियाँ आप लोगों में अन्न १३. अन्न से 

पदव्यः ३. विभूति तृप्त १४. प्रसन्न रहने वाले 

पितरः १. हेपिताजी! असुभिः १५. (केवल) प्राण के पोषक 
मद्‌ आस्थिताः ४. मुझमें विद्यमान हैं ईडिताः १७, प्रशंसा (भी) 

याः २. जो अव्यक्त ६. दिखाई नहीं देते हैं (केवल) 
यज्ञशालासु १०. यज्ञशालाओं में लिङ्गाः ५. उनके लक्षण 

न १८. नहीं (करते हैं) अवधृत ७. महापुरुष (उनका) 

धूम वर्त्मोभः १६. कमं काण्डी लोग उसकी सेविताः॥ ८. सेवन करते हैं 


श्लोकार्थ--हे पिता जी ! जो विभूतियाँ मुझमें विद्यमान हैं; उनके लक्षण दिखाई नहीं देते हैं । केवल 
महापुरुष ही उनका सेवन करते हें । वे विभूतियाँ आप लोगों में नहीं हैं । यज्ञशालाओं में यज्ञ के 
अन्न से प्रसन्न रहने वाले केवल प्राण के पोषक कर्मकाण्डी लोग उसकी प्रशंसा भी नहीं करते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
वैतेन देहेन हरे कृतागसो देहोद्भवेनालमलं कुजन्मना। 
ब्रीडा ममाभूत्कुजनपरसङ्घतस्तञ्जन्म घिग यो महतामवद्यकृत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--न एतेन देहेन हरे कृत आगसः देह उद्भवेन अलम्‌ अलम्‌ कुजन्मना । 
ब्रीडा मम अमूत्‌ कुजन प्रसङ्गतः तद्‌ जन्म धिक्‌ यः महताम्‌ अवद्यकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


न ७. नहीं है (मेरा यह) व्रीडा १२. लज्जा 
एतेन देहेन ५. इस अपने शरीर से (मुझे) मम ११. मुझे 

' हरे १. भगवान्‌ शंकर के प्रति अभ्रूत्‌ १३. हौरहोहै हि 
कृत ३. करने वाले आपके कुजन प्रसङ्गतः १०. दुष्ट जनों के साबन्ध में 
आगसः २. अपराध तद्‌ १४. उस 

देह उद्धवेन ४. शरीर से उत्पन्न जन्म १५. जन्मको 

अलम्‌ ६ कोई प्रयोजन धिक्‌ १६ धिक्कार है 

अलम्‌ ८. व्यर्थ है यः महताम्‌ १७. जो महापुरुषों के प्रति 
कुजन्मना । ८, निन्दित जन्म (भी) अवद्यकृत्‌॥ १५. अपराध करता है 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ शंकर के प्रति अपराध करने वाले आपके शरीर से उत्पन्न इस अपने शरीर से 
मुझे कोई प्रयोजन नहीं है। मेरा यह निन्दित जन्म भी व्यर्थे है। दुष्ट जनों के सम्बन्ध से मुझे 
लज्जा हो रही है; उस जन्म को धिक्कार है जो महापुरुषों के प्रति अपराध करता है ॥ 


७६] श्रीमज्भरागवते [ अ० ४ 


त्रयोविशः श्लोकः 
गोत्र त्वदीयं भगवान्‌ वृषध्वजो दाक्षायणीत्याह यदा सुदुर्मनाः । 
व्यपेतनमेस्मितमाशु तद्धयहं व्युत्खच्य एतत्कुणपं त्वदङ्गजम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
गोत्रम्‌ त्वदीयम्‌ भगवान्‌ वृषध्वजः दाक्षायणी इति आह यदा सुदुमंनाः । 


व्यपेत नमं स्मितम्‌ आशु तत्‌ हि अहम्‌ व्युत्‌स्रक्ष्ये एतत्‌ कुणपम्‌ त्वद्‌ अङ्कजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गोत्रम्‌ ५. गोत्र से (सम्बन्धित) व्यपेत १०. छोड़कर 

त्वदीयम्‌ (४. आपके नमं स्मितम्‌ ८. मधुर प्रसङ्ग और मुसकान को 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ आशु १६. तत्काल 

वृषध्वजः ३. शिव तत्‌ १२. इसलिये 

दाक्षायणी ६. दाक्षायणी हि १७. ही 

इति ७. इस नाम से अहम्‌ १५. मैं 

आह [८. पुकारेगे (तब मैं) व्युत्स्रक्ष्ये १८. छोड़ना चाहतो हूँ 

यदा १. कुणपम्‌ १४. इस, शव रूप शरीरको 


जब एतत्‌ 
सुदुमंनाः । १०. अत्यन्त दुःखी (हो जाऊंगी) त्वद्‌ अङ्गजम्‌ ॥ १३. आपके शरीर से उत्पन्न 
एलोकार्थ--जब भगवान्‌ शिव आपके गोत्र से सम्बन्धित दाक्षायणी इस नाम से पुकारेंगे तब मैं मधुर 
प्रसङ्ग और मुसकान को छोड़कर अत्यन्त दुःखी हो जाऊगी; इसलिये आपके शरीर से उत्पन्न इस 
शवरूप शरीर को मैं तत्काल ही छोड़ना चाहती हूँ ॥ 
तुवि 
चतुविशः श्लोकः 
7 इत्यध्वरे दचमनूद्य शत्रुहन्‌ चिताबुदीचीं निषसाद शान्तवाक्‌ । 
स्पृष्ट्वा जलं पीतदुकूलसंवृता निमील्यहृग्योगपथं समाविशत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 
इति अध्वरे दक्षम्‌ अनूद्य शत्रुहन्‌ क्षितौ उदीचीम्‌ निषसाद शान्त वाक्‌ । 
स्पृष्ट्वा जलम्‌ पोत दुकूल संवृता निमील्य दृक्‌ योगपथम्‌ समाविशत्‌ ॥ 


इति ४. इस प्रकार डु स्पृष्ट्वा ११. आचमन करके 
अध्वरे २. यज्ञ मण्डप में जलम्‌ १०. जलसे 

दक्षम्‌ ३. दक्ष प्रजापति से पीत १२. पौले रंग का 

अनय ५. कह कर (और) दुकूल १३. दुपट्टा 

शत्रहन्‌ १. जत्रृहन्ता हे विदुर जी ! संवता १४. धारण कर लिया (और) 
क्षितौ ८. भूमि पर निमील्य १६. बन्द करके | 
उदीचीम्‌ ७ उत्तर दिशा को ओर दृक्‌ १५. आँखें 

निषसाद ८. वेठ गई (तदनस्तर) योगपथम्‌ १७ योग मागं में 

शान्त वाक्‌ । ६. मोन होती हुई (सती जी) सञ्चाविशत्‌ ॥ १८. स्थित हो गईं 


एलोकार्थ--शत्रहन्ता हे विदुर जी ! यज्ञ मण्डप में दक्ष प्रजापति से इस प्रकार कहकर और मौन 
होती हुई सती जी उत्तर दिशा की ओर भूमि पर बैठ गई । तदनन्तर जल से आचमन करके पीले 
रंग का दुपट्टा धारण कर लिया और आंखें बन्द करके योग माणं में स्थित हो गई ॥ 


भ०४] चतुर्थ: स्कन्ध! [ ७७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
कृत्वा समानावनिलौ जितासना सोदानसुत्थाप्य च नाभिचक्रतः । 
७ ° ती 
शनेहृ दि स्थाप्य घियोरसि स्थितं कण्ठाद्‌ ख्रुवो सध्यमनिन्दिता नंयत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--कुत्वा समानो अनिलो जित आसना सोदानम्‌ उत्थाप्य च नाभिचक्रतः । 
शनेः हृदि स्थाप्य घिया उरसि स्थितम्‌ कण्ठात्‌ ञ्चुवोः मध्यम्‌ अनिन्दिता मनयत्‌ ॥ 


प्रब्दार्थ-- द 

कृत्वा ५. करके (नाभिचक्र में स्थित किया) शनेः १०. धीरे-धीरे 

समानो ४. एक रूप हृदि स्थाप्य १२. हृदय में स्थापित किया 
(इसके पश्चात्‌) 

अनिलो ३. प्राण और अपान वायु को घिया ११. बुद्धि गण साथ 

जित २. स्थिर का (प्राणायाम द्वारा) उरसि १४. हृदय में 

आसना १. (उत्होंने) आसन को स्थितम्‌ १५. स्थित उस वायु को 

सोदानम्‌ ७. उदान वायु के साथ उसे कण्ठात्‌ १६. कण्ठ मार्ग से 

उत्थाप्य दे ऊपर उठाकर श्रुबोः मध्यम्‌ १७. भ्रुकुटियों के बीच में 

ष्च ६. फिर अनिन्दिता १३. अनिन्दिता सती जी 

नाभिचक्षतः। ८. नाभिचक्र से अनयत्‌॥ १5. ले गयीं 


एलाकार्थे--उन्होंने आसन को स्थिर कर प्राणायाम द्वारा प्राण और अपान वायु को एकरूप करके 
नाभिचक्र में स्थित किया । फिर उदान वायु के साथ उसे नाभिचक्र से ऊपर उठाकर धीरे-धीरे 
बुद्धि के साथ हुँ य में स्थापित किया । इसके पश्चात्‌ अनिन्दिता सती जी हृदय में स्थित उस वायु 
को कण्ठमार्ग सें भ्रुकुटियों के बीच में ले गईं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं स्वदेहं महतां महीयसा मुहुः समारोपितमङ्कमादरात्‌। 
जिहासती दक्षरुषा मनस्विनी दधार गात्रेष्वनिलाग्निधारणम्‌ ॥२६।। 
पदच्छेद-एवम्‌ स्वदेहम्‌ महताम्‌ महीयसा घुहुः समारोपितम्‌ अङ्कम्‌ आदरात्‌ । 
जिहासती दक्ष रुषा मनस्विनी दधार गात्रेषु अनिल अग्नि धारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 


एवम्‌ १. इस प्रकार जिहासती ११. छोड़ने की इच्छा से 
स्वदेहम्‌ १०. उस अपने शरीर को दक्ष ८. पिता दक्ष के ऊपर 
महताम्‌ २. महापुरुष र्षा 5. क्रोध होने से 

महीयसा ३. पूजनीय (शिवजी ने जिसे) मनस्विनो १२. स्वाभिमानिनी (सती जी) 
मुहः ६. अनेक बार दधार १६. करने लगीं | 
समारोपितम्‌ ७. बैठायाथा त गात्रेखु १३. अपने अङ्गों में 

अङ्कुम्‌ ४. अपनी गोद में अनिल अग्नि १४. वायु और-अग्नि की 
आदरात्‌ । ५. बड़े आदर के साथ धारणम्‌ ॥ १५. भावना 


एलोकाथे--इस प्रकार महापुरुषों के पुजनीय शिवजी ने जिसे अपनी गोद में बड़े आदर के क 
बार बैठाया था पिता द के ऊर क्रोध होने से उस अपने शरीर को छोड़ने की इच्छा हा 


मानिनी सती जी अपने अङ्ों में वायु और अग्नि की भावना करने लगीं ॥ 


जद]. श्रीम द्रायवते [ अ० ४ 


__ सप्तविंशः श्लोकः 
ततः स्वभर्तश्वरणाम्बुजासवं जगद्गुरोश्चिन्तयती न चापरम्‌ । 
ददर्श देहो हतकल्मषः सती सद्यः प्रजज्वाल समाधिजाग्निना ॥२७॥ 
पदच्छेद - ततः स्वभर्तुः चरण अम्बुज आसवम्‌ जगद्गुरोः चिन्तयती न च अपरम्‌ । 
ददशं देहः हत कल्मषः सती सद्यः प्रजज्वाल समाथिज अग्निना ॥ 


शब्दार्थ हि हि तत? 
ततः १. उसके पश्चात्‌ ददशं ११. देख रहीं थीं (जब 
स्वभर्तुः ४. अपने स्वामी (शिव जी के) देहः १२. उनका शरोर श्व 
चरण अम्बुज ५. चरण कमल के हत १४. रहित (हो गया तब) 
आसवम्‌ ६. परागका कल्मषः १३. पापों से 
जगद्गुरोः ३. संसार के गुरु हि सती २. सतीजी 

चिन्तयती ६. ध्यान करने लर्ग सद्यः १७. तत्काल 

न्‌ १०. नहीं प्रजज्वाल १८. जल उठा 

च ८. उस समय (वे) समाघिज १५. समाधि से उत्पन्न 
अपरम्‌ । ८. इसके अतिरिक्त (कुछ भी) अग्निना॥ १६. अग्नि के द्वारा 


एलोक्रार्थ-- उसके पश्चात्‌ सती जी संसार के गुरु अपने स्वामी शिव जी के चरण कमल के पराग का 
ध्यान करने लगीं । उस समय वे इसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं देख रहीं थीं । जब उनका शरीर 
पापों से रहित हो गया तब समाधि से उत्पन्न अग्नि के द्वारा तत्काल जल उठा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तत्पश्यतां खे सुवि चादूसुतं महद्‌ हाहेति वादः सुमहानजायत । 
हन्त प्रिया दैवतमस्य देवी जहावसून्‌ केन सती प्रकोपिता ॥२८॥ 


पदच्छेद--तत्‌ पश्यताम्‌ खे भुवि च अज्भू तम्‌ महत्‌ हाहा इति।वादः सुमहान्‌ अजायत । 
हन्त प्रिया देवतमस्य देवी जहौ असुन्‌ केन सती प्रकोपिता॥ 


शब्दार्थ 


तत्‌ पश्यताम्‌ ३. उसे देखने वाले लोगों में हुन्त १०. लोग कहने लगे खेद है कि 
खेभूवि १. आकाश में पृथ्वी पर प्रिया १२. प्रिय 

च २. और देवतमस्य ११. सर्वश्रेष्ठ देव (शिवजी की) 
अद्भूतम्‌ ५. आश्चर्यं जनक देवी १३. पत्नी 

महत ४. अत्यन्त जहो १५. त्याग तिता है 

हाहा इति ६. हाय-हाय इस प्रकार का असुंन्‌ १७, अपने प्राणों को 

वादः ८. कोलाहल केन १५. दक्ष प्रजापति से 

सुमहान्‌ ७. भयंकर सती १४, सतीजीने 

अजायत। ८. होने लगा प्रकोपिता ॥ १६. कुपित होकर 


श्लोकार्थे--आकाश में, पृथ्वी पर और उसे देखने वाले लोगों में अत्यन्त आश्चयेजनक हाय-हाय इस 
प्रकार का भयंकर कोलाहल होने लगा । लोग कहने लगे खेद है कि सर्वश्रेष्ठदेव शिवजी की प्रिय 
पत्नी सतीजी ने दक्ष प्रजापति से कुपित होकर अपने प्राणों को त्याग दिया ॥ 


अ० ४] चतुर्थ: स्कन्घ! | ७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अहो अनात्म्यं महदस्य पश्यत प्रजापतेर्यस्य चराचर प्रजाः । 


जहावसून्‌ यद्विमताऽऽत्मजा सती मनस्विनी मानमभी दणम हति ॥ २६॥ 
पदच्छेद-अहो अनात्म्यम्‌ महद्‌ अस्य पश्यत प्रजापतेः यस्य चर अचरम्‌ प्रजाः । 
जहो असुन्‌ यद्‌ विमता आत्मजा सती मनस्विनी मानम्‌ अभीक्ष्णम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अरे प्रजाः । ७. सन्तान है 

मनात्म्यम्‌ १०. मूखंता है (कि) जहौ १५. त्याग दिया 

महद्‌ 8. कितनो बड़ी असुन्‌ १४. अपने प्राणों को 

अस्य ८. उसकी यद्‌ विमता १३. जिससे अपमानित होकर 
पश्यत २. आत्मजा सती १२. पुत्री सतीजी ने 
प्रजापतेः ६. प्रजापतिकी मनस्विनी ११. (उसकी) स्वाभिमानिनी 
यस्य ५. जिस दक्ष सानम्‌ १७. सम्मान के 

चर ४ चेतन सारा संसार अभीक्ष्मू १६. वे सदा 

अचरम्‌ ३. जड़ अहुति॥ १5. योग्यथीं 


एलोकार्थं--अरे ! देखें जड़-चेतन सारा संसार जिस दक्ष प्रचापति की सन्तान है। उसकी कितनी 
बड़ी मूखंता है कि उसकी स्वाभिमानिनी 1 पुत्री सतीजी ने उससे अपमानित होकर अपने प्राणों को 
त्याग दिया । वे सदा सम्मान के योग्य थीं ॥। 


त्रिंशः श्लोक! 
सोऽयं दुर्मषहृदयो ब्रह्मभुक्‌ च लोकेऽपकीर्तिं महतीमवाप्स्यति । 
यदङ्गजां स्वां पुरुषद्विड्यतां न प्रत्यषेधन्लृतयेऽपराधः ॥३०॥ 
पदच्छेद-सः अथम्‌ दुमंषे हृदयः ब्रह्मशध्रुक्‌ च लोके अपकोतिम्‌ महतोम्‌ अवाष्स्यति । 
यद्‌ अङ्गजाम्‌ स्वाम्‌ पुरुष ठिट्‌ उद्यताम्‌ न प्रत्यषेधत्‌ (मृतये अपराधः ॥ 


शब्दाथं-- 


सः १. सो यद्‌ १०. क्योंकि 

अयम्‌ ५, यह दक्ष अङ्गजाम्‌ १६. पुत्री सती को 
दुर्मषं हूदयः २. कठोरहृदय स्वाम्‌ १५. अपनी 

अदाम ४. ब्राह्मणद्रोही पुरुषद्धि ११. इस शिव द्रोही ने 
च ३. और उद्यताम्‌ १४. तत्पर 

लोके ६. संसार में न १७. नहीं 

अपकोतिम्‌ ८5. अपयश को प्रत्यषेधत्‌ १८. मना किया 
महतीम्‌ ७. बहुत बड़े मृतये १३. मरने के लिये 
अवाप्स्यति। ८. प्राप्त करेगा अंपराधतः ॥ १२. अपमान के कारण 


एलोकार्थ--सो कठोर हृदय और ब्राह्मण द्रोही यह दक्ष संसार में बहुत बड़े अपयश को प्राप्त करेगा । 
क्योंकि इस शिव द्रोही ने अपमान के कारण मरने के लिये तत्पर अपनी पुत्री सती को मना 
नहीं किया.॥ 


६०१ श्रीमद्भागैवते [ अ० ४ 


एकत्रिशः श्लोकः 


वदत्येवं जने सत्या दृष्टवासुत्यागमद्स्ुतम्‌ | 
° 6 
दक्ष तत्पाषदा हन्तुसुदतिष्ठन्बुदायुधाः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
वदति एवम्‌ जने सत्याः दुष्ट्वा सुत्यागम्‌ अळू तम्‌ । 
दक्षम्‌ तत्‌ पार्षदाः हन्तुम्‌ उदतिष्ठन्‌ उदायुधाः ॥ 
शब्दार्थ 
बदति ७. कहते रहने पर अद्ध तम्‌ २. आश्चर्ये जनक (इस) 
एवम्‌ ६. ऐसा दक्षम्‌ ८. दक्ष को 
जनेः ५. लोगों के तत्‌ पार्षदाः 5. भगवान्‌ शंकर के भूतगण (पार्षद) 
सत्याः १. सतीजीके हन्तुम्‌ १०. मारने के लिये 
दुष्ट्वा ४. देखकर उदतिष्ठन्‌ १२. खड़े होगये 
सुत्यागम्‌ रे. बहुत बड़े त्यागको उदायुधाः॥ ११. हथियार उठाकर 


एलोकार्थं-सतीजी के आश्चर्यजनक इस बहुत बड़े त्याग को देखकर लोगों के ऐसा कहते रहने पर 
भगवान्‌ शंकर के पार्षद भूतगण दक्ष को मारने के लिये हथियार उठाकर खड़े हो गये ।। 


द्वात्रिश श्लोकः 


तेषामापततां वेग निशाम्य भगवान्‌ भग! । 
यज्ञघ्नघ्नेन यजुषा दक्षिणाग्नौ जुहाव ह॥३२॥ 


पदच्छेद 

तेषाम्‌ आपतताम्‌ वेगम्‌ निशाम्य भगवान्‌ भृगुः । 

यज्ञघ्न घ्नेन यजुषा दक्षिणाग्नौ जुहाव ह॥ 
शब्दार्थ-- 
तेषाम्‌ १. उन भूतगणों के यज्ञघ्न ७. यज्ञो के विध्न 
आपतताम्‌ २. आक्रमण के घ्नेन ८. विनाशक 
वेगम्‌ ३. वेग को यजुषा ४. मन्त्रों से 
निशाम्य ४. देखकर दक्षिणाग्नौ ११. यज्ञाग्नि में 
भगवान्‌ ५. महर्षि जुहाव १२. हवन किया 
सुगुः। ६. भृगुने ह्‌॥ १०. उस 


शलोकाथं--उन भूतगणों के आक्रमण के वेग को देखकर महि भृगु ने यज्ञों के विघ्न-विनाशक मन्त्रं 
से उस यज्ञाग्नि में हुवन किया ॥ 


दि हा e £ डर 
ध० ४] चतृथः स्कन्धः [८१ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
अध्वयेणा हूयमाने देवा उत्पेतुरोजसा | 
ऋमवो नाम तपसा सोमं प्राप्ताः सहस्रशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अध्वर्युणा हूयमाने देवाः उत्पेतुः ओजसा । 
ऋभवः नाम तपसा सोमम्‌ प्राप्ताः सहस्रशः ॥ 
शन्दार्थ-- 
अध्वर्युणा १. हवनकर्ता के द्वारा ऋभवः नाम ४. ऋणु नाम के 
हयमाने २. हवन किये जाने पर तपसा ८. अपनी तपस्या के प्रभाव से 
देवाः ५. देवगण _ सोमम्‌ 5५. चन्द्रलोक में 
उत्पेतुः ७. उत्पन्न हुये (जो) प्राप्ताः १०. रहते हैं 
ओजसा । ६. अपनी शक्ति के साथ सहस्रशः॥ ३. हजारों की संख्या में 


श्लोकार्थ--हवनकर्ता के द्वारा हवन किये जाने पर हजारों की संख्या में ऋणभु नाम के देवगण अपनी 
शक्ति के साथ उत्पन्न हुये जो अपनी तपस्या के प्रभाव से चन्द्रलोक में रहते हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तैरलातायुयैः सर्वे प्रमथाः सहरुह्यकाः। 
हन्यमाना दिशो भेजुरुशद्धित्र हरतेजसा ॥३४॥ 
पदच्छेद 
तेः अलात आयुधेः सर्व प्रमथाः सह गुह्यकाः । 
हन्यमानाः दिशः भेजुः उरशरदः ब्रह्म तेजस! ॥ 


शब्दाथ-- 

तेः ४. उन देवताओं से हन्यमानाः ७. मार खाकर 
अलात ६. जलती लकड़ियों के द्वारा दिशः ११. चारों ओर 
आयुधः ५, अस्त्रो के रूप में लिये गये भेजुः १२. भाग गये 
सर्व प्रमथाः १०. सभी प्रथमगण उशद्धिः ३. सम्पन्न 
सह ६. साथ ब्रह्म १. ब्रह्म 
गुह्यकाः। ८. गुह्यकों के तेजसा॥ २. तेजसे 


एलोकार्थ---ब्रह्म तेज से सम्पन्न उन देवताओं से अस्त्रों के रूप में लिये गये जलती लकड़ियों के द्वारा 
मार खाकर सभी प्रथमगण चारों ओर भाग गये ॥ 
श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे सतीदेहोत्सर्षो 
नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥। 


5 श्रीगणेशाय नंगँ! 
श्रीम:्भागवतमहापुराणम्‌ 
९ 
चतुथः स्कन्धः 
प्पंच्रस्नः ञधयास; 
प्रथमः श्लोकः 
अवो भवान्या निधनं प्रजापतेरसत्कृताया अवगम्प नारदात्‌ । 
स्वपार्षदसैन्यं च तदध्वरर्भुभिविंद्रावितं कोधमपारमादघे ॥१॥ 
पदच्छेद-भवः भवान्याः निधनम्‌ प्रजापतेः असत्कृतायाः अवगम्य नारदात्‌ । 
स्व पार्षद सेन्यम्‌ च तद्‌ अध्वर ऋभुभिः विद्रादितम्‌ क्रोधम्‌ अपारम्‌ आदधे ॥ 


शब्दार्थ-- 


भवः १. शिवजीने सेन्यम्‌ १२. सेना को 
भवान्याः ६. सतीने अपना च ८, और 

निधनम्‌ ७. देह त्याग दिया है तद्‌ अध्वर 5. उस, यज्ञ के 
प्रजापतेः ४. प्रजापति दक्ष से ऋभुमिः १०. ऋभु गणों ने 
असत्कृतायाः ५. अपमानित की गयीं विद्रावितम्‌ १३. मार भगाया है 
अवगम्य ३. सुना क्रोधम्‌ १५. क्रोध से 
नारदात्‌। २. देवि नारद से अपारम्‌ १४. (इससे वे) अपार 
स्व पाषंद ११. अपने भूतगणों की आदधे॥ १६. भर गये। 


श्लोकार्थ-- शिवजी ने देवषि नारद से सुना कि प्रजापति दक्ष से अपमानित की गयी सती ने अपना 
देह त्याग दिया है और उस यज्ञ के ऋभुयणों ने अपने भूतगणों की सेना को मार भगाया है; इससे 


वे अपार क्रोध से भर गये । 
द्वितीयः श्लोकः 
ऋद्धः सुदष्टोष्ठपुटः स्‌ धूर्जिजंटां तडिद्वहिसटोग्ररोचिषम्‌ । 
उत्कृत्य रुद्र, सहसोत्थितो हसन्‌ गम्भी रनादो विससज तां झुवि ॥२॥ 


पदच्छेद--क्ुद्धः सुदष्ट ओष्ठपुटः सः घुर्जेटिः जटाम्‌ तडिद्‌ वल्गिसटा उग्र रोचिषम्‌ । 
उत्कृत्य रुद्रः सहसा उत्थितः हसन्‌ गम्भीर नादः विससजे ताम्‌ भुवि॥ 


शब्दार्थ 
क्रोध के मारे उत्कृत्य १२. उखाड़ कर 


क़्द्धः ४. क्री 
सुदष्ट ६. दाँतो से चबाते हुए स्द्रः ३. उग्र रूप करके 
ओष्ठपुट ५. अपने दोनों होठों को सहसा १३. एकाएक 

सः १. वे भगवान्‌ उत्थितः १४. खड़े हो गये जता समय) 
धूर्जटिः २. शंकर हसन्‌ १५. अट्टहास करते हुए ए 
जटाम्‌ ११. एक जटा को गम्भीर १६. बड़े जोर की (होने) 
तडिद्‌ ७. बिजली की नादः १७. आवाज की (और) 
वल्विसटा ८. जलती लपट के समान विससर्ज २०. पटक दिया 

उग्र द. अत्यन्त ताम्‌ १८. उत्ते 

रोचिषम्‌। १०. दीपिमानु (अपनी) भुवि॥ १5. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ वे भगवान्‌ शंकर उग्र रूप करके क्रोध के मारे अपने दोनों होठों को दाँतों से चबाते हुए 
बिजली की जलती लपट के समान अत्यन्त दीप्तिमान्‌ अपनी एक जटा को उखाड़ कर एकाएक 
खड़े छि गये । उस समय अट्टहास करते हुए उन्होंने बड़े जोर की आवाज की और पृथ्वी पर 
पटक दिया । 


झ० ५ 1 चतुर्थ: स्कन्ध: [ ८३ 


तृतीयः श्लोकः 
ततोऽतिकायस्तनुवा स्प्रशन्दिवं सहस्रबाहुर्घेनरुक्‌ न्निसूर्थहक्‌। 
करालदंष्ट्रो उवलदग्निमूर्धजः कपालमाली विविधोद्यतायुधः ॥३॥ 
पदच्छेद-ततः अतिकायः तनुवा स्पृशन्‌ दिवम्‌ सहत्न बाहुः घन रुक्‌ त्रि सूर्य दृक्‌ । 
कराल दंष्ट्रः ज्वलत्‌ अग्नि मुधंजः कपाल मालो विविध उद्यत आयुधः ॥ 


शब्दाथं-- 

ततः १. पटकने पर उसजटासे कराल १०. भयंकर 

अतिकाय २. एक विशालकाय पुरुष दष्टः १२. जबड़े (तथा) 
तनुवा ३. शरीर से मानो ज्वलत्‌ १३. जलती 

स्पृशन्‌ ५. छू रहा था (उसके) अग्नि १४. आग के समान 
दिवम्‌ ४. आकाशको मुधेजः १५. लाल केश थे (वह) 
सहस्र बाह्‌ ६. हजार, भुजायें कपाल १६. नर मुण्डों की 

घन रुक्‌ ७. बादल के समान, श्यामवर्णं माली १७. माला पहने हुए था 
त्रि ४. तीन है विविध १८. (और) अनेक प्रकार के 
सुर्य ८. सूर्यं के समान चमकते उद्यत २०. लिये हुए था 

द्क्‌ । १०. नेत्र आयुधः॥ १४. हथियार 


श्लोकार्थ--पटकने पर उस जटा से एक विशालकाय पुरुष उत्पन्न हुआ, जो अपने शरीर से मानो 
आकाश को छू रहा था । उसके हजार भुजायें, बांदल के समान श्याम वरण, सूर्ये के समान 


चमकते तीन नेत्र, भयंकर जबड़े तथा जलती आग के समान लाल-लाल केश थे। वह नर-मुण्डों 
की माला पहने हुए था और अनेक प्रकार के हथियार लिये हुए था । 
C 
चतुर्थः श्लोकः 
तं किं करोमीति ग्रणन्तमाह बद्धाञ्जलि भगवान्‌ भूतनाथः। 
दक्षं सयज्ञं जहि मद्भटानां त्वमग्रणी रूद्र भटांशको से ॥४॥ 
पदच्छेद-तम्‌ किम्‌ करोमि इति गणन्तम्‌ आह बद्ध अञ्जलिम्‌ भगवान्‌ भूतनाथः । 
दक्षम्‌ स यज्ञम्‌ जहि मद्भटानाम्‌ त्वम्‌ अग्रणीः रुद्र भट अंशकः मे॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ६. उस पुरुष से दक्षम्‌ १२. दक्ष प्रजापति को 
किम्‌ १. (मैं) क्या सथज्ञम्‌ १३. यज्ञ के साथ 
करोमि २. करूँ जहि १४. नष्ट टो 
डति ३. इसप्रकार _ मद्भटानाम्‌ १५. मेरेवीरों के 
गृणन्तम्‌ ५. प्रार्थना करते हुए त्वम्‌ अग्रणी: १६. तुम सेनापति हो 
आह &. कहा रुद्र ११. वीरभद्र ! (तुम) 
बद्ध अञ्जलिम्‌ ४ हाथ जोइकर भट १०. हे बौरवर 
भगवान्‌ ७ भगवान्‌ अंशकः १८. अंश हो 
भूतनाथः। ८. शिवने मे १७. ( मेरे और ) 


श्लोकार्थ--'मैं क्या करूँ” इस प्रकार हाथ जोड़कर प्रार्थना करते हुए उस पुरुष से भगवान्‌ शिव ने 
कहा, हे वीरवर वीरभद्र ! तुम दक्ष प्रजापति को उसके यज्ञ के साथ नष्ट कर दो । 
वीरों के तुम सेनापति हो और मेरे अंश हो । 


घर] श्रीमद्भागवते [अ० ५ 


पञ्चमः श्लोकः 
आज्ञप्त एवं कुपितेन मन्युना स देवदेवं परिचक्रमे विसुम्‌। 


मेने तदाऽऽत्मानमसङ्रहसा महीयसां तात सहः सहिष्णुम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद आज्ञप्तः एवम्‌ कुपितेन मन्युना सः देवदेवम्‌ परिचक्रमे विभुम्‌ । 
मेने तदा आत्मानम्‌ असङ्ग रंहसा महोयसाम्‌ तात सहः सहिष्णुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आज्ञप्तः ५. आज्ञा पाने के बाद मेने १६. मानने लगी 

एवम्‌ ४. ऐसी तदा १०. उस समय 

कुपितेन ३. भरे भगवान्‌ शिव से आत्मानम्‌ १३. अपने को 

सन्युना २ क्रोध में असङ्ग ११. (अपने) अबाध 

सः ६: वीरभद्रने रंहसा १२. वेग के कारण 
देवदेवम्‌ ८. महादेव की महीयसाम्‌ १४. बड़े-बड़े वीरों के 
परिचक्रमे ६. परिक्रमा की तात १. हे प्यारे विदुर जी! 
विभुम्‌। ७. भगवान्‌ सहः सहिष्णुम्‌ ॥ १५. वेग को सहने वाला 


शलोकार्थे-हे प्यारे विदुर जी ! क्रोध में भरे भगवान्‌ शिव से ऐसी आज्ञा पाने के बाद वीरभद्र ने 
भगवान्‌ महादेव की परिक्रमा को । उस समय वे अपने अबाध वेग के कारण अपने को बड़े-बड़े 


वीरों के वेग को सहने वाला मानने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
अन्वीयमानः स तु स्द्रपार्षदैभू शं नदद्धिव्यनदत्सुमैरवम । 
उद्यम्य शूलं जगदन्तकान्तक स प्राद्रवद्‌ घोषणभूषणाङधिः ॥६॥ 


पदच्छद- अभ्वोयमानः सः तु रुद्र पाषंदः भृशम्‌ नदिः व्यनदत्‌ सुभखम्‌ । 
उद्यम्य शुलम्‌ जगत्‌ अन्तक अन्तकम्‌ सः प्राद्रवत्‌ घोषण भुषण अझ्घ्रि॥ 


शब्दार्थ 


अन्वीयमानः १८ पीछे-पीछे चल रहे थे उद्यम्य ८. उठाकर 

सः १७. उनके शूलम्‌ ७. त्रिशूल को 

तु ४ तथा जगत्‌ अन्तक ५. संसार के विनाशक (यमराज का) 
रुद्र १३. भगवान्‌ शिव के अन्तकम्‌ ६. संहार करने वाला 

पाषंदेः १४. पार्षद भूतगण सः १. वोरभद् ने 

भृशम्‌ १५. बड़े ज़ोर की प्राद्रवत्‌ ८. दौड़ पड़े (उस समय उनके) 
नद्धः १६, गर्जना करते हुये घोषण १२. झन-झना रहे थे (और) 

व्यनदत्‌ ३. गर्जना की भूषण ११. नूपुर 

सुभेरवम्‌। २. अत्यन्त भयानक अइझघ्रिः॥ १०. पैरों के 


इलोकाथे वीरभद्र ने अत्यन्त भयानक गर्जना की तथा संसार के विनाशक यमराज का संहार करने 
वाला त्रिशुल उठाकर दौड़ पड़े । उस समय उनके पैरों के नूपुर झन-झना रहे थे और भगवःन्‌ 
शिव के पार्षद भूतगण बड़े जोर की गर्जना करते हुये उनके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ 


झ० १] चतुर्थ: स्कन्ष: [६५ 


सप्तमः श्लोकः 
अथत्विजो यजमानः सदस्याः ककुभ्युदीच्यां प्रसमीच्य रेणुम्‌। 
तमः किमेतत्कुत एतद्रजोऽभूदिति द्विजा द्विजपत्न्यश्च दध्युः ॥७॥ 
पदच्छेद-अथ ऋत्विजः यजमानः सदस्याः ककुभि उदीच्याम्‌ प्रसमीक्ष्य रेणुम्‌ । 
तमः किम्‌ एतत्‌ कुतः एतद्‌ रजः असूत्‌ ककुभि इति द्विजाः द्विजपत्न्यः च दध्युः ॥ 


शब्दार्थ 
अथ १ किम्‌ १४. क्या 
ऋत्विजः २. (हवन कर्ता) ऋत्विज एतत्‌ १५. यह 
यजमानः ३. (दक्ष प्रजापति) यजमान कुतः एतद्‌ १०. कहाँ से यह 
सदस्याः ४. सदस्य और रजः अभूत्‌ १८. धूली आ रही है 
बि 8, दिशा इति १२. ऐ 

याम्‌ ८ उत्तर द्विजाः ५, ब्राह्मण 
प्रसमीक्ष्य ११. देख कर हिजपत्न्यः ७. ब्राह्मणों की पत्नियाँ 
रेण्म्‌। १०. धूलीको च ६. 
तमः १६. अन्धकार है दध्युः ॥ १३. विचार करने लगे 


श्लोकाथे--इधरः (हवनकर्ता) ऋत्विज (दक्ष प्रजापति) यजमान, सदस्य और ब्राह्मण तथा ब्राह्मणों की 
पत्नियाँ उत्तर दिशा में धूल को देखकर ऐसा विचार करने लगे क्या यह अन्धकार है कहाँ से यह 


धूल आ रही है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
वाता न वान्ति न हि सन्ति दस्यच! प्राचीनबर्हिजीवति होग्रदण्डः । 


गावो न काल्यन्त इदं कुलो रजो लोकोऽधुना किं प्रलयाय कल्पते ॥८॥ 
पदच्छेद-वाताः न वान्ति न हि सन्ति दस्यवः प्राचीनबहिः जीवति ह उग्रदण्डः । 
गावः न काल्यन्ते इदम्‌ कुतः रजः लोकः अधुना किम्‌ प्रलयाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थ-- 


वाता ३. आँधी गावः ११. गऊओं के 

न २ नतो न काल्यन्ते १२. आते का भी समथ 
नहीं हुआ है 

वान्ति ४. चल रही है इदम्‌ १३. फिर थह 

न ६. नहीं कुतः १५. कहाँसे उठ रही है 

हि ५. और रजः १४. 

सन्ति ८. हूँ लोकः १७. संसार का 

दस्यवः ७. लुटेरे अधुना १. इस समय 

प्राचीनबहिर्जीवति १०. राजा प्राचीनबहि जीवित हैं किम्‌ १६. क्या 

ह उग्रदण्डः । ८, क्योंकि कठोर दण्ड देने वाले प्रलयाय कल्पते ॥ ५८. प्रलय होने वाला है 


शलोकार्थ--इस समय न तो आँधी चल रही है, और नहीं लुटेरे हैं; क्योंकि कठोर दण्ड देने वाले राजा 
प्राचीन बहि जीवित हैं । गऊओं के आने का भी समय नहीं हुआ है । वह धूल कहाँ पे उठ रही 
हैं? क्या संसार का प्रलय होने वाला है॥ 


८६] श्रीमःद्वागवते [ अ० ५ 
नवमः श्लोकः 
प्रसूतिमिश्राः स्तरिय उद्विग्नचित्ता ऊचुर्विपाको वृजिनस्यैष तस्य । 
यत्पश्यन्तीनां दुहितृणां प्रजेशः सुतां सतीमवदध्यावनागाम्‌ ॥8॥ 


पदच्छेद-प्रसुति मिश्राः स्त्रियः उद्विग्न चित्ताः ऊचुः विपाकः वृजिनस्य एषः तस्य । 
यत्‌ पश्यन्तीनाम्‌ दुहितृणाम्‌ प्रजेशः सुताम्‌ सतीम्‌ अवदध्यो अनागाम्‌ ॥ 


शब्दार्थं द 
प्रसुति मिश्राः १. प्रसूति इत्यादि यत्‌ ८. क्योंकि 

स्त्रियः २. दक्ष पत्नियाँ पश्यन्तोनाम्‌ १२. सामने ही हो 

उद्विग्न ४. व्याकुल (होती हुई) दुहितणाम्‌ ११. सभी पृत्रियों के 

चित्ताः ३. मन में क प्रजेश १०. दक्ष प्रजापति ने (अपनी) 
ऊचुः ५. कहने लगीं सुताम्‌ १४. पुर्त्र 

विपाकः ८. फल है सतीम्‌ १५. सती का | 
वुजिनस्थ ७. पापका अवदध्यो १६. अपमान किया था 

एषः तस्य। ६. यह उसी अनागाम्‌॥ १३. निरपराध 


र्लोकार्थे-प्रसूति इत्यादि दक्ष-पत्नियाँ मन में व्याकुल होती हुई कहने लगीं; यह उसी पाप का फल 
है । क्योंकि दक्ष प्रजापति ने अपनी सभी पुत्रियों के सामने निरपराध पुत्री सती का अपमान 


किया था ॥ 
दशमः श्लोकः 


यस्त्वन्तकाले व्युजटाकलापः स्वशूलसूच्यपितदिग्गजेन्द्रः 
वितत्य बत्यत्युदितास्त्रदोध्वजानुच।टटहासस्तनयित्दुभिन्नहिक्‌ !। १०।। 
पदच्छेद यः तु अन्तकाले व्युप्त जटाकलापः स्वशुल शुचि अपित दिग्गजेन्द्र: । 
वितत्य नृत्य उदित अस्त्र दोः ध्वजान्‌ उच्च अट्टहास स्तनयित्नु भिन्न दृक्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

यः १. जो भगवान्‌ शिव वितत्य १०, फँलाकर ह 

तु ५. तथा न्‌त्य ११. ताण्डव नृत्य करते हें (उस समय) 
अन्तकाले २. प्रलय काल आने पर उदित ७. धारण करके 

व्युप्त ४. बिखेर कर ६. आयुध 

जटाकलापः ३. अपने जटा जुट को अस्त्र दोः ८. भुजा रूपी 

स्वशुल १२. उनके त्रिशुल के ध्वजान्‌ 5. पताका को 

शुचि १३. अग्र भाग से उच्च अट्टहास १७. भयंकर अट्टहास से 

अपित १५. बिध जाते हैं (तया) स्तनयित्नु १६. मेघ गर्जन के समान 


दिग्गजेन्द्रः । १४. दिशाओं के गजराज भिन्न दृक ॥ १८ दिशायें फट जाती हैं 

एलोकार्थ--जो भगवान्‌ शिव प्रलयकाल आने पर अपने जटा-जूट को बिखेर कर तथा आयुध धारण 
करके भुजारूपी पताका को फैलाकर ताण्डव नृत्य करते हैं। उस समय उनके त्रिशूल के अग्रभाग 
से दिशाओं के गजराज बिध जाते हैं। तथा मेघगर्जन के समान दिशायें फट जाती हैं ॥ 


अं० ५] चतुर्थ: स्कॅन्वः [ ६७ 


एकादशः श्लोकः 
अमषथित्वा तमसह्यतेजसं मन्युप्लुनं दुर्विषहं भ्रकुट्या। 
करालदष्ट्राभिरुदस्यभागणं स्यात्स्वस्ति कि कोपथतो विधातुः ॥११॥ 
पदच्छे अमषयित्दा तम्‌ असह्य तेजसम्‌ मन्यु प्लुतम्‌ दुविषहम्‌ भ्रुकुट्या । 
कराल दंष्ट्राभिः उदस्य भागणम्‌ स्यात्‌ स्वस्ति किम्‌ कोपयतः विधातुः ॥ 


शब्दार्थ 

अमर्षयित्वा १. क्रोध करने के कारण कराल दंष्ट्राभिः 5. भयंकर दाँतों से 
तम्‌ ११. उन (भगवान्‌ शिव को) क्रुद्ध करके उदस्य १०. नष्ट हो जते हैं 
असह्य ३ सहन नहीं किया जा सकता (तथा) भागणम्‌ ८. तारागण 
तेजसम्‌ २. उनका तेज स्यात्‌ १६. हो सकता है 
मन्यु ४. क्रोध से (लबालब) स्वस्ति १५. कल्याण 

प्लुतम्‌ ५. भर जाने पर किम्‌ १२. क्या 

दुविषहम्‌ ७. (वे) दुघं्ष जान पड़ते हैं कोपयत १३. क्रुद्ध करने वाले 
अकुटया। ६. भौहूं टेढो करने के कारण बिधातुः॥ १४. ब्रह्मा का भौ 


शलोकाथ-क्रोध करने के कारण उनका तेज सहन नहीं किया जा सकता तथा क्रोध से लबालब भर 
जाने पर भौहें टेढ़ी करने के कारण वे दुर्घर्षं जान पड़ते हैं। भयंकर दांतों से तारागण नष्ट हो 
जाते हैं। उन भगवान्‌ शिव को क्रुद्ध करके क्या क्रुद्ध करने वाले ब्रह्मा का भी कल्याण हो 


सकता है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


बहु चसुद्वि्नहशोच्यमाने जनेन दचस्य सुहुमंहात्मनः॥ 
उत्पेतुरुत्पाततमाः सहस्रशो भयावहा दिवि भूमी च पथक्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- बहु एवम्‌ उद्विग्न दृशा उच्यमाने जनेन दक्षस्य मुहुः महात्मनः । 
उत्पेतुः उत्पाततमाः सहस्रशः भयावहाः दिवि भूमो च पर्यक्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

बहु ६. अनेक प्रकार से उत्पेतुः १८. होने लगे 
एवम्‌ १. इस प्रकार उत्पात १७. उत्पात 
उद्विग्न २. घबडायी तमाः १६. भयंकर 
दृशा ३. आँखों से सहस्रशः १४. हजारों 
उच्यमाने ७. कहते रहने पर हि भयावहा १५. भयंकर 
जनेन ४. लोगों के न दिवि १०. आकाश 
दक्षस्य दे. दक्ष प्रजापति के यज्ञ में सुमो १२. पृथ्वी पर 
मुहुः ५. बार-बार च, ११ को 
महात्मनः। 5. महात्मा पर्यक्‌ ॥ १३. चारों ओर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार घबड़ायी आँखों से लोगों के बार-बार अनेक प्रकार से कहते रहने पर महात्मा 
दक्ष के प्रजापति के यज्ञ में आकाश और पृथ्वी षर चारों ओर हजारों भयंकर उत्पात 


होने लगे ॥ 


ददं} श्रीम द्भागवते [ थ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तावत्स स्द्रानुचरैमंखो महान्‌ नानायुधैर्वामनकैरुदायुधैः । 
पिङ्गः पिशङ्ग मंकरोदराननेः पर्याद्रवद्भिविंदुरान्वरुष्यत ॥१३। 
पदच्छेद 


तावत्‌ स रुद्र अनुचरेः मखः महान्‌ नाना आयुधः वामनकेः उदायुधेः । 
पिङ्कः पिशङ्गः मकर उदर आननेः पर्याद्रवद्धिः विदुर अन्वरुध्यत ॥ 


शब्दार्थ 

ताचत्‌ २, उतने में ही उदायुधेः । १७. हुथियार उठाकर 
"सः ५. उस पिङ्कः १२, पीले 

रुद्र ३. भगवान्‌ शिव के पिशङ्गः १२. भूरे 

अनुचरेः ४. गणोंने मकर १४. मकर के (समान) 
मखः ७. यज्ञ मण्डप को उदर, १५. पेट (और 
महान्‌ ६. महान्‌ आननेः १६. मुखवाले 
नाना दे. अनेक प्रकार के पर्याद्रवद्धिः =, दौड़ रहे थे 
आयुधे: १०. हथियार लिये हुये विदुर १. हेविदुरजी! 
वामनकेः ११. बौने अन्वरुध्यत ॥ ८. घेर लिया 


एलोकार्थ-- हे विदुर जी ! उतने में ही भगवान्‌ शिव के गणों ने उस महान्‌ यज्ञ मण्डप को घेर लिया । 
अनेक प्रकार के हथियार लिये हुये बौने, पीले, भूरे, मकर के पेट और मुख वाले हथियार उठाकर 
दौड़ रहे थे ॥ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
केचिड'भञ्जुः प्राग्चंशं पत्नीशालां तथापरे । 
सद आग्नीभ्रशालां च तद्विहारं महानसम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद--- 
केचिद्‌ बभञ्जुः प्राग्वंशम्‌ पत्नोशालाम्‌ तथा अपरे । 
सदः आग्नोध्रशालाम्‌ च तद्‌ विहारम्‌ महानसम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

केचिद्‌ १. कुछ गणों ने सदः ६. सभा मण्डप को 
बभञ्जुः १२. नष्ट कर दिया आग्नोध्रशालाम्‌ ७. हवन मण्डप को 
प्राग्वंशम्‌ २. यज्ञ के बाड़े को च १०. भौर 
पत्नीशालाम्‌ ५. पत्नीशाला को तद्‌ ८. यजमान के 
सथा ३. तथा बिहारम्‌ 5. रहने के स्थान 
अपरे। ४. कुछ ने महानसम्‌ ॥ ११. पाकशाला को 


श्लोकार्थ--कुछ गणों ने यज्ञ के बाड़े को तथा कुछ ने पत्नीशाला को, सभा मण्डप को, हवन मण्डप 
को, यजमान के रहने के स्थान को और पाकशाला को नष्ट कर दिया ॥ 


अ० ५ | चतुर्थ: स्कन्धः त fre 


पञ्चदशः श्लोकः 
रुरूजुर्यज्ञपात्राणि तथैकेऽरनी ननाशयन्‌ । 
कुण्डेष्वसूत्रयन्‌ केचिडिभिदुवंदिमेखल्ताः ॥ १५॥ 


पदच्छेद 
रुरुजुः यज्ञ पात्राणि तथा एके अग्नीन्‌ अनाशयन्‌ । 
कुण्डेषु अमूत्रयन्‌ केचिद्‌ बिभिदुः वेदि मेखलाः ॥ 


शब्दार्थ 

रुरुजुः ४. तोड़ डाला कुण्डेषु द. यज्ञ-कुण्डों में 

यज्ञ २. यज्ञके अमृत्रयनू १०. पेशाब कर दिया (और) 
पात्राणि ३. बतंनों को केचिद्‌ ८. कुछ ने 

तथा ५. तथा बिभिदुः १३. वोड़ दिया 

एके १. कुछ ने वेदि १०. वेदियोंको 

अग्नीन्‌ ६. अग्नियों को मेखलाः॥ १२. डोरीको 


अनाशयन्‌ । ७. बुझा दिया 
ए्लोकार्थ--कुछ ने यज्ञ के बत॑नों को तोड़ डाला, तथा अग्नियों को बुझा दिया । कुछ ने यज्ञ-कुण्डो में 
पेशाब कर दिया और वेदियों को डोरी को तोड़ डाला ॥ 


षोडशः श्लोकः 
अबाधन्त सुनीनन्य एके पत्नीरतजेयन्‌ | 
अपरे जगुहुर्दवान्‌ प्रत्यासन्नान्‌ पलायितान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अबाधन्त मुनीन्‌ अन्ये एके पत्नीः अतर्जयन्‌ । 
अपरे जगृहुः देवान्‌ प्रत्यासन्नान्‌ पलायितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अबाधन्त २. पीड़ा पहुँचाने लगे अपरे ६. दूसरों ने 
मुनीन्‌ २. मुनियों को जगहुः १०. पकड़ लिया 
अर १. कुछ भूतगण देवान्‌ ८६. देवताओं को 
एके पत्नीः ४. कुछ दक्ष की पत्नियो को प्रत्यासन्नान्‌ ७. यज्ञ में उपस्थित (और) 
अतजेयन्‌ । १. डराने लगे (तथा) पलायितान्‌ ॥ ८. भागते हुये 


श्लोकार्थ--कुछ भूतगण मुनियों को पीड़ा पहुंचाने लगे, कुछ दक्ष-पत्नियों को डराने लगे तथा दूसरों ने 
यज्ञ में उपस्थित और भागते हुये देवताओं को पकड़ लिया ॥ 


६०) श्रीमद्धागवतै [ म० १ 
सप्रदशः श्लोकः ८ 


भृगं बबन्ध मणिमान्‌ वीरभद्रः प्रज्ञापतिम्‌ । 
चरडीशः पूषणं देवं भग नन्दीश्वरोऽग्रहीत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

भृगुम्‌ बबन्ध मणिमान्‌ वीरभद्रः प्रजापतिम्‌ । 

चण्डोशः पुषणम्‌ देवम्‌ भगम्‌ नण्दीश्वरः अग्रहीत्‌ ॥ त 
शब्दार्थ-- 
सृगुम्‌ २. भृगु ऋषि को (और) चण्डीशः ६. चण्डीश ने 
बबन्ध ५. बाँध लिया पुषणम्‌ देवम्‌ ७. पूषा देवताओं को (तथा) 
मणिमान्‌ १. मणिमान्‌ ने भगम्‌ ८. भगदेवता को 
वीरभद्रः ३. वीरभद्र ने. नन्दीश्वरः ८. नन्दीश्वर ने 
प्रजापतिम्‌। ४. दक्ष प्रजापति को अग्रहीत्‌ ॥ १०; पकड़ लिया 


श्लोकार्थ--चण्डीश ने पूषा देवता को, मणिमान्‌ ने भृगु ऋषि को और वीरभद्र ने दक्ष प्रजापति को 
बाँध लिया तथा नन्दीश्वर क्रो भग देवता क्रो पकड़ लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सवे एवस्विजो इष्ट्वा सदस्याः सदिवौकसः । 
तैरद्यमानाः सुभृशं ग्रावभिनेकधाद्रवन्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 
सवं एव ऋत्विजः दुष्ट्वा सदस्याः सदिवौकसः । 
तेः अद्यमानाः सुभृशम्‌ ग्रावभिः नेकथा अद्रवन्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
सयं ७. सब तः १. उन भूतगणो के द्वारा 
एव ८. हो अद्यंमानाः ५. पीडित होते हुये 
ऋत्विज: ८. हवनकर्ता (और) सुभृशम्‌ ४. अत्यन्त 
दुष्ट्वा ६. देखकर ग्रावभिः २, पत्थरों की मार से (सबको) 
सदस्याः ११. सारे सदस्य नेकधा ३. अनेक तरह से 
सदिवौकसः। १०. देवताओं के साथ अद्रवन्‌ ॥ १२. भाग गये 


श्लोकार्थ--उन भूतगणों के द्वारा पत्थरों की मार से सबको अनेक तरह से अत्यन्त पीड़ित होते हुये 
देखकर सब ही हवनकर्त्ता और देवताओं के साथ सारे सदस्य भाग गये ॥ 


अ० ५] चतुर्थः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


जुहतः स्र वहस्तस्य श्मश्रणि भगवान्‌ भवः 
भ्वगोलु लुश्च सदसि योऽहसच्छमश्च दशयन ॥१६॥ 


पदच्छेद--- 
जुह्वतः स्रुव हस्तस्य श्म्षणि भगवान्‌ भवः । 
भृगोः लुलुञ्चे सदसि यः अहसत्‌ श्मश्रु दर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जुह्वतः &. हवन करते हुये भृगोः १०: उन भृगु ऋषि को 
स्रुव ८. स्रवालेकर लुलुञ्चे १२. नोंच लीं 
हस्तस्य ७ हाथ में सदसि १. देवताओं की भो 
श्मथूणि ११. दाढी-मूँछे यः २. जिन्होंने 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ अहसत्‌ ४. उपहास किया था 
भवः । ६. वीरभद्र ने श्मश्न दर्शयन्‌ ॥ ३. मंछें दिखाकर (भगवान्‌ शिव का) 


श्लोकार्थ-देवताओं की सभा में जिन्होंने मुंछें (दिखाकर भगवान्‌) शिव का उपहास किया था भगवान्‌ 
वीरभद्र ने हाथ में खवा लेकर हवन करते हुये उन भृगु ऋषि की दाढी-मूँछें नोच लीं ॥ 


-विंशः श्लोकः 


भगस्य नेत्रे भगवान्‌ पातितस्य रुषा सुवि। 
उज्जहार सदः स्थोऽच्णा यः शपन्तमसूसुचत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
भगस्य नेत्रे भगवान्‌ पातितस्य रुषा भुवि। 
उज्जहार सदः स्थः अक्ष्णा यः शपन्तम्‌ असुसुचत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भगस्य ५, भगदेवता की उज्जहार ७. निकाल लीं।(क्योंकि) 
नेत्रे ६. दोनों आँखें सदः स्थः ८. देवआओं को समा में बैठकर 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ वीरभद्र ने अक्ष्णा ११. अपनी आँख से 
पातितस्य ४. पटक कर यः ८. उन्होंने 
र्षा १२. क्रोध से शपन्तम्‌ १०. शाप देते हुये (दक्ष को) 
भुवि। ३. पृथ्वी पर असुसुचत्‌॥ १२. इशारा किया था 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ वीरभद्र ने क्रोध से पृथ्वी पर पटककर भगदेवता की दोनों आँखें निकाल लीं । 
क्योंकि देवताओं की सभा में बैठकर उन्होंने शाप देते हुये दक्ष को अपनी आँखों से इशारा 


किया था ॥ 


६१) श्रौभद्भागवते [अ०५ 


एकविंशः श्लोकः 
पूषणञ्चापातयदइदन्तान्‌ कालिइस्य यथा बलः। 
शप्यमाने गरिमणि योऽहसददरशंयन्दतः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

पुष्णः च अपातयत्‌ दन्तान्‌ कालिङ्कस्य यथा बलः । 

शप्यमाने गरिमणि यः अहसत्‌ दर्शयन्‌ दतः॥ 
शन्दार्थ-- 
पुष्णः ४. (वैसे ही वीरभद्र ने) पुषा देवता के शप्यमाने ६. गाली देते समय 
च ७, क्योंकि गरिमणि ५. भगवान शिव को 
अपातयत्‌ ६. तोड़ डाले यः १०. ये 
दन्तान्‌ ५. दाँत अहसत्‌ १३. हंसे थे 
कालिङ्गस्य ३. कलिङ्ग नरेश (दाँत तोड़ दिये थे) दर्शयन्‌ १२: दिखाकर 
यथा १. जैसे (अनिरुद्ध के विवाह के समय) दतः ॥ 
बलः। १; बल राम जी ने 


एलोकार्थ- जैसे अनिरुद्ध के विवाह के समय बलराम जी ने कलिङ्ग नरेश के दाँत तोड़ दिये थे। 
वैसे ही वीरभद्र ने पूषा देवता के दाँत तोड़ डाले; क्योंकि भगवान्‌ शिव को याली देते समय ये 


दाँत दिखाकर हंसे थे ॥ 
हाविंशः श्लोक; 


आक्रम्योरसि दक्षस्य शितधारेण हेतिना। 
छिन्दन्नपि तदुद्धतुः नाशक्नोत्‌ त्र्यम्बकस्तदा ॥२२॥ 


पदच्छेद 

आक्रम्य उरसि दक्षस्य शित धारेण हेतिना । 

छिन्दन्‌ अपि तद्‌ उद्धर्तुम्‌ न अशक्नोत्‌ त्र्यम्बकः तदा ॥ 
शब्दार्थ 
आक्रम्य ०, वार किया (किन्तु वे) छिन्दन्‌ अपि १० काटने पर भी (उसे) 
उरसि ७. छाती पर तद्‌ 5. उसके सिर को 
दक्षस्य ६. दक्ष की उद्धतुंम्‌ ११. अलग करने में 
शित ३. तेज न अशक्नोत्‌ १२. समर्थ नहीं हो सके 
धारेण ४. धार वाली च्यम्बकः २. वीरभद्र ने 
हेतिना। ५ तलवार से तदा ॥ १. उसके बाद 


श्लोकार्थ--उसके बाद वीरभद्र ने तेज धार वाली तलवार से दक्ष की छाती पर वार किया; किन्तु वे 
उसके सिर को काटने पर भो अलग करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 


शष ५] | चतुर्थ: स्कष्धः [६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
शस्त्रे रसत्रान्वितेरेवमनिर्मिन्नत्वचं हरः । 
विस्मयं परमापन्नो दध्यौ पशुपतिश्चिरम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेदः 
शस्त्रः अस्त्र अन्वितः एवम्‌ अनिभिन्न त्वचम्‌ हरः । 
विस्मयम्‌ परम्‌ आपन्नः दध्यौ पशुपतिः चिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शस्त्रः २. आयूधों के हारा विस्मयम्‌ ८. आश्चये 
अस्त्र अन्वितेः १. अन्त्रं से युक्त परम्‌ ७, अत्यन्त 
एवम्‌ ३. इस प्रकार (काटनेपरभीजब) आपन्नः ८. हुआ (उस समय) 
अनिभिन्न ५. नहीं कटी दध्यौ १२. सोचते रहे 
त्वचम्‌ ४. (दक्ष की) चमड़ी पशुपतिः १०. जीवों के स्वामी वीरभद्र 
६. (जब) वीरभद्र को चिरम्‌ ॥ ११. बहुत देर तक 


श्लोकार्थ--अ्त्रं से युक्त आयुधों के द्वारा इस प्रकार काटने पर भी जब दक्ष की चमड़ी नहीं कटी 
तब वीरभद्र को अत्यन्त आश्चयें हुआ । उस समथ जोवों के स्वामी वीरभद्र बड़ी देर तक 
सोचते रहे ॥ 


तुविं 
चतुविशः श्लोकः 
दृष्ट्या संज्ञपनं योगं पशूनां स पतिमंखे । 
यजमानपशोः कस्य कायात्तेनाहरच्छिरः ॥२४॥ 


पदच्छेद 

दृष्ट्वा संज्ञपनम्‌ योगम्‌ पशुनाम्‌ सः पतिः मखे । 

यजमान पशोः कस्य कायात्‌ तेन अहरत्‌ शिरः॥ 
शब्दाथं -- 
दृष्ट्वा ७, देखकर यजमान & यजमान रूप 
संज्ञपनम्‌ ५. बलिको पशोः १०. पशु 
योगम्‌ ६. विधिको कस्य ११. दक्ष प्रजापति के 
पशुनाम्‌ ४ पशुओं को कायात्‌ १३. धड़ से 
सः १. उन तेन ८, उसी प्रकार 
पतिः २. वीरभद्र ने अहरत्‌ १४. अलग कर दिया 
मखे। ३ यज्ञ मण्डप में शिरः॥ १२. सिर को 


एलोकार्थ--उन वीरभद्र ने यज्ञ मण्डप में पशुओं की बलि की विधि को देखकर उसी प्रकार यजमान 
रूप पशु दक्ष प्रजापति के सिर को धड़ से अलग कर दिया ॥ 


१४1 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
साधुवादः 
तदा 

तेषाम्‌ 

कमं 

तत्‌ 

तस्य 
शंसताम्‌ । 


श्वीमद्धागवते [अ० १ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
साधुवादस्तदा तेषां कमं तत्तस्य शंसताम्‌ । 
सूतप्रेतपिशाचानामन्येषां तद्विपयंयः ॥२५॥ 


साधुवादः तदा तेषाम्‌ कमं तत्‌ तस्य शंसताम्‌ । 
भूत प्रेत पिशाचानाम्‌ अन्येषाम्‌ तद्‌ विपर्यंयः। 


८. वाह-वाह मुत ३. भूत 
१. उस समय प्रेत ४. प्रेत (और) 

२. वे पिशाचानाम्‌ ५. पिशाचगण 

८, कार्यको (देखकर) अन्ये ११. दूसरे 

७, उस एषाम्‌ १२. देवगण 

६. उनके तड्‌ १३. उसके 

१०. करने लगे (तथा) विपर्ययः ॥ १४. विपरीत (हाय-हाय करने लगे) 


एलोकार्थ--उस समय वे भुत-प्रेत-पिशाचगण उनके उस काये को देखकर वाह-वाह करने लगे । तथा 
दूसरे देवगण उसके विपरीत हाय-हाय करने लगे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
जुहाव 
एतद्‌ शिरः 
तस्मिन्‌ 
दक्षिणाग्नौ 
अर्माषतः । 


षडविंशः श्लोकः 
जुहावैतच्छिरस्तस्मिन्दक्तिणाग्नावमषितः । 
तददेवयजनं दम्ध्वा प्रातिष्ठद्‌ गुद्यकालयम्‌ ॥२६॥ 


जुहाव एतद्‌ शिरः तस्मिन्‌ दक्षिणाग्नौ अमषितः । 
तद्‌ देवयजनम्‌ दग्ध्वा प्रातिष्ठद्‌ गुह्मकालयम्‌ ॥ / 


५. डाल दिया (और) तद्‌ ७, उस 

२. दक्ष के सिर को देवयजनम्‌ ८, यज्ञ मण्डप को 
३. उस दग्ध्वा & जलाकर 

४. दक्षिणाग्नि में प्रातिष्ठन्‌ ११; चल दिये 

१. क्रुद्ध हुये (वीरभद्र ने) गुह्यकालयम्‌ ॥ १०. कैलाश पर्वत को 


श्लोकार्थे क्रुद्ध हुये वीरभद्र ने दक्ष के सिर को उस दक्षिणाग्नि में डाल दिया और यज्ञ मण्डप को 


जला कर कंलाश पर्वत को चल दिये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दक्षयक्षविध्वंसो नाम 


पञञ्चमोऽध्य।यः ॥५॥ 


सर्व 

स्त्र 

अनीकः 
पराजिताः । 


३% श्रौगणेशाय नमे! 


शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
वठ्ठः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
अथ देवगणाः सर्वे रुद्रानीकैः पराजिताः । 
शूलपदिशनिखिशगदापरिघसुद्गरैः ॥१॥ 
अथ देवगणाः सर्वे रुद्र अनीकेः पराजिताः । 
शूल पट्टिश निस्त्रश गदा परिघ सुद्गरेः॥ 
१. इधर शूल ६.. त्रिशुल 
३. देवगण पट्टिश ७, पट्टिश 
२. सभी नि्स्त्रिश ८. तलवार 
४. भगवान्‌ शिव की गदा ८. गदा 
५, सेनासे परिघ १०. परिध (और) 
१२. भाग गये सुद्गरेः॥ ११. मुद्गरों की मार खाकर 


श्लोकार्थ-इधर सभी देवगण भगवान्‌ शिव की सेना से त्रिशुल, पट्टिश, तलवार, गदा, परिघ और 


सभ्या 


मुद्गरों की मार खाकर भाग गये ॥। 

द्वितीयः श्लोकः 
संछिन्नभिन्नसर्वाडाः सत्विक्सभ्या भयाकुलाः । 
स्वयम्शुवे नमस्कृत्य कात्स्न्येनेतन्न्यवेदयन्‌ ॥२॥ 


संझिन्न भिन्न सवं अङ्गाः स ऋत्विक्‌ सभ्याः भय आकुलाः । 
स्वयम्भुवे नमस्कृत्य कार्स्न्येन एतत्‌ न्यवेदयन्‌ ॥ 


३. छिन्न भय ५. डरसे 

३४. भिन्न हो गये आकुलाः ६, घबराये हुये देवगण 
१; देवताओं के सारे स्वयम्भुवे १०. ब्रह्माजी को 

२. अङ्ग नमस्कृत्य ११. प्रणाम करके 

&. साथ कात्स्व्येन १३. सारा वृत्तान्त 

७. हवनकर्ता (ओर) एतत्‌ १२. उनसे यह 

८. सदस्यों के न्यवेदयन्‌ ॥ १४. निवेदन किया 


शलोकार्थ--देबताओं के सारे अङ्ग छिन्न-भिन्न हो गये । डर से घबराथे हुये देवगण हवनकर्ता और 


सदस्यों के साथ ब्रह्मा जी को प्रणाम करके उनसे यह सारा वृत्तान्त निवेदन किया ॥ 


&६] श्रीमद्धागवतै [अ० ६ 


तृतीयः श्लोकः 
उपलभ्य प्रैवैतद्भगवानब्जसम्मवः । 
नारायणश्च विश्वात्मा न कस्याध्वरमीयतुः ॥३॥ 
पदच्छेद 


उपलभ्य पुरा एव एतद्‌ भगवान्‌ अब्ज सम्भवः । 
नारायणः च विश्वात्मा न कस्य अध्वरम्‌ ईयतुः ॥ 


शब्दार्थ 

उपलभ्य १०. जानते थे (अतः वे) नाराययः ६, नारायण 
पुरा ८. पहले से च ४ और 

एव &. ही विश्वात्मा ५. सबकी आत्मा 
एतद्‌ ७, यह्‌ न १३. नहीं 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ कस्य ११. दक्ष प्रजापति के 
अब्ज २. कमल अध्वरम्‌ १२. यज्ञ में 
सस्भवः। ३. योनि ब्रह्मा जी ईयतुः॥ १४. गये 


एलोकाथं-- भगवान्‌ कमलयोनि ब्रह्मा जी भोर सब की आत्मा नारायण यह पहले से ही जानतेथे। , 
अतः वे दक्ष प्रजापति के यज्ञ में नहीं गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तदाकण्यं विशः प्राह तेजीयसि कूतागसि। 
चेमाय तत्र सा भूयान्न प्रायेण बुभूषताम्‌ ॥४।। 


पदच्छेद 

तद्‌ आकण्यं विभुः प्राह तेजीयसि कृत आगसि । 

क्षेमाय तत्र सा सुयात्‌ न प्रायेण बुभुषताम्‌ ॥ 
शरन्दाथ-- 
तद्‌ १. देवताओं को बात क्षेमाय १२. कल्याणकारी 
आकण्यं २. सुन कर तत्र ८. उस विषय में 
विभुः ३. ब्रह्मा जी सा १०. बह प्रतिक्रिया 
प्राह ४. बोले भूयात्‌ १४. होती है 
तेजीयसि ५. तेजस्वी पुरुष का भी न १३. नहीं 
कुत ७. करने पर प्रायेण ११. अधिकतर 
आगसि । ६. अपराध बुभूषताम्‌ ॥ ८. बदला लेने वालों की 


शलोकार्थ--देवताओं की बात सुनकर ब्रह्माजी बोले तेजस्वी पुरुष का भी अपराध करने पर उस 
विषय में बदला लेने वाले की बह प्रतिक्रिया अधिकतर कल्याणकारी नहीं होती है ॥ 


ब० ६] चतुर्थ: स्कश्पः [es 


पञ्चमः श्लोकः 
अथापि यूयं क्रुतकिल्विषा भवं ये बहिंबो भागभाजं परादुः । 
प्रसादयध्वं परिशुद्धचेतसा चिप्रपसादं प्रगृहीताङ्धिपदाम्‌॥५॥ 


पदच्छेद-- अथ अपि यूयम्‌ कृत किल्विषा भवम्‌ ये बहिषः भाग भाजम्‌ परादुः । 
प्रसादयध्वम्‌ परिशुद्ध चेतसा क्षिप्र प्रसादम्‌ प्रगृहीत अङ्घ्रि पद्मम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ अपि 5. फिरभी + प्रसादयध्वम्‌ १४. प्रसन्न करो 

यूयम्‌ १. तुम लोगों ने प्रिशुद्ध $. निर्मल 

कृत ७. किया हैं चेतसा १०. मन से 

किल्बिषः ६. (उनका) अपराध क्षिप्र १५. (वि) शीघ्र 

भवम्‌ ४. शिवजी के प्रसादम्‌ १६. प्रसन्न होने वाले (हैं) 
ये बहिषः २. जो यज्ञ में प्रगृहीत १३. पकड़ कर (उन्हें) 
भाग भाजम्‌ ३. भाग पाने के योग्य थे अङ्थ्रि ११. उनके चरण 

परावुः । ५. भाग नहीं दिया है (अतः) पद्मम्‌ ॥ १२, कमल को 


श्लोकार्थ--तुम लोगों ने जो यज्ञ में भाग पाने के योग्य, शिव जी को भाग नहीं दिया है, अतः 
उनका अपराध किया है, फिर भी निर्मल मनसे उनके चरण-कमल को पकड़ कर उन्हें प्रसन्न 
करो । वे शीघ्र ही प्रसन्न होने वाले हैं॥ 
षष्ठः श्लोकः 
आशासाना जीवितमध्वरस्य लोकः सपालः कुपिते न यस्मिन्‌। 
तमाशु देवं प्रियया विहीनं चमापयध्व हृदि विद्धं दुरुक्तैः ॥६॥ 
पदच्छेद आशासानाः जीवितम्‌ अध्वरस्य लोकः सपालः कुपिते न यस्मिन्‌ । 
तम्‌ आशु देवम्‌ प्रियया विहीनम्‌ क्षमापयध्वम्‌ हृदि विद्धम्‌ दुरुक्तः ॥ 


शब्दार्थ-- 

आशासानाः 5. चाहते हो तो तम्‌ १०. उन 

जीवितम्‌ ७. फिर से पूर्ण करना आशु 5. शीघ्र ही 

अध्वरस्य ६. तुम लोग यज्ञ को देवम्‌ ११. महादेव जी से 

लोकः १५. सारे लोक (और) प्रियया ४. अपनी प्रिय पत्नी से 

सपालः १६. लोक पाल विहीनम्‌ ५. रहित हो गये हैं (अतः) 

कुपिते १४. क्रोध करने पर क्षमापयध्वम्‌ १२. क्षमा की याचना करो 

न १७. नहीं रह सकते हैं हृदि १. (शिव जी का) हृदय 

यस्मिन्‌ । १३. जिनके विद्धम्‌ ३. बिध गया है (और वे) 
दुरुक्त: ॥ २. दुर्वचन रूपी बाणों से 


शलोकाथं--शिव जी का हृदय दुर्वचनरूपी बाणों से बिध गया है । और वे अपनी प्रिय पत्नी से रहित 
हो गये हैं । अतः तुम लोग यज्ञ को फिर से पूर्ण करना चाहते हो तो शीघ्र ही उन महादेवजी से 
अ याचना करो । जिनके क्रोध करने पर सारे लोक ओर लोक पाल नहीं रह सकते हैं ॥ 
०१३ 


६८ 1 श्रीमद्धागवतै हा... श्रीद्धावतीााा/ (4०६ ध० ६ 
सप्तमः श्लोकः 
नाहं न यज्ञो न च यूयमन्ये ये देहभाजो मुनयञ्च तत्त्वम्‌ । 


विदुः प्रमाणं बलवीययोवी यस्यात्मतन्त्रस्य क उपायं विधित्सेत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद- न अहम्‌ न यज्ञः न च युयम्‌ ये देहभाजः मुनयः च तत्त्वम्‌ । 
विदुः प्रमाणम्‌ बल वीर्ययोः वा यस्य आत्मतन्त्रस्य क उपायम्‌ विधित्सेत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 


नअहम्‌ १. नमै विदुः १३. जानते हैं (अतः) 
नयज्ञःन २. न यज्ञस्वरूप इन्द्र प्रमाणम्‌ १२. प्रमाण को 
नच ४. नही बल वीर्ययोः ११. शक्ति भौर सामर्थ्ये के 
यूयम्‌ ३. तुम लोग वा १०. अथवा 
अन्ये ६. दूसरे यस्य १५. उन शिव जी को 
ये ५. जो आत्मतन्त्रस्य १४. परमस्वतन्त्र 
देहभाजः ७. शरीरधारी कः १७, कौन 

नयः ८. मुनिजन उपायम्‌ १६. प्रसन्न करने का उपाय 
च तत्त्वम्‌ । 5. भी उनके स्वरूप को विधित्सेत्‌ ॥ १८. जान सकता है 


इलोकार्थ--न मैं न यज्ञ स्वरूप इन्द्र, न तुम लोग और दूसरे शरीरधारी मुनिजन भी जो उनके स्वरूप 
को अथवा शक्ति और सामर्थ्यं को नहीं जानते हैं । अतः परम स्वतन्त्र उन शिव जी को प्रसन्न करने 
का उपाय कौन जान सकता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
स इत्थमादिश्य सुरानजस्तैः समन्वितः पितृभिः सप्रजेशैः । 


ययौ स्वधिष्ण्यान्नितयं पुरद्विषः केज्ञासमद्रिप्रवरं प्रियं प्रभोः ॥८॥ 
पदच्छेद सः इत्थम्‌ आदिश्य सुरान्‌ अजः तेः समन्वितः पितृभिः सप्रजेशेः । 
ययौ स्वघिष्ण्यात्‌ निलयम्‌ परद्विषः केलाशम्‌ अद्रि प्रवरम्‌ प्रियम्‌ प्रभोः ॥ 


शन्दाथ--< 

सः १. ययौ १८. गये 

इत्यम्‌ ४. इस प्रकार स्वधिष्ण्यात्‌ १०. अपने लोक से 
आदिश्य ५, आदेश देकर निलयम्‌ १४. धाम 

सुरान्‌ ३. देवताओं को परद्विष ११, न्रिपुरारि 
अजः २. ब्रह्माजी कलाशम्‌ १७. कैलाश पर्वत पर 
तः ६, उन देवताओं अद्रि १५. पर्वतो में 
समन्वितः ५. कं प्रवरम्‌ १६. श्रेष्ठ 

पितृभिः ७, पितरों (और) प्रियम्‌ १३. मनोहर 
सप्रजेशः। ८5. प्रजापतियों के प्रभोः॥ १२, भगवान्‌ शिव के 


एलोकार्थ--वे ब्रह्मा जी देवताओं को इस प्रकार आदेश देकर उन देवताओं, पितरों और प्रजापतियों 
के साथ अपने लोक से त्रिपुरारि भगवान्‌ शिव के मनोहर धाम पर्वतों में श्रेष्ठ कैलाश पर्वत 
पर गये ॥ 


2०६] चत्थं: स्कन्ध: [ee 


नवमः श्लोकः 
जन्मौषधितपोमन्त्रयोगसिद्धर्न रेतरैः | 
जुष्टं किल्नरगन्धवेरप्सरोभिवृ त॑ सदा ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

जन्म ओषधि तपः मन्त्र योग सिद्धेः नर इतरेः । 

जुष्टम्‌ किन्नर गन्धर्वः अप्सरोभिः वृतम्‌ सदा॥ 
शन्दार्थ— 
जन्म १. (वह पर्वत) जन्म से ही इतरेः । ८. भिन्न देवताओं से 
ओषधि २, वनस्पति जुष्टम्‌ &. सुशोभित है (और वहाँ) 
तपः ३. तपस्या किन्नर ११ 
मन्त्र ४. मन्त्र (और) गन्धर्वेः १२. गन्धर्वं 
योग ५, योग के प्रभाव से अप्सरोभिः १३. अपसरायें 
सिद्धेः ६. सिद्धि को प्राप्त हुये वतम्‌ १४. विहार करती हैं 
नर ७. मनुष्यों से सदा ॥ १०. हमेशा 


एलोकार्थ--वह पर्वत जन्म से ही वनस्पति, तपस्या, मन्त्र और योग के प्रभाव से सिद्धि को प्राप्त हुये 
य से भिन्न देवताओं से सुशोभित है। और वहाँ हमेशा किन्नर, गन्धर्व, अप्सराय विहार 
करती हैं॥ 


दशमः श्लोक; 
नानामणिमयैः अङ्ग नानाधातुविचित्रितेः । 
नानाद्रु मलताणुल्मैर्नानास्टृगगणावृतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- 
नाना मणिमयेः शुङ्गः नाना धातु विचित्रितः । 
नाना दुम लता गुल्मैः नाना मृगगण आवृतेः ॥ 
शब्दार्थ 
नाना २. अनेक प्रकार की नाना ७. (वह पर्वत) अनेक प्रकार के 
मणिमय ३. मणियों से बने थे (तथा) दुम लता ८. वृक्ष लतायं (और) 
श्युङ्गेः १. उस पर्वत के शिखर गुल्मैः ८६. झाडियों से (तथा) 
नाना ४. अनेक प्रकार की नाना १०. अनेक प्रकार के 
धातु ५. धातुओं से - मृगगण ११. पशु-पक्षियों के समूह से 
विचित्रितः। ६ अनेक वर्ण के लग रहे थे आवृतेः॥ १२. व्याप्त था 


शलोकार्थ--उस पर्वत के शिखर अनेक प्रकार की मणियों से बने थे, तथा अनेक प्रकार कौ धातुओं 
से अनेक वर्ण के लग रहे थे । वह पर्वत अनेक प्रकार के वृक्ष-लताओं और झाड़ियों से तथा अनेक 


प्रकार के पशु-पक्षियों के समूह से व्याप्त था ॥ 


१००] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
एकादशः श्लोक; 
नानामलप्रस्रवणैर्नानाकन्दरसाचुभिः 
रमणं विहरन्तीनां रमणैः सिद्धयोषिताम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
नाना अमल प्रस्रवणः नाना कन्दर सानुभिः । 
रमणम्‌ विहरन्तीनाम्‌ रमणेः सिद्ध योषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नाना अमल १. अनेक निमेल रमणम्‌ १०. विहार स्थान था 
प्रत्रवणेः २. झरनों से बिहरन्तीनाम्‌ ७. विहार करने वाली 
नाना ३. अनेक रमणेः ६, अपने पतियों के साथ 
कन्दर ४, गुफाओं (एवं) सिद्ध ८, सिद्धोंकी 

सानुभिः । ९. चोटियों से (वह पर्वत) योषिताम्‌ ॥ ८. स्त्रियों का 


एलोकाथं-- अनेक निर्मल झरनों से अनेक गुफाओं एवम्‌ चोटियों से बह पर्वत अपने पतियों के साथ 
विहार करने वाली सिंद्धों की स्त्रियों का विहार स्थान था ॥ 


द्वादशः श्तोकः 
मयूरकेकाभिरुतं मदान्धालिविसूच्छितम्‌ | 
प्लावितै रक्तकण्ठानां कूजितैश्च पतत्त्रिणाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 


मयुर केका अभिरुतम्‌ मदान्ध अलि विमुच्छितम्‌ । 
प्लावितेः रत्तकण्ठानाम्‌ कूनितेः च पतत्त्रिणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मयुर १. वह पर्वत मोर की प्लाबितेः ८. कुहु-कुह की ध्वनि से 
केका २. ध्वनि से रक्तकण्ठानाम्‌ ७, कोयलों की 
अभिरुतम्‌ ३. सुशोभित कूजितेः ११. कलख से (व्याप्त था) 
मदान्ध ४. मद से अन्धे च §. भौर 


अलि विमुच्छितम्‌ ॥ ६. भोंरों की गुञ्जार से पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १०. पक्षियों के 
गुञ्जायमान (तथा) 
शनोकार्थ--वह पर्वत मोर की ध्वनि से सुशोभित, मद से अन्धे भौंरों की गुञ्जार से गुञ्जायमान तथा 
कोयलों की कुह-कुह की ध्वनि से और पक्षियों के कलरव से व्याप्त था ॥ 


अं० ६] चतुर्थ: स्कन्ध: [१०१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
आहथन्तमिवोद्धस्तैद्रिजान्‌ कामदुचेद्रमैः । 
ब्रजन्तमिव मातङ्गैण णन्तमिव निभरेः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

आह्वयन्तम्‌ इव उद्धस्तेः द्विजान्‌ कामदुधेः द्रमैः । 

व्रजन्तम्‌ इव मातङ्गः गृणन्तम्‌ इव निर्भरेः ॥ 
शब्दार्थं 
आह्वयन्तम्‌ ६. बृला रहे थे व्रजन्तम्‌ &. चल रहा था (तथा) 
इब ४. मानों इव ८. मानों 
उद्धस्तेः ३. डालियों को हिला-हिलाकर मातङ्केः ७. हाथियों की चाल से 
ढिजान्‌ ५. पक्षियों को गृणन्तम्‌ ११. बात करता हुआ 
कामदुघेः १. (वहाँ पर) कामनाओं की पुति इव १२, साजान पड़ता था 

करने वाले 

रमेः । २. कल्प वृक्ष निर्भरेः॥ १०. झरनों की कल-कल ध्वनि से 


श्लोकार्थ --(वहाँ पर) कामनाओं की पूर्ति करने वाले कल्प वृक्ष डालियों को हिला-हिलाकर मानों 
पक्षियों को बुला रहे थे । हाथियों की चाल से मानों चल रहा था तथा झरनों की कल-कल ध्वनि 
से बात करता हुआ-सा जान पड़ता था ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
मन्दारैः पारिजातैश्च सरलैश्चोपशोभितम्‌ । 
तमालैः शालतालैश्च कोविदारासनाजु नै? ॥१४॥ 


पदच्छेद 
मन्दारेः पारिजातेः च सरलः च उपशोभितम्‌ । 
तमालेः शाल तालेः च कोविदार असन अर्जुनेः॥ 


शब्दार्थ 

मन्दारेः १. वह पर्वत मन्दार तालः ६. ताङ 
पारिजातेःच २. कल्प वृक्ष च दै. और 
सरलेः च ३. सरल कोविदार ७. कचनार 
उपशोभितम्‌ । ११. सुन्दर लग रहा था असन ८. असन 
तमालैः ४. तमाल अर्जुनेः॥ १०. अर्जुन वृक्षों से 
शाल ५. शाल 


एलोकार्थै--वह पर्वत मन्दार, कल्पवृक्ष, सरल, शाल, ताड़, कचनार असन और अर्जुन वृक्षों से 
सुन्दर लग रहा था ॥ 


१०३] थ्रौमद्धागवते [ग० ६ 


पञ्चदशः श्त्तोकः 
चूतैः कदम्वैर्नीपेश्च नागपुन्नाग चम्पकः । 
पाटलाशोकबकुलैः कुन्दैः कुरबकैरपि ॥१५॥ 


पदच्छेद 
चूतैः कदम्बः नीपे: च नाग पुन्नाग चम्पकः । 
पाटल अशोक वकुलेः कुन्देः कुरबकः अपि॥ 
शब्दार्थ--- 
च्तेः १. (वह पर्वत) आम पाटल ६. गुलाब 
कदस्बेः २. कदम्ब अशोक ७. अशोक 
नीपेः ३. नीप बकुलेः ८. मौलसिरी 
| १०. भौर कुन्देः दै. कुन्द 
नाग पुच्चाग ४. नाग पुन्नाग कुरबकः ११. कुरबक के वृक्षों से 
चम्पकः । ५. चम्पा अपि ॥ १२. भी (सुशोभित था) 
एलोकाथं- वह पर्वत आम, कदम्ब, नीप, नाग पुन्नाग, चम्पा, गुलाब, अशोक मौलसिरी, कुन्द, कुरबक 
के वृक्षों से भो सुशोभित था ॥ 
घोडशः श्लोकः 
स्वर्णाणंशतपत्रैश्च वररेणुकजातिभिः । 
कुब्जकैम ल्लिकाभिश्य माधवीभिश्च मण्डितम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
स्वणं वर्ण शतपत्रः च वररेणुक जातिभिः । 
कुब्जकेः मल्लिकाभिः च माधवीभिः च मण्डितम्‌ ॥ 
शब्दाथं 
स्वर्ण १. (वह पर्वत) सुनहले कुब्जकः ७. कुब्जक' 
वर्ण २. रंग के मल्लिकाभिः ८. मोगरा 
शतपत्र ३. कमल च ८. और 
च ४. और माधवोभिः ११. माधवी की लताओं से 
वररेणुक ५. इलायची च १०. तथा 
जातिभिः। ६. मालती मण्डितम्‌ ॥ १२. सुशोभित 


श्लोकार्थ--वह पर्वत घुनहले रंग के कमल और इलायची, मालती, कुरबक और मोगरा तथा माधवी 
की लताओं से सुशोभित था । 


अ० ६] चतुथं: सकन [१० 
सप्तदशः श्लोकः 


पनसो दुम्बराश्वत्थप्लचन्यग्रोघहिङ्ग _भिः 
भूजेरोषधिभिः पूगै राजपूगैश्च जम्बुभिः ॥१७। 


पदच्छेद 
पनस उदुम्बर अश्वत्थ प्लक्ष न्यग्रोध हिङ्गुभिः । 
भुर्जेः ओषधिभिः पुगेः राज पुगेः च जम्बुभिः ॥ 
शब्दार्थ 
पनस १. (वह पर्वत) कटहल सूरेः ७. भोजपत्र 
उदुम्बर २. गूलर ओषधिभिः ८. केलादि ओषधि 
अश्वत्थ ३. पीपल पुगः ६. सुपारी 
प्लक्ष ४. पाकड़ राज पुगेः १०. राजपूग 
न्यग्रोध ५. वट च ११. और 
हिङ्शुभिः। ६. गूगल जम्बुभिः ॥ १२' जामुन के वृक्षों से सुशोभित था 


श्लोकार्थे- षह पर्वत कटहल, गूलर, पीपल, पाकड़, वट, गूगल, भोजपत्र केलादि ओषधि, सुपारी, 
राजपूग और जामुन के वृक्षों से सुशोभित था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
खजू राज्ातकाम्रायेः प्रियालमधुकेङ्ग दैः । 
द्रम जातिभिरन्यैशच राजितं वेणुकी चकेः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
खजूर आस्रातक आस्रआद्यः प्रियाल मधुक इङ्गुदेः । 
द्रुम जातिभिः अन्येः च राजितम्‌ वेणु कोचकं:॥ 


शब्दार्थं-- 

खर्जूर १, (वह पर्वत) खजूर द्र्म ८. वृक्ष 

अस्रातक २. आमड़ा जातिभिः ६. नातिके 

आस्र ३. आम अन्येः १०. दुसरे वृक्षों से 
आये ४. इत्यादि वृक्षों से च ११. और 

प्रियाल ५. पियाल राजितम्‌ १४. सुन्दर लग रहा था 
मधुक ६, महुआ वेणु १२. ठोस बाँस 
इङ्गुद: । ७, लिसोड़ा (इत्यादि) कोचके: ॥ १३. पोले बाँसोंसे 


श्लोकार्थं--वह पर्वत खजूर, आमडा, आम इत्यादि वृक्षों से पियाल, लिसौड़ा इत्यादि वृक्ष जाति के 
दुसरे वृक्षों से और ठोस बाँस, पोले बाँसों से सुन्दर लग रहा था ॥ 


१०३] श्रीमद्धागवतै [ अं० ६ 
एकोनविंशः श्लोकः 
कुसुदोत्पलकह्ारशतपत्रवनद्धिमिः 
नलिनीषु कलं कूजत्खगवृन्दो पशोमितम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
कुमुद उत्पल कह्वार शतपत्र वन ऋद्धिभिः । 
नलिनीषु कलम्‌ कूजत्‌ खग वृन्द उपशोभितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कुमुद १. कुमुद नलिनीषु ७. कमलिनो के ऊपर 
उत्पल २. उत्पल कलम्‌ ८. मनोहर 
कह्हार ३. कह्वार जाति के कूजत्‌ ८. कलरव करते हुये 
शतपत्र ४. कमलों के खग १० पक्षियों के 
वन ५, वन की वृन्द ११. झुंड से (वह पर्वत) 
ऋद्धिभिः। ६. शोभा से (तथा) उपशोभितम्‌ ॥ १२. शोभायमान था 
एलोकार्थ-- कुमुद, उत्पल, कह्णार जाति के कमलो के वन की शोभा से तथा कमलिनी के ऊपर 


मनोहर कलरव करते हुये पक्षियों के झुंड से वह पर्वत शोभायमान था ॥ 


विंशः श्लोक; 


सुरैः शाखाम्गगेः कोडेस गेन्द्रे शल्यकः । 
गवयैः शरभैवर्यात्रौ रुरुभिमेहिषादिभिः ॥२०॥ 
पदच्छेद 
सृगेः शाखामृगेः क्रोडः मृगेन्द्रः ऋक्ष शल्यकः । 
गवयेः शरभेः व्याघ्र: रुरुभिः महिष आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
मृगेः १. (वह पर्वत) हरिण गवयेः ७. नीलगाय 
शाखामृगः २. बन्दर शरभेः ८, शरभ 
क्रोडेः ३. सुअर व्याघ्र: ६. बाघ 
मृगेन्द्रः ४. सिंह रुरुभिः १०. रुरुमृग (और) 
अक्ष ५. रीछ महिष ११. भेंसे 
शाल्यकेः॥ ६. स्याही आदिभिः॥ १२. इत्यादि जानवरों से (व्याप्त था) 


श्लोकार्थ---वह पर्वत हरिण, बन्दर, सूअर, सिंह, रीछ, स्याही, नीलगाय, शरभ, बाघ, रुरुमृग और 
भेंसे इत्यादि जानवरों से व्याप्त था॥ 


अ०६ ] चतृर्थे: स्कश्धः [१०५ 
एकविंशः श्लोकः 
कर्णान्त्रेकपदाम्वास्यैनिर्जृष्टं वृकनाभिभिः । 


कदली षण्डस रुद्धनलिनीपुलिनश्रियम्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद 

कणन्त्र एकपद अश्वास्येः निजुष्टम्‌ बुक नाभिभिः । 

कदलीखण्ड संरुद्ध नलिनी पुलिन शियम्‌॥ 
शब्दार्थ 
कर्णान्त्र १. (वह पर्वत) कर्णान्त्र कदलीखण्ड ६. केलों के झुंड से 
एकपद २. एक पद संरुद्ध ७. घिरी हुई 
अश्वाल्यः ३. अश्वमुख नलिनी ८. कमलिनी 
निर्जुष्टम्‌ ५. व्याप्त था (तथा) पुलिन ८. सरोवरों के तट की 


वक नाभिभिः। ४. भेड़िया और कस्तुरी मृगों से थियम्‌॥ १०. शोभा बढ़ा रही थी 
श्लोकार्थ---वह पर्वत कर्णान्त्र, एक पद, अश्वमुख, भेड़िया और कस्तूरी मृगों से व्याप्त था तथा केलों 
के झुंड से घिरी हुई कमलिनी सरोवरों के तट की शोभा बढ़ा रही थी ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
पर्यस्तं नन्दया सत्याः स्नानपुण्यतरोदया । 
विलोक्य भूतेशगिरिं विबुधा विस्मयं ययुः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
पर्यस्तम्‌ नन्दया सत्याः स्नान पुण्यतर उदया । 
विलोक्य भुतेश गिरिम्‌ विबुधाः विस्मयम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थं-- 
पयंस्तम्‌ ६. घिरे हुये विलोक्य & देखकर 
नन्दया ५. नन्दानाम की नदी से भूतेश ७, भूतनाथ भगवान्‌ शिव के 
सत्याः १. सती जी के गिरिम्‌ ८. कैलाश पर्वत को 
स्नान २. नहाने से बिबुघाः १०, देवगण 
पुण्यतर ३. और अधिक पवित्र विस्मयम्‌ ११. आश्चयं में 
उदया । ४. जल वाली ययुः ॥ १२. पड़गये 


श्लोकार्थ---सती जी के नहाने से और अधिक पवित्र जल वाली नन्दा नाम की नदी से घिरे हुये 
भूतनाथ भगवानु शिव के कैलाश पर्वत को देखकर देवगण आशचय में पड़ गये ॥ 
फा०--१४ 


१०६३ शरीमद्धोगवतै [ जँ० ६ 
त्रयोविंशः श्तोकः 
दइशुस्तत्र ते रम्यामलकां नाम वै पुरीम्‌ । 


वनं सौगन्धिकं चापि यत्र तन्नाम पङ्कजम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 


ददृशुः तत्र ते रम्याम्‌ अलकाम्‌ नाम वे पुरीम्‌ । 
वनम्‌ सौगन्धिकम्‌ च अपि यत्र तत्‌ नाम पङ्कजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ददृशुः १२. देखा वनम्‌ १०. वनको 

तत्र १. वहाँ पर सोगन्धिकम्‌ &. सोगन्धिक नाम के 
ते २. उन देवताओं ने च ८. भौर 

रम्याम्‌ ६. सुन्दर अपि ११, भी 

अलकाम्‌ ३. अलका यत्र १३. जिस वन में 
नाम ४. नामकी तत्‌ १४. सौगन्धिक 

घे ५. इस नाम ११. नामके 

पुरोम्‌ । ७. पुरीको पद्धुजम्‌ ॥ १६, कमल (खिले थे) 


श्लोकाथे--वहां पर उन देवताओं ने अलका नाम की इस सुन्दर पुरी को और सौगन्धिक वन को भी 
देखा । जिस वन में सौगन्धिक नाम के कमल खिले थे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


नन्दा चालकनन्दा च सरितौ बाह्यतः पुरः | 


ती थेपादपदारुभोजरजसातीव पावने ॥२४॥ 

पदच्छेद- 

नन्दा च अलकनन्दा च सरितो बाह्यतः पुरः । 

तीर्थपाद पद अम्भोज रजसा अतीव पावने ॥ 
शब्दार्थ-- 
नन्दा दै, नन्दा तीर्थपाद ३. भगवान श्री हरि के 
ख १०. और पद ४. चरण 
अलकनन्दा च ११. अलकानन्दा अम्भोज ५. कमल के 
सरितौ १२. दो नदियाँ बहती थीं रजसा ६. परागसे 
बाह्यतः २, बाहर अतीव ७, अत्यन्त 
पुरः। १. उस पुरी के पावने॥ 5. पवित्र 


इलोकार्थ--उस पुरी के बाहर भगवान्‌ श्री हरि के चरण-कमल के पराग से अत्यन्त पवित्र नन्दा 
और अलकनन्दा नाम की दो नदियाँ बहती थीं ॥ 


भ० ६] चतुर्थ: स्कम्धः [ १०७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ययोः सुरख्रियः चत्तरवरुह्य स्वधिष्ण्यतः । 
क्रीडन्ति पुंसः सिञ्चन्त्यो विगाह्य रतिकर्शिताः ॥२५॥ 
पदच्छेद 


ययोः सुर स्त्रयः क्षत्तः अवरुह्य स्वधिष्ण्यतः । 
क्रीडन्ति पुंसः सिञ्चन्त्यः विगाह्य रति कशिता:॥ 


गब्दार्थ-- 

ययोः ८. जिन नदियों में क्रीडन्ति १२. क्रीडा करती हैं 

सुर ४. देवताओं की पुंसः १०. अपने पतियों के ऊपर 
स्त्रियः ५. स्त्रियां सिच्चन्त्यः ११. जल उलीचती हुई 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! विगाह्य &. प्रवेश करके 

अवरुह्य ७. उतर कर रति २. रति विलास से 
स्वघिष्ण्यतः। ६. अपने धाम से काशताः ॥ ३. थकी हुई 


श्लोकार्थे--हे विदुर जी ! रति विलास से थकी हुई देवताओं की स्त्रियाँ अपने धाम से उतर कर जिन 
नदियों में प्रवेश करके अपने पतियों के ऊपर जल उलीचती क्रीडा करती हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ययोस्तत्स्नानविसृष्टनवकुङ् मपिञ्जरम्‌ । 
वितृषोऽपि पिबन्त्यम्भः पाययन्तो गजा गजीः ॥२६९॥ 
पदच्छेद 


ययोः तत्‌ स्नान विमृष्ट नव कुद्धू म पिञ्जरम्‌ । 
वितृषः अपि पिबन्ति अम्भः पाययन्तः गजाः गजीः ॥ 


शब्दार्थ 

ययोः १. जिन नदियों में वितृषः ८. प्यास न होने पर 
तत्‌ २. देवाङ्गनाओं के अपि १०. भौ 

स्नान ३. नहानेसे पिबन्ति १२. पीते हैं (और) 
विमृष्ट ४. धुले हुये अम्भः ८. जलको 

नव ५. नवीन पाययन्तः १४. पिलाते हैं 

कुझ्कुम ६. केशर के कारण गजाः ११ हाथी 

पिङ्जरम्‌। ७ पीले वर्ण के गजीः ॥ १३. अपनो हथिनियों को 


शलोकार्थ--जिन नदियों में देवाद्गनाओं के नहाने से घुले हुये नवीन केशर के कारण पीले वर्ण के जल 
को प्यास न होने पर भी हाथी पीते हैं और अपनी हथिनियों को पिलाते हैं ॥ 


१०५] श्रीमद्भागवते [ ० ६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तारहेसमहारत्नविमानशतसंकुलाम्‌ | 
जुष्टां पुण्यजनस्त्रीमियंथा खं सतडिदूघनम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
तार हेम महारत्न विमान शत संकुलाम्‌ । 
जुष्टाम्‌ पुण्यजन स्त्रीभिः यथा खम्‌ सतडित्‌ घनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तार ४. चाँदी जुष्टाम्‌ १२. सेवित थीं 
हेम ५. सुवर्ण (और) पुण्यजन १० यक्षों की 
महारत्न ६. बहुमूल्य मणियों से निमित स्त्रीभिः ११. पत्नियों से 
विमान ८. विमानों से यथा ३. समान (वह पुरी) 
शत ७. सँकड़ों खम्‌ २. आकाशके 
संकुलाम्‌ । 5. व्याप्त थी (और) सतडित्‌ घनम्‌ ॥ १. बिजली और बादलों से व्याप्त 


एलोकार्थ--बिजली और बादलों से व्याप्त आकाश के समान वह पुरी चाँदी, सुवणं और बहुमूल्य 
मणियों से निर्मित सैकड़ों विमानों से व्याप्त थी और यक्षों की पत्नियों से सेवित थी ॥ 


अष्टाविंशः श्तोकः 
हित्वा यक्षेश्वरपुरीं वनं सौगन्धिकं च तत्‌। 
द्र मैः कामदुधैह्ृ द्यं चित्रमाल्यफलच्छुदैः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

हित्वा यक्षश्वर पुरीम्‌ वनम्‌ सोगन्धिकम्‌ च तत्‌ । 

दुभैः कामदुघेः हृद्यम्‌ चित्र माल्य फल च्छदः॥ 
शब्दाथं-- 
हित्वा ६, छोड़कर रमैः १३. कल्प वृक्षों से 
यक्षेश्वर १. (वे देवगण) यक्षराज की कामदुघेः ५. कामनाओं की पुति करने वाले (और) 
पुरीम्‌ २. अलका पुरी को हृद्यम्‌ १४. मनोहर लगता था 
वनम्‌ ६. वन में (पहुँचे) चित्र ६. अनेक प्रकार के 
सौगन्धिकम्‌ ४. सौगन्धिक नाम के माल्य १०. फूल (तथा) 
ख ७. जो फल ११. फलोंसे 
तत्‌ । ५. उस च्छदः ॥ १२. लदे हुये 


श्लोकार्थे--वे देवगण यक्षराज की अलकापुरी को छोड़कर सौगन्धिक नाम के उस वन में पहुँचे, जो 
कामनाओं की पूर्ति करने वाले और अनेक प्रकार के फूल और फलों से लदे हुये कल्पवृक्षो से 
मनोहर लगता था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


रक्तकष्ठ 
खग 
भनीक 
स्वर 
मण्डित 
षट्‌ 
पदम्‌ । 


_पतृषः त्कष्धः (१०९ 


moreno SEE SE >> 


रक्‍तकरठखगानीकस्वरमरिडतषट्‌ पदम्‌ | 
कलहंसकुलप्रेष्ठं खरदण्डजलाशयम्‌ ॥२६॥ 


रक्तकण्ठ खग अनोक स्वर मण्डित षट्‌ पदम्‌ । 
कलहंस कुल प्रेष्ठं खर दण्ड जल आशयम्‌ ॥ 


१. वह वन कोयला आदि कलहंस ८. वहाँ राजहंसों के 
२, पक्षियों के कुल ६. कुलको 

३. झुण्ड की प्रष्ठ १०. अत्यन्त प्यारे 
४. कलरव ध्वनि से (तथा) खर ११. निर्मल 

७. सुशोभित था दण्ड १२. जल वाले 

५. भौरों की जल १३. सरोवर 

६. गुञ्जारसे आशयम्‌ ॥ १४. विद्यमान थे 


श्लोकार्थ--वह वन कोयल आदि पक्षियों के झुंड की कलरव ध्वनि से तथा भौरों के गुञ्जार से 
सुशोभित था । वहाँ राजहंसों के कुल को अत्यन्त प्यारे निर्मेल जल वाले सरोवर विद्यमान थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बन 
कुञ्जर 
संघृष्ट 
हरिचन्दन 
वायुना । 


त्रिंशः श्लोकः 
वनकुञ्जरसंघुष्टहरिचन्दनवायुना | 
अघि पुण्यजनस्त्रीणां सुहुरुन्मथयन्मनः ॥३०॥ 


वन कुञ्जर संघुष्ट हरिचन्दन वायुना । 
अधि पुण्यजन स्त्रीणाम्‌ मुहुः उन्मथयन्‌ मनः ॥ 


१, वन के अघि पुण्यजन ६. विशेष रूप से यक्षा का 
२. हाथियों के स्त्रीणाम्‌ ७. पत्नियों के 

३. घर्षण से मुहुः &. बार-बार 

४. चन्दन की सुगन्धित उन्मथयन्‌ १०. मधे डालता था 

५. वायु मनः ॥ ८. मनको 


एलोकार्थ--वन के हाथियों के घर्षण से चन्दन की सुगन्धित वायु विशेष रूप से यक्षो की पत्नियों के 


मन को मथे डालता था ॥ 


११०] आमद्धायवते | (७० ९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
वैदूर्यकृतसोपाना वाप्य उत्पलमालिनीः । 
प्राप्ताः किम्पुरुषेह ष्ट्वा त आराइइशुर्वटम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 


वैद्य कृत सोपानाः वाप्यः उत्पल मालिनीः । 
प्राप्ताः किम्पुरुषेः दृष्ट्वा ते आरात्‌ ददृशुः वटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बेढू्यं २. वैदूये मणि की प्राप्ताः ८. आते थे (उन्हें) 

कृत ४. बनायी गईं थीं (और उनमें) किम्पुरुषेः ७. किन्नरगण (विहार करने) 
सोपानाः ३. सीढ़ियाँ दुष्ट्वा द. देखने के पश्चात्‌ 

वाप्यः १. (वहाँ, वावड़ियों में ते आरात्‌ १०. उन देवगणों ने समीप में 
उत्पल ५, कमल ददृशुः १२. देखा 


मालिनीः। ६. खिले हुये थे (जहाँ) वटम्‌ ॥ ११. एकवट वक्ष 


एलोकार्थ--वहाँ वावडियों में वंदूयेमणि की सीढ़ियाँ बनाई गई थीं और उनमें कमल खिले हुये थे। 
जहाँ किन्नरगण विहार करने आते थे । उन्हें देखने के पश्चात्‌ उन देवगणों ने समीप में एक वट 


वृक्ष देखा ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
स योजनशतोत्सेधः पादोनविटपायतः । 


पर्यक्कृूताचलच्छायो निनीडस्तापवजितः ॥३२॥ 

पदच्छेद 

सः योजन शत उत्सेधः पादोन विटप आयतः । 

पथक्‌ कृत अचल छायः निर्नोडः ताप वरजितः॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह वट वृक्ष पर्यक्‌ ८. उसके चारों ओर 
योजन ३. योजन कृत ११. होनेसे 
शत २. एकसौ अचल ८. घनी 
उत्सेधः ४. ऊँचा था (उसको) छायः १०. छाया 
पादोन ६. पचहत्तर योजन तक निर्नोडः १४. घोंसले (नहीं थे) 
बिटप ५, शाखायें ताप १२. वहाँ गर्मी 
आयतः। ७. फंली हुई थीं वजितः॥ १३. नहीं लगती थो (तथा उसमें) 


श्लोकार्थे--वह्‌ वट वृक्ष एक सौ योजन ऊंचा था । उसकी शाखायें पचहत्तर योजन तक फैली हुई 
थौं । उसके चारों ओर घनी छाया होने से वहाँ गर्मी नहीं लगती थी । तथा उसमें घोंसले नहीं थे ॥ 


अँ० ६] चतुर्थ: स्कंधः [१११ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्महायोगमये मुमुल्लुशरणे सुराः। 
ददशुः शिवमासीनं त्यक्तामष मिवान्तकम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मिन्‌ महा योग मये मुमुक्षु शरणे सुराः । 

ददृशुः शिवम्‌ आसोनम्‌ त्यक्त अमषंम्‌ इव अम्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ६. उस (वट वृक्ष के नीचे) ददृशुः १४, देखा 
महा १. महान्‌ शिवम्‌ ८. भगवान्‌ शिव को 
योग २. योग आसीनम्‌ ७. बठे हुये 
मये ३. मय (एवम्‌) त्यक्त ११. छोड हुये 
मुमुक्षु ४. मोक्ष के इच्छुकों के अमषंम्‌ १०. क्रोध को 
शरणे ५. आश्रय इव १३. समान 
सुराः। दे. देवगणों ने अन्तकम्‌ ॥ १२. यमराज के 


एलोकार्थ--महान्‌ योगमय एवम्‌ मोक्ष के इच्छुको के आश्रय उस वट वृक्ष के नीचे बैठे हुये भगवान्‌ 
शिव को देवगणों ने क्रोध को छोड़े हुये यमराज के समान देखा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सनन्दनाय्येमे हासिद्धैः शान्तैः संशान्तविग्रहम्‌ । 
उपास्यमानं सख्या च भर्चा ग॒द्यकरक्षसाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
सनन्दन आधेः महासिद्धः शान्तेः संशान्त विग्रहम्‌ । 
उपास्य मानम्‌ सख्या च भर्त्रा गुह्यक रक्षसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सनन्दन १, सनन्दन उपास्य मानम्‌ १२. उपासना कर रंहे थे 
आद्येः ०. इत्यादि सख्या ७. मित्र 
महासिद्धः ४. महान्‌ सिद्ध (और) च ८, और 
शान्तेः ३. शान्त चित्त भर्त्रा &. स्वामी 
संशान्त १०. अत्यन्त शान्त गुद्याक ५. यक्षों (तथा) 
विग्रहम्‌ । ११. शरीर वाले (भगवान्‌ शिव को) रक्षसाम्‌ ॥ ६. राक्षसों के 


श्लोकार्थ--सनन्दन इत्यादि शान्त चित्त महानसिद्ध और यक्षों तथा राक्षसों के मित्र और स्वामी 
अत्यन्त शान्त शरीर वाले भगवान्‌ शिव की उपासना कर रहे थे ॥ 


११२1 श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
विद्यातपो योग पथमा स्थितं तमधीश्वरम्‌ । 
चरन्तं विश्वसुहृदं वात्सल्याल्लोकमङ्गलम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 


विद्या तपः योगपथम्‌ आस्थितम्‌ तम्‌ अधोश्वरम्‌ । 
चरन्तम्‌ विश्व सुहृदम्‌ वात्सल्यात्‌ लोक मङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विद्या ५ उपासना चरन्तम्‌ १२. उपासना कर रहे थे 
तपः ६. तपस्या (और) विश्व २. सबके 

योगपथम्‌ ७. समाधिके मार्गे में सुहृदम्‌ ३. मित्र 

आस्थितम्‌ ८. स्थित होकर वात्सल्यात्‌ ६. स्नेह के कारण 

तम्‌ ४. वे भगवान्‌ शिव लोक १०, संसार के 
अधीश्वरम्‌ १. सब के स्वामी (एवम्‌) मङ्गलम्‌ ११. कल्याण के लिये 


एलोकाथे--सबके स्वामी एवम्‌ सबके मित्र वे भगवान्‌ शिव उपासना, तपस्या और समाधि के माणं 
में स्थित होकर स्नेह के कारण संसार के कल्याण के लिये उपासना कर रहे थे ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
लिङ्ग च तापसाभीष्टं भस्मदण्डजटाजिनम्‌ । 
अङ्केन संध्याञ्जरु्चा चन्द्रलेखां च बिश्रतम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
लिङ्गम्‌ च तापस अभीष्टम्‌ भस्म दण्ड जटा अजिनम्‌ । 
अङ्केन संध्या अञ्ज रुचा चन्द्रलेखाम्‌ च बिश्नतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लिङ्कम्‌ ३. चिह्न अङ्केन ८, शरीर से 

च ६. वे भगवान्‌ शिव संध्या &. सन्ध्याकालीन 
तापस १. तथा तपस्वियों के अञ्च १०. बादल के समान 
अभीष्टम्‌ २. प्रिय र्चा ११. कान्तिमान्‌ थे 
भस्म ४. भस्म चन््रलेखाम्‌ १३. अर्धे चन्द्र 

दण्ड जटा ५, दण्ड, जटा च १२. और (मस्तक पर) 
अजिनम्‌ ७. मृग चमं से (युक्त थे) बिभ्रतम्‌ ॥ १४. धारण किये थे 


इलोकार्थ---वे भगवान्‌ शिव तपस्वियो के प्रिय चिह्न भस्म, दण्ड, जटा, तथा मृग चमे से युक्त थे । 
शरीर से सन्ध्याकालीन बादल के समान कान्तिमान्‌ थे और मस्तक पर अधंचछ धारण 


किये थे ।। 


चतृथंः स्क्धः [११३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
उपविष्टं दर्भमय्यां बस्यां ब्रह्म सनातनम्‌। 
नारदाय प्रवोचन्तं एच्छुते शृण्वतां सताम्‌ ॥ ३७॥ 


पदच्छेद 


ब्र ६1 


उपविष्टम्‌ दर्भमय्याम्‌ ब॒स्याम्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नारदाय प्रवोचन्तम्‌ पृच्छते श्यृण्वताम सताम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

उपविष्टम २. बैठकर (वे) नारदाय ६. नारदजीके 
दभंमय्याम्‌ १. कुशा से निमित प्रवोचन्तम, १०. उपदेश कर रहे थे 
बृस्याम्‌ २: आसन पर पृच्छते ७. प्रश्‍न करने पर 
ब्रह्म ५. ब्रह्म का श्ूण्वता म_ 5 सुनते हुये 
सनातनम. । ४. सनातन सताम्‌ ॥ ८. सन्तों के 


श्लोकार्थ--कुशा से निमित आसन पर बैठकर वे सनातन ब्रह्म नारद जी के प्रश्‍न करने पर सन्तों के 
सुनते हुये उपदेश कर रहे थे ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


कृत्वोरौ दक्षिणे सव्यं पादपद्म च जानुनि । 
बाहु, प्रकोष्ठेञ्मालामासीनं तर्कसुद्रया ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 

कृत्वा ऊरौ दक्षिणे सव्यम, पाद पद्मम्‌ च जानुनि । 

बाहुम, प्रकोष्ठे अक्ष मालाम्‌ आसीनम, तक मुद्रया ॥ 
शब्दार्थ 
कृत्वा ८. रखकर बाहुम्‌ ६, हाथको 
ऊरौ ४, जाँ पर प्रकोष्ठे 5 कलाई में 
दक्षिणे ३; दाहिनी अक्ष १०; रुद्राक्ष की 
सब्यम, १, (वे अपने) बाँयें मालाम ११. माला पहने हुये 
पादपद्मम्‌ २; चरण कमल को आसोनम १४. बैठे थे 
घ ५; और तर्क १२. ज्ञान 
जानुनि । ७ घुटने पर मुद्रया ॥ १३, मुद्रा में 


श्लोकार्थ--वे अपने बाँये चरण-कमल को दाहिनी जाँघ पर और हाथ को घुटने पर रखकर कलाई 
में रुद्राक्ष की माला पहने हुये ज्ञान मुद्रा में बैठे थे ॥ 
फाल १२ 


११४] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तं ब्रह्मनिर्वाणसमाधिमाश्चितं व्युपाश्रितं गिरिशं योगकच्षाम्‌। 


सलोकपाला मुनयो मनूनामाद्य मन प्राञ्जलयः प्रणोसुः॥३६॥ 
पदच्छेद - तम्‌ ब्रह्मनिर्वाण समाधिम्‌ आश्रितम्‌ व्युपाश्चितम्‌ शिरिशम्‌ योगकक्षाम्‌ । 
सलोकपाला मुनयः मनूनाम्‌ आद्यम्‌ मनुम्‌ प्राञ्जलयः प्रणेमुः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ 5. उन सलोकपालाः ११. लोकपालों के सहित 
ब्रह्मनिर्वाण १. ब्रह्मानन्द की सुनयः १२. मुनियों हा 
समाधिम्‌ २. समाधि में मनूनाम्‌ ६. मननशीलों में 
आश्रितम्‌ ३. बैठे हुये (तथा) आद्यम्‌ ७, प्रथम 

ब्युपाश्चितम्‌ ४. सहारा लिये हुये मनुम्‌ ८. मनन शील 
गिरिशम्‌ १०. भगवान्‌ शिव को प्राञ्जलयः १३. हाथ जोड़कर 
योगकक्षाम्‌ ४. काठ की बनी टेकनी का प्रणेमुः ॥ १४. प्रणाम किया, 


एलोकार्थ--ब्रह्मानन्द को समाधि में बैठे हुये तथा काठ की बनी टेकनी का सहारा लिये हुये मनन- 
शीलों में प्रथम मननशील उन भगवान्‌ शिव को लोकपालों के सहित मुनियों ने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
स तुपलभ्यागतमात्मयोनिं सुरासुरेशैरभिवन्दिताङघिः 
थाय चक्र शिरसाभिवन्दनमहत्तमः कस्य ययैव विष्णुः ॥४०॥ 


पदच्छेद--सः तु उपलम्य आगतम्‌ आत्मयोनिम्‌ सुर असुर ईशः अभिवन्दित अङ्घ्रिः । 
उत्थाय चक्र शिरसा अभिवन्दनम्‌ अहत्तमः कस्य यथेव विष्णु: ॥ 


शब्दार्थे-- 

सः ६ उत्थाय १०. खड़े हो गये (और) 

तु ५. फिर भी चक्क १३. 

उपलभ्य 5. देखकर शिरसा ११. सिर झुकाकर 

आगतम्‌ ८. आया हुआ अभिवन्दनम्‌ १२. प्रणाम 

आत्मयोनिम्‌ ७. ब्रह्मा जी को अहँत्तमः १५. अत्यन्त पुज्य 

सुर असुर १. यद्यपि देवता राक्षस और कस्य १५. कश्यप जी को प्रणाम किया था 
ईशेः २. उनके स्वामी यथेव १४. जैसे 

अभिवन्दित ४. वन्दना करते हें विष्णुः॥ १७. भगवान्‌ श्री हरि ने (वामनावतार में) 
अइघ्रिभश ३, शिव जो के चरणों को 


श्लोकार्थ---यद्यपि देवता, राक्षस और उनके स्वामी शिवजी के चरणों को वन्दना करते हैं । फिर भी 
बे ब्रह्मा जी को आया हुआ देखकर खड़े हो गये और सिर झुका कर प्रणाम किया । जंसे अत्यन्त 
पूज्य भगवानु श्री हरि ने वामनावतार में कश्यप जी को प्रणाम किया था ॥ 


अ०६] चतुर्थः स्कव्षः [११५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


तथापरे सिद्धगणा महर्षिभियें वै समन्तादनु नीललोहितम्‌ । 


नमस्कृतः प्राह शशाङ्कशेखर कृतप्रणामं प्रहसन्निवात्मभ्ूः ।।8१॥ 
पदच्छेद तथा अपरे सिद्धगणाः महषिभिः ये वे समन्तात्‌ अनु नीललोहितम्‌ । 
नमस्कृतः प्राह शशाङ्क शेखरम्‌ कृत प्रणामं प्रहसन्‌ इव आत्मभूः॥ 


शब्दा्थ-- 

तथा १. तत्पश्चात्‌ नमस्कृतः १०. नमस्कार किया 

अपरे ६. अन्य प्राह १८. बोले 

सिद्धगणाः ७ सिद्धगण (बँठे थे) शशाङ्क १४. चन्द्र 

सहषिभिः ५. महषियों के साथ शेखरम्‌ १५. मौलि (भगवान्‌ शिव से) 
ये ४. जो कृत १३. मुद्रा में स्थित 

वे ८. उन्होंने प्रणामं १२. प्रणाम की 

समन्तात्‌ ३. चारों ओर प्रहसन्‌ १६. हंसते हुये 

अनु ११. उसके बाद (ब्रह्मा जी) इव १७. स्ते 

नीललोहितम्‌ । २. भगवान्‌ शिव के आत्मभूः ॥ ८. ब्रह्माजीको 


श्लोकार्थ--तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ शिव के चारों ओर जो महषियों के साथ अन्य सिद्धगण बैठे थे; 
उन्होंने ब्रह्मा जी को नमस्कार किया । उसके बाद ब्रह्मा जी प्रणाम की मुद्रा में स्थित चद्धमौलि 
भगवान शिव से हंसते हुये से बोले ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


ब्र्ोवाच--जाने त्वामीशं विश्वस्य जगतो योनिबीजयोः । 
शक्तेः शिवस्य च परं यत्तद्ब्रह्म निरन्तरम्‌ ॥४२।! 
पदच्छेद जाने त्वाम्‌ ईशम्‌ विश्वस्य जगतः योनि बीजयः । 
शक्तेः शिवस्य च परम्‌ यत्‌ तद्‌ ब्रह्म निरन्तरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जाने ४. जानता हूं शक्तेः ८. शक्ति 
त्वाम्‌ ३. आपको (मैं) शिवस्य १०. शिव से 
ईशम्‌ २. स्वामी च ८६. और 
विश्वस्य १. सबके परम्‌ यत्‌ ११. परेजो 
जगतः ५ जगत्‌ की तद्‌ १४. वह (आप हैं) 
योनि ६. प्रकृति (और) ब्रह्म १३, परब्रह्म हैं 
बीजयोः। ७. पुरुष (रूप में स्थित) निरन्तरम्‌ १२. सदा एक रस 


एलोकार्थ--सबके स्वामी आपको मैं जानता हूँ । जगत्‌ की प्रकृति और पुरुष रूप में स्थित शक्ति 
और शिव से परे जो सदा एक रस पर ब्रह्म है, वह आप हैं ॥ 


११६] श्रीमद्भागवते [4० ६ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वमेव भगचन्नेतच्छिवशक्त्योः सरूपयोः। 


विश्वं खजसि पास्यत्सि ऋडन्नूणपटो यथा ॥४३॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ एवं भगवन्‌ एतद्‌ शिव शक्त्योः सरूपयोः । 
विश्वम्‌ सृजसि पासि अत्सि क्रीडन्‌ ऊर्णपटः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ४. आप विश्वम्‌ ११. संसार को 

एव ५. ही सृजसि १२. बनाते 

भगवन्‌ १. हे प्रभो! पासि १३. पालन करते (और) 
एतद्‌ १०. इस अत्सि १४. संहार करते हैं 
शिव ७. शिव और क्रीडन्‌ ८. लीला करते हुये 
शक्त्योः ८. शक्ति के रूप में ऊरणंपटः २, मकड़ी के 
सरूपयोः। ६. अपने स्वरूप भूत यथा ॥ ३. समान 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! मकड़ी के समान आप ही अपने स्वरूप भूत शिव और शक्ति के रूप में लीला 
करते हुये इस संसार को बनाते, पालन करते और संहार करते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वमेव धर्मार्थदुघाभिपत्तये दक्षेण सूत्रेण ससजिथाध्वरम्‌ । 


त्वयैव लोकेऽवसिताश्च सेतवो यान्त्राह्मणा श्रदधते घरतब्रताः॥४४॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ एव धमं अर्थ दुघ अभिपत्तये दक्षेण सुत्रेण ससजिथ अध्वरम्‌ । 
त्वया एव लोके अवसिताः च सेतवः यान्‌ ब्राह्मणाः धहृधते धृत व्रताः॥ 


शब्दार्थ 


त्वम्‌एव १. हेप्रभो! आपने ही त्वम्‌ एव ११. आपने ही 
| २. धर्म (और) लोके १२. संसार में 
अर्थ ३. अर्थको अवसिताः १४. व्यवस्था की है 
दुघ ४. प्रदान करने वाले वेदों की च १०. तथा 
अभिपत्तवे ५. रक्षा के लिये ही सेतवः १३. वर्णाश्रम धर्म की 
दक्षेण ६, दक्ष प्रजापति को यान्‌ १५. जिनका 
सुत्रेण ७, निमित्त बनाकर ब्राह्मणाः श्रहधते १५८. ब्राह्मण आचरण करते हैं 
ससजिथ ४. सृष्टिको है घृत १७. पालन करने वाले निष्ठावान्‌ 
अध्वरम। ८. यज्ञ की ब्रताः॥ १६. नियम का 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! आपने ही धर्म और अर्थ को प्रदान करने वाले वेदों की रक्षा के लिये ही दक्ष 
प्रजापति को निमित्त बनाकर यज्ञ की सृष्टि को है। तथा आपने ही संसार में वर्णाश्रम धर्म को 
व्यवस्था की है। जिनका नियम पालन करने वाले निष्ठावानु ब्राह्मण आचरण करते हैं। 


अ० ६ ] चतुथः स्कन्धः [११७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वं कर्मणां मङ्गल मङ्गलानां कतः स्म लोक तमुषे स्वः पर वा । 


अमङ्गलानां च तमिस्रसुल्बणं विपयंयः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद--त्वम्‌ कमंणाम्‌ मङ्गल मङ्गलानाम्‌ कर्तुः स्म लोकम्‌ ततुषे स्वः परम्‌ वा । 
अमङ्गलानाम्‌ च तमिस्रम्‌ उल्बणम्‌ विपर्ययः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


त्वस्‌ २. आप परम्‌ १०, मोक्ष पद 

कमंणाम्‌ ५. कमे वा। ८. अथवा व 
मङ्गल १, हे मङ्गलमय ! महेश्वर अमङ्कलानाम्‌ १३. अमंगल कमे करने वालों को 
मङ्गलानाम्‌ ४. शुभ त च २. तथा 

कतुंः ६. करनेवाले लोगोंको तमित्रम्‌ १५. नरक प्रदान करते हैं (किन्तु) 
स्म ३. ही उल्बणम्‌ १४. 

लोकम्‌ ८. लोक हे विपयंय १८. विपरीत हो णाता है 

तनुषे ११. प्रदान करते हैं केन तदेव १७. किसी कारण से वही फल 
स्वः ७. स्वर्गं कस्यचित्‌ ॥ १६. किसी के ति 


एलोकार्थ-- हे मङ्गलमय ! महेश्वर आप ही शुभ कमं करने वाले लोगों को स्वर्ग लोक अथवा मोक्षपद 
प्रदान करते हैं तथा अमङ्गल कर्म करने वालों को घोर नरक प्रदान करते हैं किन्तु किसी के 
लिये किसी कारण से बही फल विपरीत हो जाता है। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
न वै सतां त्वचरणापितात्मनां भूतेषु सरवेष्वभिपश्यतां तव । 


भूतानि चात्मन्यएथग्दिहक्षतां प्रायेण रोषोऽभिभवेद्यथा पशुम्‌ ॥४६।। 
पदच्छेद--न बे सताम्‌ त्वद्‌ चरण अपित आत्मनाम्‌ सूतेषु सर्वेषु अभिपश्यताम्‌ तव । 
भुतानि आत्मनि अपृथक्‌ दिदृक्षताम्‌ प्रायेण रोषः अभिभवेत्‌ यथा पशुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- ही 

नवे १७. नहीं च ७, तथा 

सताम १२. सत्पुरुषों को आत्मनि 5. अपनी आत्मा में 
त्वद्‌ चरण अपित २. आप के चरणों में लगाये हुये अपूथक्‌ १०. अभिन्न रूप से 
आत्मनाम्‌ १. हृदयको ग दिदुक्षताम ११; देखने वाले 
भुतेषु ४. प्राणियों में प्रायेण १६. प्रायः 

सर्वे ३. सभी रोषः १५. क्रोध छ 
अभिपश्यताम, ६, देखने वाले अभिभवेत्‌ १८. वश में करता है 
तव । ५. आपके रूप को यथा १४. समान 

भूतानि ८. प्राणियों को पशुम्‌ ॥ १३. पशुओं के 


श्लोकार्थ-- हृदय को आपके चरणों में लगाये हये सभी प्राणियों में आपके रूप को देखने वाले तथा 
प्राणियों को अपनी आत्मा में अभिन्न रूप से देखने वाले सत्पुरुषों को पशुओं के समान क्रोध प्राय 
वश में नहीं करता है ॥ 


११८] श्रीमद्धागवतै [ भ० ६ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
पृथग्धियः कमहृशो दुराशयाः परोदयेनापितहृद्र जोऽनिशम्‌। 


परान्‌ दुरुक्तैवितुदन्त्यरुन्तुदास्तान्मा वधीदेववधान्‌ भवद्विधः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- पृथक्‌ धियः कमंदृशः दुराशयाः पर उदयेन आपत हृद्‌ रुजः अनिशम्‌ । 
परान्‌ दुरुक्तेः वितुदन्ति अरुन्तुदः तान्‌ मा वधीत्‌ देव बधान्‌ भवद्‌ विधः॥ 


शब्दार्थ 


पृथक्‌ १. भेद परान्‌ १०. दुसरों को 

धियः ०. बुद्धि होते के कारण दुरुक्तः ११. दुर्वचनों से 

कमंदृशः रे, कर्मो में वितुदन्ति १२. पीड़ित करते हैं 
दुराशयाः ४. बुरे विचार वाले (तथा) अरुन्तुदाः ८. मर्म मेदी अज्ञानी जन 
पर उदयेन ५. दूसरों की उन्नति से तान्‌ १४. उन लोगों को 

अपित ८. रखने वाले मा वधीत्‌ १६. नहीं मारते हैं 

हृद रुजः ७. हृदय में ईर्ष्या रूपी रोग देव वधान्‌ १३. भाग्य के मारे हुये 
अंनिशम्‌ । ६. रात-दिन भवद्‌ विधः॥ १५. आप जैसे महा पुरुष 


इलोकार्थ-भेद बुद्धि होने के कारण कर्मो में आसक्त बुरे विचार वाले तथा दूसरों की उन्नति से 
रात-दिन हृदय में ईर्ष्यारूपी रोग. रखने वाले मर्मभेदी अजानी जन दूसरों को दुर्वचनों से पीडित 
करते हैं। भाग्य के मारे हुये उन लोगों को आप जैसे महापुरुष नहीं मारते हैं॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
स्मिन्‌ यदा पुष्करनाभमायया दुरन्तया स्पृष्टधियः पएथग्हशः 
कुर्वन्ति तत्र ह्यनुकम्पया कृपां न साधवो दैवबलात्कृते क्रमम्‌ !।४८॥ 


दच्छेद- यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभ मायया दुरन्तया स्पृष्ट घियः पृथक्‌ दृशः । 
कुर्वन्ति तत्र हि अनुकम्पया कृपाम्‌ न साधवः देव बलात्‌ कृते क्रमम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

यस्मिन्‌ ६. जहाँ तत्र ११. उस मनुष्य पर 

यदा ५. जब (और) हि १३. ही 

पुष्करनाभ १. भगवान्‌ श्री हरिकी अनुकम्पया १०. पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण 
मायया ३. मायासे कृपाम्‌ १२. कृपा ३ 

दुरन्तया २. अपार न्‌ १८. नहीं (करते हैं) 

स्पृष्ट ८. मोहित हो जाती है (तब) साधव 5. महा पुरुष 

धियः ७. बृद्धि देव बलात्‌ ११. भग्य के प्रभाव से 

पृथक्दृशः। ४. भेद दर्शी (मनुष्य की) कृते १६. अनिष्ट हो जाने पर 

कुर्वन्ति १४. करते हैं क्रमम्‌ ॥। १९. उसके बचाव का प्रयास 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की अपार माया से भेद दर्शी मनुष्य को जब और जहाँ बुद्धि मोहित 
हो जाती है तब महा पुरुष पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण उस मनुष्य पर कृपा ही करते हैं, 
[ग्य के प्रभाव से अनिष्ट हो जाने पर उसके बचाव का प्रयास नहीं करते हैं ॥ 


अ० ६ ] 


चतुर्थ: स्कशधः 


तया 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
भवांस्तु पुसः परमस्य मायया दुरन्तयास्एष्टमतिः समस्तइक्‌ । 


हतात्मस्वनुकम चेतः 


स्वनुग्रहं कतंमिहाहसि 


[११६ 


प्रमो ॥४६॥ 


पदच्छेद-- भवान्‌ तु पुंसः परमस्य मायया दुरन्तया अस्पृष्ट मतिः समस्त दृक्‌ । 
तया हत आत्मसु अनुकर्म चेतः सु अनुग्रहम्‌ कर्तुम्‌ इह अहंसि प्रभो ॥ 


शब्दार्थ— 

भवान्‌ २. आप 

तु ३. तो 

पुंसः ६. पुरुष भगवान्‌ की 
परमस्य ५. परम 

मायया ८, मायासे 

दुरन्तया ७. दुस्तर र 
अस्पृष्ट १०, मोहित नहीं होती है 
मतिः ८. आपकी बृद्धि 
समस्त दृक्‌ । ४. सर्वदर्शी हैं 


तया ११ 
हत १३ 
आत्मसु १२. 
अनुकमं चेतः सु १४. 
अनुग्रहम्‌ १६. 
कतुम्‌ १७. 
इह १५, 
अहँसि १८. 
प्रभो ॥ 


उस माया से 

वश में होकर 

जिनका चित्त 

कमों में आसक्त रहता है 
कृपा 

करना ही 

उन लोगों पर 

उचित है 

हे भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप तो सर्वदर्शी हैं। परम पुरुष भगवान्‌ की दुस्तर माया से आपकी बुद्धि 
मोहित नहीं होती है । उस माया से जिनका चित्त वश में होकर कर्मो में आसक्त रहता है, उन 
लोगों पर कृपा करना ही उचित है ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
कुवध्वरस्योद्धरणं हतस्य भोस्त्वयासमाप्तस्य मनो प्रजापतेः । 
न यत्र भागं तव भागिनो ददुः कुयज्विनो येन मखो निनीयते ॥५०॥ 
पदच्छेद-कुरु अध्वरस्य उद्धरणम्‌ हतस्य भोः त्वया असमाप्तस्य मनो प्रजापतेः । 


न यत्र 
शब्दार्थ-~- 
र्‌ १५८. 
अध्वरस्य १६. 
उद्धरणम्‌ १७. 
हतस्य १५, 
भोः १, 
त्वया ३, 
असमाप्तस्थ ४. 
मनो २. 


प्रजापतेः। ६. 


भागम्‌ तव भागिनः ददुः कुयज्विनः येन मखः निनीयते॥ 

करें न ११, नहीं हि 

यज्ञका यत्र ८. यज्ञ में 

उद्धार भागम्‌ १०. भाग 

नष्ट हुये तत्र द. आपका 

हे भगवन्‌ ! भागिन ५. आप यज्ञ के अधिकारी हैं 
आप से हो ददुः १२. दिया है 

यज्ञ पूणं (होता है) कुयज्बिनः ७. बृद्धिहोन याजकों ने 

आप सबके मूल हैं येनमखः १२३. जिससे यज्ञ का 

दक्ष यज्ञ के निनीयते ॥ १४. विध्वंस हुआ (अतः आप) 


एलोकाथं--हे भगवनु ! आप सबके मो हैं। आप से ही यज्ञ पूर्ण होता है; आप यज्ञ के अधिकारी 
हैं। दक्ष यज्ञ के बद्धिहीन याजकों ने यज्ञ में आपका भाग नहीं दिया है । जिससे यज्ञ का विध्वंस 


हुआ है; अतः आप नष्ट हुये यज्ञ का उद्धार करे ।। 


[०० 


१ ३ sj श्रीमद्भागंवत 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
जीवताद्यजमानोऽयं प्रपद्येताच्चिणी भगः। 


भृगोः श्मश्रणि रोहन्तु पूष्णो दन्ताश्च पूववत्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद 


जीवतात्‌ यजमानः अयम्‌ प्रपद्येत अक्षिणी भगः । 
भृगोः श्मश्रूणि रोहन्तु पुष्णः दन्ताः च पुर्वेवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ. 

जीवतात्‌ ३. जीवित हो जायें भृगोः श्मश्चूणि ७. महर्षि भृगु की दाढ़ी मूंछे 
यजमानः २. दक्ष प्रजापति रोहन्तु ८. निकल भावें 

अयम्‌ १. यह (यजमान) पुष्णः १०. पूषा देवता के 

प्रपद्यत ६, प्राप्त कर लें दन्ताः १२. दाँत हो जावें 

अक्षिणी ५. आँखें च 5. और 

भगः। ४. भग देवता पुर्ववत्‌ ॥ ११. पहले के समान 


इलोकार्थ--यह यजमान दक्ष प्रजापति जीवित हो जावें । भग देवता आँखें प्राप्त कर लें; महर्षि भृगु 
की दाढ़ी-मूँछें निकल आवें और पुषा देवता के पहले के समान दाँत हो जावें ॥ 


द्विपत्चाशः श्लोकः 
देवानां भग्नगात्राणामृत्विजां चायुधाश्मभिः । 


भवतानुगण्रहीतानामाशु मन्योंऽस्त्वनातुरम्‌ ॥५२॥ 

पदच्छेद- 

देवानाम्‌ भग्न गात्राणाम्‌ ऋत्विजाम्‌ च आयुध अश्मभिः । 

भबता अनुगहीतानाम्‌ आशु मन्यो अस्तु भनातुरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
देवानाम्‌ ५, देवताओं के भक्ता ८. आपकी 
भग्न ७, घायल हो गये हैं अनुगृहीतानाम्‌ ८. कृपा से (वे) 
गात्राणाम्‌ ६. अङ्गःप्रत्यङ्ग आशु १०. तत्काल ही 
ऋत्विजाम्‌ च ४. याजकों ओर मन्यो १. है रुद्रदेव ! 
आयुध २. अस्त्र-शस्त्रो (और) अस्तु १२. होजावें 
अश्मथिः । ३. पत्थरों की बौछार से अनातुरम्‌ ॥ ११. स्वस्थ 


एलाकार्थ- हे रुद्र देव ! अस्त्र-शस्त्रों और पत्थरों की बौछार से याजकों और देवताओं के अङ्ग" 
प्रत्यङ्ग घायल हो गये हैं। आपकी कृपा से वे तत्काल ही स्वस्थ हो जावं ॥ 


बन चतुर्थ: स्कः [ १२१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


एष ते रूद्र भागोऽस्तु यदुच्छिष्टोऽध्वरस्य वै । 
यज्ञस्ते रूद्र भागेन कल्पतामद्य घज्ञहन्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 

एष ते रुद्र भागः अस्तु यद्‌ उच्छिष्टः अध्वरस्य वे । 

यज्ञः ते रुद्र भागेन कल्पताम्‌ अद्य यज्ञहन्‌ ॥ 
प्रब्दाथ-- 
एषः ६. वह वे। ५. अंश है 
ते ७. आपका यज्ञः ११; यज्ञ 
रद्र १. हे रुद्रदेव ! ते १३. आपके 
भागः ८. भाग रुद्र ११. हे रुद्रदेव 
अस्तु ६. होवे भागेन १४. भाग से (यह) 
यद्‌ ३. जो कल्पताम्‌ १६. पूर्णं होवे 
उच्छिष्टः ४. बचा हुआ अद्य १२. आज 
अध्वरस्य र. यज्ञ का यज्ञहन्‌ ॥ १०. यज्ञ-विघ्वंसक 


एलोकार्थ- हे रुद्रदेव ! यज्ञ का जो बचा हुआ अंश है वह आपका भाग होवे । यज्ञ विध्वंशक हे 
रुद्रदेव ! आज आपके भाग से यह यज्ञ पुर्ण होवे ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
सुद्रसान्त्वतं नाम षष्ठः अध्यायः समाप्तः ॥६॥। 


फ[०—१६ 


मेत्रेय उवाच-- इत्यजेनानुनीतेन 


ॐ श्रीगणेशाय न॑मे 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
सण्तमः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


भवेन परितुष्यता । 


अभ्यधायि महाबाहो प्रहस्य श्रूयतामिति ॥१॥ 


पदच्छेद 

इति अजेन अनुनीतेन भवेन परितुष्यता । 

अभ्यधायि महाबाहो प्रहस्य श्रूयताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार अभ्यधायि ८. बोले 
अजेन २. ब्रह्माजी के द्वारा महाबाहो १. हे विदुर जी ! 
अनुमोतेन ४. प्रार्थना करने पर प्रहस्य ७, हुँस॒कर 
भवेन ५. भगवान्‌ शंकर श्रूयताम्‌ १०. सुनिये 
परितुष्यता। ६. प्रसन्न होते हुये इति ॥ ८. कि (आप) 


श्लोकार्थ-हे विदुर जी! ब्रह्मा जी के द्वारा इस प्रकार प्रार्थना करने पर भगवान्‌ शंकर प्रसन्न 
होते हुये हसकर बोले कि आप सुनिये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीमहादेव उवाच-नाघं प्रजेश बालानां वर्णये नानुचिन्तये । 
देवमायाभिभूतानां दण्डस्तत्र धृतो मया ॥२॥ 


पदच्छेद 

न भघम्‌ प्रजेश बालानाम्‌ वणंये न अनुचिन्तये । 

देव माया अभिभूतानाम्‌ दण्डः तत्र धृतः मया ॥ 
शब्दार्थ 
न ७. नहीं देव २. भगवान्‌ श्रीहरि की 
अघम्‌ ६. अपराध की (मैं) साया ३. मायास्ते 
प्रजेश १. हे प्रजापति ! अभिभुतानाम्‌ ४. मोहित रहने वाले 
बालानाम्‌ ५. नासमझों के दण्डः १३. कुछ दण्ड 
वर्णये ८. चर्चा करता हूँ (और उसका) तत्र १२. उन्‍हें 
न ६. नहीं धृतः १४. दिया है 
अनुचिन्तये। १०. चिन्तन भी करता हूँ मया । ११. मैंने (तो केवल) 


श्लोकार्थ- हे प्रजापति ! भगवान्‌ श्रीहरि की माया से मोहित रहने वाले नासमझों के अपराध की 
मैं चर्चा नहीं करता हूँ। भौर उसका चिन्तन भी नहीं करता हूँ । मैंने तो केवल उन्हें 


कुछ दण्ड दिया है ॥ 


भ० ७] चतुर्थ: स्कष्धः [ १२३ 
तृतीयः श्लोकः 
प्रजापतेद॑ग्यशीष्णो भवत्वजसुखं शिरः । 
मित्रस्य चक्षुषेचेत भागं स्वं बर्हिषो भगः ॥३॥ 
पदच्छेद 
प्रजापतेः दग्ध शोष्णंः भवतु अज मुखम्‌ शिरः । 
मित्रस्य चक्षुषा ईक्षत भागम्‌ स्वम्‌ बहिषः भगः॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रजापते १. दक्ष प्रजापति का मित्रस्य दे मित्रदेवता की 
दग्ध ३. जल गया है (अतः) चक्षुषा १०. आँखों से 
शोषणः २. सिर ईक्षेत १४. देखें 
भवतु ७, हो जावे भागम्‌ १३. भागको 
अजः ४. उनका बकरे के स्वम्‌ ११. अपने 
सुखम्‌ ५. मुख वाला बहिषः १२. यज्ञके 
शिरः। ६. सिर भग: ॥ ८. भग देवता 


श्लोकार्थ--दक्ष प्रजापति का सिर जल गया है । अतः उनका बकरे के मुख वाला सिर हो जावे । 
भगदेवता, मित्रदेवता की आँखों से अपने यज्ञ के भाग को देखें ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पूषा तु यजमानस्य दद्धिजज्ञतु पिष्टसुक। 
देवाः प्रकृतसर्वाङ्गा ये म उच्छेषणं ददुः ॥४॥ 


पदच्छेद 

पुषा तु यजमानस्य दरदः जक्षतु पिष्ट भुक्‌ । 

देवाः प्रकृतसर्वाङ्गा ये मे उच्छेषणम्‌ ददुः॥ 
शब्दार्थं 
पषा १. पूषा देवता देवाः १२. (वे) देवगण 
तु २; तो प्रकृत १४. स्वस्थ हो जावें 
यजमानस्य ५, उसे यजमान के सर्वाङ्गा १३. अपने सारे अज्ों से 
दाद्धिः ६. दाँतों से ये ८. जिन्होंने 
जक्षतु ७. भक्षण करें (तथा) मे दे... मुझे 
पिष्ट ३. पिसा हुआ अन्न उच्छेषणम्‌ १०. यज्ञ का बचा भाग 
भक । ४. खाते हें (अत; वे) ददुः ॥ ११. दिया है 


श्लोकार्थ--पूषा देवता तो पिसा हुआ अन्न खाते हैं अतः वे उसे यजमान के दाँतों से भक्षण करें। 
तथा जिन्होंने मुझे यज्ञ का बचा भाग दिया है, वे देव गण अपने सारे अङ्गों से 


स्वस्थ हो जावें । 


१२४] श्रौमद्धागवते (अ०७ 


पञ्चमः श्लोकः 


बाहुभ्यामश्विनोः पूष्णो हस्ताभ्यां कृतबाहवः 
मवन्त्वध्वयवश्चान्ये बस्तश्मश्च॒भु गुभवेत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

बाहुभ्याम्‌ अश्विनोः पुष्णः हस्ताभ्याम्‌ कृत बाहवः । 

भवन्तु अध्वर्यवः च अन्ये वस्त श्मश्रुः भृगुः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बाहुभ्याम्‌ ४. भुजाओं से (और) अध्वर्यवः २. याजकगण 
अश्विनोः ३. अश्विनी कुमार की च १०. तथा 
पृष्णः ५, पूषा देवता के अन्ये १. दुसरे 
हस्ताभ्याम्‌ ६. द्वाथों से बस्त १२. बकरे की सौ 
कृत ८. करने वाले श्सश्रुः १३. डाढ़ी-मूंछ 
बाहवः । ७. अपना काम भृगु ११. भृगु ऋषि को 
भवन्तु &, होवें भवेत्‌ ॥ १४. हो जावे 


एलोकार्थ-- दूसरे याजकगण अश्विनी कुमार की भुजाओं से और पूषा देवता के हाथों से अपना 
काम करने वाले होवें ; तथा भृगु ऋषि की बकरे की सी डाढी-मँछ हो जावें ॥ 


षष्ठः श्तोकः 
मेत्रेय उवाच--तदा सर्वाणि भूतानि श्रत्वा मीढुष्टमोदितम्‌ । 
परितुष्टात्मभिस्तात साधु साध्वित्यथान्र्‌ वन्‌ ॥६!! 


पदच्छेद 
तदा सर्वाणि भुतानि श्रृत्वा मीढुष्ट मोदितम्‌ । 
परितुष्ट आत्मभिः तात साधु-साधु इति अथ अद्रवन्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
तदा २. उस समय परितुष्ट ८, प्रसन्न 
सर्वाणि ३. सारे आत्मभिः 5. होते हुये 
सुतानि ४. प्राणी तात १. हेवत्स ! (विदुर जौ) 
श्रुत्वा ७. सुनकर साधु-साधु १२. धन्य है, धन्य है 
मीढुष्ट ५. भगवान्‌ शंकर का इति १३. इस प्रकार 
मोदितम्‌ ६. वचन अथ १०. तत्पश्चात्‌ 
अब्रुवन्‌ ॥ १४. कहने लगे 


शलोकार्थे--हेवत्स ! (विदुर जी) उस समय सारे प्राणी भगवान्‌ शंकर का वचन सुनकर प्रसन्न होते 
हुये तत्पश्चात्‌ धन्य है, धन्य है--इस प्रकार कहुने लगे ॥ 


अ० ७] चतुर्थ: स्कन्धः [ ११५ 
सप्तमः श्लोकः 
ततो मीढवांसमामन्त्र्य शुनासीराः सहर्षिभिः । 
भूयस्तद्देवयजनं समीद्वद्टेघसो ययुः ॥७॥ 
पदच्छेद 
ततः मीढ्वांसम्‌ आमन्त्र्य शुनासीराः सह ऋषिभिः । 
भूयः तद्‌ देवयजनम्‌ समोढ्वत्‌ वेधसः थयुः॥ 
शब्दार्थ--- 
ततः १. तदनन्तर भुयः ७. फिर से 
मोढ्वांसम्‌ ५. भगवान्‌ शंकर को तद्‌ १०. उस 
आमन्त्र्य ६. प्रार्थना करके देवयजनम्‌ ११. यज्ञ मण्डल में 
शुनासोराः २. देवगण समीढ्वत्‌ &. शिव जी के साथ 
सह ४. साथ वेधसः ऽ. ब्रह्मा जी (और) 
ऋषिभिः। २. महिषियों के ययुः ॥ १२. पधारे 


श्लोकार्थ-तदनन्तर देवगण महषियों के साथ भगवान्‌ शंकर की प्रार्थना करके फिर से ब्रह्मा जी 


पदच्छेद 


तद्‌ 

यद्‌ 
आह 
भगवान्‌ 


स दघुः 


मी “< ८८८ 50 ना 


और शिवजी के साथ उस यज्ञ मण्डल में पधारे । 


अष्टमः श्लोकः 


विधाय कात्स्न्यंन च तद्यदाह भगवान भव! । 
कस्य कायेन सबनीयपशो! 


शिरः !!८॥ 


विधाय कार्स्न्येन च तद्‌ यद्‌ आह भगवान्‌ भवः । 
संदधुः कस्य कायेन सवनोय पशोः शिरः॥ 


करके (देवताओं ने) 
सम्पूर्ण रूप से 
तदनुसार 

वह काम 

जो 

कहा 

भगवान्‌ 


भवः। 
संदधुः 
क्स्य 
कायेन 
सवनीय 
पशोः 
शिरः॥ 


२. शिवजीने 
१४. जोड़ दिया 

5. दक्ष प्रजापति के 
१०, शरीर से 
११. यज्ञ 
१२ पशु के 

१३ सिरको 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ शिवजी ने जो कहा तदनुसार वढ काम सम्पूर्ण रूप से करके देवताओं ने दक्ष 


प्रजापति के शरीर से यज्ञ पशु के सिर को जोड़ दिया ॥ 


[ अ० ७ 


१२९] श्षीमःद्भागवते 
नवमः श्लोकः 
संघीयमाने शिरसि दत्तो रुद्राभिवीचितः । 
सद्यः सुप्त इवोत्तस्थौ दहशे चाग्रतो खडम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 
संधीयमाने शिरसि दक्ष) रुद्र अभिवोक्षितः । 
सुष्तः इव उत्तस्थो ददृशे च अग्रतः मृडम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
संधोयमाने २. जोड़ देने पर सुप्तः ७. सोकर जागे हुये के 
शिरसि १. सिर को इव उत्तस्थौ 5. समान, उठ खड़े हुये 
दक्षः ३. दक्ष प्रजापति ददृशे १२. देखा 
स्द्र ४. भगवान्‌ शिव की च ८. और (उन्होंने) 
अभिवीक्षितः । ५. दृष्टि पड़ते ही अग्रतः १०. अपने सामने 
सद्यः ६. तत्काल मुडस्‌ ॥ ११. भगवानु शिव को 


इलोकार्थे--सिर को जोड़ देने पर दक्ष प्रजापति भगवान्‌ शिव की दृष्टि पड़ते ही तत्काल सोकर जगे 
के समान उठ खड़े हुये और उन्होंने अपने सामने भगवान्‌ शिव को देखा ॥ 


दशमः श्लोकः 
तदा वृषध्वजद्व षकलिलात्मा प्रजापतिः। 
रिंवावलो कादभवच्छुरदूध्रद इवामलः ।।१०॥। 
पदच्छेद 
तदा बुषध्वज द्वेष कलिल आत्मा प्रजापतिः । 
शिव अवलोकात्‌ अभवत्‌ शरद्‌ ह्वदः इव अमलः ॥ 
शन्दाथं- 
तदा १. उस समय शिव ७. भगवान्‌ शिव के 
वृषध्वज ३. भगवान्‌ शंकर के प्रत अवलोकात्‌ ८. देखने से 
द्वेष ४. विरोध भाव से अभवत्‌ १२. हो गया 
कलिल ५. कलुषित शरद्‌ ह्वदः ८. शरत्कालीन 
आत्मा ६. चित्त इव १०. समान 
प्रजापतिः। २. दक्ष प्रजापति का अमलः ॥ ११. निर्मल 


शजोकार्थ- उस समय दक्ष प्रजापति का भगवान्‌ शिव के प्रति विरोध भाव से कलुषित चित्त भगवान्‌ 
शिव के देखने से शरत कालीन सरोवर के समान निर्मल हो गया ॥ 


एकादशः श्लोकः 
भवस्तवाय कूलधी नांशकनो दनुरागतः । 
आऔत्कण्ठ्याहाषपकलया सम्परेतां खुतां स्मरन्‌ ॥११॥ 


अँ० ७] चतुर्थः स्कन्ध [ १२७ 


पदच्छेद-- 
भव स्तवाय कुत धोः न अशक्नोत्‌ अनुरागतः । 
औत्कण्ठयात्‌ बाष्प कलया सम्परेताम्‌ सुताम्‌ स्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भव १, उन्होंने भगवान्‌ शिव की अनुरागतः। ८. स्नेह और 
स्तवया २. स्तुति करने का औत्कण्ठ्यात्‌ 5. उत्कण्ठा के कारण 
कृत ४. किया (किन्तु) बाष्प कलया १०. नेत्रों में आँसु भर आये 
धोः ३. विचार सम्परेताम्‌ ५ मरी हुई (तथा) 
न ११. कुछ बोल नहीं सुताम्‌ ६. अपनी पुत्री सती का 
अशक्नोत्‌ १२. सके स्मरन्‌ ७. स्मरण हो जाने से 


श्लोकार्थ--उन्होनि भगवान्‌ शिव की स्तुति करने का विचार किया ; किन्तु मरी हुई अपनी पुत्री सती 
का स्मरण हो जाने से स्नेह भौर उत्कण्ठा के कारण नेत्रों में आँसु भर आये; तथा 
कुछ बोल नहीं सके ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


कृच्छात्संस्तभ्य च मनः प्रेमविहलितः सुधीः । 
शशंस निव्यलीकेन भावेनेशं प्रजापतिः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

कृच्छात्‌ संस्तभ्य च मनः प्रेम विद्वलितः सुधीः । 

शशंस निव्यंलीकेन भावेन ईशम्‌ प्रजापतिः॥ 
शब्दार्थ 
कृच्छात्‌ ७, जैसे-तेसे सुधीः । ४. परम बुद्धिमान्‌ 
संस्तम्य ८. रोक कर शशंस १२. स्तुति करने लगे 
च ३. एवम्‌ निर्व्यलीकेन दै. शुद्ध 
मनः ६. हृदय के (आवेग को) भावेन १०. भाव से 
प्रेम १. प्रेम से ईशम्‌ ११. शिवजी की 
बिह्वलितः २. विभोर प्रजापतिः॥ ५. दक्ष प्रजापति 


एलोकार्थ--प्रेम से विभोर एवम्‌ परम बुद्धि मान दक्ष प्रजापति हृदय के आवेग जैसे-तैसे को रोक कर 
शुद्ध भाव से शिवजी की स्तुति करने लगे ॥ 


१२६ | श्रीम द्धागवनै [७० ७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
भूयाननुग्रह अहो भवता कृतो मे दण्डस्त्वया मयि भूतो यदपि प्रलब्धः । 
न ब्रह्मबन्धुषु च वां भगवन्नवज्ञा तुभ्यं हरेश्च कुत एव घुतब्रतेषु ॥१३॥ 
पदच्छेद--सुयान्‌ अनुग्रहः अहो भबता कृतः मे दण्डः त्वया मयि भृतः यदपि प्रलब्धः । 
न ब्रह्म बन्धुषु च वाम्‌ भगवन्‌ अवज्ञा तुभ्यम्‌ हरेः च कुतः एव धृत न्रतेषु ॥ 


शब्दार्थ— 


सूयान्‌ ३. बहुत बड़ी न १६, नहीं करते हैं (फिर) 
अनुग्रहः ४. कृपा ब्रह्म बन्धुषु च १४. निन्दित ब्रह्मणों का भी 
अहो भवता १. अहो भापने वाम्‌ १३. दोनों हो 
कृतः ५, की है (क्योंकि) भगवन्‌ १०, हे प्रभो! 
मे २. ऊपर अवज्ञा १५. अनादर 
७. दण्ड देकर तुभ्यम्‌ ११. आप 
त्वया मयि ६. आपने मुझे हरेः च १२. और भगवान्‌ श्री हरि ह 
भूतः यदपि 5. शिक्षा दी है, यद्यपि मैंने कुतः एव 5. कंसे अनादर कर सकते हैं 
आपका 
प्रलब्ध.॥ 5५. अपराध किया था धृस ब्रतेषु ॥ १७ हम जैसे यज्ञादि नियम रखने वालों का 


श्लोकार्थ--अहो आपने मेरे ऊपर बहुत बड़ी कृपा की है; क्योंकि आपने मुझे दण्ड देकर शिक्षा दी 
है । यद्यपि मैंने आपका अपराध किया था। हे प्रभो ! आप और भगवान्‌ श्री हरि दोनों हो निन्दित 
ब्रोह्मणों का भी अनादर नहीं करते हैं; फिर हम जैसे यज्ञादि नियम रखने वालों का कैसे अनादर 


कर सकते हैं ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 


विधातपोब्रतधरान सुखतः स्म विप्रान्‌ ब्रह्मा55त्मतत्त्वमवितु प्रथमं, त्वमस्राक्‌ । 
6 र 
तदुञ्राह्मणान्‌ परम सवंविपत्सु पासि पाल; पशूनिव विभो प्रग्रहीतदरड! ॥ १४॥ 
पदच्छेद - विद्या तपः व्रत धरान्‌ मुखतः स्म विप्रान्‌ ब्रह्मा आत्मतत्त्वम्‌ अवितुम्‌ प्रथमम्‌ त्वम्‌ अस्राक्‌। 
तद्‌ ब्राह्मणान्‌ परम सर्वविपत्सु पासि पालः पशुन्‌ इव विभोः प्रगृहत दण्डः॥ 


शुन्दार्थ-- 

विद्या तपः ६, विद्या तपस्या (और) तद्‌ ब्राह्मणान्‌ १५. उन ब्राह्मणों की 

ब्रत धरान्‌ ७. यज्ञादि नियम धारण करने वाले परम १२. हे महान्‌ ! ति न 

मुखतः स्म ५. मुख से ते सर्वविपत्सु १२. सभी आपत्तियों में 

विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों को पासि १६. रक्षा करते हैं र 

ब्रह्मा आत्मतत्त्वम्‌ २. ब्रह्मारूप से आत्मस्वरूप की पालः पशून्‌ १८. चरवाहा पशुओं की 
रक्षा करता है 

अवितुम्‌ ३. रक्षा करने के लिये दब १७, जैसे 

प्रथमम्‌ ४. सबसे पहले विभो ११, प्रभो (आप) 

त्वम्‌ १. आपने प्रगृहीत १४. लेकर 

अस्ताक्‌ । &. उत्पन्न किया है दण्डः ॥ १३. दण्डा 


श्लोकार्थ--आपने ब्रह्मारूप से आत्म स्वरूप की रक्षा करने के लिये सबसे पहले अपने मुख से विद्या, 
तपस्या और यज्ञादि नियम धारण करने वाले ब्राह्मणों को है। जप किया है । हे महान्‌ ! प्रभो! आप सभी 
आपत्तियों में डण्डा लेकर उन ब्राह्मणों की रक्षा करते हैं, जैसे चरवाहा पशुओं की रक्षा करता है ॥ 


अ० ७ | चतुर्थ: स्कर्घः [ १२६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
योऽसौ मया चिदिततत्त्वहशा सभायां क्षिप्तो दुरुक्तिशिखैरगणय्य तन्माम्‌ । 


6 च 
अर्वाक्‌ पतन्तमहत्तमनिन्दयापाद्‌ दृष्टया5द्रेया स भगवान्‌ स्वकृतेन तुष्येत्‌ १५ 
पदच्छेद--यः असौ, मया अविदित तत्त्व दृशा सभायाम्‌ क्षिप्तः दुरुक्ति विशिखः अगणय्य तद्‌ माम्‌ । 
अर्वाक्‌ पतन्तम्‌ महत्तम निन्दया अपात्‌ दृष्ट्या आद्रया सः भगवान्‌ स्व कृतेन तुष्येत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

यः असौ मया १. जिस आपको मैंने अर्वाक्‌ पतन्तम्‌ ११. नरक लोक में गिरते हुये 
अविदित ३. न रखने के कारण अहुत्तम 5. पुज्यतम के प्रति 

तत्त्वदृशा २. तत्त्व दृष्टि निन्दया १०, अपराध करने के कारण 
सभायास्‌ ४. देवताओं की सभा में अपात्‌ १५. बचा लिया है 

क्षिप्तः ६. घायल किया था दृष्ट्या १४. दृष्टिसे 

बुरुक्ति विशिखेः ५. दुर्वचन रूपी बाणों से आया १३. अपनी कृपा 

अगणय्य ८, न विचार कर सः भगवान्‌ १६. वे भगवान्‌ शिव 

तद्‌ ७, उसे स्व कृतेन १७. अपने उदार व्यवहार से ही 
माम्‌ । १२. मुझे तुष्येत्‌ ॥ १६. प्रसन्न होवें 


एलोकार्थ--जिस आपको मैंने तत्त्व दृष्टि न रखने के कारण देवताओं की सभा में दुर्वचनरूपी बाणों 
से घायल किया था; उसे न विचार कर पूज्यतम के प्रति अपराध करने के कारण नरकलोक में 
गिरते हुये मुझे अपनी कृपा दृष्टि से बचा लिया द्वै। वे भगवान्‌ शिव अपने उदार व्यवहार से ही 


प्रसन्न होवे ॥ 
षोडशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--क्षमाप्यैवं स मीढ्वांसं ब्रह्मणा चानुमन्त्रितः । 
€ है 
कम सन्तानयामास सोपाध्यायत्विंगादिभिः ॥१६॥ 
पदच्छेद--क्षमाप्य एवम्‌ स मोढवांसम्‌ ब्रह्मणा च अनुसन्त्रितः । 
कमे सन्तानयामास सः उपाध्याय ऋत्विक्‌ आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्षमाप्य ३ क्षमा प्रार्थना करके अनुसन्त्रितः । ६. कहने से 

एवम्‌ १, इस प्रकार कर्मे ११. यज्ञ कर्म को 

सः ४. उन दक्ष प्रजापति ने सन्तानयामास १२. प्रारम्भ किया 
मोढ्वांसम्‌ २. भगवान्‌ शिव से सः १०. साथ लेकर 

ब्रह्मणा ५. ब्रह्माजी के उपाध्याय ७, आचार्यों 

च 5. और ऋत्विक्‌ आदिभिः॥ 5. याजकों इत्यादि को 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ शिव से क्षमा प्रार्थना करके उन दक्ष प्रजापति ने प्रह्मा जी के कहने 


हि क गयी और याजकों इत्यादि को साथ लेकर यज्ञ कर्म को प्रारम्भ किया ॥ 
॥०--१७ 


१३० ] श्रीमद्धागवतै [ अं० ७ 
सप्तदशः श्लोकः 


वैष्णव थज्ञसन्तत्ये त्रिकपालं द्विजोत्तमा! । 
पुरोडाशं निरवपन्‌ वीरसंसगंशुद्धये ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
वेष्णवम्‌ यज्ञसन्तत्ये त्रिकपालम्‌ द्विज उत्तमाः । 
पुरोडाशम्‌ निरवपन्‌ वीर संसगं शुद्धये॥ 
शब्दार्थ 
बेष्णवम्‌ ८. वैष्णव सम्बन्धी पुरोडाशम्‌ दे. चरु का 
यज्ञ सन्तत्ये ३. यज्ञ को सम्पन्न करने के लिये निरवपन्‌ १०. हवन किया 
त्रिकपालम्‌ ७. तीन कपालों में निमित बीर ४. भगवानु शंकर के (भूत-पिशाचों के) 
द्विज २. ब्राह्मणों ने... संसर्ग ५. सम्पक से उत्पन्न 
उत्तमाः। १. श्रेष्ठ शुद्वये॥ ६. दोष की निवृत्ति के लिये 


एलोकार्थ- श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने यज्ञ को सम्पन्न करने के लिये भगवान्‌ शंकर के भूत-पिशाचों के सम्पर्क 
से उत्पन्न दोष की निवृत्ति के लिये तीन कपालों में निर्मित वैष्णव समबन्धी चरु का हवन किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


अध्वयु णाऽऽत्तहविषा यजमानो विशाम्पते । 
थिया विद्युद्धया दध्यौ तथा प्रादुरभूद्धरिः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
अध्वर्यृणा आत्त हविषा यजमानः विशाम्पते । 
घिया विशुद्धया दध्यो तथा प्राडुः अभुत्‌ हरिः॥ 
श्रब्दाथे-- 
अध्वर्युणा ४. याजक के साथ घिया ७. बुद्धि से (भगवान्‌ श्री हरि का) 
आत्त ३. लेकर खड़े हुये विशुद्धया ६. निर्मल 
हविषा २. चरु दध्यो तथा ०. ध्यान किया तदनन्तर 
यजमानः ५, दक्ष प्रजापति ने प्रादुरभुत्‌ १०. प्रकट हो गये 
विशाम्पते। १. हेविदुर जी ! हरिः॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि स्वयं ही 


श्लोकाथं--हे विदुर जी ! चरु लेकर खड़े हुये याजक के साथ दक्ष प्रजापति ने निर्मल बुद्धि से भगवान्‌ 
श्री हरि का ध्यान किया । तदनन्तर भगवान्‌ श्री हरि स्वयं ही प्रकट हो गये ॥ 


चतृयं: स्कन्घः [१११ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तदा स्वप्रभया तेषां द्योतयन्त्या दिशो दश। 
सुष्णंर्तेज उपानीतस्ताच्येण स्तोतवाजिना ॥१९॥ 


पदच्छेद तदा स्वप्रभया तेषाम्‌ द्योतयन्त्या दिशः दश । 
मुष्णन्‌ तेजः उपानीतः ताक्ष्येण स्तोत्र वाजिना ॥ 


० ७] 


शब्दार्थ 
तदा ५, उस समय (भगवान्‌ श्री हरि) मुष्णन्‌ १२. हर रहे थे 
स्वप्रभया दे. अपनी कान्ति से तेजः ११. तेज को 
तेषाम्‌ १०. उन देवताओं के उपानीतः ४; पास में लाये 
द्योतयन्त्या ०. देदीप्यमान ताक्ष्यण १. गरुड़ जी 
दिशः ७, दिशाओं में स्तोत्र २. साम-गान रूपी 
दश । ६. दशों वाजिना ॥ ३. पंखों से (भगवान्‌ श्री हरि को) 


श्लोकाथं-“““गरुड़ जी साम-गान रूपी पंखों से भगवान्‌ श्री हरि को पास में लाये । उस समय भगवान्‌ 
श्री हरि दशो दिशाओं में देदीप्यमान अपनी कान्ति से उन देवताओं के तेज को हर रहे थे ॥ 
विंशः श्लोकः 
श्यामो हिरण्यरशनोऽककिरीटजुष्टो नीलालकञ्रमरमण्डितकुण्डलास्यः । 
कम्ब्वब्जचक्रशर चापगदासिचर्म व्यग्रेहिरणमयसुजैरिव कणिकारः ॥२०॥ 


पदच्छेद--श्यामः हिरण्य रशनः अकं किरीट जुष्टः नीलः अलक भ्रमर मण्डित कुण्डल आस्यः । 
कम्बु अब्ज चक्र शर चाप गदा असि चमं व्यग्रः हिरण्मय भुजेः इव कणिकारः ॥ 


शब्दार्थ 

श्यामः १. (भगवान्‌ श्री हरि) सांवले वर्ण के थे कम्बु अब्ज १२. शंख कमल 

हिरण्य रशनः २. (उनकी कमर में) सुवण की करधनी चक्र १३. सुदर्शन चक्र 

अकं ३. (मस्तक पर) सूर्य के समान चमकदार शर चाप १४. बाण धनुष 

किरीट जुष्टः ४. मुकुट सुशोभित था गदा असि १५. गदा खड्ग (और) 

नील अलक ६. नीले वर्ण की अलका वली रूपी चमं व्यग्रे १६. ढाल लिये हुये 

भ्रमर ७. भौरों से (और) हिरण्मय १०. सुवणं के आभूषणों 
से शोभित 

मण्डित दे सुशोभित था (वे) भुजः ११. अपनी आठ भुजाओं में 


कुण्डल ८. कुण्डलों से इव १८. समान लग रहे थे 

आस्यः। ५. उनका मुख कमल काणिकारः॥ १७. कनेर पुष्प के 

श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि साँवले वणं के थे, उनकी कमर में सुवणं की करधनी, सूर्य के समान 
चमकदार मुकुट सुशोभित था । नीले वर्ण का उनका मुख अलकावली रूपी भौंरों से और कुण्डलो 
से सुशोभित था । वे सुवणं के आभूषणों से सुशोभित अपनी आठ भुजाओं में शंख, कमल, सुदर्शन 
चक्र, बाण, धनुष, गदा, खड्ग और ढाल लिये हुये कनेर पुष्प के समान लग रहे थे ॥ 


११२] 


धीम-द्भागवते 


[अ०७ 


शब्दार्थ 

वक्षसि १. 
अधिश्रित ३. 
वधूः २. 
वनमाली ४, 
उदार हास ८. 
अवलोक कलया ७. 
रमयन्‌ द 
च ५. 
विश्वम्‌ । द. 


एकविंशः श्लोकः 


वच्तस्यधिश्रितवधूवेनमाल्युदारहासावलोककलया रमयंश्च विश्वम्‌ । 
पाश्व्रमद्‌व्यजनचामरराजहंसः र्वेतातपत्रशशिनोपरि रज्यमानः ॥२१॥ 


पदच्छेद -बक्षसि अधिश्रित बधः बनमाली उदार हास अवलोक कलया रमयन्‌ च विश्वम्‌ । 
पाश्वं भ्रमद्‌ व्यजन चामर राजहंसः श्वेत आतपत्र शशिना उपरि रज्यमानः॥ 


भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर 
शोभा दे रही थी (वे) 


श्रीवत्स की रेखा 
वनमाला पहने थे 
मधुर, हंसी के साथ 
कटाक्षकी लीला से 
आनन्दित कर रहे थे 
और 

सारे संसार को 


पाश्वे १०. 
स्मद्‌ १४. 
व्यजन १२. 
चामर १३. 
राजहंसः ११. 
श्वेत आतपत्र १७. 
शशिना १६. 
उपरि १५. 


रज्यमानः ॥ १८. 


उनके बगल में (पार्षदगण) 
झल रहे थे 

पंखा (ओर) 

चँवर 

राजहंस के समान सफेद 
वेत वर्ण का छत्र 

चन्द्रमा के समान 

उसके ऊपर 

शोभित हो रहा था 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के बक्षः स्थल पर श्रीवत्स की रेखा शोभा दे रही थी। वे वनमाला पहने थे; और 
मधुर हंसी के साथ सारे संसार को आनन्दित कर रहे थे। उनके बगल में पार्षदगण राजहंस के 
समान सफेद पंखा और चँवर झल रहे थे। उनके ऊपर चन्द्रमा के समान सफेद वर्ण का छत्र 


शोभित हो रहा था। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

तम्‌ २. उन भगवान्‌ श्री हरि को 
उपागतम्‌ १. पधारे हुये 

आलक्ष्य ३. देख कर 

सर्व ७, सभी 

सुरगण 6८. देवगण (और) 

आदयः। 5. ऋषियों (तथा) महषियों ने 


ठ्वाविंशः श्लोकः 


तसुपागतमालक्य 
प्रणोसुः सहसोत्थाय ब्रह्म न्द्रश्यचनायकाः ॥२२॥ 


सचे 


सुरगणादयः । 


तम्‌ उपागतम्‌ आलक्ष्य सर्वे सुरगण आदयः । 
प्रणेमुः सहसा उत्थाय ब्रह्म इन्द्र त्यक्ष नायकाः ॥ 


प्रणेमुः 
सहसा 
उत्थाय 
ब्रह्म इन्द्र 
त्र्यक्ष 
नायकाः ॥ 


१२. प्रणाम किया 

१०. एकाएक 

११. खड़े होकर 

४. ब्रह्मा इन्द्र 

५. भगवान्‌ शंकर (और) 
ह 


प्रधान 


श्लोकार्थ--पधारे हुये उन्‌ भगवान्‌ श्री हरि को देख कर ब्रह्मा, इन्द्र, भगवान्‌ शंकर और प्रधान 
सभो देवगण और ऋषियों तथा मह॒षियों ने एकाएक खड़े होकर प्रणाम किया ॥ 


अ० ७ ] 


पदच्छेद किन्‌ 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 
तेजसा 

ह्त 

रुचः 

सन्न 
जिह्वा 


७ ० ४९ ८० >? 


६ 


चतुर्थ: स्कभ्धः [१३३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तत्तेजसा हतरुचः सन्नजिहाः ससाध्वसाः । 
सूष्ना धृताव्जलिपुटा उपतस्थुरधोक्षजम्‌ ॥२३॥ 


तत्‌ तेजसा हत रुचः सन्न जिद्वाः ससाध्वसाः । 
मूर्ध्ना धृत अञ्जलि पुटाः उपतस्थुः अधोक्षजम्‌ ॥ 


उन्‌ भगवान्‌ श्री हरि के ससाध्वसाः। ५. भय के साथ-साथ 

तेज से मुर्ध्ना ७. (वे) सिर झुका कर (और) 
फीकी पड़ गई धृत १०, जोड़कर 

देवताओं को कान्ति अङ्भलि पुटाः 5. दोनों हाथों को 

लड़खड़ाने लगी उपतस्थ्‌ १२. खड़े हो गये 

(उनकी) जीभ अधोक्षजम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ श्री हरि के सामने 


इलोकार्थ--उनर्‌ भगवान्‌ श्री हरि के तेज से देवताओं की कान्ति फीकी पड़ गई । भय के साथ-साथ 
उनकी जीभ लड़खड़ाने लगी। वे सिर झुकाकर और दोनों हाथों को जोड़कर भगवान्‌ श्री हरि के 
सामने खड़े हो गये । 


पदच्छेद- 


शब्दाथ-— 
अपि 
अर्वाक्‌ 
बत्तयः 
यस्य 
महि 


तु 
आत्मभ्‌ 


Gm ९८ 4० ० ३० २० 


तुर्बि 
चतुविशः श्लोकः 
अप्यर्वाश्वृत्तयो यस्य महि त्वात्मसुवादयः । 
यथामति गृणन्ति स्म कृतानुग्रहविग्रहम्‌ ॥२४॥ 


अपि अर्वाक्‌ वृत्तयः यस्य महि तु आत्मभु आदयः । 
यथा मति गृणन्तिस्म कृत अनुग्रह विग्रहम्‌ ॥ 


यद्यपि आदयः। ८५. इत्यादि देवगण 

नहीं पहुँच सकती यथा १०. अनुसार 

देवताओं की बुद्धि मति ४. अपनी बुद्धि के 

उन भगवान्‌ श्री हरि को गृणन्ति स्म १४. स्तुति करने लगे 

महिमा तक कृत १३. धारण करने वाले (भगवान्‌ की) 
फिर भी अनुग्रह ११. भक्तों पर कृपा करने के लिये 
ब्रह्मा विग्रहम्‌ ॥ १२. शरीर 


श्लोकार्थ--यद्यपि देवताओं की बुद्धि उन भगवान्‌ श्री हरि को महिमा तक नहीं पहुँच सकती, फिर 
भी ब्रह्मा इत्यादि देवगण अपनी बुद्धि के अनुसार भक्तों पर कृपा करने के लिये शरीर धारण करने 
वाले भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


श्रीमद्भाववते [ थ० ७ 


पञ्चविंशः श्तोकः 
दक्षो ग्रहीतार्हणसादनोत्तमं यज्ञेश्वरं विश्वरजां परे गुरुम्‌ । 
खुनन्दनन्दाद्यनगैत्र तं सुदा गृणन्‌ प्रपेदे प्रयतः कूताञ्जलिः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- दक्षः गृहीत अहण सादन उत्तमम्‌ यज्ञश्वरम्‌ विश्वसृजाम्‌ परम्‌ गुरुम्‌ । 
सुनन्द नन्द आदि अनुगेः वृत्तम्‌ मुदा गृणन्‌ प्रपेदे प्रयतः कृत अञ्जलिः ॥ 


१३४ ) 


शन्दाथे-- 

दक्षः १, प्रजापति दक्ष सुनन्द नन्द ६. सुनन्द नन्द 

गृहीत ५. लेकर आदि ७, इत्यादि 

हण ४. पुजा सामग्री अनुगेः वृत्तम्‌ ८. पार्षदों से घिरे हुये 
सादन ३. पात्र में मुदा १५. प्रसन्नता से 

उत्तमम्‌ २. श्रेष्ठ गृणन्‌ १६. स्तुति करते हुये (उनके) 
यज्ञेश्वरम्‌ 5. यज्ञो के स्वामी (और) प्रपेदे १७, शरणागत हुये 
विश्वसृजाम्‌ १०. प्रजापतियों के प्रयतः १३. विनम्र भाव से 

परम्‌ ११. परम कृत ११. जोड्कर 

गुरुम्‌ । १२. गुरु (भगवानु श्री हरि को) अञ्जलिः॥ १४. दोनों हाथ 


श्लोकार्थ_ प्रजापति दक्ष श्रेष्ठ पात्र में पूजा सामग्री लेकर सुनन्द, नन्द इत्यादि पार्षदों से घिरे हुये, 
यज्ञों के स्वामी ओर प्रजापतियों के परम गुरु भगवान्‌ श्री हरि को विनम्नभाव से दोनों हाथ जोड़- 

कर स्तुति करते हुये उनके शरणागत हुये ॥ 

षडविंशः श्लोकः 
शुद्धं स्वधार्न्युपरताखिलबुद्धःयवस्थं चिन्मात्रमेकमभयं प्रतिषिध्य मायाम्‌ । 

तिष्ठंस्तयैव पुरुषत्वसुपेत्य तस्यामास्ते भवानपरिशुद्ध इवात्मतन्त्रः ॥२६॥ 
पदच्छेद-शुद्धम्‌ स्वधाम्नि उपरत अखिल बुद्धि अवस्थम्‌ चिन्मात्रम्‌ एकम्‌ अभयम्‌ प्रतिषिध्य मायाम्‌ । 
तिष्ठन्‌ तया एवं पुरुषत्वम्‌ उपेत्य तस्याम्‌ आस्ते भवान्‌ अपरिशुद्ध इव आत्म तन्त्रः ॥ 


शन्दाथ- 

शुद्धम्‌ ६. निर्मल चं प्रतिषिध्य ११. तिरस्कार करके 

स्वधाम्नि ५. अपने स्वरूप में मायाम्‌ । १०. माया का 

उपरत ४. रहित (आप) तिष्ठन्‌ १२. रहते हैं (तथा) 

अखिल २, जाग्रदादि तीन तया एवं पुरुषत्वम्‌ १४. उसी माया के द्वारा ही 
जोव-भाव को | 

बुद्धि १. दक्ष ने कहा हे भगवन्‌ ! बुद्धि की उपेत्य १५. प्राप्त करके 

अवस्थम्‌ ३. अवस्थाओं से तस्याम्‌ आस्ते १५. उसी में ल्थित रहते हैं 

चिन्मात्रम्‌ ७. केवल ज्ञान स्वरूप भवान्‌ १७. आप 

एकम्‌ ८. अद्वितीय (और) अपरिशुद्ध इव १६ अज्ञानी के समान 

अभयम्‌ ८. भय से रहित हैं (आप) आत्म तन्त्रः॥ १३. स्वतन्त्र होकर भी 


एलोकार्थ--दक्ष ने कहा--है भगवन्‌ ! बृद्धि की जाग्रदादि तीनों अवस्थाओ से रहित आप अपने स्वरूप 
मैं निर्मल, केवल ज्ञान स्वरूप, अद्वितीय और भय से रहित हँ, आप माया का तिरस्कार करके रहते 
हैं तषा स्वतन्त्र होकर भी उसी माया के द्वारा जीवभाव को प्राप्त करके अज्ञानी के समान आप 
उसी में स्थित रहते हैं ॥ 


4०७] 


ऋत्विज ऊचुः 


तत्त्वं न ते वयमनञ्जन रुद्रशापात्‌ कर्मण्यवग्रहधियो भगवन्विदामः 


चतुर्थः स्कन्धः 


सप्रविंशः श्लोकः 


धमोंपलचणमिदं त्रिब्रृदध्वराख्य ज्ञातं यदर्थमधिदैवमदोव्यवस्थाः ।२७॥ 


पदच्छेद 


तत्त्वम्‌ न वयम्‌ अनञ्जन रुद्र शापात्‌ कर्मणि अवग्रह धियः भगवन्‌ विदामः । 
धर्म उपलक्षणम्‌ इदम्‌ त्रिवृत्‌ अध्वर आस्यम्‌ ज्ञातम्‌ यदर्थम्‌ अधिदेवम्‌ अदः व्यवस्था: ॥ 


स्वरूप को नहीं 
आपके 
हम लोग 


हे निर्विकार 


भगवान्‌ शिव के प्रधान पार्षद- 


नन्दीश्वर के 


शब्दार्थ 
ततत्वम्‌न १० 
ते दे 
घयभ्‌ दु 
अनञ्जन १. 
स्द्र ३ 
शापात्‌ ४. 
कमणि 

अवग्रह ६. 
धियः ७, 
भगवन्‌ २. 
विदामः। ११. 


शाप से 
कर्मकाण्ड में ही 
आसक्त 

चित्त 

प्रभो ! 

जानते हैं (हम) 


धमं १२. 
उपलक्षणम्‌ १३. 
इदम्‌ १५. 
न्रिवत्‌ १४, 
अध्वर १६. 
आयम्‌ १७. 
ज्ञातम्‌. १५. 
यदर्थम्‌ १६. 
अधिदेवम्‌ २०. 


अदः २१. 
ब्यवस्था; ॥ २२. 


धर्म को 
बताने वाले 
इस 
वेदत्रयी के 
यज्ञ 


स्वरूप को ही 

जानते हैं 

जिसके लिये 
देवताओं के अनुसार 
उसमें 

व्यवस्था की गई है 


एलोकार्थे--हे निर्विकार प्रभो ! भगवान्‌ शिव के प्रधान पार्षद नन्दीश्वर के शाप से कमेकाण्ड में ही 
आसक्त चित्त हम लोग आप के स्वरूप को नहीं जानते हैं । हम धर्मे को बताने वाले वेदत्रयी के 
इस यज्ञ स्वरूप को ही जानते हैं। जिसके लिये देवताओों के अनुसार उसमें व्यवस्था की गई है ।। 


१३६ ] श्रीमद्धागबते [म० ७ 


अष्टाविंशः श्तोकः 
सदस्या ऊचु:--उत्पक्त्यध्वन्यशरण उरुक्लेशदुग5न्तको ग्र- 
व्यालान्विष्टे विषयम्धगतृष्यात्मगेहोंरुभारः । 
ठुन्द्वशवभ्ने खलसखगमये शोकदावेऽज्ञसाथ, 
पादौकस्ते शरणद कदा याति कामोपस्रृष्टः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
उत्पत्ति अध्वनि शरण उरु क्लेश दुर्गे अन्तक उग्र । 
व्याल अन्विष्टे विषय मृग तृषि आत्म गेह उरु भारः॥ 
हर्द्द श्वश्रे खल मृग भये शोक दावे अज्ञ सार्थः । 
पाद ओकः ते शरणद कदा याति काम उपसृष्टः ॥ 
शब्दाथं- 
उत्पत्ति २७. इस संसार हष १२. परस्पर 
अध्वनि २८. मागं में श्वश्रे १२. बैर के गड्ढ हैं (जो) 
शरण २६. विश्राम नहीं है (फिर भी) खल १४, दुष्टजन रूपी 
उरु २. (यह संसार) अनेक प्रकार के मृग १५, जंगली पशुओं के कारण 
क्लेश ३. कष्टों के कारण भये १६. भयानक हें (जिसमें) 
हुगें ४. भयानक है (जिसमें) शोक १७. शोकरूपी 
अन्तक ५. यमराज के समान दावे १८. दावानल जलती रहती है 
उग्र ६. भयंकर अज्ञ १६. अज्ञानी 
व्याल ७, सपं सार्थः २०. लोग 
अन्विष्टे ८. ताक में बैठे रहते हैं पाद ३२. चरणों को 
विषय 6. शब्दादि विषयरूपी ओकः ३३. शरण में 
सृग १०. मृग तृष्णा में ते ३१. आपके 
तृषि ११. पड़कर (उसमें) शरणद १. जीवों को आश्य देने वाले हे प्रभो 
आत्म २१. अपने ऊपर कदा ३०, वे मनुष्य भला कब 
गेह २२. घरके याति ३४. आगे 
उरु २३. भारी काम २५. वासनाओं से 
भारः। २४. बोझ को उठाकर उपसुष्टः॥ २६. घिरे रहते हैं 


श्लोकार्थ--जीवों को आश्रय देने वाले हे प्रभो ! यह संसार अनेक प्रकार के कष्टों के कारण भयानक 
है; जिसमें यमराज के समान भयंकर सूर्य ताक में बैठे रहते हैं। शब्दादि विषयरूपी मृग तृष्णा में 
पड़कर जिसमें परस्पर बैर के गड्ढे हैं; हैं; जो दुष्टजन रूपी जंगली पशुओं के कारण भयानक 
है; जिसमें शोकरूपी दावानल जलती रहती है । अज्ञानी लोग अपने ऊपर घर के भारी बोझ को 
उठाकर वासनाओं से घिरे रहते हैं। इस संसार माग में विश्राम नहीं है; फिर भी वे मनुष्य भला 
कब आपके चरणों की शरण में आवेगे ॥ 


अ० ७१] 


सद्र उवाच 
पदच्छेद 
शब्दाथ-- 
तव २. 
वरद १. 
वर ३. 
अङ्घ्रौ ४. 
आशिषा ७, 
इह 
अखिल ष्‌ 
अर्थ प 
हि द 
अपि १२. 
सुनिभिः ११. 
असक्तेः १७. 
आदरेण १२. 
अर्हणीये। १४. 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तव वरद वराड्यावाशिषेहाखितार्थ, 


ह्यपि 


झुनिभिरसक्तैरादरेणाहंणीये । 


यदि रचितधियं माविद्यलोकोऽपविद्ध, 


जपति न 


गणये 


तव वरद वर अड्घ्रो आशिषा इह अखिल अथ, 


हि अपि मुनिभिः असक्तं आदरेण अहणोये । 


यदि रचित धियम्‌ मा अविद्य लोकः अपविद्धम्‌, 


जपति न गणये तत्‌ त्वत्‌ पर अनुग्रहेण॥ 


आपके 

हे वरदायक प्रभो ! 
श्रेष्ठ 

चरण 

कामनाओं की 


« इस संसार में 
* सम्पूर्ण 

« पूति करते हैं 
. तथा 


भी (उन चरणों को) 
मुनिजन 

निष्काम 

आदर के साथ 

पुजा करते हें 


यदि 
रचित 
धियम्‌ 
मा 
अविद्य 
लोकः 
अपविद्धम्‌ 
जपति 

न 

गणये 

तत्‌ 

त्बत्‌ 

पर 
अनुग्रहेण ॥ 


२५, 


[ १३७ 


तक्त्वत्पराजुग्रहेण ॥२६॥ 


» यदि 

श लगा रहने से 

« (उसमें) चित्त 
मुझे 


« (मैं) ध्यान देता हूं 


उनके कहने पर 


« आपकी 
« अहैतुकी 


कृपा के कारण 


एलोकाथं--हे वरदायक प्रभो ! आपके श्रेष्ठ चरण इस संसार में सम्पूर्ण कामनाओं की पुति करते 

हैं तथा निष्काम मुनिजन भी उन चरणों की आदर के साथ पूजा करते हैं उनमें चित्त लगो रहने 

से यदि अज्ञानी जन मुझे अपवित्र कहते हैं, तो आपकी अहैतुकी कृपा के कारण उनके कहने पर 

मैं नहीं घ्यान देता हूँ ॥ 
फा०--१८ 


१३८] श्रीम द्भागेवतै [ अ° ७ 


त्रिंशः श्लोकः 
भृगुसवाच--यन्मायया गहनयापहृतात्मबो धा ब्रत्माद यस्तनुशूतस्तमसि स्व पन्त; । 
नात्मन्‌ श्रितं तव विदन्त्यधुनापि तत्त्वं सोऽयं प्रसीदतु भवान्‌ प्रणतात्मबन्धुः ३० 
पदच्छेद-यत्‌ मायया गहनया अपहृत आत्मबोधाः ब्रह्म आदयः तनुभृतः तमसि स्वपन्तः । 
न आत्मन्‌ श्रितम्‌ तव विदन्ति अधुना अपि तत्त्वम्‌ सः अयम्‌ प्रसीदतु भवान्‌ प्रणत आत्मबन्धुः ॥ 


शब्दाथं-- 


यत्‌ १. जिस आपकी आत्मन्‌ शितम्‌ १०. आत्मज्ञान में सहायक 
मायया ३. माया से तव ११. आप ह 

गहनया २. कठिन विदन्ति १४. जान पाये हैं 

अपहूत ५. समाप्त हो गया है अधुना अपि &. (वे) अभी भी 
आत्मंबोधाः ४. (जिसका) आत्मज्ञान तत्वम्‌ १२. स्वरूप को 

ब्रह्म आदयः ६. (वे) ब्रह्मा इत्यादि गडा सः १६. वही हि 
तनुभृतः तमसि ७. शरीरधारी अज्ञान में पड़े अयम्‌ प्रसीदतु १५. इस समय प्रसन्न होवें 
स्वपन्तः । ८. रहते हैं भवान्‌ १७, आप त 

न १३. नहीं प्रणत आत्मबन्धुः ॥ १५. शरणागतजनों के आत्मा 


और सहायक 


शजोकाथे--जिस आपकी ह कठिन माया ह से जिनका आत्मज्ञान समाप्त हो गया है, वे ब्रह्मा इत्यादि 
शरीरधारी ह अज्ञान में पडे रहते हैं। वे अभी भो आत्मज्ञान में सहायक आपके स्वरूप को नहीं 
जान पाये हैं । शरणागत जीवों के आत्मा और सहायक वही आप इस समय प्रसन्न होवें ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच--नैतत्स्वरूपं॑ भवतोऽसौ पदार्थ भेदग्रहैः पुरुषो यावदीक्षेत्‌ । 
ज्ञानस्य चार्थस्य शुणस्य चाश्रयो मायामयाद्‌ व्यतिरिक्तो यतस्त्वम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद--न एतत्‌ स्वरूपम्‌ भवतः असो पदार्थं भेद ग्रहैः पुरुषः यावद्‌ ईक्षेत्‌ । 
ज्ञानस्य च अर्थस्य गुणस्य च आश्रयः माया मयात्‌ व्यतिरिक्तः यतः त्वम्‌ ॥ 
शुब्दार्थ-- 


न १०. नहीं है ज्ञानस्य १३. ज्ञान 

एत्तत्‌ ७. वह च १५. और 

स्वरूपम्‌ ८. स्वरूप अथंस्य १४. शब्दादि विषय 
भवतः ८. आपका गुणस्य १६. इन्द्रियों के 

असो, १, वह अज्ञानी च १८. तथा 

पदाथं ४. वस्तुओं का आश्रयः १७. आधार हैं 

भेद ३. भिन्न-भिन्न क मायामयात्‌ १४. मायारचित संसार से 
ग्रहैः ५. ज्ञान कराने वाली इन्द्रियों से व्यतिरिक्तः २०. अलग हैं 

पुरुष: २. जीव यतः ११. क्योंकि 

यावद्‌ ईक्षेत्‌। ६. जितना देखता है त्वम्‌ ॥ १२. आप 


एलोकार्थ--वह अज्ञानी जीव भिन्न-भिन्न वस्तुओं का ज्ञान कराने वाली इन्द्रियों से जितता देखता है 
वहु आपका स्वरूप न द है । क्योंकि आप ज्ञान, शब्दादि विषय इन्द्रियों के आधार हैं तथा माया- 
रचित संसार से अलग हैं ॥ 


७०७३ चतुर्थ: स्कर्ध; [१३९१ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
इन्द्र उवाच- इदमप्यच्युत विश्वभावनं वपुरानन्दकरं मनोदृशाम्‌ । 
सुरविद्विरच पणैरुदायुधैर्भजदण्डैरुपपन्नमष्टभिः ॥३२॥ 


पदच्छेद इदम्‌ अपि अच्युत विश्व भावनम्‌ वपुः आनन्दकरम्‌ मनः दृशाम्‌ । 
सुर विद्वद्‌ क्षपणेः उदायुधेः भृजदण्डेः उपपन्नम्‌ अष्टभिः ॥ 


शब्दार्थे | 

इदम्‌ ४. यह दृशाम्‌ । ८. नेत्रों को 

अपि ६. भी सुर १०. देवताओं अ 

अच्युत १. हे प्रभो ! विद्विट्‌ ११. विरोधियों को 

विश्व २. संसारको क्षपणः, १२. नष्ट करने के लिये 
भावनम्‌ ३. रक्षा करने वाला उदायुधः १३. हथियार धारण किये हुये 
वपुः ५. शरीर भुजदण्ड १५. भुजाओं से (यह शरीर) 
आनन्दकरम्‌ 5. आनन्द दे रहा है उपपन्नम्‌ १६. सुशोभित है 

मनः ७. मन को (और) अष्टभिः ॥ १४. आठ 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! संसार की रक्षा करने वाला यह शरीर भी मन को और नेत्रों को आनन्द दे 
रहा है । देवताओं के विरोधियों को नष्ट करने के लिये हथियार धारण किये हुये यह आठ भुजाओं 


से सुशोभित है । 
__ अयस्त्रिशः श्लोकः 
पल्य ऊचुः-यज्ञोऽयं तव यज्ञनाय केन स्रष्टो विध्वस्तः पशुपतिनाद्य दक्षको पात्‌ । 
तं नस्त्वं शवशयनाभशान्तमेधं यञ्चात्मन्नलिनरुचा हशा पुनीहि ॥३३॥ 


पद्च्छेद- यज्ञः अयम्‌ तव यजनाय केन सृष्टः विध्वस्तः पशुपतिना अद्य दक्ष कोपात्‌ । 
तम्‌ नः त्वम्‌ शवशयन आभ शान्त मेधम्‌ यज्ञात्मन्‌ नलिनरुचा दृशा पुनीहि ॥ 


शब्दार्थं 


यज्ञः ५. यज्ञ तम्‌ १५. उस यज्ञको 

अयम्‌ ४. यह नः १४. हमारे 

तव यजनाय २. आपको प्रसन्न करने के लिये त्वम्‌ १६. आप 

केन ३. ब्रह्माजीने शवशेयन आभ ११. श्मशान भूमि के समान 

सुष्ट: ६. रचा है (किन्तु) शान्त १३. रहित 

विध्वस्तः १०. नष्ट कर दिया हे (अतः) मेधम्‌ १२. पवित्रता से 

पशुपतिना ८. भगवान्‌ शिव ने यज्ञात्मन्‌ १ यज्ञस्वरूप हे प्रभो 

अद्य ७. इस समय | नलिनरुचा १७. कमल के समान कान्तिमान्‌. 

दक्षकोपात्‌ ३. दत दक्ष पर क्रोध करके दृशा पुनोहि ॥ १7. नेत्रो से (देखकर) पवित्र करें 
सको) 


एलोकार्थ---यज्ञस्वरूप हे प्रभो ! आपको प्रसन्न करने के लिये ब्रह्मा जी ने यह यज्ञ रचा है। किन्तु 
इस समय भगवान्‌ शिव ने प्रजापति दक्ष पर क्रोध करके उसको नष्ट कर दिया है। अतः श्मशान भूमि 
4044 पवित्रता से रहि हमारे उस यज्ञ को आप कमल के समान कान्तिमान्‌ नेत्रों से देखकर 
पवित्र करें ॥ 


१४० १ श्रीमद्भागवते (० ७ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ऋषय ऊचु:--अनन्वितं ते भगवन्‌ विचेष्टित यदात्मना चरसि हि कम नाज्यसे । 
विभूतये यत्‌ उपसेदुरीश्वरीं न मन्यते स्वयमनवर्तती भवान ॥३४॥ 
पदच्छेद--अनन्वितम्‌ ते भगवन्‌ विचेष्टितम्‌ यद्‌ आत्मना चरसि हि कर्म न अज्यसे । 
विभुतये यत्‌ उपसेदुः ईश्वरीम्‌ न मन्यते स्वयम्‌ अनुवर्ततोम्‌ भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


अनश्वितम्‌ ४. अदभुत है विमुतये १०. लोग वैभव के लिये 
ते २. आपको यत्‌ ११. जिस 

भगवन्‌ १. हे प्रभो! उपसेदुः १३. उपासना करते हैं 
निचेष्टितम्‌ ३. लीला ईश्वरीम्‌ १२. लक्ष्मी जी की 

यद्‌ आत्मना ५. क्योंकि (आप) अपने से न १७. नहीं 

चरसि ७. करते मन्यते १८. बहुत आदर देते हैं 
हि ८. किन्तु (उसमें) स्वयम्‌ १४. जो अपने आप 

कमे ६. अनुवर्तेतीम्‌ १६. सेवा करती (आप उन्हें) 
न अज्यसे। दे. नहीं लिप्त होते हैं भवान ॥ १५. आपको 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! आपकी लीला अद्भुत है; क्योंकि आप अपने से कर्म करते हैं। किन्तु उसमें 
नहीं लिप्त होते हैं । लोग वैभव के लिये जिस लक्ष्मी जी की उपासना करते हैं जो अपने आप आपकी 


सेवा करती हैं, आप उन्हें बहुत आदर नहीं देते हैं ॥ 
पश्चत्रिशः श्तोकः 
सिद्धा उचु:--अयं त्वत्कथारूष्टपीयूषनयां मनोवारणः क्लेशदावाग्निदरध! । 
तृषार्तोऽवगाढो न सस्मार दावं न निष्क्रामति ब्रह्मसम्पन्नवन्नः ॥ २५॥ 
पदच्छेद-अयम्‌ त्वत्‌ कथा मृष्ट पीयूष नद्याम्‌ मनः वारणः क्लेश दावाग्नि दग्धः । 
तुषातंः अवगाढः न सस्मार दावम्‌ न निष्क्कामति ब्रह्म सम्पन्नवत्‌ नः॥ 


शब्दार्थ | 
अयम्‌ ३. यह तृषातंः ७. प्यास से व्याकुल होकर 

त्वत्‌ ८. आपकी अवगाढः १२. प्रविष्ट हुआ 

कथा ६. कथारूपी न १४. नहीं 

मृष्ट पीयूष १०. मधुर अमृत की सस्मार १५. स्मरणकर रहा है (ओर) 
नद्याम्‌ १२. नदी में दावम्‌ १३. उस दावाग्नि का 

मनः ५. मनरूपी न निष्क्रामति १८. निकलना नहीं चाहेता है 
वारणः ६. हाथी ब्रह्म १६. ब्र 

क्लेश दावाग्नि १. भगवन्‌ ! कष्टरूप दावानल से सम्पन्नवत्‌ १७. ज्ञानी के समान (उसमें से) 
दग्ध २. जला हुआ नः॥ ४. हमारा 


श्लोकार्थ--भगवन्‌ ! कष्ट रूपी दावानल से जला हुआ यह हमारा मनरूपी हाथी प्यास से व्याकुल 
होकर आपकी कथारूपी मधुर अमृत की नदी मे प्रविष्ट हुआ उस दावाग्नि का स्मरण नहीं कर 
रहा है और ब्रह्मज्ञानी के समान उसमें से निकलना नहीं चाहता है ॥ 


अ० ७३ 


चतुर्थः स्कन्द! 


षटत्रिंशः श्लोकः 


( १४१ 


यजमान्युवाच--स्वागतं ते प्रसो देश तुभ्य नमः श्रीनिवास श्रिया कान्तया चाहि नः । 
गी ९ &> गे यी 
त्वामृतेञ्धीश नाझ मखः शोभते शीर्षहीनः कबन्धा यथा पूरुषः ॥३६॥ 
पदच्छेद- स्वागतम्‌ ते प्रसीद ईश तुम्यम्‌ नमः श्रीनिवास श्रिया कान्त्या त्राहि नः । 
त्वाम्‌ ऋते अधीश न अङ्गः मखः शोभते शीषं हीनः कबन्धः यथा पुरुषः ॥ 


शब्दार्थ 
स्वागतम्‌ २. स्वागत है नः। ६. हमारी 
ते २. आपका _ त्वाम्‌ ऋते १२. आपके बिना 
प्रसोद ५. प्रसन्न होवें अधीश ११. हे भगवन्‌ 
ईश १. सर्व समर्थ हे ईश्वर न, १४. नहीं ह 
तुभ्यम्‌ नमः ४. आपको नमस्कार हे (आप) अङ्गः मखः १३. अन्य अद्धो से (यह) 
श्रीनिवास ६. हे लक्ष्मीपते शोभते १५. शोभा पाता है 
थिया ८. शोभा से (आप) शोषं हीनः १७. मस्तक से रहित 
कान्त्या ७. अपनी मनोहर कबन्धः १६. केवल धड़ से शोभा नहीं पाता है 
त्राहि १०. रक्षा करे यथा १८. जैसे 

पुरूषः ॥ १८. मनुष्य 


इलोकार्थ--सर्वसमर्थं हे ईश्वर! आपका स्वागत है । आपको नमस्कार है। आप प्रसन्न होवें । हे 
लक्ष्मीपते ! अपनी मनोहर शोभा से आप हमारी रक्षा करे । हे भगवन्‌ ! आपके बिना अन्य अद्धों 
से (यह) शोभा नहीं पाता है, जैसे मस्तक से रहित मनुष्य केवल धड़ से शोभा नहीं पाता है ॥ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 


लोकपाला ऊचुः-इष्टः किं नो हम्भिरसद्ग्रहैस्त्थं प्रत्यरद्रष्टा हश्यते येनहश्यम । 

माया ह्येषा भवदीया हि भूमन्‌ यस्त्वं ष! पश्चभिर्मासि भूतैः ॥ ३७ 
पदच्छेद- दुष्टः किम्‌ नः दृग्भिः असद्ग्रहैः त्वम्‌ प्रत्यग्‌ द्रष्टा द्रश्यते येन दृश्यम्‌ । 
माया हि एषा भवदीया हि सुमन्‌ यः त्वम्‌ षष्ठः पश्चभिः भासि भूतेः ॥ 


प्रत्यग्‌ द्रष्टा 
दृश्यते 

येन दृश्यम । 
माया १ 


८ 
३ 
७ 
६. 
त्वम ५ 
1 
२ 
१ 
३ 


देखे जा सकते हैं ? हि १२. 
क्या इन्द्रियो एषा भवदीया ११. 
हमारी इन्द्रियों से हि द 
मिथ्या वस्तुओं का ज्ञान कराने वाली सुमन्‌ १०. 
वह आप यः १३. 
सबकी अन्तरात्मा के साक्षी त्वम्‌ षष्ठः १६. 

देखा जाता है पच्च्चभिः १४. 
जिसके द्वारा यह जगत्‌ भासि १७. 
माया है भूतेः ॥ १५. 


ह्‌ 

यह रै आपकी 
क्योंकि 

हे अनन्त 

जे में 
आप छठे रूप में 
पाँच 

भासित्‌ ही रहे हैं 
महाभूतों के साथ 


एलोकार्थे--जिसके द्वारा यह जगत्‌ देखा जाता है । क्या सबकी अन्तरात्मा के साक्षी वह आप मिथ्या 


वस्तुओं का ज्ञान प्राप्त कराने वाली हमारी इन्द्रियों से देखे जा सकते हैं ? क्योंकि हे अनन्त ! 
आपको ही माया है। जो पाँच महाभूतों के साथ आप छठे रूप में भासित हो रहे हैं ॥ 


सह्‌ 


१४९] श्रौमद्धागवते [ao 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
योगेश्वरा ऊचुः 
प्रेयान्न ते$न्यो5स्त्यसुतस्त्वयि प्रभो विश्वात्मनीक्षेन्न एथग्य आत्मनः । 
अथापि 'मक्त्येशतयो पधावतामनन्यवृत्त्यानग्रहाण वत्सल ॥ ३८॥ 


पदच्छेद-प्रेयान्‌ ते अन्यः अस्ति अमुतः त्वयि प्रभो विश्व आत्मनि ईक्षेत्‌ न पृथक्‌ यः आत्मनः । 
अथापि भक्त्या ईशतया उपधावताम्‌ अनन्य वृत्त्या अनुगृहाण वत्सल ॥ 


शब्दार्थ--- 


प्रेयान न ११. अधिक प्रिय नहीं न पृथक्‌ ६. नहीं अलग 

ते. १०. आपको यः २. जो मनुष्य 

अन्यः ६. दूसरा कोई आत्मनः । ५, अपने से 

अस्ति १२. है अथापि १३. फिरभी 

अमुतः ८. उसै छोड़कर भक्त्या ईशतया १६. भक्ति के द्वारा स्वामीभाव से 
आप क 

त्वयि ४. आपको उपधावताम्‌ १७. सेवा करता हे (उस पर) 

प्रभो १. हे भगवन्‌ अनन्य वृत्त्या १५. अनन्य प्रेमा 

विश्व आत्मनि ३. सम्पूर्ण विश्व की आत्मा अनुग्रहाण १८. कृपा करें 

ईक्षेत्‌ ७. देखता है वत्सल ॥ १४, हे भक्त वत्सल जो मनुष्य 


श्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! जो मनुष्य 328 | विश्व की 0 आत्मा आपको अपने से अलग नहीं देखता है । 
उसे छोड्कर दूसरा कोई आपको अधिक प्रिय नहीं है । फिर भी हे भक्त वत्सल ! जो मनुष्य अनन्य 
प्रेमा भक्ति के दारा स्वामीभाव से आपको सेवा करता है, उस पर कृपा करे ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
जगदुद्भवस्थितिलयेषु दैवतो बहुभिद्यमानगुणया&व्ममायया । 
रचितात्मभेदमतये स्वसंस्थया विनिवतितभ्रमगुणात्मने नमः ॥ ३६! 


पदच्छेद- जगत्‌ उद्धव स्थिति लयेषु देवतः बहु भिद्यमान गुणया आत्म मायया । 
रचित आत्म भेद मतये स्व संस्थया बिनिवतित भ्रम गुण आत्मने नमः ॥ 


शब्दाथं- 

जगत्‌ ६. (आप) जगत्‌ को रचित १२. धारण करते हैं (तथा) 

उद्धव ७. उत्पत्ति आत्म १०. अपने में 

स्थिति ८. पालन (और) भेद मतथे ११. (त्रह्मादिरूप से) भेद बृद्धि 
लयेषु 5. संहार के लिये स्व या १३. अपनी स्वरूप यति में 

देवतः १. हे प्रभो जीवों के भाग्यवश विनिर्वातता १७. दुर कर देते हैं (ऐसे) 

बहु ३. अनेक प्रकार की भ्रम १४. भेद बुद्धि (और) 

भिद्यमान ४. विषमता वाली गुण १५. सत्त्वादि गुणों को 

गुणया २. सत्त्वादि गुणों में आत्मने १६. अपने से 

आत्म मायया । ५. अपनी माया के द्वारा नस: ॥ १८. (आप भगवान्‌ को) नमस्कार है 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! जीवों के भाग्यवश सत्त्वादि गुणों में अनेक प्रकार की विषमता वाली अपनी माया 
के द्वारा आप जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और संहार के लिये अपने में ब्रह्मादि रूप से भेद बृद्धि 
धारण करते हैं तया अपनी स्वरूप स्थिति में भेद बुद्धि और सत्त्वादि गुणों को अपने से दूर कर 
देते हैं, ऐसे आप भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 


झ७ 9 | चंतुथंः स्कन्ध: [ (४३ 


चत्वारिंश. श्लोकः 
ब्रहोवाच- नमस्ते श्रितसत्त्वाय धर्मादीनां च सूतये । 
निणु णाय च यत्काष्ठां नाहं वेदापरेऽपि च ॥४०॥ 
पदच्छेद नमः ते श्रित सत्त्वाय धर्म आदीनाम्‌ च सुतये । 
निर्गुणाय च यत्‌ काष्ठाम्‌ न अहम्‌ वेद अपरे अपि च ॥ 


शब्दाथं-- 

नमः १६, नमस्कार हे निर्गुणाय ८. गुणों से रहित है 

ते १५. उस आप को च ७. किन्तु (आप) 

थित ६. स्वीकार किया है यत्‌ काष्ठाम्‌ 5. जिसमें आपके स्वरूप को 
सत्त्वाय ५, शुद्ध सत्त्वगुण को न १३. नहीं 

धर्म १. धर्म (और) अहम्‌ १०. मैं 

आदीनाम्‌ २. अर्थ, काम, मोक्ष को बेद १४, जानते हैं 

च ४. आपने अपरे अपि १२. दूसरे ब्रह्मादि देवता भी 
सुतये । ३. उत्पन्न करने के लिये. च॥ ११, और 


श्लोकार्थं--हे प्रभो ! धर्मं और अर्थ, काम, मोक्ष को उत्पन्न करने के लिये आपने शुद्ध सत्त्वगुण को 


एकचत्वारिंशः श्लोक; 
अग्निरवाच--यत्तेजसाहं सुसमिद्धतेजा इव्यं वहे स्वध्वर आज्यसिक्तम्‌ । 
तं यज्ञियं पञ्चविधं च पञ्चभिः स्विष्टं यजुभि; प्रणतोऽस्मि यज्ञम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-यत्‌ तेजसा अहम्‌ सुसमिद्ध तेजाः हव्यम्‌ वहे स्वध्वरे आज्य सिक्तम्‌ । 
तम्‌ यज्ञियम्‌ पश्चविधम्‌ च पश्चभिः स्विष्टम्‌ यज्जुभिः प्रणतः अस्मि यज्ञम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


यत्‌ १, जिस आपके तम्‌ १७. उन आपको मैं 

तेजसा २. प्रकाश से यज्ञियम्‌ ११. यज्ञ आपके ही स्वरूप हैं 

अहम्‌ ३. मैं पश्चविधम्‌ १०. पाँच प्रकार के 

सुसमिद्ध ५. प्रज्वलित करके च १२ तथा 

तेजाः ४. अपने प्रकाश को पश्वभिः १३. पाँच प्रकार के 

हव्यम्‌ ८. हवि | स्विष्टम्‌ १५. पूजन होता है 

च 5. पहुँचाता हूँ यजुभिः १४. यजुर्वेद के मन्त्रों से आपका ही 
स्वध्वरे ६. यज्ञ में प्रणतः अस्मि १८. प्रणाम करता हूँ 

आज्य सिक्तम्‌ । ७. घृत मिश्रित यज्ञस्‌ ॥ १६. यज्ञ स्वरूप 


एलोकार्थ---जिस आपके प्रकाश से मैं अपने प्रकाश को प्रज्वलित करके यज्ञ में घृत मिश्रित हवि देवताओं 
तक पहुंचाता हूं । पांच प्रकार के यज्ञ (अग्निहोत्र, दशं, पौर्णमास, चातुर्मास्य और पशु सोम) 
आपके ही स्वरूप हैं तथा (आश्रावय, अस्तु, वौषट्‌, यजे, यजामहे और वषट्‌, इन पांच प्रकार के 
यजुर्वेद के मन्त्रों से आपका ही पुजन होता है । यज्ञ स्वरूप उन आपको मैं प्रणाम करता हुँ ॥ 


१४४ ] चतुर्थः; स्कम्ैः [ अ ७ 


द्वाचत्वरिंशः श्लोकः 
देवाऊचुः- पुरा कल्पापाये स्वकृतमुदरीकृत्य विकृत 
त्वमेवाद्यस्तस्मिन्‌ सलिल उरगेन्द्राधिशयने । 
पुमाम्‌ शेषे सिद्धेहं दि विग्दशिताध्यात्मपदविः 
स॒ एवाद्यादृषणोर्यः पथि चरसि भृत्यानवसि नः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
पुरा कल्प अपाये स्वकृतम्‌ उदरीकृत्य विकृतम्‌ । 
त्वम्‌ एव आद्यः तस्मिन्‌ सलिले उरगेख्न अधिशयने॥ 
पुमान्‌ शेषे सिद्धेः हृदि विमुशित अध्यात्म पदविः। 
सः एव अद्य अक्ष्णोः यः पथि चरसि भृत्यान्‌ अवसि नः॥ 
शब्दार्थ 
पुरा ३. पूर्व शेषे १५, शयन करते हैं 
कल्प ४. कल्प के सिद्धेः १६. सिद्धगण 
अपाये ५. अन्त में हृदि १७, अपने हृदय में 
स्वकृतम्‌ ८. अपने कायें विमृशित २१. ध्यान करते हैं 
उदरीकृत्य १०. उदर में लीन करके अध्यात्म १६. ब्रह्म 
विकृतम्‌ ८. जगत्‌ प्रपञ्च को (अपने) पदविः २०. स्वरूप का 
त्वम्‌ ६. आप सः एव २२. वही (आप) 
एम ७, हो अद्य २३. आज 
आद्यः १. हे प्रभो! आप आदि अक्ष्णोः २५. नेत्रों के 
तस्मिन्‌ ११. उस प्रलयकाल के यः १८. जिस आपके 
सलिले १२. जलमें पथि २६. सामने 
उरगेन्द्र १३. सर्पराज की चरसि २७. दशन दे रहे हैं (और अपने) 
अधिशयने १४. उत्तम शय्या पर भूत्यान्‌ अवसि २५, . भक्तों की रक्षा कर रहे हैं 
पुमान्‌ २. पुरुष हैं नः॥ २४. हमारे 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप आदि पुरुष हैं पूर्व कल्प के अन्त में आप ही अपने कार्य जगत्‌ प्रपञ्च 
को अपने उदर में लीन करके उस प्रलय काल के जल में सर्पराज की उत्तमशय्या पर शयन करते 
हैं। सिद्धगण अपने हृदय में जिस आपके ब्रह्मस्वरूप का ध्यान करते हैं वही आप आज हमारे नेत्रों 
के सामने दर्शन दे रहे हैं भौर अपने भक्तों की रक्षा कर रहे हैं ।। 


अञ ७] चतुर्थ: स्कन्धः [ १४५ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 

गन्धर्वा ऊचुः--अंशांशास्ते देव मरीच्यादय एते ब्रह्म न्ट्राद्या देवगणा रुद्रपुरोगमाः । 

ऋीडामाण्डं विश्वमिदं यस्य विभूमन्‌ तस्मे नित्यं नाथ नमस्ते करवाम ॥४३॥ 


पदच्छेद-अंश अंशाः ते देव मरीचि आदयः एते ब्रह्म, इन्द्र आद्याः देवगणाः रुद्र पुरोगमाः । 
क्रीडाभाण्डम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ यस्य विभूमन्‌, तस्मे नित्यम्‌ नाथ नमः ते करवाम ॥ 


शब्दार्थ 
अंश अंशाः ८. अंशों के भी अंश हैं विश्वम्‌ इदम्‌ १०. यह सम्पूर्णं विश्व 
ते ७. आपके यस्य ११. जिस आपके 
देव १. हे भगवन्‌ विभूमन्‌ ८. हे अनन्त 
मरीचि आदयः ३. मरीचि इत्यादि ऋषिगण (और) तस्म १४. उस 
२. ये नत्मम्‌ १६. सदा 
ब्रह्मा इन्द्र ५, ब्रह्मा इन्द्र नाथ १३. हे स्वामिन्‌ ! हमलोग 
आद्याः देवगणाः ६. इत्यादि देवता नमः १७, प्रणाम 
रद्र पुरोगाः ४. शंकर जी के सहित ते १५. आपके हे 
क़्ीडाभाण्डम्‌ १२. खेल की सामग्री है करवाम ॥ १०. करते हैं 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ र ! ये मरीचि इत्याद ऋषिगण और शंकर जी के सहित ब्रह्मा, इन्द्र इत्यादि 
देवता आपके अंशों के भी अंश हे । हे अनन्त ! यह सम्पूर्ण विश्व जिस आपके खेल को सामग्री 
है स्वामिन्‌ ! हम लोग उस आपको सदा प्रणाम करते हैं॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
विद्याधरा ऊचुः 
© 
त्वन्माययाथमभिपद्य कलेवरेऽस्मिन्‌ कृत्वा ममाहमिति दुर्म तिरुत्पथेः स्वे! । 
चि्तोऽप्यसद्विषयलालस आत्ममोहं युष्मत्कथाग्टृतनिषेवक उद्‌ व्युदस्येत्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-त्वतू मायया अर्थम्‌ अभिपद्य कलेवरे अस्मिन्‌ कृत्वा मम अहम्‌ इति दुर्मतिः उत्पथेः स्वेः । 
क्षिप्तः अपि असद्‌ विषय लालसः आत्म मोहम्‌ युष्मत्‌ कथा अमृतनिषेवक उद्व्युदस्येत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


त्वत्‌ मायया ४. आपको माया से क्षष्तः अपि १०. अनादर पाकर भौ 

अर्थम्‌ अभिपद्य ३. पुरुषार्थ र को प्राप्त करके असद्‌ विषय ११. मिथ्या विषयों की 

कलेवरे २. शरीर में लालसः १२. कामना करता है (फिर भो) 
अस्मिन्‌ १. (मनुष्य) इस आत्म मोहम्‌ १६. अपने अज्ञान को 

कुत्वा ७. कर लेता है युष्मत्‌ कथो १३. आपकी कथारूपी 

मम अहम्‌ ५. मेरा (और) मैं | अमृत १४. सुधा का 

इति दुर्मीतः ६. इस प्रकार की दुर्बद्धि निषेवक १५. पात करने से वह 

उत्पथः ८. कुमागंसे चलने पर उद्‌ १७. बिल्कुल 

स्वेः । ८. अपने लोगों के द्वारा व्युदस्येत्‌ ॥ १%. त्याग देता है 


गाला 4040 इस शरीर में पुरुषार्थ को प्राप्त करके आपकी माया से मेरा मैं इस प्रकार की 

दुर्बुद्धि कर लेता है । कुमागं से चलने पर अपने लोगों के द्वारा अनादर पाकर भी मिथ्या विषयों 
को कामना करता है; फिर भो आपकी कथारूपी सुधा का पान करने से वह अपने अज्ञान को 
बिल्कुल त्याग देता है । 


१४६] श्रौमद्वागवतै | थे० ७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मणा ऊचु:-त्वं ऋतुस्त्वं हविस्तदं हुताशः स्वयं त्वं हि मन्त्रः समिदर्भपात्राणि च। 
त्व सदस्यत्विजो दम्पती देवता अग्निहोत्रं स्वधा सोम आज्यं पशुः ॥४५॥ 
पदच्छेद--त्वम्‌ कतुः त्वम्‌ हविः त्वम्‌ हुताशः स्वयम्‌ त्वम्‌ हि मन्त्रः समिद्दर्भ पात्राणि च। 
त्वम्‌ सदस्य ऋत्विजः दम्पती देवता, अग्निहोत्रं स्वधा सोमः आज्यम्‌ पशुः॥ 


पब्दार्थ-- 


त्वम्‌ कृतुः १. हे भगवत्‌ ! आप ही यज्ञ हैं. त्वम्‌ १०. आप ही 

त्वम्‌ हविः २. आप ही हवन सामग्री हैं सदस्य ११. सदस्य 

त्वम्‌ ३. आप ही ऋत्विजः १२. याजक 

हुताशः ५. अग्नि है दम्पती १३. यजमान और यजमान पत्नी 
स्वयम्‌ ४. स्वयम्‌ देवता १४. 

त्वम्‌ हि ७. आप ही अग्निहोत्र १५. अग्निहोत्र 

मन्त्रः समिद्‌ ८. मन्त्र समिधा स्वधा सोमः १६. स्वधा सोमरस 

दर्भ पात्राणि ८. कुशा और यज्ञपात्र हैं (तथा) आज्यम्‌ १७. घृत और 

च। ६. और पशुः॥ १5. पशु हैं 


श्लोकाथँ--हे भगवन्‌ ! आप ही यज्ञ हैं, आप ही हवन सामग्री हैं, आप ही स्वयम्‌ अग्नि हैं, और 
आप ही मन्त्र, समिधा, कुश और यज्ञ पात्र हैं तथा आप ही सदस्य, याजक, यजमान और यजमान- 
पत्नी, देवता, अग्निहोत्र, स्वधा, सोमरस, धृत और पशु हैं ॥ 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
त्वं पुरा गां रसाया महासूकरो दंष्ट्रया पद्मिनीं वारणेन्द्रो यथा । 
wy ९ 
` स्तूयमानो नदँल्लीलया योगिभिव्यु ज्जहर्थ त्रयीगात्र यज्ञक्रतुः ॥४९॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ पुरा गाम्‌ रसायाः महासुकरः, दष्ट्रया पद्चिनीम्‌ वारणेखः यथा । 
स्तुय मानः नदत्‌ लीलया योगिभिः व्युज्जहर्थं त्रयीगात्र यज्ञ क्रतुः ॥ 
शब्दार्थ-- द 
त्वम्‌ पुरा ४, आप आदिकाल में स्तुय मानः १६. स्तुति कर रहे थे 
गाम्‌ ७, पृथ्वी को नदत्‌ १४. (उस समय आप) धोरे- 
धीरे गरज रहे थे 


रसायाः ६. रसातल में गई हुई लोलया ८. लीला 
महासुकर ५. विशाल वराह का रूप धारण करके योगिभिः १५. योगिजन (आपकी) 


दंष्ट्या द. अपनी दाढों पर रखकर (ऐसे) व्युज्जहर्थ, १०. उठा लाये 


पद्मिनीम्‌ १३. कमलिनी को (उठा लेता है) त्रयोगात्र १. हे वेदमूर्ते ! आप 
वारणन्द्रः १२. गजराज यज्ञ २. यज्ञ (और) 
यथा। ११. जैसे क्रतुः ॥ ३. संकल्प हैं ॥ 


एलोकार्थ-- हे वेदमूर्ते ! आप यज्ञ और संकल्प हें । आप आदिकाल में विशाल वराह का रूप धारण 
करके रसातल मे गई हुई पृथ्वी को लीला से अपनी दाढ़ों पर रखकर ऐसे उठा लाये थे, जैसे 
गजराज कमलिनी को उठा लेता है। उस समय आप धीरे-धीरे गरज रहे थे। योगिजन आपकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ 


MR 0 जज) ७] चतुर्थ : स्कत्ध! [ १४७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


स प्रसीद त्वमस्माकमाकाङच्षतां दशनं ते परिभ्रष्टसत्कमणाम्‌ । 
७ _ ~ ¢ 
कीत्यंमाने रभिनाम्नि यज्ञेश ते यज्ञविघ्नाः चयं यान्ति तस्मै नम; ॥४७॥ 
पदच्छेद-सः प्रसीद त्वम्‌ अस्माकम्‌ आकांक्षताम्‌, दर्शनम्‌ ते परिञ्रष्ट सत्कमंणाम्‌ । 
कीत्ये माने नुभिः नाम्नि यज्ञेश ते, यज्ञ विघ्नाः क्षयम्‌ यान्ति तस्मे नमः ॥ 


शब्दार्थ 


सः १४. अब कोत्यमाने ५. कीर्तन करने पर 
प्रसीद १६. प्रसन्न हों नृभिः २. मनुष्यों के द्वारा 
त्वम्‌ १५. आप नाम्नि ४. नामका 
अस्माकम्‌ १०. हम लोग यज्ञेश १. हे यज्ञेश्वर ! 
आकांक्षताम्‌ १३. इच्छा कर रहे थे ते ३. आपको 

दशनम्‌ १२. दर्शन की यज्ञ विघ्नाः ६. यज्ञ के विघ्न 

ते ११. आपके क्षयम्‌ यान्ति ७. नष्ट हो जाते हें 
परिश्रष्ट ६. नष्ट हो गया था (अतः) तस्म १७ उस आपको 
सत्कर्मणाम्‌। 5. यज्ञ-स्वरूप हमारा श्रेष्ठ कर्म नमः ॥ १८. नमस्कार है 


श्लोकाथे-- हे यज्ञेश्वर ! मनुष्यों के द्वारा आपको नाम का कोत॑न करने पर यज्ञ के विघ्न नष्ट हो 
जाते हैं । यज्ञ-स्वरूप हमारा श्रेष्ठ कर्म नष्ट हो गया था । अतः हम लोग आपके दर्शन को इच्छा 
कर रहे थे । अब आप प्रसन्न हो । उस आपको नमस्कार है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 


मेत्रेय उवाच इति दक्षः कविर्यज्ञ॑ भद्र रुद्रावमशितम । 
कीत्यमाने हृषीकेशे संनिन्ये यज्ञभावने ॥४८॥ 
पदच्छेद-- इति दक्षः कविः यज्ञम्‌ भद्र रुद्र अवर्माशतम्‌ । 
कीत्यंमाने हृषीकेशे संनिन्ये यज्ञ भावने ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार अवर्माशतम्‌ । १०. नष्ट किये गये 

दक्षः ८. प्रजापति दक्ष ने कीर्त्यमाने ६. कीर्तन करते रहने पर 
कविः ७. परम चतुर हृषोकेशे ५. भगवान्‌ श्री हरि का 
यज्ञम्‌ ११. यज्ञ को (फिर से) संनिन्ये १२. प्रारम्भ कर दिया 

भद्र १. हे विदुर जी ! यज्ञ ३. यज्ञ के 

रुद्र ४. रुद्र केगणों से भावने ॥ ४. संरक्षक 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! इस प्रकार यज्ञ के संरक्षक भगवान्‌ श्री हरि का कीतंन करते रहने पर 
परम चतुर प्रजापति दक्ष ने रुद्र के गणों से नष्ट किये गये यज्ञ को फिर से प्रारम्भ कर दिया ॥ 


१४८३ 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थे-- 


भगवान्‌ ७. 


स्वेन 
भागेन 
सवं 
आत्मा 
सवं 
भाग ४५ 


FOO 


श्रीमद्भागवते ([ अ ७ 


एकोनपत्रचाशः श्तोकः 


भगवान्‌ स्वेन भागेन सर्वात्मा सर्वेभागसुक । 
दक्षं बभाष आभाष्य प्रीयमाण इवानघ ॥४६॥ 


भगवान्‌ स्वेन भागेन सर्व आत्मा सर्वभागभुक्‌ । 
दक्षम्‌ बभाषे आभाष्य प्रीयमाणः इव अनघ॥ 


भगवान्‌ श्री हरि भुक्‌ । ६. भोगने वाले 

अपने दक्षम्‌ १२. प्रजापति दक्ष को 
भाग से (त्रिकपाल पुरोडाश-रूप) बभाषे १४. कहा 

सबकी आभाष्य १३. सम्बोधन करके 
आत्मा प्रीयमाणः १०. प्रसन्न होते हुये 
सबके इच ११. से 

भाग को अनघ ॥ १. हे निष्पाप विदुर जी 


एलोकार्थ- हे निष्पाप विदुर जी ! सबकी आत्मा सबके भाग को भोगने वाले भगवान्‌ श्री हरि ने 
अपने त्रिकपाल-पुरोडाश रूप भाग से प्रसन्न होते हुये से प्रजापति दक्ष को सम्बोधन करके कहा ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच अहं ब्रह्मा च शर्वश्च जगतः कारणं परम्‌। 


आत्मेश्वर उपद्रष्टा स्वयंदगविशेषणः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- हि 

अहम्‌ ब्रह्मा च शर्वः च जगतः कारणम्‌ परम्‌। 

आत्म ईश्वरः उपद्रष्टा स्वयम्‌ दृक्‌ अविशेषणः॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ ४. मैं (ही) परम्‌। २. सर्वोत्तम 
ब्रह्मा ५. ब्रह्मा आत्मा ६. सबकी आत्मा 
च ६. और ईश्वरः १० ईश्वर 
शर्वः ७. शंकर (हुँ) उपद्रष्टा ११. साक्षो 
चच प. तथा स्वयम्‌ १२. स्वयम्‌ 
जगतः १. संसारका दृक्‌ १३. प्रकाश 
कारणम्‌ ३. कारण अविशेषणः ॥ १४. उपाधि रहित हूं 


श्लोकार्थ-संसार का सर्वोत्तम कारण मैं ही ब्रह्मा और शंकर हूँ तथा सबकी आत्मा ईश्वर साक्षी 
स्वयम्‌ प्रकाश उपाधि रहित हूं ॥ 


अ० ७] चतुर्थ: स्कः 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


[ १४९ 


आत्ममायां समाविश्य सोऽहं गुणमयीं द्विज । 
सजन रक्षन्‌ हरन्‌ विश्वं दधे संज्ञां क्रियोचिताम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

आत्म मायाम्‌ समाविश्य सः भहम्‌ गुणमथीम्‌ हिज। 

सृजन्‌ रक्षन्‌ हरन्‌ विश्वम्‌ दध्रे संज्ञाम्‌ क्रिया उचिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्म ४. अपनी सृजन्‌ ८. रचना 
मायाम्‌ ६. मायाको रक्षन्‌ १०. पालन (और) 
समाविश्य ७. स्वीकार करके हरन्‌ ११. संहार करने के लिये 
सः २. वही विश्वम्‌ ८. संसार कौ 
अहम्‌ ३. मैं दध्रे १४. धारण करता हूं 
गुणमयोम्‌ ५. न्रिगुणात्मिका संज्ञाम्‌ १३. ब्रह्मा विष्णु और महेश नाम को 
द्विज 1 १. हे विप्रवर क्रिया उचिताम्‌ ॥ १२. कर्म के अनुरूप 


एलाकार्थ- हे विप्रवर ! वही मैं अपनी त्रिणुंणात्मिका माया को स्वीकार करके संसार की रचना, 
पालन और संहार के लिये कर्म के अनुरूप ब्रह्मा, विष्णु और महेश नाम को धारण करता हूं ॥ 


हिपञ्चाशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ ब्रह्मणयद्वितीये केवले 


परमात्मनि । 


ब्रह्मरुद्रौ च भूतानि भेदेनाज्ञोऽमुपश्यति ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मिन्‌ ब्रह्मणि अद्वितीये केवले परमात्मनि । 

ब्रह्मरुद्रौ च भुतानि भेदेन अज्ञः अनुपश्यति ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ ४, उस रुद्रो ८. शंकर 
ब्रह्मणि ५. ब्रह्म स्वरूप में च ८, और 
अद्वितीये १. भेद से रहित (एवं) भुतानि १०. सभो जीवों को 
केबले २. विशुद्ध भेदेन ११. भिन्न-भिन्न रूप में 
परमात्मनि। ३. (मुझ) परमात्मा अज्ञः ६. अज्ञानी मनुष्य 
ब्रह्म ७. ब्रह्मा अनुपश्यति॥ १२. देखता है. 


एलोकार्थे--शेद से रहित एवं विशुद्ध मुझ परमात्मा उस ब्रह्म स्वरूप में अज्ञानी मनुष्य ब्रह्मा, शंकर 


भर सभी जीवों को भिन्न-भिन्न रूप में देखता है ॥ 


१५०) श्रौमद्धामवते [०७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोक! 
यथा पुमान्न स्वाङ्गेषु शिरःपाण्यादिषु क्वचित्‌ । 
पारक्यबुद्धि कुरुते एवं भूतेषु मत्परः ॥५३॥ 


पदच्छेद 
यथा पुमान्‌ न स्व अङ्गेषु शिरः पाणि आदिषु क्वचित्‌ । 
पारक्य बुद्धिम्‌ कुरुते एवम्‌ मुतेषु मत्‌ परः॥ 
शब्दार्थ 
यथा पुमान्‌ १. जिस प्रकार मनुष्य पारक्य ८5. भेद 
न ७. नहीं बुद्धामू ८. बुद्धि 
स्व २. अपने कुर्ते १०. करता है 
अङ्गेषु २. भङ्ग एवम्‌ ११. उसी प्रकार 
शिरः पाणि ४. मध्तक हाथ सुतेषु १४. प्राणियों में (भेद बुद्धि नहीं रखता है) 
आदिषु ५. इत्यादि में मत्‌ १२. मेरा 
क्वचित्‌ ६. कहीं भी परः॥ १३. भक्त 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार मनुष्य अपने अङ्ग मस्तक, हाथ इत्यादि में कहीं भी भेद बुद्धि नहीं करता 
है, उसी प्रकार मेरा भक्त प्राणियों में भेद बुद्धि नहीं रखता है । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
त्रयाणामेकभावानां यो न पश्यति वे भिदाम्‌। 
सव भूतात्मनां ब्रह्मन्‌ स शान्तिमधिगच्छति ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
त्रयाणाम्‌ एक भावानाम्‌ यः न पश्यति बे भिदाम्‌ । 
सर्वेभूत आत्मनाम्‌ ब्रह्मन्‌ सः शान्तिम्‌ अधिगच्छति ॥ 
शन्दार्थ--- 
त्रयाणाम्‌ ६. ब्रह्मा विष्णु महेश हम तीनों में सबंभूत ४. समस्त प्राणियों को 
एक भावानाम्‌ ३. एक स्वरूप वाले (एवं) आत्मनाम्‌ ५. आत्मा 
यः २. जो मनुष्य ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मज्ञानो विदुर जी ! 
पश्यति ८. नहीं देखता है सः दै. वह 
वे १०. अवश्य शान्तिम्‌ ११. शान्तिको 
भिदाम्‌ । ७, भेद अधिगच्छति ॥ १२. प्राप्त करता है 


पलोकार्थ- हे ब्रह्मा ज्ञानी विदुर जी! जो मनुष्य एक स्वरूप वाले एवम्‌ समस्त प्राणियों की आत्मा 
ब्रह्मा, विष्णु, महेश हम तीनों में भेद नहीं देखता है, वह अवश्य शान्ति को प्राप्त करता है ।। 


अं ७] . द चतुर्थ: स्कन्धः [ १५१ 


पञ्च पञ्चाशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- एवं भगवताऽऽदिष्टः प्रजापतिपतिहरिम्‌ । 
अचित्वा ऋतुना स्वेन देवानुभयतोऽयजत्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता आदिष्टः प्रजापति पतिः हरिम्‌ । 
अर्चित्वा क्रतुना स्वेन देवान्‌ उभयतः अयजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार अचित्वा द पूजन करके 

भगवता २. भगवान्‌ श्री हरि से क़तुना ८. भाग (त्रिकपाल पुरोडाश से) 
आदिष्टः ३. आदेश पाकर स्वेन ७. उनके 

प्रजापति ४. प्रजापतियों के देवान्‌ ११. देवताओं का 

पति ५. नायक (दक्ष ने) उभयतः १०. अङ्गभूत और प्रधान कर्मों से 
हरिम्‌ । ६. भगवान्‌ श्री हरि का अयजत्‌ ॥ १२. यजन किया 


एलोकाथै---इस प्रकार भगवान्‌ श्री हरि से आदेश पाकर प्रजापतियों के नायक दक्ष ने भगवान्‌ श्री 
हरि का उनके भाग त्रिकपाल, पुरोडाश से पूजन करके अङ्गभूत और प्रधान कर्मों से देवताओं 


का यजन किया ॥ 
घट पञचाशः श्त्तोक 
रुद्रं च स्वेन भागेन छा पाधावत्समाहितः । 
कम णोदवसानेन सोमपानितरानपि । 


उदवस्य सहत्विरिभ; सस्नाववभृथं ततः ॥५६॥ 
पदच्छेद रुद्रम्‌ च स्वेन भागेन हि उपाधावत्‌ समाहितः । 

कर्मणा उदवेसानेन सोमपान इतरान्‌ अपि। 

उदवस्य सह ऋत्विग्भिः सस्नौ अवभृथम्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

रुद्रम्‌ २. भगवान्‌ महादेव का इतरान्‌ ८. दूसरे देवताओं का 
च ५, और अपि। १०. भी (पुजन किया) 
स्वेन भागेन ३. उनके (यज्ञशेष रूप) भाग से उदवस्य १२. उप संहार कर 

हि उपाधावत्‌ ४. ही पुजन किया सह १४. साथ 

समाहितः। १. एकाग्रचित्त होकर (दक्षेने) ऋत्विग्भिः १३. याजकों को 
कमणा ७. कमे से सस्नौ १६. स्नान किया 
उदवसानेन ६. उदवसान नामक अवभृथम्‌ १५. अवभृथ 

सोमपान्‌ ८. सोम पान करने वाले (तथा) ततः॥ ११. उसके बाद (यज्ञ का) 


शलोकार्थ-एकाग्रचित्त होकर दक्ष ने भगवान्‌ महादेव का उनके यज्ञ शेष रूप भाग से ही पूजन किया 
ओर उदवसान नामक कमे से सोमपान करने वाले तथा दूसरे देवताओं का भी पुजन किया । 
उसके बाद यज्ञ का उपसंहार करके याजकों के साथ अवभृथ स्नान किया ॥ 


१४२ ] श्रीमद्धागक्तै [अ०७ 
सप्तपफचाशः श्लोकः 
तस्मा अप्यनुभावेन स्वेवैवावाप्तराधसे । 
९ छ कत ७ 
धमं एव मतिं दत्त्वा त्रिदशास्ते दिवं ययुः ॥५७॥ 
पदच्छेद -- 
तस्मं अपि अनुभावेन स्वेन एव अवाप्त राधसे । 
धमं एब मतिम्‌ दत्त्वा त्रिदशाः ते दिवम्‌ ययुः॥ 
शन्दाथं--- 
तस्मै ७. उस दक्ष प्रजापति को धर्मे एव ८. धर्ममेंही 
अपि ६ भी मतिम्‌ दै, आपकी बुद्धि (हो ऐसा) 
अनुभावेन ३. कम से दत्त्वा १०. आशीर्वाद देकर 
स्वेन १. अपने त्रिदशाः १२. देवगण 
एव २ ही ते ११. वे 
अवाप्त ५ प्राप्त होने पर दिवम्‌ १३. स्वर्गलोक को 
राधसे। ४. सिद्धि को ययुः ॥ १४. चले गये 


एलोकार्थ--अपने ही कर्म से सिद्धि को प्राप्त होने पर भी उन दक्ष प्रजापति को धर्म में ही आपको 
बुद्धि हो ऐसा आशीर्वाद देकर वे देवगण स्वग लोक को चले गये। 


अष्ट पत्चाशः श्लोकः 


एवं दाक्षायणी हित्वा सती पूर्वकलेवरम्‌ । 
जज्ञे हिमवतः क्षेत्र मेनायामिति शुश्नम ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
दाक्षायणी 


सती 
पर्वं 


कलेवरम्‌ ७. 


4 
३ 
हित्वा ८, 
९ 
द्‌ 


एवम्‌ दाक्षायणी हित्वा सती पूर्व कलेवरम्‌ । 
जज्ञे हिमवतः क्षेत्रे मेनायाम्‌ इति शुथुम॥ 


« इस प्रकार 


. दक्ष की पुत्री 


छोड़कर 
सती जी ने 


, अपना पहले का 


शरोर 


सेनायाम्‌ 
इति 
शुश्रुम ॥ 


१, 
२. 


जन्म लिया था 
हिमालय की 
धर्मं पत्नी 


« मेना के गर्भ से 


ऐसा 
(हम लोगों ने) सुना है कि 


श्लोकार्थ--ऐसा हम लोगों ने सुना है कि दक्ष की पुत्री सती जी ने इस प्रकार अपना पहले का शरीर 
छोड़कर हिमालय की घमंपत्नी मेना के गर्भ से जन्म लिया था ॥ 


त० ७] 


अम्बिका । 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


तमेव दयितं भूय आब्ृङक्ते पतिमम्बिका । 


अनन्यभावैकगतिं शक्ति! 


तम्‌ एव दयितम्‌ भुयः आवृङ्क्तं पतिम्‌ अम्बिका । 
अनन्य भाव एक गतिम्‌ शक्तः सुष्ता इव परुषम्‌ ॥ 


उन्हीं 


भगवान्‌ महादेंव को 


अत्यन्त प्रिय 


फिर से (उस जन्म में) 


वरण किया 
पति रूप में 


जगदम्बिका सती जी ने पुरुषम्‌ ॥ 


, अनन्य 
भक्ति के 


[ १५३ 


खुप्तेव पूरुषम्‌ ।।५६।। 


एक मात्र शरण (तथा) 


सोई हुई 


* जैसे (प्रलय काल में) 
आदि पुरुष का वरण करती है 


७ 
८ 
दै 
३. माया शक्ति 
२ 
१ 
२ 


(उसी प्रकार) 


एलोकार्थ--जंसे प्रलयकाल में सोई हुई माया शक्ति आदि पुरुष का वरण करती है । उसी प्रकार 
जगदम्बिका सती जी ने फिर से उस जन्म में अनन्य भक्ति के एक मात्र शरण तथा अत्यन्त प्रिय 


उन्हीं भगवान्‌ महादेव को पतिरूप में वरण किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतद्‌ 
भगवतः 
शम्भोः 
फम 

दक्ष अध्वर 
ब्रुहः । 


२. 


षष्टितमः श्लोकः, 
एतद्भगवतः शम्भोः कमं दच्चाध्वरद्र हः । 
श्रुतं भागवताच्छिष्यादुद्धवान्मे बृहस्पतेः ॥६०॥ 


एतद्‌ भगवतः शम्भोः कमं दक्ष अध्वर द्रुहः । 
श्चुतम्‌ भागवतात्‌ शिष्यात्‌ उद्धवात्‌ मे बृहस्पतेः ॥ 


यह्‌ 


५ 
३. भगवान्‌ 
४. 
द्‌ 
१ 


महादेव जी का 


. चरित्र 
प्रजापति दक्ष के यज्ञ का 


विध्वंस करने वाले 


श्रुतम्‌ १२. 
भागवतात्‌ १०. 
शिष्यात्‌ दैः 
उद्धवात्‌ ११. 
मे ७. 
बृहस्पतेः॥ ८. 


सुना है 

परम भगवद्‌ भक्त 
शिष्य 

उद्धव जी से 

मैंने 

बृहस्पति के 


इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष के यज्ञ का विध्वंस करने वाले भगवान्‌ महादेव जी का यह चरित्र मैंने 


फा०*०-२० 


बृहस्पति के शिष्य परम भगवद्‌ भक्त उद्धव जी से सुना है । 


१५४] श्रीमद्धागवते [अं० ७ 
एकषष्टितमः श्लोक! 


इदं पवित्रं परमीशचेष्टितं यशस्यमायुष्यमघौघमषणम्‌। 
यो नित्यदाऽऽकण्ये नरोऽनुकी तेयेद्‌ घुनोत्यघं कौरव भक्तिभावतः ॥६१॥ 
पदच्छेद-- 
इदम्‌ पवित्रम्‌ परम्‌ ईश चेष्टितम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ अघ ओघ मर्षणम्‌ । 
यः नित्यदा आकण्यं नरः अनुकीतंयेद्‌ धुनोति अघम्‌, कौरव भक्तिभावतः ॥ 
षाब्दाथं-- 


इदम्‌ ३. यह यः १२. जो 

पवित्रम्‌ ५. पवित्र नित्यदा १६. प्रतिदिन (इसका) 
परम्‌ ४. अत्यन्त आकण्यं १७. श्रवण करता है (और) 
ईशः २. भगवान्‌ महादेव का नरः १३. मनुष्य 

चेष्टितम्‌ ६. चरित्र अनुकोतंयेद्‌ १८. पाठ करता है (वह) 
यशस्यम्‌ ७. यश को देने वाला घुनोति २०. दूर कर देता है 
आयुष्यम्‌ ८. आयु बढ़ाने वाला (और) अघम्‌ १६. अपने पापों को 
अघ दे पापों के कोरव १. हे विदुर जी 

ओघ १०. पुञ्ज का भक्ति १४. श्रद्धा ओर 

मर्षणम ११. नाश करने वाला है भावतः॥ १५. प्रेम से 


शलोकार्थ--कुरुनम्दन हे विदुर जी ! भगवान्‌ महादेव का यह अत्यन्त पवित्र चरित्र यश को देने वाला, 
आयु बढ़ाने वाला और पापों के पुञ्ज का नाश करने वाला है। जो मनुष्य श्रद्धा और प्रेम से 
प्रतिदिन इसका श्रवण करता है और पाठ करता है वह अपने पापों को दूर कर देता है ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
दक्षयज्ञसंधानं नाम सप्तमः अध्यायः समाप्तः ॥७॥ 


३४ श्रीगणेशाय नम! 
श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
ञआाष्टरसा; अध्याचयः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच-सनकाद्या नारदश्च ऋशुहसोऽरुणियतिः । 
Oe 
नैते ग्रहान ब्रह्मसुता द्यावसन्नूःवरेतसः ॥१॥ 
पदच्छेद सनक आद्याः नारदः च ऋभुः हंसः अरुणिः यतिः । 
न एते गृहान्‌ ब्रह्म सुताः हि आवसन्‌ अध्वेरेतसः ॥ 


शब्दार्थ 

सनक १. सनक न १३. नर्ह 

आद्याः २. सनन्दन सनातन और सनतुकुमार एते १०. ये 

नारदः ३. देवर्षि नारद गृहान्‌ १२. गृहस्थाश्रम में 
च ७. और ब्रह्म ८. ब्रह्मा जाके 
ऋभुः ४. ऋभु सुताः ११. पुत्र र 

हंसः ५. हंस हि १५. क्योंकि (ये) 
अरुणिः ६. अरुणि आवसन्‌ १४, रहे 

यतिः। ८५. यति ऊर्ध्वरेतसः ॥ १६. बाल ब्रह्मचारी थे 


शलोकार्थ--सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्‌ कुमार, देवषिनारद, 'ऋभु, हंस, अरुणि और यति 
ब्रह्मा जी के ये पुत्र गृहस्थाश्रम में नहीं रहे, क्योंकि ये बाल ब्रह्मचारी थे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सृचाधसस्य भार्याऽऽसी इरूभं माथां च शत्रुहन्‌ | 
असूत मिथुनं तत्तु निऋ तिजंगहेञ्प्रजः ॥२॥ 
पदच्छेद मृषा अधर्मस्य भार्या आसोत्‌ दम्भम्‌ मायाम्‌ च शत्रुहन्‌ । 
असुत मिथुनम्‌ तत्‌ तु निऋतिः जगृहे अप्रजः ॥ 


शन्दाथं-- 

मृषा ३. मृषानामको 002 असुत ८. उत्पन्न कौ 
अधर्मस्य २. (ब्रह्मा जी के पुत्र) अधर्म की मिथुनम्‌ १४. जोड़े को 
भार्या ४. पत्नी तत्‌ १३. उस 
आसीत्‌ ५. थीं (जिसने) तु १०. किन्तु 
दम्भम्‌ ६. दम्भ नामक पुत्र निऋंतिः १२. निक्रतिने 
मायाम्‌ ५. माया नाम को कन्या जगृहे १५. ले लिया 

च ७. और अप्रजः ॥ ११. सन्तान होन 
शत्रुहन्‌ । १. शत्रुनाशन हे विदुर जी 


श्लोकार्थ--शत्रुनाशन हे विदुर जी ! ब्रह्मा जी के पुत्र अधमं की मृषा नाम की पत्नी थीं । जिसने 


दम्भ नामक पुत्र और माया नाम की कन्या उत्पन्न की । किन्तु सन्तान हीन निऋति ने 
उस जोड़े को ले लिया ॥ 


१५६ 1 शरीमद्धागवतै [अन्द 
तृतीयः श्लोकः 
तलयोः समभवल्लोभो निकृतिञ्च महामते । 
ताभ्यां कोधश्च हिंसा च यह रुक्तिः स्वसा कलिः ॥३॥ 
पदच्छेद 
तयोः समभवत्‌ लोभः निकृतिः च महामते । 
ताभ्यां क्रोधः च हिसा च यद्‌ दुरुक्तिः स्वसा कलिः ॥ 
शब्दार्थ 
तयोः २. उन दोनों से क्रोधः च ८; क्रोध नामक पुत्र ओर 
समभवत्‌ ६. उत्पन्न हुई हिसा ८. हिसा नाम की कन्या 
लोभः ३. लोभनामकपृत्र च १०. हुई 
निकृतिः ५. घृणा नाम को कल्या यद्‌ ११, जिन्‌ 
च ४. और दुरुक्तिः १४. गाली नाम की कन्या हुई 
महामते। १. बुद्धिमान्‌ हे विदुर जी स्वसा १३. बहन 
तास्याम्‌ ७ उनसे कलिः ॥ १२. कलह नाम का पुत्र (और उसकी) 


श्लोकार्थ--बुद्धिमान्‌ हे विदुर जी ! उन दोनों से लोभ नामक पुत्र और घृणा नाम की कन्या उत्पन्न 
हुई । उनसे क्रोध नामक पुत्र और हिसा साम की कन्या हुई । जिनसे कलह नाम का पुत्र और 
उसकी बहन गाली नाम की कध्या हुई ॥ 
चतुः € 

थः श्लोकः 

दुरुक्तौ कलिराधत्त भयं स्वत्यु च सत्तम। 

तयोश्च मिथुनं जज्ञ यातना निरयस्तथा ॥४॥ 


दुरुक्तो कलिः आधत्त भयम्‌ मृत्युम्‌ च सत्तम । 
तयोः च मिथुनम्‌ जज्ञे यातना निरयः तथा॥ 


पदच्छेद 
शब्दां 
दुरुक्तो ३. गाली से 
कलिः २. कलह ने 
आधत्त ७. उत्पन्न किया 
भयम ४. भय 
मृत्युम, ६. मृत्यु को 
५, और 
सत्तम। १, साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी 


मिथूनम 
जज्ञे 
यातना 
निरयः 
तथा ॥ 


१३. 
१४. 
१०. 
१२. 


११ 


उन दोनों से 

तथा 

जोड़ा 

उत्पन्न हुआ था 
यातना नामक कष्या 
नरक नाम के पुत्र का 
और 


इलोकार्थं- साधुश्रेष्ठ हे विदुर जी ! कलह ने गाली से भय और मृत्यु को उत्पन्न किया। तथा उन 
दोनों से यातना नामक कन्या और नरक नाम के पुत्र का जोड़ा उत्पन्न हुआ ॥ 


अ० ६] | चतुर्थ: स्कन्धः [ १५७ 


पञ्चमः श्लोकः 
संग्रहेण मयाऽऽख्यातः प्रतिसगेस्तवानघ । 
त्रिःश्रुत्वैतत्पुमान्‌ पुण्यं विधुनोत्यात्मनो मलम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 


संग्रहेण मया आख्यातः प्रतिसगः तव अनघ। 
त्रिः श्रत्वा एतत्‌ पुमान्‌ पुण्यम्‌ विधुनोति आत्मनः मलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संग्रहेण ५. संक्षेप से त्रिःअुत्वा ह. तीन बार सुनकर 

मया २. मैंने एतत्‌ ८. इसे 

आख्यातः ६. वर्णन किया है पुमान्‌ ७. मनुष्य 

प्रतिसगंः ४. प्रलय का पुण्यम्‌ १०. पुण्य प्राप्त करता है (भौर) 
तव ३. आपसे विधुनोति १२. दुर करता है 

अनघ १. निष्पाप हे विदुर जी आत्मनः मलम्‌ ॥ ११. अपने शरीर के पाप को 


श्लोकार्थ--निष्पाप हे विदुर जी ! मैंने आपसे प्रलय का संक्षेप में वर्णन किया है । मनुष्य इसे तीन 
बार सुनकर पुण्य प्राप्त करता है और अपने शरीर के पाप को दूर करता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अथातः कीतेये वंशं पुणयकीतेः कुरूद्वह । 
0७ , 2 
स्वायम्भुवस्यापि मनो हरेरंशांशजन्मनः ॥६॥ 
पदच्छेद 
अथातः कीतंये वंशम्‌ पुण्यकोर्तः कुरूद्वह । 
स्वायम्भुवस्य अपि मनोः हरेः अंश अंश जन्मनः॥ 
शब्दार्थ 
अथातः २. अब (मैं) स्वायम्भुवस्य ८. स्वायम्भुव नाम के 
कोतंये १२. वर्णन करता हूँ अपि १०. भी 
बंशम्‌ ११. कुलका मनोः दै, मनुके 
पुण्य ३. पवित्र हरेः ५. भगधान्‌ श्री हरि के 
कीर्तेः ४. यश वाले अंश ६. अंश से उत्पन्न (ब्रह्मा जी के) 
कुरुद्रह। १. कुरुकुल नन्दन हे विदुर जी अंशजन्मनः॥ ७. अंश से उत्पन्न होने वाले 


शलोकार्थ---कुरुकुलनन्दन हे विदुर जी ! अब मैं पवित्र यश वाले भगवान्‌ श्री हरि के अंश से उत्पन्न 
र्मा जी के अंश से उत्पन्न होने वाले स्वायम्भुव नाम के मनु के भी कुल का वणेन करता हूं ॥ 


१५८] क्षौम द्भापवतै [ अ० द 


सप्तमः श्लोकः 
प्रियत्रतोत्तानपादी शतरूपापतेः सुतौ । 
वासुदेवस्य कलया रायां जगतः स्थितौ ॥७॥ 
पदच्छेद 
प्रियक्रतः उत्तानपादो शतरूपा पतेः सुतो । 
वासुदेवस्य कलया रक्षायाम्‌ जगतः स्थितो ॥ 
शब्दाथं- 
प्रियव्रत ३. प्रियव्रत (और) घासुदेवस्य ६. भगवान्‌ वासुदेव की 
उत्तानपादौ ४. उत्तान पाद नाम के कलया ७. कला से उत्पन्न होने के कारण 
शतरूपा १. शतरूपा के रक्षायाम्‌ ८. पालन में 
पते २. पति मनु के जगत ८. संसार के 
सुतौ । ५. दो पुत्र थे (जो) स्थितो ॥ १०. लगे रहते थे 


श्लोकार्थ- शतरूपा के पति मनु के प्रियत्रत और उत्तानपाद नाम के दो पुत्र थे जो भगवान्‌ वासुदेव 
की कला से उत्पन्न होने के कारण संसार के पालन में लगे रहते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


जाये उत्तानपादस्य सुनीतिः सुरुचिस्तयोः । 
सुरुथिः प्रेयसी पत्युर्नेतरा तत्सुतो भव! ॥८॥ 


पदच्छेद 

जाये उत्तानपादस्य सुनीतिः सुरुचिः तयोः । 

सुरुचिः प्रेयसी पत्युः न इतरा तत्सुतः ध्रुवः ॥ 
शब्दाथं-- 
जाये ४. दो पत्नियाँ थीं प्रेयसो ८. अत्यन्त प्रिय थी 
उत्तानपादस्य १. उत्तान पाद महाराज की पत्युः ७, उत्तान पाद को 
सुनोतिः २. सुनीति (और) न १०. (प्रिय) नहीं थो 
सुरुचिः ३ सुरुचि नाम की इतरा ८. दूसरी सुनीति (उतनी) 
तयोः । ५, उनमें यत्‌ ११. उसी का 
सुरुचि ६. सुरुचि नाम को पत्नी सुतः ध्रुवः ॥ १२. पुत्र ध्रुव था 


एलोकार्थ--उत्तान पाद महाराज की सुनीति और सुरुचि नाम फी दो पत्नियाँ थीं। उनमें सुरुचि 
नाम की पत्नी उत्तान पाद को अत्यन्त प्रिय थी दूसरी सुनीति उतनी प्रिय नहीं थी। उसी का 


पुत्र ध्रुव था ॥ 


अ० ८] चतुर्थ: स्कष्धः [११४ 


नवमः श्लोकः 
एकदा सुरुचेः पुत्रमङ्कमारोप्य लालयन्‌। 
उत्तमं नारुरुचन्त भरव राजाभ्यनन्दत ॥&॥ 


पदच्छेद -- 
एकदा सुरुचेः पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोष्य लालयन्‌ । 
उत्तमम्‌ न आरुरक्षन्तम्‌ ध्रवम्‌ राजा अभ्यनन्दत ॥ 
शन्दाथं-- 
एकदा १. एक बार उत्तमम्‌ ५. उत्तम को 
सुरुचेः ३. सुरुचि के न ११. नहीं 
पुत्रम्‌ ४. पुत्र आररुक्षन्तम, ८. गोद में बैठने की इच्छा वाले 
अङ्कम्‌ ६. गोद में ध्रुवम, १०. बालक ध्रुव का (उन्होंने) 
आरोष्य ७. बँठाकर राजा २. राजा उत्तान पाद 


लालयन्‌ । 5. प्यार कर रहे थे (उस समय) अभ्यनन्दत ॥ १२. स्वागत किया 
श्लोकार्थ--एक बार राजा उत्तान पाद सुरुचि के पुत्र उत्तम को गोद में बैठा कर प्यार कर रहे थे। 
उस समय गोद में बैठने की इच्छा वाले बालक ध्रुव का उन्होंने स्वागत नहीं किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
तथा चिकीषंमाणं तं सपत्न्यास्तनयं भुवम्‌ । 
सुरुचिः श््ण्वतो राज्ञः सेष्यमाहातिगविंता ॥१०॥ 
पदच्छेद 


तथा चिकीषंमाणम्‌ तम्‌ सपत्न्याः तनयम्‌ ध्रुवम्‌ । 
सुरुचिः श्युण्वतो राज्ञः स ईष्यंम्‌ आह अतिगविता ॥ 


शब्दाथं-- 

तथा १. तदनन्तर सुरुचिः ७, सुरुचि ने 
चिकीर्षमाणम्‌ ६. बैठने का प्रयास करते देख श्ृण्बतः दै, सुनाकर 
तम्‌, ४. उस बालक राज्ञः ८. राजाको 
सपत्न्याः २. सौत के स १२. साथ 
तनयम, ३. पुत्र ईष्यंम्‌ ११. डाह के 
ध्रुवम, । ५. धुव को (गोद में) आह १३. कहा 


अतिगविता॥ १०. बड़े घमंड से 


श्लोकार्थे--तदन्तर सोत के पुत्र उस बालक ध्रुव को गोद में बैठने का प्रयास करते देख सुरुचि ने 
राजा को सुनाकर बड़े घमंड से डाह के साथ कहा ॥ 


१६०] श्रीमद्धागवते [अ० ५ 


एकादशः श्लोकः 
न वत्स नृपतेर्धिष्ण्यं भवानारोढुमहति । 
न शुहीतो मया यत्त्वं कुक्षावपि नृपात्मजः ॥११॥ 


पदच्छेद-- न वत्स नुपतेः धिष्ण्यम्‌ भवान्‌ आरोढुम्‌ अहंति। 

न गृहीतः मया यत्‌ त्वम्‌ कुक्षौ अपि नुप आत्मजः ॥ 
शब्दार्थ 
न ६, नहीं न १४. नहीं 
वत्स १. हेपुत्र गृहीतः १५. धारण किया है 
न्‌पतेः ३. राजा की मया १२. मैंने (अपने) 
घिष्ण्यम्‌ ४. गोदमें यत्‌ ८. क्योंकि 
भवान्‌ २. तुम त्वम्‌ ११. तुमको 
आरोढुम्‌ १, बैठने के कुक्षौ १३. गर्भे में 
अहंति ७, योग्य हो अपि १७, भी 


नुप आत्मजः ४. राजा के पुत्र होने पर 
श्लोकार्थ--हे पुत्र ! तुम राजा की गोद में बैठने के योग्य नहीं हो; क्योंकि राजा के पृत्र होने 
पर भी तुमको मैंने अपने गर्भ में धारण नहीं किया है॥ 
द्वादशः श्लोकः 
बालोऽसि बत नात्मानमन्यस्त्रीगमेसम्भुतम्‌ । 
नूनं वेद भवान्‌ यस्य दुर्लभेऽथं मनोरथ! ॥१२॥ 


पदच्छेद बालः असि बत न आत्मानम्‌ अन्यस्त्रो गर्भ सम्भृतम्‌ । 
नूनम्‌ बेद भवान्‌ यस्य दुलेमे अर्थ मनोरथः ॥ 


शब्दाथे-- 

बालः २. बालक सम्भृतम्‌। १०. उत्पन्न हुआ 
असि ३. हो नूनम्‌ ४. इसीलिये 

बत १. खेद है (कि तुम) बेद १२. जानते हो 

न ११. नहीं भवान्‌ ५. तुम 

आत्मानम्‌ ६. अपने को यस्य १२. (अत एव) तुम्हारी 
अन्य ७. दुसरी दुलंभे १४. दुलंभ 

स्त्रो 5. स्त्री के अर्थं १५. वस्तुको 

गर्भे ८. गभ से मनोरथः॥ १६. कामना है 


श्लोकार्थ--खेद है कि तुम बालक हो, इसीलिये तुम अपने को दुसरी स्त्री के गर्भ से उत्पन्न हुआ नहीं 
जानते हो । अत एव तुम्हारी दुलंभ वस्तु को कामना है ॥ 


अं द] चतुर्थः स्क्रब: त 10 { १६१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तपसाऽऽराध्य पुरुषं तस्यैवानुग्रहेण मे। 
गभे त्वं साधयात्मानं यदीच्छसि नृपासनम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद तपसा आराध्य पुरुषम्‌ तस्य एव अनुग्रहेण मे। 
गर्भे त्वम्‌ साधय आत्मानम्‌ यदि इच्छसि नुप आसनम ॥ 


शन्दार्थ-- 

तपसा ६. तपस्या से त्वम, २. तुम 
आराध्य ८. प्रसन्न करके साधय १४, रक्खो 
पुरुषम्‌, ७. परम पुरुष (भगवान्‌ को) आत्मानम ११. अपने को 
तस्यएब ५. उन्हीं की यदि १. यदि 
अनुग्रहेण १०. कृपा से (तुम) इच्छसि ५. चाहते हो (तो) 
से। १२. पहले मेरे नुप ३. राज 

गर्भे १३, गर्भे में आसनम्‌ ॥ ४, सिंहासन को 


श्लोकार्थ--यदि तुम राज सिंहासन को चाहते हो तो तपस्या से परम पुरुष भगवान्‌ को प्रसन्न करके 
उन्हीं की कृपा से तुम अपने को पहले मेरे गभं में रक्‍खो ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
मेत्रोय उवाच--मातु? सपत्न्याः स दुरुक्तिविद्धः श्वसन्‌ रुषा दण्डहतो यथाहि? । 
हित्वा मिषन्तं पितरं सन्नवाचं जगाम मातुः प्ररुदन्‌ सकाशम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद मातुः सपत्न्याः सः दुरुक्तिविद्धः श्वसन्‌ रुषा दण्डहतः यथा अहिः। 
हित्वा मिषन्तम्‌ पितरम्‌ सन्नवाचम्‌,, जगाम मातुः प्ररुदन्‌ सकाशम॥ 


शब्दार्थ 

मातुः २. माँके अहिः । ८. सपं के 
सपत्न्याः १. सोतेलो हित्वा १६. छोड़कर (वह) 
सः ५. वह बालक ध्रुव मिषन्तम्‌ १४. देखते हुये 
दुरुक्ति ३. दुर्वचन बाणों से पितरम्‌ १५, पिताको 
बिद्धः ४. घायल सन्न १२. चुप-चाप 
श्वसन्‌ ११. लम्बी साँसे लेने लगा (तथा) वाचम १३. होकर 

र्षा १०. क्रोध से जगाम २०. गया 

दण्ड ६. डण्डेसे मातुः १८. अपनी माता के 
हतः ७. घायल प्ररुदन्‌ १७, रोता हुआ 
यथा दे. समान सकाशम्‌ ॥ १५5. पास 


श्लोकार्थ--सौतेली माँ के दुर्वचन बाणों से घायल वह बालक ध्रुव डण्डे से घायल सूये के समान क्रोध 
से लम्बी साँसें लेने लगा। तथा चुप-चाप होकर देखते हुये पिता को छोड़कर वह रोता हुआ 


अपनी माता के पास गया ॥ 
का०---२१ 


१६२1 श्रौमद्धागवतै [ब० ८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं निःश्वसन्तं स्फुरिताधरोष्ठं सुनी तिसत्सङ्ग उदृह्य घालम्‌ । 
निशस्य तत्पौरसुस्ान्नितान्तं सा विव्यथे यदूगदितं सपत्न्या ॥१५॥ 


पदच्छेद-तम्‌ निः श्वसन्तम्‌ स्फुरित अधर ओष्ठम्‌ सुनीतिः उतपद्के उदुह्य बालम्‌ । 
निशम्य तत्‌ पोर मुखान्‌ नितान्तम्‌ सा विष्यथे यद्‌ गदितम्‌ सपत्न्या ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ४. उस निशम्य १३. सुनकर 

निः श्वसन्तम्‌ २. लम्बी साँस भरते हुये (और) तत्‌ पौर ११. उसे महल के लोगों के 
स्फुरित ३. फड़कते हुये मुखान्‌ १२. मुख से 

अधर ओष्ठम्‌ ४. होंठों वाले नितान्तम्‌ १५. अत्यन्त 

सुनीतिः १. सुनीति ने सा १४. वह 

उत्सङ्के ७, गोद में बिव्यये १६ दुःखी हुई 

उदूह्य ८, बैठा लिया (तथा) यड्गतिम्‌ १०. जो कुछ कहा था 
बालम्‌ । ६. अपने पुत्र ध्रुव को सपत्न्या ॥ ८. सोत 


इलोकार्थ--सुनीति ने लम्बी सासे भरते हुये और फड्कते हुये होठों वाले उस अपने पुत्र धुव को 
गोद में बैठा लिया तथा सौत ने जो कुछ कहा था उसे महल के लोगों के मुख से सुनकर वह 
अत्यन्त दुःखी हुई ॥। 
षोडशः श्तोकः 
सोत्खज्य धेयं विललाप शोकदावाग्निना दावलतेव वाला। 
वाक्यं सपत्न्याः स्मरती सरोजश्रिया हशा बाष्पकलासुवाह ॥१६॥ 


पदच्छेद-- सा उत्सृज्य धेर्यम्‌ विललाप शोक दावाग्निना दाव लता इव बाला । 
वाक्यम्‌ सपत्न्याः स्मरती सरोज थिया दृशा बाष्प कलाम्‌ उवाह॥ 


शब्दार्थ 

सा १. वह वाक्यम्‌ ११. वचन का 
उत्सृज्य ८, खोड़कर सपत्न्याः १०. सौत के 

ध्यम्‌ .७; धीरज स्मरती १२. स्मरण करती हुई 
विललाप ५. विलाप करने लगी (तथा) सरोज १३. कमल के समान 
शोक ५, शोकरूपी श्रिया १४. शोभा वाली 
दावाग्निना ,६. दावानल से दृशा १५. आँखों से 

दाव ३. जली हुई बाष्प १६. आँसुओं की 
लता इव ४. लता के समान कलाम्‌ १७. धारा 

बाला । २, (भोली-भाली) सुनीति उवाह ॥ १5. बहाने लगी 


इलोकार्थ--वह भोली-भाली सुनीति दावानल से जली हुई लता के समान शोकरूपी दावानल से 
जली हुई धीरज छोड़कर विलाप करने लगी। सोत के वचन का स्मरण करती हुई कमल के 
समान शोभावाली आँखों से आँसुओं की धारा बहाने लयी ॥ 


9०4] ` बतुः स्कन्वः [१६३ 


सप्तदशः श्लोकः 
दीर्घ श्वसन्ती वृजिनस्य पारमपश्यती बालकमाह बाला । 
मामङ्गलं तात परेषु मंस्था सुडक्ते जनो यत्परदुःखदस्तत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- दीर्घम्‌ श्वसन्तो वृजिनस्य पारम्‌ अपश्यती बालकम्‌ आह बाला । 
मा अमङ्गलम्‌ तात परेषु मंस्थाः भुङ्क्तं जनः यत्‌ पर दुःखदः तत्‌ ॥ 


बा द 

घम्‌ १. लम्बं अभङ्गलम्‌ ११. अकल्याण 
श्वसन्ती २. साँसे लेती हुई (तथा) तात ८. है पुत्र! तुम 
वृजिनस्य रे. अपने दुःख के सागर का परेषु १०. दूसरों के विषय में 
पारम्‌ ४. अन्त मंस्थाः १३. सोचना 

अपश्यती ५. न देखती हुई भुङ्क्ते १८. भोगता है 
बालकम्‌ ७. बालक ध्रुव से जनः १६. मनुष्य (स्वयम्‌) 
आह ८. बोली यत्‌ पर १४. क्योंकि दूसरों को 
बाला। ६. भोली-भाली सुनीति दुःखदः १५, दुःख देने वाला 
मा १२. मत तत्‌ ॥ १७. उसके फल को 


श्लोकार्थ--लम्बी सांसे लेती हुई तथा अपने दुःख के सागर का अन्त न देखती हुई भोली-भाली 
सुनीति बालक धृव से बोली; हे पुत्र ! तुम दूसरों के बिषय में अकल्याण मत सोचना । क्योंकि 


दूसरों को दुःख देने वाला मनुष्य स्वयम्‌ उसके फल को भोगता हे ॥ 
अष्टादशः श्तोकः 
सस्यं सुरुच्याभिहितं भवान्मे यद्‌ दुर्भगाया उदरे गृहीतः । 
स्तन्येन वृद्धशख विलज्जते यां भार्येति वा वोहुमिडस्पतिमाम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद सत्यम्‌ सुरुच्या अभिहितम्‌ भवान्‌ मे यद्‌ दुभर्गायाः उदरे गृहीत: । 
स्तन्येन वृद्धः च विलज्जते याम्‌ भार्या इति वा वोढुम्‌ इडस्पतिः माम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

सत्यम्‌ २. सत्य ही च 5- भौर ह 
सुरुच्या १. सुरुचि ने बविलज्जते १८. लज्जा करते 
अभिहितम्‌ २. कहा है याम्‌ ११. जिस 

भवात्‌मे ५. तुम मुझ भार्या १४. पत्नी 

यद्‌ ४. कि इति १६. ऐसा 

दुभर्गायाः ६. मन्दभागिनी के वा ५१५. अथवा ह) 
उदरे ७. उदर से बोढ्म्‌ १७. कहने में (भी) 
गहीतः । ८. उत्पन्न हये हो इडस्पतिः १३. महाराज उत्तान पाद 
स्तन्षेन वृद्ध १०. मेरे ही दूध से, पले हो माम्‌॥ १२. मुझको 


श्लोकार्थ-सुरुचि ने सत्य ही कहा है कि तुम मुझ मन्दभागिनी के उदर से उत्पन्न हुये हो और मेरे 
ही दुध से पले हो; जिस मुझको महाराज उत्तान्न पाद पत्नी अथवा दासी ऐसा कहने में भी लज्जा 


करते हैं । 


१६४) श्रीमद्भागवते (३०८ 


एकोनविंशः श्लोकः 
आतिष्ठ तत्तात विमत्सरस्त्वमुक्तं समाचापि यदव्यलीकम्‌ । 
आराधयाधोक्षजपादपदा' यदीच्छुसेऽध्यासनसुत्तमो यथा ॥१६। 
पदच्छेद आतिष्ठ तत्‌ तात विमत्सरः त्वम्‌ उक्तम्‌ समात्रा अपि यद्‌ अव्यलोकम्‌ । 
आराधय अधोक्षज पाद पद्म यदि इच्छसे अध्यासनम्‌ उत्तमः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 


आतिष्ठ १४. करो (और) आराधय १८. आराधना करो 
तत्‌ १३. वही अधोक्षज १५. भगवान्‌ श्री हरि के 
तात १. हे पृत्र पाद १६, चरण 

बिमत्सरः ११. द्वेष भाव छोड़कर पक्षम्‌ १७. कमल की 

त्वम १०. तुम यदि २. यदि (तुम) 
उक्तम्‌ ६. कहाहै इच्छसि ६. चाहते हो (तो) 
समात्राअपि ७ सौतेली माँ होने पर भी (सुरुचि ने) अध्यासनम्‌ १. राज सिंहासन 
यद्‌ ८. जो उतमः ३. उत्तमके 
व्यलीकम्‌ । १२. निष्कपट भाव से यथा ॥ ४. समान 


श्लोकार्थे--हे पुत्र ! यदि तुम उत्तम के समान राज सिंहासन चाहते हो तो सौतेली माँ होने पर भो 
सुरुचि ने जो कहा है तुम देषभाव छोड़कर निष्कपट भाव से वही करो और भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमल की आराधना करो ॥ 


विंशः श्लोकः 
यस्याङ्घिपदा' परिचर्य विश्व-विभावनायात्तगुणाभिपत्तेः । 


अजोच्ध्यतिच्ठत्खलु पारमेष्ठय' पद्‌ जितात्मश्वसनाभिवन्धम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद- यस्य अड्ृप्नि पक्षम्‌ परिचर्य विश्वविभावनाय आत्तगुण अभिपत्तः । 
अजः अध्यतिष्ठत्‌ खलु पारमेष्ठ्यम्‌ पदम्‌ जित आत्म श्वसन अभिवन्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य ६. जिस भगवान्‌ श्री हरि के अजः ११. ब्रह्माजी ने 

अर्घ ७. चरण अध्यतिष्ठत्‌ १४. प्राप्त किया हे (तथा) 
पद्मम्‌ ८. कमलकी खलु १०. ही 

परिचय द. सेवा करके पारमेष्ठ्यम्‌ १२. परमेष्ठी 

विश्व १. संसार की पदम्‌ १३. पदको 

विभावनाय २. रक्षा के लिये जित १७. जीतने वाले (योगिजन) 
आत्त ५. स्वीकार करने वाले आत्म १५. मन (और) 

गु ३. सत्त्व गुण के श्वसन १६, प्राण वायु को 
अभिपत्तः। ४. आवरण को अभिवन्द्यम्‌ ॥ १८. जिसकी वन्दना करते हैं 


एलोकार्थ--संसार की रक्षा के लिये सत्त्वगुण के आवरण को स्वीकार करने वाले जिस भगवान्‌ 
श्रो हरि के चरण कमल की सेवा करके ही ब्रह्मा जो ने परमेष्ठी पद को प्राप्त किया है तथा मन 
और प्राण को जीतने वाले गोगिजन जिसकी वन्दना करते हैं ।। 


अ० द चतुर्थः स्कर्धः [१६५ 


एकविंशः श्लोकः 
तथा मनुर्वो भगवान्‌ पितामहो यमेकमत्या पुरदचिणैमसैः । 


इष्ट्वाभिपेदे दुरवापमन्यतो भौमं सुखं दिवयमथापबग्यम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद तथा मनुर्वो भगवान्‌ पितामहः यम्‌ एक मत्या पुरुदक्षिणः मखेः। 
इष्ट्वा अभिपेदे दुरवापम्‌ अन्यतः भौमम्‌ स्‌ खम्‌ दिव्यम्‌ अथ अपवग्यंम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. तथा दृष्ट्वा १०. यजन करके 
सनुः ५. मनुने अभिपेदे १८. प्राप्त किया था 
वः २. आपके दुरवापम्‌ १२. दुलंभ रो 
भगवान्‌ ४. महाराज अन्यतः ११. दूसरे साधनों से 
पितामह ३. दादा भौमम्‌ १३, लौकिक 

यम्‌ &. जिन भगवान्‌ श्री हरि का सुखम, १७. सुख को 
एकमत्या ६. अनन्य भाव से दिव्यम्‌ १४. अलोकिक 
पुरुदक्षिणेः ७. अधिक दक्षिण वाले अथ १५. और 

वे: । ८. यज्ञों के द्वारा अपवग्यंम्‌ ॥ १६. मोक्ष 


एलोकार्थे--तथा आपके दादा महाराज मनु ने अनन्य भाव से अधिक दक्षिण वाले यज्ञो के द्वारा जिन 
भगवान्‌ श्री हरि का यजन करके दूसरे साधनों से दुलॅभ लौकिक-अलौकिक और मोक्ष सुख को 


प्राप्त किया था ॥ 
ठाविंशः श्लोकः 


तमेव वत्साय भृत्यवत्सलं सुसुक्षुमिस्र ग्यपदाव्जपद्धतिम्‌ । 


अनन्यभावे निजधर्मभाविते मनस्यवस्थाप्य भजस्व पूरुषम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद तम्‌ एव वत्स आश्रय भृत्य वत्सलम्‌ मुमुक्षभिः मृग्य पदाब्ज पद्धतिम्‌ । 
अनन्य भावे निजधमं भाविते मनसि अवस्थाप्य भजस्य पुरुषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ए ६. उन्हीं अनन्यभावे १२. एकाग्र चित्त 

वत्स १. हे पत्र निज द, अपने 

आश्रय ८. सहारा लो (तथा) धर्म १०. धर्म से 

भृत्यवत्सलम ७. भक्त वत्सल (भगवान श्री हरि का) भाविते ११. शुद्ध किये गये 
मुमुक्षभिः २. मोछ चाहने वाले . मनसि १३. मन में 

मुग्य ५. ढंढ़ते हैं अवस्थाप्प १५. स्थापित करके 

पदाब्ज ३. जिनके चरण कमल की भजस्व १६. भजन करो 

पद्धतिम्‌ ४. धूली को पुरुषम्‌ ॥ १४. आदि पुरुष भगवान्‌ को 


श्लोकार्थनहे पुत्र ! मोक्ष चाहने वाले जिनके चरण कमल की धूली को ढुंढते हैं उन्हीं भक्त वत्सल 
भगवान्‌ श्री हरि का सहारा लो । तथा अपने धमं से शुद्ध किये गये एकाग्रचित्त मन में आदि पुरुष 
भगवानु को स्थापित करके भजन करो ॥ 


श्रीमद्धागवतै | भ० द 


त्रयोविंशः श्लोकः 


नान्यं ततः पद्मपलाशलोचनाद्‌ दुःखच्षछिदं ते सुगयामि कंचन। 
यो खुग्यते हस्तणहीतपद्मया श्रियेतरैरङ्ग विम्टु्यमाणया ॥२३॥ 
पदच्छेद-- न अन्यम्‌ ततः पद्म पलाश लोचनात्‌ दुःख छिदम्‌ ते मृगयामि कंचन । 
यः मृग्यते हस्त गृहीत पद्मया श्रिया इतरेः अङ्ग विमृग्यमाणया ॥ 


१९९) 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं यः ११. जिन भगवान्‌ श्री हरि को 
अन्यम्‌ ८, दूसरे को सुग्यते १६. ढूंढती रहती हैं (और) 
ततः ६. भवान्‌ श्री हरि से भिन्न हस्त १२. हाथ में 

पद्म पलाश ४. कमलदल के समान गृहोत १४. लेकर 

लोचनात्‌ ५. नेत्र वाले पद्मया १३. कमल 

दुःख छिदम्‌ २. दुःख को दूर करने वाला थिया १५. लक्ष्मी जी 

ते २. तुम्हारे इतरेः १७, दूसरे ब्रह्मादि देवता भो 
मृगयामि १०. देव रहो हूँ अङ्क १. हे पुत्र 

कंचन । ७. किसी विमृग्यमाणया ॥ १८. ढूँढते हैं 


श्लोकार्थ- हे पुत्र ! तुम्हारे दुःख को दूर करने वाला कमलदल के समान नेत्र वाले भगवान्‌ श्री हरि 
से भिन्न किसी दूसरे को नहीं देख रही हूं । जिन भगवान्‌ श्री हरि को हाथ में कमल लेकर लक्ष्मी 
जी ढूंढती रहती है भौर दूसरे ब्रह्मादि देवता भी ढूंढते हैं ॥ 


तुर्विश 
चतुविंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच एवं संजल्पितं मातुराकण्यार्थागमं वचः । 
संनि यम्यात्मनाऽऽत्मानं निश्चक्राम पितुः पुरात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ संजल्पितम्‌ मातुः आकर्ण्य अर्थ आगमम्‌ वचः । 

संनियम्य आत्मना आत्मानम्‌ निश्चक्राम पितुः पुरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार संनियम्य दे. नियन्त्रित करके 
संजल्पितम्‌ ३. कहे गये आत्मना ७. अपनी बुद्धि से 
मातुः २. माताके द्वारा आत्मानम्‌ ८. मनको 
आकण्यं ६. सुनकर (तथा) निश्चक्राम १२, निकल गये 
अर्थ ४. अर्थ से पितुः १०. पिता के 
आगमम्‌ वचः ॥ ५. परिपूर्ण वचन को पुरात्‌॥ ११. नगर से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार माता के द्वारा कहे गये अर्थ से परिपूर्ण वचन को 
मृत को नियन्त्रित करके पिता के नगर से निकल गये ॥ 


सुनकर तथा अपनी बुद्धि से 


चैतुर्थ: स्कन्धः [१६७ 


बरे ८ | 
पञ्चविशः श्तोकः 
नारदस्तदुपाकण्यं ज्ञात्वा तस्य चिकीषितम्‌ । 
6 
स्पृष्ट्वा मूर्धन्यघघ्नेन पाणिना प्राह विस्मितः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
नारदः तद्‌ उपाकण्यं ज्ञात्वा तस्य चिकोषितम्‌ । 
स्वृष्ट्वा मुर्धेनि अघघ्नेन पाणिना प्राह विस्मतः॥ 
शब्दार्थ— 
नारदः ६. देवर्षि नारद (वहाँ आये) स्पृष्ट्वा १०. फेर कर 
तद्‌ १. वह समाचार सुधंनि ७. उन्हों धव के मस्तक पर 
उपाकण्ये २. सुनकर (और) अघध्नेन ८. पाप नाशक 
ज्ञात्वा' ५. जानकर पाणिना द. अपना हाथ 
तस्य ३. ध्रव प्राह १२. कहा 


चिकोषितम्‌ । ४. क्या करना चाहता है (यह) विस्मितः॥ ११. आश्चर्य चकित होते हुये 


श्लोकार्थ--वह समाचार सुनकर और ध्रुव क्या करना चाहता है यह जानकर देवष नारद वहाँ आये । 
उन्होंने ध्रुव के मस्तक पर पापनाशक अपना हाथ फेर कर आश्चर्यं चकित होते हुये कहा ॥ 


षड्विंशः श्तोकः 
अहो तेजः चत्रियाणां मानभङ्गमस्ुष्यताम्‌ । 
बालोऽप्ययं हृदा धत्ते यत्समातुरसङ्घचः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

अहो तेजः क्षत्रियाणाम्‌ मान भङ्कम्‌ अमृष्यताम्‌ । 

बालः अपि अयम्‌ हुदा धत्ते यत्‌ समातुः असद्‌ वचः॥ 
शब्दार्थ 
अहो १, अहो आश्चमं है अपि १०. (फिर) भी 
तेजः ३. तेज है अयम्‌ ८. यह 
क्षत्रियाणाम्‌ २. क्षत्नियों का कैसा हदा १३. हृदय में 
सान ४. (वि अपने) सम्मान का धत्ते १४. घर कर गये हैं 
भङ्गम्‌ ५. अनादर यत्‌ ७. यद्यपि | 
अमृष्यताम्‌ । ६. नहीं सह सकते समातुः ११. सोतेली माता के 
बालः ६. बालक है असद्‌ बचः॥ १२. कटु वचन (इसके) _ 


श्लोकार्थ- अहो आश्चयें है । क्षत्रियों का कंसा तेज है। वे अपने सम्मान का अनादर नहीं सह 
सकते । यद्यपि यह बालक है । फिर भी सौतेली माता के कटु वचन इसके हृदय में घर कर 


गये हें ॥ 


१६८ ] श्रौम-द्धागवते [ भन्द 


सप्तविंशः श्लोकः 
नारद उवाच- नाधुनाप्यवमानं ते सम्मानं वापि पुत्रक । 
लच्ञयामः कुमारस्य सक्तस्य क्रीडनादिषु ॥२७॥ 


पदच्छेद 
न अधुना अपि अवमानम्‌ ते सम्मानम्‌ वापि पुत्रक । 
लक्षयामः कुमारस्य सक्तस्य क्रोडनादिषु ॥ 
शब्दार्थं 
न १३. (कुछ) नहीं है पुत्रक । १. है बेटा 
अधुना ८. इस समय , लक्षयामः २. हम देखते हैं 
अपि ३. अभी कुमारस्य ४, तुम बच्छे हो (और) 
अवमानम्‌ १०. अपमान सक्तस्य ७. मस्त रहते हो (अतः) 
ते ८. तुम्हारा क्रीडन ५. खेल कूद 
सम्मानम्‌ १२. सम्मान आदिषु॥ ६. आदिमे 
वापि ११. अथवा 


श्लोकार्थ--हे बेटा ! हम देखते हैं; अभी तुम बच्चे हो और खेल-कूद में मस्त रहते हो। अतः इस 
समय तुम्हारा अपमान अथवा सम्मान कुछ नहीं है ॥ 


अष्टाविशः श्तोकः 


चिकल्पे विद्यमानेऽपि न झअसंतोषहेतवः । 
पुंसो मोहझूते भिक्षा यल्लोके निजकर्मभिः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

विकल्पे विद्यमाने अपि न हि असन्तोष हेतवः। 

पुंसः मोहम्‌ ऋते भिन्ना यत्‌ लोके निज कर्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
विकल्पे १. मान अथवा अपमान पुंसः ४. मनुष्य के 
विद्यमाने २. मानने पर मोहम्‌ ७, मोह के 
अपि ३. भी ऋते ८. सिवाय 
न १०. नहीं है भिन्ना द. (और) कुछ 
हि १४. ही (सुख दुःख पाता है) यत्‌ ११. क्योंकि 
असन्तोष ५. दुःख का लोके १२. संसार में (मनुष्य) 
हेतवः। ६. कारण निज कर्मभिः ॥ १३. अपने कर्मों से 


श्लोकार्थ --मान अथवा अपमान मानने पर भी मनुष्य के दुःख का कारण मोह के सिवाय और कुछ 
नहीं है । क्योंकि संसार में मनुष्य अपने कर्मों से ही सुख-दु:ख पाता है ॥ 


अ० द ] चतुर्थ स्कन्धः [ १६६ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
परितुष्येत्ततस्तात तावन्मात्रेण पूरुषः। 
दैवोपसादितं यावद्वीच्येश्वरगर्ति बुधः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
परितुष्येत्‌ ततः तात तावन्मात्रेण पुरुषः । 
देव उपसादितम्‌ ताबद्‌ वीक्ष्य ईश्वर गतिम्‌ बुधः ॥ 
शब्दार्थ 
परितुष्येत्‌ ६. प्रसन्न रहना चाहिये उपसादितम्‌ १२. मिला है 
ततः १. अतः तावद्‌ १०. जितना 
तात २. हे पुत्र वीक्ष्य ५. विचार करके 
तावन्मात्रेण ८. उतने से ही ईश्वर ३. भगवान्‌ के 
पुरुष: । ७. मनुष्य को गतिम्‌ ४. विधानका 
वेव ११. भाग्य से बुधः ॥ ६. विद्वान्‌ 
शलोकार्थ--अत: हे पुत्र ! भगवान्‌ के विधान का विचार करके विद्वान्‌ मनुष्य को उतने से ही प्रसन्न 
रहना चाहिये जितना भाग्य से मिला है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
अथ माोपदिष्टिन योगेनावरुरुत्ससि । 
यत्प्रसादं स वै पुंसां दुराराध्यो मतो मम ॥३०॥ 
पदच्छेद 
अथ मात्रा उपदिष्टेन योगेन अवरुरुत्ससि । 
यत्‌ प्रसादम्‌ सः वे पुंसाम्‌ बुराराध्यः मतः यम ॥ 
शब्दार्थ — 
अथ १, अब तुम प्रसादम्‌ ६. कृपा 
मात्रा २. माता के द्वारा सः वे ८. वे अवश्य 
उपदिष्टेन रे. बताये हुये पुंसाम्‌ ६. मनुष्यों पर 
योगेन ४. योग-साधना से दुराराध्य १०. बड़ी कठिनाई से (प्रसन्न होते हैं) 
अवरुरुत्ससि। ७. प्राप्त करना चाहतेहो मतः १२. मत है 
यत्‌ ५, जिस परमात्मा की सम ॥ ११. (ऐसा) मेरा 


श्लोकार्थ--अब तुम माता के द्वारा बताये हुये योग साधना से जिस परमात्मा की कृपा प्राप्त करना 
चाहते हो; वे अवश्य मनुष्यों पर बड़ी कठिनाई से प्रसन्न हते हैं, ऐसा मेरा मत है ॥ 


फा०--२२ 


402?) शरीङ्रागतै बन्द 
एकत्रिशः श्लोकः 


सुनयः पदवीं यस्य निःसङ्ग नोरुजन्मभिः | 
न विदुम्टगयन्तोऽपि तीब्रयोगसमाधिना ॥३१॥ 


पदच्छेद 

मुनयः पदवीम्‌ यस्य निः सङ्गेन उरु जन्मभिः । 

न विदुः मृगयन्तः अपि तीव्र योग समाधिना ॥ 
शब्दार्थ 
सुनयः १. मुनिगण न विदुः १२. नहीं जान पाते हैं 
पदवीम्‌ ११. स्वरूप को मृगयन्तः ८. ढूंढते रहने पर 
यस्य १०. जिस परमात्मा के अपि ८. भी 
निः सङ्गन ४. अनासक्त-भाव से रहते हुये तीव्र ५. कठित 
उरु २. भनेक योग ६. अष्टांग योग (और) 
जन्मभिः। ३. जम्मों में समाधिना॥ ७, समाधि के द्वारा 


श्लोकार्थ--मुनिगण अनेक जन्मों में अनासक्त भाव से रहते हुये कठिन अष्टांगयोग और समाधि के 
द्वारा जिस परमात्मा के स्वरूप को नहीं जान पाते हैं ॥ 


हात्रिंशः श्तोकः 


अतो निवतंतामेष निबन्धस्तव निष्फलः । 
यतिष्यति भवान्‌ काले श्रेयसां समुपस्थिते ॥३२॥ 


पदच्छेद 

अतः निवतंताम्‌ एषः निर्बन्धः तव निष्फलः । 

यतिष्यति भवान्‌ काले श्रेयसाम्‌ समुपस्थिते॥ 
शब्दार्थ 
अतः १, इसलिये यतिष्यति ११. प्रयत्न करना 
निवतंताम्‌ ७ छोड़ दो भवान्‌ २. तुम 
एषः ४. यह काले दै. समय 
निर्बन्धः ६. हठ श्रेयसाम्‌ ८. परम पुरुषार्थं का 
तव ३. अपना समुपस्थिते॥ १०. आने पर 
निष्फलः ॥ ५. व्यर्थ का 


श्लोकार्थ---इसलिये तुम अपना यह व्यर्थ का हठ छोड़ दो परम्‌ पुरुषार्थ का समय आने पर प्रयत्न 
करना ॥ 


अ० 5५]* चतुर्थ: स्कन्धः [१७१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक; 
यस्य यदू दैवविहितं स तेन सुखदुःखयोः । 
आत्मानं तोषयन्देही तमसः पारम्टृच्छुति॥३३॥ 


पदच्छेद | 
यस्थ यद्‌ दव विहितम्‌ सः तेन सुख दुःखयोः । 
आत्मानम्‌ तोषयन्‌ देही तमसः परम्‌ ऋच्छति ॥ 

शब्दार्थ 

यस्य १. जिस मनुष्य को दुःखयोः ।॥ ४. दुःख में से 

यद्‌ ५. जो आत्मानम्‌ १०. अपने मनको 

देव २. विधाता के विधान से तोषयन्‌ ११. प्रसन्न रक्खे ऐसा होने पर वह 

विहितम्‌ ६. मिला देही ८. मनुष्य 

सः ७. वह तमसः १२. मोहरूप संसार से 

तेन ८६. उसी से परम्‌ १३. पार 

सुख ३. सुख और ऋच्छसि॥ १४. पाजाता है 


श्लोकार्थ--जिस मनुष्य को विधाता के विधान से सुख और दुःख में से जो मिला है वह मनुष्य उसी 
से अपने मन को प्रसन्न रक्खे ऐसा होने पर वह मोहरूप संसार से पार पा जाता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


गुणाधिकान्सुदं लिप्सेदनुोश गुणाधमात्‌ । 
मैत्रीं समानादन्विछे्न तापैरभिभूयते ॥३४॥ 


पदच्छेद 
गुण अधिकात्‌ मुदम्‌ लिप्सेत्‌ अनुक्रोशम्‌ गुण अधमात्‌ । 
मैत्रोम्‌ समानात्‌ अन्विच्छेत्‌ न तापः अभिभ्नूयते॥ 
शन्दार्थ- 
गुण २. गुण वालों से मैत्रीम्‌ ८. मित्रता 
अधिकात्‌ १. मनुष्य को अपने से अधिक समानात्‌ ७, समान गुण वालों से 
मुदम्‌ लिप्सेत्‌ ३. प्रसन्न रहना चाहिये अन्विच्छेत्‌ 5, करनी चाहिये (ऐसा करने पर वह) 
अनुक्कोशम्‌ ६. दया करनी चाहिये (तथा) न ११. नहीं 
गुण ५ गुण वालों पर तापेः १०, दुःखों से 
अधमात्‌। ४. अपने से कम अभिभूयंते ॥ १२. दबाया जा सकता है 


शलोकार्थ--मनुष्य को अपने से अधिक गुण वालों से प्रसन्न रहना चाहिये अपने, से कम गुणवालों पर 
दया करनो चाहिये । तथा समान गुण वालों से मित्रता करनी चाहिये, ऐसा करने पर वह दुःखों 
से दवाया नहीं जा सकता है । 5 


१७२ ) श्रीमद्धागवते > [अ० ६८ 


पञ्चत्रिशः श्तोकः 
ध्रुव उवाच-- सोऽयं शमो भगवता सुखढुःखहतात्मनाम्‌ । 
दशितः कृपया पुंसां दुदंशोऽस्मद्विधेस्तु यः ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सः अयम्‌ शमः भगवतः सुख बुःख हत आत्मनाम्‌ । 

दशितः कृपया पुंसाम्‌ दुदंशंः अस्मद्‌ विधेः तु यः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. अब दाशतः ११. दिखाया है 
अथम्‌ ८. यह कृपया ८. कृपा करके 
शमः १०. शान्ति का मागं पुंसाम्‌ ५. मनुष्यों के लिये 
भगवतः ७. आपने दुदंशंः १६. दृष्टि नहीं जा सकती है 
सुख १. सुख (भोर) अस्मद्‌ १३. हमारे जैसे 
दुःख २. दुःख से विधेः १४. लोगों की 
ह्‌त ३. चञ्चल तु १२, किन्तु 
आत्मनाम्‌ । ४. चित्त वाले यः। १५. उस पर 


एलोकार्थ-- सुख ओर दुःख से चञ्चल चित्त वाले मनुष्यों के लिये अब आपने कृपा करके यह शान्ति 
का मार्ग दिखाया है; किन्तु हमारे जैसे लोगों की उस पर दृष्टि नहीं जा सकती है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
अथापि मेऽविनीतस्य चात्त्रं घोरसुपेयुषः । 
सुरुच्या दु्वंचोबाएीने भिन्ने श्रयते हृदि ॥३६॥ 


पदच्छेद 
अथापि मे अविनीतस्य क्षात्रम्‌ घोरम्‌ उपेयुषः । 
सुरुच्या दुवंचः बाणेः न भिन्ने अयते हृदि॥ 
शब्दार्थ 
अथापि १. इसके सिवाय सुरुच्या ७. सुरुचि के 
मे २. मुझे दुवंचः ८. कटुवचन रूपी 
अविनोतस्य ६. विनय से रहित हूँ बाणेः &. बाणोंसे 
क्षात्रम्‌ ४. क्षत्रिय स्वभाव न १२. नहीं 
घोरम्‌ ३. कठोर भिन्न १०, विदीणं 
उपेयुषः । ५. प्राप्त हुआ हे (और मैं) श्रयते १३. ठहर सकता है 
हृदि ॥ ११. (मेरे) हृदय में आपका उपदेश 


श्लोकार्थ--इसके सिवाय मुझे कठोर क्षत्रिय स्वभाव प्राप्त हुआ है। और मैं विनय से रहित हूँ । 
धुरुचि के कटु वचन रूपी बाणों से विदीर्ण मेरे हृदय में आपका उपदेश नहीं ठहर रहा है ॥ 


अ० ६] 1... तब मल, चतुर्थ: स्कत्थः [ १७३ 
सप्तत्रिंशः श्वाकः 
पद त्रिभुवनोत्कृष्ट जिगीषोः साघु वत्म मे। 


त्र ह्यस्मत्पितृभिन्र ह्ाज्नन्यैरप्यनधिष्ठितस्‌ ॥३७॥ 

पदच्छेद 

पदम्‌ त्रिभुवन उत्कृष्टम्‌ जिगीषोः साधु वत्मं मे । 

ब्रहि अस्मत्‌ पितृभिः ब्रह्मन्‌ अन्येः अपि अनघिष्ठितम्‌ ॥ 
शब्दां 
पदम्‌ 5. (उस) धाम को ब्रहि १४. बतावें 
त्रिभुवन ७. तीनों लोकों में अस्मत्‌ २. हमारे 
उत्कृष्टम्‌ ८. उत्तम पितृभिः ३. पिता-पितामह्‌ (तथा) 
जिगीषोः ११, जीतने की इच्छा हैं ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ 
साधु १२. अच्छी प्रकार से (उसका) अन्येः ४. दूसरे लोग भी 
वर्मं १३. माणं अपि ५. भी (जिसे) 
मे। १०. मुझे अनधिष्ठितम्‌॥ ६ नहीं प्राप्त कर सकते हैं 


एलोकार्थे- हे ब्रह्मन्‌ ! हमारे पिता-पितामह तथा दूसरे लोग भी जिसे नहीं प्राप्त कर सके हैं तीनों 
लोकों में उत्तम उस धाम को जीतने की मुझे इच्छा है । अच्छो-प्रकार से उसका मागं बतावं ॥ 


अष्टार्रिंशः श्लोकः 


नूनं भवान भगवतो योऽजः परसेछिनः । 
वितुदन्नटते वीणां हितार्थं जगतोऽकवत्‌ ।। ८॥। 


पदच्छेद 

ननम भवान्‌ भगवतः यः अङ्गजः परमेष्ठिनः । 

बितुदन्‌ अडते वीणाम्‌ हिताथेम्‌ जगतः अकंवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ ७. ही वितुदन्‌ ११. बताये हुये 
भवान्‌ २. आप अटते १२. घुमते रहते हैं 
भगवतः ३. भगवान्‌ वीणाम्‌ १०. वीणा 
यः १. क्योंकि हिताथंम्‌ &. कल्याण के लिये 
अङ्गजः ५. पुत्र हैं (अतः) जगतः ८. संसार के 
परमेष्ठिनः) ४. ब्रह्माजी के अर्कवत्‌ ॥। ६. सूर्यं के समान 


श्लोकार्थक्योंकि आप भगवान्‌ ब्रह्मा जी के पुत्र हैं अतः सूये के समान ही संसार के कल्याण के लिये 
वीणा बजाते हुये घूमते रहते हैं ॥ 


१७४] 


श्रौमद्धा गवते 


[ झ० ८ 


मैत्रेय उवाच-- इत्युदाहृतमाकण्य 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
उदाहृतम्‌ 
आकण्यं 
भगवान्‌ 
नारदः 
तदा । ४ 


mF 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


भगवान्नारदस्तदा । 


प्रीतः प्रत्याह त बालं सद्घाक्यमनुकर्पया ॥३६॥ 


इति उदाहृतम्‌ आकण्यं भगवान्‌ नारदः तदा । 
प्रोतः प्रत्याह तम्‌ बालम्‌ सद्‌ वाक्यम्‌ अनुकम्पया ॥ 


इस प्रकार 
ध्रुव के वचन को 
सुनकर 

देवषि 

नारद 

उस समय 


प्रीतः ७, 
प्रत्याह १२. 
तम्‌ प 
बालम्‌ 5 


सद्‌ वाक्यम्‌ ११. 
अनुकम्पया ॥ १०. 


प्रसन्न होते (हुये) 
देने लगे 


उस 

बालक ध्रुव को 
सद उपदेश 
कृपा करके 


एलोकार्थ--इस प्रकार ध्रुव के वचन को सुनकर उस समय देति नारद प्रसन्न होते हुये उस बालक 
ध्रुव को कृपा करके सद्‌ उपदेश देने लगे ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच जनन्याभिहितः पन्थाः स वै निःश्रेयसस्य ते | 
भगवान्‌ वासुदेवस्तं भज तत्प्रवणात्मना ॥४०॥ 


पदच्छेद 


निःश्रेयसस्य 


ते। ६ 
श्लोकार्थ--तुम्हारी माता ने जो मार्ग बताया है वही तुम्हारे लिये श्रेयस्‌ 


१ 
३ 
पन्थाः २. 
४ 
१ 
७ 


जनन्या अभिहितः पन्थाः सः वे निःश्रेयसस्य ते । 
भगवान्‌ वासुदेवः तम्‌ भज तत्‌ प्रवण आत्मना ॥ 


तुम्हारी माता ने 
बताया है 


भगवान्‌ प. 
वासुदेवः द 
तम्‌ १३. 
भज १2. 
तत्‌ १०. 
प्रवण १२. 
आत्मना॥ ११. 


ही उपाय हैं; इसलिये चित्त लगाकर उनका ही भजन करें ॥ 


भगवान्‌ 

वासुदेव हो उपाय हैं 
उनका ही 

भजन करो 

इसलिये 

लगाकर 

चित्त 


[कर है । भगवान्‌ बासुदेव 


अ० दे | चतुर्थः स्कन्धः [ (७१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
धर्मार्थकाममोक्षाख्यं य इच्छेच्छेय आत्मनः । 
एकमेव हरेस्तत्र कारण पादसेवनम्‌ ॥४१॥ 


धमं अर्थ काम मोक्ष आख्यम्‌ यः इच्छेत्‌ श्रेयः आत्मनः । 
एकम्‌ एव हरेः तत्र कारणम्‌ पाद सेवनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धम ३. धर्म आत्मनः। २. अपने लिये 

अर्थ ४. अथे एकम्‌ १५. एक मात्र 

काम ५. काम (और) एव १४. हो 

मोक्ष ६. मोक्ष हरेः ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
आख्यम्‌ ७. नामके तत्र १०. उसके लिये 

यः १. जो मनुष्य कारणम्‌ १६. उपाय है 

इच्छेत्‌ ६. चाहता है पाद १२. चरणों की 

श्रेयः ८. पुरुषार्थं को सेवनम्‌ ॥ १३. सेवा 


श्लोकार्थ---जो मनुष्य अपने लिये धर्म अर्थ, काम और मोक्ष नाम के पुरुषार्थं को चाहता है, उसके 
लिये भगवानु श्री हरि के चरणों को सेवा ही एक मात्र उपाय है। 


द्वाचत्वारिंशः श्तोकः 


तत्तात गच्छ॒ भद्रं ते यशुनायास्तटं शुचि । 
पुण्यं मधुवनं यत्र सांनिध्यं नित्यदा हरेः ॥४२॥ 


पदच्छेद | 

तत्‌ तात गच्छ भद्रम्‌ ते यमुनायाः तटम्‌ शुचि । 

पुण्यम्‌ मधुवनम्‌ यत्र सांनिध्यम्‌ नित्यदा हरेः॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. इसलिये शुचि । ६. पवित्र 
तात २. हे पुत्र पुण्यम्‌ १७. पुण्य प्रद 
गच्छ ८, जाओ मधुवनम्‌ ११. मधुवन नाम का (वन है वहाँ) 
भद्रम्‌ ४. कल्याण हो (तुम) यत्र ८. जहाँ 
ते ३. तुम्हारा सांनिध्यम्‌ १४. उपस्थित रहते हैं 
यमुनायाः ४. यमुना जी के नित्यदा १३. सदा 
तटम्‌ ७. तट पर हरेः ॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि 


एलोकार्थ--इसलिये हे पुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । यमुना जी के पवित्र तट पर जाओ, जहाँ पुण्यप्रद 
मधुवन नाम का वन है । वहाँ भगवान्‌ श्री हरि सदा उपस्थित रहते हैं। 


१७६ | १०७६) श्रीमद श्रीमद्धागवतै गवते [०८ अ० ५ 
त्रिचत्वारिशः श्त्ोकः 


स्नात्वानुसवनं तस्मिन्‌ कालिन्द्याः सलिले शिवे । 
कृत्वोचितानि निवसन्नात्मनः कल्पितासनः ॥४१॥ 


पदच्छेद 

स्नात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ कालिन्द्याः सलिले शिवे । 

कृत्वा उचितानि निवसन्‌ आत्मनः कल्पित आसनः॥ 
शब्दार्थ 
स्नात्वा ६. स्नान करके (तथा) कुत्वा ८. निवृत्त हो 
अनुसबनम्‌ ५. तीनों काल उचितानि ८. नित्य क्रिया से 
तस्मिन्‌ २. उस निवसन्‌ १२. बँठे 
कालिन्द्याः १. यमुना जी के आत्मनः ७. अपनी 
सलिले ४. जल में कल्पित ११. बिछाकर 
शिवे। ३. पवित्र आसनः ॥ १०. आसन 
श्लोकार्थ- यमुना जी के उस पवित्र जल में तीनों काल स्नान करके तथा अपनी नित्य क्रिया से 

निवृत्त हो आसन बिछाकर बैठे ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 

प्राणायामेन त्रिवृता प्राणेन्द्रियमनोमलम्‌। 

शनैव्यंदस्याभिध्यायेन्मनसा शुरुणा शुरुम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद 

प्राणायामेन त्रिवृता प्राण इन्द्रिय मनः मलम्‌ । 
शनेः व्युदस्य अभिध्यायेत्‌ मनसा गुरुणा गुरुम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
प्राणायामेन २. प्राणायाम के द्वारा शनेः ७, धीरे-धीरे 
त्रिवृता १. पूरक कुम्भक रेचक तीनों व्युदस्य ८. दूर करके 
प्राण ३. प्राण अभिध्यायेत्‌ १२. ध्यान करे 
इन्ब्रिय ४. इन्द्रिय और मनसा १०. मनसे 
सनः ५. मनके गुरुणा ८. धैये युक्त 
मलम्‌ । ६. मलको गुरुम्‌ ॥ ११. परम्‌ गुरु परमात्मा का 


एल कार्थ-- पूरक, कुम्भक, रेचक तीनों प्राणायाम के द्वारा प्राण इन्द्रिय और मन के मल को धीरे- 
धीरे दूर करके धये युक्त मन से परम गुरु परमात्मा का ध्यान करे ॥। 


अ० ५ | चतुर्थ: स्कन्धः [ १७७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रसादा भिसुखं शश्वत्प्रसन्नवदनेक्षणम्‌ । 
सुनासं सुञ्चवं चारुकपोलं सुरुन्दरम्‌॥४५॥ 


पदच्छेद-- 
प्रसाद अभिमुखम्‌ शश्वत्‌ प्रसन्न वदन ईक्षणम्‌ । 
सुनासम्‌ सुञ्चवम्‌ चारु कपोलम्‌ सुर सुन्दरम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- | 
प्रसाद १. (भगवान्‌ श्री हरि) भक्तों पर उनके सुनासम्‌ ७. (उनकी) सुन्दर नासिका 
कृपा करने में 
अभिसुखम्‌ २. तत्पर रहते हैं सुञ्ुवम्‌ ८. सुहावनी भौंहें (और) 
शश्चत्‌ ५, निरन्तर चारु दै. मनोहर 
प्रसक्ष ६. प्रसन्न रहता है कपोलम्‌ १०. गाल (हैं) 
वदन ४. मुख सुर ११. वे देवताओं में 
ईक्षणम्‌ । ३. नेत्र (और) सुन्दरम्‌ ॥ १२. परम सुन्दर हैं 


श्लोकाथं-<भगवान्‌ श्री हरि भक्तों पर कृपा करने में तत्पर रहते हैं उनका नेत्र और मुख निरन्तर 
प्रसन्न रहता है। उनकी सुन्दर नासिका, सुहावनी भौंहें और मनोहर गाल हैं । वे देवताओं में 


परम सुन्दर हैं ॥ रि 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
तरुणं रमणीयाङमरुणोष्ठेचषणाधरम्‌ । 
प्रणताश्रयणं दम्णं शरण्यं करुणाणंवम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 
तरुणम्‌ रमणीय अङ्कम्‌ अरुण (ओष्ठ इक्षण अधरम्‌ । 
प्रणत आश्रयणम्‌ नुम्णम्‌ शरण्यम्‌ करुणा अवणेम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तरुणम्‌ १. भगवान्‌ की युवा अवस्था है प्रणत ७. भक्तजनों के 
रमणीय ३. मनोहर हैं आश्षयणम्‌ ८. आश्रय 
अङ्गम्‌ २. उनके सारे अङ्ग नम्णम्‌ ८. सुखदायी 
अरुण ६. लाल-लाल हैं (वे) शरण्यम्‌ १०, शरणागत [रक्षक (और) 
ओष्ठ ४. होठ करुणा ११. दया के 


ईक्षण अधरम्‌ । ५. नेत्र (और) नीचे का होठ अवर्णम्‌ ॥ १२. सागर हैं 
एलोकार्थ-- भगवान्‌ की युवा अवस्था है; उनके सारे अङ्ग मनोहर हैं; तथा होठ, नेत्र और नीचे का 
होठ लाल-लाल है; वे भक्त जनों के आश्रय, सुखदायी, शरणागत-रक्षक और दया के सागर हें ॥ 
फा०--रेरे 


१७५ ] आऔमद्धागबतै [अ० ६ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रीवत्साङ्क' घनश्याम पुरुषं वनमालिनम्‌ । 


शङ्खचक्रगदापद्मं रभिव्यक्तचतुर्भजम्‌ ॥४७॥ 

पदच्छेद 

श्रीवत्स अङ्कम्‌ घन श्यामम्‌ पुरुषम्‌ वनमालिनम्‌ । 

शद्ध चक्र गदा पदः अभिव्यक्त चतुर्भुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीवत्स १, भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का शङ्क ८. शंख 
अङ्कम्‌ २. चिह्न है (वे) चक्क ८. चक्र 
घन ३. सजल मेघ के समान गदा १०. गदा (और) 
श्यामम्‌ ४. साँवले पद्य: ११. पद्म 
पुरुषम्‌ ५. परम पुरुष अभिव्यक्त १२. सुशोभित है 
वनमालिनम्‌ ६. वनमाला पहिरे हुये हैं चतुर्भुजम्‌ ॥ ७. उनके चारों हाथों में 


एल्लोकार्थ--भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न है; वे सजल मेघ के समान साँवले परम 
पुरुष वनमाला पहिरे हुये हैं। उनके चारों हाथों में शंख-चक्र गदा और पद्म सुशोभित हैं ॥॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


किरीटिनं कुण्डलिनं केयूरवलयान्वितम्‌ । 
कौस्तुआभरणग्रीव पीतकौशेयवाससम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ केयूर वलय अन्वितम्‌ । 

कोस्तुभ आभरण ग्रीवम्‌ पोत कोशेय वाससम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किरीटिनम्‌ १. (वे भगवान्‌) मुकुट कौस्तुभ ७. कौस्तुभमणि का 
कुण्डलिनम्‌ २. कुण्डल (और) आभरण ८. आभूषण है (तथा) 
केयुर ३. बाजूबन्द ग्रीवम्‌ ६. गले में 
वलय ४. कङ्कण पीत कौशेय 5. पोले रंग का रेशमी 
अन्वितम्‌। ५. पहने हैं (उनके) वाससम्‌ ॥ १०. वस्त्र धारण किये हैं 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ मुकुट, कुण्डल ओर बाजूबन्द, कंङ्कण पहने हैं उनके गले में कौस्तुभमणि का 
आभूषण है तथा पीले रंग का रेशमी वस्त्र धारण किये हैं ॥ 


झ० द) at NNN,» ............ . ...... 5... शतुर्थ: स्कन्धः [ १७६ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


काश्चीकलापपयेर्तं लसत्काश्वननू पुरम्‌ । 
6 री ९ ७ नै 
दर्शनीयतम॑ शान्तं मनोनयनवर्धनम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

काश्वी कलाप पर्यस्तम्‌ लसत्‌ कान्न नपुरम्‌ । 

दर्शनीय तमम्‌ शान्तम्‌ मनः नयन वर्धनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
काम्यो १. (भगवान्‌ की कमर में) करधनी की दर्शनीय ०, सुन्दर 
कलाप २. लडियाँ तमम्‌ ७. (वे) परम 
पर्यस्तम्‌ ३. लटकी हैं शान्तम्‌ ८. शान्त (और) 
लसत्‌ ६. सुशोभित है मनः १०. मन (एवम्‌) 
काश्चन ४. (उनके पैरों में) सुवणं के नयन ११. नेत्रोंको 
नुपुरम्‌। ५. पायजेब वर्धनम्‌ ॥ १२. आनन्द देने वाले हैं 


एलोकार्थे--भगवान्‌ के कमर में करधनी की लड़ियाँ लटकी हैं। उनके पैरों में सुवर्णं के पायजेब 
सुशोभित हैं । वे परम सुन्दर, शान्त और मन एवम्‌ नेत्रों को आनन्द देने वाले हैं । 


पञ्चाशः श्लोकः 


पदूभ्यां नखमणिश्रेण्या विलसद्भ्यां समर्चताम्‌ । 
हृत्पदाकर्षिकाघिच्ण्यमाक्रम्यात्मन्यवस्थितम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 

पद्भ्याम्‌ नखमणि श्रेण्या विलसद्भ्याम्‌ समर्चताम्‌ । 

हत्‌ पद्म कणिका धिष्ण्यम्‌ आक्रम्य आत्मनि अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पद्भ्याम्‌ १०. दोवों पेरों की पद्म ४. कमल 
नखमणि ७. नखरूपी मणियों को कणिका ५. दलके 
श्रेण्या ८. कतार से धिष्ण्यम्‌ ६. स्थान पर 
विलसद्भ्याम्‌ ८ मनोहर आक्रम्य ११. स्थापित करके 
समर्चताम्‌ १. अचना करने वालों के आत्मनि २. अन्तः करण में 
हृत्‌ ३. हृदय अवस्थितम्‌ ॥ १२. त्रिराजमन हैं 


शलोकाथं- अर्चना करने वालों के अन्तः करण में हृदय कमल दल के स्थान पर नखरूपी मणियों की 
कतार से मनोहर दोनों पैरों को स्थापित करके विराजमान हैं॥ 


१८०] श्रीमद्भायवते [मष 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स्मयम[नमभिध्यायेत्सासरागावलोकनम्‌ । 
नियतेनेकभूतेन मनसा वरदर्षभम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद 
स्मयमानम्‌ अभिध्यायेत्‌ सानुराग अवलोकनम्‌ । 
नियतेन एक सुतेन मनसा वरद ऋषभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्मयमानम्‌ २. मुस्कराते हुये एक ७: एकाग्र 
अभिध्यायेत्‌ १०. ध्यान करना चाहिये सुते ८. हुये 
सानुराग १. अनुराग भरी मनसा रट, मनसे 
भवलोकनम्‌ । २. चितवन से वरद ४. वर देने वालों में 
नियतेन ६. स्थिर (एवम्‌) ऋषभम्‌ ॥ ५. प्रधान श्री हरि का 


इलोकार्थ--अनुराग भरी चितवन से मुस्कराते हुये वर देने वालों में प्रधान श्री हरि का स्थिर एवम्‌ 
एकाग्र हुये मन से ध्यान करना चाहिये ॥ 


हिपञचाशः श्लोकः 


एवं 'मगवतो रूपं सुभद्रं ध्यायतो मनः। 
निव्व त्या परया तूणं सम्पन्नं न निवतंते ॥५२।! 


पदच्छेद- 
एवम्‌ भगवतः रूपम्‌ सुभद्रम्‌ ध्यायतः मनः । 
निवृत्या परया तूर्णम्‌ सम्पन्नम न निवर्तते॥ 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार निवृत्या ८. आनन्द में 
भगवतः २. भगवान श्री हरि के परया ७. परम 
रूपम्‌ ४. स्वरूप का तुणंम्‌ १०. शोधन 
सुभद्रम्‌ ३. मंगलमय सम्पन्नम्‌ ८, मग्न हुआ (वहाँ से) 
ध्यायतः ५. ध्यान करते-करते न ११ नहीं 
मनः। ६. मन निवतंते॥ १२. लौटता है 


एलोकार्थे--इस प्रकार भगवान्‌ श्री हरि के मंगलमय स्वरूप का ध्यान करते-करते मन परम आनन्द 
में मग्न हुआ वहाँ से शीघ्र नहीं लौटता है ॥ 


झ० ८] चतुर्थ: स्कष्पः 


[ १८१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
जप्यञ्च परमो गद्य! श्रयतां मे नपात्मज। 


यं सप्तराचं प्रपठन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद -- जप्यः च परमः गुह्यः श्यताम्‌ मे नुप आत्मजः । 
यम्‌ सध्तरात्रम्‌ प्रपठन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जष्यः ४. जप करना चाहिये (जिसे) यम्‌ ७, 
च १. तथा सप्तरात्रम्‌ ८. 
परमः गुह्यः २. अत्यन्त गोपनीयमन्त्र प्रपठन्‌ दैः 
श्रयताम्‌ ६. सुनो पुमान्‌ १०. 
मे ५ मुझसे पश्यति १२. 
नुप आत्मजः॥ २. हे राजकुमार खेचरान्‌ ॥ ११. 


जिस (मन्त्र का) 
सात रात तक 

जप करने पर 
मनुष्य 

देख सकता है 
गगनचारी सिद्धो को 


एलोकाथे--तथा हे राजकुमार ! अत्यन्त गोपनीय मन्त्र जपना चाहिये, जिसे मुझसे सुनो । जिस मन्त्र 
का सात रात तक जप करने पर मनुष्य गगनचारी सिद्धों को देख सकता है ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
“ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ।” 
मन्त्रेणानेन देवस्य कुर्याद्‌ द्रव्यमयीं बुधः । 


सपर्या' विविधैदेव्यैद्रशकालविभागवित्‌ ॥५४॥ 


४% नमः भगवते वासुदेवाय ।” 


पदख्छिद--- मन्त्रेण अनेन देवस्य कुर्यात्‌ द्रव्यमयोम्‌ बुध: । 
सपर्याम्‌ विविध: द्रव्येः देशकाल विभाग वित्‌॥ 
शन्दार्थ— 
3% १. अकार स्वरूप द्रव्यमयीम्‌ १४. 
नमः ४. नमस्कार है बुध: । १०. 
भगवते २. भगवान्‌ सपर्याम्‌ १५. 
वासुदेवाय २. वासुदेव को विविधेः ११. 
मन्त्रेण ६. मन्त्र से द्र्व्येः १२. 
अनेन ५. इस देशकाल ७. 
देवस्य १३. भगवान्‌ श्री हरिकी विभाग ८, 
कुर्यात्‌ १६. करनी चाहिये वित्‌ ॥। रद. 


द्रव्यमयी 

विद्वान्‌ मनुष्य को 
पूजा 

अनेक प्रकार की 
सामग्रियों के द्वारा 
स्थान और समय के 
विभाग के 

जानकार 


श्लोकार्थं-8५कार स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है; “३% नमो भगवते वासुदेवाय” इस मन्त्र 
से स्थान और समय के विभाग के जानकार विद्वान्‌ मनुष्य को अनेक प्रकार की सामग्रियों के द्वारा 


भगवान्‌ श्री हरि की द्रव्य मयी पूजा करनी चाहिये ।। 


१८२] श्रीमद्भागवते [अ० ८ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
सलिलैः  शुचिभिर्माल्यैवन्यैसू लफलादिनिः । 
शस्ताडकुरांशुकेश्रार्चेत्तुलस्या प्रियया प्रसुम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद-- सलिलेः शुचिभिः माल्येः वन्येः मुल फल आदिभिः ॥ 
शस्त अङ्कुर अंशुकः च अर्चत्‌ तुलस्या प्रियया प्रभुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सलिलेः २. जल शस्त अङ्कुर ८. कोमल दूर्वादल 
शुचिभिः १. पवित्र अंशुकः ४. वृक्षों की छाल 
माल्येः ३. माला च १०. और 

वन्येः ४. वनके अर्चेत्‌ १४. पूजा करनी चाहिये 
सूल ५. मूल तुलस्या १२. तुलसी से 

फल ६. फल प्रियया ११. प्रिय 

आदिभिः। ७. इत्यादि प्रभुम्‌ ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ--पवित्र जल, माला वन के मूल, फल इत्यादि कोमल दूर्वादल वृक्षों की छाल ओर प्रिय 
तुलसी से भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करनी चाहिये ॥ 


षट्‌ पञ्चाशः श्लोकः 
लब्ध्वा द्रव्यमयी मर्चा' चित्यम्ब्वादिषु वाचयेत्‌ । 
आभृतात्मा सुनिः शान्तो यतवाङमितवन्यश्ुक ॥५६॥ 


पदच्छेद लब्ध्वा द्रव्यमयोम्‌ अर्चाम्‌ क्षिति अम्बु आदिषु वा अचंयेत्‌ । 
आभूत आत्मा सुनिः शान्तः यत्‌ वाक्‌ मित वन्य भुक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ३. करके आभूत आत्मा ६. आनन्द मग्न होकर 
द्रव्यमयीम्‌ १. सामग्रियों से मुनिः १०, मनन करता हुआ 
अर्चाम्‌ २. भगवान्‌ की पूजा शान्तः ११. शान्त चित्त (मनुष्य) 
क्षित ४, पृथ्वी यत्‌ १३. संयम करे (और) 
अम्बु ५. जल वाक्‌ १२. वाणी का 

आदिषु ६. इत्यादि पञ्च महाभूतों में मित १५. थोड़ा 

वा ८. तदनन्तर वन्य १४. वन के कन्द-मूल का 
अचेयेत्‌। ७. अचंना करनी चाहिये भुक्‌ ॥ १६. आहार करे 


प्लोकार्थ--सामग्रियों से भगवान्‌ श्री हरि को पूजा करके पृथ्वी, जल इत्यादि पञ्चमहाभूतों में 
अचना करनी चाहिये | तदनन्तर आनन्द मग्न होकर मनन करता हुआ शान्त चित्त मनुष्य वाणी 
का संयम करे और वन के कन्द-मूल का थोड़ा आहार करे। | 


अ० दे ] चतुर्थ: स्कन्धः [ १८३ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


स्वेच्छावतारचरितैरचिन्त्यनिजमायया । 
करिच्यत्युत्तमरलोकस्तदू ध्यायेदुधुदयङ्घमम्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद 
स्वेच्छा अवतार चरितेः अचिन्त्य निज मायया । 
करिष्यति उत्तम श्लोक; तद्‌ ध्यायेत्‌ हृदयङ्गमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वेच्छा ६. इच्छानुसार करिष्यति ८. करेंगे 
अवतार ७. अवतार की (जो) उत्तम १. पवित्र 
चरितः ८. लीलायें श्लोकः २. कीति (भगवान्‌ श्री हरि) 
अचिन्त्य ४. अनिर्वचनीय तद्‌ १०. उनका 
निज ३. अपनी ध्यायेत्‌ १२ ध्यान करना चाहिये 
मायया । ५. माया के द्वारा हृदय ड्रमम्‌ ॥ ११. हृदय में 


इलोकार्थ--पवित्र कीति भगवान्‌ श्री हरि अपनी अनिर्वचनीय माया के द्वारा इच्छानुसार अवतार की 
जो लीलायें करेंगे उनका हृदय में ध्यान करना चाहिये ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्तोकः 
परिचर्या भगवतो यावत्यः पूर्वेसेविताः । 
ता मन्त्रहृदयेनेव प्रयुञ्ज्यान्मन्त्रसूतये ।॥५८॥ 
पदच्छेद है 


परिचर्या भगवतः यावत्यः पुवं सेविताः । 
ताः मन्त्र हृदयेन एव प्रयुज्यात्‌ मन्त्र मुरतये ॥ 


शब्दार्थ 

परिचर्या ३. पुजाओं का मन्त्र १०. सावधान 

भगवतः १. भगवान्‌ श्री हरि की हृदयेन ११, मनसे 

यावत्यः २. जिन-जिन एव ८. ही 

पूर्व ४. पहले से प्रयुञ्ज्यात्‌ १२. प्रयोग करना चाहिये 
सेबिताः। ५. विधानकियागयाहै मन्त्र ७. मन्त्र 

ताः ६ उनका सुतंये ॥ ८. रूप (भगवान्‌ श्री हरि के लिये) 


इलोकार्थं - भगवान्‌ श्री हरि की जिन-जिन पुजाओं का पहले से विधान किया गया है उनका मन्त्र 
रूप भगवान्‌ श्री हरि के लिये ही सावधान मन से प्रयोग करना चाहिये ॥ 


१६४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
पुंसाम्‌ 
अमायिनाम्‌ 
सम्यग्‌ 
भजताम्‌ 
भाव 

वर्धनः । 


श्रीमद्धागवतै 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


[ २७ ८ 


एवं कायेन मनसा वचसा च मनोंगतम्‌ । 
ly 
परिचर्यमाणो भगवान्‌ भक्तिमत्परिचयया ।।५६॥ 


४. 
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एवम्‌ कायेन मनसा वचसा च सनोगतम्‌ । 
परिचर्यमाणः भगवान्‌ भक्तिमत्‌ परिचयंया ॥ 


इस प्रकार 
शरीर से 
मन 

वाणी 
और 


पुजा के द्वारा सेवा करनी चाहिये ॥ 


मनोगतम्‌ । 
परिचर्यंमाणः १०. सेवा करनी चाहिये 


भगवान्‌ 
भक्तिमत्‌ 


६. हृदय में स्थित 


७. भगवान्‌ श्रो हरि की 
८. भक्ति से युक्त 


परिचर्यया ॥ 5. पुजा के द्वारा 
शलाकार्थ--इस प्रकार मन, वाणो और शरीर से हृदय में स्थित भगवान्‌ श्री हरि की भक्ति से युक्त 


षष्टितमः श्लोकः 


प॑साममायिनां सम्यग्भजतां भाववर्धनः । 
श्रेयो दिशत्यभिमतं यद्धर्मादिषु देहिनाम्‌ ॥६०॥ 


पुंसाम्‌ अमायिनाम्‌ सम्यग्‌ भजताम्‌ भाव वर्धनः । 
अयः दिशति अभिमतम्‌ यद्‌ धर्म आदिषु देहिनाम्‌ ॥ 


मनुष्यों के श्रेयः दिशति 
निष्कपट अभिमतम्‌ 
(भगवान्‌ श्री हरि) भलो-भांति यद्‌ 

भजन करने वाले धर्म 

भक्ति भाव को आदिषु 
बढ़ाते हैं (तथा) देहिनाम्‌ ॥ 


१२. 
११. 
१०, 


८ 


द. 
७. 


कल्याणकारी वस्तु देते हैं 
इच्छित है (वह) 

जो 

धर्म 

अर्थ, काम और मोक्ष में 
प्राणियों को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि भली-मांति भजन करने वाले निष्कपट मनुष्यों के भक्ति-भाव को बढ़ाते. 
हैं तथा प्राणियों को धर्मे, अर्थे, काम और मोक्ष में जो इच्छित है वह कल्याणकारी वस्तु देते हैं ॥ 


अ० ८ ] चतुर्थः स्कन्धः [ १८५ 
एकषष्टितमः श्लोकः 


विरक्तश्चेन्द्रियरतौ भक्तियोगेन भूयसा | 
ल॑ निरन्तरभावेन भजेताद्धा विमुक्तये ॥६१॥ 


पदच्छेद 
विरक्तः च इन्द्रिय रतौ भक्ति योगेन भूयसा । 
तम्‌ निरन्तर भावेन भजेत अद्धा विमुक्तये ॥ 
शब्दाथ-- 
विरक्तः ४. वैराग्य हो गया है (तो) तम्‌ &. उन भगवान्‌ श्री हरि का 
च इन्द्रिय २. यदि इन्द्रियों निरन्तर १०. धारा प्रवाह 
रतौ ३. विषयों से भावेन ११. रूपसे 
भक्ति ६. भक्ति भजेत १२. भजन करना चाहिये 
योगेन ७. योग के द्वारा भद्धा १. वस्तुतः 
भूयसा। ५, प्रबल विमुक्तये ॥ 5. मोक्ष की प्राप्ति के लिये 


इलोकाथं--वस्तुतः यदि इन्द्रियों के विषयों से वैराग्य हो गया है तो प्रबल भक्ति योग के द्वारा मोक्ष 
की प्राप्ति के लिये उन भगवान्‌ श्री हरि का धारा प्रवाह रूप से भजन करना चाहिये ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


इत्युक्तस्तं परिक्रम्य पणम्य च नुपाभेक; । 
ययौ मधुवनं पुण्यं हरेशचरणचचितम्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद 

इति उत्तः तम्‌ परिक्रम्य प्रणम्य च नुप अर्भकः । 

ययो मधृवनम्‌ पुण्यम्‌ हरेः चरण चचितम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
इति १. नारद जी के ऐसा ययौ १२. चले गये 
उक्तःतम्‌ २. कहने पर उनकी मधुवनम्‌ ११. मधुवन में 
परिक्म्य ३. परिक्रमा करके पुण्यम्‌ १०. पवित्र 
प्रणस्य ५, प्रणाम करके हरेः ७, भगवान श्री हरि के 
चर ४. भौर चरण ८. चरणोंसे 
नप अर्भकः। ६. राजकुमार ध्रव चचितम्‌ ॥ दे. अंकित 


एलोकार्थ--नारद जी के ऐसा कहने पर उनकी परिक्रमा करके और प्रणाम करके राजकुमार ध्रुव 
भगवान्‌ श्री हरि के चरणों से अंकित पवित्र मधुबन में चले गये ।। 
फा०--२४ 


१८६) श्रीमद्धागवतै EE 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


तपोवनं गते तस्मिन्प्रविष्टोऽन्तःपुरं सुनिः । 
अहिताईणको राज्ञा सुखासीन उवाच तम्‌ ॥६३। 


पदच्छेद 
तपोवनम्‌ गते तस्मिन्‌ प्रविष्टः अन्तः पुरम्‌ मुनि: । 
अहित अहँणकः राज्ञा सुख आसोनः उवाच तम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
तपोवनम्‌ २. तपोवनमें अहित ८. पुजा प्राप्त करके (तथा) 
गते ३. चले जाने पर अहंगकः ८. पूजन सामग्रियों से 
तस्मिन्‌ १. उनध्रुव जी के राज्ञा ७. राजा के द्वारा 
प्रविष्टः ६. प्रवेश किया सुख आसीनः १०. सुख पूर्वक आसन पर बैठकर 
अन्तः पुरम्‌ ५. राजा उत्तानपाद के महल में उवाच १२. कहा 
मुनिः । ४. देवषि नारद ने तम्‌ ॥ ११. (उन्होने) उनसे 


इलोकार्थ---उन ध्रव जी के तपोवन में चले जाने पर देवषि नारद ने राजा उत्तानपाद के महल में 
प्रवेश किया । राजा के द्वारा पुजन सामग्रियों से पुजा प्राप्त करके तथा सुख पूर्वक आसन पर ब्रैठकर 
उन्होंने उनसे कहा ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच--राजन्‌ किं ध्यायसे दीर्घ सुखेन परिशुष्यता । 
कि वा न रिष्यते कामो धर्मो वार्थेन संयुत! ॥६४॥ 


श्रन्दाथे-- 
राजन्‌ किम्‌ ध्यायसे दीर्घम्‌ मुखेन परिशुष्यता । 
किम्‌ वा न रिष्यते कामः धर्मः वा अर्थेन संयुतः ॥ 
शब्दार्थ 
राजन्‌ १. है राजन्‌ किमूवा ७. क्या 
किम्‌ ५, क्या न रिष्यते १२. नहीं कम हो रहा है 
ध्यायसे ६. ध्यान कर रहे हो कामः ११. कामतो 
दीघंम्‌ ४. बहुत लम्बे समय से धर्म: वा १०. धर्म अथवा 
मुखेन २. तुम्हारा मुख अर्थेन ८. अर्थके 
परिशुष्यता। 3). सूख रहा है (तुम) संयुतः ८६. साथ-साथ 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुम्हारा मुख सूख रहा है । तुम बहुत लम्बे समय से क्या ध्यान कर रहे हो । 
क्या अर्थ के साथ-साथ धर्म अथवा काम तो नहीं कम हो रहा है ॥ 


अ० 5] चतुर्थ: स्कन्धः [१०७ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


राजोवाच-- सुतो मे बालको ब्रह्मन्‌ खरे जनाकरणात्मना | 
निर्वासितः पञ्चवर्षः सह मात्रा महान्कविः ॥६५॥ 


पदच्छेद 

सुतः मे बालकः ब्रह्मन्‌ स्त्रेणेन अकरुण आत्मना । 

निर्वासितः पर्मवर्ष: सह मात्रा महान्‌ कविः॥ 
शब्दार्थ. | 
सुतः ८. पुत्र ध्रु व को (उसकी) निर्वासितः ११. घर से निकाल दिया है 
मे ७. अपने पञ्चवर्षः ५. पाँच वर्ष के 
बालकः ६. बालक सह १०. साथ 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ (मैं) मात्रा ८. माँके 
स्त्रेणेन २. स्त्री का गुलाम (और) महान्‌ १२, बह बहुत ज्यादा 
अकरुण ३. कठोर कविः ॥ १२, चतुर था 
आत्मना। ४, स्वभाव वाला हूं (मैंने) 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! मैं स्त्री का गुलाम और कठोर स्वभाव वाला हूं । मैंने पाँच वर्ष के बालक 
अपने पुत्र ध्रुव को उसको माँ के साथ घर से निकाल दिया है । वह बहुत ज्यादा चतुर था ॥ 


षटषष्टितमः श्लोकः 
अप्यनाथं वने ब्रह्मन्मास्मादन्त्यभंक बृकाः। 
श्रान्तं शयानं क्षुधितं परिम्लानसुखाम्बुजम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद 

अपि अनाथम्‌ वने ब्रह्मन्‌ मास्म भदन्ति अभंकम्‌ वुकाः । 

शान्तम्‌ शयानम्‌ क्षुधितम्‌ परिम्लान मुख अम्बुजम्‌ । 

शब्दाथ— 

अपि ७. तथा वृकाः । “१०. भेड़िये 
अनाथम्‌ ८. दीन-हीन (उस) श्रान्तम्‌ ३. थक कर 
बने २. जंगल में शयानम्‌ ४. सोये हुये 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ क्षुंधितम्‌ ५. भूखे 
मास्म ११. नहीं परिम्लान ६. मुरझाये हुये 
अदन्ति १२. खा जावें. मुख ७, मुख 
अर्भकम्‌ 5- वालक को (कहीं) भम्बुजम्‌ ॥ ८५; कमल वाले 


इलोकार्थं- हे ब्रह्मन्‌ ! जंगल में थक्क कर सोये हुये भूखे मुरझाये हुये मुख कमल वाले बालक को 
कहीं भेडिये नहीं खा जावे ॥ 


१८६ 1 श्रीमद्भागवते [अन ८ 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 
अहो मे बत दौरात्म्यं ख्रीजितस्योपधारय । 
योऽङ्कः प्रेम्णाऽऽरुरुचन्तं नाभ्यनन्दमसत्तमः ॥९७॥ 


पदच्छेद 

अहो मे बत दोरात्म्यम्‌ स्त्री जितस्य उपधारय । 

यः अद्कुम्‌ प्रेम्णा आरुरक्षन्तम्‌ न अम्यनन्दम्‌ असत्तमः ॥ 
शब्दार्थ--- 
अहो १. अहो यः दे. जिस मैंने 
मे ४. मेरी अ्कूम्‌ ११. गोद में 
बत ६. तो प्रेम्णा १०, प्रेम से 
दौरात्म्यम्‌ १, दुष्टता को आइरुरुक्षन्तम्‌ १२. बैठने की इच्छा वाले 
स्त्री २, स्त्रीका न १३. नहीं 
जितस्य ३. दास अभ्यनन्दम्‌ १४. बालक धव का स्वागत किया 
उपघारय। ७. देखो असत्तमः॥ ८५. दुष्ट स्वभाव वाले 


एलोकार्थे--अहो ! स्त्री के दास मेरी दुष्टता को तो देखो, दुष्टस्वभाव वाले जिस मैंने प्रेम से गोद 
में बैठने की इच्छा वाले बालक ध्रव का स्वागत नहीं किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच--मा मा शुच! स्वतनयं देवगुप्तं विशाम्पते । 
तत्प्रमावमविज्ञाय प्रावूङक्ते यद्यशो जगत्‌ ॥ ६८॥ 


पदच्छेद 

मा मा शुचः स्व तनयम्‌ देव गुप्तम्‌ विशाम्पते । 

तत्‌ प्रभावम्‌ अविज्ञाय प्रावृङ्क्तं यद्‌ यशः जगत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
मामा ४. मत तत्‌ ८. उसके 
शुचः ५. शोक करे प्रभावम्‌ 5- प्रभाव को 
स्व २. अपने अविज्ञाय १०. नहीं जानते हैं 
तनयम्‌ ३. पुत्र के विषय में « प्रावडक्त १४. फंल रहा है 
देव ६. भगवान (उसका) यद्‌ ११. जिसका 
गुप्तम्‌ ७, रक्षक है (आप) यशः १२. यश 
विशाम्पते। १. हे राजन्‌ आप जगत्‌ ॥ १३. संसारमें 


प्रलोकार्थ--हे राजन्‌ ! आप अपने पुत्र के विषय में मत शोक करें । भगवान्‌ उसका रक्षक है। आप 
उसके प्रभाव को नहीं जानते हैं; जिसका यश संसार में फैल रहा है । 


पतवर ole चतुर्थ: स्कश्वः [ १८९ 
एकोनसप्रतितम; श्लोकः 


सुदुष्करं कर्मं कृत्वा लोकपालैरपि प्रभुः । 
एच्यत्यचिरतो राजन्‌ यशो विपुलयंस्तव ॥६६॥ 
पदच्छेद 


सुदुष्करम्‌ कर्म कृत्वा लोक पालेः अपि प्रभुः । 
एष्यति अचिरतः राजन्‌ यशः विपुलयन्‌ तब ॥ 


शब्दार्थ 

सुदुष्करम्‌ ४. नहीं करने योग्य एष्यति 5. आयेगा (और) 
कमं ५. कारये को अचिरतः ८5. शीकत्र ही 
कुत्वा ६. करके (वह) राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
लोक पालेः २. लोक पालों के द्वारा यशः ११. कीति को 
अपि ३ भी विपुलयन्‌ १२. फँलायेगा 
प्रभुः। ७. समर्थं बालक तव ॥ १०. तुम्हारी 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! लोकपालों के द्वारा भी नहीं करने योग्य कार्य को करके वह समर्थ बालक 
शीघ्र ही आयेगा और तुम्हारी कीति को फैलायेगा ।। 


सप्रतितमः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--इति देवर्षिणा प्रोक्तं विश्रुत्य जगतीपतिः । 
राजलच्मीमनाइत्य पुत्रमेवान्वचिन्तयत्‌॥७०॥ 


पदच्छेद 

इति देवबिणा प्रोक्तम्‌ विश्रुत्य जगतीपतिः । 

राजलक्ष्मीम्‌ अनादृत्य पुत्रम्‌ एव अन्वचिन्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार राजलक्ष्मोम्‌ ६. राज्य शासन पे 
देवषिणा २. देवर्षिनारद के अनादृत्य ७. उदासीन होकर 
प्रोक्तम्‌ ३. कथत को पुत्रम्‌ ८. पुत्र की 
विश्रुत्य ४. सुनकर एव ८. ही 
जगतीपतिः। ५. राजा उत्तानपाद अन्वचिन्तयन्‌ ॥ १०. चिन्ता करने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार देवषि नारद के कथन को सुनकर राजा उत्तानपाद राज्यशासन से उदासीन 
होकर पुत्र की ही चिन्ता करने लगे ।| 


१९] ______________ धीमद्धावते____________ [ष ] | थरीमद्धागवते | | [अ० ६ 
एकसप्ततितमः श्लोकः 


तत्राभिषिक्तः प्रयतस्तासुपोष्य विभावरीम्‌ । 
समाहितः पर्यचरहृष्या देशेन पूरुषम्‌ ।।७१॥ 


तत्र अभिषिक्तः प्रयतः ताम्‌ उपोष्य विभावरीम्‌ । 
समाहितः पर्यचरत्‌ ऋषि आदेशेन पूरुषम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्र १. उधर यमुना जी में समाहितः ८. सावधान मन से 
अभिषिक्तः २. स्नान करके (भ्रव जी ने) पर्यचरत्‌ ११. पूजा की 

प्रयतः ५, तत्पर होकर ऋषि ७, देवष नारद के 
ताम्‌ ३. उस आदेशेन ८. आदेशानुसार 
उपोष्य ६. उपवास किया (और) पुरुषम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ श्री हरि की 


विभावरीम्‌ । ४; रात में 
एलोकार्थ--उधर यमुना जी में स्नान करके ध्रुव जी ने उस रात में उपवास किया और देवषिनारद 
के आदेशानुसार सावधान मन से भगवान्‌ श्री हरि को पुजा की ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 


त्रिशात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्थबदराशनः । 
आत्मवृस्यनुसारेण मासं निन्येऽ्चयन्हरिम्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद-- । 
त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्थ बदर अशनः । 
आत्मवृत्ति अनुसारेण मासम्‌ निन्ये अर्चयन्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिरात्रान्ते ३. तीन-तीन रात के आत्मवृत्त १. उन्होंने शरीर धर्म के 
त्रिरात्रान्ते ४. अन्तर से अनुसारेण २. निर्वाह के लिये 
कपित्थ ५ केथ (भौर) मासम्‌ निन्ये १०. पहला महीना बिताया 
बदर ६ बेरका अचेयन्‌ दै, पुजा करते हुये 
अशनः। ७. आहार करके हरिम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ--उन्होंने शरीर-धर्म के निर्वाह के लिये तोन-तीन रात के अन्तर से कैथ और बेर का 
आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करते हुये पहला महीना बिताया ॥ 


अ० ६] चतुर्थः स्कन्व: [१४१ 
त्रिसप्रतितमः श्लोकः 


द्वितीय च तथा मासं षष्ठे षष्ठेड्मंको दिने । 
तृणपर्णादिभिः शीणँ; कृतान्नो$भ्यर्चयदूविसुम्‌ ।।७३॥ 


पदच्छेद-- 

हितीयम्‌ च तथा मासम्‌ षष्ठ-षष्ठे अभंकः दिने । 

तृण पर्ण आदिभिः शीः कृत अन्न: अन्यचंयत्‌ विभुम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
द्वितीयम्‌ २ दूसरे तृण ८. घास 
च ६. और पर्णं आदिभिः १०. पत्ते इत्यादि से 
तथा १. तथा शोर्णः ७. सूखे हुये 
मासम्‌ ३. महीने में कृत १२. करके 
षष्ठे-षष्ठे ५. छः-छः अन्न ११, आहार 
अर्भकः ४. बालक प्र॒व ने अम्यचंयत्‌ १४. पूजा की 
दिने। ६. दिनके बाद विभुम्‌॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ-तथा दूसरे महीने में बालक ध्रुब ने छः-छः दिन के बाद सुखे हुये घास और पत्ते इत्यादि 
से आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा की ॥ 


चतुःसप्रतितमः श्क्वोकः 


तृतीयं चानयन्मासं नवमे नवमेऽहनि । 
भव्भच्‌ उत्तमश्लोकसुपाधावत्समाधिना ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 
तृतीयम्‌ च अनयत्‌ मासम्‌ नवमे-नवमे अहनि । 
अप्‌ भक्षः उत्तम श्लोकम्‌ उपाधावत्‌ समाधिना ॥ 
शन्दाथं-- 
तृतीयम्‌ २. तीसरा अप्‌ ६. जलं 
च १. तथा (उन्होंने) भक्षः ७, पीकर 
अनयत्‌ १२. बिताया उत्तम &. पवित्र 
मासम्‌ ३. महीना श्लोकम्‌ १०. कीति भगवान्‌ की 
नवमे-नवमे ४. नो-नौ उपाधावत्‌ ११. पूजा करते हुये 
अहनि । ५. दिन के अन्तर से समाधिना ॥ 5. समाधि योग के द्वारा 


इलोकाथं--तथा उन्होंने तीसरा महीना नौ-नो दिन के अन्तर से जल पीकर समाधियोग के द्वारा 
पवित्र कीति भगवान्‌ की पूजा करते हुये बिताया । 


१९२ ] श्रीम द्रायवते [ अ० द 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


चतुर्थमपि वै मासं द्वादशे द्वादशेऽहनि । 
वायुभच्तो जितश्वासो ध्यायन्देवमघार यत्‌ ॥७५॥ 
पदच्छेद 
चतुर्थम्‌ अपि व मासम्‌ द्वादशे-द्वादशे अहनि । 
वायु भक्षः जित श्वासः ध्यायन्‌ देवम्‌ आधारयत्‌॥ 


शब्दार्थ--- 

चतुर्थम्‌ २. चौथे वायु ७, वायु 

अपि १. तथा उन्होंने भक्षः ८. पोकर (तथा) 

वे ६. केवल जित श्वासः ६. श्वासको रोककर 
मासम्‌ ३. महीने में , ध्यायन्‌ १०. ध्यान योग के द्वारा 
ह्वादशे-द्वादशे ४. बारह-बारह देवम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
अहनि । ५. दिनों के बाद आधारयत्‌ ॥ १२. आराधना की 


एलोकार्थ--तथा उन्होंने चौथे महीने में बारह-बारह दिनों के बाद केवल वायु पीकर तथा श्वासको 
रोककर ध्यानयोग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की आराधना की ॥ 


षट्सप्रतितमः श्लोकः 
पञ्चमे मास्यनुप्राप्ते जितश्वासो नृपात्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदैकेन तस्थौं स्थाणुरिवाचलः ॥७६॥ 
पदच्छेद 


पश्चमे मासि अनुप्राप्ते जित श्वासः नुप आत्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदा एकेन तस्थ स्थाणुः इव अचलः ॥ 


शन्दाथं-- 

पश्चमे १: पाँचवां ब्रह्म ७, पर ब्रह्म का 
मासि २. महीना पदा १०. पैर से 
अनुप्राप्ते ३. आ जाने पर एकेन ७. एक 

जित ६. रोक कर तस्थौ १४. खड़े हो गये 
श्वासः ५, श्वास को स्थाणुः ११. खम्भेके 

नुप आत्मजः। ४. राजकुमार ध्रुव इब १२. समान 
ध्यायन्‌ ८. ध्यान करते हुये अचल; ॥ १३. निश्चल भाव से 


श्लोकार्थं--पाँचवाँ महोना आ जाने पर राजकुमार धुव श्वास को रोककर परब्रह्म का ध्यान करते 
हुये एक पैर से खम्भे के समान निश्चल भाव से खड़े हो गये ॥ 


अ० दै] चतुर्थ: स्कण्धः [१६३ 


सप्रसप्नतितमः श्लोकः 
सवतो मन आकृष्य हृदि भूतेन्द्रियाशयम्‌ । ५ 
ध्यायन्भगवतो रूपं नाद्राचीत्किचनापरम्‌ ॥७७॥ 


पदच्छेद-- 

स्वतः मन आकृष्य हृदि मुत इन्द्रिय आशयम्‌ । 

ध्यायन्‌ भगवतः रूपम्‌ न अद्राक्षीत्‌ किचन अपरम्‌ ॥ 
शब्दां 
स्वतः ५. चारों ओर से ध्यायन्‌ १०. ध्यान करने लगे 
मनः ४. मनको भगवतः ८. भगवान्‌ श्री हरि के 
आकृष्य ६: खींच कर रूपम्‌ ८. स्वरूप का 
हृदि ७. हृदय में न १३. नहीं 
भुत १, (वि) शब्दादि विषय (और) आद्राक्षीत्‌ १४. ज्ञान रहा 
इन्द्रिय २; इन्द्रियों को किचन ११. उस समय उन्हें किसी 
आशयम्‌ । ३. नियन्त्रित करने वाले अपरम्‌ ॥ १२. दूसरी वस्तु का 


इलोकार्थ-वे शब्दादि विषय और इन्द्रियों को नियन्त्रित करने वाले मन को चारो ओर से खींचकर 
हृदय में भगवान्‌ श्री हरि के स्वरूप का ध्यान करने लगे । उस समय उन्हें किसी दूसरी वस्तु का 
ज्ञान नहीं रहा ॥ 
अष्ट सप्ततितमः श्लोकः 
आधारं महदादीनां प्रधानपुरुषेश्वरम्‌। 
ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयो लोकाअ्चकम्पिरे ॥७८॥ 


पदच्छेद 

आधारम्‌ महद्‌ आदीनाम्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरम्‌ । 

ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयः लोकाः चकम्पिरे 
शन्दाथं-- 
आधारम्‌ २. आधार (तथा) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म की 
महद्‌ १. वे जब महदादि धारयमाणस्य 5. धारणा करने लगे 
आदीनाम्‌ २. सभो तत्वों के त्रयः ६. (तब) तीनों 
प्रधान ४. प्रकृति और लोकाः १०. लोक 
पुरुष ५ पुरुष के चकम्पिरे॥ ११. कांप गये 
ईश्वरम्‌ ६. स्वामी 


एलोकार्थ- वे जब महदादि सभी तत्वों के आधार तथा प्रकृति और पुरष के स्वामी पर ब्रह्म की 
धारणा करने लगे तब तीनों लोक कांप गये ॥ 
फा०- २१ 


१९४१ श्रीमद्धागवते [अन ६ 


एकोनाशोतितमः श्लोकः 
यदैकपादेन स पार्थिवाभकस्तस्थौ तदङशुष्ठनिपीडिता मही । 


ननाम तत्राधमिभेन्द्रधिष्धिता तरीव सव्येतरतः पदे पदे ॥७६॥ 
पदच्छेद-- यदा एक पादेन सः पार्थिव अर्भकः तस्थौ तद्‌ अङ्गुष्ठ निपीडिता महो । 
ननाम तत्र अर्धम्‌ इभेन्द्र धिष्ठिता तरी इव सव्य इतरतः पदे-पदे ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब | ननाम ११. झुक गई 

एक पादेन ४. एक पैर से तत्रअधम्‌॒ १०. वहाँ आधे भाग से 

सः ३. वह ध्रुव इभेन्द्र १३. गजराज के 
पाथिवअर्भंकः २. राजा का पुत्र धिष्ठिता १४. चढ़ जाने पर 

तस्थौ ५, खड़ा हो गया तरी १५. नाव 

तद्‌ ६. तब उसके इव १२. जेसे 

अङ्गुष्ठ ७, अंगूठे से (दबकर) सव्य १७. बायें 

निपीडिता ०. पीडित होती हुई इतरतः १८. दाये (डगमगाने लगती है) 
मही । ८. पृथ्वी पदे-पदे ॥ १६. पग-पग पर 


शलोकार्थ--जब राजा का पुत्र वह श्रुव एक पर से खड़ा हो गया तब उसके अंगूठे से दबकर पीड़ित 
होती हुई पृथ्वी वहाँ आधे भाग से झुक गई जैसे गजराज के चढ़ जाने पर नाव पग-पग पर बायें- 
दायें डगमगाने लगतो है ॥ 


अशीतितमः श्लोक; 
तस्मिन्नभिध्यायति विश्वमात्मनो द्वार निरुष्यासुमनन्यया घिया । 


लोका निरुच्चाछसनिपीडिता भृशं सलोकपालाः शरणं यथुहरिम्‌ ॥८०॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ अभिध्यायति विश्वम्‌ आत्मनः द्वारम्‌ निरुध्य असुम्‌ अनन्यया धिया । 
लोकाः निरुच्छ्वासनिपीडिताभूृशम्‌ सलोक पालाः शरणम्‌ ययुः हरिम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तस्मिन्‌ ७. उस लोका ८. तब सारा लोक 

अभिध्यायति ८. ध्यान में लग गये निरुच्छ्वास १०. श्वास रुक जाने से 

विश्वम्‌ ६. विश्वात्माश्री हरिके निपीडिता १२. पीडित हो गया (तथा वे सब) 
आत्मनः १. (जत्र ध्रुव जी) अपने भृशम्‌ ११. अत्यन्त 

द्वारम्‌ २. इन्द्रियों के द्वार को सलोकपालाः १३. लोक पालों के साथ 

निरुध्य ४. रोक कर शरणम्‌ १५. शरण में 

असुम्‌ ३. (और) प्राण को ययुः १६. गये 

अनन्याधिया। ५ अनन्य बुद्धि से हरिम्‌ ॥ १४. भगवानु श्री हरि की 


शलोकार्थ--जब ध्रुव जी अपने इन्द्रियों के द्वार को और प्राण को रोककर अनन्य बुद्धि से विश्वात्मा 
श्रो हेरि के उस ध्यान में लग गये । तब सारा लोक श्वास रुक जाने से अत्यन्त पीड़ित हो गया । 
तथा वे सब लोक पालों के साथ भगवान्‌ श्री हरि की शरण में गये ॥ 


अ० ६] चतुर्थ: स्कन्धः [१११ 


एकाशीतितमः श्तोकः 
देवा ऊचुः-नैवं विदामो भगवन्‌ प्राणरोधं चराचरस्याखिलसत्त्वघाम्न! । 
विधेहि तन्नो बृजिनाद्विमोकं प्राप्ता यं त्वां शरणं शरण्यम्‌ ॥८१।। 
पदच्छेद--न एवम्‌ विदामः भगवन्‌ प्राणरोधम्‌ चरअचरस्य अखिल सत्त्व धाम्नः । 
बिघेहि तत्‌ नः वृजिनात्‌ विमोक्षम्‌ प्राप्ता वयम्‌ त्वाम्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ छ न 

न ८, (हम) नह विधेहि १३. दिलावें 
एवम्‌ २. इस प्रकार के ह तत्‌ नः १०. इसलिये हमें 
विदाम 8. समझ पा रहे हैं वृजिनात्‌ ११. इस संकट से 
भगवन्‌ १. हे स्वामिन्‌ विमोक्षम्‌ १२. छुटकारा 
प्राणरोधस ७. प्राण संकट को प्राप्ताः १८. आये हैं 
चरअचरस्य २. स्थावर-जङ्गम वयम्‌ १४. हम लोग 
अखिल ४. सम्पूणं त्वाम्‌ १६. आपको 
सत्त्व ५, जीवों के शरणम्‌ १७. शरण में 
धाम्नः । ६. शरीर के शरण्यम्‌ ॥ १५. शरण देने वाले 


शलोकार्थ-हे स्वामिन्‌ ! इस प्रकार के स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण जीवों के शरीर के प्राण संकट को हम 
नहीं समझ पा रहे हैं । इसलिये हमें इस संकट से छुटकारा दिलावें । हम लोग शरण देने वाले 


आपकी शरण में आये हैं॥ 
दव्यशोतितमः श्व्तोकः 
श्री भगवानुवाच -मा भैष्ट बालं तपसो दुरत्ययान्षिवतयिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
यतो हि वः प्राणनिरोध आसीदौत्तानपादिमंयि संगतात्मा ॥८२॥ 


पदच्छेद मा भेष्ट बालम्‌ तपसः दुरत्ययात्‌ निवर्तयिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
यतः हि वः प्राण निरोधः आसोत्‌ ओत्तानपादिः मथि संगत आत्मा ॥ 


शब्दार्थ-- व 

मा १. (आप लोग) मत यतः ३. क्योंकि 

भेष्ट २. डरो हिवः ८, इसलिये आप लोगों का 
बालम्‌ . १३. (उस) बालक ध्रुव को प्राण निरोधः 5. श्वास रुक गया 

तपसः १५. तपस्या से आसीत्‌ १०. था (आप लोग) 

दुरत्ययात्‌ १४. कठिन औत्तान पादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव की 
निवतंयिष्ये १६. निवृत्त करता हूँ मयि ६. मु 

प्रतियात ५२. लोट जावें (मैं) संगत ७. लीन हो गई है 

स्वघाम। ११. अपने लोक को आत्मा ॥ ५, आत्मा 


श्लोकार्थ---आप लोग मत डरो; क्योंकि उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव की अ त्मा मुझमें लीन हो गई है । 
इसलिये आप लोगों का श्वास रुक गया था। आप लोग अपने लोक को लौट जावें । पैं उस 
बालक ध्रुव को कठिन तपस्या से निवृत्त करता हूँ ॥ 
श्षीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे ध्रुवचरिते अष्टमोऽध्य. यः ।८॥ 


&ॐ श्रीगणेशाय तम! 
शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
च्नव्ास्तः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच- त एवसुत्सन्नभया उरुक्रमे कृतावनामाः प्रययुस्त्रिविष्टपम्‌। 
सहस्रशीर्षापि ततो गरुत्मता मधोवनं श्रुत्यदिइच्षया गतः ॥१॥ 
पदच्छेद ते एवम्‌ उत्सन्न भयाः उरुक्रमे कृत अवनामाः प्रययुः त्रिविष्टपम्‌ । 
सहस्र शीर्षा अपि ततः गरुत्मता मधोर्वनम्‌ भृत्य विदृक्षया गतः॥ 
शब्दार्थ 


ते ३. उन देवताओं का त्रिविष्टपम ८; स्वर्गलोक को 

एवम्‌ २. ऐसा कहने पर सहस्र शीर्षा ११, विराट्‌ रूप भगवान्‌ श्री हरि 
उत्सन्न ५. समाप्त हो गया अपि १२. भी 

भयाः ४. भय ततः १०, तदनन्तर 

उरुक्रमे १. भगवान्‌ श्री हरि के गरुत्मता १४. गरुड़पर सवार होकर 

कृत ७. करके मधोवनम्‌. १५. मधुवन में 

अवनामाः ६. (और वे) प्रणाम भृत्य दिदृक्षया १३. भक्त धृव को देखने के लिये 
प्रययुः ७. चलेग गतः ॥ १६. पधारे 


एलोकार्थ---भगवान्‌ श्री हरि के ऐसा कहने पर उन देवताओं का भय समाप्त हो गया और वे प्रणाम 
करके स्वर्गलोक को चले गये । तदनन्तर विराट्‌ रूप भगवान्‌ श्री हरि भी भक्त भ्रुव को देखने के 
लिये गझड़ पर सवार होकर मधुवन में पधारे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स वै धिया योगविपाकतीब्रया हत्पद्मकोशे स्फुरित तडित्प्रभम्‌ । 
तिरोहित सहसैवोपलक्ष्य घहिःस्थितं तदवस्थ ददश ॥२॥ 
पदच्छेद-- सः वे घिया योग विपाक तीव्रया हुत्‌-पश्मकोशे स्फुरितम्‌ तडित्‌ प्रभम्‌ 
तिरोहितम्‌ सहसा एव उपलक्ष्य बाहः स्थितम्‌ तद्‌ अवस्थम्‌ ददशे ॥ 


शब्दाथं-- 

सः १. वे तडत्‌ प्रभम्‌ । ६. बिजली के समान 

वे ८. ध्यान कर रहे थे (वह) तिरोहितम १०. विलीन हो गई 

धिया ४. बुद्धि के द्वारा सहसा एव ४, अचानक ही 

योग विपाक २ योग के अभ्यास से उपलक्ष्य ११. नेत्र खोलने पर 
तीत्रया ३ एकाग्र हुई त बहिः स्थितम्‌ १३. बाहर विद्यमान क 
हत्‌-पद्मकोशे ५. हृदय-कमल दल में (भगवान्‌ की) तद्‌ अवस्थम्‌ १२. भगवान्‌ को उसी रूप में 
स्फुरितम्‌ ७ देदीप्यमान मूर्ति का ददर्श ॥ १४. देखा 


शलोकार्थ--वे योग के अभ्यास से एकाग्र हुई बुद्धि के द्वारा हृदय-कमलदल में भगवान्‌ की बिजली के 
समान देदोप्यमान मूर्ति का ध्यान कर रहे थे; वह अचानक ही विलीन हो गई । नेत्र खोलने पर 
भगवान्‌ को उसी रूप में बाहर विद्यमान देखा ।! | 


ष्र १] चतुर्थ: स्की [ १९७ 


तृतोयः श्लोकः 
लहदर्शनेनागतसाधवसः च्िताववन्दताङ्ग विनमय्य दण्डवत्‌ । 
७ Cc 
हग्भ्यां प्रपश्यन्‌ प्रपिषन्निवाभकश्चुम्बन्निवास्येन सुजैरिवारिलषन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-तद्‌ दशनेन आगत साध्वसः क्षितो अवन्दत अङ्कम्‌ विनमय्य दण्डवत्‌ । 
दृग्म्याम्‌ प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्‌ इव अर्भंकः चुम्बन्‌ इव आस्येन भुजेः इव आश्लिषन्‌ ॥ 


शब्दा थै-- 


तद्‌ दशनेन १. ध्रृव जी (भगवान्‌ के) दशंन से प्रपश्यन्‌ 5- (भगवान्‌ को) निहारते हुये 
आगत ३३ ह गये (उन्होंने) प्रपिबन्‌ १३. पी रहे थे ति 

साध्वसः २. बड़े कातर इव ११. मानों (उन्हें) 

क्षितौ ४. पृथ्वी पर अभेक १०. बालक ध्रुव जी 

अवन्दत ८. प्रणाम किया (उस समय) चुम्बन्‌ १५. चुम रहे थे 

भङ्गम्‌ ५. सिर को इव आस्येन १४. और मुख से 

विनमय्य ७. झुकाकर भुजः १७, भुजाओं से 

दण्डवत्‌ । ६. दण्डे के समान इब १६. तथा 

दग्म्याम १२ रों से आश्लिषन्‌ १८. आलिङ्गन कर रहे थे 


श्लोकार्थ--ध्रुव जी भगवान्‌ के दर्शन से बड़े कातर हो गये। उन्होंने पृथ्वी पर सिर को दण्डे के 
समान झुकाकर प्रणाम किया । उस समय भगवान्‌ को निहारते हुये बालक ध्रुव जी मानों उन्हें 
आँखों से पी रहे थे और मुख से चूम रहे थे तथा भुजाओं से आलिङ्गन कर रहे थे॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
स तं वियचन्तमतद्विदं हरिज्ञात्वास्य सवस्य च हृद्यवस्थितः । 


कृताञ्जलिं ब्रह्ममयेन. कम्बुना पस्पशे बालं कृपया कपोले॥४॥ 
पदच्छेद-सः तम्‌ विवक्षन्तम, . अतद्‌ विदम्‌ हरिः ज्ञात्वा अस्य सर्वस्य च हृदि अवस्थितः । 
कृत अञ्जलिम ब्रह्ममयेन कम्बुना पस्पशे बालम कृपया कपोले॥ 


शब्दां 
सः ३. उन हृदि अबस्थितः। २. हृदय में विराजमान 
१०. कृत ८. जोड़े हुये 
विवक्षन्तम ५. बोलने के इच्छुक अञ्जलिम. ८. हाथ 
अतद्‌ विदम ७. बोलने में असमर्थ ब्रह्ममयेन १३. वेद स्वरूप 
हरिः ४. भगवान श्री हरिने कम्बुना १४. अपने शंख से 
ज्ञात्वा १२. जानकर पस्पर्श १८. स्पशं किया 
अस्य १६. उसके बालम्‌ ११. बालक ध्रुव के मन की बात 
सर्वस्य १. सबके कृपया १५. कृपा पूर्वक 
च और कपोले !। १७, गाल पर 


श्लोकार्थ--सबके हृदय में विराजमान उन भगवान्‌ श्री हरि ने बोलने के इच्छुक और बोलने में 
असमर्थ, हाथ जोड़े हये उस बालक ध्रुव के मन की बात जान कर वेद स्वरूप अपने शंख से कृपा 


पुर्वक उसके गाल पर स्पर्श किया ।| 


१९८] श्वीमङ्गागवते [ब० ६ 


पञ्चम; श्लोकः 
स वै तदैव प्रतिपादितां गिरं दैत्रीं परिज्ञातपरात्मनिएँयः | 
तं भक्तिभावोऽभ्यणणादसत्वरं परिश्र॒तोरुश्रवसं भुवक्षितिः ॥५॥ 


पदच्छेद- सः वे तदा एव प्रतिपादिताम्‌ गिरम्‌ देवीम्‌ परिज्ञात परात्म निणंयः । 
तम्‌ भक्ति-भावः अभ्यगुणात्‌ असत्वरम्‌ परिश्रुत उरु श्रवसम्‌ ध्रुव क्षितिः ॥ 


शब्दार्थ 

सः ३. वेध्रुव जी तम्‌ १६. उन भगवान्‌ श्री हरि की 
वे ८. उन्हें भक्ति-भावः १२. भक्ति से परिपूणं होकर 
तदा एव ४. उसी समय अभ्यगुणात्‌ १८. स्तुति करते रहे 
प्रतिपादिताम्‌ ७. सम्पन्न हो गये असत्वरम्‌ १७. बड़ी देर तक 

गिरम्‌ ६. वाणी से परिश्रुत १३. (वे) प्रसिद्ध 

देवीम्‌ ५. वेद उरु १४. महनीय 

परिज्ञात ११. ज्ञान हो गया श्रवसम्‌ १५. कीति वाले 

परात्म ६. परमात्मा जीवात्मा के धव १. ध्रुव पद को 

निर्णय: । १०. स्वरूप का क्षितिः ॥ २. प्राँप्त करने वाले 


श्लोकार्थ-- ध्रुव पद को प्राप्त करने वाले वे ध्रुव जी उसी समय वेदवाणी से सम्पन्न हो गये । उन्हे 
परमात्मा और जीवात्मा के स्वरूप का ज्ञान हो गया । भक्ति से परिपूर्ण होकर वे प्रसिद्ध महनीय 
कीति वाले उन भगवान्‌ श्री हरि की बडी देर तक स्तुति करते रहे ॥ 

षष्ठः श्लोकः 
योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां संजी बयत्यखिलशक्रितघरः स्वधाम्ना । 
अन्यांश्च हस्त चरणश्रवणत्वगादीन्‌ प्राणान्नमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-यः अन्तः प्रविश्य मम वाचम्‌ इमाम्‌ प्रधुष्ताम्‌ संजीवयति अखिलशक्ति धरः स्वधाम्ना । 

अन्यान्‌ च हस्त चरण श्रवण त्वग्‌ आदोन्‌ प्राणान्‌ नमः भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 


शब्दाथं 

थः अन्तः ३. जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरणमें च द. तथा 

प्रविश्य मम ४. प्रवेश करके मेरी हस्त चरण ११. हाथ पर 

वाचम्‌ ६. वाणी को श्रवण त्वग्‌ १२. कान त्वग्‌ 

इमाम, प्रसुप्ताम्‌ ५. इस सोई हुई आदीन्‌ १३. इत्यादि इन्द्रियों को (और) 
संजीवयति ८. जीवित कर रहे हैं प्राणान्‌ १४. प्राण को भी जीवित कर रहे हैं 
अखिलशक्ति १. सम्पूणं शक्तियों को नमः १८. प्रणाम 

धरः २. धारण करने वाले भगवते १६. भगवान्‌ 

स्वधाम्ना॥ ७. अपने तेज से पुरुषाय १५. आदि पुरुष (उन) 

अन्यान्‌ १०. दूसरे तुम्यम्‌ ॥ १७. आपको 


एलोकार्थ--सम्पूर्ण शक्तियों को धारण करने वाले जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरण में प्रवेश करके मेरी 
इस सोई हुई वाणी को अपने तेज से जीवित कर रहे हैं तथा दूसरे हाथ, पैर, कान, त्वक्‌ इत्यादि 
इन्द्रियों को और प्राण को भी जीवित कर रहे हैं। आदि पुरुष उन भगवान्‌ आपको प्रणाम है ॥ 


० ६ | चतुर्थः स्कन्धः [१८१ 


सप्तमः श्लोकः 
एकस्त्वमेव भगवन्निदमात्मशक्त्या मायाख्ययोरुगुणया महदाद्यशेषम्‌ । 
रूष्ट्वानुविश्य पुरुषस्तदसदूयुणेषु नानेव दारुषु विभावसुवद्विभासि ॥७॥ 
पदच्छेद--एकः त्वम्‌ एव भगवन्‌ इदम्‌ आत्म शक्त्या माया आर्यया उरु गुणया महदादि अशेषम्‌ । 
सृष्ट्वा अनुविश्य पुरुषः तद्‌ असद्‌ गुणेषु नाना इव दारुषु विभावसुवत्‌ विभासि।। 
शब्दार्थ 


एकः त्वम्‌ २. एक आप सृष्ट्वा १०, रचकर उसमें 

एव ३. हो (हैं) अनुविश्य १२ प्रवेश करते हैं (और) 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ पुरुषः ११. अन्तर्यामीरूप से 

इदम्‌ ७. इस तद्‌ १३. उनके तम 

आत्म शक्त्या ६. अपनी शक्ति से असब्‌ गुणेषु १४. मिथ्याभूत इन्द्रियों में 

माया आख्यया ४. माया नाम की नानाइव १५ अनेक छूपों मे 

उरु गुणया ५. अनन्त गुणमयी दारुषु १७. लकडियौं में क 

महदादि ८. महत्तत्त्वादि विभावसुबत्‌ १5. भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है 
अशेषम्‌ । ८. सम्पूर्णं जगत्‌ को बिभासि॥ १६. भासते हैं (जसे एक ही अग्नि) 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप एक ही हैं । माया नाम की अनन्त गुणमयी अपनो शक्ति से इस महत्तत्त्वादि 
सम्पूर्णं जगत्‌ को रचकर उसमें अन्तर्यामी रूप सेप्रवेश करते हैं। और उनके मिथ्याभूत इन्द्रियों में 
अनेक रूपों में भासते हैं । जैसे एक ही अग्नि लकड़ियों में भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
त्वइत्तया वयुनयेदमचष्ट विश्वं सुप्तप्रबुद्ध इव नाथ भवत्प्रपन्नः । 
तस्यापवग्यंशरणं तव पादमूलं विस्मयते कुतबिदा कथमा तंबन्धा ॥८॥ 


पदच्छिद त्वद्‌ दत्तया वयुनया इदम्‌ अचष्ट विश्वम्‌ सुप्त प्रबुद्धः इव नाथ भवत्‌ प्रपन्नः । 
तस्य अपवग्यं शरणम्‌ तव पाद सूलम्‌ विस्मर्यते कृतविदा कथम्‌ आतंबन्धो ॥ 


शब्दार्थ 

त्वद्‌ दत्तया २३. आपके द्वारा दिये गये तस्य _ १३. उन हि 
वयुनया ४. ज्ञानसे अपवग्ये ११. मुमुक्षुओं को 
इदम्‌ ५. इस शरणम्‌ १२. शरण देने वाले 
अचष्ट ८. देखाथा तव पाद १४. आपके चरणों के 
विश्वम्‌ ६. सम्पूणं जगत्‌ को सुलम्‌_ १५. आश्रय को 
सुप्त ७. सोकर विस्मयते १५. भूल सकता है 
प्रबुद्धः इव ८. जगे हुये के समान कृतविदा १६. कृतज्ञ पुरुष 
नाथ १. हे स्वामिन्‌ कथम्‌ १७. कैसे 

भवत्‌ प्रपन्नः । २. आपके शरणागत (ब्रह्मा जी ने) आतंबन्धो ॥ १०. हे दीन बन्धो 


एलोकार्थे--हे स्वामिन्‌ ! आपके शरणागत ब्रह्मा जी ने आपके द्वारा दिये गये ज्ञान से इस सम्पूर्ण जगत्‌ 
को सोकर जगे हुये के समान देखा था। हे दीनबन्धो ! मुमुक्षुओं को शरण देने वाले उन आपके 
चरणों के आश्रय को कृतज्ञ पुरुष कैसे भूल सकता है ।। 


२०० ] श्रीमद्धागवतै [| अ० है 
नवमः श्लोकः 
नूनं विसुष्टमतयस्तव मायया ते ये त्वां 'भवाप्ययविमोचणमन्य हेतोः । 
6 ° € ७ 
अचन्ति कल्पकतरु कुणपोपभोग्यमिच्छुन्ति यत्स्पशजं निरयेऽपिनृणाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-नूनम्‌ विमुष्ट मतयः तव मायया ते ये त्वाम्‌ भव अप्यय विमोक्षणम्‌ अन्य हेतोः । 
अर्चन्ति कल्पक तरुम्‌ कुणप उपभोग्यम्‌ इच्छन्ति यत्‌ स्पशजम्‌ निरये अपि नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 


नूनम्‌ २. अवश्य ही अभ्य हेतोः। ११. दूसरे सांसारिक प्रयोजन से 
बिमुष्ट ५, हर ली गई है अचंन्ति १२. पूजा करते हैं (तथा) 
मतयः ४. कल्पक तरुम्‌ ६. कल्पवृक्ष के समान 
तव मायया १. हे भगवन्‌ आपको माया के हारा कुणप १३. शवरूप शरीर के 

३. उनको उपभोग्यम्‌ १४. भोग करने योग्य 
ये ६. जो लोग इच्छन्ति यत्‌ १६. चाहते हैं, क्योंकि (वह) 
त्वाम्‌ १०. आपको स्पशंजम्‌ १५. विषय कीप ख को 
भव अप्यय ७. जन्म मरण से निरये अपि १८. नरक में भी (मिलता है) 
विमाक्षणम, ८, मोक्ष देने वाले नणाम्‌ ॥ १७, (सुखतो) मनुष्यों को 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपकी माया के द्वारा अवश्य ही उनकी बुद्धि हर ली गई है; जो लोग जन्म- 
मरण से मोक्ष देने वाले कल्प वृक्ष के समान आपकी दूसरे सांसारिक प्रयोजन से पूजा करते हैं तथा 


शवरूप शरीर के भोग करने योग्य विषय सुख को चाहते हें । क्योंकि वह सुख तो मनुष्यों को नरक 


में भी मिल जाता है ॥ 
दशमः श्लोकः 


या निव तिस्तनुभूतां तव पादपद्म ध्यानाद्गवज्जनकथाश्रवणेन वा स्यात्‌ । 


सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा भूत्‌ किं त्वन्तकासिलुलितात्पततां विमाना १० 
पदच्छेद--घा निवृतिः तनु भृताम्‌ तव पाद पद्म ध्यानात्‌ भवत्‌ जन कथा अवणेन वा स्थात्‌ । 
सा ब्रह्मणि स्व महिमनि अपि नाथ मा सुत्‌ किम्‌ तु अन्तक असि लुलितात्‌ पतताम्‌ विमानात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यानिवुत्तिः ७. जो आनन्द व ब्रह्मणि ११. ब्रह्म 

तनु भृताम्‌ ६. शरीरधारियोंको स्व महिमनि अपि १०. निजानन्द स्वरूप में भी 

तव पाद १. आपके चरण नाथ १३. हे स्वामिन्‌ 

पक्ष ध्यानात्‌ २. कमल केध्यानसे मा भूत्‌ १२. नहीं हो सकता (अतः) 

भवत्‌ जन ४. आपके भक्तों के किस्‌ १६. कसे हो सकता है 

कथा श्रवणेन ५. चरित्र श्रवण से तु १८. फिर भला (वह) 

वा ३. अथवा अन्तक असि १४ कालको तलवारसे 

स्यात्‌ । ८. होता है लुलितात्‌ १५ काटे गये गो 

सा ८. वह पतताम, १७. गिरने वाले लोगों को 
विमानात्‌ ॥ १६. विमानों से 


श्लोका्थे--आपके चरण कमल के ध्यान से अथवा आपके भक्तों के चरित्र श्रवण से शरीरधारियों 
को जो आनन्द होता है; वह निजानन्द ब्रह्म स्वरूप में मी नहीं हो सकता । अतः हे स्वामिन्‌ ! काल 
की तलवार से काटे गये विमानों से गिरने वाले लोगों को फिर भला वह कंसे हो सकता है ॥ 


अ० १) चतुर्थः स्कन्धः [ २०१ 


एकादशः श्लोकः 
भक्ति सुहुः प्रवहतां त्वयि मे प्रसङ्गो भूयादनन्त महताममलाशयानाम्‌ । 
येनाञ्जसोल्बणसुरुव्यसनं भवाब्धिं नेष्ये भवदूगुणकथाम्यृतपानमत्तः ॥११॥ 
पदच्छेद-भक्तिम्‌ मुहुः प्रबहताम्‌ त्वयि मे प्रसङ्गः भूयात्‌ अनन्त महताम्‌ अमल आशयानाम्‌ । 
येन अञ्जमा उल्बणम्‌ उरु व्यसनम्‌ भव अब्धिम्‌ नेष्ये भवद्‌ गुण कथा अमृत पान मत्तः॥ 
शब्दार्थ-- 


भक्तिम्‌ ८. भक्ति-भाव येन्‌ १०. जिस सङ्ग से (मैं) 
: ७. निरन्तर अञ्जसा १७. सहज ही में 
प्रवहताम्‌ ६. रहता दै उल्बणम्‌ १५. भयंकर 
त्वाय ६. आपमें उरु व्यसनम्‌ १४. अनेक प्रकार के दुखों से परिपू 
मे २. मुझे भव अढ्धिम्‌ १६, संसार सागर से 
प्रसङ्गः भुयात्‌ ५. सङ्ग प्राप्त होवे (जिनका) नेष्ये १८. पार हो जाऊंगा 
अनन्त | १. हे परमात्मन्‌ भवद्‌ गुण ११. आपके गुणानुवाद (भौर) 
महताम्‌ ४. महात्माओं का कथा अमृत १२. लीलाओं की कथा सुधा को 


अमल आशयानाम्‌ । ३. विशुद्ध अन्तःकरण वाले पान मत्तः॥ १३. पीने से मतवाला होकर 

शलोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! मुझे विशुद्ध अन्तःकरण वाले महात्माओं का सङ्ग प्राप्त होवे; जिनका आप 
में निरन्तर भक्ति-भाव रहता है । जिस सङ्ग से मैं आपके गुगानुवाद और लीलाओं की कथा सुधा 
को पीने से मतवाला होकर अनेक प्रकार क दुःखों से परिपूणं भयंकर संसार सागर से सहज ही 


में पार हो जाऊंगा ॥ 
हादशः श्लोकः 
ले न स्मरन्त्यतितरां प्रियमीश मत्यं ये चान्वदः सुतसुह्ृद्णहवित्तदाराः । 
ये त्वब्जनाभ भवदीयपदारविन्दसौगन्ध्यलुब्धहृदंयेषु कृतप्रसङ्गाः ॥१२॥ 
पदच्छेद-ते न स्मरन्ति अति तराम्‌ प्रियम्‌. ईश मत्यम्‌, ये च अन्बदः सुत सुहृद्‌ गृह वित्त दाराः । 
ये तु अब्जनाभ भवदीय पद अरविन्द सौगन्ध्य लुब्ध हूदयेषु कृत प्रसङ्खाः॥ 
शन्दार्थ-- 
ते 


१०. वे लोग ६. जो लोग 
न स्मरन्ति १८, नहीं स्मरण करते हैं तु १७. भी 
अति तराम्‌ प्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय (अपने) अब्जनाभ १. हे कमल नाभ प्रभो 
&. हे स्वामिन्‌ भवदीय ३. आपः हु 
मत्यंम्‌ १२. शरीर पद अरविन्द ४. चरण कमलों की 
ये १४. जो (उनके) सौगन्ध्य लुब्ध १. त्र लोभी है 
उन 
च १३. तथा हृदयेषु २. ना चित्त 
अन्वदः सुत सुहृद्‌ १५. सम्बन्धित पूत्र मित्र ह कृत ८. करते हैं 
गृह वित्त दाराः। १६. घर धन स्त्री आदि हैं (उनका) प्रसङ्गाः ॥ ७. सङ्गति 


शलोकार्थ--हे कमलनाभ प्रभो ! जिनका चित्त आपके चरण कमलों की सुगन्ध का लोभी है; उनकी 
जो लोग सङ्गति करते हैं । हे स्वामिन्‌ ! वे लोग अत्यन्त प्रिय अपने शरीर तथा जो उनके सम्बन्धी 
पुत्र, मित्र, घर, धन स्त्री आदि हैं; उनका भी स्मरण नहीं करते हैं ॥ 
फा०--२६ 


२०२] 


तिर्यङनगद्विजसरी रूपदेवदैत्य मत्या दिभिः 


श्रीमद्धागवतै 


त्रयोदशः श्लोकः 
न परिचितं सदसद्विशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठमज ते महदाद्यनेकं नातः परं परम वेद्धि न यत्र वादः ॥१३॥ 
पदच्छेद-तिर्थक्‌ नग द्विज सरीसृप देव देत्य मत्यं आदिभिः परिचितम्‌ सद्‌-असद्‌ विशेषम्‌ । 

रूपं स्थविष्ठम्‌ अज ते महदादि अनेकम्‌ न अतः परम्‌ परम वेद्मि न यत्र वादः ॥ 


[ ब ६ 


शब्दार्थ-- हि 
तिर्यक्‌ नग ३. पशु वृक्ष पर्वत ज १. अजन्मा 
हिज सरीसृप ४. भी रेंगने वाले सर्पादि जीव ते १२. आपके (इस) 
देव देत्य ५. देवता राक्षस (ओर) महदादि 5. महत्तत्त्व इत्यादि 
मत्यं आदिभिः ६. मनुष्य इत्यादि से अनेकम्‌ ६. अनेक कारणों से निर्मित 
परिचितम्‌ ७, परिपूर्णं न १६. नहीं 
सद्‌-असद्‌ १०. सत्य और असत्य से अतः परम्‌ १५. इससे भिन्न रूप को 
विशेषम्‌ ११. भिन्न , परम २. हे परमात्मन्‌ 
रूपम्‌ १४. स्वरूप (को ही मैं जानता हूँ) वेद्मि १७. जानता हूँ 
स्थविष्ठम्‌ १३: स्थूल न १६. नहीं (है) 

यत्र वादः ॥ १३. जहाँ वाणी की गति 


एलोकार्थ--अजन्मा हे परमात्मन्‌ ! पशु, वृक्ष, पर्वत, पक्षी, रेंगने वाले सर्पादि जीव, देवता राक्षस 
और मनुष्य इत्यादि से परिपूर्ण महत्त्वं इत्यादि अनेक कारणों से निमित सत्य और असत्य से 


७४ 


भिन्न आपके इस स्थूल स्वरूप को ही मैं जानता हूँ । इससे भिन्न रूप को नहीं जानता हूँ । जहाँ 


वाणी की गति नहीं है ॥ ति 
चतुदेशः श्लोकः 


कल्पान्त एतदखिलं जठरेण गहन शेते पुमान्‌ स्वरृगनन्तसखस्तदङ्गो । 

यन्ञाभिसिन्धुरुहकाश्चनलो कपद्मग भें द्युमान भगवते घणतोऽस्मि तस्मे ॥१४॥ 

पदच्छेद-कल्प अन्त एतद्‌ अखिलम्‌ जठरेण गृह्हुन्‌ शेते पुमान्‌ स्वद्क्‌ अनन्त सखः तद्‌ अङ्क । 
यद्‌ नाभि सिन्धु रुह काचन लोक पद्म गर्भे द्युमान्‌ भगवते प्रणतः अस्मि तस्मे ॥ 


शब्दार्थ 

कल्प अन्ते १. युगका अन्त हो जाने पर सिन्धु रूह १०. समुद्र से प्रकट हुये 
एतद्‌ अखिलम्‌ ४. इस सम्पूर्ण विश्व को काशन १२. सुवणं रूप 

जठरेण गृह्हुन्‌ ५. अपने उदर में लीन करके लोक ११. सर्वलोकमय 

शते ८. शयन करते हैं (तथा) पद्म गर्भ १३. कमल के बीच से 

पुमान्‌ २. (जो) आदि पुरुष न दमान्‌ १४. ब्रह्मा जी (उत्पन्न हुये थे) 
स्वदृक्‌ ३. अपनी योगनिद्रा में भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि की मैं 
अनन्त सखः ६. शेषनाग के साथ प्रणतः १३, प्रणाम 

तद्‌ अद्धे। ७. उनको गोद में अस्मि १०. करता हूँ 

यद्‌ नाभि. ८. जिनके नाभि तस्मे ॥ १५. उन 


इलोकार्थ---युग का अन्त हो जाने पर जो आदि पुरुष अपनी योगनिद्रा में इस सम्पूर्ण विश्व को अपने 
उदर में लीन करके शेष नाग के साथ उनको गोद में शयन करते हैं तथा जिनके नाभि समुद्र से 


अ हुये सर्वलोकमय सुवर्ण रूप कमल के बीच से ब्रह्मा जी उत्पन्न हुये थे; उन भगवान्‌ श्री हरि 
को मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 


अ० ९ ] चतुर्थः स्कश्वः [२०३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
त्वं नित्यमुक्तपरिशुद्धविबुद्ध आत्मा कूटस्थ आदिपुरुषो भगवांस्त्र्यधीशः । 


यदुबुद्धध्यवस्थितिमखण्डितया स्वदष्ट-या द्रष्टा स्थितावधिमखो व्यति- 
रिक्त आस्से ॥१५॥ 


पदच्छेद-त्वम्‌ नित्यमुक्त परिशुद्ध विबुद्धः आत्मा क्टस्थः आदिपुरुषः भगवान्‌ त्र्यधीशः । 
यद्‌ बुद्धि अवस्थितम्‌ अखण्डितया स्व दृष्टया द्रष्टा स्थितो अधिमखः व्यक्तिरिक्तः आस्से ॥ 


शब्दार्थ 


त्वम्‌ नित्यमुक्त १. आप सदा माया से रहित अवस्थितम्‌ १३. तीनों अवस्थाओं में 
परिशुद्ध २. शुद्ध सत्त्वमय अखण्डितया १०. अखण्ड 

विबुद्धः आत्मा ३. सर्वज्ञ परमात्म स्वरूप स्व 8. अपनी 

कूटस्थ ४. निविकार दृष्ट्या ११. चिन्मयी दृष्टि से 

आदि पुरुष ५. आदि पुरुष द्रष्टा १४. साक्षी रूपं 

भगवान्‌ ६. षडेश्वर्यं सम्पन्न स्थितो १६. संसार के पालन के लिये 
इयधीशः। ७. तीनों गुणों के स्वामी हैं अधिमखः १७. यज्ञ स्त्ररूप विष्णु रूप से 
यद्‌ ८. क्योंकि (आप) व्यक्तिरित्तः १५. जीव से भिन्न (तथा) 
बुद्धि १२. बुद्धिको आस्से॥ १८. विराजमान हैं 


इलोकार्थ--आप सदा माया ते रतत, शुद्ध सत्त्वमय, सर्वज्ञ, परमात्मस्वरूप, निविकार, आदि पुरुष, 
षडेश्वये सम्पन्न, तीनों गुणों के स्वामी हें । क्योंकि आप अपनी अखण्ड चिन्मयी दृष्टि से बुद्धि की 


तीनों अवस्थाओं में साक्षीछूप जीव से भिन्न तथा संसार के पालन के लिये यज्ञ स्वरूप विष्णुरूप 


से विराजमान हैं॥ 
घोडशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ विरुद्धगतयो ह्यनिशं पतन्ति विद्यादयो विविधशक्तय आनुपूर्व्यात्‌ । 


तदुन्रह्म विश्वभवमेकमनन्तमाद्यमानन्दमात्रमविकारमह प्रपद्ये ॥१६॥ 
पदच्छेद-यस्मिन्‌ विरुद्ध गतयः हि अनिशम्‌ पतन्ति विद्या आदयः विविध शक्तयः आनुपुर्व्यात्‌ । 
तद्‌ ब्रह्म विश्व भवम्‌ एकम्‌ अनन्तम्‌ आद्यम्‌ आनन्द मात्रम्‌ अविकारम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 


यस्मिन विरुद्ध २. जिस आप में परस्पर विरोधी विश्व १०. संसार के 
गतयः ३. स्वभाव वाली भवम्‌ ११. कारण 

ह्‌ १. क्योंकि एकम १२. अखण्ड 
अनिशम्‌ ७, सदा अनन्तम्‌ १४. अनन्त 

पतन्ति ८. निवास करती हैं (अतः) आद्यम्‌ ५३. अनादि 

विद्या आदयः ४. विद्या और अविद्या इत्यादि आनन्द १६. आनन्द स्वरूप 
विविध शक्त्या ५. अनेक प्रकार की शक्तियाँ मात्रम्‌ अविकारम्‌ १९ केवल निविकार 
आनु पुर्व्यात्‌ । ६ धारावाहिक रूप से अहम दे. मैं 

तद ब्रह्म १७. उन ब्रह्म स्वरूप आपकी प्रपद्ये ॥ १८. शरण में हूँ 


ए्लोकार्थ--क्योंकि जिस आप में परस्पर विरोधी स्वभाव वाली विद्या र अविद्या इत्यादि अनेक 
प्रकार की शक्तियाँ धारावाहिक रूप से सदा निवास करतो हैं अतः मैं संसार के कारण, अखण्ड, 
अनादि, अनन्त, केवल निविकार, आनन्द उत ब्रह्मा स्वरूप आपकी शरण में हूं ॥ 


२०४] श्रीमद्धागवतै [ अ० ९. 


सप्तदशः श्लोकः 
सत्या55शिषो हि भगवंस्तव पादपदामाशीस्तथानु भजतः पुरुषाथंमूतेः । 


अप्येवमर्य भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ वाश्रेव बत्सकमनुग्रहकातरो 5स्मान्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद-सत्य आशिषः हि भगवन्‌ तव पाद पद्मम्‌ आशोः तथा अनुभजतः पुरुषार्थं मुर्तेः । 
अपि एवम्‌ अयं भगवान्‌ परिपाति दोनान्‌ वाश्रा इव वत्सकम्‌ अनुग्रह कातरः अस्मान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्य ४, पूर्ण करते हैं अर्य ८. हे स्वामिन्‌ 

आशिषः ३. मनोरथों को भगवान्‌ ११. आप 

हि ५. इसलिये परिपाति १५. रक्षा करते हैं 

भगवन्‌ तव १. हे स्वामिन्‌ आपके दीनान्‌ १४. अनाथों को 

पाद पश्यम्‌ २. चरण कमल वाश्रा १७. नई ब्याई गाय 

आशीः ६. इस आशासे इव १६. जैसे 

तथा अनुभजतः ८. वैसा भजन करते हैं वत्सकम्‌ १८. बछडे की रक्षा करती है 
पुरुषार्थ मुर्त । ७. कामना वाले मनुष्य आपका अनुग्रह कातरः १२. कृपा के वश में होकर 


अपि एवम्‌ १०. यद्यपि ऐसा है (फिर भो) अस्मान्‌ ॥ १३. हम 
श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! आपके चरण कमल मनोरथों को पूर्ण करते हैं। इसलिये इस आशा से 
कामना वाले मनुष्य आपका वैस। भजन करते हैं। हे स्वामिन्‌ ! यद्यपि ऐसा है फिर भी आप 
कृपा के वश में होकर हम अनाथों की रक्षा करते हैं जैसे नई ब्याई गाय बछडे की रक्षा 
करती है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--अथाभिष्टुत एवं वै सत्संकल्पेन धीमता । 
भृत्यानुरक्तो भगवान्‌ प्रतिनन्द्यदमन्रबीत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद अथ अभिष्टुतः एदम्‌ वे सत्‌ संकल्पेन धीमता । 
भृत्य अनुरक्तः भगवान्‌ प्रतिनन्द्य इदम्‌ अन्रवोत्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

अथ ५, अनन्तर भ्रत्य ६. भक्त 

अभिष्टुतः ४. स्तुतिकरने के अनुरक्तः ७. वत्सल 
एवम्‌ ३. इस प्रकार भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्री हरि 
वे 8. उनपर प्रतिनन्द्य १०. प्रसन्न होकर 

सत्‌ संकल्पेन १. उत्तम व्रत का पालन करने वाले इदम्‌ ११. यह 

धोमता । २. बुद्धिमान ध्रुव जी के द्वारा अन्रबीत्‌ ॥ १२. बोले 


एलोकार्थ---उत्तम ब्रत का पालन करने वाले बुद्धिमान्‌ ध्रुव जी के द्वारो इस प्रकार स्तुति करने के 
भनन्तर भक्त वत्सल भगवानु श्री हरि उन पर प्रसन्न होकर यह बोले ॥ 


झ० ६] चतुर्थ: स्कन्धः [२०५ 


एकोनविंशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच—वेदाहं ते व्यवसितं हृदि राजन्यबालक । 
तत्प्रयच्छामि भद्रं ते दुरापमपि सुब्रत ॥१६॥ 


पदच्छेद 
वेद अहम्‌ ते व्यवसितम्‌ हृदि राजन्यबालक । 
तत्‌ प्रयच्छामि भद्रम्‌ ते दुरापम्‌ अपि सुब्रत ॥ 
शब्दार्थ 
बेद ७. जानता हुँ (और) तत्‌ ८. उसे (तुम्हें) 
अहम्‌ ३. मैं प्रयच्छामि १०. देता हूँ 
ते ४. तुम्हारे भद्रम्‌ १२. कल्याण हो 
व्यवसितम्‌ ६. मनोरथ को ते ११. तुम्हारा 
ह्‌दि ५. हृदय के दुरापम्‌ अपि 5. दुलंभ होने पर भो 
राजन्यबालक । २. हे राजकुमार सुव्रत ॥। १. उत्तम व्रत का पालन करने वाले 


श्लोकार्थ--उत्तम व्रत का पालन करने वाले हे राजकुमार ! मैं तुम्हारे हृदय के मनोरथ को जानता 
हूँ भौर दूलंभ होने पर भी उसे तुम्हें देता हँ । तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


विंशः श्लोकः 


नान्यैरधिष्ठितं भद्र यदूभ्राजिष्णु श्रवच्चिति । 
यत्र ग्रहक्षताराणां ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

न अन्यः अधिष्ठितम्‌ भद्र यद्‌ भ्राजिष्णु ध्रुवक्षिति । 

यत्र ग्रह ऋक्ष ताराणाम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न ३. नहों यत्र ८. जहाँ 
अन्येः २. (जहाँ) दूसरे लोग ग्रह दै, ग्रह 
अघिष्ठितम्‌ ४. रह सकते हैं (तथा) ऋक्ष १०. नक्षत्र (और) 
भद्र १. हे सौम्य ताराणाम्‌ ११. तारागण इत्यादि 
यद्‌ ५, जो ज्योतिषाम्‌ १२. प्रकाश का 
भ्राजिष्ण्‌ ६. प्रकाशमान (एवं) चक्रम्‌ १३. समूह 
ध्रुवक्षिति। ७. ध्रुव पद है आहितम्‌ ॥ १४. स्थित है 


एलोकार्थ--हे सौम्य ! जहाँ दूसरे लोग नहीं रह सकते हैं तथा जो प्रकाशमान एवं ध्रुव पद है । जहाँ 
ग्रह, नक्षत्र और तारायण इत्यादि प्रकाश का समूह स्थित है। 


२०६] श्रीमद्भागवते [बन ६ 


एकविंशः श्लोकः 
सेठ्यां गो चक्रवत्स्थास्नु परस्तात्कल्पवासिनाम्‌ । 
धर्मोऽग्निकश्यपः शुक्रो सुनयो ये वनौकसः ॥ 
चरन्ति दक्षिणीकृत्य भ्रमन्तो यत्सतारकाः ॥२१॥ 
पदच्छेद मेढ्याम्‌ गोचक्रवत्‌ स्थास्नु परस्तात्‌ कल्प वासिनाम्‌ । 
धर्म: अग्निः कश्यपः शुक्र; मुनयः ये वन ओकसः॥ 
चरन्ति दक्षिणीकृत्य नमन्तः यत्‌ सतारकाः॥ 


शन्दाथ-- 
मेढ्याम्‌ ६. मेढी के चारों ओर घुमते शुक्र: ११. शुक्र (और) 

(रहते हैं उसी प्रकार) हृ 
गोचक्रवत्‌ ५. जैसे दंवरी के बल मुनयः १४. मुनिगण हैं (वे) 
स्थास्नु ४. स्थित रहता है डे ये १२. जो 
परस्तात्‌ ३. बाद अवान्तर कल्प में भी वन ओकसः॥ १३. वनवासी 
कल्प १. वह पद युग के अन्त तक चरन्ति १६. परिक्रमा करते हैं 
बासिनाम्‌ । २. रहने वालों के दक्षिणीकृत्य १५. प्रदक्षिणा के क्रम से 
धमः ८. धर्म भ्रमन्तः १६. घूमते हुये 
अग्निः दे... अग्नि यत्‌ १७. जिसकी हु 

सतारकाः ॥ ७. तारागणों के सहित 


कश्यपः १०. कश्यप 
शलोकार्थै--वह पद युग के अन्त तक रहने वालों के बाद अवान्तर कल्प में भी स्थित रहता है, जैसे 


देवरी के बैल मेढ़ी के चारों और घुमते रहते हैं उसी प्रकार तारागणों के सहित धर्म, अग्नि, 
कश्यप, शुक्र और जो वन वासी मुनिगण हैं वे प्रदक्षिणा के क्रम से घुमते हुये जिसकी परिक्रमा 


करते हैं ॥। 
हाविशः श्लोकः 
प्रस्थिते तु वन पित्रा दत्त्वा गां धर्मसंश्रयः 
घट त्रिशद्व्ष साह रच्षिताव्याहतेन्द्रियः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- प्रस्थिते तु वनम्‌ पित्रा दत्त्वा गाम्‌ धर्म संश्रयः । 
षर्ट्त्रिशत्‌ वर्षं साहस्रम्‌ रक्षिता अव्याहत इन्द्रियः॥ 


शब्दार्थ 

प्रस्थति ५. चले जाने पर संश्रयः । ८. सहारे 

तु ६. तदनन्तर (तुम) षर्ट्त्रशत्‌ ११. छत्तीस, 

वनम्‌ ४. वनमें दष १३. वर्षों तक (राज्य का) 
पित्रा १. पिता के द्वारा साहस्रम्‌ १२. हजार 

दत्त्वा ३. देकर रक्षिता १४. शासन (करोगे) 
गाम्‌ २. राज्य शासन का भार अव्याहत १०. शक्ति से सम्पन्न होकर 
धमं ७, धमे के इन्ब्रथः ॥ &- इन्द्रियों की 


श्लोकार्थ--पिता के द्वारा राज्य शासन का भार देकर वन में चले जाने पर तदनन्तर तुम धर्म के 
सहारे इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न होकर छत्तीस हजार वर्षो तक राज्य का शासन करोगे ॥ 


अ० १] चतुर्थ: स्कन्धः [ २०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
त्वदभ्रातर्यत्तमे नष्टे खगयायां तु तन्मनाः। 
अन्वेषन्ती वनं माता दावाभ्नि सा प्रवेक्ष्यति ॥२३॥ 
पदच्छेद 
त्वद्‌ ञआतरि उत्तमे नष्टे मृगयायाम्‌ तु तन्मनाः । 
अन्वेषन्ती वनम्‌ माता दावाग्निं सा प्रवेक्ष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

त्वद्‌ २. तुम्हारे अन्वेषन्तो १०. ढूंढृती हुई 
आतरि ३. भाई वनम्‌ &. वन में (उसे) 
उत्तमे नष्टे ४. उत्तम के मारे जाने पर माता ५. माता (सुरुचि) 
मृगयायाम्‌ १. शिकार खेलते समय दावाग्निं ११. दावानल में 

तु ५. तदनन्तर सा ७. वह 

तन्मनाः। ६. उसके दुःख से पागल हुई प्रवेक्ष्यति ॥ १२. प्रवेश कर जायेगी 


श्लोकार्थ--शिकार खेलते समय तुम्हारे भाई उत्तम के मारे जाने पर तदनन्तर उसके दुःख से पागल 
हुई वह माता सुरुचि वन में उसे ढूंढती हुई दावानल में प्रवेश कर जायेगी 


चतुर्विंशः श्लोकः 


इष्ट्वा मां यज्ञहृदयं यज्ञेः पुष्कलदक्षिऐेः । 
सुक्त्वा चेहाशिषः सत्या अन्ते मां सस्मरिष्यसि ॥२४॥ 


पदच्छेद 

इष्ट्वा माम्‌ यज्ञ हृदयम्‌ यज्ञैः पुष्कल दक्षिणे; । 

भुक्त्वा च इह आशिषः सत्याः अन्ते माम्‌ संस्मरिष्यसि ॥ 
शब्दार्थ 
इष्ट्वा ७. यजन करके भुक्त्वा १२. भोगकर के (तुम) 
माम्‌ ६. मेरा च ८. तथा 
यज्ञ ४. यज्ञ के इह 8. इस संसार में 
हृदयम्‌ ५. प्राण आशिषः ११. मनोरथों का 
यज्ञैः ३. यज्ञों से सत्याः १०. चाहे गये 
पुष्कल १. अधिक अन्ते माम्‌ १३. अन्त समय में मेरा 
दक्षिणे: ॥ २. दक्षिणा वाले संस्मरिष्यास १४. स्मरण करोगे 


शलोकार्थ--अधिक दक्षिणा वाले यज्ञो से यज्ञ के प्राण मेरा यजन करके तथा इस संसार में चाहे गये 
मनोरथों का भोग करके तुम अन्त समय में मेरा स्मरण करोगे ॥ 


३०६३ श्रीम-द्रागवते [ अ० ह 
पञ्चविशः श्लोकः 
ततो गन्तासि मत्स्थानं सवेलोकनमस्क्रूतम्‌ । 
उपरिष्टाहबिभ्यस्त्वं यतो नावर्तते गतः॥२५॥ 
पदच्छेद-- 


ततः गन्तासि मत्‌ स्थानम्‌ सर्वलोक नमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टात्‌ ऋषिभ्यः त्वम्‌ यतः न आवतते गतः॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १, तदनन्तर उपरिष्टात्‌ ८. अपर है 

गन्तासि ७. जाओगे ऋषिभ्यः ८. जो ऋषि लोक से (भी) 
मत्‌ ५. मेरे त्वम २. तुम 

स्थानम्‌ ६. धामको यतः १० जहाँ 

सवलोक ३. सभी लोकों से न आवतंते १२. नहीं लोटता है 
नमस्कृतम्‌ । ४. पूजित गतः ॥ ११. जाकर (कोई भी) 


श्लोकार्थ--तदनन्तर तुम सभी लोकों से पूजित मेरे धाम को जाओगे, जो ऋषिलोक से भी ऊपर है; 
जहाँ जाकर कोई भी नहीं लोटता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--इत्यचितः स भगवानतिदिश्यात्मनः पदम्‌ । 
बालस्य पश्यतो धाम स्वमगादूगरुडध्वजः ॥२९॥ 


पदच्छेद 

इति चतः सः भगवान्‌ अतिदिश्य आत्मनः पदम्‌ । 

बालस्य पश्यतः धाम स्वम्‌ अगात्‌ गरुडध्वजः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार बालस्य ८. बालक ध्रृव के 
चितः २. पूजित होकर पश्यतः द. देखते-देखते 
सः भगवान्‌ २. वे भगवान्‌ धाम ११. लोकको 
अतिदिश्य ७. निर्देश देकर स्वम्‌ १०. अपने 
आत्मनः ५. अपने अगात्‌ १२. चले गये 
पदम्‌ । ६. लोक का गरुडध्वजः ॥ ४. गरुडध्वज 


एलोकाथं--इस प्रकार पूजित होकर वे भगवान्‌ गरुडध्वज अपने लोक का निर्देश देकर बालक ध्रुव 
के देखते-देखते अपने लोक को चले गये ॥ 


० ६) चतुर्थ: स्कन्धः । २०६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
सोऽपि संकल्पजं विष्णो? पादसेवोपसादितम्‌ । 


प्राप्य संकल्पनिर्वाणं नातिप्रीतोऽभ्यगात्पुरम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद सः अपि संकल्पजम्‌ विष्णोः पादसेवा उपसादितम्‌ । 
प्राप्य संकल्पनिर्वाणम्‌ न अति प्रोतः अभ्यगात्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १, वे बालक ध्रुव जो प्राप्य ८. पाकर 

अपि २ भी संकल्पनिर्वाणम्‌ ७. कामना के फल को 
संकल्पजम्‌ रे. संकल्प से उत्पन्न (तथा) न १०. नहीं होते हुये 
विष्णोः ४, भगवान्‌ श्री हरि के अति प्रीतः ८. बहुत प्रसन्न 
पादसेवा ५. चरणों की सेवा से अभ्यगात्‌ १२. चले गये 
उपसादितम्‌। ६. प्राप्त पुरम्‌ ॥ ११. अपने नगर को 


शलोकाथं--वे बालक ध्रुव जी भी संकल्प से उत्पन्न तथा भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा से प्राप्त 
कामना के फल को पाकर बहुत प्रसन्न नहीं होते हुये अपने नगर को चले गये ॥ 


अष्टाविंशः श्तोकः 
सुदुलेभं यत्परमं पदं हरेमायाविनस्तचरणाचनार्जितम्‌ | 
लब्ध्वाप्यसिद्धार्थमिवैकजन्मना कथं स्वमात्मानममन्यतार्थवित्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-सुदुलंभम यत्‌ परमम्‌ पदम्‌ हरेः मायाविनः तद्‌ चरण अर्चना अजितम्‌ । 
लष्ध्वा अपि असिद्वार्थम्‌ इव एकजन्मना कथम्‌ स्वम, आत्मानम्‌ अमन्यत अर्थवित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुबुलंभम्‌ ५, अत्यन्त दुलभ लइ्ध्वा ११, पाकर के 

यत ६. जो अपि १२, भी 

परमम्‌ ७, सर्वोत्तम असिद्धाथंम्‌ १६. असफल मनुष्य के 

पदम्‌ ८, पद है इव १७, समान 

हरेः २. भगवान्‌ श्री हरि के एकजन्मना १०. एक ही जन्म में 

मायाविनः १. मायापति कथम्‌ स्वम्‌ १४. कैसे स्वयम्‌ 

तद्‌ &. उसे आत्मानम १५, अपने को 

चरण अर्चना ३. घरणों की सेवा से अमन्यत १८. मानने लगे 

अजितम,। ४. प्राप्त (तथा) अर्थवित्‌ ॥ १३. पुरुषार्थ के जानकार (ध्रुव जो) 


एलोकार्थ--मायापति भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा से प्राप्त तथा अत्यन्त दुलंभ जो सर्वोत्तम 
पद है उसे एक ही जन्म में पाकर के भी पुरुषार्थ के जानकार ध्रुव जी कंसे स्वयम्‌ को असफल 
मनुष्य के समान मानने लगे ॥ 
फा०--२७ 


३१० ] 


श्रीमद्भागवत 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--मातुः सपटन्या वाग्याणैह दि विद्धस्तु तान्‌ स्मरन्‌ । 


[ अ० & 


नैच्छुन्सुक्तिपतेमकिति तस्मात्तापसुपेयिवान्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद-- मातुः सपल्याः वाग्बाणेः हुदि विद्धः तु तान्‌ स्मरन्‌ । 

न ऐच्छत्‌ सुक्तिपतेः मुक्तिम्‌ तस्मात्‌ तापम्‌ उपेयिवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सातुः २. माँके न १०, नहीं 
सपत्न्याः १. (ध्रुव जी) सौतेली ऐच्छत्‌ ११. इच्छा को 
वाग्बाणे: ३. वचनरूपी बाणों से मुक्तिपतेः ८. मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से 
ह्वि ४. हृदय में मुक्तिम्‌ दै मोक्षकी 
विद्धः ५. चोट खाये हुये थे तस्मात्‌ १२. इसलिये (उन्हें) 
तु ६. इसलिये तापम्‌ १३. कष्ट 
तान्‌ स्मरन्‌ । ७. उनका स्मरण हो आया उपेयिवान्‌ ॥ १४. हुआ था 


शलोकार्थ--ध्रुव जी सौतेली माँ के वचनरूपी बाणों से हृदय में चोट खाये हुये थे । इसलिये उनका 
स्मरण हो आया और मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से मोक्ष की इच्छा नहीं की । इसलिये उन्हें कष्ट 


हुआ था। रिंश 
; श्त्तोकः 
धुव उवाच--समाधिना नेकभवेन यत्पद विदुः सनन्दादय ऊध्वरेतसः 
मासैरहं षडभिरमुच्य पादयोश्छायासुपेत्यापगतः एथड्मतिः ।।३०॥ 


पदच्छेद समाधिना नेक भवेन यत्‌ पदम्‌ विदुः सनन्द आदयः ऊध्वरेतसः । 
मासः अहम्‌ षड्भिः अमुष्य पादयोः छायाम्‌ उपेत्य अपगतः पृथक्‌ मतिः ॥ 


ता 6 तती द १२. महीनों में ही 

ना «स मासेः म 

नेक हे अनेक अहम्‌ १०. किन्तु (मैं 

सवेन ५, जन्मों की षड्भिः ११. 

यत्‌ ७. जिसके असुष्य १३. उन्‌ श्री हरि के 

पदम्‌ ८. चरणों को पादयोः छायाम्‌ १४. चरणों की छाया को 

विदुः ६. जान सके थे उपेत्य १५. प्राप्त करके 

सनन्द २. सनक सनन्दन अपगतः १८. दुर हो गया 

आदयः ३. सनत्‌ कुमारादि पृथक्‌ १६. विषयों में आसक्त 
अध्वेरेतसः । १. बाल ब्रह्मचारी मति: ॥ १७, बुद्धि होने के कारण (उनसे) 


इलोकार्थे---बाल ब्रह्मचारी सनक, सनन्दन, सनत्कुमार अनेक जन्मो की समाधि से जिनके चरणों 
को जान सके थे, उन श्री हरि के चरणों की छाया को मैं छः महीनों में ही प्राप्त करके विषयों में 
आसक्त बुद्धि होने के कारण उनसे दूर हो गया ॥ 


॥० ९) REN चतुर्थ: स्कन्धः [२११ 
एकत्रिंशः श्तोकः 
अहो बत ममानात्म्यं मन्दभाग्यस्य पश्यत । 


भवच्छिदः पादमूल गत्वायाचे यदन्तवत्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 


अहो बत मम अनात्म्यम्‌ मन्द भाग्यस्य पश्यत । 
भव छिदः पाद मूलम्‌ गत्वा अयाचे यत्‌ अन्तवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अरे छिदः दै. काटने वाले श्री हरि के 
बत ५. तो पाद्‌ १०. चरणों की 

मम २. मुझ सुलम्‌ ११. सन्निधि में 
अनात्म्यम्‌ ४. मूखंता गत्वा १२. जाकर भी 

मन्द भाग्यस्य ३. अभागे को अयाचे १४. याचना की 

पश्यत। ६. देखो यत्‌ ७, जो (मैंने) 

८, संसार के बन्धन को अन्तबत्‌ ॥ १३. नाशवान्‌ वस्तु की 


श्लोकार्थ--अरे ! मुझ अभागे की मूखंता तो देखो जो मैंने संसार के बन्धन को काटने वाले श्री हरि 
के चरणों की सन्षिधि में जाकर भो नाशवान्‌ वस्तु की याचना की । 


हाजिंशः श्लोकः 


मतिविंदूषिता देवैः पतद्विरसहिष्णुभिः 
यो नारदवचस्तथ्यं नाग्राहिषमसत्तमः ॥३२॥ 


पदच्छेद 


मतिः विदूषिता देवः पर्ताद्धः असहिष्णुभिः । 
यः नारद वचः तथ्यम्‌ न अग्राहिषम्‌ असत्तमः॥ 


शब्दार्थ 

मतिः ४. बुद्धि को नारद ८. देवषि नारद जी के 

विवृषिता ५. भ्रष्ट कर दिया था वचः १०, वचन को 

देवेः ३. देवताओं ने (मेरी) तथ्यम्‌ ८. यथार्थ 

पतर १. अधोगामी (एवम्‌) न ११. नहीं 

असहिष्णुभिः २. ईर्ष्यालु अग्राहिषम्‌ १२. स्वीकार किया 
६. जो असत्तमः ॥ ७. मुझ दुष्ट ने 


श्लोकार्थ--अधोगामी एवम्‌ ईर्ष्यालु देवताओं ने मेरो बुद्धि को भ्रष्ट कर दिया था, जो मुझ दुष्ट ने 
देवषिनारद जी के यथार्थ वचन को नहीं स्वीकार किया ॥ 


११२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
देवीम्‌ 
मायाम्‌ 
उपाशित्य 


त 


तौमडागवते [ ब० ९ 
अयस्त्रिशः श्लोकः 
दैवीं मायासुपाश्रित्य प्रसुप्त इव भिन्नदक । 


तच्ये द्वितीयेऽप्यसति श्रातृश्रातृव्यहृद्र जा ॥१३॥ 
देवीम्‌ मायाम्‌ उपाश्रित्य प्रसुप्त इव भिन्नदृक्‌ । 
तप्ये द्वितीये अपि असति भ्रातू भ्रातृव्य हृद्‌ रुजा । 


४, भगवान्‌ की द्वितीये २. दूसरा कोई 
५. मायासे अपि १. यद्यपि (ब्रह्म के सिवाय) 
६, मोहित होकर असति ३. नहीं है (फिर भी) 
७. सोये हुये के भ्रातृ १०. भाई और 
८. समान भ्रातृय ११. चाचा के 
डे भेद दृष्टि रखने वाला (मैं) हृद्‌ १२, द्वेषरूप हार्दिक 
१४. दुःखी हो रहा हूँ रुजा ॥। १३. रोग से 


श्लोकार्थ--यद्यपि ब्रह्म के सिवाय दूसरा कोई नहीं है फिर भी भगवान्‌ की माया से मोहित होकर 


सी हुये के समान भेद दृष्टि रखने वाला मैं भाई और चाचा के द्वेष रूप हृदिक रोग से दुःखो 
हो रहा हूँ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
मया 

एतत्‌ 
प्राथितम्‌ 
व्यर्थम्‌ 
चिकित्सा 


इव 
गता 
आयुषि 
प्रसाद्य 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
मयेतप्प्रार्थितं व्यर्थं चिकित्सेव गतायुषि । 
प्रसाध्य जगदात्मानं तपसा दुष्प्रसादनम्‌ । 
भवच्छिदमयाचेऽहं भवं भाग्यविवजितः॥३४॥ 


सया एतत्‌ प्राथितम्‌ व्यर्थम्‌ चिकित्सा इव गता आयुषि । 

प्रसाद्य जगत्‌ आत्मानम्‌ तपसा दुष्प्रसादनम्‌ । 

भवच्छिदम्‌ अयाचे अहम्‌ भवम्‌ भाग्य विवजितः॥ 
५. मैंने जगत्‌ आत्मानम्‌ ७. जगत्‌ की आत्मा श्री हरि को 
१०, यह तपसा ८. तपस्या से 
१२. कामना को दुष्प्रसादनम्‌ । ६. कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
११. निष्फल भवच्छिदम्‌ १६. संसार बन्धन को काटने वाले 
४ उपचार व्यर्थ है अयाचे १८. याचना की 

(उसी प्रकार) 

१. जसे अहम्‌ १५. मैंने 
३. हीन मनुष्य का भवम्‌ १७. भगवान्‌ श्री हरि से संसार की 
२. आयु भाग्य १३. भाग्य 
& प्रसन्न करके विवजितः॥ १४. हीन होने के कारण 


श्लोकार्थ--जंसे आयुहीन मनुष्य का उपचार व्यर्थ है; उसी प्रकार मैंने कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
जगत्‌ की आत्मा श्री हरि को प्रसन्न करके यह निष्कल कामना की । भाग्य से हीन होने के कारण 
मैंने संसार बन्धन को काटने वाले भगवान्‌ श्रौ हरि से संसार की याचना की ॥ 


अ० ६ ] चतुथं: स्कन्धः [२१३६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
स्वाराज्यं यच्छुतो मौठ्यान्मानो मे भिक्षितो बत । 


ईश्वरात्वी एपुण्येन फली कारानिवाधनः ॥१५॥ 

पदच्छेद — स्वाराज्यम्‌ यच्छतः मोढ्यात्‌ मानः मे भिक्षितः बत । 

ईश्वरात्‌ क्षोण पुण्येन फलीकारान्‌ इव अधनः॥ 
शब्दार्थ 
स्वाराज्यम्‌ २. आत्मानन्द को बत। ८. खेद है कि 
यच्छतः ४. देने बाले ईश्वरात्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि से 
मौढ्यात्‌ द. भुखंतावश (मैंने) क्षीण ७, समाप्त हो जाने के कारण 
सानः ११. सम्मान को पुण्येन ६. पुण्यों के 
से १०. अपने फलोकारान्‌. २. चावल को कनी माँगता है वैसे ही 


भिक्षितः १२. याचना की है. इव अधनः॥ १. जैसे कंगाल प्रसन्न हुये राजा से 


एलोकार्थ--जैसे कंगाल मनुष्य प्रसन्न हुये राजा से चावल की कनी माँगता है वैसे ही आत्मानन्द को 
देने वाले भगवान्‌ श्री हरि से पुण्यों के समाप्त हो जाने के कारण खेद है कि मूर्खेतावश मैंने अपने 


सम्मान की याचना की है॥ | 
षटत्रिंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाचन वै सुकुन्दस्य पदारविन्दयो रजोजुषस्तात भवाइशा जनाः । 


वाञ्छुन्ति तहास्यम्टृतेऽथंमात्मनो यदृच्छया लब्धमनःसमृद्धयः ॥ ३६ 
पदच्छेद-न बे मुकुन्दस्य पदारविन्दयो: रजः जुषः तात भवादृशाः जनाः। 
वाञ्छन्ति तद्‌ दास्यम्‌ ऋते अथंम्‌ आत्मनः यदृच्छया लब्ध मनः समृद्धयः ॥ 


शन्दार्थ-- 

न १३. न वाङछन्ति १५. चाहते हैं (क्योंकि) 

वे १४. ही तद्‌ दै. उनके 

पुकुन्दस्य २. भगवान्‌ श्री हरि के दास्यम्‌ १०, सेवा-भाव के 

पदारविन्दयोः ३. चरण कमलोंकी ऋते ११. सिवाय 

रजः ४, धूली से अथेम्‌ १२. सांसारिक विषय को 

जुषः ५. प्रीति करने वाले आत्मनः ८. अपने लिये 

तात १. हे तात यदृच्छया १६. उन्हें अपने आप ही 
भवादृशाः ६. आप ज॑से लब्ध १८. मिल जाती है 

जनाः। ७. भक्तजन मनः समृद्धयः ॥ १७, मन को प्रसन्न करने की वस्तु 


श्लोकाथे--हे तात ! भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलो की धूली से प्रीति करने वाले आप जैसे भक्त- 
जन अपने लिये उनके सेवा भाव के सिवाय सांसारिक विषय को नहीं चाहते हैं; क्योंकि उन्हें अपने 
आप हो मन को प्रसन्न करने को वस्तु मिल जाती है ॥ 


२१)? ] ____________ शथौमद्धायते___________ [9०३ श्रौमद्धांयवते _ [ न० & 
सप्रत्रिंशः श्लोकः 


आकण्यात्मजमायान्तं सम्परेत्य यथाऽऽगतम्‌ । 
राजा न श्रद्दघे भद्रमभद्रस्य कुतो मम ॥३७॥ 


पदच्छेद 

आकण्यं आत्मजम्‌ आयान्तम्‌ सम्परेत्य यथा आगतम्‌ । 

राजा न अहधे भद्रम्‌ अभद्रस्य कुतः मम॥ 
शब्दार्थ-- 
आकण्यं २, सुनकर राजा ४. राजा उत्तानपाद ने 
आत्मजम्‌ १. अपने पुत्र को (दूत से) नश्रहधे ५. विश्वास नहीं किया 
आयान्तम्‌ २; आते हुये भद्रम्‌ ११. ऐसा भाग्य 
सम्परेत्य ७, मरकर (यमलोक से लोट) अभद्रस्य १०. अभागे का 
यथा ६. जैसे (कोई) | कुतः १२. कहाँ है 
आगतम्‌ । ८. आने पर (विश्वास नहीं करता है मम ॥ &. वे सोचने लगे मुझ 


इलं।कार्थ--अपने पुत्र को (दूत से) आते हुये सुनकर राजा उत्तानपाद ने विश्‍वास नहीं किया । जैसे 
कोई मरकर यमलोक से लौट आने पर विशवास नहीं करता है । वे सोचने लगे मुझ आभागे का 
ऐसा भाग्य कहाँ है ।॥। 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
श्रद्धाय वाक्यं देवषेहषवेगेन धर्षितः । 
वार्ताहर्तरतिप्रीतो हारं पादान्महाधनम्‌ ॥ ३८॥ 


पदच्छेद 

श्रद्धाय वाक्यम्‌ देवः हर्ष वेगेन धर्षितः । 

वार्ता हतुः अति प्रीतः हारम्‌ प्रादात्‌ महाधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धाय ३. विश्वास करके (राजा उत्तापाद) वार्ता ८. समाचार 
वाक्यम्‌ २; वचन पर हर्तुः १०. लाने वाले को 
देवर्षः १. देवषिनारद के अति ७. अत्यन्त 
हषं ४: आनन्द के प्रीतः ८. प्रसन्न होकर 
वेगेन ५. प्रवाह से हारम्‌ प्रादात्‌ १२. हार दिया 
धर्षितः । ६. अधीर हो गये (तथा) महाधनम्‌ ॥ ११. बहुमूल्य 


ए्लोकार्थ-- देवधिनारद के वचन पर विश्वास करके राजा उत्तानपाद आनन्द के प्रवाह से अधीर हो 
गये तथा समाचार लाने वाले को बहुमूल्य हार दिया ॥ 


अ० ६1 तुथः स्कग्धः (११९ 
कोनचत्वारिंशः श्तोकः 


सदश्वं रथमारुह्य कातस्वरपरिष्कृतम्‌ । 
ब्राश्यणऐैः कुलबृद्धेश्व पयस्तोऽमात्यबन्धुभिः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
सद्‌ अश्वम्‌ रथम्‌ आरुह्य कार्तस्वर परिष्कृतम्‌ । 
ब्राह्मणेः कुल वृद्धे च पर्यस्तः अमात्य बन्धुभिः ॥ 
' शब्दार्थ 
सद्‌ ३. उत्तम ब्राह्मण ७. ब्राह्मण 
अश्चम्‌ ४. घोड़ों से युक्त कुल ८. कुलके 
रथम्‌ ५. रथपर वृद्धः ८. वृद्धजन 
आरुह्य ६. चढ़कर (राजा उत्तानपाद) च ११. और 
कार्तस्वर १. सुवर्ण से पयेस्तः १२. साथ (चल दिये) 
परिष्कृतम्‌। २ मढे हुये (तथा) अमात्य बन्धुभिः १०. मंत्री और बान्धवो के 


एलोकार्थ--सुवणं से मढे हुये तथा उत्तम घोड़ों से युक्त रथपर चढ़कर राजा उत्तानपाद ब्राह्मणकुल 
के वृद्धजन, मंत्री और बान्धवो के साथ चल दिये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


शङ्गदुन्दुभिनादेन ब्रह्मघोषेण वेणुभिः । 
निश्चक्राम पुरात्तणंमात्मजाभीचणोत्सुकः ॥४०॥ 


पदच्छेद 
शङ्ख दुन्दुभिः नादेन ब्रह्म घोषण वेणुभिः । 
निश्चक्राम पुरात्‌ तुणंम्‌ आत्मज अभोक्षण उत्सुकः ॥ 
शन्दार्थ-- 
शंख ५. शङ्क (और) निश्चक्काम १२. निकल गये 
दुस्बुभिः ६. नगाड़ेकी | पुरात्‌ ११. नगर से (बाहर) 
नादेन ७. आवाज (तथा) तूर्णम्‌ १०. शीघ्र 
ब्रह्म ८. वेद आत्मज १. पुत्र के 
घोषेण &. ध्वनि के साथ अभीक्षण २. दर्शन को 
वेणुभि ४. वंशी उत्सुकः ॥ २. लालसा से (राजा उत्तानपाद) 


श्लोकार्थ--पुत्र के दर्शन की लालसा से राजा उत्तानपाद वंशी, शङ्ख और नगाड़े की आवाज तथा 
वेद ध्वनि के साथ शीघ्र नगर से बाहर निकल गये । 


११६] श्रीमद्धागवतै [० ६ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
सुनीतिः सुरुचिश्चास्य महिष्यौ रुक्मभूषिते । 
आरुह्य शिबिकां सार्धसुत्तमेनाभिजग्मतुः ॥४१॥ 


पदच्छेद 
सुनीतिः सुरुचिः च अस्य महिष्यो रकम भूषितः । 
आरुह्य शिबिकाम्‌ सार्धम्‌ उत्तमेन अभिजग्मतुः॥ 


शन्दार्थ-- 

सुनोतिः २. सुनीति मुषितः । ७. सजी हुई 

सुरुचिः ४. सुरुचि आरुह्य ११. चढ्कर 

ख ३. और शिबिकाम्‌ १०. पालकी पर 
अस्य १. राजा उत्तानपाद की साधम्‌ ६. साथ 

महिष्यो ५. दोनों पटरानियाँ उत्तमेन ८. राजकुमार उत्तम के 
रुक्म ६: सुवर्णं के आभूषणों से अभिजग्मतुः ॥ १२. चल पड़ीं 


श्लोकार्थ--राजा उत्तानपाद की सुनीति और सुरुचि दोनों पटरानियाँ सुवणं के आभूषणों से सजी 
हुई राजकुमार उत्तम के साथ पालकी पर चढ़कर चल पड़ीं । 
दवाचत्वारिंशः श्लोकः 
तं इष्टवोपवनाभ्याश आयान्तं तरसा रथात्‌ । 
अवरुह्य रपस्तूर्णमासाद्य प्रेमविह्वलः ॥४९॥ 
पदच्छेद 


तम्‌ दृष्ट्वा उपवन अम्याशे आयान्तम्‌ तरसा रथात्‌ । 
अवरुह्य नपः तूणम्‌ आसाद्य प्रम विह्वलः॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. उन्‌ ध्रुव जी को अवरुह्य ८. उतर पड़े (ओर) 
दुष्ट्वा ५. देख कर नुपः ६. राजा उत्तानपाद 
उपवन २. बगीचे के तुणंम्‌ १०. तत्काल 

अस्याशे ३. समीप में आसाद्य 5. उन्‌धूव जी को पाकर 
आयान्तम्‌ ४. आते हुये प्रेम ११: प्रेम से 

तरसा रथात्‌ 1 ७, तुरन्त रथ से विह्वलः ॥ १२. अधीर हो गये 


श्लोकार्थ --उन्‌ ध्रुव जी को बगीचे के समीप में आते हुये देखकर राजा उत्तानपाद तुरन्त रथ से 
उतर पड़े और उन ध्रुव जी को पाकर तत्काल प्रेम से अधीर गये ॥ 


अ० १] चतुर्थः स्कन्ध [ २१७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
परिरेभेऽ्जं दोभ्या दीर्घोत्कण्ठमनाः श्वसन्‌ । 
विष्वक्सेनाङधिसंस्पर्शहतारेषाघबन्धनम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद 


परिरेमे अङ्गजम्‌ दोर्थ्याम्‌ दीघं उत्कण्ठमनाः श्वसन्‌ । 
विष्वक्सेन अङ्घ्रि संस्पशे हत अशेष अघ बन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

परिरेमे ६. आलिंगन करके विष्वकसेन ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
अङ्गजम्‌ $. पुत्र धुव का 31412) ८. चरणोंके 

दोर्म्याम्‌ ४. दोनों भुजाओं से संस्पर्श दैन स्पशं से (ध्रुव जी के) 
दीघं १. बहुत दिनों से मन में... हत १२. समाप्त हो गये थे 
उत्कण्ठमनाः २. लालसा रहने के कारण अशेष अघ १०. सारे पापों के 
श्वसन्‌। र. लम्बी सांसे लेते हुये (राजा ने) बन्धनम्‌ ॥ ११; बन्धन 


एलोकार्थ--बहुत दिनों से मन में लालसा रहने के कारण साँसे लेते हुये राजा ने दोनों भुजाओं से 
पुत्र ध्रुव का आलिगिन करके भगवान्‌ श्री हरि के चरणों के स्पे से ध्रुव जी के सारे पापों के 
बन्धन समाप्त हो गये थे ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अथा जिघन्छुहुम्‌ भि शीतैनेयनवारिभिः 
स्नापयामास तनयं जातोदाममनोरथः ॥४४॥ 


अथ अनित्रन्‌ मुहुः सूष्नि शोतेः नयन वारिभिः । 
स्नापयामास तनयम्‌ जात उद्दाम मनोरथ: ॥ 


क्षन्दार्थ -- 

अथ १. तदनन्तर (राजा उत्तान पाद) वारिभिः। १०. आँसुओं से 

अजिप्ननू ४. संघने लगे (तथा) स्नापयामास १२ भिगो दिया 

षुहुः ३. बार-बार तनयम्‌ ११. पुत्र ध्रुव को 

मुध्नि २. ध्रुव के मस्तक को जातः ७, पूर्ण हो जाने से 
शीतेः दै. ठंडे-ठंडे उद्दाम ५ प्रबल 

नयन ८. आँखों के मनोरथः॥ ६. कामना 


श्लोकार्थ--तदनन्तर राजा उत्तानपाद ध्रुव के मस्तक को बार-बार सूंघने लगे तथा प्रबल कामना के 
पूर्ण हो जाने से आँखों के ठंडे-ठंडे आँसुओं से पुत्र धुव को मियो दिया ॥ 


२ १८ ] श्रीमद्धागवतै [भन्दै 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


अभिवन्द्य पितुः पादावाशीभिश्चाभिमन्त्रितः । 
ननाम मातरौ शीष्णा सत्कृतः संज्जनाग्रणीः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- | पु 
अभिवन्द्य पितुः पादौ आशीभिः च अभिमन्त्रितः । 
ननाम मातरो शैर्ष्णा सत्‌ कृतः सज्जन अग्रणीः ॥ 
शब्दार्थ 
अभिवन्द्य ५. प्रणाम करके ननाम १२. प्रणाम किया 
पितुः ३. पिता राजा उत्तानपाद के मातरो १०. -दोनों माताओं के 
पादो ४. चरणों में शीर्ष्णा ११. सिरसे 
अशीभिः ७, आशीर्वाद सत्‌ कृतः -८ आदर पाकर 
च्च ६; तथा (उनसे) सज्जन १. सज्जनों में 
अभिमन्त्रितः। ८. पाकर (और) अग्रणी: ॥ २. प्रधान (ध्रुव जी) ने 


श्लोकार्थ-सज्जनों में प्रधान ध्रुव जी ने पिता राजा उत्तानपाद के चरणों में प्रणाम करके तथा उनसे 
आशीर्वाद और आदर पाकर दोनों माताओं को प्रणाम किया ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


सुरुचिस्तं समुत्थाप्य पादावनतमर्भकम्‌ | 
परिष्वज्याह जीवेति बाष्पगद्शंदया गिरा ॥४६॥ 


पदच्छेद | 
सुरुचि: तम्‌ समुत्थाप्य पादो अवनतम्‌ अभंकम्‌ । 
परिष्वज्य आह जीव इति बाष्प गदूगदया गिरा ॥ 
शन्दार्थ-- 
सुरुच: १. सुरुचिने परिष्वज्य ७, आलिगिन करके 
तम्‌ ४. उस आह जीव १२, बोलीपुत्र चिरंजीवी हो 
समुत्थाप्य ६. उठाकर (और) इति ११. इस प्रकार 
पादौ २. पैरों में बाष्प ८. आँसुओं से 
अवनतम्‌ ३. शुके हुये गद्गदया 5. लड़खड़ाती हुई 
अभेकम्‌ । ५. बालक ध्रुव को गिरा ॥ १०. वांणी में 


शसोकार्थ--सुरुचि ने पैरों में झुके हुये उस बालक धुव को उठाकर औरं आलिंगन करके आँसुओं 
से लड़लड़ाती हुई वाणी में इस प्रकार बोली-पुत्र ! चिरंजीवी हो॥ 0001 त 


थ० ६ | चतुर्थ: स्कन्धः [ २१९ 
सप्तचत्वारिंशः . श्लोकः 


यस्य प्रसन्नो भगवान्‌ गुणैमंत्यादिभिईरिः। 
तस्मै नमन्ति भूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद 

यस्य प्रसन्नः भगवान्‌ गुणेः मैत्री आदिभिः हरिः । 

तस्मै नमन्ति भूतानि निम्नम्‌ आपः इव स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यस्य ६; जिसके ऊपर तस्मै ८. उसके आगे : 
प्रसन्नः: ७. प्रसन्न होते हैं नमन्ति १०. झुकते हैं 
अगवान १. भगवान्‌ भूतानि ८. सभो प्राणी 
गुणेः ५. गुणों से निम्नम्‌ १४. नीचे की ओर जाता है 
मैत्री ३. प्रेम आपः १२. जल 
आदिभिः 2४... इत्यादि इव ११. जसे 
हरिः २. श्रीहरि स्वयम्‌॥ १३. अपने आप 


इलोकार्थं--भगवान्‌ श्री हरि प्रेम इत्यादि गुणों से जिसके ऊपर प्रसन्न होते हैं, उसके आगे सभी 
प्राणी झुकते हैं, जैसे जल अपने-आप नीचे की ओर जाता है ॥ 


अष्ठचत्वारिंशः श्लोकः 
उत्तमश्च भ्रवश्जोभावन्योन्यं प्रेमविहलौ । 


अङ्सङ्कादुरपुलकावस्रौघं - मुहुरूहतुः ॥४८॥ 

पदच्छेद . | 

उत्तमः च ध्रुवः च उभौ अन्योन्यम्‌ प्रेम विह्वलौ । 

अङ्क सङ्भात्‌ उत्‌ पुलकौ अत्न ओघम्‌ मुहुः ऊहतुः ॥ 
शब्दार्थ 
उत्तमः १. उत्तम अङ्क द शरीर के 
च २. और सङ्गात्‌ १०. संस्पशं से 
ध्रुवः ३. धुव उत्‌ १२. हो गये (और) 
च ७. तथा पुलको ११. पुलकित 
उभो. ४. दोनों ही अस्र १२. आँसुओं 
अन्योन्यम्‌ ८. एक दूसरे के ओघम्‌ १५. धारा 
प्रेम ५. प्रेम में मुहुः १३. बार-बार (आँखों से) 
विह्वलौ।॥ ६ अधीर होकर (मले) ऊहतुः॥ १६. बहाने लगे 


शलोकार्थ--उत्तम भौर ध्रुव दोनों ही प्रेम में अधौर होकर मिले तथा एक दूसरे के शरीर के संस्पर्श 
से पुलकित हो गये और बार-बार आंखों से आँसुओं की धारा बहाने लगे ॥ 


३९० ) | श्रीमद्धा गवते ise 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः | 
खुनी तिरस्थ जननी प्राणेभ्योऽपि प्रियं सुतम्‌ । 
उपशुह्य जहावाधिं  तदडूस्पर्शनिवृ ता ॥४६॥ 
पदच्छेद 


सुनीतिः अस्य जननी प्राणम्यः अपि प्रियम्‌ सुतम्‌ । 
उपगुद्य जहौ आधिम्‌ तद्‌ अङ्क स्पशं निवृता ॥ 


शब्दार्थ 

सुनीतिः २. सुनीति उपगुह्य ८. गले लगाकर 
अस्य १. ध्रुवजी की जहो १०. छोड़ दी (और) 
जननी २. माता आधिम्‌ दे. ` मनोव्मथा 
प्राणेम्यः ४, प्राणों से तद्‌ ११, उनके 

अपि ५, भी भङ्ग १२. शरीर 

प्रियम्‌ ६. प्रिय स्पशं १३. स्पशं से 

सुतम्‌। ७. पुत्रको निवता ॥ १४. आनन्द मग्न हो गईं 


इलोकार्थ--ध्रुव जी की माता सुनीति ने प्राणों से भी प्रिय पुत्र को गले लगाकर मनोव्यथा छोड़ दी 
और उनके शरीर के स्पशं के आनन्द मर्न द्वो गईं ॥ 


पञ्चाशः श्त्तोकः 


पय; स्तनाभ्यां सुस्राव नेत्रजैः सलिलैः शिवैः । 
तदामिषिच्यमानाभ्यां वीर वीरसुवो मुहु; ॥५०।। 


पदच्छेद 
पयः स्तनाभ्याम्‌ सुख्राव नेत्रजेः सलिलेः शिवैः । 
तदा अभिषिच्य मानाम्याम्‌ वीर वीरसुवः मुहुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पयः ११. दूध तदा २. उस समय 
स्तानास्याम्‌ ८. स्तनों से अभिषिच्य ७, भीगते 
सु्ताव १२. बहने लगा सानाम्याम्‌ ८. हुये 
नेत्रजेः ४. आँखों से उत्पन्न बीर १. हे वीरवर विदुर जी 
सलिलैः ६. जलसे वोरसुवः ३. वीर पुत्र की माता सुनीति के 
शिबेः ५. मंगलमय मुहुः ॥ १०. बार-बार 


एलोकार्थ --हे वीरवर विदुर जी ! उस समय वीर पुत्र की माता सुनीति की आँखों से उत्पन्न मंगलमय 
जल्न से भीगते हुये स्तनों से बार-बार दूध बहने लगा ॥ 


१०९] थतु्थ; स्कन्धः _________[२१६१ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 


तां शशंखुजना राज्ञीं दिष्ट्या ते पुत्र आरतिहा। 
प्रतिलब्धश्विरं नष्टो रचिता मण्डल श्रुवः ॥५१॥ 


पदच्छेद 

ताम्‌ शशंसुः जना राज्ञीम्‌ दिष्टा ते पुत्रः आतिहा । 

प्रतिलब्धः चिरम्‌ नष्टः रक्षिता मण्डलम्‌ ध्रुव: ॥ 
शब्दार्थ 
लाम्‌ १, उन आतिहा। ११. दुःख को दूर करेगा (तथा) 
शशंसुः ४. कहने लगे कि प्रतिलब्धः १०. लौट आया है (यह) 
जनाः ३. पुरवासी लोग चिरभ्‌ ५. बहुत दिनों से 
राज्ञोम्‌ २. महारानी सुनीति से नष्टः ६. खोया हुआ 
दिष्टया टै. सौभाग्य से रक्षिता १४. पालन करेगा 
ते ७. आपका मण्डलम्‌ १३. मण्डल का 
पुत्र! । ८. पुत्र घ्रुवः ॥ १२. पृथ्वी 


ण्लोकार्थ--उन महारानी सुनीति से पुरवासी लोग कहने लगे कि बहुत दिनों से खोया हुआ आपका 
पुत्र लोट भाया है, यहु दुःख को दूर करेगा तथा पृथ्बी मण्डल का पालन करेगा ॥ 


हिपज्चाशः श्लोकः 
अभ्यर्चितस्त्वया नूनं भगवान्‌ प्रणतार्तिहा । 
यदनुध्यायिनो धीरा सृत्यं जिग्युः सुदुज यम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 

अन्यचितः त्वया नूनम्‌ भगवान्‌ प्रणत आतिहा । 

यद्‌ अनुध्यायिनः धीरा मृत्युम्‌ जिग्युः सुबुजेयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अभ्यचितः ६. आराधना की है यद्‌ ७. जिनका 
त्वया १. आपने अनुध्यायिनः ८. घ्यान करने वाले 
नूनम्‌ ५ अवश्य हो धोराः ६. धीर पुरुष 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्री हरि की मृत्युम ११. मृत्यु को 
प्रणत २. शरणागत जिय्युः १२. जीत लेते हैं 
आतिहा। ३. भवभञ्जन सुदुजेयम्‌ ॥ १०. परम अजेय 


शलोकार्थ--आपने शरणागत भव भञ्जन भगवान्‌ श्री हरि की अवश्य ही आराधना की है; जिनका 
ध्यान करने वाले धीर पुरुष परम अजेय मृत्यु को जीत लेते हैं॥ 


२१२) श्रौमद्धागवते [ अ० ९ 


श्रिपञ्चाश; श्क्षोक; 


लाल्यमानं जनैरेवं भरव॑सभ्रातरं नुपः। 
आरोप्य करिणीं हृष्ट; स्तूयमानो5विशत्पुरम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 

लाल्यमानम्‌ जनेः एवम्‌ ध्रवम्‌ सञ्रातरम्‌ नृपः । 

आरोष्य करिणीम्‌ हृष्टः स्तूयमानः अविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थः . 
लाल्यमानम्‌ - ३. लाइ-प्यार किये जाते समय आरोष्य 5. बैठाकर 
जनः १, लोगों के द्वारा करिणीम्‌` ७. हथिनी पर 
एवम्‌ २. इस प्रकार हृष्टः १०. प्रसन्नता के साथ 
भ्रुवम्‌ 4; श्रुवको रतुयमानः द. बड़ाई सुनते हुये 
सञ्रातरम्‌ ६, भाई उत्तम के साथ अविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
नुपः। ४. राजा उत्तानपाद ने पुरम्‌ ॥ ११. नगर में 


श्लोकार्थ- लोगों के द्वारा इस प्रकार राजा उत्तानपाद ने ध्रुव को भाई उत्तम के साथ हथिनी पर 
बंठाकर बड़ाई सुनते हुये प्रसन्नता के साथ नगर में प्रवेश किया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


लत तत्रोपसंक्लुप्तैलेसन्मकरतोरशेः । 
सवृन्दैः कदलीस्तम्भैः पूगपोतैश्च तद्विवैः ॥५४॥ 


पदच्छेद 
तत्र-तत्र उपसंक्लृष्तेः लसत्‌ मकर तोरणे: । 
सवृष्देः कदलीस्तम्मैः पुग पोतेः च तद्‌ बिधेः॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र-तत्र १. नगर में जहाँ-तहाँ सवन्देः ७, फल सहित 
उपसंक्लुप्ते: ४. बनाये गये थे (और) कदलोस्तम्मैः ८. केले के खम्भे 
लसत्‌ ३. सुन्दर पुग पोते: १०. सुपारी की वेले (सजाई गई थीं) 
मकर २. मगर के आकार के च दै और 
तोरणेः। ४. दरवाजे तद्‌ विधेः॥ ६. उसी आकार में 


श्लोकाथ॑-- नगर में जहाँ-तहाँ मगर के आकार के सुन्दर दरवाजे बनाये गये थे और उसी आकार में 
फल सहित केले के खम्भे और सुपारी की वेलें सजाई गई थीं ॥ 


अथश] चतुर्थ: स्क * [२९१ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


चूतपल्लववासःख्रङसुक्तादामविलम्बिभिः । 
उपस्कृतं प्रतिद्वारमपां कुम्भैः सदीपके! ॥५५॥ 


पदच्छेद 

चत पल्लव वासः स्रक्‌ मुक्तादाम विलम्बिभिः । 

उपस्कृतम्‌ प्रतिद्वारम्‌ अपाम्‌ कुम्भः सदीपकः॥ 
शब्दार्थ 
च्‌त ६. आमके उपस्कृतम्‌ १. रक्खे गये थे (वे कलश) 
पल्लव वासः ७. पत्ते वस्त्र प्रतिद्वारम्‌ १. प्रत्येक दरवाजों पर 
स्रक्‌ ८. माला. (और) अपाम्‌ ३. जल के 
मुक्तादाम &. मोतियोंकीमालासे कुम्भः ४. कलश 
विलम्बिभिः। १०. सजाये गये थे सदीपकंः। २. दीपक के साथ 


एलोकार्थ-- प्रत्येक दरवाजे पर दीपक के साथ जल के कलश रक्खे गये थे वे कलश आम के पत्ते, 
“बस्त्र, माला और मोतियों की माला से सजाये गये थे ॥ 


षट्‌ पञ्चाशः श्त्तोकः 


प्राकारैगोंपुरागारैः शातकुरभपरिच्छुदैः । 
सवंतोऽलंकूतं श्रीमद्विमानशिखरद्यभिः ॥५६॥ 


पदच्छेद 

प्राकारेः गोपुर आगारः शातकुन्भ ' परिच्छदः । 

सर्वतः अलंकृतम्‌ श्रोमत्‌ विमान्‌ शिखर द्युभिः ॥ 
शन्दाथ-- 
प्राकारेः ३. पर कोटे स्वतः ७. चारों भोर से 
गोपुर ४. दरवाजे (और) अलंकृतम्‌ ८. सुशोभित था (वहाँ) 
आगारः ५. महलों की श्रीमत्‌ 5. शोभा से सम्पन्न (वह नगर) 
शातकुम्भ १. सुवर्ण से बिमान दे विमानों के समान 
परिच्छदे;। २. मढे हुए शिखर भिः ॥ १०. महल के कंगूरे चमक रहे थे 


एब्मेकार्थ--सुवणे से, मढे. हये-परकोटे, दरवाजे और महलों की शोभा से सम्पन्न वह नगर चारों 
ओर से सुशोशितधान। कहाँ विमानों केःसमान महल क़ कंगूरे चसकःरद्वेशरे.॥ ५.०1: 


१२४) श्रीमद्धागवति [अं० ६ 


सप्तरपञचाशः श्लोकः 


सृष्टचत्वररथ्याद्दमाग चन्दनचर्चितम्‌ । 
भिय 
लाजाचतैः पुष्पफलैर्तण्डुलैबेलिभिर्यृतम्‌ ॥५७। 


पदच्छेद 

मृष्ट चत्वर रथ्या अट्ट मार्गम्‌ चभ्दन चचितम्‌ । 

लाजा अक्षतेः पुष्प फलेः तण्डुलेः बलिभिः युतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ९ 
मृष्ट ५. साफ किये गये थे (तथा) लाजा ८. जगह-जगह पर खील 
घत्वर १. वहाँ के चौक अक्षतँः 5... चावल 
रथ्या २. गलियाँ पुष्प १०. फूल 
अट्ट ३. हाट फलः ११: फल 
भागम्‌ ४. रास्ते तण्डुलः १२. जो (और) 
चन्दन ६. चन्दन का बलिभिः १३. मांगलिक वस्तुये 
चचितम्‌ । ७. छिड़काव किया गया था युतम्‌ ॥ १४. रखी गईं थी 


श्लोकार्थ--वहाँ के चौक, गलियाँ, हाट, रास्ते साफ किये गये थे तथा चन्दन का छिड़काव किया 
गया था । जगह-जगह पर खील, चावल, फल, फूल, जौ और मांगलिक वस्तुयें रखी गई थीं ॥ 


अध्टपत्चाशः श्लोकः 


श्रवाय पथि इष्टाय तत्र तत्र पुरख्तरियः । 
सिद्धार्थाचतदध्यम्बुदूर्वापुषपफलानि 'च॥५८॥ 


वदच्छेद-- 
श्रुवाय पथि दृष्टाय तत्र तत्र पुर स्त्रियः । 
सिद्धार्थ अक्षत दधि अम्बु दूर्वा पुष्प फलानि घ ॥ 
शन्दाथं- 
ध्रुवाय ५. श्रबजीको अक्षत 5५. चावल 
पथि ४. सड़क पर दधि ८. दही 
दृष्टाय ६. देखकर (उन पर) अम्बु १०. जल 
तत्र-तत्र १. उन-उन दरवाजों पर दूर्वा ११. दूर्वा 
पुर २. नगरको पुष्प १२. फूल 
स्त्रियः । ३. सुन्दरियाँ फलानि १४. फलों की वर्षा करने लगीं 
सिद्धार्थं ७. सफेद सरसों च १२. और 


एलोकाथं--उन-उन दरवाजों पर नगर की सुन्दरियाँ सड़क पर ध्रुव जी को देखकर उन पर सफेद 
सरसों, चावल, दहो, जल, दुर्वा, फूल और फलों की वर्षा करने लगीं ॥ 


बध] चतुर्थः स्कन्धः [ २२५ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


उपजह ; प्रयुञ्जाना वात्सल्यादाशिषः सतीः । 
श्रृण्वंस्तद्वल्णुगीतानि प्राविशद्भवनं पितुः ॥५९॥ 


पदच्छेद 

उपजह्व.: प्रयुञ्जानाः वात्सल्यात्‌ आशिषः सतोः । 

श्रुण्वन्‌ तद्‌ वल्गु गीतानि प्राविशत्‌ भवनम्‌ पितुः ॥ 
शब्दाथं-- 
उपजह : ५. उपहार देने लगीं तद्‌ ६. उनके 
प्रयुञ्जानाः ४. बोलती हुई वल्गु ७: मनोहर 
वात्सल्यात्‌ १. (वे शीलवती स्त्रियां) स्नेहभाव से गीतानि ८. गीतों को 
आशिषः ३. आशीर्वचन प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
सतीः। २. शुभ भवनम्‌ ११. भवन में 
भ्वृण्बन्‌ ८. सुनते हुये (भ्रुव जी ने) पितुः॥ १०. पिता के 


श्लोकार्थे--वे शीलवती स्त्रियाँ स्नेह भाव से शुभ आशीवंचन बोलती हुई उपहार देने लगीं और 
उनके मनोहर गीतों को सुनते हुये ध्रव जी ने पिता के भवन में प्रवेश किया ॥ 


षष्टितमः श्तोकः 


महामणिव्रातमये स तस्मिन्‌ भवनोत्तमे । 
लालितो नितरां पित्रा न्यवसद्दिवि देववत्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 

महामणि ब्रातमये सः तस्मिन्‌ भवन उत्तमे । 

लालितः नितराम्‌ पित्रा न्यवसत्‌ दिवि देववत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
महामणि १. बहुमूल्य मणि की लालितः ६. लाड़-प्यार पाकर 
ब्रातमये २. लड़ियों से सुसज्जित नितराम्‌ ८. बहुत 
सः ६. ध्रूवजीने वित्रा ७, पिता का 
तस्मिन्‌ ३. उस न्यवसत्‌ १२. निवास किया 
भवन ५. राज भवन में दिवि १०, देव लोक में 
उत्तमे। ४. श्रेष्ठ देवबत्‌ ॥ ११. देवताओं के समान 


एलोकार्थ--बहुमूल्य मणि की लड़ियों से सुसज्जित उस श्रेष्ठ राजभवन में ध्रव जी ने पिता का बहुत 
लाइ-प्यार पाकर देवलोक में देवताओं के समान निवास किया ॥ 
फा०--२६ 


२२६] 


पदच्छेद-- 


. शन्दाथं-- 
पयः 
फेन 
निभाः 
शय्याः 
दान्ताः 
रुक्म ७. 


१८ की 9८ 4० २० 


श्रीमद्धावगतै 


एकषष्टितमः श्लोकः 


पयः फेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
आसनानि महारहाणि यत्र रौक्मा उपस्कराः ॥६१॥ 


[ अं० ६ 


पयः फेन निभाः शय्या: दान्ताः रुक्म परिच्छदाः । 
आसनानि महार्हाणि यत्र रोक्माः उपस्कराः ॥ 


दूध के 

झाग के समान 
सफेद 

पलंग पर 

हाथी दाँत से बने 
सुनहले वणे की 


परिच्छदाः । द. 
आसनाति १०. 
महार्हाणि द 
यत्र १, 
रोक्माः ११. 
उपस्कराः ॥ १२. 


चादरें बिछी थीं (तथा) 
आसन (और) 

बहुमुल्य 

जहाँ पर 

सुवर्ण की 

अनेकों वस्तुयें थी 


श्लोकार्थ--जहाँ पर दूध के झाग के समान सफेद हाथी दाँत से बने पलंग पर सुनहले वर्ण की चादरें 
बिछी थीईतथा बहुमुल्य आसन और सुवर्ण की अनेकों वस्तुयें थीं ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


यत्र स्फटिककुड्येषु महामारकतेषु च। 
मणिप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नसंयुताः ॥६२॥ 


यत्र स्फटिक कुडघेषु महा मारकतेषु च । 
सणि प्रबोपाः आभान्ति ललना रत्न संयुताः ॥ 


पदच्छेद 

थन्दाथ-- 

यत्र १, जहाँ पर 

स्फटिक २. स्फटिक 

कुड्येषु ६. दीवारों पर 
महा ४. बहुमूल्य 

मारकतेषु ५. पन्नेकी 

च। ३. और 


मणि 
प्रदोपाः 
आभान्ति 
ललना 
रत्न 
संयुताः ॥ 


१०. मणियोंके 
११. दीपक 

१२. जल रहे थे 

८. स्त्रियों के 

७. रत्नों से बनी 

८. हाथों में रक्खे हुये 


एलोकार्थ-- जहाँ पर स्फटिक और बहुमूल्य पन्ने की दीवारों पर रत्नों से बनी स्त्रियों के हाथों में 
रक्खे हुये मणियों के दीपक जल रहे थे ॥ 


अ०९] ` चतुथः स्कम्धः [२२७ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


उद्यानानि च रम्याणि विचित्रेरमरद्र मै! । 


कूज द्विहङ्गमिथुनैर्गायन्मत्तमधुबरतैः ॥६३।। 

पदच्छेद 

उद्यानानि च रम्याणि विचित्रः अमर दुमैः । 

कूजत्‌ विहङ्ग मिथुनेः गायन्‌ मत्त मधुव्रतेः ॥ 
शब्दार्थ 
उद्यानानि ५. उपवन था (जिसमें) कूजत्‌ ८. कलरव कर रहेथे 
च्‌ ६. ओर विहङ्ग ७. पक्षी 
रम्याणि ४. मनोहर मिथृनेः ६. नर और मादा 
विचित्रेः १. अनेकों प्रकार के गायन्‌ १२. गुञ्जार कर रहे थे 
अमर २. दिव्य मत्त १०. मतवाले 
द्रुमैः । ३. वृक्षों से मधुब्रतेः॥ ११. भोरे 


इलोकार्थ--अनेकों प्रकार के दिव्य वृक्षों से मनोहर उपवन था जिसमें नर और मादा पक्षी कलरव कर 
रहे थे और मतवाले भोरे गुञ्जार कर रहे थे ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
वाप्यो वैदूर्यसोपानाः पद्मोत्पलकुमुद्वतीः । 
हंसकारण्डवकुलैजु ष्टाश्चक्राहसारसैः ॥६४॥ 
पदच्छेद-- 
वाप्यः षेदूयं सोपानाः पद्म उत्पल कुमुद्दती: । 
हंस कारण्डव कुलेः जुष्टाः चक्राह्व सारसः ॥ 
शब्दार्थ 
वाध्यः १. वहाँ की बावलियों में हंस ७. हंस 
वेदू्य २. पुखराज की कारण्डव 5: कारण्डव पक्षी का 
सोपानाः ३: सीढ़ियाँ बनी थीं (उनमें) कुलेः &. समुदाय 
पद्म ४, लाल जुष्टाः १२. क्रोडा कर रहे थे 
उत्पल ५. नीले (और) चक्राह्व १०. चकवा (एवं) 
कुमुद्धतीः । ६. सफेद कमल खिले थे (तथा) सारसः॥ ११. सारस 


श्लोकार्थे-- वहाँ की बावलियों में पुखराज की सीढ़ियाँ बनी थीं । उनमें लाल नीले ओर सफेद कमल 
खिले थे तथा हंस, कारण्डव पक्षी का समुदाय, चकवा एवं सारस क्रीड़ा कर रहे थे ॥ 


२२५ ] _ श्रीम द्धागवते 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
उत्तानपादो राजषिः प्रभावं तनयस्य तम्‌ | 


[ अ० ९ 


श्र॒त्वा हष्ट्वादूसुततमं प्रपेदे विस्मयं परम्‌ ॥६५॥। 


पदच्छेद 
उत्तानपादः राजिः प्रभावम्‌ तनयस्य तम्‌ । 
भृत्वा दृष्ट्वा अद्भृततमम्‌ प्रपेदे विस्मयम्‌ परम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
उत्तानपादः २. उत्तानपाद ने (नारद जी से) शृत्वा ५६ 
राजधिः १. राजषि दृष्ट्वा ऽ. 
प्रभावम्‌ ४. प्रभाव को अद्भुततमम्‌ ७. 
तनयस्य ३. अपने पुत्र के प्रपेदे ११. 
तम्‌ । ६. उसे विस्मयम्‌ १०. 
परम्‌ ॥ द. 


सुना था (किन्तु) 
देख कर 

और अनोखा 
पड़ गये 
आश्चयं में 

बड़े 


श्लोकार्थ--राजषि उत्तानपाद ने अपने पुत्र के प्रभाव को सुना था किन्तु उसे और अनोखा देखकर 


बड़े आश्चयं में पड़ गये ।। 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
वीक्योढवथसं तं च प्रकूतीनां च सम्मतम्‌ । 


अनुरक्तप्रजं राजा भवं चक्रे सुवः पतिम्‌ ॥९६॥ 


पदच्छेद 
वीक्ष्य ऊढ वयसम्‌ तम्‌ च प्रकृतीनाम्‌ च सम्मतम्‌ । 
अनुरक्त प्रजम्‌ राजा ध्रुवम्‌ चक्क भुवः पतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वोक्ष्य १०, देखकर अनुरक्त ४ 
ऊढ ३. तरुण प्रजम्‌ र 
वयसम्‌ ४. अवस्था राजा १. 
तम्‌ ११. उन्हें ध्रुवम्‌ २. 
च प्रकृतीनाम्‌ ५. और (उनके प्रति) मंत्रियों के चक्रे १४. 
च ७. तथा भुवः १२ 
सम्मतम्‌ ६. समादर पतिम्‌ ॥ १३. 


अनुराग 
प्रजा का 

राजा उत्तानपाद ने 
ध्रुव की 

बना दिया 

सारी पृथ्वी का 
राजा 


इलोकार्थ--राजा उत्तानपाद ने ध्रव की तरुण अवस्था और उनके प्रति मन्त्रियो के समादर तथा 


प्रजा का अनुराग देखकर उन्हें सारी पृथ्वी का राजा बना दिया ।। 


अ० ६) चतुर्थः स्कश्धः [ २२९ 
सप्रषष्टितमः श्लोकः 


आत्मानं च प्रवयसमाकलय्य विशाम्पतिः । 
वनं विरक्तः प्राति्ठद्वि्शन्नात्मनो गतिम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

आत्मानम्‌ च प्रवयसम्‌ आकलय्य विशाम्पतिः । 

वनम्‌ विरक्तः प्रातिष्ठत्‌ विमृशन्‌ आत्मनः गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
आत्मानम्‌ २. अपनेको वनम्‌ ई- वन में 
च १. तथा विरक्तः | ६. संन्यास लेकर 
प्रवयसम्‌ रे. वृद्ध प्रातिष्ठत्‌ १०. चले गये 
आकलय्य ४. समझ कर विमृशन्‌ ८. ध्यान करने के लिये 


विशाम्पतिः। ५. प्रजाओ के स्वामी (राजा उत्तानपाद) आत्मनः गतिम्‌॥ ७. आत्मा के स्वरूप का 
श्लोकार्थ--तथा अपने को वृद्ध समझ कर प्रजाओं के स्वामी राजा उत्तानपाद संन्यास लेकर आत्मा 
के स्वरूप का ध्यान करने के लिये वन में चले गये ॥ 
श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे ध्रुवराज्याभिषेक- 
वर्णनं नाम नवमोऽध्यायः ॥९॥ 


३% श्रीगणेशाय तमः 
धीम.द्रागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
घ्ड्छास्तः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--प्रजापतेदु हितरं शिशुमारस्य वै भुवः । 
उपयेमे भ्रमिं नाम तत्सुतो कल्पवत्सरौ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

प्रजापतेः दुहितरम्‌ शिशुमारस्य वे धुव: । 

उपयेमे भत्रमिम्‌ नाम तत्‌ सुतौ कल्प वत्सरो ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजापतेः २. प्रजापति अमिम्‌ ४. भ्रमि 
बुहितरम्‌ ६. पुत्री से नास ५, नामकी 
शिशुमारस्य ३. शिशुमार कौ तत्‌ ८. उससे 
वे १२. उत्पन्न हुये सुतो ११. दो पुत्र 
भ्रुवः । १. ध्रूवजीने कल्प ८. कल्प (ओर) 
उपयेमे ७. विवाह किया वत्सरो ॥ १०. वत्सर नाम के 


श्लोकाथ्थ--प्रृव जी ने प्रजापति शिशुमार की भ्रमि नाम की पुत्री से विवाह किया । उससे कल्प और 
वत्सर नाम के दो पुत्र उत्पन्न हुये ॥ 
द्वितीयः श्तोकः 
इलायामपि भार्यायां वाचो? पुत्र्यां महाबलः । 
पुत्रसुत्कलनामानं योषिद्रत्नमजीजनत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

इलायाम्‌ अपि भार्यायाम्‌ वायोः पुत्र्याम्‌ महाबलः। 

पुत्रम्‌ उत्कल नामानम्‌ योषित्‌ रत्नम्‌ अजोजनत्‌॥ 
शब्दार्थ 
इलायाम्‌ ५. इला से पुत्रम्‌ 5. पुत्र और 
अपि ६ भी उत्कल ७, उत्कल 
भार्यायाम्‌ २. (दूसरी) पत्नी नामानम्‌ ८. नामका 
वायोः ३. वायु की योषित्‌ १०. एक कन्या 
पुत्र्याम्‌ ४. पुत्री रत्नम्‌ ११. रत्न 
महाबलः। १. महाबली ध्रव जी की अजीजनत्‌ ॥ १२. उत्पन्न हुई 


श्लोकार्थे--महाबली ध्रुव जी की दूसरी पत्नी वायु की पुत्री इला से भी उत्कल नाम का पुत्र और एक 
कन्या रत्न उत्पन्न हुई ॥ 


अं० १० ] 


उद्वाहः 
मुगयायाम्‌ 
बलीयसा । 

८ 


१ 
रथ, 
अकृत ३. 
२ 
४ 
६ 


तृतीयः श्लोकः 
उत्तमस्त्वकृतोद्वाहो खृगयायां बलीयसा । 
हतः पुण्यजनेनाद्रौ तन्मातास्य गतिं गता ॥३॥ 


उत्तमः तु अकृत उद्वाहः मृगयायाम्‌ बलीयसा । 
हतः पुण्यजनेन अद्रौ तद्‌ माता अस्य गतिम्‌ गता ॥ 


उत्तम जी का 
तदनन्तर 

नहीं हुआ था 
विवाह 

शिकार खेलते समय 
बलवान्‌ 

मारे गये 


गता। 


१४ 


[२३१ 


यक्ष के द्वारा 
पर्वत पर 


« उनकी 


माता सुरुचि ने (भो) 
उन्हीं की 


- गतिको 


प्राप्त किया 


श्लोकार्थ--उत्तम जी का विवाह नहीं हुआ था। एकबार वे शिकार खेलते समय पर्वत पर किसी 
बलवान्‌ यक्ष के हारा मारे गये । तदनन्तर उनको माता सुरुचि ने भी उन्हीं की गति को प्राप्त 
किया (अर्थात्‌ मर गयी) ।। 


पदच्छेद 

शन्दार्थ-- 

ध्रुवः १. 
भ्रातृ २. 
वधम्‌ ३. 
शृत्वा ४. 
कोप ५, 
अमर्षं ६६ 
शुचा ७, 


चतुर्थः शोकः 
श्रवो आतुवधं श्रुत्वा कोपामषंशुचार्पितः । 


थ्रुवः आतृ वधम्‌ भुत्वा कोप भमषं शुचा अपितः । 
जेत्रम्‌ स्यन्दनम्‌ आस्थाय गतः पुण्यजन आलयम्‌ ॥ 


ध्रूव जी 
(अपने) भाई का 
वध 


उद्देग (और) 
शोक से 


अपितः। 
जेत्रम्‌ 
स्यन्दनम्‌ 
आस्थाय 
गतः 
पुण्यजन 
आलयस्‌ ॥ 


ऽ, 

5 
१०. 
११. 
१४. 
१२. 
१३. 


जैत्र स्यन्दनमास्थाय गतः पुण्यजनालयम्‌ ॥४॥ 


भर गये (तथा) 
विजय दिलाने वाले 
रथ पर 

बैठकर 

पहुंचे 

यक्षों की 

नगरी में 


श्लोकार्थ--ध्रव जी अपने भाई का वध सुनकर क्रोध, उद्वेग और शोक से भर गये तथा विजय 
दिलाने वाले रथ पर बैठकर यक्षों की नगरी में पहुँचे । 


- [ जण० १ ० 


देखी 
हिमालय की 
घाटी में 
नगरी 

यक्षों से 
भरी हुई 


३३३ 1 थीमद्धाणकदै 
पञ्चमः श्लोकः 
गत्वोदीचीं दिशं राजा रुद्रानुचरसेविताम्‌ । 
ददश हिमवद्द्रोण्यां पुरीं गुद्यकसंकुलाम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 
गत्बा उदीचीम्‌ दिशम्‌ राजा रुद्र अनुचर सेविताम्‌ । 
ददशं हिमवत्‌ द्रोण्याम्‌ पुरीम, गुह्यक संकुलाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
गत्वा ३. जाकर ददशं १३. 
उदीचीम्‌ १. उत्तर हिमवत्‌ ५६ 
दिशम्‌ २. दिशा में द्रोण्याम्‌ ६. 
राजा ४. राजा ध्रुव ने पुरोम्‌ १२. 
रुद्र ७. भगवानु शिव के गुह्यक १०. 
अनुचर ८. सेवकों से संकुलाम॥ ११. 
सेविताम्‌। ४. रक्षित 
श्लोकार्थ--उत्तर दिशा में जाकर राजा ध्रुव ने हिमालय की घाटी में भगवान्‌ शिव के सेवकों से 
रक्षित यक्षों से भरी हुई नगरी देखी ।। 
ष्ठः श्लोकः 


दध्मौ शङ्क' बृहहाहुः खं दिशश्चानुनादयन्‌ । 


येनो द्वि स्र हशः 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
दध्मौ 
शङ्खम्‌ 
बृहद्‌ 

बाहुः 

खम्‌ 

दिशः 

च 


अनुनादयन्‌ । १०. 


Eg ८० ०८ 2८ 


दध्मौ शूहखं बृहद्‌ बाहुः खम, दिशः च अनुनादयन्‌ । 
येन उद्विग्न दृशः क्षत्तः उपवेष्यः अत्रसन्‌ भृशम्‌ ॥ 


बजाया 
शङ्ख को 

महा 

बाहु (ध्रव ने अपने) 
आकाश 


. दिशाय 


और 
गूंज गई 


चृत्तरुपदेव्योऽत्रसन्भृशम्‌ ॥६।। 


येन ६. जिससे 
उद्विग्न १५. घबडायी 

द्शः १४. आंखों से (देखा) 
क्षत्तः १. हे विदुर जी 
उपदेव्यय ११. यक्षों की स्त्रियां 
अत्रसन्‌ १३. डर गईं (और) 


भृशम्‌ ॥ १२. बहुत 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! महाबाहु धुव ने अपने शङ्ख को बजाया, जिससे आकाश और दिशायें 
गूंज पईं, यक्षों की स्त्रियां बहुत डर गईं और उन्होंने घबड़ायी आँखों से देखा ॥ 


बंश १०] चतुर्थ: स्कन्धः [ २३३ 
सप्तमः श्लोकः 
ततो निष्क्रम्य बलिन उपदेवमहाभटाः । 
असहन्तस्तन्निना दमभिपेतुरुदायुधाः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
ततः निष्क्रम्य बलिनः उपदेव महाभठाः। 
असहन्त तद्‌ निनादम्‌ अभिपेतुः उदायुधाः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर असहन्तः ७. नहीं सहते हुए 
निष्क्रम्य 5. (घरों से) निकलकर (और) तद्‌ ५, उस शंख की 
बलिनः ३. बलवान्‌ निनादम्‌ ६. ध्वनि को 
उपदेव २. यक्षोंके अभिपेतुः १०. (उन पर) ट्ट पड़े 
महाभटाः । ४. महावीर उदायुधाः ८. हथियार उठाकर 


इलाकार्थ--तदनन्तर यक्षों के बलवान्‌ महावीर उस शंख-ध्वनि को नहीं सहते हुए घरों से निकलकर 
और हथियार उठाकर उन पर टूट पड़े । 


अष्टमः श्लोकः 


स तानापततो वीर उग्रधन्वा महारथः। 
एकैकं युगपत्सवानहन्‌ बाणेस्त्रिमिस्त्रिमिः ॥८॥ 


पदच्छेद - 

सः तान्‌ आपततः वोरः उग्र धन्वा महारथः । 

एकेकम्‌ युगपत्‌ सर्वान्‌ अहन्‌ बाणेः त्रिभिः त्रिभिः॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ५. वे (ध्रव जी) एकेकम्‌ १०. हरएक को 
तान्‌ ७. उन युगपत्‌ द, एक साथ 
आपततः ६. सामने आते हुये सर्वान्‌ ८. सबों पर 
वोरः ४. वोर ` अहन्‌ १४. मारे 
उग्र १. प्रचण्ड बाणेः १३. बाण 
धन्वा २. धनुर्धर ` त्रिभिः ११. तोन 
महारथः। ३. महारथी त्रिभिः ॥ १२. तीन 
श्लोकार्थ--प्रचण्ड धनुर्धर महारथी वीर वे भ्र्‌व जी सामने आते हुये उन सबों पर हर एक को तीन- 

तीन बाण मारे॥ 


फा०-- ३० 


२१४] श्रीमद्धागवतै [अं० १४ 
नवमः श्लोकः 


ते वै ललारलग्नेस्तैरिषुभिः सवं एव हि। 
मत्वा निरस्तमात्मानमाशंसन्‌ कम तस्य तत्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद 

ते बे ललाट लग्नेः तेः इषुभिः सवं एव हि। 

मत्वा निरस्तम्‌ आत्मानम्‌ आशंसन्‌ कमं तस्य तत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ते ४. वे मत्वा १०. मान कर 
बे ७. निश्चित ही निरस्तम्‌ ८६. पराजित 
ललाट मै. मस्तक पर आत्मानम्‌ ८. अपने को 
लग्नैः २. लगे हुये आशंसन्‌ १४. प्रशंसा करने लगे 
तैः इषुभिः ३. उन बाणों के कारण कर्म १३. कर्म की 
सवं ५, सभी तस्य ११. ध्वजी के 
एव हि। ६. ही यक्षों के वीर तत्‌ ॥ १२. उस अद्भुत 


शलोकार्थ- मस्तक पर लगे हुये उन बाणों के कारण वे सभी ही यक्षों के वीर निश्चित ही अपने को 
पराजित मानकर ध्रुव जी के उस अद्भुत कमें की प्रशंसा करने लगे ॥ 
दशमः श्लोकः 
तेऽपि चास्ुमस्टृष्यन्तः पादस्पर्शमिवोरगाः 
शरैरविध्यन्‌ युगपद्‌ द्विशुणं प्रचिकीष वः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- हि 
ते अपि च अमुम्‌ अमृष्यन्तः पाद स्पशंम्‌ इव उरगः । 
शरेः अविध्यन्‌ युगपद्‌ द्विगुणम्‌ प्रचीकीषंवः॥ 
शन्दाथं-- 
ते ६. वे यक्ष इव १. जसे 
अपि ७. भी उरगः। ४, सपं (सहन नहीं करता है) 
स्र ५, उसी प्रकार. शरेः १३० छः-छः बाण 
अमुम्‌ ८. उसे अविध्यन्‌ १४. छोड़े 
अमृष्यन्तः ८. नहीं सह सके (और) युगपद १२, एक साथ 
पाद २, पैरसे हिगुणम्‌ १०. उनसे दूगना 
स्परशंम्‌ ३. छूजाने पर प्रचीकीषंवः ॥ ११. प्रहार करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ---जैसे पैर से छू जाने पर सपं सहन नहीं करता है; उसी प्रकार वे यक्ष भी उसे नहीं सह 
सके और उनसे दुगना प्रहार करने की इच्छा से एक साथ छः-छः बाण छोड़े ॥ 


एकादशः श्लोकः 


ततः परिघ निञ्जिशैः प्रासशूलपरश्वघैः । 
शक्त्युष्टिभिखु शुडीभिश्चित्रवाजैः शरैरपि ॥११॥ 


पदच्छेद 

ततः परिघ निस्त्रिशः प्रास शूल परश्वर्धः । 

शक्ति ऋष्टिभिः भुशण्डीभिः चित्र वाजः शरेः अपि ॥ 
शन्दाथं-- 
ततः १, तदनन्तर (यक्षों ने) शक्ति ७, शक्ति 
परिघ २. परिघ ऋष्टिभिः ८, ऋष्टि 
निस्त्रिशे ३. तलवार भुशुण्डीभिः ६. बन्दूक और 
प्रास ४. प्रास चित्र वाजे: १०. अदभुत पंख वाले 
शुल ५. त्रिशुल शरेः ११. बाणों की 
परश्वघेः। ६. फरसा अपि ॥ १२. भी वर्षा की 


शलोकार्थ--तदनन्तर यक्षों ने परिष, तलवार, प्रास, त्रिशुल, फरसा, शक्ति, ऋष्टि, बन्दूक और 
अद्भुत पंख वाले बाणों की भी वर्षा की ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


अभ्यवर्षन्‌ प्रकुपिताः सरथं सहसारथिम्‌ । 
इच्छुन्तस्तत्प्रती कतु मयुतानि योदश ॥१२। 


पदच्छेद 
अस्यवर्षन्‌ प्रकुपिताः सरथम्‌ सह सारथिम्‌ । 
इच्छन्तः तत्‌ प्रतीकर्तृम्‌ अयुतानि त्रयोदश ॥ 
शब्दार्थ 
अस्यवषंन्‌ १०. शस्त्रों की वर्षा को इच्छन्तः ३. इच्छा से 
प्रकुपिताः ६. क्रुद्ध होकर तत्‌ १. ध्रुव जी का 
सरथम्‌ ७, रथ और प्रतिकर्तुम्‌ २. बदला लेने की 
सह दे. सहित (उन पर) - अथुतानि ५. अयुत यक्षों ने (एक लाख) 
सारथिम्‌। ८. सारथी के त्रयोदश ॥ ४. तेरह (तीस हजार) 


एलोकारथं--श्रुव जी का बदला लेने की इच्छा से तेरह अयुत यक्षों (एक लाख तीस हजार) ने क्रुद्ध 
होकर रथ और सारथी के सहित उन पर शस्त्रों की वर्षा की ॥ 


२१६] श्रीमद्भागवते [ब०१० 


त्रयोदशः श्लोकः 


औत्तानपादिः स तदा शस्त्रवषेण भूरिणा । 
न उपाहश्यतच्छुन्न आसारण यथा गिरिः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
औत्तानपादिः सः तदा शस्त्र वर्षण सूरिणा । 
न उपादृश्यत छत्तः आसारेण यथा गिरिः ॥ 
शब्दार्थ 
ओत्तानपादिः ५. ध्रुव जी न ८, नहीं 
सः ७, वे (ऐसे) उपादृश्यत ८. दिखाई देते थे 
तदा १. उस समय छन्नः ६. ढक गये (ओर) 
शस्त्र २. शस्त्रों की आसारेण ११. भारो वर्षा से 
वर्षण ४. वर्षासे यथा १०. जैसे 
सूरिणा । ३. भयंकर गिरिः॥ १२. पर्वत (दिखाई नहीं देता है) 


एलोकार्थ--उस समय शस्त्रों की भयंकर वर्षा से धुव जी ढक गये और वे ऐसे नहीं दिखाई देते थे; 
जैसे भारी वर्षा से पर्वत दिखाई नहीं देता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


हाहाकारस्तदैवासीस्सिद्धानां दिवि पश्यताम्‌ । 
हतोऽयं मानवः सूयो मग्नः पुण्यजनाणंवे ॥१४॥ 


पदच्छेद 

हाहाकारः तदा एव आसोत्‌ सिद्धानाम्‌ दिवि पश्यताम्‌ । 

हतः अयम्‌ मानवः सुर्यः मग्नः पुण्यजन अणेवे॥ 
शब्दार्थ 
हाहाकार ५. हाय-हाय करके हतः १२. अस्त हो गया 
तदा एव १. उसी समय अयम्‌ मानवः ७. यह मनुष्य रूपी 
आसोत्‌ ६. कहने लगे (क्रि) सुर्य ८. सूर्ये 
सिद्धानाम्‌ ४. सिद्धयण मग्नः ११. डूब कर 
दिवि २. आकाश से पुण्यजन ६. यक्षरूपी 
पश्यताम्‌ ३. देखने वाले अर्णवे १०. समुद्र में 


एलोकार्थ---उसी समय आकाश से देखने वाले सिद्धगण हाय-हाय करके कहने लगे कि यह मनुष्य 
रूपी सूर्य यक्षरूपी समुद्र में डूबकर अस्त हो गया ॥ 


अ० १०] चतुर्थ: स्कण्धः [२३७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नदत्सु यातुधानेषु जयकाशिष्वथो स्टृधे। 
उद्तिष्ठद्रथस्तस्य नीहारादिव भास्करः ॥१५॥| 


पदच्छेद 
नदत्सु यातुधानेषु जय काशिषु अथो मृधे । 
उदतिष्ठत्‌ रथः तस्य नोहारात्‌ इव भास्करः ॥ 
शन्दाथं-- 
नदत्सु ५, सिंह के समान गजंता करने लगे उदतिष्ठत्‌ 5. ऊपर आ गया 
यातुधानेषु १. यक्षगण रथः ८. रथ (इस प्रकार) 
जय ३. विजय तस्य ७. श्रुव जी का 
काशिषु ४. घोष करते हुये नीहारातू ११. कुहरे से 
अथो ६. उसी समय इव १०, जैसे 
मुधे। २. युद्ध में भास्कर: ॥. १२. सूर्य (निकल आता है) 


एलोकार्थ--यक्षगण युद्ध में विजय घोष करते हुये सिंह के स मान गर्जना करने लगे । उसी समय ध्रुव 
जी का रथ इस प्रकार ऊपर आ गया जैसे कुहरे से सूर्य निकल आता है ॥ 


घोडशः श्लोकः 
घनुवि स्फूजयन्दिव्यं द्विषतां खेदसुद्ृहन । 
अस्त्रौघं व्यघमडाणैधनानीकमिवानिलः ॥१६॥ 


पदच्छेद जि 

धनुः विस्फू्जयन्‌ दिव्यम्‌ द्विषताम खेदम्‌ उद्वहन्‌ । 

अस्त्र ओघम्‌ व्यधमत्‌ बाणेः घन अनीकम्‌ इव अनिलः॥ 
शन्दा्थ-- 
धनुः २. धनुष को ओघम्‌ ८. समूह को (ऐसे) 
बिस्फूजंयन्‌ ३. टङ्कर करते हुये व्यघमत्‌ १०. छिल्न-भिन्न कर दिया 
दिव्यम्‌ १. ध्रुव जी ने दिव्य बाण: ७. अपने बाणों के (प्रहार से) 
द्वितामू ४. शत्रुओं में घन १३. बादलों के 
खेदम्‌ ५, भय अनोकम्‌ १४. समूह को (कर देता है) 
उद्दहन्‌ । ६. उत्पन्न कर दिया (उन्होंने) इव ११. जैसे 
अस्त्र ८. उनके शस्त्रास्त्रों के अनिलः॥ १२. वायु 


श्लोकार्थ-ध्रुव जी ने दिव्य धनुष की टड्कार करते हुये शत्रुओं में भय उत्पन्न कर दिया । उन्होंने 
अपने बाणों के प्रहार से उनके शस्त्रास्त्रों के समुह को ऐसे छिन्न-भित्न कर दिया; जैसे वायु 
बादलों के समूह को तितर-बितर कर देता है॥ 


केन] श्रीद्धापती [9०१० 
सप्तदशः श्लोकः 


तस्य ते चापनिसु क्ता भित्त्वा वर्माणि रचसाम्‌। 
कायानाविविशुस्तिग्मा गिरीनशनयो यथा ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्य ते चाप निर्मुक्ताः भित्त्वा वर्माणि रक्षसाम्‌ । 
कायान्‌ आविविशुः तिग्माः गिरीन्‌ अशनयः यथा ॥ 
शब्दार्थं 
त्तस्य १. ध्रुव जी के कायान्‌ ८. उनके शरीरों में (ऐसे) 
ते ३. वे आविविशुः ५. प्रवेश कर गये 
चाप निर्मुक्ताः २. धनुष से छूटे हुये तिग्माः ४. तीखे बाण 
भित्त्वा ७. भेद कर गिरीन्‌ १२. पर्वतं में (प्रवेश किये थे) 
वर्माणि ६. कवचों को अशनयः ११. (इन्द्र के छोड़े) वज्र 
रक्षसाम्‌ ५. यक्ष-राक्षसों के यथा॥ १०. जसे 


श्लोकार्थ--श्रुव जी के धनुष से छूटे हुये वे तीखे बाण यक्ष-राक्षसों के कबचों को भेद कर उनके 
शरीरों में ऐसे प्रवेश कर गये; ज॑से इन्द्र के छोडे वच्च्र पर्वतों में प्रवेश कर गये थे ॥ 


अष्टादशः श्त्तोकः 
भल्लैः संडिद्यमानानां शिरोभिर्चारुकुणडलैः । 


ऊरुभिहेमता लाैवोमिर्व लयवल्युभिः ॥१८॥ 

पदच्छेद-- 

भल्लेः संछिद्यमानानाम्‌ शिरोभिः चारु कुण्डलेः । 

ऊरुभिः हेम ताल आभेः दोभिः वलय वल्गुभिः ॥ 
क्षन्दार्थ--- 
भल्लेः १. श्रवजी के बाणों के प्रहार से हेम ६. सुनहले 
संछिद्यमानानाम्‌ २. कटे हुये यक्ष-सैनिकोंके ताल ७. ताड़ वृक्ष के 
शिरोभिः ५, मस्तकों से आभः ८ समान 
चारु ३. मनोहर दोभिः १२. भुजाओं से (युद्ध भूमि पट गई) 
कुण्डलेः । ४. कुण्डलों से युक्त वलय १०. कंकणों से 
ऊरुभिः ८. जाँघों से (तथा) वल्गुभिः ॥ ११. सुशोभित 


श्लोकार्थ--श्रुव जी के बाणों के प्रहार से कटे हुये यक्ष-सैनिको के मनोहर कुण्डलों से युक्त मस्तकों 
से, सुनहले ताड़ वृक्ष के समान जाँघों से तथा कंकणों से सुशोभित भुजाओं से युद्ध भूमि पट गई ॥ 


अं० १० ] चतुर्थ: स्कश्धः 


एकोनविंशः श्तोकः 


हारकेयूर शुङुटैरुष्णीषैरच महाधने? । 


[ २३६ 


आह्तृतास्ता रणसुवो रेजुर्वीरमनोहराः ॥१६॥ 


रड, 


पदच्छेंद--- 
हार केथुर मुकुटेः उष्णोषः च महाधनेः। 
आस्तृताः ताः रणभुवः रेजुः बीर मनोहराः ॥ 
शब्दार्थ 
हार २. गले के हार आस्तृताः 
केयूर ३. बाजूबन्द ताः 
मुकुटे ४. मुकुट रणभुवः 
६. पगड़ियों से रेजुः 
ष्च ५. और वीर 
महाधनः। १. बहुमूल्य मनोहराः॥ 


पटी हुई (तथा) 


मनोहर लगने वाली 


इलोकार्थ---बहुमूल्य गले के हार, बाजूबन्द, मुकुट और पगडियो से पटी हुई तथा वीरो को मनोहर 


लगने वाली वह युद्ध भूमि सुशोभित हो रही थी ॥ 


विंशः श्व्वोक; 


हतावयिच्टा इतरे रणाजिरादू रक्षोगणाः च्रियवयंसायकेः । 
प्रायो विदक्णावयवा विदुद्र बुम गेन्द्रविक्रीडितयूथपा इव ॥२०॥ 
पदच्छेद-- हत अवशिष्टाः इतरे रण अजिरात्‌ रक्षोगणाः क्षत्रिय वयं सायकेः । 
प्रायः विवृकण अवयवाः विदुद्रुवुः मुगेन्द्र विक्रीडित युथपाः इव ॥ 


शन्दाथं-- 

४. मरने पर प्रायः 
अवशिष्टाः ५. बचे हुये विवृषण 
इतरे ६. दूसरे अवयवाः 
रण अजिरात्‌ ११. युद्ध के मैदान से (ऐसे) विदुद्रुवुः 
रक्षोगणाः ७, यक्ष-सँनिक मृगेन्द्र 
क्षत्रिय १. क्षत्रियों में विक्रीडित 
व्यं २. श्रेष्ठ ध्रुव जी के यूथपाः 
सायकेः । ३. बाणों से इव ॥ 


८, 
१०; 
« बड़ों से 
. भाग गये 


१३. 


अधिकतर 
धिन्न-भिन्न होकर 


सिंह से 


पराजित होकर 


गजराज (भाग जाते हैं) 
जसे 


श्लोकार्थ--क्षत्रियों में श्रेष्ठ ध्रूव जी के बाणों से मरने पर बचे हुये दुसरे यक्ष सैनिक अधिकतर 
अज्ों से छिन्न-भिन्न होकर युद्ध के मैदान से ऐसे भाग गये; जैसे सिह से पराजित होकर गजराज 


भाग जाते हैं॥ 


२४० | औमङ्ागवतै | [4०१० 


एकविंशः श्लोकः 
अपश्यमानः स यदाऽऽततायिनं महारूधे कंचन मानवोत्तमः । 
पुरीं दिइचन्नपि नाविशद्‌ द्विषां न मायिनां वेद चिकीषितं जनः ॥२१॥ 


पदच्छेद--अपश्यमानः सः तदा आततायिनम्‌ महामृधे कंचन मानव उत्तमः । 
पुरीम्‌ दिदृक्षन्‌ अपि न अविशत्‌ द्विषाम्‌ न मायिनाम्‌ वेद चिकोषितम्‌ जनः ॥ 


शन्दाथ-- ही 

अपश्यमानः ७. नहीं देखा अपि ८. यद्यपि (वे) 

सः २. उन प्रवजी ने न १२. नहीं 

तदा ३. उस समय अविशत्‌ १३. प्रवेश किया (क्योंकि) 
आततायिनम्‌ ६. अत्याचारी को दिषाम्‌ &. शत्रुओं की 
महामृधे ४. युद्ध भूमि में न १७. नहीं क 

कंचन ५. किसी गा मायिनाम्‌ १५. मायावियों को 
मानव उत्तमः १. मनुष्यों में श्रेष्ठ द १५. जान सकता है 
पुरीम्‌ १०. अलकापुरी को चिकीषितम्‌ १६. माया को 

दिदुक्षन ११. देखना चाहते थे (फिर भी) जनः ॥ १४. मनुष्य 


शलोकाथं-- मनुष्यों में श्रेष्ठ उन ध्रूव जी ने उस समय युद्ध भूमि में किसी अत्याचारी को नहीं देखा । 
यद्यपि वे शत्रुओं को अलकापुरी को देखना चाहते थे; फिर भी नहीं प्रवेश किया । क्योंकि मनुष्य 
मायावियों की माया को नहीं जान सकता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
इति ज्र वंश्चित्ररथः स्वसारथिं यत्तः परेषां प्रतियोगशङ्कितः । 


शुआव शब्दं जलधेरिवेरित नभस्वतो दिक्षु रजोऽन्वहृर्यत ॥२२॥ 
पदच्छेद-- इति ब्रुवन्‌ चित्ररथः स्व सारथिम्‌ यत्तः परेधाम्‌ प्रतियोग शङ्कितः । 
शुभाव शब्दम्‌ जलधः इव ईरितम्‌ नभस्वतः दिक्षु रजः अध्ववुश्यत ॥ 


इति 

ङ्‌ ३. इस प्रकार शुभ्राव १५. सुनाई दिया (और 
बुवन्‌ ४. बोलते हुये शब्दम्‌ १४. शब्द 
चित्ररथः १. विचित्र रथ पर (बेठ रहे) जलधेः ११. समुद्रके 

स्व १. (ध्रुव जी) अपने व्‌ १२. समान 

सारथिम्‌ २. सारथी यि हि ईरितम्‌ १२. आँधीका (भयंकर) 
यत्तः 5. सावधान हो गये (इतने में) नभत्वतः १०. गर्जना करते हुये 
परेषाम्‌ ६. (तथा) शत्रुओं के दिक्षु १६. दिशाओं ॥ 
प्रतियोग ७. आक्रमण की रजः १७. घूली 

शङ्टितः। ८. आशंका से अन्वदृश्यत ॥ १८. दिखाई देने लगी 


श्लोकाथे--श्रुव जी अपने सारथी से इस प्रकार बोलते हुये विचित्र रथ पर बैठे रहे; तथा शत्रुओं 
के आक्रमण की आशंका से सावधान हो गये । इतने में गर्जना करते हुये समुद्र के समान आँधी का 
भयंकर शब्द सुनाई दिया और दिशाओं में धुली दिखाई देने लगी ॥ 


दै 


भ १०] चतुर्थ: स्का्ष [ २४१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
चशेनाच्छादितं व्योम घनानीकेन सवतः । 
विस्फुरत्तडिता दिक्षु आसयत्स्तनयित्नुना ॥२३॥ 


पदच्छेद 
क्षणेन आच्छादितम्‌ व्योम घन अनीकेन सवतः । 
विस्फुरत्‌ तडिता दिक्षु त्रासयत्‌ स्तनयित्नुना ॥ 
शब्दार्थ 
क्षणेन १. क्षण भर में विस्फुरत्‌ १०. चमकने लगी 
आच्छादितम्‌ ५. ढक गया (और) तडिता ८६. बिजली 
व्योम ३. आकाश दक्ष ६. दिशाओं में 
घन अनोकेन ४. मेघ-मालासे त्रासयत्‌ ७. भयंकर 
सवतः । २. सारा स्तनयित्नुना ॥ ८. गड़गड़ाहट के साथ 


श्लोकार्थ-क्षण भर में सारा आकाश मेघ-माला से ढक गया और दिशाओं में भयंकर गड़गड़ाहट 
के साथ बिजली चमकने लगी ॥ 


तुर्बिश रो 
चतुर्विंशः श्लोकः 
ववृषू रुघिरौघा सक्पूयविण्सूत्रमेदसः । 
निपेतुगंगनादस्य कबन्धान्यग्रतो$नच ॥२४॥ 
पदच्छेद-- । 
बबुषुः रुधिर ओघ असुक्‌ पुय विद्‌ मुत्र मेदसः । 
निपेतुः गगनात्‌ अस्य कबन्धानि अग्रतः अनघ ॥ 
शन्दाथं- 
ववृषुः ८. वर्षा होने लगी (तथा) मेदसः । ८. चर्बी की 
इधर २. (उस समय) खून को निपेतुः १४. गिरने लगे 
आघ ३. धार गगनात्‌ १२. आकाश से 
असुकू ४. कफ अस्य १०. थ्रवजीके 
पुय ५. पीव कबन्धानि १३. बहुत से धड़ 
“विट ६. विष्ठा अग्रतः ११. आणे 
सुत्र ७. मूत्र (और) अनघ ॥ १. हे निष्पाप विदुर जी 


श्लोकाथे--हे निष्पाप विदुर जी! उस समय खून की धार, कफ, पीव, विष्ठा, मूत्र और चर्बी की 
वर्षा होने लगी तथा धुव जी के आगे आकाश से बहुत से धड़ गिरने लगे ॥ 


२४३ ] श्रौम-द्भागवते 


पञ्चविंशः श्तोकः 
ततः खेष्हश्यत गिरिनिपेतुः सवतो दिशम्‌ । 
गदापरिधनिख्रिशसुसलाः साश्मवर्षिणः ॥२५॥ 
पदच्छेद 


ततः खे अदृश्यत गिरिः निपेतुः सर्वतः दिशम्‌ । 
गदा परिघ निस्त्रिश मुसल स अश्म वर्षिणः॥ 


शन्दार्थ— 

ततः १. तदनभ्तर गदा ११. 
खे २. आकाश में परिघ ११. 
अदृश्यत ४. दिखाई दिया (उससे) निस्त्रश १२. 
गिरिः ३. एक पर्वत मुसलाः १३. 
निपेतुः १४. गिरने लगे स द 
सवंतः ५. सभी अश्म ७, 
दिशम्‌ । ६. दिशाओं में वर्षिणः ॥ प. 


[ २० १० 


गदा 

परिघ 

तलवार (और) 
मूसल 
साथ-साथ 
पत्थरों की 
वर्षा के 


एलोकार्थे--तदतन्तर आकाश में एक पर्वत दिखाई दिया। उससे सभी दिशाओं में पत्थरों 


की वर्षा के साथ-साथ गदा, परिघ, तलवार और मूसल गिरने लगे ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
अहयोऽशनिनिः श्वासा वमन्तोऽग्नि रुषाक्षिमिः । 
अभ्यधावन गजा मत्ताः सिहव्याघ्राश्च यूथशः ॥२६। 


पदच्छेद 
अहयः अशनि निः श्वासाः वमन्तः अग्निम्‌ रुषा अक्षिभिः । 
अभ्यधावन्‌ गजाः मत्ताः सिह व्याघ्राः च युथशः॥ 
शब्दार्थ 
अहयः ७, सर्पं (तथा) अभ्यधावन्‌ १४. दौड़ने लगे 
अशनि १. वज्र के समान गजाः १०; हाथी 
निः श्वासाः २. सांस छोड़ते हुये (तथा) मत्ताः ६. मतवाले 
वमन्तः ६. उगलते हुये सिंह ११. सिंह 
अग्निम्‌ ५. आग व्याध्राः १३. वाघ (उनके सामने) 
र्षा ३. क्रोध भरी च १२. और 
अक्षिभिः। ४. आँखों से यूथशः॥ एप. झुण्ड के झुण्ड 


एलोकार्थ-वज्च के समान सांस छोड़ते हुये तथा क्रोधभरी आँखों से आग उगलते हुये सपं तथा 


झुण्ड के झुण्ड मतवाले हाथी, सिंह और बाघ उनके सामने दौड़ने लगे ॥ 


झ० १० ] चतुर्थः स्कग्धः [ २४२ 
सप्तविंशः श्लोक; 
समुद्र ऊर्मिभिर्भीमः प्लावयन्‌ सेतो सुवम्‌। 
आससाद महाहादः कल्पान्त इव भीषणः ॥२७॥ 
पदच्छेद 


समुद्र मभिः भीमः प्लावयन्‌ सवंतः भुवम्‌ । 
आससाद महाह्वादः कल्पान्त इव भोषणः॥ 


शब्दार्थ 

समुद्रः ६. समुद्र आससाद ११. उनकी ओर आने लगा 
ऊमिभिः ४. उत्ताल तरंगों से महाह्वादः ७. भयंकर गर्जना करता हुआ (तथा) 
भीमः ५, भयानक कल्पान्त १. प्रलय काल के 

प्लावयन्‌ १०. ड्बाता हुआ इव २. समान 

सबंतः ८, चारों ओर से भीषणः ॥ ३. विकराल (एवम्‌) 


भुवम्‌॥ ८. पृथ्वीको 
शलोकार्थ--प्रलयकाल के समान विकराल एवम्‌ उत्ताल तरंगों से भयानक समुद्र भयंकर गर्जना करता 
हुआ तथा चारों ओर से पृथ्वी को ड्बाता हुआ उनकी ओर आने लगा ॥ 


अष्टाविंशः श्तोकः 
एवंविधान्यनेकानि चासनान्यमनस्विनाम्‌ । 


सस्रजस्तिग्मगतय आसुर्या माययासुराः ॥२८॥ 
पदच्छेद 


एवम्‌ विधानि अनेकानि त्रासनानि अमनस्विनाम्‌ । 
ससृजुः तिग्म गतयः आसुर्या मायया असुराः॥ 


गढदार्थ-- 

एवम्‌ विधानि ६. इस प्रकार के तिग्म १. कठोर 

अनेकानि ७. ब्रहुत से कौतुक गतयः २. स्वभाव वाले 
त्रासनानि १०. डरावने थे आसुर्या ४. आसुरी 
अमनस्विनाम्‌। ४. कायर मनुष्यों के लिये मायया ५. माया से 

ससृजुः ८. दिखाये (जो) असुराः॥ ३. असुरों ने (अपनी) 


श्लोकार्थ--कठोर स्वभाव बाले असुरों ने अपनी आसुरी माया से इस प्रकार के बहुत से कौतुक 
दिखाये, जो मनुष्यों के लिये डरावने थे॥ 


२४४] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
भवे प्रयुक्तामसुरैस्तां मायामतिदुस्तराम्‌ । 
निशम्य तस्य सुनथः शमाशंसन्‌ समागताः ॥२६॥ 


पदच्छेद ध्रुवे प्रयुक्ताम्‌ असुरेः ताम्‌ मायाम्‌ अति दुस्तराम्‌ । 
निशम्य तस्य मुनयः शम्‌ आशंसन्‌ समागताः॥ 


शब्दार्थ 

धरुवे २. ध्रुव जी पर निशम्य ७. सुनकर 

प्रयुक्ताम्‌ ६. प्रयोग किया है (यह) तस्य घे. श्रवजीके 

असुरेः १. राक्षसों ने मुनयः ८. ऋषिणण 

ताम्‌ ४. उस आसुरी शम्‌ १०. कल्याण की 
सायाम्‌ ५, मायाका आशंसन्‌ ११. कामना से (वहाँ पर) 
अति दुस्तराम्‌ । २. अति दुस्तर समागताः १२. आये 


श्लोकार्थ- राक्षसों ने धुव जी पर अति दुस्तर उस आसुरी माया का प्रयोग किया है, यह सुनकर 
ऋषिगण ध्रव जी के कल्याण की कामना से वहाँ पर आये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
मुनय ऊचुः 
औत्तानपादे अगबांस्तव शाह धन्वा देवः क्षिणोत्ववनतार्तिहरो विपक्षान्‌ । 


यन्नामधेयमभिधाय निशम्य चाद्धा लोकोऽञ्जसा तरति दुस्तरमङ्ग स्ृत्युम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद- औत्तानपादे भगवान्‌ तव शाङ्कंधन्वा देवः क्षिणोतु अवनत भातिहरः विपक्षान्‌ । 
यत्‌ नामधेयम्‌ अभिधाय निशम्य च अद्धा लोकः अञ्जसा तरति दुस्तरम्‌ अङ्क मृत्युम्‌ ॥ 


शब्दार्थ र 
ओत्तानपादे १. उत्तानपाद-नन्दन नामधेयम्‌ १२. नाम का 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ अभिधाय १३. कीत॑न करके 
तव _ ८. तुम्हारे निशम्य १५. श्रवण करके 
शाङ्गंधन्वा ५. शाङ्गँपाणि च १४, और 

देवः ७. श्रीहरि अद्धा १७. 

क्षिणोतु १०. नाश करें लोकः अञ्जसा १६. मनुष्य सरलता से 
अवनत्‌ ३. शरणागत तरति २०. पार कर लेता है 
अतिहरः ४. दुःख भञ्जन दुस्तरम्‌ १८. अपार 
विपक्षान्‌। ८. शत्रुओं का अङ्क २. हे तात 

यत्‌ ११. जिनके सृत्युम्‌ ॥ १६. मृत्यु को 


श्लोकार्थे-¬उत्तानपाद-तन्दन हे तात ! शरणागत दुःख भञ्जन शाङ्ग पाणि भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे 
शत्रुओं का नाश करें; जिनके नाम का कीत॑न करके और श्रवण करके मनुष्य सरलता से ही अपार 


मृत्यु को पार कर लेता हे ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दशमोऽध्यायः॥ १०॥ 


55 श्रीगणेशाय तम! 
शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
एकादशः अह्याचः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--निशम्य गदतामेवस्टषीणां धनुषि भव! । 
संदधेऽसञ्रसुपस्पश्य यन्नारायणनिमितम्‌॥१॥ 


पदच्छेद 
निशम्य गदताम्‌ एवम्‌ ऋषीणाम्‌ धनुषि ध्रुवः । 
संदधे अस्त्रम्‌ उपस्पृश्य यद्‌ नारायण निमितम्‌ ॥ 
शब्दां 
निशम्य ४. सुनकर संदधे १२. चढ़ाया 
गदताम्‌ ३. वचनको अस्त्रम्‌ १०. अस्त्र था (उसे) 
एवम्‌ १. इस प्रकार उपस्पृश्य ६. आचमन करके 
ऋषीणाम्‌ २. क्रषियों के यद्‌ ६. जो 
धनुषि ६, अपने धनुष पर नारायण ७. भगवान्‌ नारायण के द्वारा 
ध्रुवः । ५. श्रवजी ने निमितम्‌ ॥ 5. बनाया गया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ऋषियों के वचन को सुनकर ध्रुव जो ने आचमन करके भगवान्‌ नारायण के 
द्वारा बताया गया जो अस्त्र था उसे अपने धनुष पर चढ़ाया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
संघीयमान एतस्मिन्माया गुद्यकनिमिताः । 
क्षिप्रं विनेशुचिदुर कलेशा ज्ञानोदये यथा ॥२॥ 


पदच्छेद 

संधोयमाने एतस्मिन्‌ माया गुह्यक निर्मिताः । 

क्षिप्रम्‌ विनेशुः विदुर क्लेशाः ज्ञान उदये यथा ॥ 
शब्दार्थ 
संधीयमाने ३. धनुष पर चढ़ाते ही विनेशुः ५. (ऐसे) नष्ट हो गई 
एतस्मिन्‌ २. इस नारायणास्त्र को बिदुर १, हेविदुर जी 
माया ६. माया क्लेशाः १२. दुःख दूर हो जाते हैं 
गुह्यक ४. यक्षों के द्वारा ज्ञान १०. ब्रह्म ज्ञान का 
निमिताः। ४५. उत्पन्न की गई उदये ११. उदय होते (ही) 
क्षिप्रम्‌ ७. उसी क्षण यथा॥ 5. जैसे 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! इस नारायणास्त्र को धनुष पर चढाते ही यक्षों के द्वारा उत्पन्न की गई 
माया उसी क्षण ऐसे नष्ट हो गई; जैसे ब्रह्म ज्ञान का उदय होते ही दुःख दूर हो जाते हैं ॥ 


२४६ ] श्रौमद्भायवते [ब० ११ 


तृतीयः श्लोकः 
तस्यार्षास्त्रं धनुषि प्रयुज्ञतः सुवर्णपुङ्खाः कलहंसवाससः 
_ विनिः खता आविविशुद्धिषडलं यथा वनं भीमरवाः शिखरिडनः ॥३॥ 
पदच्छेद तस्य आष अन्त्रम्‌ धनुषि प्रयुञजतः सुवणं पुद्धाः कलहंस वाससः । 
विनिसृताः आविविशुः द्विषद्‌ बलम्‌ यथा वनम्‌ भीम रवाः शिखण्डिनः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य्‌ १. धुव जी के द्वारा बिनिप्रताः ६. उससे छुटे हुये 

भाषे ३. नारायण आविविशुः १३. घुस गये 

अस्त्रम्‌ ४. अस्त्रको द्विषद्‌ ११. शत्रुओं को 

धनुषि २. अपने धनुष पर बलम्‌ १२. सेना में (ऐसे) 
प्रयुञ्जतः ५. चढ़ाते ही यथा १४. जसे 

सुवणं ८. सोने के वनम्‌ १८. वन में (घुस जाता है) 
पुङ्खाः १०. पंख लगे बाण भीम १५. तीखी 

कलहंस ७. राजहंस के समान रवाः १६. केका ध्वनि करता हुआ 


वाससः। ८. सफेद तीखी धार वाले (तथा) शिखण्डिनः॥ १७. मोर 

श्लोकार्थ--ध्रुव जी के द्वारा अपने धनुष पर नारायण अस्त्र को चढ़ाते ही उससे छूटे हुये राजहंस के 
समान सफेद तीखी धार वाले तथा सोने के पंख लगे शत्रुओं की सेना में ऐसे घुस गये; जैसे तीखी 
कका घ्वनि करता हुआ मोर वन में घुस जाता है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तैस्तिग्मधारैः प्रधने शिलीसुखैरितस्ततः पुण्यजना उपद्र ताः। 


लमभ्यधावन्‌ कुपिता उदायुधाः सुपणसुन्नद्ध्फकणा इवाहयः ४॥ 
पदच्छेद त तिम्मधारः प्रधने शिलीमुखः इतः ततः पुण्यजनाः उपद्रुताः । 
तम्‌ अभ्यधावन्‌ कुपिताः उदायुधाः सुपणंम्‌ उच्नद्ध फणाः इव अहयः ॥ 


शब्दार्थ 
तेः ३. उन अभ्यधावन्‌ ११. ऐसे टूट पडे 
तिग्मधारः २. तीखी धार वाले कुपिताः ८. क्रुद्ध होकर (भौर) 
प्रधने १. युद्ध भूमि में उदायुधाः &. हथियार उठाकर 
शिलीमुखः ४. बाणों से आहत होकर सुपणंम्‌ १६. गरुड़ पर टूट पड़ते हैं 
इतः-ततः ६. इधर-उधर उन्नद्ध १५. उठाकर 
पुण्यजनाः १. यक्ष गण फणाः १४. फनको 
उपद्वताः। ७. भागने लगे (तथा कुछ) इव १२. जैसे 

१०, ध्रव जी के ऊपर अहयः ॥ १३. बड़े-बड़े सपं 


श्लोकार्थ--युद्ध भूमि में तीलीधार वाले उन बाणों से आहत होकर यक्ष गण इधर-उधर भागने लगे 
तथा कुछ क्रद्ध होकर और हथियार उठाकर ध्रुव जी के ऊपर ऐसे टूट पड़े; जैसे बड़े-बड़े सपं फन 
को उठाकर गरुड़ जी पर टूट पड़ते हें ॥ 


अ० ११] चतुर्थ: स्कन्धः [३४७ 


पञ्चमः श्लोकः 
स तान्‌ एषत्केरभिधावतो मृधे निकृत्तबाहुरुशिरोधरोदरान । 


निनाय लोक परमर्कमण्डलं ब्रजन्ति निर्भिद्य यसूध्वरेतसः ॥५॥ 


पदच्छेद-- सः तान्‌ पृषत्कः अभिधावतः मृधे निकृत बाहु ऊरु शिरोधर उदरान्‌ । 
निनाय लोकम्‌ परम्‌ अकं मण्डलम्‌ व्रजन्ति निर्भिद्य यम्‌ ऊर्ध्वरेतसः ॥ 


शब्दार्थ--- त 
सः दे श्रुवजीने निनाय १२. पहुँचा दिया 
तान्‌ ८. उन यक्षों को लोकम्‌ ११. घाम में 
पृषत्कः २. बाणों के (आघात से) परम्‌ १०. परम 
अभिधावतः २. भागते हुये (तथा) अर्क मण्डलम्‌ १५, सूर्यं मण्डल का 
मृधे १. युद्ध में ब्रजन्ति १७. जाते हैं 
निकृत्त ४. छिन्न-भिन्न निभिद्य १७. जाते हें 
बाहु ऊरु ५. भुजा जांघ यम्‌ १६. भेदन करके 
शिरोधर ६. गरदन (और) ऊर्ध्वरेतसः ॥ १४. ब्रह्मज्ञानी जन 
७. पेट वाले 


उदरान्‌ । 
शलोकार्थ-युद्ध में बाणों के आघात से भागते हुये तथा छिन्न-भिन्न भुजा, जांच, गर्दन और पेट वाले 
उन यक्षों को भ्रुव जी ने उस परम धाम में पहुँचा दिया; जिस धाम में ब्रह्मज्ञानी जन सूर्ये मण्डल 


का भेदन करके जाते हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तान्‌ हन्यमानानभिवीच्य गुह्यकाननागसश्चित्ररथेन भूरिशः । 
औत्तानपार्दि कृपया पितामहो मनुजगादोपगतः सहर्षिभिः ॥६॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ हन्यमानान्‌ अभिवीक्ष्य गुह्मकान्‌ अनागसः चित्र रथेन भुरिशः । 
ओत्तानपादिम्‌ कृपया पितामहः मनुः जगाद उपगतः सह ऋषिभिः ॥ 


शब्दा्थ-- 

तान्‌ ४, उन भौत्तानपादिम्‌ १५. भ्रुव जी को 
हन्यमानान्‌ ७. मारे जाते हुये कृपया ११. दया आ गई (और) 
अभिवीक्ष्य ८. देखकर पितामहः 5. उनके दादा 
गुह्यकान्‌ ६. यक्षों को सनुः १०. स्वायम्भुवमनु को 
अनागसः ३. निरपराध जगाद १६. समझाया 

चित्र १, विचित्र उपगतः १४. वहाँ आकर 

रथेन २. रथ पर बैठ हुये ध्रूव जी के द्वारा सह १३. साथ न 

मुरिश; । ४५. अनेकों ऋषिभिः॥ १२. ऋषियों के 


एलोकार्थ विचित्र रथ पर बैठे हुये ध्रुव जी के द्वारा निरपराध उन अनेकों यक्षों को मारे जाते हुये 
देखकर उनके दादा स्वायम्भुव मनु को दया आ गई और ऋषियों के साथ वहाँ आकर ध्रव जी 


को समझाया ॥ 


३४ 


सप्तमः श्त्वोकः 


वत्सातिरोषेण तमोद्वारेण पाप्मना । 


[अ० ११ 


पुण्यजनानेतानवधीस्त्वमनागसः ।।७॥ 


अलम्‌ वत्स अतिरोषेण तमः हारेण पाप्मना । 
येन पुण्यजनान्‌ एतान्‌ अवधीः त्वम्‌ अनागसः ॥ 


मनुरुवाच अलं 
येन 
पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 
अलम्‌ ३. ठीक नहीं है 
वत्स १. हे पुत्र 
अतिरोषेण २. अत्यन्त क्रोध करना 
तसः ५, नरक का 
द्वारे ६. द्वार है 
पाष्मना। ४. (यह) पापी 


येन ७, 
पुण्यजनान्‌ ११. 
एतान्‌ रद 
अवधी: १२. 
त्वम्‌ ८, 
अनागसः ॥ १०. 


जिस क्रोध के कारण 
यक्षों का 

इन 

वध किया है 

तुमने 

निरपराध 


एल॑कार्थे-- हे पुत्र ! अत्यन्त क्रोध करना ठोक नहीं है । यह पापी नरक का द्वार है; जिस क्रोध के 
कारण तुमने इन निरपराध यक्षों का वध किया है ॥ 


अष्टमः 


श्तोकः 


नास्मत्कुलोचितं तात कर्मेतत्सद्विगर्हितम्‌ । 


वधो 


पदच्छेद 

शन्दाथं-- 

न १२. 
अस्मत्‌ द 
कुल १०. 
उचितम्‌ ११. 
तात १. 
कम १५. 
एतत्‌ १४; 
सद्‌ १३. 


न अस्मत्‌ कुल उचितम्‌ तात कमं एतत्‌ सद्‌ विगहितम्‌ । 


यदुपदेवानामारऽ्धस्तेऽक्कृतैनसाम्‌ ॥८॥ 


बधः यद्‌ उपकेवानाम्‌ आरब्धः ते अकृत एनसाम्‌॥ 


नहीं है. 
हमारे 

वंश के 
योग्य 

हे तात 
कमें की 
इस 

साधु पुरुष 


विर्गाहतम्‌ । 
वषः 

यद्‌ 
उपदेवानाम्‌ 
आरब्धः 

ते 

अकृत 
एनसाम्‌ ॥ 
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निन्दा करते हैं 
वध 

जो 

यक्षो का 

किया है (वह) 

तुमने 

नहीं करने वाले 
अपराध 


एलोकार्थ--हे तात ! अपराध नहीं करने वाले यक्षों का तुमने जो वध किया है, वह हमारे वंश के 
योग्य नहीं हे । साधु पुरुष इस कर्म की निन्दा करते हैं॥ 


अ० ११ ] चतुर्थः स्कन्धः [ २४९ 


नवमः श्लोकः 
नन्वेकस्यापराधेन प्रसङ्गाद्‌ बहवो हताः। 
आआतुवंधाभित्तेन त्वयाङ्ग भ्रातृवत्सल ॥६॥ 


पदच्छेद 

ननु एकस्य अपराधेन प्रसङ्गात्‌ बहवः हताः । 

आतुः वध अभितप्तेन त्वया अङ्कः भ्रातू वत्सल ॥ 
शब्दार्थ 
ननु २. अवश्य ही आतुःवध ५. भाई की हत्या से 
एकस्य ८. एक के अभितप्तेन ६. दुःखो होने के कारण 
अपराधेन दे अपराध करने पर त्वया ७, तुमने 
प्रसङ्भात्‌ १०. प्रसङ्गवश अङ्क १. हे तात 
बहवः ११. अनेकों का भ्रातृ ३. अपने भाई पर तुम्हारा 
हताः । १२. वध किया है वत्सल ॥ ४. बड़ा अनुराग था (अतः) 


एलोकार्थे--हे तात ! अवश्य ही अपने भाई पर तुम्हारा बड़ा अनुराग था, अतः भाई की हत्या से 
दुःखी होने के कारण तुमने एक के अपराध करने पर प्रसज्भवश अनेकों का वध किया है ॥ 


दशमः श्लोकः 
नायं मागों हि साधूनां हृषीकेशानुवतिनाम्‌। 
यदात्मानं पराग्गृह्य पशुवद्‌ भूतवेशसम्‌।१०॥ 


पदच्छेद 

न अथम्‌ मागः हि साधूनाम्‌ हृषीकेश अनुर्वातनाम्‌ । 

यद्‌ आत्मानम्‌ पराक्‌ गृह्य पशुवत्‌ भूत वेशसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न १४, नहीं है यद्‌ ४; जो 
अहम्‌ 5. यह्‌ आत्मानम्‌ १. जडशरीरको 
मागः १३. माणं पराक्‌ २ आत्मा 
हि ८. अवश्य ही र गृह्य ३. समझ कर (तुमने) 
साधूनाम्‌ १२. साधु पुरुषों का पशुवत्‌ ५, पशुओं के समान 
हृषीकेश १०. भगवान्‌ श्री हरि के भुत ६. प्राणियों की 
अनुवतिनाम्‌ । ११. भक्त वेशसम्‌ ॥ ७. हत्या की है 


श्लोकार्थ--जड़ शरीर को आत्मा समझकर तुमने जो पशुओं के समान प्राणियों की हत्या की है; 
अवश्य ही यह भगवान्‌ श्री हरि के भक्त साधु पुरुषों का मागं नहीं है ॥ 


२५० ] श्रीम द्रोगवते [ अ० ११ 
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एकादशः श्लोकः 
सवभूतात्मभावेन भूतावासं हरि भवान्‌। 
- आराध्याप दुराराध्यं विष्णोस्तत्परमं पदम्‌ ॥ ११॥ 


पदच्छेद 
सर्वेभूत आत्म भावेन भूत आवासम्‌ हरिम्‌ भवान्‌ । 


आराध्य आप दुराराध्यम्‌ विष्णोः तत्‌ परमम्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्वभुत १. सभी प्राणियों में आराध्य ८. आराधना करके 

आत्म २, आत्मा की आप १४. प्राप्त किया है 

भावेन ३. भावना करके (एवं) दुराराध्यम्‌ ६. कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
भुत ४, प्राणियों के विष्णोः १०. भगवान्‌ विष्णु के 

आवासम्‌ ५. आश्रय (तथा) तत्‌ ११. उस 

हरिम्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि की परमम्‌ १२. परम 

भवान्‌। ४, तुमने पदम्‌ ॥ १३. पदको 


एलोकाथं--सभी प्राणियों में आत्मा की भावना करके एवं प्राणियों के आश्रय तथा कठिनाई से प्रसन्न 
होने वाले भगवान्‌ श्री हरि को आराधना करके तुमने भगवान्‌ विष्णु के उस परम पद को प्राप्त 


किया है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
स त्वं हरेरनुध्यातस्तत्पंसामपि सम्मतः । 
कथं त्ववद्यं कृतवाननुशिक्षन सतां ब्रतम्‌॥१२॥ 
पदच्छेद 


सः त्वम्‌ हरेः अनुध्यातः तत्‌ पुंसाम्‌ अपि सम्मतः । 
कथं तु अबद्यम्‌ कृतवान्‌ अनुक्षिक्षन्‌ सताम्‌ व्रतम्‌ ॥ 


शन्दाथे-- 

सः १, सो क्थं १२. कैसे (यह) 
त्बम्‌ २. तुम तु ११. अतः (तुमने) 
हरेः ३. भगवान्‌ श्री हरि के अवद्यम्‌ १३. निन्दित कार्य 
अनुध्यातः ४. प्रिय पात्र हो कृतवान्‌ १४. किया है 

तत्‌ पुंसाम्‌ ५. उनके भक्तों में अनुक्षिक्षन्‌ १०. शिक्षा देते हो 
अपि ६. भी सताम्‌ ८. सज्जनों को 
सम्मतः। ७, आदर पाते हो (और) ब्रतम्‌ ॥ दे. श्रेष्ठ नियम की 


श्लोकार्थ- सो तुम भगवान्‌ श्री हरि के प्रिय पात्र हो, उनके भक्तों में भी आदर पाते हो और 
सज्जनों को श्रेष्ठ नियम की शिक्षा देते हो; अतः तुमने कैसे यह्‌ निन्दित काये किया है ॥ 


न भक ` री 
्रयोदशः श्लोकः 
तितिक्षया करुणया मैत्र्या चाखिलजन्तुषु । 
समत्वेन च सर्वात्मा भगवान्‌ सम्प्रसीदति ॥१३॥। 
पदच्छेद 


तितिक्षया करुणया मत्र्या च अखिल जन्तुषु । 
समत्वेन च सवं आत्मा भगवान्‌ सम्प्रसीदति॥ 


शब्दार्थ 

तितिक्षया ३. सहनशीलता समत्वेन ८. समता से 
करुणया ४. करुणा च ७. तथा 

संत्या ६. प्रेम-भाव सवं दैः सबकी 

च ५, और आत्मा १०, भात्मा 
अखिल १. सम्पूर्ण भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि 
जन्तुषु । २. प्राणियों के प्रति सम्प्रसीदति ॥ १२. प्रसन्न होते हैं 


शनोकार्थ--सम्पू्णं प्राणियों के प्रत सहन शीलता, करुणा और प्रेम-भाव तथा समता से सबकी 
आत्मा भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न होते हैं॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


सम्प्रसन्ने भगवति पुरुषः प्राकृतैगणैः। 
विसुक्तो जीवनिसु क्तो ब्रह्म निर्वाणमृच्छति ॥ १४॥ 


पदच्छेद 
सम्प्रसन्ने भगवति पुरुष: प्राकृतः पुणे: । 
विमुक्तः जोव निर्मुक्तः ब्रह्म निर्वाणम्‌ ऋषच्छति॥ 
शब्दार्थं-- 
सम्प्रस्षे २. प्रसन्न होने पर . विमुक्तः ६. मुक्त होकर (और) 
भगवति १. भगवान्‌ श्री हरि के जीव निर्मुक्तः ७, सूक्ष्म शरीर से भी मुक्त होकर 
पुरुषः ३, मनुष्य ब्रह्म ७. ब्रह्मा स्वरूप को 
प्राकृते ४. प्रकृति द्वारा बनाये हुए निर्वाणम्‌ ८. परमानन्द 


५ स्थूल शरीर से ऋच्छति ॥ १०. प्राप्त करता है 
श्लोकार्थे-भगवात्‌ श्री हरि के प्रसन्न होने पर मनुष्य प्रकृति द्वारा बनाये हुए स्थूल शरीर से मुक्त 
होकर और सूक्ष्म शरीर से भी मुक्त होकर परमानन्द ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त करता है ॥ 


११५१९] थीमद्धायवतै _ - [(ब०११ 


remeron ++ पीप? जनता +++ 


पञ्चदशः श्लोकः 


भूतैः पञ्चभिरारब्यैरयोषित्पुुष एव हि। 
तयोवर्थवायात्सम्भूतियोषित्पुइधयोरिह ॥१५। 


पदच्छेद 

| मुतः पश्चभिः आरब्धेः योषित्‌ पुरुषः एव हि । 

तयोः व्यवायात्‌ सम्मुतिः योषित्‌ पुरुषयोः इह ॥ 

शब्दार्थ 
सतेः ३. महाभूतों से तयोः ७. उन दोनों के 
पञ्चभिः २. पाँच व्यवायात्‌ ८. शारीरिक समागम से 
आरब्धेः १. कायेरूप में परिणत सम्भुतिः १२. उत्पत्ति होती है 
योषित्‌ पुरुष ५. स्त्री और पुरुष योषित्‌ १०. स्त्री (और) 
एव ६. उत्पन्नः होते हैं (तथा) पुरुषयोः ११. पुरुष की 
हि। ४. और इह्‌ ॥ ८. इस संसार में 


श्लोकार्थेकारयेरूप में परिणत पाँच महाभूतों से स्त्री और पुरुष उत्पन्न होते हैं तथा उन दोनों के 
शारीरिक समागम से इस संसार में स्त्री और पुरुष की उत्पत्ति होती है.॥ 


घोडशः श्लोकः 


एवं प्रवतेते सगः स्थितिः संयम एव च। 
गुणव्यतिकराद्राजन्‌ मायया परमात्मनः ॥ १६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ प्रवर्तते सगंः स्थितिः संयम एव च । 
गुण व्यतिकरात्‌ राजन्‌ मायया परमात्मनः ॥ 
शब्दार्थं 
एवम्‌ २. इस प्रकार च। १०. और 
प्रबतेते १२. होता है गुण ५. सत्त्व रज तम गुणों में 
सर्गः ८. शरीर की सृष्टि व्यतिकरात्‌ ६. विषमता होने के कारण 
स्थितिः ८. पालन राजन्‌ १. हेध्रुव जी 
संयम ११. संहार मायया ४. माया से 
एव ७, ही परमात्मनः॥ रे. परमात्मा श्री हरि की 


इलोकार्थ--हे ध्रुव जी ! इस प्रकार परमात्मा श्री हरि की माया से सत्त्व, रज, तम गुणों में विषमता 
होने के कारण ही शरीर की सृष्टि, पालन और संहार होता है ॥ 


न० ११] चतु थं: स्कन्ध: ( २५३ 


सप्तदशः श्लोकः 
निमित्तमात्रं तत्रासीज्षिगु णः पुरुषषेभ । 


व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्व यत्र भ्रमति लोहवत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- निमित्त मात्रम्‌ तत्र आसीत्‌ निर्गुणः पुरुष ऋषभ । 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ यत्र ञ्रमति लोहवत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

निमित्त ६. निमित्त व्यक्त द. कार्ये 

मात्रम्‌ ५. केवल अध्यक्तम्‌ १०. कारण रूप 

तत्र ४. उस सृष्टि में इदम्‌ ११, यह 

आसीत्‌ ७. है विश्वम्‌ १२. संसार (ऐसे) 

निर्गुः ३. निर्गुण परमात्मा यत्र ८. जिस भगवान्‌ के सहारे 

पुरुष १. पुरुष चमति १३. घुमता है (जसे) 

ऋषभ। २. श्रेष्ठ हे ध्वजी लोहवत्‌ ॥ १४. चुम्बक के चारों ओर लोहा (घूमता है) 


श्लोकार्थ--१रुष श्रेष्ठ हे धुव जी ! निर्गुण परमात्मा उस सृष्टि में केवल निमित्त है । जिस भगवान्‌ 
के सहारे कायें-कारणरूप यह संसार ऐसे घुमता है; जैसे चुम्बक के चारों ओर लोहा घुमता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
स खल्विदं भगवान्‌ कालशक्त्या गुणप्रवाहेण बिभक्तवी यः । 
करोत्यकतेंव निहन्त्यहन्ता चेष्टा विभूम्नः खलु दुर्विभाव्या ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सः खलु इदम्‌ भगवान्‌ काल शक्त्या गुण प्रवाहेण विभक्त वीयः । 
करोति अकर्ता एव निहन्ति अहन्ता चेष्टा विमुम्नः खलु दुविभाव्या ॥ 


सः १. वे निर्गुण करोति १२. सृष्टि करते हैं (और) 
खलु ३. ही अकर्ता ८. कर्ता न होने पर 

इदम्‌ ११. इस संसार की एव १०. भी 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ निहन्ति १४. संहार करते हैं (अतः) 
काल शक्त्या ४. काल शक्ति के हारा अहन्ता १३. संहारक न होने पर भी 
गुण ५, सत्त्वादि गुणों में चेष्टा १६. लीला 

प्रवाहेण ६. विषमता होने से विभूम्नः १५. अनन्त परमातमा की 
विभक्त ८. विभाग करके खलु १७. अवश्य हो 

वोयेः । ७. अपनी शक्ति का दुविभाव्या॥ १८. बड़ी अचिन्तनीय है 


शएलोकार्थे--वे निर्गुण भगवान्‌ ही काल शक्ति के द्वारा सत्त्वादि गुणों में विषमता होने से अपनी शक्ति 
का विभाग करके कर्ता न होने पर भो इस संसार की सृष्टि करते हैं। और संहारक न होने पर 
भो संहार करते हैं। अतः अनन्त परमात्मा की लीला अवश्य ही बड़ी अचिन्तनीय है ॥ 


१५४) श्रीमद्भागवते (अ० ११ 


एकोनविंशः श्त्तोकः 
सोऽनन्तोऽन्तकरः कालोऽनादिरादिकूदव्ययः । 
जनं जनेन जनयन्मारयन्मृत्युनान्तकम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- सः अनन्तः अन्तकरः कालः अनादिः आदिकृत्‌ अव्ययः । 
नम्‌ जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युना अन्तकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
१. वह जनम्‌ 5. मनुष्यों को 

अनन्तः ४. अन्त से हीन होकर भी जनेन ८. (वह) मनुष्यों से 

अन्तकरः ५. सबका अन्त करने वाला (तथा) जनयन्‌ १०. उत्पन्न करता है (और) 

कालः २. काल स्वरूप मारयन्‌ १३. नाश करता है 

अनादिः ६. आदि से रहित होकर भी मृत्युना ११. मृत्युसे 

आदिकृत्‌ ७. सबका आदिकर्ता (है) अन्तकम्‌ ॥ १२. सबका अन्त करने वाले का भी 

अध्ययः। ३. अविनाशी परमात्मा स्वयं 


एलोकार्थ--वह काल स्वरूप अविनाशी परमात्मा स्वयं अन्त से हीन होकर भी सबका अन्त करने 
वाला तथा आदि से रहित होकर भी सबका आदिकर्ता है । वह मनुष्यों से मनुष्यों को उत्पन्न 
करता है; और मृत्यु से सबका अन्त करने वाले का भी नाश करता है ॥ 


विंशः श्लोक; 
न चै स्वपक्षो$स्य विपक्ष एव वा परस्य मत्योविंशतः शर्म प्रजा! । 
तं धावमानमनुधावन्त्यनीशा यथा रजांस्यनिलं भूतसङ्घा! ॥२०।॥ 


पदच्छेद न बे स्व पक्षः अस्य विपक्ष: एव वा परस्य मृत्योः विशतः शमम्‌ प्रजाः । 

तम्‌ धावमानम्‌ अनुधावन्ति अनोशाः यथा रजांसि अनिलम्‌ भूत सङ्घाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
नवे १८. नहीं है तम्‌ 5५. उस काल के (पीछे-पीछे) 
स्वपक्षः १५. कोई मित्रपक्ष धावमानम्‌ ०. परिवतंनशोल 
अस्य १३. इस अनुधावन्ति १०. दोड़ते हैं 
विपक्ष: एव १७, शत्रृपक्ष भी अनीशाः ७. फल की प्राप्ति में असमर्थ होते हुये 
वा १६. और यथा १. जैसे 
परस्य १४. परात्पर (काल भगवान्‌ का) रजांसि २. धूली 
मृत्योः विशतः १२. सम्पूणं प्राणियों में सवे व्याप्त अनिलम्‌ ३. वायु के साथ उड़ती है (वैसे ही) 
शमम्‌ १०. एक साथ सूत ४. पञ्च महाभूतों का 
प्रजाः । ६. प्राणी सङ्का. ॥ ५. समूह रूप 


श्लोकार्थ--जैसे धूली वायु के साथ उड़ती है; वैसे ही पञ्च महाभूतों का समूह रूप प्राणी फल की 
प्राप्ति में असमर्थ होते हुये परिवर्तनशील उस काल के पीछे-पीछे एक साथ दौड़ते हैं । सम्पूणं 
प्राणियों में सर्वव्याप्त इस परात्पर काल भगवान्‌ का कोई मित्रपक्ष और शत्रृपक्ष भी नहीं है ॥ 


अ० ११ | चतुर्थ: स्कष्धः | ३५५ 
एकविंशः श्लोकः 


आयुषोऽपचयं जन्तोस्तथैवोपचयं विसुः । 
उभाभ्यां रहितः स्वस्थो दुःस्थस्य विदधात्यसौ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
आयुषः अपचयम्‌ जन्तोः तथेव उपचयम्‌ विभुः । 
उभाम्याम्‌ रहितः स्वस्थः दुःस्थस्य विदधाति असो ॥ 
शब्दार्थ 
आयुषः ५. आयुका उभाभ्याम्‌ १०. दोनों से 
उपचयम्‌ ६. क्षय (तथा) रहितः ११. रहित (और) 
जन्तोः ४. प्राणी की स्वस्थः १२. अपने स्बरूप में स्थित है 
तथेव ७. उसी प्रकार दुःस्थस्य ३. दुःख में स्थित 
उपचयम्‌ ८. वृद्धि विदधाति ६. करता है (किन्तु वह स्वयं) 
बिभुः। २. अनन्त परमात्मा असौ ॥ १. वह 


शलोकार्थे--वह अनन्त परमात्मा दुःख में स्थित प्राणी की आयु का क्षय तथा उसी प्रकार वृद्धि करता 
है; किन्तु वह स्वयं दोनों से रहित और अपने स्वरूप में स्थित है ।: 


ठ्वाविंशः श्लोक; 


केचित्कर्म वदन्त्येनं स्वभावमपरे रूप । 
एके कालं परे दैवं पुंसः कामसुतापरे ॥२२॥ 


पदच्छेद- 

केचित्‌ कमं वदन्ति एनम्‌ स्वभावम्‌ अपरे नुप । 

एके कालम्‌ परे देवम्‌ पुंसः कामम्‌ उत अपरे॥ 
शन्दार्थ-- | 
केचित्‌ ३. मीमांसक लोग एके ७. कुछ लोग 
कमं ४. कमेस्वरूप कालम्‌ ८. काल 
वदन्ति १४. कहते हैं परे द ज्योतिषी लोग 
एनम्‌ २. उस परमात्मा को देवम्‌ १०. भाग्य 
स्वभावम्‌ ६. स्वभाव पुंसः १२. मनुष्यों का 
अपरे ५. नास्तिक कामम्‌ १३. काम 
नुप । १. हेध्रूवजी उत अपरे॥ ११. तथा कामो जन 


श्लोकार्थ-हे भ्रुव जी ! उस परमात्मा को मीमांसक लोग कमे स्वरूप, नास्तिक स्वभाव कुछ लोग 
काल, ज्योतिषी लोग भाग्य तथा कामी जन मनुष्यों का काम कहते हैं ॥ 


२५६] श्रीमद्भागवते [२० ११ 


अयोबिंशः श्लोकः 
'अव्यक्तस्याप्रमेयस्य नानाशक्त्युदयस्य च। 
न वै चिकीर्षितं तात को वेदाथ स्वसम्भवम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
अव्यक्तस्य अप्रमेयस्य नाना शक्ति उदयस्प च। 
न वे चिकोषितम्‌ तात कः वेद अथ स्व सम्भवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अव्यक्तस्य २. कारण स्वरूप वे ८. अवश्य ही 
अप्रमेयस्य ३. प्रमाणो से अज्ञात चिकोषितम्‌ ८. करने की इच्छा को 
नाना ५. अनेक तात १. हे तात 
शक्ति ६. शक्तियों से कः १०. कोई 
उदयस्य ७, सम्पन्न (उस परमात्मा को) बेद १२. जानता है 
च ४. ओर अथ १३. तथा 
न ११. नहीं स्व सम्भवम्‌ ॥ १४. अपने मूल कारण को तो 


दल (जान ही नहीं सकता है) 
श्लोकाथ--हे तात ! कारण स्वरूप प्रमाणों से अज्ञात और अनेक शक्तियों से सम्पन्न उस परमात्मा 
को करने को इच्छा को अवश्य ही कोई नहीं जानता है तथा अपने मूल कारण को तो जान ही 


नहीं सकता है ।॥। रि 
चतुविशः श्लोकः 


न चैते पुत्रक भ्रातुहन्तारो धनदानुगाः । 
बिसर्गादानयोस्तात पुंसो दैवं हि कारणम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

न च एते पुत्रक भ्रातुः हन्तारः धनद अनुगाः । 

विसर्ग आदानयोः तात पुंसः देवम्‌ हि कारणम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
न ७. नहीं है विसगं ११. सृष्टि (और) 
। | ८. किन्तु आदानयोः १२. नाश में 
एते २. ये तात के हे तात 
पुत्रक १. हे पुत्र पुंसः १० मनुष्य की 
भ्रातुः ४. तुम्हारे भाईको देवम्‌ १३. ईश्वर 
हन्तारः ५, मारने वाले हि १४. ही 
धनद अनुगाः। ३. कुबेर के अनुचर कारणम्‌ ॥ १५ कारण 


श्लोकाथे--हे पुत्र ! ये कुबेर के अनुचर तुम्हारे भाई को मारने वाले नहीं हैं | किन्तु हे तात ! मनुष्य 
की सृष्टि और नाश में ईश्वर ही कारण दै ॥ 


अं० ११) चतुर्थ: स्कन्धः [ २५७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
स एव विश्व खजति स एवावति हन्ति च। 
अथापि झ्यनहंकारान्नाज्यते गुणकर्मभिः ॥२५॥ 


पदच्छेद -- सः एव विश्वम्‌ सृजति सः एव अवति हन्ति च । 
अथ अपि हि अनहंकारात्‌ न अज्यते घुण कर्मभिः॥ 


शब्दार्थ 

सःएव १. वही (परमात्मा) अथ अपि ८. फिर भी 

विश्वम्‌ २. संसार की हि १०. ही (वह) 

सृजति २३. सृष्टि करता है अनहंकारात्‌ ८. अहंकार (रहित होने से) 
सः एव ४. वही न १३. नहीं 

अवति ५. पालन करता है अज्यते १४. लिप्त होता है 

हन्ति ७, संहार भी करता है गुण १२. फल में 

च। ६. और कमंभि: ॥ ११. कर्म 


एलोकार्थ--वहो परमात्मा संसार को सृष्टि करता है, वही पालन करता है और संहार भो करता 
है । फिर भो अहंकार रहित होने से ही वह कमें फल में लिप्त नहीं होता है । 


षड्विशः श्लोकः 


एष भूतानि भूतात्मा भूतशो भूतभावन! | 
स्वशक्त्या मायया युक्तः खजत्यत्ति च पाति च ॥२६॥ 


पदच्छेद-- एषः भूतानि भूत आत्मा सुत ईशः सूत भावनः । 
स्व शक्तृया मायया युक्तः सृजति अत्ति च पाति च॥ 


शब्दार्थ 

एषः ८. यह परमात्मा स्व ६. अपनी 

भुतानि १३. प्राणियों की शक्त्या १०. शक्ति 

भरत १. प्राणियो की मायया ११ मायासे 

आत्मा २. आत्मा युक्तः १२. युक्त होकर 

सूत ३. प्राणियों के सृजति १४. सृष्टि करता है 
ईशः ४. नियन्ता अत्तिच १५. संहार करता है और 
स्त ६. प्राणियों के पाति १६. पालन करता है 
भावनः। ७. रक्षक च॥ ५. तथा 


श्लोकार्थ--प्राणियों की आत्मा, प्राणियों के नियन्ता तथा प्राणियों के रक्षक यह परमात्मा अपनी 
शक्ति माया से युक्त होकर प्राणियों की सृष्टि करता है, संहार करता है और पालन करता हू ॥ 
फा०--२२ 


२५८) श्रीमद्भागवते [ अं० ११ 


सप्रविशः श्लोकः 


तमेव म॒त्युममुतं तात दैवं सर्वात्मनोपेहि जगत्परायणम्‌ । 
यस्मै बलि विश्वखजो हरन्ति गावो यथा वै नसि दामयन्त्रिताः ॥४७॥ 
पदच्छेद-तम्‌ एव यस्मै मृत्युम्‌ तात देवम्‌ सवं आत्मना उपेहि जगत्‌ परायणम्‌ । 
यस्मै बलिम्‌ विश्वसृजः हरन्ति गावः यथा दे नसि दाम यन्त्रिताः॥ 
शब्दार्थ 


तम्‌ एव १६. उसी यस्मै ८. जिसे 

मृत्युम्‌ १२. मृत्यु रूप (और) बलिम्‌ ड. उपहार 

अमृतम्‌ १३. अमृत स्वरूप (तथा) विश्वसृजः ७. संसार के रचयिता ब्रह्मा जी 
तात १. हे तात हरन्ति १०. भेंट करते हैं 

दवम्‌ १७, ईश्वर की गावः ५. बेल 

सवं आत्मना ११. (तुम) सबप्रकारसे यथा २. जैसे 

उपेहि १८. शरण में जाओ वे ४. ही न 

जगत्‌ १४. संसार के नस दाम ३. नाक में नाथने से से 

परायणम्‌ । ५५. आश्रय यन्त्रिताः ॥ ६. उपयोगी होता है (उसी प्रकार) 


श्लोकार्थ--हे तात ! जैसे नाक में नाथने से हो बैल उपयोगी होता है; उसी प्रकार संसार के 


रचयिता ब्रह्मा जी जिसे उपहार भेंट करते हैं, तुम सब प्रकार से मृत्युरूप और अमृत स्वरूप 
तथा संसार के आश्रय उसी ईश्वर की शरण में जाओ ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
यः पञ्चवर्षो जननीं त्वं विहाय मातुः सपत्न्या वचसा भिन्नममा । 


वनं गतस्तपसा प्रत्यगचमाराध्य लेभे सूर्धिन पद त्रिलोक्याः ॥२८॥ 
पदच्छेद- यः पश्चवर्षः जननोम्‌ त्वम्‌ विहाय मातुः सपः्न्या वचसा भिन्न मर्मा । 
वनम्‌ गतः तपसा प्रत्यगक्षम्‌ आराध्य लेमे सुध्नि पदम्‌ त्रिलोक्घाः॥। 


शब्दार्थ 

यः . १. जो र मर्मा। ७. हृदय में 

पश्दवर्षः २. पाँच वर्ष की अवस्था में वनम्‌ गतः ११. वन को चले गये (तथा वहाँ) 
जननीम्‌ ६. अंपनी माँ को तपसा १२. तपस्या से 

त्वम्‌ २. तुम प्रत्यगक्षम्‌ १३. सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ की 
विहाय १०. छोड़कर आराध्य १४. आराधना करके 

मातुः ५, माता के लेभे १८. प्राप्त किया 

सपत्न्या ४. सोतेली सुध्नि १६. ऊपर 

वस्सा ६. वचन से पदम्‌ १७. सर्वोत्तम स्थान को 

भिन्न ८. आहत होने के कारण त्रिलोक्या:॥ १५. तीनों लोकों में 


इलोकार्थ--जो तुम पाँच वर्ष की अवस्था में सौतेली माता के वचन से हृदय में आहत होने के कारण 
अपनी माँ को छोड़कर वन को चले गये तथा वहाँ तपस्या से सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ की आराधना 
करके तीनों लोकों के ऊपर सर्वोत्तम स्थान को प्राप्त किया ॥ 


अ० ११] चतुर्थ: स्कन्धः [२५१ 


एकोनत्रिशः श्लोक: 
तमेनमङ्गात्समनि सुक्‍तविग्रहे व्यपाश्रितं निर्णु णमेकसचरम्‌ । 
आत्मानभन्विच्छ विसुक्‍तमात्महग्‌ यस्मिन्निदम्भेदमसत्‌ प्रती यते ॥२&॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ एनम्‌ आत्मनि मुक्त विग्रहे व्यपाश्चितम्‌ निर्गुणम्‌ एकत्‌ अक्षरम्‌ । 
आत्मानम्‌ अन्विच्छ विमुक्तम्‌ आत्मदृक्‌ यस्मिन्‌ इदम्‌ भेदम्‌ असत्‌ प्रतोयते ॥ 
शब्दार्थ 


तम्‌ रद, उन आत्मानम्‌ १०. परमात्मा 

एनम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि का अन्विच्छ १३. ध्यान करो 

अङ्गः १. हे तात त विमुक्तम्‌ ८. नित्य मुक्त 
आत्मनि ४. अपने हृदय में आत्सदुक्‌ १२. अध्यात्म दृष्टि से 
मुक्त ३. रहित यस्मिन्‌ १४. जिस परमात्मा में 
विग्रहे २. घपेर-भाव से इदम्‌ १६. यह 

व्यपाश्रितम्‌ ५. स्थापित भेदम्‌ १७. जगत्‌ का भेद 
निर्गुणम्‌ ६. निर्गुण असत्‌ १५. असत्य होने पर भी 
एकम्‌ अक्षरम्‌। ७. अद्वितीय अविनाशो प्रतोयते॥ १८. मालम पडता दै 


इलोंकार्थे--हे तात ! वैर-भाव से रहित अपने हृदय में स्थापित निर्गुण, अद्वितीय, अविनाशी नित्य- 
मुक्त उस परमात्मा भगवान्‌ श्री हरि का अध्यात्म दृष्टि से ध्यान करो; जिस परमात्मा में असत्य 
होने पर भी जगत्‌ का यह भेद मालूम पड़ता है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
त्वं प्रत्यगात्मनि तदा 'भगवत्यनन्त आनन्दमात्र उपपन्नसमस्तसक्तौ । 
भक्ति विधाय परमां शनकैरविद्याग्रन्थि विभेत्स्यसि ममाहमिति प्ररूढम्‌॥३०॥ 
पदच्छेद-त्वम्‌ प्रत्यगात्मनि तदा भगवति अनन्ते आनन्दमात्रे उपपन्न समस्त शक्तो। 
भक्तिम्‌ विधाय परमाम्‌ शनकेः अविद्या ग्रन्थिम्‌ विभेत्स्यसि मम अहम्‌ इति प्ररूढम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

त्वम्‌ १. तुम भक्तिम्‌ बिधाध ११. भक्ति करके 
प्रत्यगात्मनि ७. सर्वान्तर्यामो परमाम्‌ १०. अनन्य 

तदा २. उस ध्यान के कारण शनकेः १७. शीघ (हो) 
भगवति ८, भगवान्‌ अविद्या १५. अज्ञान की 
अनन्ते &. अनन्त में ग्रन्थिम्‌ १६. गांठ को 
आनन्दमात्रे ६. केवल आनन्द स्वरूप विभेत्स्यति ८. काट डालोगे 
उपपन्न ५ सम्पन्न सम १३. मेरा 

समस्त ३. सम्पूर्ण हे अहम्‌ १२. मैं (और) 

शक्तौ । ४. शक्तियोंसे इति प्ररूढम्‌ ॥ १४. इस प्रकार दृढ़ हुई 


एलोकार्थ--तुम ड ध्यान के कारण सम्पूर्ण शक्तियों से सम्पन्न केवल आनन्द स्वरूप सर्वान्तर्यामी 
भगनात अनन्त में अनन्य भक्ति करके में और मेरा इस प्रकार दृढ़ हुई अज्ञान की गाँठ को काट 
डालाग |! g | 


ररक ती अभय [५० ११ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
संयच्छु रोष भद्रं ते प्रतीपं श्रेयसां परम्‌ । 
श्रतेन भूयसा राजन्नगदेन यथाऽऽमयम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 


संयच्छ रोषम्‌ भद्रम्‌ ते प्रतोपम्‌ श्रेयसाम्‌ परम्‌ । 
श्रृतेन सुयसा राजन्‌ अगदेन यथा आमयम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

संयच्छ ८. शान्त करो (क्योंकि वह) श्रतेन ६. उपदेश से (तुम) 
रोषम्‌ ७. अपने क्रोध को भूयसा ५ मेरे पर्याप्त 
भद्रम्‌ १२. कल्याण हो राजन्‌ १. हे राजन्‌ ध्रुव जी 
ते ११. तुम्हारा अगदेन ३. ओषधि से 
प्रतीपम्‌ १०. विरोधी है यथा २. जैसे 


श्षेयसाम्‌ परम्‌ । ८. कल्याण मागं का सबसे बड़ा आमयम्‌ ॥ ४. रोग (शान्त किया जाता है) वंसे 
श्लोकार्थे--हे राजन्‌ ध्रुव जी ! जैसे औषधि से रोग शान्त किया जाता है, वैसे मेरे पर्याप्त उपदेश 
से तुम अपने क्रोध को शान्त करो; क्योंकि वह कल्याण माणं का सबसे बड़ा विरोधी है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


येनोपख््टात्पुरुषाल्लोक उद्विजते भृशम्‌। 
न बुघस्तद्ृशं गच्छेदिच्छुन्नमयमात्मनः॥ ३२ 
पदच्छेद 
येन उपसुष्टात्‌ पुरुषात्‌ लोकः उद्विजते सृशम्‌ । 
न बुधः तद्‌ वशम्‌ गच्छेत्‌ इच्छन्‌ अभयम्‌ आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

येन १. जिस क्रोध के बुधः १०. विद्वान्‌ मनुष्य को 
उपसृष्टात्‌ २. वश में हुये तद्‌ ११. उस क्रोध के 
पुरुषात्‌ ३. मनुष्य से वशम्‌ १२. वशमें 

लोकः ४. लोग गच्छेत्‌ १४. होना चाहिये 
उद्विजते ६. भय करते हैं (अतः) इच्छन्‌ द. इच्छुक 

भृशम्‌ । ५. बहुत अभयम्‌ ८. निर्भय कर के 

न १३. नहीं आत्मनः ॥ ७. अपने को 


श्लोकार्थ--जिस क्रोध के वश में हुये मनुष्य से लोग बहुत भय करते हैं, अपने को निभंय करके 
इच्छुक विद्वान्‌ मनुष्य को उस क्रोध के वश में नहीं होना चाहिये ॥ 


अ० ११] चतुर्थ: स्कन्धः [२६१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


हेलनं गिरिशश्रातुर्धनदस्य त्वया कृतम्‌ । 
यज्जघ्निवान्‌ पुण्यजनानभ्रातूध्नानित्यमर्षितः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 


हेलनम्‌ गिरिश आतुः धनदस्य त्वया कृतम्‌ । 
यद्‌ जघ्निवान्‌ पुण्यजनान्‌ भ्रातृष्ठान्‌ इति अमषितः ॥ 


शनब्दाथं-- 

हेलनम्‌ ११. अपमान यद्‌ ५, जो 

गिरिश ७. भगवान्‌ शंकर के जघ्निवान्‌ ६. वध किया है (इससे) 
भ्रातुः ८. सखा पुण्यजनान्‌ ४. बहुत से यक्षों का 
धनदस्य 5. कुबेर का अआतृध्नान १. मेरे भाई को मारा है 
त्वया १०, तुमने इति २, इस 

कृतम्‌। १२. किया है अर्माषतः ॥ ३. क्रोध से (तुमने) 


शलोकार्थ--मेरे भाई को मारा है; इस क्रोध से तुमने बहुत से यक्षों का जो वध किया है, इससे 
भगवान्‌ शंकर के सखा कुबेर का तुमने अपमान किया है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तं प्रसादय वत्साशु सनत्या प्रश्रयोक्तिभिः । 
न यावन्महतां तेजः कुलं नोऽभिभविष्यति ॥३४॥ 
पदच्छेद 


तम्‌ प्रसादय वत्स आशु संनत्या प्रश्नय उक्तिभिः। 
न यावत्‌ महताम्‌ तेजः कुलम्‌ नः अभिभविष्यति ॥ 


शब्दार्थं 

तम्‌ १२. उनकुबेरजीको न ७. नहीं 
प्रसादय १४. प्रसन्न करो यावत्‌ २. जब-तक 
बत्स १. हे पुत्र ध्रुव जी महताम्‌ ३. महा पुरुषों का 
आशु १३. शीघ्र ही तेजः ४. तेज 

संनत्या ११. प्रणाम केद्वारा कुलम्‌ ६. वंश का 
प्रश्रय & (तुम)विनयपूर्ण नः ५. हमारे 


उक्तिभिः। १०. वचनों से (और) अभिभविष्यति 5. नाश कर देता है (उसके पहले ही) 


एलोकाथं- हे पुत्र ध्रुव जी ! जब-तक महापुरुषों का तेज हमारे वंश का नाश नहीं कर देता है; उसके 
पहले ही तुम विनयपूर्ण वचनों से और प्रणाम के द्वारा उन कुबेर जो को प्रसन्न करो ॥ 


२६२] श्रीमद्धायवतै 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[०० ११ 


एवं स्वायम्शुवः पौत्रमनुशास्य मनुश्ु वम्‌ । 
तेनाभिवन्दितः साकम्टृषिभिः स्वपरं ययौ ॥३५॥। 


पदच्छेद 
एवम्‌ स्वायम्भुवः पोत्रम्‌ अनुशास्य मनुः ध्रुवम्‌ । 
तेन अभिवन्दितः साकम्‌ ऋषिभिः स्व पुरम्‌ ययो ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार तेन ७. धृव जी ने (उनको) 
स्वायम्भुवः २. स्वायम्भुव अभिवन्दितः ८. प्रणाम किया (तत्पश्चात्‌ वे) 
पोत्रम्‌ ४, अपने पौत्र साकम्‌ १०. साथ 
अनुशास्य ६. उपदेश दिया (तदनन्तर) ऋषिभिः ८. ऋषियों के 
मनुः ३. मनुने स्वपुरम्‌ ११. अपनेलोकको 
ध्रुवम्‌ ५. श्रुव को ययौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकाथै--इस प्रकार स्वायम्भुव मनु ने अपने पौत्र धुव को उपदेश दिया । तदनन्तर ध्रुव जी ने 
उनको प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ वे ऋषियों के साथ अपने लोक को चले गये। 


इति भोम-ट्रागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


७ श्रीगणशाय नमः 
श्रीमड्भागवतमहापुराणभ्‌ 
९ 
चतुथः स्कन्धः 
द्राव्हच्याः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--श्रवं निवृत्तं प्रलिबुद्ध'य वेशसादपेतमन्यं भगवान्‌ धनेश्वरः 
तत्रागतञ्चारणयच किन्नरः स॑रतूयमानोऽभ्यवदत्कृताञ्जलिम्‌॥१॥ 
पदच्छेद- ध्रुवम्‌ निवृत्तम्‌ प्रतिबुद्धय वेशसात्‌ अपेत मन्युम्‌ भगवान्‌ धनेश्वरः । 
तत्र आगतः चारणयक्ष किन्नरेः संस्तूयमानः अभ्यवदत्‌ कृत अञ्जलिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ध्रुवम्‌ १ श्रुव जी को तत्र द. वहाँ 

निवृत्तम्‌ ५. विमुख जागतः १०. आये (उस समय) 
प्रतिबुद्य ६. जानकर चारणयक्ष ११. चारण यक्ष 

वेशसात्‌ ४ हिसा से किन्नरः १२. किन्नर गण (उनकी) 

अपेत ३. रहित (और) संस्तूयमानः १२. स्तुति करने लगे (तदनन्तर वे) 
मन्युम्‌ २. क्रोध से अभ्यवदत्‌ १६. बोले 

भगवान्‌ ७. भगवान कृत १५. जोडे हुये (भ्रुव जी से) 
धनेश्वरः। ८. कुबेर जी अञ्जलिम्‌ ॥ १४. हाथ 


श्लोकार्थ--ध्रुव जी को क्रोध से रहित और हिसा से विमुख जानकर भगवान्‌ कुबेर जी वहाँ आये । 
उस समय चारण, यक्ष, किन्नरगण उनकी स्तुति करने लगे । तदनन्तर वे हाथ जोड़े हुये धुव जी 


से बोले ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
धनद उवाच-भो भोः चघरियदायाद परितुष्ठोऽस्मि तेऽनघ | 
यस्त्वं पितामहादेशाहर दुस्त्यजमत्यजः ॥२॥ 


पदच्छेद भो भोः क्षत्रिय दायाद परितुष्टः अस्मि ते अनघ । 
यः त्वम्‌ पितामह आदेशात्‌ वरं दुस्त्यजम्‌ अत्यजः ॥ 


शब्दार्थ 

भोभोः १ यः ८. जो 

क्षत्रिय २. क्षत्रिय त्वम्‌ दैः तुमने 

दायाद ९. कुमार पितामह १०. अपने दादा की 
परितुष्टः ६. प्रसन्न आदेशात्‌ ११. आज्ञा से 

अस्मि ७. वेर १३. विरोधको 

ते ५. (मै) तुम पर दुस्त्यजम्‌ १२. कठिनाई से छोड़ने योग्य 
अनघ। ३. निष्पाप अत्यजः॥ १४. त्याग दिया है 


इलोकर्थ हे निष्पाप ! क्षत्रिय कुमार मैं तुम पर प्रसन्न हूँ, जो तुमने अपने दादा की आज्ञा से 
कठिनाई से छोड़ने योग्य विरोध को त्याग दिया है । 


१६४] श्रीमद्भागवत | अ० १२ 


तृतीयः श्लोकः 
न भवानवधीद्यक्षाच्न यचा भ्रातर तव । 
काल एव हि भूतानां प्रभुरप्ययभावयोः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

न भबान्‌ अवधीत्‌ यक्षान्‌ न यक्षाः ञ्रातरम्‌ तव । 

कालः एव हि सुतानाम्‌ प्रभुः अप्यय भावयोः॥ 
शब्दार्थ-- 
न ३. नहीं कालः १०. काल 
भवान्‌ १. आपने एव ११. हो 
अवधोत्‌ ४. वध किया है (ओर) हि ८. क्योंकि 
यक्षान्‌ २. यक्षों का सुतानाम्‌ १२. प्राणियों की 
न ८. नहीं (वध किया) प्रभुः १५. समर्थ है 
यक्षाः ५. यक्षों ने अप्यय १३. उत्पत्ति (और) 
आतरम्‌ ७. भाईका भावयोः ॥ १४, विम्ताश करने में 
तव । ६. आपके 


श्लोकार्थ--आपने यक्षों का वध नहीं किया है ओर यक्षों ने आपके भाई का वध नहीं किया है । 
क्योंकि काल ही प्राणियों की उत्पत्ति और विनाश करने में समर्थ है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
अहं त्वमित्यपार्था धीरज्ञानात्पुरुषस्य हि। 
स्वाप्नीवा भात्यतद्धःयानाद्यया बन्धविपयंयौ ॥४॥ 


पदच्छेद अहम्‌ त्वम्‌ इति अपार्था धोः अज्ञानात्‌ पुरुषस्य हि। 
स्वाप्नो इच आभाति अतद्‌ ध्यानात्‌ यया बन्ध विपर्ययो ॥ 


अहम्‌ ६. मैं (आर) स्वाप्नो 5. स्वप्न ज्ञान के 
त्वम्‌ ७. तुम इव १०. समान 

इति ८. इस प्रकार आभाति १३. हो जाता 

अपार्था ११. असत्‌ अतद्‌ १. परमात्मा का 

धोः १२. बुद्धि ध्यानात्‌ २. ध्यानन करने से 
अज्ञानात्‌ ४. अज्ञान के कारण यया १४. जिससे जन्म-मरण का 
पुरुषस्य ५. मनुष्यों की बन्ध १५ बन्धन (और) 

हि। ३. ही विपर्ययी ॥ १६. दुःख होता है 


शलोकाथं-- परमात्मा का ध्यान न करने से ही अज्ञान के कारण मनुष्यों की मैं और तुम इस प्रकार 
स्वप्तज्ञान के समान असत्‌ बुद्धि हो जातो है, जिससे जन्म-मरण का बन्धन और दुःख होता है ॥ 


अं० १२ बुं: स्कन्धः [२६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
तदूगच्छु भ्रव भद्रं ते भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
सवं भूतात्म भावेन सवं भूतात्मविग्रहम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ गच्छ ध्रुव भद्रम्‌ ते भगवभ्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 
सर्वभुत आत्मभावेन सर्वमुत आत्म विग्रहम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
तद्‌ १, इसलिये अधोक्षजम्‌। १०. श्री हरि को (भजो) 
गच्छ ३. जाओ (तथा) सवंमुत ४. समस्त प्राणियों में 
ध्रुव २. हेधव आत्म भावेन ५. आत्मा की भावना करके 
भद्रम्‌ १२. कल्याण हो सवंसूत ६. समस्त प्राणियों की 
ते ११. तुम्हारा आत्म ७, आत्मा (ओर) 
भगवन्तम्‌ ८६. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ॥ ८. शरीर 


एलाकार्य--इसलिये हे ध्रुव ! जाओ तथा समस्त प्राणियों में आत्मा की भावना करके समस्त प्राणियों 
की आत्मा और शरीर भगवान्‌ श्री हरि को भजो | तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
भजस्व 'भजनीयाङघिमभवाय “भवच्छिदम्‌ । 
युक्तं विरहितं शक्त्या गुणमय्याऽऽत्ममा यया ॥९॥ 


पदच्छेद 

भजस्व भजनोय अझ्त्रिम्‌ अभवाय भव छिदम्‌ । 

युक्तम्‌ विरहितम्‌ शक्त्या गुणमय्या आत्म मायया ॥ 
शब्दार्थ 
भजस्व ६. भजन करो (जो) युक्तम्‌ ११. युक्त हैं (और) 
भजनीय २. भजन करने योग्य हैं बिरहितम्‌ १२. रहित भी हैं 
अङ्ख्रिम्‌ १. जिनके चरण शक्त्या १०. शक्तिसे 
अभवाय ५. मोक्ष के लिये गुणमय्या ७. त्रिगुणात्मिका 
भव ३. भवबन्धन को आत्म ८. अपनो 
छिदम्‌ । ४. काटने वाले (उन भगवान्‌ का) मायया॥ 5८. माया 


एलोकाथे--जिनके चरण भजन करने योग्य हैं, भव बन्धन को काटने वाले उन भगवान्‌ का मोक्ष के 
लिये भजन करो जो त्रिगुणात्मिका अपनी माया शक्ति से युक्त हैं और रहित भी हैं॥ 
फा०-- ३४ 


२६६] श्रीमद्धागवतै [अ० १२ 


सप्तमः श्लोकः 
वृणीहि काम नप यन्मनोगत मत्तस्त्वमौत्तानपदेऽविशङ्कितः । 


बरं वराहोंऽम्बुजनाभपादयोरनन्तरं त्वां वयमङ्ग गुश्रुम ॥७॥ 
पदच्छेद--वुणीहि कामम्‌ नुप यत्‌ मनोगतम्‌ मत्तः त्वम्‌ औत्तानपादे अविशङ्कतः । 
वरम्‌ वराहः अम्बुजनाभ पादयोः अनन्तरम्‌ त्वाम्‌ बयम्‌ अङ्ग शुभम ॥ 


वृणीहि १०. माँगो (तुम) वरम्‌ &. वरदान 

कामम्‌ ८. मन चाहा वराहुः ११. वर पाने के योग्य हो 
नुप २. हे राजन्‌ ध्रुव अम्बुजनाभ १६. कमलनाभ भगवान्‌ के 
यत्‌ ५. जो पादयोः १७. चरणों के 

मनोगतम्‌ ६. तुम्हारे मन में है (वह) अनन्तरम्‌ १८. अनन्य सेवक हो 
मत्तः ७. मुझसे त्वाम्‌ १५. तुम + 

त्वम्‌ ३. तुम वथम्‌ १३. हुम लोगों ने 
औत्तानपादे १०. उत्तानपाद नन्दन अङ्कः १२. हे तात्‌ 
मविशङ्कितः। ४. निःशंक होकर शुश्रुम ॥ १४. सुना है (कि) 


एलोकार्थ---उत्तानपाद नन्दन हे राजन्‌ ध्रुव ! तुम निःशंक होकर जो तुम्हारे मन में है बह मुझसे 
मनचाहा वरदान माँगो। तुम वर पाने के योग्य हो । हे तात! हमलोगों ने सुना है कि तुम 
कमलनाभ भगवानु के चरणों के अनन्य सेवक हो ॥ 
अष्ठमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-स राजराजेन वराय चोदितो धवो महाभागवतो महामतिः । 
हरौ स वब्रऽचलितां स्मृति यया तरत्ययत्नेन दुरत्यं तमः ॥८॥ 
पदच्छेद सः राजराजेन वराय चोदितः ध्रुवः महा भागवतः महामतिः । 
हरौ सः वव्ने अचलिताम्‌ स्मृतिम्‌ यया तरति अयत्नेन दुरत्ययम्‌ तमः ॥ 


शब्दार्थ-- पनि 

सः ६. उन सः दे. उन्ह 
राजराजेन १. कुबेरजीने वव्रे १३. वरदान माँगा 
वराय २: वर माँगने के लिये अचलिताम्‌ ११. निरन्तर 
चोदितः ८. कहा (तदनन्तर) स्मृतिम्‌ १२. स्मरण रहे (यह 
ध्रुवः ७. ध्रव जी से (ऐसा) यया १४. जिससे द) 
महा ३. परम तरति १५. पार कर लेता है 
भागचत ४, भगवद्‌ भक्त (एवं) अयत्नेन १५. बिता श्रम के 
महामतिः। ५. महान्‌ बुद्धिमान्‌ दुरत्ययम्‌ १६. दुस्तर 

हरौ १०. भगवान्‌ श्री हार का तमः ॥ १७. अज्ञान को 


श्लोकार्थ-कुबेर जी ने वर माँगने के लिये परम भगवद्भक्त एवं महान्‌ बुद्धिमान्‌ उन ध्रव जी से 
ऐसा कहा ! तदनन्तर उन्होंने 'भगवान्‌ श्री हरि का निरन्तर स्मरण रहे! यह वरदान मांगा; जिससे 
मनुष्य बिना श्रम के दुस्तर अज्ञान को पार कर लेता है ॥ 


म० १२] चतुर्थ; स्कन्ध ( २६७ 


नवमः श्लोकः 


लस्य प्रीतेन मनसा तां दत्त्वैडविडस्ततः । 
पश्यतोऽन्तर्दधे सोऽपि स्वपुरं प्रत्यपद्यत ॥६॥ 


पदच्छेद 

तस्य प्रीतेन मनसा ताम्‌ दत्वा ऐंडविडः ततः । 

पश्यतः अन्तदंधे सः अपि स्व पुरम्‌ प्रत्यपद्यत !। 
शब्दाथं-- 
तस्य ४. श्रुव जी को पश्यतः ७. सबके-देखते-देखते 
प्रीतेन २. प्रसन्न अन्तर्दधे ८. अन्तर्ध्यान हो गये 
मनसा ३. मनसे सः १०. तदनन्तर वे ध्रुव जी 
ताम्‌ ५. वह वरदान अपि ११. भी 
दत्त्वा ६, देकर स्व १२. अपने 
ऐडविडः १. इडविड़ा के पुत्र (कुबेर जी) पुरम्‌ १३. नगरको 
ततः । ८. वहाँ से प्रत्यपद्यत॥ १४. लौट आये 


श्लोकार्थ--इडविडा के पुत्र कुबेर जी प्रसन्न मत से ध्रव जी को वह वरदान देकर सबके देखते-देखते 
वहाँ से अन्तर्ध्यान हो गये । तदनन्तर वे ध्रुव जी भी अपने नगर को लौट आये ॥ 


दशमः श्लोकः 


अथायजत यज्ञेशं ऋ्रतुभिन रिदक्षिणः । 
द्रव्यक्रियादेवेतानां कम कमफलप्रदम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

अथ अयजत यज्ञेशम्‌ क्रतुभिः भुरि दक्षिण: । 

द्रव्य क्रिया देवतानाम्‌ कर्मं कर्मफल प्रदम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अथ १. उसके बाद ध्रुवजीने द्रव्य ७. (वे भगवान्‌ सामग्री) 
अयजत ६. आराधना की क्रिया ८, विधि और 
यज्ञेशम्‌ ५. यज्ञ पुरुष की दिवतानाम्‌ दे. देवता सम्बन्धो 
क्रतुभिः ४. यज्ञों से कमं ,१०. कमे (तथा) 
भूरि २. अधिक कर्मफल ११. कर्मो के फल को 
दक्षिणे: । ३. दक्षिणा वाले यदम्‌ ॥ १२. प्रदान करते हैं 


एलोकार्थ--उसके बाद ध्रुव जी ने अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों से यज्ञ पुरुष की आराधना की। वे 
भगवानु सामग्री, विधि और देवता सम्बन्धी कर्म तथा कर्मो के फल को प्रदान करते हैं ॥ 


२६५] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकादशः श्लोकः 
सर्वात्मन्यच्युतेऽसवें तीव्रौघां भक्तिमुद्रहन्‌। 
ददशात्मनि भूतेषु तमेवावस्थितं विशुम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
सवे आत्मनि अच्युते असर्व तीव्र ओघाम्‌ भक्तिम्‌ उद्वहन्‌ । 
ददशे आत्मनि सूतेषु तम्‌ एव अवस्थितम्‌ विभुम्‌ ॥ 


शब्दां 

सवं २. सम्पूणं प्राणियों की ददशं १४. देखने लगे 

आत्मनि ३. आत्मा आत्मनि ८. अपनी आत्मा में (तथा) 
अच्युते ४. भगवान्‌ श्री हरि में सुतेषु ८. समस्त प्राणियों में 
अस्वे १. निर्गुण (तथा) तम्‌ ११. उन 

तीब्र ओघम्‌ १. प्रबल वेगवाले एव १२. ही 

भक्तिम्‌ ६. भक्ति-भाव को अवस्थितम्‌ १०. विराजमान 

उद्दहन्‌ । ७. रखते हुये ध्रुव जी विभूम्‌ ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि को 


एलोकार्थ- निर्गुण तथा सम्पूर्ण प्राणियों की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि में प्रबल वेग वाले भक्ति-भाव 
को रखते हुये ध्रुव जी अपनी आत्मा में तथा समस्त प्राणियों में विराजमान उन ही भगवान्‌ 


श्री हरि को देखने लगे ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
तमेवं शीलसम्पन्नं ब्रह्मण्यं दीनवत्सलम्‌ । 
गोपार धससेतूनां मेनिरे पितरं प्रज्ञाः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

तम्‌ एवम्‌ शील सम्पन्नम्‌ ब्रह्मण्यम्‌ दीन वत्सलम्‌ । 

गोप्तारम्‌ धमं सेतूनाम्‌ मेनिरे पितरम्‌ प्रजाः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. उन्हें गोप्तारम्‌ &. रक्षक (थे) 
एवम्‌ १. इस प्रकार (ध्रव जी) धमं ७, धर्म कौ 
शील २. सच्चरित से सेतुनाम ८. मर्यादाके 
सम्पन्नम्‌ ३. युक्त मेनिरे १३. मानती थी 
ब्रह्मण्यम्‌, ४, ब्राह्मणों के हितँषी पितरम, १२. अपना पिता 
दीन ५. अनाथों पर प्रजाः॥ ११. प्रजा 
बत्सलम्‌। ६. स्नेह करने वाले (और) 


श्लोकार्थे--इस प्रकार ध्रुव जी सच्चरित से युक्त, ब्राह्मणों के हितैषी, अनाथों पर स्नेह करने वाले 
और धर्म की मर्यादा के रक्षक थे । उन्हें प्रज्ञा अपना पिता मानती थी ॥ 


अ० १२] चतुर्थ: स्कन्धः [ २९६ 
त्रयोदशः श्तोकः 
षटच्रिशद्वषसाहर' शशास चितिमण्डलम्‌ । 
भोगैः पुण्यक्षयं कु्वेन्नभोगैरणुभचयम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 


षट्त्रिशत्‌ वषं साहस्रम्‌ शशास क्षिति मण्डलम्‌ । 
भोगेः पुण्य क्षयम्‌ कुर्वन्‌ अभोगेः अशुभक्षयम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

पर्ट्त्रिशत्‌ ७. छत्तीस भोगेः १. ध्रुव जी ने ऐश्वयं भोग के द्वारा 
वषं ८. वर्ष तक पुण्य २. पुण्य का 

साहस्रम्‌ ८, हजार क्षयम, ३. नाश (और) 

शशास १२. शासन किया कुवेन्‌ ६. करते हुये 

क्षिति १० पृथ्वो अभोगेः ४. त्याग के द्वारा 

मण्डलम्‌ । ११. मण्डल पर अशुभक्षयम्‌॥ ५. पाप का नाश 


श्लोकार्थे--भ्रव जी ने ऐश्‍वये भोग के द्वारा पुण्य का नाश और त्याग के द्वारा पाप का नाश करते 
हुये छत्तीस हजार वर्ष तक पृथ्वी मण्डल पर शासन किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


एवं बहुसवं कालं महात्माविचलेन्त्रियः । 
त्रिवर्गोपथिकं नीत्वा पुत्रायादान्दपासनस्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ बहु सवम्‌ कालम्‌ महात्मा अविचलेन्द्रियः । 

त्रिवगं ओपयिकम्‌ नोत्वा पुत्राय अदात्‌ नृपासनम्‌ ॥ 
शब्दारथ--- 
एवम, ३. इस प्रकार त्रिवर्ग ४. धर्म अर्थ काम को 
बहु ६. अनेकों ओषयिकम्‌ १, प्राप्त करने में 
सवम्‌ ७ वर्षो का नीत्वा ८. बिता कर 
कालम, ८. समय पुत्राय १०. अपने पुत्र उत्कल को 
महात्मा १. महात्मा (और) अदात्‌ १२. दे दिया 
अविचलेन्द्रियः । २. जितेन्द्रिय ध्रव जी ने नुपासनम्‌॥ ११. राज सिंहासन 


श्लोकार्थ- महात्मा और जितेन्द्रिय ध्रुव जी ने इस प्रकार धर्म, अर्थ, काम को प्राप्त करने में अनेकों 
वर्षों का समय बिताकर अपने पुत्र उत्कल को राज सिंहासन दे दिया । 


३७० ] श्रीमद्धावगते [ अ० १२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
न्यमान इदं विश्वं मायारचितमात्मनि । 


अविद्यार चितस्वप्नगन्धर्व नगरो पमम्‌ ॥१५॥ 

पदच्छेद-- न्यमानः इदम्‌ विश्वम्‌ माया रचितम्‌ आत्मनि । 
अविद्या रचित स्वप्न गन्धं नगर उपमम्‌ ॥ 

शन्दाथं- 
मन्यमानः १२. समझने लगे अविद्या १. ध्रव जी अज्ञान से 
इदम्‌ ७, इस समस्त रचित २. निर्मित 
विश्वम्‌ ८. संसार को स्वप्न ३. स्वप्नज्चान (तथा) 
साया ८. माया से गन्धर्व ४. काल्पनिक 
रचितम्‌ १०. निर्मित नगर ५. नगर के 
आत्मनि। ११. आत्मा में उपमम्‌ ॥ ६. समान 


प्लोकार्थ--श्नुव जी अज्ञान से निमित स्वप्न ज्ञान तथा काल्पनिक नगर के समान इस समस्त संसार 
को माया से निमित आत्मा में समझने लगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


आह्मस््र्यपत्यसुहृदो बलम्टृद्धकोशमन्तःपुरं परिविहारसुवञ्च रम्याः । 
भूमण्डलं जलधिमेखलमाकलय्य कालो पस्रष्टमिति स प्रययौ विशालाम्‌ ।१६। 


पदच्छेद-आत्म स्त्री अपत्य सुहृदः बलम्‌ ऋद्ध कोशम्‌ अन्तः पुरम्‌ परिविहार भुवः च रम्याः । 
सु मण्डलम्‌ जलघि मेखलम्‌ आकलय्य काल उपसृष्टम्‌ इति सः प्रययो विशालाम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

आत्म १. शरीर मु मण्डलम १२. पृथ्वी मण्डल 

स्त्री अपत्य २. भार्या पुत्र जलधि १०. समुद्र तक 

सुहृदः ३. मित्र, सेना मेखलम_ ११. फैला हुआ 

ऋद्ध ४. भरा पूरा आकलय्य १६. समझकर 

कोशम, ५. खजाना काल १३. कालके 

अन्तः पुरस्‌ ६. रनिवास उपसुष्टम, १४. वश में है 

परिविहार ७. विहार करने की इति १५. ऐसा 

भुवः च 5, भूमि और सः १७. वे 

रम्याः । ८, मनोहर प्रययो १४. चले गये 
विशालाम्‌ १५. बदरिकाश्रम को 


एलोकार्थे--शरीर, भार्या, पुत्र, मित्र, सेना, भरापुरा खजाना, रनिवास, विहार करने की मनोहर 
भूमि और समुद्र तक फैला हुआ पृथ्वी मण्डल काल के वश में है, ऐसा समझकर वे बदरिकाश्रम 
को चले गये ॥ 


अं० १३] चतुर्थः स्कन्धः [ २७१ 


सप्रदशः श्लोक; 
तस्यां विशुद्धकरणः शिववाविगाह्य बदुधवाऽऽसनं जितमरुन्मनसाऽऽहृताच्‌ः । 
स्थूले दधार भगवत्प्रतिरूप एतद्‌ ध्यायंस्तदव्यवहितो व्यरूजत्समाधी !१७। 
पदच्छेद-तस्याम्‌ विशुद्ध करणः शिव वाः विगाह्य बद्ध्वा आसनम्‌ जित मरुत्‌ मनसा आहूत अक्षः। 
स्थूले दधार भगवत्‌ प्रतिरूपे एतद्‌ ध्यायन्‌ तद्‌ अव्यवहितः व्यसृजत्‌ समाधो ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्याम्‌ १. वहाँ आहृत ११. समेट लिया (तदनन्तर) 
बिशुद्ध ४, निर्मल हो गया अक्षः। १०. अपनी इन्द्रियों का 
करणः ३. ध्रुव जी का अन्तःकरण स्थूले १३. विराट रूप में 

शिव वाः विगाह्य २. पवित्र जल में स्नान करने से दधार १५. लगाया 

बदृध्वा ६. लगाकर (तथा) भगवत्‌ प्रतिरूपे १२. भगवान्‌ की मूर्ति 
आसनम्‌ ५. (उन्होंने स्थिर) आसन एतद्‌ १४. इस मनको 

अजित ८. रोक कर ध्यायन्‌ १७, ध्यान करते-करते 
मरुत्‌ ७. श्वास त तद्‌ अव्यवहितः १६. उस रूप का निरन्तर 
मनसा ६. मनको ( से) व्यसुजत्‌ १६. अपने को भुल गये 


समाधौ॥ १८, (वि) समाधि में 


श्लोकार्थ--वहाँ पवित्र जल में स्नान करने से ध्रूव जी का अन्तःकरण a गया । उन्होंने 
स्थिर आसन लगाकर तथा श्वास को रोक कर मन को अपनी इन्द्रियों के विषयों से समेट लिया। 


तदनन्तर भगवान्‌ की मूर्ति विराट में इस मनको लगाया । उस रूप का निरन्तर ध्यान करते- 
करते वे समाधि में अपने को भूल गये ।। 
अष्टादशः श्लोकः 
भक्ति हरो भगवति प्रवहन्तजख्मानन्दबाषपकलया सुहुरद्येमानः । 
विक्लिद्यमानहृदयःपुलकाचिताङ्गो नात्मानमस्मरदसाविति सुक्तलिङ्गः ।१द। 
पदच्छेद-भक्तिम्‌ हरो भगवति प्रवहन्‌ अजत्रम्‌ आनन्द बाष्प कलया मुहुः अद्य॑मानः । 
विक्लिद्यमान हुदयः पुलक आचित अङ्कः न आत्मानम्‌ अस्मरत्‌ असो इति मुक्तलिङ्गः ॥ 


शन्दार्थ— 

भक्तिम्‌ ३. भक्ति में हृदयः 5, उनका हृदय 

ह्रो २. श्रीहरि की पुलक आचित ११. रोमाञ्च व्याप्त हो गया 
भगवति १. भगवान्‌ अङ्ग १०. उनके शरीर में 

प्रवहन्‌ अजस्रम्‌ ४. बहते हुये ध्रुव जी निरन्तर न आत्मानम्‌ १३. अपने को भी नहीं 

आनन्द ५. a के अस्मरत्‌ १४. स्मरण रख सके 

बाष्प कलया ६. आँसुओं की धारा से असौ १२. उस समय (वे) 

हः अद्येमान: । ७. बारम्बार भीगते लगे इति १५. इस प्रकार (उनका) 
वक्लिद्यमान दे. पिघल गया (और) मुक्तलिङ्गः ॥ १६. देहाभिमान समाप्त हो गया 


श्लोकार्थे--भगवान्‌ श्री हरि की भक्ति में बहते हुये ध्रुव जी निरन्तर आनन्द के आंसुओं की धारा से 
बारम्बार भीगने लगे। उनका गद पिघल गया और उनके शरीर में रोमाञ्च व्याप्त हो गया। 
उस समय वे अपने को भी नहीं स्मरण रख सके । इस प्रकार उनका देहाभिमान समाप्त हो गया।। 


३७३ ] 


विभ्राजयद्दश दिशो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः _ 

ददशं 
विमान 
अग्र्यम्‌ 
नभसः 
अवतरत्‌ 
ध्रुवः । 
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श्रीमद्धागवतै 


एकोनविंशः श्लोकः 
स॒ ददशे विमानाग्र्यं नभसोऽवतरद्‌ भवा ! 
राकापतिमिवोदितम्‌ ॥१९॥ 


सः ददर्श विमान अग्र्यम्‌ नभसः अवतरत्‌ ध्रुवः । 
विश्राजयत्‌ दश दिशः राकापतिम्‌ इव उदितम्‌ ॥ 


उन 
देखा (जो) 
विमान को 
उत्तम 


आकाश से 
उतरते हुये 


ध्रुव जी ने 


विञ्राजयत्‌ १३. 


दश ११. 
दिशः १२. 
राकापतिम्‌ 5. 
ड्व १०. 
उदितम्‌ ॥ क, 


एलोकाथ-- उन ध्रुव जी ने आकाश से उतरते हुये उत्तम विमान को देखा 
चन्द्रमा के समान दशों दिशाओं को प्रकाशित कर रहा था ॥ 


विंशः श्लोकः 


[ अं १२ 


प्रकाशित कर रहा था 
दशों 


दिशाओं को 
पुर्णिमा के चन्द्रमा के 


समान 
उदित हुये 


। जो उदित हुये पुणिमा के 


तत्रानु देवप्रवरौ चतुर्भजों श्यामो किशोरावरुणाम्बुजेक्षणों । 


स्थिताववष्टभ्य गदां सुवाससौ किरीटहाराङ्गदचारुकुण्डलौ ॥२०॥ 
पदच्छेद तत्र अनु देव प्रवरो चतुर्भुजो श्यामौ किशोरो अरुण अम्बुज ईक्षणौ । 
स्थितो अवष्टम्य गदाम्‌ सुवाससो किरीट हार अङ्गद चारु कुण्डलो ॥ 


किशोरों 
अरुण 
अम्बुज 
ईक्षणो। ६. 


१ 
& 
ठ 
७, 
श्यामो २. 
३ 
४ 
4 


उस विमान में 


देवताओं. में 


श्रेष्ठ (दो पार्षद) 


चार भुजाधारी 
श्याम वर्ण के 


. किशोर अवस्था वाले 
; लाल 
« कमल के समान 


नेत्र वाले 


स्थितो 
अवष्टस्य 
गदाम्‌ 
सुवाससौ 
किरीट 
हार 
अङ्कद 
चारु 
कुण्डलौ ॥ 


१७, 
१५, 


खडे थे (वे) 
सहारा लेकर 
गदा का 

सुन्दर वस्त्र 
मुकुट 

मुक्ता माला 
बाजूबन्द (और) 
मनोहर 

कुण्डल (पहने थे) 


श्लोकार्थ--उस विमान में श्याम वर्ण के किशोर अवस्था वाले, लाल कमल के समान नेत्र वाले, चार 
भुजाधारी, देवताओं में श्रेष्ठ, दो पार्षद गदा का सहारा लेकर खड़े थे। वे सुन्दर वस्त्र, मुकुट, 
मुक्तामाला, बाजूबन्द और मनोहर कुण्डल पहने थे ॥ 


अं० १२ | चतुथः स्कन्धः [ २७३ 


` एकविंशः श्लोकः 
विज्ञाय तावुत्तमगाथकिङ्करावभ्युत्थितः साध्वसविस्म्ृतक्रम; । 
ननाम नामानि गृणन्मधुद्विषः पाषत्प्रधानाविति संहताञ्ञलिः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- विज्ञाय तो उत्तमगाय किङ्करो अभ्प्रथितः साध्वस विस्मृत क्रम; । 
ननाम नामानि गृणन्‌ मधुद्विषः पाषंत्‌ प्रधानो इति संहत अञ्जलिः ॥ 
शब्दाथ-- 


विशाय ४. जानकर ननाम १६. प्रणाम किया 

तौ १. ध्रुव जी उन दोनों देवताओं को नामानि १४. नामों का 

उत्तमगाय २. उत्तम कीति भगवान्‌ का गुणन्‌ १५. उच्चारण करते हुये (उन्हें) 
किद्धूरो ३. सेवक मधुद्विषः १३. मधुसूदन भगवान्‌ के 
अभ्यथितः ५. खडे हो गये (और) पाषंद प्रधानो 5. ये दोनों पाषंदों में प्रधान हैं 
साध्वस ६. घबराहट में इति १०. ऐसा समझ कर 

विस्मृत ८. भूल गये संहत १२. जोड़कर 

क्रमः। ७. पूजा का क्रम अञ्जलि ॥ ११. दोनों हाथ 


श्लोकार्थ--भ्रुत जी उन दोनों देवताओं को उत्तम कीति भगवानु का सेवक जानकर खड़े हो गये और 
घबराहट में पुजा का क्रम भूल गये । ये दोनों पाषदों में प्रधान हैं। ऐसा समझ कर दोनों हाथ 
जोड़कर मधुसुदन भगवान्‌ के नामों का उच्चारण करते हुये उन्हें प्रणाम किया ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
त॑ कुष्णपादाभिनिविष्टचेतसं बद्धाञ्जलिं प्रश्रयनन्रकन्धरम्‌ । 
सुनन्दनन्दायुपस्रत्य सस्मितं प्रत्यूचतुः पुष्करनाभसम्मतौ ॥२२॥ 
पदच्छेद-तम्‌ कृष्ण पाद अभिनिविष्ट चेतसम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ प्रश्चय नत्र कन्धरम्‌ । 
सुनन्द नन्दो उपसृत्य सस्मितम्‌ प्रत्युचतुः पुष्करनाभ सम्मतो ॥ 
शन्दार्थ-- 


तम्‌ १६. उन ध्रव जी से कन्धरम्‌ । ६. सिर 

कृष्ण १. भगवान्‌ श्री हरि के सुनन्द १२. सुनन्द (और) 

पाद २. चरणों में नन्दौ १३. नन्द (दोनों पाषंद) 
अभिनिविष्ट ४. लगाये हुये ध्रुव जी उपसृत्य १४. समीप जाकर 
चेतसम्‌ ३. चित्त सस्मितम्‌ १५. मुसकराहट के साथ 
बद्ध ८. जोड़कर (खड़े थे उस समय) प्रत्युचतुः १७, बोले 

अञ्जलिम्‌ ८. दोनों हाथ पुष्करनाभ १०. भगवान्‌ श्री हरि के 
प्रश्रय ५. आदरसे सम्मतो ॥ ११. प्रिय 

नस्र ७. झुकाकर (और) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के चरणों में चित्त लगाये हुये ध्रुव जी आदर से सिर झुकाकर और 
दोनों हाथ जोड़कर खड़े थे। उस समय भगवान्‌ श्री हरि के प्रिय सुनन्द और नन्द दोनों पार्षद 
समीप a मुसकराहट के साथ उन ध्रुव जी से बोले ॥ 
फा?" रेश 


३७४ | श्रीमद्भागवतै { अ° १९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सुनन्दनन्दावूचतुः-भो भो राजन्‌ सुभद्रं ते वाचं नोऽवहितः श्टणु । 


यः पश्चवषस्तपसा भवान्देवमतीतृपत्‌ ॥२३॥ 

पदच्छेद-- 

भो भो राजन्‌ सुभद्रम्‌ ते वाचम्‌ नः अवहितः शृणु । 

यः पन्च्चवर्षः तपसा भवान्‌ देवम्‌ अतीतृपत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भोभो १. हेहे भ्जृणु । ८. सुनें 
राजन्‌ २. राजन्‌ध्रूवजी यः १२. जो 
सुभद्रम्‌ ४. कल्याण हो पश्वः १०. पांच वर्ष की अवस्था में 
ते ३. आपका तपसा ११. तपस्या के हारा 
धाचमू ६. वाणी भवान्‌ &, आपने 
नः ५, हमारी देवम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि को 
अवहितः ७. ध्यान से अतीतृपत्‌ ॥ १४. प्रसन्न कर लिया था 


श्लोकार्थ-- हे हे राजन्‌ धुव जी ! आपका कल्याण हो हमारी वाणी ध्यान से सुनें । आपने पांच वषं 
की अवस्था में तपस्या के द्वारा जो भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न कर लिया था॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तस्याखिलजगद्धातुरावां देवस्य शार्ङ्गिणः । 
पार्षदाविह सम्प्राप्तौ नेतुं त्वां भगवत्पदम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
तस्य अखिल जगत्‌ धातुः आवाम्‌ देवस्य शाङ्किणः । 
पाषंदौ इह सम्प्राप्तौ नेतुम्‌ त्वाम्‌ भगवत्‌ पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य ५. उन पाषंदो ८. पाषंद 
भखिल १. सम्पूर्ण इह १३. यहाँ 
जगत्‌ २, संसारको सम्प्राप्तो १४. आये हैं 
धातुः ३. धारण करने वाले नेतुम्‌ १२. ले जाने के लिये 
आवाम्‌ ७. हम दोनों त्वाम्‌ ६. आपको 
देवस्य ६. भगवान्‌ श्री हरि के भगवत्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि के 
शाङ्गणः। ४. शाङ्खं पाणि पदम्‌ ॥ ११. वैकुण्ठ लोक में 


शलोकार्थे- सम्पूर्ण संसार को धारण करने वाले शाङ्गंपाणि भगवान्‌ श्री हरि के हम दोनों पाषंद 
आपको भगवान्‌ श्री हरि के वैकुण्ठ लोक में ले जाने के लिये यहाँ आये हैं ॥ 


अ० १२ ] 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सुदुजेयं विष्णुपदं जितं त्वया यत्सूरयोऽप्राप्य विचचते परम्‌ । 
आतिष्ठ तच्च्द्रदिवाकरादयो ग्रहक्षंताराः परियन्ति दक्षिणम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद सुढुजंयम्‌ विष्णु पदम्‌ जितम्‌ त्वया यत्‌ सुरयः अप्राप्य विचक्षते परम्‌ । 
आतिष्ठ तत्‌ चन्द्र दिवाकर आदयः ग्रह ऋक्ष ताराः परियन्ति दक्षिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


चतुर्थ: स्कस्धः [२७५ 


सुदुजयम्‌ २. अत्यन्त दुलेभ आतिष्ठ ११. निवास करें (जहाँ पर) 
विष्णु पदम्‌ ३. विष्णु लोक को तत्‌ १०, उस लोक में (आप) 
जितम्‌ ४. प्राप्त कर लिया है चन्द्र १२. चन्द्रमा 

त्वया १. आपने दिवाकर १३. सूर्ये 

यत्‌ ६. जिस आदयः १४. इत्यादि 

सुरयः ५. मुनिजन ग्रह ऋक्ष १५. ग्रह नक्षत्र (और) 
अप्राष्य ८. नहीं प्राप्त करके (उसका) ताराः १६. तारागण 

विचक्षते ८६. केवल दर्शन करते हैं परियन्ति १५. धमते हैं 

परम्‌ । ७. परमपद को दक्षिणम्‌ ॥ १७. प्रदक्षिणक्रम से 


श्लोकाथं---आपने अत्यन्त दुलंभ विष्णु लोक को प्राप्त कर लिया है । मुनिजन जिस परमपद को नहीं 
प्राप्त करके उसका केवल दरशन करते हैं, उस लोक में आप निवास करें, जहाँ पर चन्द्रमा, 
सूये, इत्यादि, ग्रह नक्षत्र और तारागण प्रदक्षिण क्रम से घुमते रहते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अनास्थितं ते पितृभिरन्यैरप्यज् कहिचित्‌। 
आतिष्ठ जगतां वन्द्यं तद्विष्णोः परमं पदम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अनास्थितम्‌ ते पितृभिः अन्य अपि अङ्ग कहिचित्‌ । 
आतिष्ठ जगताम्‌ वन्द्यम्‌ तद्‌ विष्णोः परमम्‌ पदम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अनास्थितम्‌ ७. नहीं गये थे आतिष्ठ १४. निवास करें 

ते २. आप के जगताम्‌ ८, समस्त संसार से 
पितृभिः ३. पूर्वज (तथा) वन्द्यम्‌ रड, वन्दनीय 

अन्येः ४, दूसरे लोग तद्‌ १०. उस 

अपि ५. भी (जहाँ पर) विष्णोः ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
अङ्कः १. हे तात परमम्‌ १२. सर्वोत्तम 
कहिचित्‌। ६. कभी पदम्‌ ॥ १३. बैकुण्ठ लोक में (आप) 


एलोकार्थ- हे तात ! आपके पूर्वज तथा दूसरे लोग भी जहाँ पर कभी नहीं गये थे, समस्त संसार 
से वन्दनीय उस भगवान्‌ श्री हरि के सर्वोत्तम बैकुण्ठ लोक में आप निवास करें॥ 


२७६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
एतद्‌ 
विमान 
प्रवरम 
उत्तमश्लोक 
मौलिना । 


श्रीमद्भागवतै 


सप्रविंशः श्लोकः 
एतट्विमानप्रवर सुत्तमश्लोकमोलिना 


उपस्थापितमायुष्मन्नधिरो हु" 


[अ० १२ 


त्वमहसि ॥२७॥ 


एतद्‌ विमान प्रवरम्‌ उत्तम श्लोक मोलिना । 
उपस्थापितम्‌ आयुष्मन्‌ अघिरोढुम्‌ त्वम्‌ अहंसि ॥ 


इस 
विमान पर 
श्रेष्ठ 
पुण्यश्लोको के 


०० ८० 50 & १९ 


मुकुटमणि भगवान्‌ के द्वारा 


उपस्थापितम्‌ 


आयुष्मन्‌ 


अधिरोदुम्‌ 


त्वम 


अहेसि ॥ 


४. भेजे गये 
१. हे आयुष्मन्‌ 
८. चढ़ने के 
८. आप 

१०. योग्य हें 


शलोकार्थ--हे आयुष्मन्‌ ! पुण्य श्लोको के मुकुटमणि भगवान्‌ के द्वारा भेजे गये इस श्रेष्ठ विमान 


पर आप चढ़ने के योग्य हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निशम्य 
वेकुण्ठ 
नियोज्य 
मुख्ययोः 
मधु 

च्युतम्‌ 
वाचम्‌ 
उरुक्रम 
प्रियः । 


शलोकार्थ-- 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-निशम्य वैकुणठनियोज्यसुरूययो मंघुच्युतं वाचवुरुक्रमप्रियः । 
कृताभिषेकः कृतनित्यमङ्गलो सुनीन्‌ प्रणम्याशिषमभ्यवादयत्‌ ॥२८॥ 


निशम्य वेकुण्ठ नियोज्य मुख्ययोः मधु च्युतम्‌ वाचम्‌ उरुक्रम प्रियः । 
कृत अभिषेकः नित्य मङ्गलः सुनीन्‌ प्रणम्य आशिषम्‌ अभ्यवादयत्‌ ॥ 


सुनने पर 


5. 
३. बैकुण्ठ लोक के 
५. पाषंदों की 
४. प्रधान 

६. 
3 
१ 
२ 


अमृत 


० वर्षी 


वीणी 
भगवात्‌ त्रिविक्रम के 
प्रिय पात्र (ध्रुव जी) 


कृत 
अभिषेकः 

कृत 

नित्य 

मङ्गलः 

मुनीन्‌ 

प्रणम्य 
आशिषम्‌ 
अभ्यवादयत्‌ ॥ 


१५. . 


. करके 
« स्नान 


निवृत्त होकर 


. नित्य 
« कमसे 
« मुनियों को 


प्रणाम करके 
आशीर्वाद की 
प्रार्थना की 


भगवान्‌ त्रिविक्रम के प्रियपात्र धुव जी वैकुण्ठ लोक के प्रधान पाषंदों की अमृतवर्षी वाणी 
सुनने पर स्नान करके नित्य कम से निवृत्त होकर मुनियों को प्रणाम करके आशीर्वाद की 
प्रार्थना को ॥ 


अ० १२] चतुर्थ. स्कन्ध; [ २७७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
परीत्याभ्यच्यं चिष्ण्याऱयं पार्षदावभिवन्द्य च। 
हयेष तदधिष्ठातु| बिश्रद्रपं हिरण्मयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
परीत्य अभ्यच्यं घिष्ण्य अग्र्यम पार्षदो अभिवन् च । 
इयेष तद्‌ अघिष्ठातुम्‌ बिभ्रद्‌ रूपम्‌ हिरण्मयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परीत्य ४. परिक्रमा करके इयेष १३. तँयार हो गये 
अस्यच्ये ३. पुजा करके (उसकी) तद्‌ ११. उस पर 
घिष्ण्य २. विमान की अघिष्ठावुम्‌ १२. बैठने के लिये 
अस्यम्‌ १. (ध्रुव जी) श्रेष्ठ बिश्रद्‌ १०. धारण करके 
पाषंदो ६. दोनों पार्षदौ को रूपम्‌ ८. दिव्यरूप 
अभिवन्द्य ७ प्रणाम करने से हिरण्मयम्‌ ॥ 5. सुवर्णं के समान कान्तिमान्‌ 
च। ५. और | 


ए्लोकार्थ--्रुव जी श्रेष्ठ विमान की पूजा करके उसकी परिक्रमा करके और दोनों पाषंदौ को प्रणाम 
करने से सुवर्ण के समान कान्तिमान्‌ दिव्यरूप धारण करके उस पर बैठने के लिये तैयार हो गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


तदोत्तानपदः पुत्रो ददर्शान्तकमागतम्‌ । 
सृत्योसू धिं पदं दत्वा आरुरोहादूसतं शहृम्‌।।३०॥ 


पदच्छेद 
तदा उत्तानपदः पुत्रः ददर्श अन्तकम्‌ आगतम्‌ । 
मृत्योः मुध्नि पदम, दत्त्वा आरुरोह अद्भूतम्‌ गृहम ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा ३. उस समय मृत्योः ७. मृत्यु के 
उत्तानपदः १. राजा उत्तानपाद के मुध्नि ८. मस्तक पर 
पुत्रः २. पुत्र ध्रव जी ने पदम, के. पैर 
ददशं ६. देखा (किन्तु वे) दत्त्वा १०. रखकर 
अन्तक्कम, ४. मूतिमान्‌ काल को आइरोह १२. चढ़ गये 
आगतम्‌ । ५. उपस्थित अद्भुतम्‌ गृहम ॥ ११. उस दिव्य विमान पर 


एलोकार्थ--राजा उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव जी ने उस समय मूतिमान्‌ काल को उपस्थित देखा । किन्तु 
वे मृत्यु के मस्तक पर पैर रख कर उस दिव्य विमान पर चढ़ गये ॥ 


१७८] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तदा दुन्दुभयो नेदु दङ्गपणवादयः । 
गन्धर्वसुख्याः प्रजगुः पेतुः कुसुमषृष्टयः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
तदा दुन्दुभयः नेदुः मृदङ्ग पणव अदयः । 
गन्धर्वं मुख्याः प्रजगुः पेतुः कुसुम वृष्ठयः॥ 
शब्दार्थ--- 
तदा १, उस समय गन्धर्व ८. गन्धर्व 
दुन्दुभयः २. दुन्दुभि मुख्याः ७. प्रधान 
नेदुः ६. बजने लगे प्रजगुः &. गाने लगे (और) 
मृदङ्ग ३. मृदङ्ग पेतुः १२. होने लगी 
पणव ४. ढोल कुसुम १०. फूलों की 
आदयः। ५. इत्यादि बाजे वृष्टयः ॥ ११. वर्षा 
श्लोकार्थ--उस समय दुन्दुभि, मृदङ्ग, ढोल इत्यादि बाजे बजने लगे। प्रधान गन्धर्वं गाने लगे और 
फूलों की वर्षा होने लगी ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
स च स्वर्लोकमारोच्यन्‌ सुनीतिं जननीं भुवः । 
न्वस्मरदगं हित्वा दीनां यास्ये त्रिविष्टपम्‌ ॥३२।। 

पदच्छेद- 

सः च स्वर्लोकम्‌ आरोक्ष्यन्‌ सुनीतिम्‌ जननोम्‌ ध्रुवः । 

अन्वस्मरत्‌ अगम, हित्वा दीनाम्‌, यास्ये त्रिविष्टपम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः ३. उन अन्बस्मरत्‌ ८. स्मरण किया 
च दै; कि (मैं) अगम्‌ ७. नहीं जाते देखकर 
स्वर्लाकम १, वैकुण्ठ लोक के लिये हित्वा ११. छोड़कर (कंसे) 
आरोक्ष्यन्‌ २. चढते समय दीनाम्‌, १०. बेचारी (माता को) 
सुनीतिम्‌ ६. सुनीतिको यास्ये १३. जाऊंगा 
जननीम्‌ ५. अपनी माता त्रिष्टिपम ॥ १२. स्वगंलोक को 
ध्रुवः । ४. ध्रूवजीने 


इलोकार्थ--बैकुष्ठ लोक के लिये चढते समय उन ध्रव जी ने अपनी माता सुनीति को नहीं जाते 
देखकर स्मरण किया कि मैं बेचारी माता को छोड़कर कैसे स्वगंलोक को जाऊंगा ॥। 


मं १२] चतुर्थः स्कन्धं [२७६ 
त्रयस्त्रिश, श्लोकः 
इति व्यवसितं तस्य व्यवसाय सुरोत्तमौ । 
दशेयामासतुर्देवी पुरो यानेन गच्छुतीम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद. 


इति व्यवसितम्‌ तस्य व्यवसाय सुर उत्तमो । 
दशंयामासतुः देवीम्‌ पुरः यानेन गच्छतीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

इति ४. मनकी यह दशंयामासतुः ७. दिखाया (कि) 
व्यवसितम्‌ १. बात देवीम्‌ ८. देवी सुनीति 
तस्य ३. ध्वजी के पुरः रद, भागे-आगे 
व्यवसाय ६. जानकर (उन्हे) यानेन १०. एक विमान से 
सुर २. पाषंदोंने गच्छतीम्‌॥ ११. जा रहो हैं 
उत्तमो । १. दोनों प्रधान 


श्लोकार्थ--दोनों प्रधान पार्षदों ने ध्रव जी के मन की यह बात जान कर उन्हें दिखाया कि देवी 
सुनीति एक विमान से आगे-आगे जा रही हैं ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तत्र तत्र प्रशंसद्भिः पथि वैमानिकेः सुरैः । 
अवकीर्यमाणो दहशे कुसुमे? ऋमशो ग्रहान्‌ ।।३४॥ 


तत्र तत्र प्रशंसद्धिः पथि वेमानिकेः सुरे: । 
अवकीर्धमाणः ददृशे कुसुमेः क्रमशः ग्रहान्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

तत्रतत्र ५. जहाँ-तहाँ अवकीर्यमाणः १०, वर्षा कर रहे थे 
प्रशंसञ्चिः ८. बड़ाई करते हुये ददृशे ३. देखे (तथा) 

पथि ४. मांग में कुसुम: दै. उन पर फूलों को 
बेसानिकेः ६. विमानों पर सवार क्रमशः १. उन्होंने क्रम से 
सुरे; । ७. देवतागण ग्रहान्‌ ॥ २. सूर्यादि ग्रह 


एलोकार्थ---उन्होनि क्रम से सूर्यादिग्रह देखे तथा मार्ग में जहाँ-तहाँ विमानों पर सवार देवतागण बड़ाई 
करते हुये उन पर फूलों की वर्षा कर रहे थे ॥ 


२८० ] श्रीमद्धागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोक; 


[अ० १२ 


त्रिलोकी देवयानेन सोऽतित्रज्य सुनीनपि। 

परस्ताद्यदू भ्रुवगतिर्विष्णोः पदमथाभ्यगात्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- त्रिलोकीम्‌ देव पानेन सः अतिव्रज्य मुनीन्‌ अपि । 
परस्तात्‌ यद्‌ ध्रुव गतिः विष्णोः पदम्‌ अथ अम्यगात्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

त्रिलोकीम्‌ ४. तीनों लोकों को परस्तात्‌ यद्‌ 
देव २ (उस) दिव्य भ्रुव 

यानेन ३. विमान से गतिः 

सः १. ध्रव जी विष्णोः 
अतिब्रज्य ५. पार कर पदम्‌ 
मुनीन्‌ ६. सप्तषि-मण्डल से अथ 

अपि। ७. भी अभ्यगात्‌ ॥ 


८. ऊपरजो 
१३. अविनाशी 
१४. पद को प्राप्त हुए 
5. भगवान्‌ विष्णु का 
१०. लोक है (वहाँ) 
१२. इस प्रकार वे 


११. पहुँचे 


इलोकार्थ--ध्रूव जी उस दिव्य विमान से तीनों लोकों को पार कर सप्तषि-मण्डल से भी ऊपर जो 
भगवान्‌ विष्णु का लोक है वहाँ पहुँचे । इस प्रकार वे अविनाशी पद को प्राप्त हुए । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


यदू भ्राजमानं स्वरुचैव सवतो लोकास्त्रयो हलु विभ्राजन्त एते । 

यन्नाबजञ्जन्तुषु येऽननुग्रहा ब्रजन्ति भद्राणि चरन्ति येऽनिशम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद--यद्‌ भ्राजप्धानम, स्व रुचा एव स्वतः लोकाः त्रयः हि अनु विश्राजन्त एते । 
यत्‌ न अब्रजन्‌ जन्तुषु ये भननुग्रहाः ब्रजन्ति भद्राणि चरस्ति अनिशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ _ 

यद्‌ १. जो वैकुण्ठ लोक यद्‌ न १३. (वे) वहाँ नहीं 
खाजमानम ४. प्रकाशित है अब्रजन्‌ १४. जा सकते (वहाँ) 

स्व रुचा एव ३. अपने प्रकाश से ही जन्तुषु ११. प्राणियों पर 

सवतः २. चारों ओर ये १०. जो लोग 

लोका ८. लोक अननुग्रहाः १२. निदंयता करते हैं 

त्रयः ७. तीनों व्रजन्ति १५. वे ही जाते हैं 

हि अनु ५, तथा जिसके प्रकाश से भद्राणि १७, कल्याण 

विश्राजन्ते 5. प्रकाशित रहते हैं चरन्ति १८. करते हैं 

एते । ६, ये ये अनिशम्‌ ॥ १६. जो (प्राणियों का) निरन्तर. 


एलोकार्थे--जो वैकुण्ठ लोक चारों ओर अपने प्रकाश से प्रकाशित है। तथा जिसके प्रकाश से ये तीनों 
लोक प्रकाशित रहते हैं । जो लोग प्राणियों पर निर्दयता करते हैं, वे वहाँ नहीं जा सकते। वहां वे 


ही जाते हैं जो प्राणियों का निरन्तर कल्याण करते हैं ॥ 


अ० १२ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ २८१ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
शान्ताः समदृशः शुद्धाः सवभूतामुरञ्जनाः । 


यान्त्यञ्जसा च्युतपदमच्युतप्रियबान्धवाः ॥२७॥ 

पदच्छेद-- 

शान्ताः समदृशः शुद्धाः सर्व भूत अनुरञ्जनाः । 

यान्ति अङ्जसा अच्युत पदम्‌ अच्युत प्रिय बान्धवाः ॥ 
शन्दार्थ-- 
शान्ताः १. शान्तचित्त यान्ति १२. जाते हैं 
समदृशः २. समदर्शी अञ्जसा ११. सुगमता से 
शुद्धाः ३. निर्मल अच्युत दैः भगवान्‌ श्री हरि के 
सवं ४. सभी पदम्‌ १०. वैकुण्ठ लोक में 
व्रत ५. प्राणियों को अच्युत ७. (तथा) भगवत्‌ 


अनुरञ्जनाः । ६. प्रसन्न रखने वाले प्रिय बान्धवाः ॥ 5. भक्तों को हितेषी मानने वाले 


एलोकार्थ--शान्तचित्त, समदर्शी, निर्मल, सभी प्राणियों को प्रसन्न रखने वाले तथा भगवत्‌ भक्तों को 
हितँषी मानने वाले भगवान्‌ श्री हरि के वैकुण्ठ लोक में सुगमता से जाते हैं ॥। 


अष्टाभिंशः श्तोकः 


इत्युत्तानपदः पुत्रो भवः कृष्णपरायणः | 
अभूत्त्रयाणां लोकानां चूडामणिरिवामलः ॥ ३८॥ 


पदच्छेद 

इति उत्तानपदः पुत्रः भ्रुवः कृष्ण परायणः । 

असूत्‌ त्रयाणाम्‌ लोकानाम्‌ चूडामणिः इव अमलः ॥ 
शन्दाथं-- 
इति १. इस प्रकार भभूत्‌ १२. विराजमान हुए 
उत्तानपदः २. राजा उत्तानपाद के त्रयाणाम्‌ ७. तीनों 
पुत्रः ३. पुत्र लोकानाम्‌ ८. लोकों के ऊपर 
ध्रुवः ६, ध्रुव जी चूडामणिः १०; मस्तकमणि के 
कुष्ण ४. भगवद्‌ इव ११. समान 
परायणः। ५. भक्त अमलः ॥ 6. निर्मल 


एलोकाथं--इस प्रकार राजा उत्तानपाद के पुत्र भगवद्‌ भक्त ध्रुव जी तीनों लोकों के ऊपर निर्मल 
मस्तकमणि के समान विराजमान हुये ॥ 
फा०--३६ 


२८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


गम्भीरवेगो5निमिष ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌। 
यस्मिन्‌ अमति कोरव्य मेव्यामिव गवां गणः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
गम्भीर वेगः अनिनिषम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ । 
यस्मिन्‌ -भ्रमति कोरव्य मेढ्याम्‌ इव गवाम्‌ गणः॥ 
शन्दाथ॑-- 
गम्भीर ५, (वैसे) गम्भीर यस्मिन्‌ र, जिस लोक के 
बेगः ६. वेग वाला अमति १२. घूमता है 
अनिनिषम्‌ ११. निरन्तर कौरव्य १. हे कुरु नन्दन 
ज्योतिषाम्‌ ७. नक्षत्र मेढ्याम्‌ ३. मेढी (खम्भे) के चारों ओर 
चक्रम्‌ ८. मण्डल इव २. जैसे (दंवरो) 
आहितस । १०. सहारे गवाम्‌ गणः॥ ४. बैलो का समूह (घूमता है) 


श्लोकार्थ- हे कुरुनन्दन ! जैसे देवरी में मेढी (खम्भे) के चारों ओर बैलों का समूह घूमता है; वेसे 
गम्भीर वेग वाला नक्षत्र मण्डल जिस लोक के सहारे निरन्तर घूमता है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोक; 


महिमान विलोक्यास्य नारदो भगवानृषिः । 
आतोद्य वितुदञ्‌ श्लोकान्‌ सतरेऽगायत्प्रचेतसाम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

महिमानम्‌ विलोक्य अस्य नारदः भगवान्‌ ऋषिः । 

आतोद्यम्‌, वितुदन्‌ श्लोकान्‌ सत्रे अगायत्‌ प्रचेतसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
महिमानम्‌ २. महिमाको आतोद्यम्‌ दै. अपनी वीणा 
विलोक्य ३. देखकर वितुदन्‌ १०. बजाते हुये 
अस्य १. इन श्रुव जी की श्लोफान्‌ ११. तीन श्लोक 
नारदः ६. तारदजीने सत्रे ८. यज्ञ शाला में 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ अगायत्‌ १२. गाये थे 
ऋषिः। ४. देवर्षि प्रचेतसाम्‌ ॥ ७. प्रचेताओं की 


इलोकाथंइन ध्र व जी की महिमा को देखकर देर्वाध भगवान्‌ नारद जी ने प्रचेताओं की यज्ञशाला 
में अपनी वीणा बजाते हुये तीन श्लोक गाये थे ॥ 


अ० १२] चतुर्थ: स्कष्धः [ १८३ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


नारद उवाच-नूनं सुनीतेः पतिदेवतायास्तपःप्रभावस्य सुतस्य तां गतिम्‌ । 


इष्टवाभ्युपायानपि वेदवादिनो नेवाधिगन्तु' प्रभवन्ति किं खपाः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- नूनम्‌ सुनीतेः पतिदेवतायाः तपः प्रभावस्य सुतस्य ताम्‌ गतिम्‌ । 
दृष्ट्वा अम्युपायान्‌ अपि वेदवादिनः न एव अधिगन्तुम्‌ प्रभवन्ति किस नृपाः ॥ 


नूनम्‌ १२. अवश्य ही दृष्ट्वा १०. देखकर 
सुनोतेः २. सुनीति के अभ्युपायान्‌ ८. उपायों को 
पतिदेवतायाः १. पतिव्रता अपि ११. भी 
तपः ४. तपस्या को वेदवादिनः ८. वेद्‌-वादी मुनिगण 
प्रभावस्य ५, महिमा से (जिस पद को न एव १४. नहीं 

प्राप्त किया) र 
सुतस्य ३. पुत्र ध्रव जीने अघिगन्तुम्‌ १३. पाने में 
ताम्‌ ६. उस प्रभवन्ति १५. समर्थं हो सकते हैं 
गतिम्‌ । ७. पदको वि १७. बात ही क्‍या है 

नुपाः ॥ १६. फिर राजाओं की तो 


एलोकार्थ--पतित्रता सुनीति के पुत्र ध्रुव जी ने तपस्या की महिमा से जिस पद को प्राप्त किया; उस 
पद को वेदवादी मुनिगण उपायों को देखकर भी अवश्य ही पाने में समर्थ नहीं हो सकते हैं। फिर 
राजाओं की तो बात ही क्या है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
यः पश्चवर्षो गुरुदारवाकशरैभिन्नेन यातो हृदयेन दूयता । 


वनं मदादेशकरोऽजितं प्रशु जिगाय तद्भक्तगुणैः पराजितम्‌ ॥ ४२॥ 
पदच्छेद-यः पश्चवर्षः गुरुदार वाक्‌ शरः भिन्नेन यातः हृदयेन दूयता । 
वनम्‌ मत्‌ आदेश करः अजितम, प्रभुम्‌ जिगाय तद्‌-भक्त गुणेः पराजितम्‌ ॥ 


शब्दा्थ--- 


यः १. जो ध्रुव जी वनम्‌ ८. वनको 

पत्चवर्ष: २. पांच वर्ष को अवस्था में मद्‌ आदेश ११. मेरे आदेश के अनुसार 
गुरुदार, २. सौतेलो मां के क्रः १२. आचरण करके! 

वाक्‌ शरेः ४. वचनरूपी बाणों से अजितम्‌, १३. अजेय 

भिन्नेन ५. मर्माहत होकर प्रभुम्‌ १४. भगवान्‌ को 

यातः 5. चले गये (तथा) जिगाय १५. जीत लिया 

हृदषेन ७. मनस्ते तद्‌-भक्त १६. क्योंकि भगवान्‌ अपने भक्तों के 
दूयता ॥ ६. दुःखी गुणेः पराजितम्‌ ॥ १७. गुणों के वश में रहते हैं 


इलोकार्थ--जो ध्र्‌व जी पाँच वर्ष की अवस्था में सौतेली माँ के वचनरूपी बाणों से मर्माहत होकर 
दुःखी मन से वन को चले गये। तया मेरे आदेश के अनुसार आचरण करके अजेय भगवान्‌ को 
जीत लिया । क्योंकि भगवान्‌ अपने भक्तों के,गुणों के वश में रहते हैं ॥ 


२८४] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


ब्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
यः चत्रघन्धुर्भचि तस्याधिरूढमन्थारुरु्ेदपि वष पूगैः! 


षट्पञ्चवर्षो यदहोभिरल्पैः प्रसाद्य वैकुण्ठमवाप तत्पदम्‌ ।।४२॥ 
पदच्छेद यः क्षत्रबन्धुः भुवि तस्य अधिरुढम्‌ अन्वारुरुक्षेत्‌ अपि वर्ष पुगः । 
षट्‌ पन्च वषः यत्‌ अहोभिः अल्पः प्रसाद्य वकुण्ठम्‌ अवाप तत्‌ पदम ॥ 


शब्दार्थ--- 

यः ११. क्या कोई षट्‌ २. छः वषं की अवस्था में जो 
क्षत्रबन्धुः १२. क्षत्रिय पन्च १. (ध्रुव जी ने) पाँच 

भुवि. १०. पृथ्वी पर वर्ष; यत्‌ २. वषं की अवस्था में जो 
तस्य १६. उनध्षूवजी के अहोभिः ५. दिनों की तपस्या 
अधिरुढमु १७. पद को अल्पेः ४. थोडे 

अन्वारुरुक्षेत्‌ १८. प्राप्त कर सकता है प्रसाद्य ७. प्रसन्न करके 

अपि १५, भी वेकुण्ठम्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि को 

वर्ष १४. वर्षों में अवाप ८. प्राप्त कर लिया 

पुगेः । १३. अनेकों तत पदम ॥ ८. उनके लोक को 


एलोकार्थे--ध्रव जी ने पाँच छ: वषं की अवस्था में जो थोड़े दिनों की तपस्या से भगवान्‌ श्री हरि 
को प्रसन्न करके उनके लोक को प्राप्त कर लिया। पृथ्वी पर क्या कोई क्षत्रिय अनेकों वर्षों में भी 


उन ध्रुव जी के पद को प्राप्त कर सकता है ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-एतत्तेऽभिहितं सर्व यत्एृष्टोऽहमिह त्वया । 
भ्रवस्यो दामयशसश्चरितं सम्मतं सताम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद एतत्‌ ते अभिहितम्‌, सवम्‌ यत्‌ पृष्टः अहम्‌ । 
इह त्वया ध्रुवस्य उद्दान यशसः चरतिम्‌ सम्मतम्‌ सताम्‌ । 


श्ग्दाथं-- 

एतत्‌ ८, यह इह त्वया १. यहाँ तुमने 
ते १०. तुम्हें ध्रुवस्य ४. धृव जी का 
अभिहितम्‌ ११. सुना दिया उद्दाम २. पवित्र 

सर्वम्‌ दै. सब यशसः ३. कीति 

यत्‌ ५. जो (चरित्र) चरितम्‌ १२. यह चरित 
पृष्टः ७; पूछा था सम्मतम्‌ १४. अत्यन्त प्रिय है 
अहम ६. मुझसे सताम्‌ ॥ १३. साधु पुरुषों को 


इलोकार्थे--यहाँ तुमने पवित्र कीति ध्रुव जी का जो चरित्र मुझसे पूछा था यह सब तुम्हें सुना 
दिया । यह्‌ चरित साधु पुरुषों को अत्यन्त प्रिय है ॥ 


अ० १२]. चतुथेः स्कन्धः [ २८५ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
® क € 
स्वग्यं ध्रौव्यं सौमनस्यं प्रशस्यमचमष णम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 

धन्यम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ पुण्यम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ महत्‌ । 

स्वग्यंम्‌ ध्रोव्यम्‌ सोमनस्यम्‌ प्रशस्यम्‌ अघ मर्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धन्यम्‌ १. यह चरित्र धन स्वग्यंम्‌ ७. स्वर्गा 
यशस्यम्‌ २. यश (और) ध्रोव्यम्‌ ८. ध्रुवपद (और) 
आयुष्यम्‌ ३; आयु (देने वाला) सौमनस्यम्‌ &. देवपद (देने वाला) 
पुण्यम्‌ ४. पवित्र (और) प्रशस्यम्‌ १०. श्रेष्ठ (एवम्‌) 
स्वस्त्ययनम्‌ ६. मङ्गलकारी है (यह) अघ ११, पापों का 
महत्‌ । ५. अत्यन्त मषंणम्‌ ॥ १२. नाश करने वाला है 


श्लोकार्थ--यह चरित्र धन, यश और आयु देने वाला पवित्र और अत्यन्त मङ्गलकारी है यह 
स्वर्ग, ध्रवपद देवपद देने वाला श्रेष्ठ एवम्‌ पापों का नाश करने वाला है।। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


श्र॒त्वैतच्द्द्वयाभीच्णमच्युतप्रियचेष्टितस्‌ । 
भवेद्धक्तिभंगवति यया स्यात्क्लेशसंच्चयः ॥४६॥ 


पदच्छेद 
शरुत्वा एतद्‌ श्रद्धया अभोक्षणम्‌ अच्युत प्रिय चेष्टितम्‌ । 
भवेत्‌ भक्तिः भगवति यया स्पात्‌ क्लेश संक्षयः॥ 
शब्दाथं-- 
थुत्वा ७. सुनने से भवेत्‌ १०. होती दै 
एतद्‌ ३. इस भक्तिः 6. भक्ति 
अद्धया ५. श्रद्धा पुर्वक भगवति ८. भगवान्‌ में 
अभोक्ष्णम्‌ ६. बार-बार यया ११. जिस भक्ति से 
अच्युत १. भगवत्‌ स्यात्‌ १४. होताहै 
प्रिय २. भक्त (ध्रुव जी के) क्लेश १२. दुःखों का 
चेष्टितम्‌ । ४. चरित्रको संक्षयः ॥ १३. नाश 


श्लोकार्थ- भगवत्‌ भक्त ध्रुव जी के इस चरित्र को श्रद्धा पूर्वक बार-बार सुनने से भगवान्‌ में भक्ति 
होती है; जिस भक्ति से दुःखों का नाश होता है ॥ | 


१८६ ] श्रीमद्भागवते [ ल० १२ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
महत्त्वमिच्छतां तीथं ओतुः शीलादयो गुणाः । 
यत्र तेजस्तदिच्छूनां मानो यत्र मनस्विनाम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद महत्त्वम्‌ इच्छताम्‌ तीर्थम्‌ श्रोतुः शील आदयः गुणाः । 
यत्र तेजः तद्‌ इच्छ्नाम्‌ मानः यत्र मनस्विनाम्‌ ॥ 


शब्दा 

महर्वम्‌ ५. महिमा यत्र ८. जहाँ 

इच्छताम, ६. चाहने वालों का तेजः ११; तेज 

तीर्थम, ७. यह पवित्र स्थान है तद्‌ ६. तेज के 

श्रोतुः १. इससे श्रोता को इच्छ्नाम, १०. इच्छुक लोगों के 

शोल २. सच्चरित्र मानः १४. सम्मान (मिलता है) 
आदयः ३. इत्यादि यत्र १२. और 

गुणाः। ४. गुण (मिलते हैं) मनस्विनाम्‌ १३. स्वाभिमानियों को 


श्लोकार्थ--इससे श्रोता को सच्चरित्र इत्यादि गुण मिलते हैं । महिमा चाहने बालों का यह पवित्र 
स्थान है । तेज के इच्छुक लोगों को तेज और स्वाभिमानियों को सम्मान मिलता है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रयतः कीतेयेत्पातः समवाये द्विजन्मनाम्‌ । 
सायं च पुण्यश्लोकस्य श्रुवस्य चरितं महत्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- प्रयतः कोतंयेत्‌ प्रातः समबाये द्विजन्मनाम्‌ । 
सायम्‌ च पुण्य श्लोकस्य ध्रुवस्य चरितम्‌ महत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

प्रयतः ११. एकाग्रमन से च ७, और 
कोतंयेत्‌ १२. कीत॑न करना चाहिये पुण्य १. पवित्र 
प्रातः ६. प्रातः श्लोकस्य २. कीति 
समवाये १०. समाज में प्रुवस्य ३: श्रुवजी के 
द्विजन्मनाम्‌ । &. द्विजातियों के चरितम्‌ ५. चरित्रका 
सायम्‌ ८. सायंकाल हत्‌ ॥ ४. महान्‌ 


एलोकार्थ--पवित्र कीति ध्रव जी के महान्‌ चरित्र का प्रातः सायंकाल द्विजातियों के समाज में 
एकाग्रमन से कीतँन करना चाहिये ॥ 


बं० १२] 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ-- 
पोर्णमास्याम्‌ 
सिनीवाल्याम, 
द्वादश्यां 
श्रवणे 

तथा । 


चतुर्थ: स्कष्धः 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
पौणमास्यां सिनीवाल्यां द्वादश्यां अ्रवणेऽथवा । 
दिनक्षये व्यतीपाते सङ्क्रमेऽकदिनेऽपि वा ॥४६॥ 


[ २५७ 


पोणंमास्याम्‌ सिनीवाल्याम्‌ द्वादश्यां श्रवणे अथवा । 


दिनक्षये व्यतोपाते सङ्क्रमे अकंदिने अपि 


१. इस चरित को पूणिमा 
२. अमावस्या 

३. द्वादशीतिथि 

४. श्रवण नक्षत्र 

५. तथा 


दिनक्षये 
व्यतोपाते 
सङ्क्रमे 
अकंदिने 
अपि 
वा॥ 


६. 
७. 
5, 
१०. 


5. 
११. 


वा ॥ 


तिथि के क्षय होने पर 
व्यतोपात योग 
संक्रान्ति 

रविवार के दिन 

और 

सुनना चाहिये 


इलोकार्थे--इस चरित को पूर्णिमा, अमावास्या, द्वादशी तिथि, श्रवणनक्षत्र तथा तिथि के क्षय होने 
पर व्यतीपात योग, संक्रान्ति और रविवार के दिन सुनना चाहिये ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
तीर्थपादपदाश्रयः । 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
श्रावयेत्‌ 
श्रहृघानानाम्‌ 
तीथंपाद 

पद 

आश्रयः 

न 


आवयेच्छदधानानां 
नेच्छंस्तत्रात्मनाऽऽत्मानं सन्तुष्ट इति सिध्यति ॥५०॥ 


आवयेत्‌ अहृधानानाम 


तोयपाद 


पद आश्रयः । 


न इच्छन्‌ तत्र आत्मना आत्मानम्‌ सन्तुष्टः इति सिध्यति ॥ 


५७०० १० १९ 


सुनाता है 

श्रद्धालु पुरुषों को 

पवित्र चरण भगवान्‌ के 
चरणों की 

शरण लेने वाला जो पुरुष इसे 
कुछ भी नहीं 


इच्छन्‌ 
तत्र 
आत्मानम्‌ 
आत्मानम्‌ 
सन्तुष्टः 
इति 
सिध्यति ॥ 


चाहता है 
(वह्‌) संसार में 
स्वयं अपने से 


« अपने को 
. सन्तुष्ट रखता है 


इस प्रकार वह 


« सिद्ध हो जाता है. 


श्लोकार्थें--पवित्र चरण भगवान्‌ के चरणों की शरण लेने वाला जो पुरुष इसे श्रद्धालु पुरुषों को 
सुनाता है, वह संसार में कुछ भी नहीं चाहता है, स्वयं अपने से अपने को सन्तुष्ट रखता 
है, इस प्रकार वह सिद्ध हो जाता है ॥ 


१८६] श्रीमद्भागवते [२० १२ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
ज्ञानमज्ञाततत्त्वाय यो दद्यात्सत्पथेञ्मृतम्‌ । 


कृपालोदीननाथस्य देवास्तस्यानुगह्वते ॥५१॥ 

पदच्छेद-- ज्ञानम्‌ अज्ञात तत्त्वाय यः दद्यात्‌ सत्पथे अमूतम्‌ । 
कृपालोः दीन नाथस्य देवाः तस्य अनुगृह्हृते॥ 

शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ ६. (यह) ज्ञान कुपालोः 5. दयालु 
अज्ञात ४. अनभिज्ञ (पुरुषों को) दीन १०. दीन 
तत्त्वाय ३. ममेंसे नाथस्य ११. वत्सल पर 
यः १. जो (पुरुष) देवाः १२. देवतालोग 
दद्यात्‌ ७. देताहै तस्य ८. उस 
सत्पथे २. भगवत्‌ माणं के अनुगृह्हते ॥ १३. कृपा करते हैं 
अमृतम्‌ । ५. अमत स्वरूप 


श्लोकार्थ--जो पुरुष भगवत्‌ मागं के मर्म से अनभिज्ञ पुरुषों को अमृतस्वरूप यह ज्ञान देता है, उस 
दयालु दीन वत्सल पर देवता लोग कृपा करते हें ॥ 


द्विपत्च्चाशः श्लोकः 
इदं मया तेऽभिहितं कुरूद्वह श्रवस्य विख्यातविशुद्धकमणः । 


हित्वार्भकः क्रीडनकानि मातुग्र हंच विष्णं शरणं यो जगाम ॥५२॥ 


पदच्छेद-- इदम्‌ मया ते अभिहितम्‌ कुरूद्वह श्रुबस्य विख्यात विशुद्ध कर्मणः । 
हित्वा अभंकः क्रीडनकानि मातुः गुहम्‌ च विष्णुम्‌ शरणम्‌ यः जगाम ॥ 


शन्दार्थ-- 


इदम्‌ १५. षह चरित्र हिस्वा १०. छोड़कर 

मया १६. मैंने अर्भकः ६. बाल्यावस्था में 
ते १७, तुम्हें क्रीडनकानि ७. खिलौने 
अभिहितम्‌ १८. सुना दिया मातुः गुहम्‌ ६. माता के घरको 
कुरूद्वह १४. हेकुरुनन्दनविदुर जी! च ८. भौर 

ध्रुबस्य १. ध्रुवजी के विष्णुम्‌ ११. विष्णु भगवान्‌ की 
विख्यात ३. प्रसिद्ध (ओर) शरणम्‌ १२. शरण में 
विशुद्ध ४. पवित्र हैं यः ५. वे 

कमणः । २; कमे जगास ॥ १३. चलेगयेथे 


श्लोकार्थ--ध्रव जी के कमे प्रसिद्ध और पवित्र हैं । वे बाल्यावस्था में खिलौने और माता के घर को 
छोड्कर विष्णु भगवान्‌ की शरण में चले गये थे। हे कुरुतन्दन विदुर जी ! यह चरित्र 


मैंने तुम्हें सुना दिया ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे धुवचरितं नाम द्वादशोऽध्यायः ॥१२॥ 


3ॐ श्रीगणेशाय नर्म! 
श्वोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
त्रयोदशः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-निशम्य कोषारविणोपवर्णितं भ्रवस्य वैकुणठपदाधिरोहणम्‌ । 
प्ररूढभावो भगवत्यधोचजे प्रष्ट पुनस्तं विदुरः प्रचक्रमे ॥१॥ 


पदच्छेद निशम्य कोषारविणा उपवरणितम्‌ भुवस्य वेकुण्ठपद अधिरोहणम्‌ । 
प्ररूढ भावः भगवति अधोक्षजे प्रष्टुम्‌ पुनः तम्‌ विदुरः प्रचक्रमे ॥ 


शन्दाथं-- 

निशम्य ६. सुनकर भावः १०. भक्ति 

कौषारविणा १. मैत्रेयजी से भगवत ८. भगवान्‌ 

उपणितम्‌ ५. वृत्तान्त अधोक्षजे ८. श्री हरि के प्रति 

ध्रुवस्य २. श्रुव जी के प्रष्टुम्‌ १३. प्रश्‍न करना 

बेकुण्ठपद ३. विष्णु पद पर पुनः, तम, १२. (उन्होंने) फिर से, मैत्रेय जो से 
अधिरोहणम्‌। ४. आरोहरण का विदुरः ७. विदुर जी के (मन में) 

प्ररूढ ११. उत्पन्न हो गई और प्रचक्रमे ॥ १४. आरम्भ किया 


एलोकार्थ--मंत्रेय जी से ध्रुवजी के विष्णु पद पर आरोहरण का वृत्तान्त सुनकर विदुर जी के मन से 
भगवान्‌ श्री हरि के प्रति भक्ति उत्पन्न हो गई । उन्होंने फिर से मैत्रैय जी से प्रश्‍न करना 


आरम्भ किया ॥ सीके 
द्वितीयः 


बिदुर उवाच-के ते प्रचेतसो नाम कस्यापत्यानि सुब्रत । 
कस्यान्ववाये प्रख्याताः कुच वा सत्रमासत ॥२॥ 


पदच्छेद-- के ते प्रचेतसः नाम कस्य अपत्यानि सुव्रत । 

कस्य अन्ववाये प्रस्याताः कुत्र वा सत्रम्‌ आसत ॥ 
शब्दा्थं-- 
फे ५. कौन थे कस्य द. be 
ते २. वे अन्ववाये रद, वंश में 
प्रचेतसः ३. प्रचेता प्रख्याताः १०, प्रसिद्ध हुये थे 
नाम ४. नामके कुत्र १२. कहाँ पर 
कस्य ६. किसके बा ११. तथा 
अपत्यानि &. पुत्र थे सत्रम्‌ १३. यज्ञ 
सुव्रत । १. भगवत्‌ परायण मंत्रेय जी! आसत॥ ` १४. कर रहे थे 


श्लोकार्थे भगवत्‌ परायण मैत्रेय जी ! वे प्रचेता नाम के कौन थे? किसके पुत्र थे, किसके वंश 


में प्रसिद्ध हुये थे तथा कहाँ पर यज्ञ कर रहे थे ॥ 
फा०--२७ 
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तृतीयः श्लोक; 


न्ये महाभागवतं नारदं देवदर्शनम्‌ | 
येन प्रोक्तः क्रियायोगः परिचर्याविधिईरेः ॥३॥ 


पदच्छेद 

मन्ये महा भागवतम्‌ नारदम्‌ देव दर्शनम्‌ । 

येन प्रोक्तः क्रियायोगः परिचर्या विधिः हरेः॥ 
शब्दार्थ 
मन्ये ६. मानता हूँ येन ७, जिन्होंने 
महा ४. परम प्रोक्तः १२. उपदेश किया है 
भागवतम्‌ ५. भगवद्भक्त क्रियायोगः ११. कर्मयोग का 
नारदम्‌ ३. नारदजी को परिचर्या 5. पूजा 
देव १, भगवान्‌ श्री हरि के. विधिः १०. पद्धति स्वरूप 
दर्शनम्‌ । २. दर्शन से कृतार्थ हरेः ॥ ८. भगवान्‌ श्रीहरि को 


शलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के दर्शन से कृतार्थ नारद जी को परम भगवद्भक्त मानता 
हँ, जिन्होंने भगवान्‌ श्री हरि की पूजा पद्धति स्वरूप कमं योग का उपदेश किया है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


स्वधर्मशीलैः पुरुपैमंगवान्‌ यज्ञपूरुषः । 
इज्यमानो भक्तिमता नारदेनेरितः किल ॥४॥ 


पदच्छेद 
स्वधमं शीलेः पुरुषः भगवान्‌ यज्ञपुरुषः । 
इज्यमानः भक्तिमता नारदेन ईरितः किल ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्वधमं १. अपने धर्म का इज्यमानः ६. यज्ञकर रहे थे 
शीलेः २ पालन करने वाले भक्तिमता ५. भक्ति से सम्पन्न 
पुरुषः ३. प्रचेता लोग नारदेन ८. नारदजी ने 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ईरितः १०. ध्व जी का (चरित) सुनाया था 
यज्ञपुरुषः ५. यज्ञेश्वर का किल ॥ ७, उस समय 


श्लोकार्थ--अपने धर्म का पालन करने वाले प्रचेता लोग भगवान्‌ यज्ञेश्वर का यज्ञ कर रहे थे। उस 
समय भक्ति से सम्पन्न नारद जी ने ध्रव जी का चरित सुनाया था ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
यास्ता देवषिणा तत्र वर्णिता भगवत्कथाः । 
मह्य' शुश्रूषवे ब्रह्मन्‌ कारसन्येनाचष्टुमहसि ॥५॥ 


पदच्छेद 

याः ताः देवर्षिणा तत्र वणिताः भगवत्‌ कथाः । 

मह्यम्‌ शुश्रषवे ब्रह्मन्‌ कातस्भ्येन आचष्टुम्‌ अहँसि ॥ 
शब्दार्थ 
याः ५. जिन मह्यम, ६. मुझ से (आप) 
ताः १०. उन कथाओं को शुश्रूषवे ८. सुनने के इच्छुक 
देवषिणा ३. देवषिनारद जी से ब्रह्मन्‌ १; है मँत्रेय जी 
तत्र २. उस यज्ञ में कात्स्न्येन ११. सम्पूर्ण रूप से 
बणिताः ७. वर्णन किया था आचष्टुम्‌ १२. कहने में 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की अहेसि ॥ १३. समर्थ हैं 
कथाः । ६. कथाओं का 


श्लोकार्थ--हे मैत्रेय जी ! उस यज्ञ में देवषि नारद जी ने भगवान्‌ की जिन कथाओं का वर्णन किया 
था, सुनने के इच्छुक मुझसे आप उन कथाओं को सम्पूर्ण रूप से कहने में समर्थ हैं ।। 


षष्ठः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-भ्रवस्य चोत्कलः पुत्रः पितरि प्रस्थिते वनम्‌ । 
सार्वभौमश्रियं नैच्छुदधिराजासनं पितुः ॥९॥ 


पदच्छेद 

ध्रुवस्य च उत्कलः पुत्रः पितरि प्रस्थिते वनम्‌ । 

सावभौम श्रियम्‌ न ऐच्छत्‌ मधिराजासनम पितुः ॥ 
शब्दार्थ 
ध्रुवस्य १. ध्वजी के सार्वभौम ७. सम्पूर्ण पृथ्वी कौ 
च ८. और श्रियम्‌ ८. लक्ष्मी 
उत्कलः २. उत्कल नाम के न १२. नहीं 
पुत्र; ३. पुत्र ने ऐच्छत्‌ १३, इच्छाको 
पितरि ४. पिता ध्रूव के अधिराजासनम्‌ ११, राज्य सिंहासन की 
प्रस्थिते ६. चले जाने पर पितुः ॥ १०. पिता के 
वनम्‌ । ५. वन को 


एलोकार्थे--प्र्‌ व जी के उत्कल नाम के पुत्र ने पिता ध्रुव के वन को चले जाने पर सम्पूर्ण पृथ्वी की 
लक्ष्मी और पिता के राज्यसिहासन की इच्छा नहीं की ॥ 


२९२] 


श्रीमद्भागवते 
सप्तमः श्लोकः 


[ अ० १३ 


स जन्मनोपशान्तात्मा निःसङ्ग: समदशनः । 
हे त्‌ 
ददश लोके विततमात्मानं लोकमात्मनि ।॥७॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः 

जन्मना 
उपशान्त 
आत्मा 
निःसङ्गः 


समदशनः । ६. 


रद ८ २८ ८०१८२ 


सः जन्मना उपशान्त आत्मा निःसद्धः समदर्शनः । 
ददर्श लोके विततम्‌ आत्मानम, लोकम्‌ आत्मनि ॥ 


वे (उत्कल जी) ददशं १२. 
जन्म से ही लोके छै 
शान्त विततम्‌ ११. 
चित्त आत्मानम्‌ ड, 
अनासक्त (और) लोकम, १०. 
समदर्शी थे आत्मनि ॥ प 


देखा था 

उन्होंने संसार में 
व्याप्त 

आत्मा को (और) 
सम्पूर्ण संसार को 
अपनी आत्मा में 


इलोकाथं-वे उत्कल जो जन्म से ही शान्तचित्त अनासक्त और समदर्शी थे, उन्होंने संसार में आतमा 
को ओर अपनी आत्मा में सम्पूर्ण संसार को व्याप्त देखा था ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 


आत्मानं ब्रह्म निर्वाणं प्रत्यस्तमितविग्रहम्‌। 
अवो धर सैकात्म्यमानन्दमनुसन्ततम्‌ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
आत्मानम, 
ब्रह्म 
निर्वाणम्‌ 


प्रत्यस्तमित 
विग्रहम, । 


॥८॥ 


आत्मानम्‌ ब्रह्म निर्वाणम्‌ प्रत्यस्तमित विग्रहम्‌ । 
अवबोध रस ऐकात्म्पम आनन्दम्‌ अनुसन्ततम्‌ ॥ 


२ आत्माको अवबोध ६ 
१. (उन्होंने) ब्रह्म स्वरूप रस ७. 
३. शान्त ऐकात्म्म्मू ८ 
५. रहित आनन्दम, 
४. भेदसे अनुसन्ततम्‌ ॥ १०. 


श्लोकार्थे--उन्होंने ब्रह्म स्वरूप आतमा को शान्त, भेद से रहित, ज्ञान, 
सर्वत्र व्याप्त देखा था ॥ 


ज्ञान 
रस 

स्वरूप 

आनन्दमय (और) 
सर्वत्र व्याप्त (देखा था) 


रस-स्वरूप आनन्दमय ओर 
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नवमः श्लोकः 
अव्यवच्छिन्नयो गाग्निदरधकमं मलाशयः । 
स्वरूपमवरुन्धानो नात्मनोऽन्यं तदैक्षत ॥६॥ 


पदच्छेद 
अव्यवच्छिन्न योगाग्नि दग्ध कममल आशयः । 
स्वरूपम्‌ अवरुन्धानः न आत्मनः अन्यम्‌ तद्‌ ऐक्षत॥ 
शब्दार्थं — 
अध्यवच्छिन्न ३. निरन्तर अवरुन्धानः ७. लीन न रहते हुये (वे) 
योगाग्नि ४. योगकीअनिसे न ११. नहीं 
दग्ध ५. जल गये थे आत्मनः ८. आत्मासे 
कम मल २. कमेरूपी मल अन्यम्‌ १०. भिन्न 
आशयः । १. उनके अन्तःकरण के तद्‌ ८. इस जगत्‌ को 
स्वरूपम्‌ ६. आत्म स्वरूप में ऐक्षत ॥ १२. देखते थे 


श्नोकार्थ--उनके अन्तः करण के कर्मरूपी मल निरन्तर योग की अग्नि से जल गये थे । आत्म स्वरूप 
में लीन रहते हुये वे इस जगत्‌ को आत्मा से भिन्न नहीं देखते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
जडान्धबघिरोन्मत्तसूकाकूतिरतन्मतिः 
लक्षितः पथि बालानां प्रशान्ताचिरिचानल्ः | १०॥ 


जड अन्ध बघिर उन्मत्त मुक आकृतिः अतद्‌ मतिः । 
लक्षितः पथि बालानाम्‌ प्रशान्त अचः इव अनलः॥ 


शन्दाथं- 

जड ७, मूं लक्षितः १४. समझते थे 
अन्ध ८. अन्धा पथि १. माणं में 
बधिर ८. बहरा बालानाम्‌ २. अज्ञानी लोग 
उन्मत्त १० पागल प्रशान्त ३. शान्त 

सूक आकृतिः ११. गंगे के समान (और) अर्चिः ४; लपटों वाली 
अतद्‌ १२. सामान्य जनों से भिन्न इव ६. समान उन्हें 
मतिः। १३. बुद्धि वाला अनलः॥ ५ आग के 


ए्लोकार्थ--मार्ग में अज्ञानी लोग शान्त लपटो वाली आग के समान उन्हें मुखं, अन्धा, बहरा, 
पागल, गंगे के समान और सामान्य जनों से भिन्न बुद्धि वाला समझते थे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
मत्वा त जडमुन्मत्तं कुलवृद्धाः समन्त्रिणः । 
बत्सरं भूपतिं चक्रर्यवीयांसं भ्रमेः सुतम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
मत्वा तम्‌ जडम्‌ उन्मत्तम्‌ कुलवृद्धाः समन्त्रिणः । 
बत्सरम्‌ भूपतिम्‌ चक्रः यवीयांसम्‌ त्नमेः सुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्वा ४. समझकर वत्सरम्‌ १०* वत्सर को 

तम्‌ १. उन उत्कल जी को सुपतिम्‌ ११. राजा 

जडम्‌ २. मूखं (और) चक्रुः १२. बनाया 
उन्मत्तम्‌ ३. पागल यवीयांसम 8. उनके छोटे भाई 
कुलवृद्धाः ५. कुल के बड़े बूढ़े लोग भ्रमेः ८. रानी भ्रमि के 
समन्त्रिगः। ६. और मन्त्रिमणोंने सुतम्‌ ॥ दे. पुत्र 


एलोकार्थे--उन उत्कल जी को मूखे और पागल समझकर कुल के बड़े बूढ़े लोग और मन्त्रिगर्णो ने 
उनके छोटे भाई रानी भ्रमि के पुत्र वत्सर को राजा बनाया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स्वर्वीथिवत्सरस्येष्टा भार्यासूत षडात्मजान्‌ । 
पुष्पाणं तिग्मकेतुं च इषसूज वसुः जयम्‌॥१२॥ 


पदच्छेद 
स्वर्वोथिः वत्सरस्य इष्टा भार्या असुत षड्‌ आत्मजान्‌ । 


पुष्पाणंम्‌ तिग्मकेतुम्‌ च इषम्‌ ऊम्‌ वपुम्‌ जयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्वर्वोथिः २. स्वर्वीथि नाम की पुह्पाणंम, ५. पुष्पाणे 
वत्सरस्य १. राजा वत्सर की तिग्मकेतुम ६. तिग्मकेतु 
इष्टा ३. प्रेयसी च १०. और 
भार्या ४. पत्नीने इषम ७. इष 
असुत १४. जन्म दिया ऊर्जम_ ८. ऊर्ज 

षड्‌ १२. छः वसुम ५. वसु 
आत्मजान्‌ १३. पुत्रों को जयम ॥ ११. जय नाम के 


लोकार्थे--स्वर्वीथी नाम की प्रेयसी पत्नी ने पुष्पाणं, तिग्मकेतु, इष, ऊर्ज, वसु और जय नाम के 
छ; पुत्रों को जन्म दिया ॥ 


अं० १३) चतुर्थः स्कश्व: [२९३ 
त्रयोदशः श्लोक; 


पुष्पार्णस्य प्रभा भार्या दोषा च दव बभूवतुः! 
€ 9 
प्रातमध्यन्दिन सायमिति आसन प्रभासुताः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

पुष्पाणंस्य प्रभा भार्या दोषा च द्वे बमूवतुः । 

प्रातः मध्यन्दिनम्‌ सायम्‌ इति हि आसन्‌ प्रभातुताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुष्पाणंस्य १. राजा पुष्पाणं की प्रातः पै. प्रातः 
प्रभा २. प्रभानामकी मध्यन्दिनम्‌ १०. मध्यन्दिनम्‌ 
भार्या ६. पत्नियाँ सायम्‌ ११. सायम्‌ 
दोषा ४. दोषानाम को इति १२. इस नाम से 
च ३. और हि ८. उनमेंसे 
हे ५. दो आसन्‌ १४. 
बभुवतुः । ७. हुई प्रभातुताः ॥ १३. प्रभा के तीन पुत्र 


श्लोकार्थ- राजा पुष्पार्णं की प्रभा नाम की और दोषा नाम की दो पत्नियाँ हुई । उनमें से प्रातः, 
मध्यनन्दिनम्‌, सायम्‌ इस नाम से प्रभा के तीन पुत्र हुये ॥ 


चतुर्देशः शोकः 
प्रदोषो निशिथो व्युष्ट इति दोषासुतास्रयः । 


व्युष्टः सुतं पुष्करिण्यां सर्वतेजसमादधे ॥१४॥ 
पदच्छेद 


प्रदोषः निशीथः व्युष्टः इति दोषा सुताः त्रयः । 
व्युष्टः सुतम्‌ पुष्करिष्याम्‌ सघतेजसम्‌ आदधे॥ 


शब्दार्थ 

प्रदोषः १, प्रदोष श्रयः ६. तीन 

निशीथः २. निशोथ (और) व्युष्टः ७. उनमें से व्युष्ट ने 
ष्युष्टः ३. व्युष्ट सुतम, ११. पुत्र को 

इति ४. इस नाम से पुष्करिण्याम्‌ ठै, पुष्करिणी के गभं से 
दोषा ५. दोषा के सवंतेजसम्‌ १०. सर्वतेजा नाम के 
सुताः ७. पुत्र थे आदधे ॥ १२. जन्म दिया 


श्लोकार्थ--प्रदोष, निशीथ और व्युष्ट इस नाम के दोषा के तीन पुत्र थे । उनमें से व्युष्ट ने पुष्करिणी 
के गर्भे से सर्वतेजा नाम के पुत्र को जन्म दिया ॥ 


२३६ | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 


स चक्षुः' सुतमाकूत्यां पत्न्यां मनुमवाप ह। 
मनोरसूत महिषी विरजान्नड्वला सुतान्‌ ॥ १५॥ 

पदच्छेद सः चक्षुः सुतम्‌ आकूत्याम्‌ पत्न्याम्‌ मनुम्‌ अवाप ह्‌ । 

मनोः असुत महिषी विरजान्‌ नड्वला सुतान्‌॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उस सर्वतेजा ने ह्‌। ६. जोचाक्षुष के मखन्तर के 
चक्षुः ४. चक्षुनाम के सनोः दै. चक्षुनाम के मनु की 
सुतम्‌ ५. पुत्रको असुत १४, उत्पन्न किया 

भाकूत्याम ३. आकृति के गर्भ से महिषी १०. पत्ती 

पत्याम २. अपनी पत्ती विरजानू १२' सत्त्वगुण वाले 

मनुम्‌ ७, मनुथे नड्वला ११. नड्वला ने 

अवाप ८. प्राप्त किया सुतान्‌॥ १३. पुत्रों को 


श्लोकार्थ- उस सवंतेजा ने अपनी पत्नी भाकूती के गभं से चक्षु नाम के पुत्र को, जो चाक्षुष मन्वन्तर 
के मनु थे, प्राप्त किया । चक्षु नाम के मनु की पत्नी नड्वला ने सत्त्वगुण वाले पुत्रों को 


उत्पन्न किया ॥ 

घोडशः श्लोकः 
पुरु कुत्खं त्रितं द्यम्नं सत्यवन्तमृतं ब्रतम्‌ | 
अग्निष्टोममतीरात्र प्रद्यम्न॑ शिबिसुल्सुकम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद पुरुम्‌ कुत्सम्‌ त्रितम्‌ द्युम्नम्‌ सत्यवन्तम्‌ ऋतम्‌ क्तम्‌ । 
अग्निष्टोमम्‌ अतोरात्रम प्रद्युस्नम्‌ शिबिम्‌ उल्मुकम_ ॥ 


शब्दार्थं 

पुरुम्‌ १. नड्वला के पुरु ब्रतम्‌ ७, ब्रत 

कुत्सम, २. कुत्स अग्निष्टोमम्‌ ८. अग्निष्टोम 

त्रितम्‌ ३. त्रित अतिरात्रम्‌ &. अतिरात्र 

चुम्नम ४. दुम्त प्रद्युस्तम १७. प्रद्युम्न 

सत्यवन्तम्‌ ५. सत्यवान्‌ शिवि ११. शिवि (और) 
ऋतम, ६, ऋत उल्मुकम ॥ १२. उल्मुक ये बारह पुत्र थे 


शलौकार्थ-- नड्वला के पुरु, कुत्स, त्रित, चुम्न, सत्यवान्‌, ऋत, व्रत, अग्निष्टोम, अतिरात्र, प्रचम्न, 
शिवि और उल्मुक-ये बारह पुत्र थे ॥ 


अ० १३ | चतुर्थ: स्केन्धः | [ २६७ 


सप्रदशः श्वो कः 
उल्छुकोऽजनयत्पुत्रान्पुष्करिण्यां षडुत्तमान्‌ | 
अङ्ग: सुमनस ख्याति क्रतुमङ्गिरसं गयम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

उल्मुकः अजनयत्‌ पुत्रान्‌ पुष्करिण्याम्‌ षड्‌ उतमान्‌ । 

अङ्कम्‌ सुमनसम्‌ ख्यातिम्‌ क्तुम्‌ अद्धिरसम्‌ गयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उल्मुकः १. राजा उल्मुक ने अङ्कम्‌ ३. अङ्ग 
अजनयत्‌ १२. उत्पन्न किया सुमनसम्‌ ४. सुमना 
पुत्रान्‌ ११. पुत्रों को ख्यातिम्‌ ५. ख्याति 
पुष्करिण्याम्‌ २. अपनी पतनी पुष्करिणो से क्तुम्‌ ६. क्रतु 
षड्‌ 5. छः अड्धिरसम्‌ ७ अङ्गिरा (और) 
उत्तमान्‌ । १०. उत्तम गयम्‌ ॥ ८. गयनाम के 


एलोकाथ---राजा उल्मुक ने अपनी पत्नी पुष्करिणी से अङ्ग, सुमना, ख्याति, क्रतु, अङ्गिरा और 
गयनाम के छः उत्तम पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


सुनीथाङ्गस्य या पत्नी सुपुवे वेनसुल्बणम्‌ । 
यहौः शील्यात्स राजषिनिविण्णो निरगात्पुरात्‌ ॥१८।। 


पदच्छेद 

सुनीथा अङ्कस्य या पटनी सुषुवे वेनमृ उल्बणम्‌ । 

यद्‌ दौः शील्यात्‌ सः राजषिः निर्विण्णः निरगात्‌ पुरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुनोथा २. सुनोथा नाम को यद्‌ ८. जिसकी 
अद्भस्य १. राजाअङ्गकी दोः शोल्यात्‌ ८. दुष्टता से 
या ३. जो सः ११. वे 
पत्नी ४. भार्या थी (उसने) राजष १२. राजषि अङ्ग 
सुषुवे ७, जन्म दिया निविण्णः १०. दुःखी होकर 
बेनम्‌ ६. वेनको निरगात्‌ १४. निकल गये थे 
उल्बणम्‌ ५१. क्रूर कर्मा पुरात्‌ । १३. अपने नगर से 


इलोकार्थ--राजा अङ्ग की सुनीथा नामकी जो भार्या थी, उसने क्रूरकर्मा वेन को जन्म दिया । 
जिसकी दुष्टता से दुःखी होकर वे राजा अङ्ग नगर से निकल गये थे ॥ 
फा०--३८ 


२६८ ] 


श्रीमद्धागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ भं० १६ 


यमङ्ग शेपुः कुपिता वाग्वज्रा सुनयः किल ! 
गतासोस्तस्य भूयस्ते ममन्थुदंक्िणं करम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
यम्‌ अङ्ग शेपुः कुपिताः वाग्व्रजाः मुनयः किल । 
गत असोः तस्य सूयः ते ममन्थुः दक्षिणम्‌ करम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
यस्‌ ५. जिसे गत ६. निकल जाने पर 
भङ्ग ६. हे तात! असोः -८. उसके प्राण 
शेपुः ७. शाप दिया था (तथा) तस्य १२. उसकी 
कुपिता ४. क्रुद्ध होकर भुयः ११. फिर से 
वाग््रजा २. वाणीरूपी वत्त्रवाले ते १०. उन ऋषियों ने 
मुनयः ३. ऋषियों ने ममन्थुः १४. मन्थन किया था 
किल। ६. पहले दक्षिणम्‌ करम्‌ ॥ १३. दाहिनी भुजा का 


एलोकार्थे-- हे तात ! वाणीरूपी वज्रवाले ऋषियों ने क्रुद्ध होकर जिसे पहले शाप दिया था तथा उसके 
प्राण निकल जाने पर उन ऋषियों ने फिर से उसकी दाहिनी भुजा का मन्थन किया था ॥ 


विंशः श्लोकः 


अराजके तदा लोके दस्युभिः पीडिताः प्रजा; । 


जातो नारायणांशेन पृथुराद्यः 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
अराजके 
तदा 

लोके 
दस्युभिः 
पोडिताः 
प्रजाः। 


२ 
१. 
३. 
५. 
६ 


४ 


चितीश्वरः ॥२०॥ 


अराजके तदा लोके दस्युभिः पीडिताः प्रजाः । 
जातः नारायण अंशेन प्रथः आद्यः क्षितीश्वरः ॥ 


राजा से विहीन जातः 
वेन के मर जाने पर नारायण 
राज्य में अंशेन 
लुटेरों से पृथुः 


पीडित होने लगी (उस समय) आद्य 
सारी प्रजा क्षितीश्वरः ॥ 


१२. उत्पन्न (हुये) 
७. भगवान्‌ विष्णु के 
८. अंशावतार 
११. राजा पृथु 

६. आदि 

१०. सम्राट्‌ 


एलोकार्थ--वेन के मर ज:ने पर राजा से विहीन राज्य मे सारो प्रजा लुटेरों से पीडित होने लगी । 
उस समय भगवान्‌ विष्णु के अंशावतार सम्राट राजा पृथु उत्पन्न हुये ॥ 


अ० १३] चतुर्थः स्कन्ध! [३१६ 
एकविंशः श्लोकः 


विदुर उबाच--तस्य शीलनिधेः साधोब्र ह्मणयस्य महात्मनः । 
राज्ञः कथमभूदू दुष्टा प्रजा यद्विमना ययौ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

तस्य शीलनिधेः साधोः ब्रह्माण्यस्य महात्मनः । 

राज्ञः कथम्‌ अभूत्‌ दुष्टा प्रजा यद्‌ विमना ययौ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. राजाअङ्ग कथम्‌ ६. केसे 
शोलनिधेः २. सच्चरित अभूत्‌ दै, उत्पन्न हुआ 
साधोः ३. साघुस्वभाव दुष्ट प्रजा ८. दृष्ट पुत्र 
ब्रह्मण्यस्य ४. ब्राह्मणों के रक्षक (और) यद्‌ १०. जिससे 
महात्मनः। ५ महात्मा थे विमनाः ११. दुःखी होकर (वि) 
राज्ञः ७, उस राजा के ययौ ॥ १२. चले गये 


इलोकार्थ---राजा अङ्ग सच्चरित, साधृस्वभाव ब्राह्मणों के रक्षक और महात्मा थे। उस राजा के 
कैसे दुष्ट पुत्र उत्पन्न हुआ; जिससे वे दुःखी होकर चले गये ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 


कि वांहो वेन उद्दिश्य ब्रह्मदण्डमयुयूजन्‌। 
दण्डब्रतधरे राज्ञि सुनयो धर्मकोविदाः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ वा अंहः वेन -उदिश्य ब्रह्मदण्डम्‌ अयूयुजन्‌ ॥ 

दण्डव्रत धरे राज्ञि घुनयः धमं कोविदाः॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ वा ८. कोनसा दण्डव्रत ४. राज दण्ड 
अंहः डे. अपराध धरे ५, धारण करने वाले 
वेन ७. वेनका राज्ञि ६. राजा 
उहिश्य १०. देखकर मुनयः ३. ऋषियों ने 
ब्रह्मदण्डम्‌ ११. ब्रह्मशाप का घमं १. धर्म के 
अधूयुजन्‌॥ १२ प्रयोग किया था कोविदाः ॥ २. जानकार 


शलोकार्थ--धर्म के जानकार ऋषियों ने राजदण्ड धारण करने वाले राजा वेन का कौन सा अपराध 
देखकर ब्रह्माशाए का प्रयोग किया था ॥ 


३०० ] श्रीमद्भागवते | [ म° १३ 
त्रयोविशः श्लोकः 
नावध्येयः प्रजापालः प्रजाभिरघवानपि । 
यदसौ लोकपालानां बिभर्त्योजः स्वतेजसा ॥२३॥ 
पदच्छेद 


न अवध्येयः प्रजापालः प्रजाभिः अघवान्‌ अपि । 
यद्‌ असौ लोकपालानाम्‌ बित ओजः स्वतेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

न ५. नहीं यद्‌ ७. क्योंकि 

अवध्येयः ६. तिरस्कार करे असौ ५ वह महाराज 

प्रजापालः ४. प्रजापालक (राजा) लोक पालानाम्‌ 5. आठौं लोक पालों के 
प्रजाभिः १, प्रजाजन बिर्भात १२. धारण करता है हट 
अधवान्‌ २. थोड़ा पाप करने पर ओजः १०, तेज को ॥ 
अपि । ३. भी स्वतेजसा ॥ ११. अपने शरीर में 


शलोकार्थ-- प्रजाजन थोड़ा पाप करने पर भी प्रजापालक राजा का तिरस्कार नहीं करे । क्योंकि बह 
महाराज आठों लोक पालों के तेज को अपने शरीर में धारण करता है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


एतदाख्याहि मे ब्रह्मन्‌ सुनीथात्मजचेष्टितम्‌ । 
श्रदधानाय भक्ताय त्व परावरवित्तमः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ आख्याहि मे ब्रह्मन्‌ सुनीथा आत्मज चेष्टितम्‌ । 
श्रहवानाय भक्ताय त्वम्‌ पर अवर वित्तमः॥ 
शब्दाथं- 
एतद्‌ ५. यह चेष्टितम्‌ । ६. करतूत 
आख्याहि ७. सुनावे (मैं) अदृवानाय ५. श्रद्धालु (और) आपका 
मे २. मुझे भक्ताय रट, भक्त (हुँ) 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ मंत्रेय जो ! आप त्वम्‌ १०. (तथा) आप 
सुनीथा ३. रानो सुनीथा के पर अवर ११. भूत और भविष्य के 
आत्मज ४. पुत्र की वित्तमः ।! १२. जानकार हैं 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ मैत्रेय जी ! आप मुझे रानी सुनोथा के पुत्र की यह करतूत सुनावें । मैं श्रद्धालु 
और आपका भक्त हुं । तथा आप भूत और भविष्य के जानकार हैं ॥ 


अ० १३ ] चतुर्थः स्कन्धः गा [ ३० ! 
पञ्चविंशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--अङ्गोऽश्वमेधं राजषिराजहार महाक्रतुम्‌।. 
ha 
नाजर्सुदवतास्तस्मिन्नाहूता ब्रह्मवादिभिः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अङ्कः अश्वमेधम्‌ रार्जाषः आजहार महा क्रतुम्‌ । 
न आजग्मुः देवताः तस्मिन्‌ आहुताः ब्रह्म वादिभिः॥ 
शब्दार्थ 
अङ्कः २. अङ्गने न आजग्मुः १२. नहीं पधारे 
अश्वमेधम्‌ ३. अश्वमेघ नाम का देवताः ११. देवगण 
रार्जाषः १. एक बार राजष तस्मिन्‌ ७. उस यज्ञ में 
आजहार ६. आरम्भ किया आहूताः १०. बुलाने पर भी 
महा ४. महान्‌ ब्रह्म ८. वेद 
क्रतुम्‌। ५. यज्ञ वादिभिः॥ ८६. पाठी ब्राह्मणों के द्वारा 


एलोकार्थ--एक ब'र राजि अङ्ग ने अश्वमेधनाम का महात्‌ यज्ञ आरम्भ किया । उस यज्ञ में वेद 
पाठी ब्राह्मणों के द्वारा बुलाने पर भी देवगण नहीं पधारे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


तसूचुर्विस्मितास्त्र यजमानमथत्िजः | 
हवींषि हूयमानानि न त गह्वन्ति देवताः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ ऊचः विस्मिताः तत्र यजमानम्‌ अथ ऋत्विजः । 
हर्वोषि हूयमानानि न ते गृह्हुन्ति देवताः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ऊचुः ६. उनराजाअङ्ग से कहा हे राजन्‌ हवीषि ८. घृत आदि सामग्री को 
विस्मिताः ३. आश्चर्यं चकित होकर हूयमानानि ७. हवन की गई 
तत्र २. उस समय न ११. नहीं 
यजमानम्‌ ५. यजमान स्वरूप ते ८. वे 
अथ १. तदनन्तर गृह्हून्ति १२. ग्रहण कर रहे हैं 
ऋत्विजः। ४. याजकोंने देवताः ॥ १०. देवतागण 


श्लोकार्थ-तदनन्तर उस समय आश्चये चकित होकर याजकों ने यजमान स्वरूप उन राजा अङ्ग से 
कहा; हे राजन्‌ ! हवन की गई घृत आदि सामग्री को वे देवतागण ग्रहण नहीं कर रहे हैं॥ 


३०२] श्रीमद्भागवते [१० १३ 


सप्तविंशः श्लोकः 


राजन्‌ हवींष्यदुष्टानि श्रद्धयाऽऽसादितानि ते । 
छुन्दांस्ययातयामानि योजितानि घुतब्नते! ॥२७॥ 
पदच्छेद - 
राजन्‌ हवींषि अदुष्टानि श्रद्धया आसादितानि ते । 
छन्दांसि अयात यामानि योणितानि धृत ब्रतेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ छन्दांसि ७, वेदमन्त्र भी 

हवींषि ३. हवन्‌ सामग्री अयात ८. हीन (नहीं हैं क्योंकि) 
अदुष्टानि ४. दूषित नहीं है (उसे) यामानि ८. बल 

द्व्या ५. आपने श्रद्धा पूर्वक योजितानि १२. उच्चारित हैं 

आसादितानि ६. जुटाया है धरत ११. धारण करने वाले याजकों से 
ते। २. आपकी ब्रतेः॥ १०. यज्ञ के नियमों को 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! आपकी हवन सामग्री दूषित नहीं है। उसे आपने श्रद्धा पूर्वक जुटाया है । 
वेद मन्त्र भी बलहीन नहीं हैं क्योंकि यज्ञ के नियमों को धारण करने वाले याजकों से उच्चारित हैं॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
न विदामेह देवानां हेलन वयमण्वपि। 
यन्न शुह्वन्ति भागान स्वान्‌ ये देवाः कमंसाक्षिणः ॥२८॥ 
पदच्छेद 


न विदाम इह देवानाम्‌ हेलनम्‌ वयम्‌ अणु अपि । 
यद्‌ न गृह्लन्ति भागान्‌ स्वान्‌ ये देवाः कमं साक्षिणः॥ 


शब्दार्थ-- 

न २. नहीं यद्‌ &, जिससे 

विदाम ३. जानते है (कि) न गृह्हन्ति १६, नहीं ग्रहण कर रहे हैं 
इह ४. इस यज्ञ मे भागान्‌ १५. यज्ञ के भागों को 
देवानाम्‌ ५ देवताओं का स्वान्‌ १४. अपने 

हेलनम्‌ ८. अपमान हुआ है ये १२. वे 

बयम्‌ १. हम लोग देवाः १३. देवता 

मणु ६. तनिक कमं १०. कर्म के 

अपि। ७. भी साक्षिणः॥ ११. अध्यक्ष 


ए्लोकार्थ-- हमलोग नहीं जानते हैं कि इस यज्ञ में देवताओं का तनिक भी अपमान हुआ है जिससे 
कर्मे के अध्यक्ष वे देवता अपने यज्ञ के भाग को नहीं ग्रहण कर रहे हैं ॥ 


अ० १३] 


[ ३०३ 


ककर बड अ कक स ` ग त ¬ ए श च मम १77 ` क कक ए कमक रा ` परः चरण आवरि 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच-अङ्गो द्विजवचः श्रत्वा यजमानः सुदुमनाः । 


तत्प्रष्डु' 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 

अङ्कः २ 
दविज ३. 
वचः ४. 
श्रुत्वा ५ 
यजमानः १ 
सुदुमंना: । ६. 


अत्यन्त उदास हुये (और) अनुज्ञया ॥ १०. 


व्यखजद्वाचे सदस्यांस्तदनुज्ञया ॥२९॥ 


अङ्कः द्विज वचः श्रुत्वा यजमानः सुदुर्मनाः । 
तत्‌ प्रष्टुम्‌ व्यसृजत्‌ वाचम्‌ सद्स्यान्‌ तद्‌ अनुज्ञया ॥ 


यह बात पूछने के लिये (उन्होंने) 
किया 

मौन भङ्ग 

सदस्यों से 

याजकों से 

अनुमति लेकर 


श्लोकार्थ--यजमान राजा अङ्ग याजकों का वचन सुनकर अत्यन्त उदास हुये और सदस्यों से यह 
बात पूछने के लिये उन्होंने याजकों से अनुमति लेकर मौन भङ्ग किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


नागच्छुन्त्याहृता देवा न गह्वन्ति ग्रहानिह । 
सदसस्पतयो ब्रन किमवद्यं मया कृतम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थं 

न १०, 
आगच्छन्ति ११. 
आहुताः द. 
देवाः दे. 
न १३. 
गृह्हून्ति १४. 
ग्रहान्‌ १२. 


न आगच्छन्ति आहुताः देवाः न गृह्वन्ति ग्रहान्‌ इह । 
सदसस्पतयः ब्रत किम्‌ अवद्यम्‌ मया कृतम्‌ ॥ 


इस यज्ञ में 

हे सदस्यो 

आप लोग बतावें 
क्या 

अपराध 

मैंने 

किया है (जिससे) 


दी ६४ १८ ODE 


श्लोकार्थ--हे सदस्यो ! आप लोग वतावें मैंने क्या अपराध किया है जिससे इस यज्ञ में बुलाने पर भी 
देवगण नहीं आ रहे हैं और सोमरस नहीं स्वीकार कर रहे हें ॥ 


३०४] 


पदच्छेद-- 


॥ 
ही 


१ 
३. 
६ 
अधम्‌ 4. 
२. 
४ 
७ 


अस्ति ११. 
श्लोकार्थे-हे राजन्‌ ! इस जन्म में तो आपका तनिक भी अपराध नहीं है । किन्तु पूर्वजन्म का एक 


अपराध है जिससे आप इस जन्म में सन्तानहीन हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तथा 
साधय 
भद्रम्‌ 

ते 
आत्मानम्‌ 
सुप्रजम्‌ 
नुप । 
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हे राजन्‌ ! इस जन्म में 
आपका 
नहीं 
अपराध 

तो 

तनिक (भी) 


(किन्तु) 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 
सदसस्पतय ऊचुः-नरदेवेह भवतो नाघं तावन्मनाक स्थितम्‌ । 
अस्त्येकं प्राक्तनमघं यदिहेहक त्वमप्रजः ॥३१॥ 


एकम्‌ 
प्राकतनम्‌ 
अघम्‌ 
यद्‌ 

इह 

ईदृक्‌ 
त्वम्‌ 
अप्रजः ॥। 


द्वात्रिशः श्लोकः 


तथा साधय मद्रं ते आत्मानं सुप्रजं उप । 


र, 


~ ए, 


१३. 
१६ 


नरदेव इह भवतः न अघम्‌ तावत्‌ मनाक्‌ स्थितम्‌ । 
अस्ति एकम्‌ प्राकृतनम्‌ अघम्‌ यद्‌ इह ईदृक्‌ त्वम्‌ अप्रजः॥ 


एक 


[ भ १३ 


पूर्वं जन्म का 


अपराध 
जिससे 


इस जन्म में 
ऐसे सर्वगुण सम्पन्न होकर भी 


आप 


सन्तानहीन हैं 


इष्टस्ते पुत्रकामस्य पुत्रं दास्यति यज्ञचुक्‌ ॥३२॥ 


तथा साधय भन्रम्‌ ते आत्मानम्‌ सुप्रजम्‌ नुप । 
इष्टः ते पुत्र कामस्य पुत्रम्‌ दास्यति यज्ञभुक्‌ ॥ 


इसलिये 

उपाय करें 
कल्याण हो (आप) 
आपका 

अपने लिये 

उत्तम सन्तानका 
हे राजन्‌ 


इष्टः 


ते 


पुत्र 


कामस्य 
पुत्रम्‌ 
दास्यति 


यज्ञभुक्‌ ॥ 


द. 
१२. 
१०, 
११, 
१३. 
१४. 

&. 


यज्ञ करने पर 
आपको 

पुत्र की 

कामना करने वाले 
पुत्र 

देंगे 

देवगण 


शलोकाथं--इसलिये हे राजन्‌! आपका कल्याण हो! आप अपने लिये उत्तम सन्तान का उपाय 
करें । यज्ञ करने पर देवगण पुत्र की कामना करने वाले आपको पुत्र देंगे ॥. 
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त्रयस्त्रिश; श्लोकः 
तथा स्वभागधेयानि ग्रहीष्यन्ति दिवौकसः । 
यद्यज्ञपुरुषः साच्चादपत्याय हरित तः ॥३३॥ 
पदच्छेद--- 


तथा स्व भागधेयानि ग्रहीष्यन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ यज्ञ पुरुषः साक्षात्‌ अपत्याय हरिः वृतः॥ 


शब्दाथं- 

तथा १. उस समय यज्ञ &. भगवान्‌ 

स्व ३. अपने पुरुषः १०. यज्ञ पुरुष 
भागधेयानि ४. यज्ञ भाग को साक्षात्‌ ८, स्वयम्‌ 

ग्रहोष्यन्ति ५. गृहण करगे अपत्याय ७. पुत्र के लिये 
दिबौकसः। २. देवता लोग हरिः ११. श्री हरि का 

पद्‌. ६. क्योंकि वृतः ।। १२. वरण किया जायेगा । 


श्लोकार्थ---उस समय देवता लोग अपने यज्ञ भाग को ग्रहण करेगे क्योंकि पुत्र के लिये स्वयम्‌ भगवान्‌ 
यज्ञ पुरुष श्री हरि का वरण किया जायेगा ।। 


चतुरिंत्रशः श्लोकः 
तांस्तान्‌ कामान्‌ हरिदंदाद्यान्‌ यान्‌ कामयते जनः। 


आराधितो यथैवैष तथा पुसां फलोदयः ॥३४॥ 
पदच्छेद 


तान्‌-तान्‌ कामान्‌ हरिः दद्यात्‌ यान्‌-यान्‌ कामयते जनः । 
आराधितः यथा एव एषः तथा पुंसाम्‌ फल उदयः॥ 


शन्दाथं-- 

तान्‌-तान्‌ ५. उन-उन आराधितः १०. आराधना की जातीहै 
कामान्‌ ६. मनोरथों को यथा एव ८5. जिस प्रकार से 

हरिः ४. भगवान्‌ श्री हरि एषः द इन भगवान्‌ की 
दद्यात्‌ ७. देते हैं (तथा) तथा ११. उसी प्रकार 
यान्‌-यान्‌ २. जिन-जिन (मनोरथों को) पुंसाम्‌ १२. मनुष्यों को 

कामयते ३. चाहते हैं फल १३. फलकी 

जनः। १. लोग उदयः॥ १४. प्राप्ति होतो है 


शलोकार्थ--लोग जिन-जिन मनोरथों को चाहते हैं; भगवान्‌ उन-उन मनोरथों को देते हैं; तथा जिस 
प्रकार से इन भगवान्‌ की आराधना को जाती है उसी प्रकार मनुष्यों को फल को प्राप्ति होती है ॥ 
फा०--३६ 


३०६ ] श्रीमद्धानवतै (१० १३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


इति व्यवसिता विप्रास्तस्य राज्ञः प्रजातयै । 
पुरोडाशं निरवपन्‌ शिपिविष्टाय विष्णवे ॥१५॥ 


पदच्छेद 
इति व्यवसिताः विध्राः तस्य राज्ञः प्रजातये । 
पुरोडाशम्‌ निरवपन्‌ शिपि विष्टाय विष्णवे॥ 
शब्दार्थ 
इति ४. ऐसा पुरोडाशम्‌ १०. चरु का 
व्यवसिताः ५. निश्चय करके निरवपन्‌ ११. हवन किया 
विप्राः ६. याजकोंने शिपि ७. पशुरूप में 
तस्य १. उन विष्टाय 5. प्रवेश किये हुये 
राज्ञः २. राजाअङ्गको विष्णबे॥ 5. भगवान्‌ विष्णु के लिये 


प्रजातये। ३. सन्तान के लिये 


श्लोकाथं-¬उन राजा अङ्ग को सन्तान के लिये ऐसा निश्चय करके याजकों ने पशुरूप में प्रवेश किये 
हुये भगवान्‌ विष्णु के लिये चरु का हवन किया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


तस्मात्पुरुष उत्तस्थो हेममाल्यमलाम्बरः । 
हिरण्मयेन पात्रेण सिद्धमादाय पायसम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ पुरुषः उत्तस्थो हेममाली अमल अम्बरः । 

हिरण्मयेन पात्रेण सिद्धम्‌ आदाय पायसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १०. उत यज्ञ कुण्ड से हिरण्मयेन ५. सुवणं के 
पुरुषः ४. यज्ञ पुरुष पात्रेण ६. पात्र में 
उत्तस्थौ ११. प्रकट हुये सिद्धम्‌ ७; सिद्ध हुई 
हेममाली १. सुवणं की माला (और) आदाय है. लेकर 
अमल २. स्वच्छ पायसम्‌ ॥ ८. खीर को 


अम्बरः। ३. वस्त्र पहने हुये 


श्लोकार्थ--सुवणं की माला और स्वच्छ वस्त्र पहने हुये यज्ञ पुरुष सुवणं के पात्र में सिद्ध हुई खीर 
लेकर उस यज्ञ कुण्ड से प्रकट हुये ॥ 


थ० १३) चतुर्थः स्कन्ध! [३०७ 
सप्तत्रिशः श्लोक; 


स विप्रानुमतो राजा गृहीत्वाञ्जलिनौदनम्‌ । 
अवघाय मुदा युक्त; प्रादात्पत्न्या उदारधी? ॥२७॥ 


पदच्छेद सः विप्र अनुमतः राजा गृहीत्वा अङजलिना ओदनम्‌ । 
अवघ्राय मुदा युक्तः प्रादात्‌ पत्म्ये उदार धोः॥ 


शब्दाथें-- 

सः ३. वे अवघ्राय १०. सूघकर 

विप्र ५. याजकों के मुदा ११, प्रसन्नता से 
अनुमतः ६. आदेश से युक्तः १२. युक्त होते हुये (उसे) 
राजा ४. राजा अद्भ प्रादात्‌ १४. दे दिये 

गृहीत्वा ९. लेकर (और) पत्न्ये १३. अपनी पत्नी को 
अञ्जलिना ८. हाथ में उदार १. उदार 

ओदनम्‌। ७. सिद्ध खीर को घोः॥ २. बुद्धि वाले 


ए्लोकार्थ--उदार बुद्धि वाले उन राजा अङ्ग ने याजकों के आदेश से सिद्ध खीर को हाथ में लेकर और 
सूंघकर प्रसन्न होते हुये उसे अपनी पत्नी को दे दिया ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


सा तत्पु'सवनं राज्ञी प्राशय वै पत्युरादघे। 

गभ काल उपावृत्ते कुमारं सुषुवेऽप्रजा ॥३८॥ 
पदच्छेद सा तत्‌ पुंसवनम्‌ राज्ञी प्राश्य वे पत्युः आदधे । 
गर्भेम्‌ काले उपावृत्ते कुमारम्‌ सुषुवे अप्रजा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा २. उस आदधे। १०. धारण किया (और) 
तत्‌ ५. वह खीर गर्भम्‌ दी. गर्भ को 

पुंसवनम्‌ ४. पुत्रदायिनी काले ११. समय 

राज्ञी ३. रानी उपावत्ते १२. आने 

प्राश्य ६. खाकर कुमारम्‌ १२. पुत्रको 

वे ७. तथा सुषुवे १४. जन्म दिया 

पत्युः ८. पति के संसग से अप्रजा ॥ १. सन्तान हीन 


श्लोकार्थ--सन्तानहीन उस रानी ते पुत्रदायिनी वह खीर खाकर तथा पति के संसभ से गर्भ को 
धारण किया और समय आने पर एक पुत्र को जन्म दिया ॥ 


३०८) श्रीमद्भागवते [अ० १९ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


स बाल एव पुरुषो मातामहमनुब्रतः। 

अधर्मा शोद्भवं स्रृत्यु तेनाभवदधामिकः ।।३६॥ 
पदच्छेद सः बालः एव पुरुषः मातामहम्‌ अनुव्रतः । 
अधर्मअंश उबभवम मृत्युम्‌ तेन अभवद्‌ अधामिकः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १, वह अधर्मअंश ५. अधमं के अंश से 
बालः ३. बाल्यावस्था से उद्भवम्‌ ६. उत्पन्न (अपने) 
एव ४. ही मृत्युम्‌ ८. मृत्युका 
पुरुषः २. बालक तेन १०; उससे वह 
मातामहम्‌ ७. नाना अभवद्‌ १२. हुआ 
अनुञ्रतः। 5. अनुगामी था अधामिकः ॥ ११. अधामिक 


एलोकार्थ--वह बालक बाल्यावस्था से ही अधम के अंश से उत्पन्न अपने नाना मृत्यु का अनुगामी था; 
उससे वह अधार्मिक हुआ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


स शरासनसुथ्यम्य स्ृगयुवेनगो चरः । 
हन्त्यसाधुस गान दीनान्‌ वेनोऽसावित्यरौञ्जनः ॥४०॥। 


पदच्छेद 

सः शरासनम्‌ उद्यम्य मृगयुः वन गोचरः। 

हन्ति असाधुः मृगान्‌ दीनान्‌ बेन; असौ इति अरोत्‌ जनः॥ 
शन्दाथ-- 
सः १. वह असाघुः २. दुष्ट 
शरासनम्‌ रे. धनुष पर बाण मुगान्‌ 5- मृगोंका 
उद्यम्य ४. चढ़ाकर दीनान्‌ ८. बेचारे 
मृगयुः ५. शिकारी के समान वेनः १३. वेन आया 
वन ६. वन में असो १२. वह 
गोचरः। ७. घुमता हुआ इति १४. इस प्रकार 
हन्ति १०. शिकार करता था (उसे देखकर) अरौत्‌ १५. पुकारते थे 

जनः॥ ११. लोग 


शलोकार्थ-- वह दुष्ट धनुष पर बाण चढ़ाकर शिकारी के समान वन में घुमता हुआ बेचारे मृगों का 
शिकार करता था । उसे देखकर लोग वह्‌ वेन आया इस प्रकार पुकारते थे । 


भ १३] चतुथः स्कन्धः _ [ ३०९ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 


आक्रीडे क्रीडतो बालान्‌ वयस्यानतिदारुणः । 
प्रसह्य निरनुक्रोशः पशुमारममारयत्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
आक्रोडे क्रोडतः बालान्‌ वयस्यान्‌ अति दारुणः । 
प्रसह निरनुक्रोशः पशुमारम्‌ अमारयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
आक्रोड ३. मैदान में दारणः । २. निदंयी (और) 
क़ोडतः ४. खेलते हुये प्रसह्य ७. बलात्कार से 
बालान्‌ ६. बालकों को निरनुक्कोशः ८. क्र वह 
बयस्यान्‌ ५. बराबरी के पशुमारम्‌ > पशुओं की तरह जाने से 
अति १. अत्यन्त अमारयन्‌ ॥ १०. मारता था 
श्लोकाथं- अत्यन्त निर्दयी और मैदान में खेलते हुये बराबरी के बालकों को बलात्कार से क्रूर वह 
पशुओं की तरह जान से मारता था ॥ 
द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
तं विद्य खलं पुत्रं शासनैविंविधैन्ट पः। 
° ¢ 
यदा न शासितु' कल्पो भृशमासी त्सुदुम नाः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ विचक्ष्य खलम्‌ पुत्रम्‌ शासनेः विविधेः नृपः । 
यदा न शासितुम्‌ कल्पः भृशम्‌ आसोत्‌ सुदुर्मनाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ६. उसे यदा ५. जब 
विचक्ष्य ४, समझकर न १०. नहीं 
खलम्‌ ३. दुष्ट ; शासितुम्‌ 5. सुधारने में 
पुत्रम्‌ २. अपने पुत्र को कल्पः ११. समर्थ हो सके (तब) 
शासनः ८. उपायों से भृशम्‌ १२. अत्यन्त 
विविधेः ७. अनेक आसीत्‌ १४. हुये 
नुपः। १. राजाअङ्ग सुदृमंनाः॥॥ १३. दुःखी 


इलोकार्थ--राजा अङ्ग अपने पुत्र को दुष्ट समझकर जब उसे अनेक उपायों से सुधारने में समर्थ नहीं 
हो सके तब अत्यन्त दुःखी हुये । 


३१०] श्रौमद्भावगते [ अ० १३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रायेणाभ्यचितो देवो येऽप्रजा गृहमेघिनः । 
कद्पत्यभ्रतं दुःखं ये न विन्दन्ति दुर्मरम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 

प्रायेण अर्म्याचतः देवः ये अप्रजाः गृहमेधिनः । 

कदपत्य भृतम्‌ दुःखम्‌ ये न विन्दन्ति दुर्भरम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
प्रायेण ४. अवश्यही कदपत्य ८. दृष्ट सम्तान से 
अभ्यचितः ६. आराधना को है मृतम्‌ 5. उत्पन्न हुये 
देवः ५. भगवानु श्री हरि की दुःखम्‌ ११. दुःख को 
ये १. जो ये ७. (क्योंकि) वे लोग 
अप्रजाः ३. सन्तान रहित हैं (उन्होंने) न विन्दन्ति १२. नहीं पाते हैं 
गुहमेधिनः । २ गृहस्थ दुभंरम्‌ ॥ १०. असहनीय 


एलोकार्थ- जो गृहस्थ सन्तान रहित हैं उन्होंने अवश्य ही भगवान्‌ श्रो हरि की आराधना की है; 
क्योंकि वे लोग दुष्ट सन्तान से उत्पन्न हुये असहनीय दुःख को नहीं पते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


यतः पापीयसी कीर्तिरधर्मश्च महान्टणाम । 
यतो विरोधः सर्वेषां यत आधिरनन्तकः ॥४४॥ 


पदच्छेद- 

यतः पापीयसी कीतिः अधमंः च महान्‌ नणाम्‌ । 

यतः विरोधः सर्वंषाम्‌ यतः आविः अनन्तकः ॥ 
शन्दाथ-- 
यतः १. जिससे यतः ८. जिसके कारण 
पापीयसी ४. समाप्त हो जाता है विरोधः १०, वैर 
कीतिः ३. यश सर्वेषाम्‌ 5. सबसे 
अधमः ७, अधर्म (होता है) यतः ११. तथा 
च ५. और आधिः १३. मानसिक ताप (होता है) 
महान्‌ ६, बहुत बड़ा अनन्तकः ॥ १२. अनन्तकाल तक 
नृणाम्‌ । २, मनुष्यों का 


शलोकार्थ--जिससे मनुष्यों का यश समाप्त हो जाता है और बहुत बड़ा अधर्म होता है । जिसके कारण 
सबसे वेर तथा अनन्तकाल तक मानसिक ताप होता है ॥ 


अ० १३] 


कस्तं प्रजापदेशं वै मोहबन्धनमात्मनः । 


चतुर्थ: स्कन्धः 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ३११ 


पणितो बहु मन्पेत यदर्थाः क्लेशदा गृहाः ॥४५॥ 


आत्मा का 

विद्वान्‌ 

बहुत 

आदर देगा 

जिसके कारण 
दुःखदायी (हो जाता है) 


पदच्छेद 
कः तम्‌ प्रजा अपदेशम्‌ वे मोह बन्धनम्‌ आत्मनः । 
पण्डितः बहु मन्येत यदर्थाः क्लेशदाः गृहाः॥ 
शब्दार्थ-- 
कः १. कौन आत्मनः। ८ 
तम्‌ ३. उस पण्डितः २ 
प्रजा ५. सन्तानको बहु ६ 
अपढेशम्‌ ४. नाम मात्र की मन्येत ७ 
वे ८. जो यदर्थाः १२ 
मोह १०. मोहमय क्लेशदाः १४ 
बन्धनम्‌ ११. बन्धन है (और) गहाः ॥ १३. 


घर 


श्लोकार्थ--कौन विद्वान्‌ उस नाम मात्र की सन्तान को बहुत आदर देगा; जो आत्मा का मोहमय 
बन्धन है और जिसके कारण घर दुःखदायी हो जाता है ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


कदपत्यं चरं मन्ये सदपत्याच्छुचां पदात्‌। 


निर्विद्येत शहान्मर्त्यो यत्क्लेशनिवहा गृहाः ॥४६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कदपत्यम्‌ २ 
बरम्‌ ४. 
मन्ये ५. 
सद्‌ १ 
अपत्यात्‌ २ 
शुचाम्‌ १०. 
पदात्‌ । ११. 


कदपत्यम्‌ वरम्‌ मन्ये सद्‌ अपत्यात्‌ शुचाम्‌ पदात्‌ । 


निविद्येत गृहात्‌ मत्यः यत्‌ क्लेश निवह गृहाः ॥ 


दुष्ट सन्तान को 
अच्छा 

समझता हूं 

(मैं) उत्तम 
सन्तान से 
(और) शोक के 
स्थान (उस) 


निरविद्यत १४. 
गृहात्‌ १२. 
मत्यः १३. 
यत्‌ ६ 
क्लेश ८ 
निवहाः रद 

७ 


गृहाः ॥ 


वैराग्य हो जाता है 
घरसे 

मनुष्य को 

जिससे 

दुःखों का 

भण्डार बन जाता है 
घर 


एलोकार्थ---मैं उत्तम सन्तान से दुष्ट सन्तान को अच्छा समझता हूँ; जिससे घर दुःखों का भण्डार बन 
जाता है और शोक स्थान उस घर से मनुष्य को वंराग्य हो जाता है ॥ 


३१२] श्रीमद्धागवततै | अ० १३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
एवं स निर्विण्णमना रूपो शहान्निशीथ उत्थाय महोदयोदयात्‌ । 
अल्तव्घनिद्रोऽनुपलक्तितो नृभिर्हित्वा गतो वेनसुवं प्रसुप्ताम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सः निविण्णमनाः नुषः गृहात्‌ निशीथे उत्थाय महोदय उदयात्‌ । 
अलब्ध निद्रः अनुपलक्षितः नभिः हित्वा गतः वेन सुधम्‌ प्रसुप्ताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


एवम्‌ १. इस प्रकार अलब्ध ६, नहीं आई नी 
सः २. वे निद्रः ५. (उन्हें रात में) नोंद 
निषिण्णमनाः ४. मन से दुःखी हो गये अनुपलक्षितः १८. नहीं रा ह 
नुपः ३. राजा अङ्ग नृभिः १७. लोगों ने (उन्हें) 
गृहात्‌ १५. घरसे ने हित्वा १४. छोड्कर 

निशीथे ६. रात्रि में गतः १६. चले गये 

उत्थाय १०. उठे (और) वेन १२. वेन को 

महोदय ७. भाग्यका सुवम्‌ १३. माता सुभीथा को 
उद्यात्‌। ८. उदय होने से (वे) प्रसुप्ताम्‌ ॥ ११. सोई हुई 


श्लोकारथं- इस प्रकार वे राजा अङ्ग मन से दुःखी हो गये, उन्हें रात में नींद नहीं आई । भाग्य का 
उदय होने से वे रात्रि में उठे और सोई हुई वेन की माता सुनीथा को छोड़कर घर से चले गये । 


लोगों ने उन्हें नहीं देखा ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


विज्ञाय निर्विद्य गतं पति प्रजाः पुरोहितामात्यसुहृद्गणादयः । 


विचिक्युुव्यामतिशोककातरा यथा निगूढं पुरुष कुयोगिनः ॥४८॥ 
पदच्छेद-- विज्ञाय निविद्य गतम्‌ पतिम्‌ प्रजाः पुरोहित अमात्य सुहृद्गण आदयः । 
विचिक्युः उर्व्याम्‌ अति शोक कातराः यथा निगुढम्‌ पुरुषम्‌ कुयोगिनः ॥ 


शन्दा्थ-- 

विज्ञाय ४. जानकर विचिक्युः १४. ढूंढने लगे 

निविद्य २. दुःख के कारण उर्व्याम्‌ १२, पृथ्वी पर (ऐसे) 

गतम्‌ ३. घर से गया हुआ अति १०. अत्यन्त 

पतिम्‌ १. अपने स्वामी को शोक ११. शोक से 

प्रजाः ८. लोग कातराः १२. दुःखी होकर 

पुरोहित ५. पुरोहित यथा १५. जैसे 

अमात्य ६. मन्त्री निगुढम्‌ १७. आत्मा में स्थित 

सुहृद्गण ७. मित्रगण पुरुषम्‌ १5. परमात्मा को (बाहर ढूंढ़ते हैं) 
आदयः। ८. इत्यादि कुयोगिनः ॥ १६. योग के रहस्य को न जानने वाले 


एलोकार्थ--अपने स्वामी को घर से गया हुआ जानकर पुरोहित, मंत्री, मित्रगण इत्यादि लोग अत्यन्त 
शोक से दुःखी होकर पृथ्वी पर ऐसे ढुँढने लगे जैसे योग के रहस्य को न जानने वाले आत्मा में 
स्थित परमात्मा को (बाहर ढूंढ़ते हैं) ॥ 


अंश १३ ] चतुर्थ: स्कन्धः 


एकोनपञ्चाशः श्त्तोकः 


[ ३१३ 


अलच्चयन्तः पदवीं प्रजापतेहेतोद्यमाः प्रत्युपखत्य ते पुरीम्‌। 
ऋषीन्‌ समेतानभिवन्द्य साश्रवो न्यवेदयन्‌ पौरव भतः विप्लवम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

अलक्षयन्तः पदवोम्‌ प्रजापतेः हतउद्यमाः प्रत्युपसुत्य ते पुरीम्‌ । 

ऋषीन्‌ समेतान्‌ अभिवन्द्य साश्रवः न्यवेदयन्‌ पौरव भतृ विष्लवम्‌॥ 
शव्दार्थ-- 
अलक्षयन्तः ५. नहीं लगा सके (और) ऋषीन्‌ १०. मुनियों को 
पदवीम्‌ ४. पता समेतान्‌ ८. वहाँ एकत्रित हुये 
प्रजापतेः २. अपने स्वामी का अभिवन्द्य ११. प्रणाम करके (ओर) 
हृतउद्यमाः ६. निराश होकर साश्वः १२. आँसु भरके (उनसे) 
प्रत्युपसृत्य ८. लौट आये (उन्होंने) न्यवेदयन्‌ १५. निवेदन किया 
ते २. वे लोग पौरव १०. हे विदुर जी 
पुरीम्‌ ७. नगरको भतू १३. अपने स्वामो के 

विष्लबम्‌ ॥ १४. खो जाने का 


श्लोकाथे--हे विदुर जी ! वे लोग अपने स्वामी का पता नहीं लगा सके और निराश होकर नगर को 
लौट आये । उन्होंने वहाँ एकत्रित हुये मुनियों को प्रणाम करके ओर आँसू भरकर उनसे अपने स्वामी 


के खो जाने का निवेदन किया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


फा०-४० 


ॐ श्वीगणेशाय नमः 
क्षीम:ड्रागवतमहापुराणप्‌ 
6 
चतुथः स्कन्धः 
चतुर्दशः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उबाच--भृग्वादयस्ते सुनयो लोकानां चेमदशिनः | 
गोसरयेसति वै नृणां पश्यन्तः पशुसाम्यताम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भृगु आदयः ते मुनयः लोकानाम्‌ क्षेम दशनः । 
गोप्तरि असति वे नणाम्‌ पश्यन्तः पशु साम्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सगु ४. भृगु गोप्तरि ७. राजा के 
आदयः ५. इत्यादि असति बे ८. नहीं रहने पर 
ते ३, उन नृणाम्‌ द. लोगों की 
सुनयः ६. मुनिगणों ने पश्यन्तः १२. देखी 

लोकानाम्‌ १. लोकों का पशु १०. पशुओं के समान 
क्षेम दशन: २. कल्याण चाहने वाले साम्यताम्‌ ॥ ११. उदण्डता 


श्लोकार्थ--लोको का कल्याण चाहने वाले उन भृगु इत्यादि मुनिगणों ने राजा के नहीं रहने पर लोगों 
की पशुओं के समान उद्ण्डता देखी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
वीर मातरमाहूय सुनीथां ब्रह्मवादिनः । 


प्रकृत्यसम्मतं वेनमभ्यषिश्वन्‌ पतिं सुवः॥२। 


पदच्छेद बीर मातरम्‌ आहूय सुनीथाम्‌ ब्रह्मवादिनः । 
प्रकृति असम्मतम्‌ वेनम्‌ अभ्यषिञ्चन्‌ पतिम्‌ भुवः॥ 


शब्दार्थ 
बीर १. हे विदुर जी प्रकृति ६. मन्त्रियों की 
मातरम्‌ ३. माता असम्मतम्‌ ७, सम्मति न होने पर भी 
आहूय ५, सम्मति से वेनम्‌ ८. वेनका 
सुनीथाम्‌ ४. सुनीथाःकी अभ्यषिञ्चन्‌ ११. अभिषेक किया 
ब्रह्मवादिनः। २. ऋषियों ने पतिम्‌ १०, राजा के खूप में 

भुवः ॥ ८. पृथ्वी के 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! ऋषियों ने माता सुनीथा की सम्मति से मन्त्रियों की सम्मति न होने पर 
भी वेन का पृथ्वी के राजा के रूप में अभिषेक किया ॥ 


अ० १४] बतुथ: स्कन्धः [३१५ 
तृतीयः श्लोकः 


श्रत्वा नृपासनगत वनमत्युग्रशासनम्‌। 
निलिल्युर्दस्यवः सद्यः सर्पत्रस्ता इवाखवः ॥३॥ 


पदच्छेद 

श्रुत्वा नपासन गतम्‌ वेनम्‌ अत्युग्र शासनम्‌ । 

निलिल्युः दस्यवः सद्यः सपंत्रस्ताः इव आखवः॥ 
शब्दार्थ-- | 
श्रृत्वा ६. सुनकर निलिल्युः १२. छिप गये 
नुपासन ४. राज सिंहासन पर दस्यवः ७, लुटेरे 
गतम्‌ ५. बंठा सद्यः ११. तत्काल 
वेनम्‌ ३. वेन को सपंत्रस्ताः ८. सांप से इरे हुये 
अत्युग्र १. अत्यन्त कठोर इव १०. समान, 
शासनम्‌ । २. दण्ड देने वाले आखवः॥ ५. चूहों के 


इलोकार्थे-¬अत्यन्त कठोर दण्ड देने वाले वेन को राज सिंहासन पर बैठा सुनकर लुटेरे साँप से डरे 
हुये चूहों के समान तत्काल छिप गये॥ 


तु Ce 
चतुथः श्लोकः 
स आरूढनपस्थान उन्नद्धोऽष्टविभूतिभिः। 
अवमेने महाभागान्‌ स्तब्धः सम्भावितः स्वतः ।।४।। 


पदच्छेद 
सः आरूढ नुपस्थानः उन्नद्धः अष्ट विभूतिभिः । 
अवमेने महा भागान्‌ स्तब्धः सम्भावितः स्वतः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह (वेन) अवमेने १२. अपमान करने लगा 
आरूढ ३. बंठ कर महा १०. महान्‌ 
नृपस्थानः २. राज सिंहासन पर भागान्‌ ११. लोगोंका 
उन्नद्धः ६. अभिमानी हो गया (और) स्तब्धः ७, गर्वं से 
अष्ट ४, आठौं (लोकपालों को) सम्मानितः ८. बड़ा मानता हुआ 
विमूतिभिः । ५. सम्पत्तियों से स्वतः॥ 5. अपने को 


इलोकार्थ--वह वेन राज सिंहासन पर बैठकर आठों लोकपालों की सम्पत्तियों से अभिमानी हो गया 
और गर्व से अपने को बड़ा मानता हुआ महान्‌ लोगों का अपमान करने लगा ॥ 


३१६] | श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


पञ्चमः श्लोक; 


एवं मदान्ध उत्सिक्तो निरङकुश इव द्विपः। 
पर्यटन्‌ रथमास्थाय कम्पयन्निव रोदसी ॥५॥ 


पदच्छेद-- 


एबम्‌ मद अन्धः उत्सिक्तः निरङ्कुशः इव द्विपः । 
पर्यटन्‌ रथम्‌ आस्थाय कम्पयन्‌ इव रोदसी॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १; इस प्रकार (वह) पर्यंटनू १२. घुमने लगा 

मद अन्धः ३. घमण्ड से अन्धा होकर (और) रथम्‌ ४. रथ पर 

उत्सिक्तः २. अभिमानी आस्थाय ५. बैठे कर 
निरङ्कुशः ६. निरङ्कुश कम्पयन्‌ १०, कपाता हुआ 

इव ८ समान इव ११. सा 

द्विपः। ७. हाथीके रोदसी ॥ ८. पृथ्वी और आकाश को 


श्लोकार्थ-'इस प्रकार वह अभिमानी घमण्ड से अन्धा होकर और रथ पर बैठकर निरङ्कुश हाथी के 
समान पृथ्वी ओर आकाश को कँपाता हुआ-सा घुमने लगा ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
न यष्टव्यं न दातव्यं न होतव्यं द्विजाः क्वचित्‌ । 
इति न्यवारयद्धमं भेरीघोषेण सवंशः॥६॥ 


पदच्छेद 
न यष्टव्यम्‌ न दातव्यम्‌ न होतव्यम्‌ द्विजाः क्वचित्‌ । 
इति न्यवारयत्‌ धर्मम्‌ भेरी घोषेण सर्वशः ॥। 


शब्दां 

न यष्टव्यम्‌ ३. नहीं यज्ञ करें इति ७. इस प्रकार 

न दातव्यम्‌ ४. न दान देवें (और) न्यवारयत्‌ १२. रोकलगादी 
न ५. नहीं धमम्‌ ११. धर्म पर 
होतव्यम्‌ ६. हवन करें भेरी 4. ढिंढोरा 

द्विजाः १. द्विजाति लोग घोषेण १०. पिटवा कर (उसने) 
क्वचित्‌। २. कहीं पर भी सर्वशः ॥ 5. चारों ओर 


श्लोकार्थ--द्वजाति लोग कहीं पर भी यज्ञ नहीं करें, न दान देवें और हवन नहीं कर; इस प्रकार 
चारों ओर ढिंदोरा पटवा किर उसने धर्म पर रोक लगा दी ॥ 


अ० १४) | चतुर्थः स्क्श्धः [ ३१७ 
सप्तमः श्लोकः 


वेनस्यावेद््य सुनयो दुवृ त्तस्य विचेष्टितम्‌ । 
विस्रृश्य लोकव्यसनं क्रुपयोचुः स्म सत्रिणः ॥७॥ 


पदच्छेद 

वेनस्य अवेक्ष्य मुनयः दुवत्तस्य विचेष्टितम्‌ । 

विमृश्य लोकव्यसनम्‌ कृपया ऊचुः स्म सत्रिणः॥ 
शब्दार्थ 
वेनस्य २. वेन के विमृश्य ६. विचार कर 
अबेक्ष् ४. देखकर (और) लोकव्यसनम्‌ ५ लोगों के दुःख पर 
मुनय ८. ऋषियों ने कृपया द. कृपा पुर्वक 
दुर्वृत्तत्य १; दुष्ट ऊचुः स्म १०. कहा 
विचेष्टितम्‌ । ३. दुश्चरित्र को सत्रिणः ॥ ७. यज्ञ करने वाले 
श्लाकार्थ--दुष्ट वेन के दुश्चरित्र को देखकर और लोगों के दुःख पर विचार कर यज्ञ करने वाले 

ऋषियों ने कृपा पूर्वक कहा ।। 
अष्टमः श्लोकः 


अहो उभयतः प्राप्त लोकस्य व्यसनं महत्‌ । 
दारुण्युभयतो दीप्ते इच तस्करपालयोः ॥८॥ 


पदच्छेद 

अहो उभयतः प्राप्तम्‌ लोकस्य व्यसनम्‌ महत्‌ । 

दारुणि उभयतः दीप्ते इव तस्कर पालयोः॥ 
शब्दार्थ -- 
अहो १. आश्चये है कि दारुणि ४. लकड़ी के 
उभयतः ८. दोतों ओर से उभयतः २. दोनों ओर से 
प्राप्तम्‌ १२ आ गया है दीप्ते ३. जलती 
लोकस्य 5. प्रजा में इव ५. समान 
व्यसनम्‌ ११. संकट तस्कर ६. चारों ओर 
महत्‌ । १० महान्‌ पालयोः ॥ ७. रक्षक राजा 


श्लोकार्थ- आश्चयं है कि दोनों ओर से जलती लकड़ी के समान चारों ओर रक्षक राजा दोनों ओर 
से प्रजा में महान्‌ संकट आ गया है ॥ 


३१८] श्रीम द्रागवते [ अ० १४ 


नवमः श्लोकः 
अराजकभयादेष कृतो राजातदहणः। 
ततोंऽप्यासीङ्कयं त्वद्य कथं स्यात्स्वस्ति देहिनाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद- अराजक भयात्‌ एषः कृतः राजा अतदरहणः। 
ततः अपि आसोत्‌ भयम्‌ तु अद्य कथम्‌ स्यात्‌ स्वस्ति देहिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अराजक १. हमने अत्याचार के आसोत्‌ १०. हो गया है 
भयात्‌ २. भयसे भयम्‌ द. (प्रजा को) भय 
एषः ४. इसवेनको तु अद्य ७. किन्तु अब 
कुतः ६. बनाया था कथम्‌ १२ किस प्रकार 
राजा ५. राजा स्यात्‌ १४. मिल सकतो है 
अततदहृंणः । ३. योग्य न होने पर भी स्वस्ति १३. सुख-शान्ति 
ततः अपि 5. उससे भी देहिनाम्‌ ११. अतः प्रजा को 


एलोकार्थ--हमने अत्याचार के भय से योग्य न होने पर भी इस वेन को राजा बनाया था । किन्तु 
अब उससे भी प्रजा को भय हो गया है । अतः प्रजा को क्रिस प्रकार सुख शान्ति मिल सकती है ॥ 


दशमः श्लोकः 
अहेरिव पयःपोषः  पोषकस्याप्यनर्थभूत्‌ । 
वेनः प्रकृत्यैव खलः सुनीथागर्भसम्भवः ॥१०॥। 


पदच्छेद अहेः इव पयःपोषः पोषकस्य अपि अनर्थं भूत्‌ । 
वेनः प्रकृत्या एव खलः सुनीथा गर्भ सम्भवः॥ 


शब्दार्थ 

अहेः ८, साँप को वेन ४. (यह) वेन 
इव १०. समान (इसको पालना) प्रकृत्या ५. स्वभावसे 
पयः पोषः ८६. दूध पिलाने के एव ६. हो 
पोषकस्य ११. पालने वालों के लिये खलः ७, दुष्ट है 
अपि १२ भी सुनीथा १. सुनीथा को 
अनर्थ १३. अनर्थं का गभे २. कोख से 
मृत्‌ । १४. कारण हो गया है सम्भवः ॥ ३. उत्पन्न 


एलोकार्थे--सुनीथा की कोख से उत्पन्न यह वेन स्वभाव से हो दुष्ट है । साँप को दूध पिलाने के 
समान इसको पालना पालने वालों के लिये भी अनर्थ का कारण हो गया है ॥ 


अँ० १४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
निरूपितः 
प्रजा 


जिघांतति 
व 
प्रजाः । 


पदच्छेद-- 
शन्दार्थ— 


तद्‌ 
बिद्दद्धिः 
असद्वृत्तः 
वेनः 
अस्मामिः 
कुतः 
नपः। 


एकादशः श्लोकः 


निरूपितः प्रजापालः स जिघांसति वै प्रजाः । 
तथापि सान्त्वयेमामुं नास्मांस्तत्पातकं स्पृशेत्‌ ॥११॥ 


३ 
१ 
२. 
५ 
७ 
४ 
६ 


निरूपितः 


नियुक्त किया था 


(हमने इसे) प्रजा की 


रक्षा के लिये 
वह (आज) 


नष्ट करना चाहता है 


कन्तु 
प्रजा को ही 


प्रजा 


तथापि ह 
सान्त्ववेम १०. 
अमुम्‌ रद 
न १३. 
अस्मान्‌ ११. 
तत्‌ पातकम्‌ १२. 
स्पृशेत्‌ १४. 


द्वादशः श्लोकः 


पालः सः जिघांसति व प्रजाः । 
तथापि सान्त्वयेम अमुम्‌ न अस्मान्‌ तत्‌ पातकम्‌ स्पृशेत्‌ ॥ 


[३१६ 


फिर भी (हमें) 
समझना चाहिये 


इसे 


नहीं 

ऐसा करने से हमें 

इसके किये गये पाप 

स्पशे करेगे 

शलोकाथं--हमने इसे प्रजा की रक्षा के लिये नियुक्त किया था; किन्तु वह आज प्रजा को ही नष्ट 
करना चाहता हे । किर भी हमें इसे समझाना चाहिये । ऐसा करने से हमें इसके किये गये पाप 
स्पशं नहीं करेंगे ॥ 


तद्विद्द्धिरसदुवृत्तो वेनोऽस्माभिः कृतो नृपः । 
सान्त्वितो यदि नो वाचं न ग्रहीष्यत्यधर्म कत्‌ ॥१२॥ 


तद्‌ विद्वद्भिः असद्वृत्तः वेनः अस्माभिः कृतः नृपः । 
सान्त्वितः यदि नः वाचम्‌ न ग्रहीष्यति अधर्मकृत्‌ ॥ 


इसलिये 

जान बूझ कर 
दुराचारी (और) 
वेन को 

हमने 

बनाया था 
राजा 


सान्त्वितः 
यदि 

नः 
वाचम्‌ 


न 
ग्रहीष्यति 
अधमंकृत्‌ ॥ 


श्‌, 


समझाने पर भो 
किन्तु 

(यह) हमारी 
बात 

नहीं 

मानेगा 
अधामिक 


श्सोकार्थ--इसलिये हमने जान बूझकर दुराचारी और अधामिक वेन को राजा बनाया था। किन्तु 


समझाने पर भो यह हमारी बात नहीं मानेगा ॥ 


३२० ] श्रीमद्भागवते [अं० १४ 


त्रयोदशः श्तोकः 
लोकधिक्कारसन्दग्ध॑ दहिष्यामः स्वतेजसा । 
एवमध्यवसायेनं सुनयो गूढमन्यवः ! 
उपब्रज्यात्र वन्‌ वेनं सान्त्वयित्वा च सामभिः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- लोक धिक्कार सन्दग्धम्‌ दहिष्यामः स्व तेजसा । 
एवम्‌ अध्यवसाय एनम्‌ मुनयः गुढ मच्यवः। 
उपव्रज्य अब्रुवन्‌ वेनम्‌ सान्त्वयित्वा च सामभिः ॥ 


शब्दार्थ 

लोक १. प्रजा के सुनयः &. मुनि लोग 

धिक्कार २. धिक्कार से गुढ १३. छिपा कर 
सन्दग्धम्‌ ३. जले हुये मन्यवः । १२. अपने क्रोध को 
दहिष्यामः ६. भस्म कर देंगे उपव्रज्य ११. गये (ओर) 
स्वतेजसा । ५. अपने तेज से अब्रुवन्‌ १६. कहने लगे 

एवम्‌ ७. ऐसा वेनम्‌ १०. वेन के पास 
अध्यवसाय ८, विचार करके सान्त्वयित्वा १५. समश्षाते हुये 

एनम्‌ ४ इस दुष्ट को (हम) च, सामभिः॥ १४. उसे (प्रिय वचनों से) 


श्लोकार्थ--प्रजा के धिक्कार से जले हुये इस दुष्ट को हम अपने तेज से भस्म कर देंगे । ऐसा विचार 
कर मुनि लोग वेन के पास गये ओर अपने क्रोध को छिपाकर उमे प्रिय वचनों से समझाते हुये 
कहने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
मुनय ऊचुः नृपवर्य निघोधैतद्यत्ते विज्ञापयाम भोः । 
आयुःश्री बलकीतीनां तव तात विवर्धनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद नुपवर्यं निबोध एतद्‌ यत्‌ ते विज्ञापयाम भोः। 
आयुः श्री बल कोीर्तोनाम्‌ तव तातविवधंनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नुपवयं २. राजन्‌ आयुः १०. आयु 

निबोध ७. ध्यान दें श्री ११. सम्पत्ति 
एतद्‌ ६. उस पर बल १२. बल (और) 
यत्‌ ४. जो बात कीर्तोनाम्‌ १३. कीतिकी 

ते ३. (हम) आप से तव ८६ (इससे) आपको 
विज्ञापयाम ५. कहते हैं तात ८. है तात' 

भोः। १, हे विवर्धनम्‌ १४. वृद्धि होगी 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! हम आपसे जो बात कहते हैं; उस पर ध्यान दे । हे तात ! इससे आपकी 
आयु, सम्पत्ति, बल और कीति की वृद्धि होगी ॥ 


ति 


अ० १४] बतः स्कन्धः [ ३२१ 
पञ्चदशः श्लोकः 


धर्म आचरितः पुंसाँ वाङ्मनःकायबुद्धिभिः । 
लोकान्‌ विशोकान्‌ वितरत्यथानन्त्यमसङ्किनाम्‌ ॥१५।। 


पदच्छेद 

धर्मः आचरितः पुंसाम्‌ वाकूमनः काय बुद्धिभिः । 

लोकान्‌ विशोकान्‌ वितरति अथ आनन्त्यम्‌ असङ्गिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धमः ५. घर्मं लोकान्‌ ८. स्वर्गादि लोकों की 
आचरितः ४. किया गया विशोकान्‌ ७. शोक रहित 
पुंसाम्‌ ६. मनुष्यों को वितरति १२. प्राप्ति कराता है 
वाक्‌ २. वाणी अथ ८. तथा 
मनः १. मन आनन्त्यम्‌ ११. मोक्ष पद की 
काय बुद्धिभिः। रे. शरीर और बुद्धि से सङ्गिनाम्‌॥ १०. निष्काम मनुष्यों की 


एलोकाथे--मन, वाणी, शरीर और बुद्धि से किया गया धर्मे मनुष्यों को शोकरहित स्वर्गादिलोकों की 
तथा निष्काम मनुष्यों को मोक्ष पद की प्राप्ति कराता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


स ते मा विनशेद्वीर प्रजानां चेमलच्षणः। 


यस्मिन्‌ विनष्टे न्‌पतिरैश्वर्या दवरो हति ॥१६॥ 

पदच्छेद-- 

सः ते मा विनशेत्‌ वीर प्रजानाम्‌ क्षम लक्षणः। 

यस्मिन्‌ विनष्टे नुपतिः ऐश्वर्यात्‌ अवरोहति॥ 
शब्दार्थ 
सः ५, वह धर्म लक्षण; । ४. रूप 
ते ६. आपके कारण यस्मिन्‌ ८. जिस धमं के 
सा ७, नहीं विनष्टे १०. नष्ट होने पर 
विनशेत्‌ 5. नष्ट होना चाहिये नुपतिः ११. राजा 
बीर १. हे वीर वर ऐश्वर्यात्‌ १२. अपने एश्वयं से 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओंका अवरोहति ॥ १३. हीन हो जाता है 
क्षम ३. कल्याण 


शलोकार्थ--हे वीरवर ! प्रजाओ का कल्याण रूप वह धर्मे आपके कारण नष्ट नहीं होना चाहिये । जिस 
धर्म के नष्ट होने पर राजा अपने एश्वयें से हीन हो जाता है ॥ 
फा०--४१ 


३२२ ] श्रीमद्धांगवति [अ० १४ 


सप्तदशः श्त्तोकः 
राजन्नसाध्वमात्येभ्यञ्चो रादिभ्यः प्रजा नृपः! 
रक्तन यथा बलि ग्रह्न्षिह प्रेत्य च मोदते ॥१७॥ 


पदच्छेद-- राजन्‌ असाधु अमात्येम्यः चोर आदिभ्यः प्रजाः नुपः । 
रक्षन्‌ पथा बलिम्‌ गृह्हन्‌ इह प्रेत्य च मोदते॥ 


एन्दार्थ— 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ रक्षन्‌ ८. रक्षा करते हुये 
असाधु ३. दुष्ट यथा ६. न्यायानुकूल 
अमात्येस्यः ४. मन्त्री और बलिम्‌ गृहन १०. राज कर लेता है वह 
चोर ५ चोर इह ११. इस लोक में 
आदिभ्यः ६. आदिसे प्रेत्य १३. परलोक में 

प्रजाः ७. अपनीप्रजाकी च १२. और 

मुपः। २: (जो) राजा मोदते ॥ १४. सुख पाता है 


शलोकाथं--हे राजन्‌ ! जो राजा दुष्ट मन्त्री और चोर आदि से अपनी प्रजा की रक्षा करते हुये 
न्यायानुकूल राज-कर लेता है वह इस लोक में और परलोक में सुख पाता है ॥ 


अष्टादशः शोकः 


यस्य राष्ट्रे पुरे चैव भगवान्‌ यज्ञपूरुषः । 
इज्यते स्वेन धमेण जनैवर्णाश्रमान्वितैः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

यस्य राष्ट्रे पुरे च एव भगवान्‌ यज्ञपुरुषः । 

इज्यते स्वेन धमेण जनेः वणं भाश्रस अन्वितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यस्य १. जिस राजा के इज्यते १४. आराधना करते हैं 
राष्ट्र २ राज्य में स्वेन ८. अपने 
पुरे ४. नगर में धमण १०. धर्मे पालन के द्वारा 
च्च ३. और जनेः ८. लोग 
एव १३. ही वर्ण ५. वर्ण और 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ विष्णु की आश्रम ६. आश्रम के धर्मों का 
यज्ञ पुरुषः । ११. यज्ञ पुरुष अन्बिते;॥ ७. पालन करने वाले 


इलोकार्थ--जिस राजा के राज्य में और नगर में वर्ण और आश्रम के धर्मों का पालन करने वाले 
लोग अपने घमं पालन के द्वारा यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णु की ही आराधना करते है ॥ 


थ० १४] चतुर्थ: स्कन्धः [ १२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 


तस्य राज्ञो महाभाग भगवान्‌ भूतभावनः | 
परितुष्यति विश्वात्मा तिष्ठतो निजशासने ॥१६॥ 


पदच्छेद 

तस्य राज्ञः महाभाग भगवान्‌ भुत भावनः । 

परिवुष्यति विश्व आत्मा तिष्ठतः निज शासने ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य ५. उस परितुष्यति १२. प्रसन्न रहते हैं 
राज्ञः ६. राजा से विश्व ७, विश्व की 
महाभाग १. बड़भागी हे विदुर जी आत्मा ८. आत्मा (और) 
भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि तिष्ठतः ४. पालन करने वाले 
सूत &. सम्पूर्ण प्राणियों के निज २. अपनी 
भावनः। १०. रक्षक शासने ॥ २. आज्ञाका 


एलोकार्थ--बड़भागी हे विदुर जी ! अपनी आज्ञा का पालन करने वाले उस राजा से विशव की 
आत्मा और सम्पूर्ण प्राणियों के रक्षक भगवान्‌ श्रो हरि प्रसन्न रहते हैं॥ 


विंशः श्लोकः 
तस्मिस्तुष्टे किमप्राप्यं जगतामीश्वरेश्वरे । 
लोकाः सपाना ह्येतस्मै हरन्ति बलिमाहताः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ तुष्टे किम्‌ अप्राप्यम्‌ ईश्वर ईश्वरे । 

लोकाः सपालाः हि एतस्मै हरन्ति बलिम्‌ आदृताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ ४. उनके लोकाः १०. समस्त लोक 
तुष्टे ५. प्रसन्न होने पर सपालाः ८. लोकपालों के सहित 
किम्‌ ६. कोई भी वस्तु हि 5. इसीलिये 
अश्राष्यम्‌ ७. दुलंभ (नहीं रह जाती) एतस्मै ११. इन्हें 
जगताम्‌ १. भगवान्‌ जगत्‌ के हरम्ति १४, समपित करते हैं 
ईश्वर २. स्वामी ब्रह्मादिकों के भी बलिम्‌ १३. पुजोपहार 
ईश्वरे। २. ईश्वर हैं आदृताः ॥ १२. बड़े आदर से 


श्लोकार्थे--भगवान्‌ जगत्‌ के स्वामी ब्रह्मादिकों के भी ईश्वर हैं । उनके प्रसन्न होने पर कोई भी वस्तु 
दुर्लभ नहीं रह जाती । इसलिये लोकपालों के सहित समस्त लोक इन्हें बड़े आदर से पुजोपहार 
समर्पित करते हैं ॥ 


३२४) श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकविंशः श्लोकः 
तं सरवलोकामरयज्ञसंग्रहं त्रयीमयं द्रव्यमयं तपोमयम्‌ । 
यज्ञैरविचित्रेयजतो भवाय ते राजन्‌ स्वदेशाननुरोद्ध_महसि॥२१। 


पदच्छेद-- तम्‌ सर्वलोक अमर यज्ञ संग्रहम्‌ त्रयीमयम्‌ द्रव्यमयम्‌ तपोमयम्‌ । 
यज्ञ; विचित्रेः यजतो भवाय ते राजन्‌ स्वदेशान्‌ अनु रोद्धम्‌ अर्हसि ॥ 


तम्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि यज्ञेः १४. यज्ञों से 

सवलोक ३. समस्त लोक विचित्रः १३. अनेक प्रकार के ह 
अमर ४. लोकपाल और यजतो १५. (भगवान्‌) का पूजन करते हैं 
यज्ञ ५. य॒ज्ञों के भवाय १२. उन्नति के लिये 

संग्रहम्‌ ६. नियन्ता हैं ते ११. आपकी 

त्रयीमयम्‌ ७. वे वेदत्रयीरूप राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

द्रव्यमयम्‌ ८. द्रव्यरूप और स्वदेशान्‌ १०. (आपके जो) देशवासौ 
तपोमयम्‌ । ६. तपः स्वरूप (हैं) अनुरोद्धम्‌ १६. (उनके) अनुकूल ही 


अरहसि ॥ १७. रहना चाहिये 

श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्री हरि समस्त लोक, लोकपाल और यज्ञों के नियन्ता हैं । वे वेदत्रयी 
रूप, द्रव्यरूप और तपः स्वरूप हैं । आपके जो देशवासी आपकी उन्नति के लिये अनेक प्रकार के यज्ञों 
से भगवान्‌ का पूजन करते हैं; उनके अनुकूल ही रहना चाहिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यज्ञेन युष्मद्विषये द्रिजातिभिवितायमानेन सुराः कला हरे! । 


स्विष्टाः सुतुष्टाः प्रदिशन्ति वाञ्छितं तद्धेलनं नार्हसि वीर चेष्टितुम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--यज्ञेन युष्मद्‌ विषये द्विजातिभिः वितायमानेन सुराः कलाः हरेः । 
स्विष्टाः सुतुष्टाः प्रदिशन्ति वाञ्छितम्‌ तद्‌ हेलनम्‌ न अरहसि वीर चेष्टितम्‌ ॥ 


गन्दार्थ— कं 

यज्ञेन ४. यज्ञों के स्विष्टाः ६. (तब) उनकी पुजा 

युष्मद्‌ १. (जब) आपके सुतुष्टाः ७. प्रसन्न होकर 

विषये २. राज्य में प्रदिशन्ति १२. फल देंगे 

हिजातिभिः ३. ब्राह्मण लोग वाञ्छितम्‌ ११. (आपको) मन चाहा 
वितायमानेन ५. अनुष्ठान करेगे तद्‌ हेलनम्‌ १५. 71 देवताओं का तिरस्कार 
सुराः १०. दैवता न अहुँसि १६. नहीं करना चाहिये 

कला: ८६. अंश स्वरूप वीर १३. (अतः) वीर वर (आपको) 
हरेः। ८. भगवान्‌ के चेष्टितम्‌ ॥ १४. कर्मानुष्ठान बन्द करके 


एलोकाथं---जब आपके राज्य में ब्राह्मण लोग यज्ञों के अनुष्ठान करेंगे तब उनकी पुजा से प्रसन्न 
होकर भगवान्‌ के अंश स्वरूप देवता आपको मन चाहा फल देंगे । अतः वीर ! आपको कर्मानुष्ठान 
बन्द करके उन देवताओं का तिरस्कार नहीं करना चाहिये ।। | 


भ० १४ ] 


वेन उवाच--बालिशा बत यूयं वा भधमें घमेमानिनः । 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[३२५ 


ये ब्रत्तिदं पतिं हित्वा जारं पतिमुपासते ॥२३॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
बालिशाः 
बत 

युयम्‌ 


अधर्म 
धमंमानिनः । 


२ 
३ 
१ 
वा ४. 
५ 
६ 


बालिशाः बत युयम्‌ वा अधर्म धर्ममानिनः । 
ये वृत्तिम्‌ पतिम्‌ हित्वा जारम्‌ पतिम्‌ उपासते ॥ 


* बड़े मूर्ख हो 
` खेद है 
. तुम लोग 


हम लोगों ने 


. अधमं में ही 
धर्म बुद्धि कर रक्खी है 


ये ७, 
वृत्तिम्‌ ८. 
पतिम्‌ दै, 
हित्वा १०. 
जारम्‌ ११. 
पतिम्‌ १२. 
उपासते॥ १३. 


जो आप लोग 
जीविका देने वाले 
मुझ साक्षात्‌ पति को 
छोड़कर 

किसी दूसरे जार 
पति की 

उपासना करते हैं 


एलोकार्थ--तुम लोग बड़े मूखं हो, खेद है कि तुम लोगों ने अधमं में ही धर्म बुद्धि कर रक्खी है। जो 
आप लोग जीविका देने वाले मुझ साक्षात्‌ पति को छोड़कर किसी दूसरे जार पति की उपासना 


करते हैं ॥ 


अवजानन्त्यमी सूदा 


चतुर्विंशः श्लोकः 


नृपरूपिणमीश्वरम्‌ । 


नानुविन्दन्ति ते भद्रमिह लोके परत्र च ।॥२४॥ 


पदच्छेद - 


शब्दाथ-- 
अवजानन्ति 
अमी 

मुढाः 

नप 

रूपिणम्‌ 

ईश्वरम्‌ । 

न १ 


३ 


दै ८ द 4० 0 (०) 


अवजानन्ति अमो मुढाः नप रूपिणम्‌ ईश्वरम्‌ । 
न अतुविन्दस्ति ते भद्रम्‌ इह॒ लोके परत्र च ॥ 


अनादर करते हैं 
जो 

मुखे लोग 

राजा 

रूपी 

परमेश्वर का 
नहीं 


अनुविन्दन्ति १४, 


भद्रम्‌ 
इह 

लोके 
परत्र 
च॥ 


पाते हैं 
७. वे लोग 
१२. सुख 

८. इस' 

६. लोक में 
११. परलोक में 
१०. और 


इलोकार्थ--जो मूखं लोग राजारूपी परमेश्वर का अनादर करते हैं; वे लोग इस लोक में और 


परलोक में सुख नहीं पाते हैं ॥ 


३३६ ) धीमद्भागवते १४६] धीमद्धागते _ [० १४ [ अ० (४ 
पञ्चविंशः श्तोकः 


को यज्ञपुरुषो नाम यत्र वो भक्‍तिरीहशी । 
भत्‌ स्नेहविदूराणां यथा जारे कुयोषिताम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
कः यज्ञपुरुषः नाम यत्र वः भक्ति ईद्शी । 
भतु स्नेह विदूराणाम्‌ यथा जारे कुयोषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कः ६. कौन है (पह तो ऐसा ही है) भरत रद, अपने पतिसे 
यज्ञपुरुषः ४. (वह) यज्ञ पुरुष स्नेह १०. प्रेम 
नाम ५. नामका विद्राणाम्‌ ११. न करके (किसी) 
यत्र वः १. जिसमें तुम लोगों की. यथा ७, जैसे 
भक्ति ३. भक्ति जारे १२. पर पुरुष में (आसक्त हो जायें) 
ईदुशी। २. इतनी कुयोगिनाम्‌ ॥ ८. कुलटा स्त्रियां 


ए्लोकार्थ--जिसमें तुमलोगो की इतनी भक्ति है, वह यज्ञ पुरुष नाम का कौन है? यह तो ऐसा ही 
है जेसे कुलटा स्त्रियाँ अपने पति से प्रेम न करके किसी पर पुरुष में आसक्त हो जायें ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


विष्णुर्विरिश्वो गिरीश इन्द्रो वायुर्यमो रविः। 
पजन्यो धनदः सोमः चितिरम्निरपास्पतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

विष्णुः विरिः्वः गिरोशः इन्द्रः वायुः यमः रविः । 

पर्जन्यः धनदः सोमः क्षितिः अग्निः अपाम्‌ पतिः ॥ 
शब्दाथं-- 
विष्णः १. विष्णु पर्जन्यः ८, मेघ 
विरिव्यः २, ब्रह्मा धनदः ६. कुबेर 
गिरीशः ३. महादेव सोमः १०, चन्द्रमा 
इनः ४. इन्द्र क्षितिः ११. पृथ्वी 
वायुः ५. वायु अग्निः १२. अग्नि (और; 
यमः ६. यम अपाम्‌ १३. जल के 
रविः। ७. सूर्य पतिः॥ १४. देवता वरुण 


एलोकार्थ--बिष्णु, ब्रह्मा, महादेव, इन्दर, वायु, यम, सूर्ये, मेघ, कुबेर, चन्द्रमा, पृथ्वी, अग्नि और जल 
के देवता वरुण ये सब राजा के शरीर में निवास करते हैं ॥ | 


अ० १४ ] चतुर्थ: स्कन्धः | ३२७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एते चान्ये च विबुधाः प्रभवो वरशापयोः | 
देहे भवन्ति नृपतेः सवंदेवमयो नृपः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- एते च अन्ये च बिबुधाः प्रभवः वर शापयोः । 
देहे भवन्ति नुपतेः सवं देवमयः नुपः॥ 


शब्दार्थ 

एते १; उपर्युक्त देवता शापयोः। ४. शाप देने में 
च २. तथा देहे 4. शरीर में 
भय्ये ६. दूसरे भवन्ति १०. निवास करते हैं 
च ११. इसलिये नृपतेः ८. राजा के 
विबुधाः ७. देवता सवं १३. सर्वे 

प्रभवः ५, समर्थ देवमयः १४. देवमय है 
वर ३. वरदान और नृपः ॥ १२, राजा 


एलोकार्थ--उपर्युक्त देवता तथा वरदान और शाप देने में समर्थ दूसरे देवता राजा के शरीर में निवास 
करते हैं। इसलिये राजा सर्वदेवमय है ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्मान्मां कर्मभिविप्रा यजध्वं गतमत्सराः । 
बलिं च मह्य हरत मत्तोऽन्यः कोऽग्रशुक्‌ पुमान्‌ ।।२८॥। 
पदच्छेद तस्मात्‌ माम्‌ कमंभिः विप्राः यजध्वम्‌ गत मत्सराः । 
बलिम्‌ च मह्यम्‌ हरत मत्तः अन्यः कः अग्रभुक्‌ पुमान्‌ ॥ 


च 


श्रन्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये च ८, और 

माम्‌ ६. मेरा (ही) मह्यम्‌ ८. मुझे ही 

कमंभिः ५. अपनेसभीकमों द्वारा हरत ११. समपंण करो 

विप्राः २. हे ब्राह्मणो मत्तः १२, मेरे 

यजघ्वम्‌ ७. पुजन करो अन्यः १३. सिवाय (और) 

गत ४. छोड़कर कः १४. कोन 

मत्सराः। ३. (तुम) मत्सरता अग्रभुक्‌ १६. भग्र पूजा का अधिकारी हो सकता है 
बलिम्‌ १०. उपहार पुमान्‌ ॥ १५. पुरुष 


एलोकार्थ--इसलियै है ब्राह्मणो ! तुम मत्सरता छोड़कर अपने सभी कर्मो द्वारा मेरा ही पूजन करो 
और मुझे ही उपहार समपंण करो। मेरे सिवाय और कोन पुरुष अग्रपुजा का अधिकारी हो 
सकता है ॥ 


३३८ | 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-इत्थ विपर्ययमतिः पापीयानुत्पथं 
अनुनीयमानस्तद्याच्ञां न चक्र ञ्रष्टमङ्कलः ॥२६। 


[ अ० १४ 


गतः । 


विनय करने पर भो 
मुनियों की 

प्रार्थना पर 

नहीं ध्यान दिया 
क्षीण हो चुका था 


पदच्छेद-- 
इत्थम्‌ विपर्यय मतिः पापीयान्‌ उत्पथम्‌ गतः । 
अनुनीयमानः तद्‌ याच्ञाम्‌ न चक् भ्रष्ट मङ्गलः ॥ 
शब्दाथं- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार अनुनीयमानः ८. 
विपर्यय २. विपरीत तद्‌ १०. 
मतिः ३. बुद्धि होने के कारण याच्जाम्‌ ११. 
पापीयान्‌ ४. वह अत्यन्त पापी और न चक्रे १२. 
उत्पथम्‌ ५. कुमागं गामी भ्रष्ट दर. 
गतः। ६. होगयाथा मङ्गलः॥ ७. 


उसका पुण्य 


एलोकार्थ--इस प्रकार विपरीत बुद्धि होने के कारण वह अत्यन्त पापी और कुमार्गगामी हो गया था । 
उसका पुण्य क्षीण हो चुका था । विनय करने पर भी मुनियों की प्रार्थना पर ध्यान नहीं दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


इति तेऽसत्कूतारतेन द्विजाः पणिडतमानिना । 
भझायां भब्य याच्ञायां तस्मै विदुर चुक्त घुः ॥३०॥ 


पदच्छेद- 


शन्दार्थ-- 
इति 

ते 
असत्कुता; 
तेन 

द्विजाः 


पण्डितमानिना । ३. 


Gor Shug 


(जब) इस प्रकार भग्नायाम्‌ १०. 
उन भव्य १. 
अपमान किया याच्जायाम्‌ ६. 
इस वेनने तस्मै ११. 
सुनियों का विदुर २. 


अपने को बुद्धिमान्‌ समझने वाले चुक्रुधुः ॥ 


१२. 


इति ते असत्कृताः तेन द्विजाः पण्डितमानिना । 
भग्नायाम्‌ भव्य याच्जायाम्‌ तस्मै विदुर चुक्रुधुः ॥ 


व्यर्थं हुई समझकर (वे) 
कल्याण रूप 

(तब) अपनी माँग को 
उस पर 

हे विदुर जी 

कुपित हो गये 


इलोकार्थे-- कल्याणरूप हे बिदुर जी ! अपने को बुद्धिमान्‌ समझने वाले इस वेन ने जब इस प्रकार 
उन मुनियों का अपमान किया तब अपनी माँग को व्यथं हुई समझ कर वे उस पर कुपित हो गये ॥ 


चतुर्थ: स्कन्धः [ ३२९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
हन्यतां हन्यतामेष पापः प्रक्तिदारुणः। 
जीवञ्जगदसावाशु कुरुते भस्मसाद्‌ भवम्‌ ॥३१॥ 


ब० १४ ] 


पदच्छेद 

हन्यताम्‌ हन्यताम्‌ एषः पापः प्रकृति दारुणः । 

जीवन्‌ जगत्‌ असो आशु कुरुते भस्मसात्‌ ध्रुवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
हन्यताम्‌ १. (इसे) मार डालो जीवन्‌ ८. जीवित रह गया तो 
हन्यताम्‌ २. मार डालो जगत्‌ १०. संसार को 
एषः ३. यह असो ७, (यदि) यह 
पापः ६. पापी है आशु ८. कुछ दिनों में 
प्रकृति ४, स्वभावसे ही कुरुते १३. कर देगा 
दारुणः॥ ५. दुष्ट और भस्मसात्‌ १२. भस्म 

ध्रुवम्‌ ॥ ११. अवश्य 


श्लोकार्थ--इसे मार डालो, मार डालो ! यह स्वभाव से हो दुष्ट और पापी है। यदि यह जीवित 
रह गया तो कुछ ही दिनों में संसार को अवश्य भस्म कर देगा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
९ 
ना यमहंत्यस दूवृत्तो नरदेवबरासनम्‌ । 
योऽधियज्ञपतिं विष्णु विनिन्दत्यनपत्रपः ॥३२॥ 
पदच्छेद 
न अयम्‌ अहंति असद्वृत्तः नरदेव वरासनम्‌ । 
यः अधियज्ञ पतिम्‌ विष्णुम्‌ विनिन्दति अनपत्रपः॥ 
शब्दार्थ 
न ५. नहीं यः ७. क्योंकि यह 
अयम्‌ १. यह अधियज्ञ दै, यज्ञों के 
अहंति ६. योग्य है पतिम्‌ १०. स्वामी 
असद्बृ्त २. दुराचारी विष्णुम्‌ ११. विष्णु भगवान्‌ की 
नरदेव ३. राज विनिन्दति १२, निन्दा करता है 
वरासनम्‌ । ४. सिंहासन के अनपत्रपः॥ ८. निलंज्ज 


शलोकार्थ--यह दुराचारी राजसिहासन के योग्य नहीं है । क्योंकि यह निलंज्ज यज्ञों के स्वामी विष्णु 
भगवान्‌ की निन्दा करता है ॥ 
फा०—४२ 


३३० ] श्रीमद्भागवते [ब० १४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
को वेनं परिचक्षीत वेनमेकम्टतेऽशुभम्‌। 


प्राप्त हैदशमैशश्‍्वय॑ यदनुग्रहभाजनः ॥३३॥ 

पदच्छेद-- 

कः वा एनम्‌ परिचक्षीत वेनम्‌ एकम्‌ ऋते अशुभम्‌ । 

प्राप्त ईद्शम्‌ ऐश्वर्यम्‌ यद्‌ अनुग्रह भाजनः॥ 
शनब्दार्थे-- 
कः ६. कौन अशुभम्‌ । १. अभागे 
वा ५. भला प्राप्त १४. मिला है 
एनम्‌ ७ उन श्री हरि की ईद्शम्‌ १२. (इसे) ऐसा 
परिचक्षीत ८. निन्दा कर सकता है ऐश्वयंस्‌ १३. ऐश्वर्य 
बेनम्‌ ३. वेन को यद्‌ 5. जिनकी 
एकम्‌ २. एक अनुग्रह १०. कृपा का 
ऋते ४. छोड़कर भाजनः॥ ११. पात्र होने से 


श्लोकार्थ--अभागे एक वेन को छोड़कर भला कौन उन श्री हरि की निन्दा कर सकता है । जिनकी 
कृपा का पात्र होने से इसे ऐसा एश्वयें मिला है ।। 


चतुस्त्रिशः श्लो कः 
इत्थं व्यवसिता हन्तुरूषयो रूढमन्यवः | 
७ ० ० रे 
निजघ्लुहु डकृतेवेनं हतमच्युतनिन्दया ॥३४॥ 
पदच्छेद 
इत्थम्‌ व्यसिताः हन्तुम्‌ ऋषयः रूढ मन्यवः । 
निजघ्नुः हुङ्कृतेः वेनम्‌ हतम्‌ अच्युत निन्दया ॥ 
शन्दाथं-- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार निजध्नुः १२. मार डाला 
व्यवसिताः ६. निश्चय कर लिया हुङ्कुत ११. (केवल) हुँकारों से ही 
हन्तुम्‌ ४. उसे मारने का वेनम्‌ १०. उस वेन को 
ऋषयः ४. उन ऋषियों ने हृतम्‌ द, (पहले ही) मर चुका था (अतः) 
र्ढ ३. प्रकट कर अच्युत ७. भगवान्‌ को 
मस्यवः । २. अपने छिपे क्रोध को निन्दया ॥ ८, निन्दा करने के कारण (वह) 


इलोकार्थ-- इस प्रकार अपने छिपे क्रोध को प्रकट कर उन ऋषियों ने उसे मारने का निश्चय कर 
लिया । भगवान्‌ की निन्दा करने के कारण वह पहले ही मर चुका था; अतः उस वेन को केवल 
हुँकारों से ही मार दिया ॥ 


2० १४] चतुथः स्कम्घः [ ३३१ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


ऋषिभिः स्वाश्रमपदं गते पुत्रकलेवरम्‌ । 
सुनीथा पालयामास विद्यायोगेन शोचती ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
ऋषिभिः स्व आश्रम पदम्‌ गते पुत्र कलेवरम्‌ । 
सुनीथा पालयामास विद्यायोगेन शोचती ॥ 
शब्दाथं- 
ऋषिभिः १. (जब) मुनिगण कलेवरम्‌ ४, शव की 
स्व २. अपने-अपने सुनीथा ६. माता सुनीथा 
आश्रमपदम्‌ २. आश्रमों को पालयामास १०. रक्षा करने लगी 
गते ४. चले गये विद्यायोगेन ७. मन्त्रादि के बल से 
पुत्र ८. अपने पुत्र के शोचती ॥ ५, (तब इधर वेन को) शोकाकुला 


श्लोकार्थे-- जत्र मुनिगण अपने-अपने आश्रमों को चले गये; तब इधर वेन की शोकाकुला माता 
सुनीथा मन्त्रादि के बल से अपने पुत्र के शव की रक्षा करने लगी ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


एकदा मुनयस्ते तु सरस्वत्सलिलाप्लुताः। 
हुत्वाभ्रीन्‌ सत्कथाश्चक्र रुपविष्टाः सरित्तटे ॥३६॥ 


पदच्छेद 

एकदा मुनयः ते तु सरस्वती सलिले आप्लुताः । 

हुत्वा अग्नीन्‌ सत्कथाः चक्रः उपविष्टाः सरित्‌ तटे॥ 
श्रन्दाथ-- 
एकदा १. एक दिन हुत्वा 5. निवृत्त होकर 
सुनयः २. मुनिगण अग्नीन्‌ ८. अग्निहोत्र से 
ते २. वे सत्कथाः १३. हरि चर्चा 
तु ७. तथा चक्रुः १४. कर रहे थे 
सरस्वती ४. सरस्वती के उपविष्टाः १२. बं हुये 
सलिले ५. जलमें सरित्‌ १०. नदी के 
आप्लुताः । ६. स्नान करके तटे ॥ ११. तट पर 


इलोकार्थे- एक दिन वे मुनिगण सरस्वती के जल में स्नान करके तथा अग्निहोत्र से निवृत्त होकर नदी 
के तट पर बैठे हुये हुरि-चर्चा कर रहे थे ॥ 


३३२) श्रीमद्धागव ते [ अं० १४ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


वी चयो त्थितांस्तदो तपाता नाइु्लोक भयङ्करान्‌ । 
अप्यभद्रमनाथाया दस्युभ्यो न भवेदूसुवः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 

वीक्ष्य उत्थितान्‌ तदा उत्पातान्‌ आहुः लोक भयद्कूरान्‌ । 

अपि अभद्रम्‌ अनाशायाः दस्युम्यः न भवेत्‌ भुवः॥ 
शब्दार्थ 
षीक्ष्य ६. देखकर अपि ८. क्या 
उत्थितान्‌ ४. फैलाने वाले अभद्रम्‌ १२. अमङ्गल (तो) 
तदा १. उन दिनों अनाथायाः दे. राजां विहीन 
उत्पातान्‌ ५, बहुत-से उपद्रवों को दस्युम्यः ११. लुटेरों से 
आहुः ७. (वे) कहने लगे न १३. नहीं 
लोक २. लोगों में भवेत्‌ १४. होने वाला है 
भयङ्करान्‌। २, आतंक भुवः ।। १०, पृथ्वीका 


श्लोकार्थ---उन दिनों लोगों में आतंक फैलाने वाले बहुत से उपद्रवों को देखकर वे कहने लगे-क्या 
राजा विहीन पृथ्वी का लुटेरों से अमङ्गल तो नहीं होने वाला है ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


एवं स्टुशन्त ऋषयो घावतां सर्वतोदिशम्‌ । 
पांसुः ससुत्थितो भूरि्ोराणामभिलुम्पताम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद- 

एवम्‌ मृशन्तः ऋषयः धावताम्‌ सर्वतः दिशम्‌ । 

पांसुः समृत्थितः मुरिः चोराणाम्‌ अभिलुस्पताम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
एवम्‌ मृशन्तः २; ऐसा विचार कर ही रहे थे कि पांसुः १०. धूल (देखी) 
ऋषयः १. ऋषि लोग समुत्थितः ८. उठी हुई 
घावताम्‌ ५. धावा करने वाले सूरिः दैः बड़ी भारी 
सवेत ३. (उन्होंने) सभौ चोराणाम्‌ ६. चोरो और 
दिशम्‌ । ४. दिशाओं में अभिलुम्पताम्‌ ॥ ७. डाकुओं के कारण 


एलोकार्थं--ऋषिलोग ऐसा विचार कर ही रहे थे कि उन्होंने सभी दिशाओं में धावा करने वाले चोरों 
और डाकुओं के कारण उठी हुई बड़ी धूल देखी ॥ 


चतुर्थ; स्कश्ध: 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तदुपद्रवमाज्ञाय लोकस्य वसु लुम्पताम्‌ । 
मतंर्यपरते तस्मिन्नन्योन्यं च जिघांसताम्‌ ॥३९॥ 


तद्‌ उपद्रवम्‌ आज्ञाय लोकस्य वसु लुम्पताम्‌ । 
भतंरि उपरते तह्मिन्‌ अन्योन्यम्‌ च जिघांसताम्‌ ॥ 


[ ३३३ 


भर्तरि ३. राजा वेनके 
उपरते ४. मरजानेसे 
तस्मिन्‌ २. उस 

अन्योन्यम्‌ ११. एक दूसरे को 

च १०. और 
जिघांसताम्‌॥ १२. मारने के लिये है 


श्लोकार्थ--वे समझ गये कि उस राजा वेन के मर जाने से वह सारा उत्पात लोगों का धन लूटने 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अ० १४] 
पदच्छेद — 
शब्दार्थ 
तद्‌ ५, वह सारा 
उपद्रवम्‌ ६. उत्पात 
आज्ञाय १. (वे) समझ गये (कि) 
लोकस्य ७. लोगों का 
वसु ८. घन 
लुम्पताम्‌ १. लूटने 
और एक दूसरे को मारने के लिये है ॥ 
चोरप्रायं जनपदं 
लोकानश्नावारयञ्छुक्ता 
पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 
चोर प्रायम २. चोर बढ़ गये हैं 
जनपदस्‌ १.. देश में 
होन ५. हीनहोगयाहै 
सत्त्वम्‌ ४. राज्यशक्तिसे 
अराजकम्‌ । ३. अराजकता फँल गयी है 
लोकान्‌ १०. लोगों का 


हीनसक्ष्वमराजकम | 
अपि तद्दोषदर्शिनः ॥४०॥ 


चोर प्रायम्‌ जनपदम्‌ हीन सत्वम्‌ अराजफम्‌ । 
लोकान्‌ न अवारयन्‌ शक्ताः अपि तद्‌ दोषर्दाशनः ॥ 


न ११. 
अवारयन्‌ १२. 
शतक्ताः ६. 
अपि ७, 


तद्‌ ऽ, 
दोषर्दाशन: ॥ दे. 


नहीं 

निवारण किया 
समर्थ होने पर 

भी 

उसमें 

हिसादि दोष देखकर 


इलोकार्थ--देश में चोर बढ़ गये हैं; अराजकता फैल गई हैं और राज्य शक्ति से हीन हो गया है 
(ऐसी कुप्रवृति को रोकने में) समर्थ होने पर भो उसमें हिसांदि दोष देखकर लोगों का निवारण 


नहीं किया ॥ 


३३४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १४ 
एकचत्वारिंशः श्लो कः 
ब्राह्मणः समहक्‌ शान्तो दीनानां समुपेचकः । 
स्रवते ब्रह्म तस्यापि भिन्नभाण्डात्पयो यथा ॥४१॥ 
पदच्छेद 
ब्राह्मणः समदृक्‌ शान्तः दीनानाम्‌ सधुपेक्षकः । 
ब्रह्म तस्य अपि भिन्न भाण्डात्‌ पयः यथा॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मणः १. फिर उन्होंने सोचा कि ब्राह्मण (यदि) ब्रह्म ७. तप 
समदृक्‌ २. समदर्शी (और) तस्य ६. उसका 
शातः ३. शान्त स्वभाव (हो तो भो) अपि ८. उसी प्रकार 
दीनानाम्‌ ४. दीतों की भिन्न भाण्डात्‌ ११. फूटे हुये घड़े से 
समुपेक्षकः । ५. उपेक्षा करने से प्यः १०. जल (बह जाता है) 
न्वते ४. नष्ट हो जाता है यथा ॥ १०. जैसे 


इलोकार्थ-- फिर उन्होंने सोचा कि ब्राह्मण यदि समदर्शी और शान्त स्वभाव हो तो भी दीनों की 
उपेक्षा करने से उसका तप उसी प्रकार नष्ट हो जाता है जैसे फूटे हुये घड़े से जल बह जाता है ।॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


नाइस्थ वंशा राजषेरेष संस्थातुमर्हति । 
अमोघवीर्या हि नपा वंशेऽस्मिन्‌ केशबाश्रयाः ॥४२॥ 


पदच्छेद- 
न अङ्कस्य वंशः राजर्षः एषः संस्थातुम्‌ अहुति । 
अमोघ वीर्याः हि नृपाः वंशे अस्मिन्‌ केशव आश्रयाः॥ 
शब्दार्थ 
न ६. नहीं अमोघ १२. अचुक 
अङ्कस्थ २. अङ्गका वीर्याः १३. शक्ति वाले 
वंशः ४. वंश भी हि ८. क्योंकि 
राजर्षः १. राजषि नुपाः १४. अनेक राजा (हुये हैं) 
एव ३. यह वंशे १०. वंश में 
संस्थातुम्‌ ५. नष्ट अस्मिन्‌ द. इस 
अहंति। ७. होना चाहिये केशव आश्रयाः॥ ११. भगवतु परायण और 


श्लोकार्थ--राजषि अङ्ग का यह वंश नष्ट नहीं होना चाहिये, क्योंकि इस वंश में भगवत्‌परायण 


और अचूक शक्ति वाले अनेक राजा हुये हैँ।। 


अ० १४] चतुर्थ: स्कन्धः [ १३५ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


विनिञ्चित्यैवस्षयो विपन्नस्य महीपतेः । 
ममन्थुरूरु तरसा तत्रासीद्वाहुको नरः ॥४४॥ 


पदच्छेद 

विनिश्चित्य एवम्‌ ऋषयः विपन्नस्य महीपतेः । 

समन्य: ऊरुम्‌ तरसा तत्र आसीत्‌ बाहुकः नरः॥ 
शब्दार्थ 
विनिश्चित्य २. निश्चय करके ऊरुम्‌ ६. जाँघ को 
एवस्‌ १. ऐसा तरसा ७. बडेजोरसे 
ऋषयः ३. ऋषियों ने तत्र द, उसमें से 
विपन्चस्य ४. मृत आसीत्‌ १२. उत्पन्न हुआ 
महीपतेः। १, राजा वेन की बाहुकः १०. एक द्वाथ का 
समन्थुः ८, मथा (तो) नरः ॥ ११. बौना पुरुष 


श्लोकार्थ--ऐसा निश्चय करके ऋषियों ने मृत र।जा वेन की जाँच को बड़े जोर से मथा तो उसमें से 
एक हाथ का बौना पुरुष उत्पन्न हुआ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्क्वोकः 


काककूष्णोऽतिहस्वाङ्गो हर्वथाहमं हाहनुः । 
हस्वपान्निम्ननासाग्रो रक्ताचस्तान्नसूर्घजः ॥४४॥ 


पदच्छेद 

काक कृष्णः अतिह्वस्व अङ्कः ह्लस्व बाहुः महाहनुः । 

हृस्व पात्‌ निम्न नासाग्नः रक्त अक्षः तात्र मूर्धजः ॥ 
शब्दाथ-- 
काक १, (वह) कौए के समान ह्रस्व ८. छोटी 
कृष्णः २. काला (था) पात्‌ ८. टाँगे 
भतिह्वस्व ४. बहुत छोटे थे निम्न ११. चपटी 
अङ्कः ३. उसके सभी अङ्ग नासाप्रः १०. नाक 
हस्व ६. छोटी (ओर) रक्त अक्षः १२. लाल आँखें 
बाहुः ४. भुजायें ताम्र १४, तांबे के रंग के थे 
महाहनु;। ७. जबडे बड़े (थे) मूधंज: ॥ १३. (और) केश 


इलोकार्थ--वह कोए के समान काला था। उसके सभी अङ्ग बहुत छोटे थे। भुजायें छोटी और 
जबड़े बड़े थे। टाँगे छोटी, नाक चपटी, लाल आँखें और केश तांबे के रंग के थे ॥ 


३३६] | श्रीमद्भागवते [६ ध० १४ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तं तु तेऽवनतं दीनं कि करोमीति वादिनम्‌ । 
निषीदेत्यत्र बंस्तात स निषादस्ततोऽभवत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद तम्‌ तु ते अवनतम्‌ दीनम्‌ किम्‌ करोमि इति वादिनम्‌ । 
निषीद इति अब्रुवन्‌ तात सः निषादः ततः अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ८. उसे निषीद ११. बैठजा 
तु २. और इति १०. कि 

ते ७; उन ऋषियों ने अब्रुवन्‌ 8. कहा 
अवनतम्‌ ३. नम्नता से तात १३. हे तात 
दीनम्‌ १. (उसने) दीनता सः १४. वह 
किम्‌ ४. (मैं) क्या निषादः १५. निषाद 
करोमि ५, करूँ ततः १२. इसी से 
इति वादिनम्‌ । ६. ऐसा पूछा (तो) अभवत्‌ ॥ १६. कहलाया 


इलोकार्थ--उसने दीनता और नम्रता से मैं क्या करूँ ऐसा पूछा तो उन ऋषियों ने उसे कहा बैठ 
जा । इसीसे हे तात ! वह निषाद कहलाया ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्य वंश्यास्तु नैषादा गिरिकाननगोचराः । 


येनाहरउजायमानो वेनकल्मषमुल्बणम्‌ ।।४६॥ 

पदच्छेद तस्य वंश्याः तु नेषादाः गिरि कानन गोचराः । 
येन्‌ अहरत्‌ जायमानः वेन कल्मषम्‌ उल्बणम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तस्य ७, उसके घेन ६. जिससे 
यंश्याः ८, वंशज अहरत्‌ ५. अपने ऊपर ले लिया 
तु १०. भी (लूट पाट) जायमानः १. (उसने) जन्म लेते (हो) 
नषादाः द. नैषाद बेन २. राजा वेन के 
गिरि ११. (करने के कारण) पर्वेतों कल्मषम्‌ ४. पापों को 
कानन गोचराः। १२. और जंङ्गलो में रहते हैं उल्बणम्‌ ॥ ३. भयङ्कर 


श्लोकाथं--उसने जन्म लेते ही राजा वेन के भयङ्कर पापों को अपने ऊपर ले लिया । जिससे उसके 
वंशज नैषाद भी लूट-पाट करने के कारण पर्वतों और जङ्गलो में रहते हैं ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते निषादोत्पत्तिर्नाम 
चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


3% श्रीगणेशाय नम! 
धीमऱह्वागवतमहापुराणम्‌ 


चतुथः स्कन्धः 
पञ्चदशः अहयायः 
पथमः श्तोकः 
मैत्रेय उवाच-अथ तस्य पुनर्विभेरपुचस्य महीपतेः । 
बाहुभ्यां मथ्यमानाभ्धां मिथुनं समपद्यत ॥१॥ 


पदच्छेद 
अथ तस्थ पुनः विप्रैः अपुत्रस्य महोपतेः । 
बाहुभ्याम्‌ मथ्यमानाम्याम्‌ मिथुनम्‌ समपद्यत ॥ 
शन्दार्थ-— 
अथ १. इसके बाद महीपतेः । ४. राजा 
तस्य ५, उसवेनकी बाहुम्याम्‌ ६. भुजाओं का 
पुनः ७. फिरसे मथ्यमानाभ्याम्‌ ८. मन्थन किया उससे 
विप्रः २. ब्राह्मणों ने मिथुनम्‌ 5- स्त्री-पुरुष का जोड़ा 
अपुत्रस्य ३. पुत्रहीन समपद्यत ॥ १०. प्रकट हुआ 


एलोकार्थ--इसके बाद ब्राह्मणों ने पुत्रहीन राजा उस वेन की भुजाओं का फिर से मन्थन किया । 
उससे स्त्री-पुरुष का जोड़ा उत्पन्न हुआ ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तदू इष्ट्वा मिथुनं जातम्टुषयो ब्रह्मवादिनः । 
ऊचुः परमसन्तुष्टा विदित्वा भगवत्कलाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ दुष्ट्वा मिथुनम्‌ जातम्‌ ऋषयः ब्रह्मवादिनः । 

ऊचुः परम सन्तुष्टाः विदित्वा भगवत्‌ कलाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ ३. उस ऊचुः १२. बोले 
दृष्ट्वा ६. देखकर ` परम १०, अत्यन्त 
मिथुनम्‌ ४. जोडेको सन्तुष्टाः ११. प्रसन्न हुये (और) 
जातम्‌ ५. उत्पन्न हुआ विदित्वा &, जानकर | 
क्षय: २. ऋषिगण भगवत्‌ ७, (उसे) भगवान्‌ का 
अह्मवादिनः । १. वेदपाठी कलाम्‌ ॥ ८. अंश 
इलोकार्थ-वेद पाठी ऋषिगण उस जोड़े को उत्पन्न हुआ देखकर उसे भगवान्‌ का अंश जानकर 

` अत्यन्त प्रसन्न हुये और बोले ॥ 


फा०--४३ 


३३८ ] श्रीमद्भागवते 1 ० ११ 


तृतीयः श्लोकः 


ऋषय ऊचु:--एष विष्णोमंगवतः कला सुवनपालिनी । 
इयं च ढच्म्या; सम्भूतिः पुरुषस्यानपायिनी ॥३॥ 


पदच्छेद 
एषः विष्णोः भगवतः कला भूवन पालिनी । 
इयम्‌ च लक्ष्म्याः सम्मूतिः पुरुषस्य अनपायिनो ॥ 
शब्दार्थ 
एषः १. यह पुरुष इमम्‌ ८. यहस्त्री 
विष्णोः ३. विष्णु की च ७. और 
भगवतः २. भगवान्‌ लक्ष्म्याः ११. लक्ष्मी जी का 
कला ६. कला से (प्रकट हुआ है) सम्मुतिः १२. अवतार है 
भुवन ४. विश्वको पुरुषस्य ८६. परम पुरुष के 
पालिनी। ५. रक्षा करने वाली अनपायिनी ॥ १०. सदा साथ रहने वाली 


श्लोकार्थ--यह पुरुष भगवान्‌ विष्णु की विश्व की रक्षा करने वाली कला से प्रकट हुआ है और यह 
स्त्री परम पुरुष के सदा साथ रहने वाली लक्ष्मी जी का अवतार है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अत्र तु प्रथमो राज्ञां पुमान्‌ प्रथयिता 'यशः । 
एथुनाम महाराजो भविष्यति एथुअवाः ॥४॥ 


पदच्छेद 

अत्र तु प्रथमः राज्ञाम्‌ पुमान्‌ प्रथयिता यशः । 

पृथुः नाम महाराजः भविष्यति पृथ भवा: ॥ 
शब्दार्थ 
अत्र १. इसमें से यश: । ४. अपनो कीतिका 
तु ३. तो पृथुः ७. पृथु 
प्रथमः १२. सबसे पहला (होगा) नाम ८. नामक 
राज्ञाम्‌ ११. (यह) राजाओं में महाराजः 5. सम्राट 
पुमान्‌ २. पुरुष भविष्यति १०. होगा 
प्रथयिता ५. प्रथम-विस्तार करने के कारण पृथृ भ्रवाः॥ ६. परम यशस्वी 


श्लोकार्थ--इसमें से पुरुष तो अपनी कीर्ति का प्रथम-विस्तार करने के कारण परम यशस्वी पृथु 
नामक सञ्नाट्‌ होगा । यह राजाओं में सबसे पहला होगा ॥ 


अ० १५] चतुर्थ: स्कन्धः [१३६ 


पञ्चमः श्त्तोकः 
इयं च सुदती देवी गुणभूषणभूषणा। 
अचिनाम वरारोहा पृथुमेवावरुन्धती ॥५॥ 


पदच्छेद 
इयम्‌ च सुदती देवी गुण भुषण भुषणा । 
अचिः नाम वरारोहा पृथुम्‌ एव अरुन्धती ॥ 
शब्दार्थ 
इयम्‌ १. यह चिः १२. आचि (होगा) 
च ३. एवम्‌ नाम ११. नाम 
सुदती २. सुन्दर दाँतों वाली वरारोहा ६० सुन्दरी 
देवो १०. (इस) देवी का पृथुम्‌ ७. पृथु को 
गुण भूषण ४. गुण (और) आभूषणों को भी एव ८. ही (अपना) 


सुषणा । ५. विभूषित करने वाली अरुन्धती ॥ ८. पति बनायेगी 
इलोकाथं--यह सुन्दर दाँतों वाली गुण और आभूषणों को भी विभूषित करने वाली सुन्दरी पृथु को 
ही अपना पति बनामेगी । इस देवी का माम आच होगा ॥ 
षष्ठः श्त्तोकः 
एष साचाद्धरेरंशो जातो लोकरिरक्षया। 
इयं च तत्परा हि श्रीरनुजञ्ञेऽनपायिनी ॥६॥ 


पदच्छेद 

एषः साक्षात्‌ हरेः अंशः जातः लोक रिरक्षया । 

इयम्‌ च तत्परा हि श्रीः अनुजज्ञे अनपायिनी ॥ 
शन्दाथ-- 
एषः १. यह (पृथु के रूप में) इयम्‌ ५. यह (अचि के रूप में) 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ च ८. ओर 

: ३. श्री हरि के तत्परा १०. निरन्तर (सेवा में रहने वाली) 

अंशः ४. अंशने हो हि १३. ही 
जातः ७. अवतार लिया है श्रीः १२. श्री लक्ष्मो जी 
लोक ५, संसार की अनुजज्ञे १४. प्रकट हुई हैं 
रिरक्षया। ६. रक्षा के लिये अनपायिनी !। ११. नित्य सहचरी 


इलोकाथे-- यह पृथु के रूप में साक्षात्‌ श्री हरि के अंश ने ही संसार को रक्षा के लिये अवतार लिया 
है । और यह अचि के रूप में निरन्तर सेवा में रहनेवाली नित्य सहचरो श्री लक्ष्मी जी 


ही प्रकट, हुई हैं,॥ 


१४० | 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 


[ ब० १५ 


मैत्रेय उवाच-प्रशंसन्ति स्म तं विप्रा गन्धर्वप्रवरा जगुः । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


प्रशंसन्ति स्म 
तस्‌ 

विप्राः 

गन्धव 
प्रवराः 

जगुः । 


६ ° 


२. 
१. 
५, 
है. 


स्तुति करने लगे मम्‌च्‌ः 
उन पृथु जी की सुमनः 
(उस समय) ब्राह्मणगण धाराः 
गन्धर्वं सिद्धा 
प्रमुख नृत्यन्ति 
गाने लगे 


स्वः स्त्रियः ॥ ११. 


मुमुचु। सुमनोधाराः सिद्धा नत्यन्ति स्वः स्त्रियः ।॥॥७॥ 


प्रशंसन्ति स्म तम्‌ विप्राः गन्धर्वं प्रवराः जगुः । 
मुमुचुः सुमनः धाराः सिद्धाः नृत्यन्ति स्वः स्त्रियः ॥ 


१०. करने लगे (मोर) 


८. पृष्पों की 
दै, वर्षा 
७, सिद्धगण 


१२. नाचने लगीं 


स्वगं लोक की अप्सरायें 


श्लोकार्थ--उस समय ब्राह्मणगण उन पृथु जी स्तुति करने लगे, प्रमुख गन्धर्वं गाने लगे; सिद्धगण 
पृष्पों की वर्षा करने लगे और स्वर्गं लोक की अप्सरायें नाचने लगीं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
शद्धः 

तयं 

सृदद्भ 
आया 

नेढुः 
दुन्दुभयः 
दिवि। 


शङ्कुतूयस्टदज्ञाद्या 


२ 
३. 
४. 
६ 
७ 
५ 


१. 


अष्टमः श्लोकः 


नेदुदु न्दुमयो दिवि। 
€ र] छ 
तत्र सव उपाजग्सुदेवर्षिपितणां गणाः ॥८॥ 


शंख तत्र 
तुरही सर्वे ' 
मृदंग (और) उपाजग्म्‌ः 
आदि बाजे देव 

. बजने लगे ऋषि 
दुन्दुभि न पितृणाम्‌ 
आकाश में गणाः ॥ 


१०. 
१ १ . 
१२. 


शङ्ख तूयं मृदङ्गः आद्या नेदुः दुन्दुभयः दिवि । 
तत्र सर्वं उपाजग्मुः देव ऋषि पितृणाम्‌ गणाः ॥ 


(अपने लोकों से) वहाँ 
समस्त 

उपस्थित हो गये 
देवता 
ऋषि (और) 

पितर 

समुदाय 


एलोकाथै---आकाश में शंख, तुरही, मृदंग और दुन्दुभि आदि बाजे बजने लगे । समस्त देवता, ऋषि 
आर पितर समुदाय अपने लोकों से वहाँ उपस्थित हो गये ॥ 


अ० १५] चतुर्थः स्कश्घः [ ३४१ 
नवमः श्लोकः 


ब्रह्मा जगदूगुरुदेवे$ सहाखत्य सुरेश्वरैः । 
वैन्यस्य दक्षिणे हस्ते इष्ट्वा चिह्ृ' गदाभूतः ॥६॥ 


पदच्छेद 
है ब्रह्मा जगद्‌ गुरुः देवेः सह आसृत्य सुरेश्वरः । 
वेन्यस्य दक्षिणे हस्ते दृष्ट्वा चिह्वम्‌ गदाभृतः ॥ 
शब्दार्थं -- 
ब्रह्मा ३. ब्रह्मा जी वेन्यस्य ७, वेन कुमार पृथु के 
जगद्‌ १. संसार के दक्षिणे ८. दाहिने 
गुरुः २. पितामह हस्ते ८* हाथ में 
देवेः ५. देवताओं को दुष्ट्वा १२. देखीं 
सह आसृत्य ६. साथ लेकर (पधारे) चिह्नम्‌ ११. रेखायें 
सुरेश्वरः । ४. देवराज इन्द्र (और) गदाभृतः॥ १०. भगवान्‌ विष्णु की 


शलोकार्थ--संसार के पितामह ब्रह्मा जो देवराज इन्द्र ओर देवताओं को साथ लेकर वहाँ पधारे। 
उन्होंने वेन कुमार पृथु के दाहिने हाथ में भगवान्‌ विष्णु की रेखायें देखीं ॥ 


दशमः श्लोकः 


पादयोररविन्दं च तं वै मेने हरेः कलाम्‌। 
यस्याप्रतिहतं चक्रमंशः स परमेछिनः॥१०॥ 


पदच्छेद 

पादयोः अरविन्दम्‌ च तम्‌ वे मेने हरेः कलाम्‌ । 

यस्य अप्रतिहतम्‌ चक्रम्‌ अंशः सः परमेष्ठिनः ॥ 
शब्दार्थ 
पादयोः २. उनके पर में कलाम्‌। ८. अंश 
अरविन्दम्‌ ३. कमल का चिह्न यस्य 5. क्योंकि (जिसके) 
च १. तथा: प्रतिहतम्‌ १०. विना कटी 
तम्‌ ५. उन्हें चक्कम्‌ ११. चक्र की रेखा होती है 
वे ४. देखकर (उन्होंने) अंशः १४. अंश होता है 
मेने ८. समझा सः १२. वह 
हरे ६. भगवान्‌ का परमेष्ठिनः॥ १३. भगवान्‌ का ही 


शलोकार्थ--तथा उनके परों में कमल का चिह्न देखकर उन्होंने भगवान्‌ का अंश समझा; क्योंकि 
जिसके बिना कटी चक्र की रेखा होती है, वह भगवान्‌ का अंश होता है ॥ 


३४२ ] श्रीमद्धावगते १९] भगवते [भणत [ २० १५ 
एकादशः श्लोकः 
तस्याभिषेक आरब्धो ब्राक्मएैन्र ह्ावादिभिः । 
आभिषेचनिकान्यस्मे आजह; सर्वतो जनाः ॥११॥ 
पदच्छेद-- 


तस्य अभिषेकः आरब्धः ब्राह्मणेः ब्रह्मवादिभिः । 
आभिषेचनिकानि अस्मै आजह: सदंतः जनाः॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ३. उतप्थुजीके आभिषेचनिकानि ८. अभिषेक सामग्री 
अभिषेकः ४. राज्याभिषेक का अस्मै ८. उनकी 

आरब्धः ५. आयोजन किया (और) आजह : १०. जुटाने लगे 
ब्राह्मणेः २. ब्राह्मणों ने स्वतः ७ चारों ओर से 
ब्रह्मवादिभिः। १. वेद पाठी जनाः ॥ ६. सब लोग 


श्लोकार्थ---वेद पाठी ब्राह्मणों ने उन पृथ जी के राज्याभिषेक का आयोजन किया और सब लोग 
चारों ओर से उनकी अभिषेक सामग्री जुटाने लगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सरित्ससुद्रा गिरयो नागा गावः खगा सृगा! । 
द्यौः चितिः सर्वभूतानि समाजहू रुपायनम्‌ ॥ १२॥ 
पदच्छेद 


सरित्‌ समुद्राः गिरयः नागाः गावः खगाः मृगाः । 
द्योः क्षितिः सवं मुतानि समाजह्ण; उपायनम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

सरित्‌ १. (उस समय)नदी . द्यौः ७, स्वर्गं 

समुद्राः २. समुद्र क्षितिः ८. पृथ्वी (तथा) 
गिरयः ३. पर्वत सवं ८. अन्य सब 
नागाः ४. सपं भुतानि १०. प्राणियों ने 
गाव: ५. गो समाजह्न; १२. भेंट किये 
खगाः मृगाः। ६. पक्षी-पशु उपायनम्‌ ॥ ११. (उन्हे) उपहार 


शएलोकार्थे--उस समय नदी, समुद्र, पर्वत, सपं, गौ, पशु-पक्षी, स्वगं, पृथ्वी तथा अन्य सब प्राणियों ने 
उन्हें उपहार भेंट किये ॥ 


बं ११] 


चतुथं: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 
सोऽभिषिक्तो महाराजः सुवासाः साध्वलङकतः 


[ ३४३ 


पत्न्यार्चिषालङकृतया विरेजे5ग्रिरिवापरः ।। १३॥ 

पदच्छेद | 

सः अभिषिक्तः महाराजः सुवासाः साधु अलङ्कृतः । 

पत्या आचषा अलङकृतया विरेजे अग्निः इव अपरः ॥ 
शन्दाथं-- 
सः ४. पृथुका पत्न्या ८. महारानी 
अभिषिक्तः ६. राज्याभिषेक हुआ अचिषा ८. अचि के साथ (वे) 
महाराजः ३. महाराज अलङ्कृतया ७. अलंकारों से सज्जित 
सुवासाः १. सुन्दर वस्त्र (और) विरेजे १२. शोभा पा रहे थे 
साघु ५. विधिवत्‌ अग्निः इब ११. अग्निदेव के समान 
अलङ्कृतः। २. आभूषणों से भलंकृत अपरः ।। १०. दूसरे 


श्लोकार्थ--सुन्दर वस्त्र ओर आशभूषणों से अलंकृत महाराज पृथु का विधिवत्‌ राज्याभिषेक हुआ । 
अलंकारों से सज्जित महाराज अचि के साथ वे दूसरे अग्निदेव के समान शोभा पा रहे थे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तस्मै जहार धनदो हेमं वीर वरासनम्‌ । 


सलिल््रावमातपत्रं शशिप्रभम्‌ ॥ १४।। 


तस्मै जहार धनदः हैमम्‌ वीर वर आसनम्‌ । 
वरुणः सलिल स्रावम्‌ आतपत्रम्‌ शशि प्रभम्‌ ॥ 


वरुणः 
पदच्छेद 
शन्दार्थ-- 
तस्मै २. उन्हे 
जहार ७. दिया 
धनदः ३. कुबेरने 
हैमम्‌ ५. सोनेका 
वीर १. हे वीर विदुर जी 
बर ४. बड़ा ही सुन्दर 
आसनम्‌ । ६. सिंहासन 


वरुणः द. 
सलिल १२. 
स्रावम्‌ १३. 
आतपत्रम्‌ ११. 
शशि रद. 


प्रभम्‌ ॥ १०. 


छत्र दिया (जिससे) 
चन्द्रमा के समान 
श्वेत ओर प्रकाशमय 


एनोकाथे--है वीर विदुर जी ! उन्हें कुबेर ने बड़ा ही सुन्दर सोने का सिंहासन दिया, वरुण ने चन्द्रमा 
के समान श्वेत और प्रकाशमय छत्र दिया, जिससे जल के फुहारे झखे थे ॥ 


३४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १५ 
पञ्चदशः श्लोकः 


वायुश्च वालव्यजने धर्मः कीतिंमयीं स्रजम्‌ । 
इन्द्र! किरीटसुत्कृष्ट दण्डं संयमनं यमः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

वायुः च वाल व्यजने धमः कोतिमयीम्‌ स्रजम्‌ । 

इन्द्रः किरोटम्‌ उत्कृष्टम्‌ दण्डम्‌ संयमनम्‌ यमः॥ 
शब्दार्थ-- 
वायुः १. वायुने इन्द्रः ८, इन्द्र ने 
च ४. तथा किरीटम्‌ १०. मुकुट (और) 
बाल २ चमरी वाल के उत्कृष्टम्‌ ८. मनोहर 
व्यजने ३. दो चंवर दण्डम्‌ १३, दण्ड दिया 
धनंः ५. धर्म ने संयमनम्‌ १२. दमन करने वाला 
कोतिमयीम्‌ ६. यशोवधिनी यमः ॥ ११. यमने 
स्रजम्‌ । ७. माला 


एलोकार्थ--वायु ने चमरी वाल के दो चँवर तथा धर्म ने यशोवधिनी माला, इन्द्र ने मनोहर मुकुट 
और यम ने दमन करने वाला दण्ड दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


ब्रह्मा ब्रह्ममयं वम भारती हारमुत्तमम्‌ । 
हरिः सुदर्शनं चक्र' तत्पहन्यव्याहतां श्रियम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मा ब्रह्ममयम्‌ वमं भारती हारम्‌ उत्तमम्‌ । 
हरिः सुदर्शनम्‌ चक्रम्‌ तत्‌ पत्नी भव्याहताम्‌ श्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ब्रह्मा १. ब्रह्माने ह्रिः ७. विष्णु भगवान्‌ ने 
ब्रह्ममयम्‌ २. वेदमय सुदशेनम्‌ ८. सुदर्शन 
वम ३. कवच चक्रम्‌ 5 चक्र (और) 
भारती ४. सरस्वती ने तत्‌ पत्नी १०. उनकी पत्नी लक्ष्मी जी ने 
हारम्‌ ६. हार अव्याहताम्‌ ११. अविचल 
उत्तमम्‌ । ५. सुन्दर शियम्‌ ॥ १२. सम्पत्ति (दी) 


एलोकार्थ--त्रह्मा ने वेदमय कवच, सरस्वती ने सुन्दर हार, विष्णु भगवान्‌ ने सुदर्शन चक्र और उनकी 
पत्नी लक्ष्मी जी ने अविचल सम्पत्ति दी॥ 


म्र १५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
दशचन्द्रम्‌ 
असिम्‌ 
स्वः 
शतचन्द्रम्‌ 
तथा 
अम्बिका । 


चतुंथः स्कं्धः [ ३४५ 
सप्तदशः श्लोकः 

दशचन्द्रमसिं रूद्रः शतचन्द्रं तथास्थिका । 
सोमोऽम्टतमयानर्वांस्त्वष्ा रूपाश्रयं रथम्‌ ॥१७॥ 

दशचन्द्रम्‌ असिम्‌ रुद्रः शतचन्द्रम्‌ तथा अम्बिका । 

सोमः अमृतमयान्‌ अश्वान्‌ त्वष्टा रूप आश्रयम्‌ रथम्‌ ॥ 
२. दश चन्द्राकार की सोमः ७ चन्द्रमा ने 
३. तलवार अमृतमयान्‌ ८. अमृतमय 
१, भगवान्‌ रुद्र ने अश्वान्‌ 5* घोड़े (भौर) 
६. सौ चन्द्राकार की ढाल त्वष्टा १०. विश्वकर्मा ने 
४. तथा रूप आश्रयम्‌ ११. सुन्दर 
५. अम्बिका रथम्‌ ॥ १२. रथ (दिया) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ रुद्र ने दश चन्द्राकार की तलवार तथा अम्बिका ने सो चन्द्राकार ढाल, चन्रमा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अग्निः 
आजगवम्‌ 
चापम्‌ 
सुयंः 
रश्मिमयान 
इषन्‌ । 


ने अमृतमय घोड़े और विश्वकर्मा ने सुन्दर रथ दिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


अग्निराजगवं चापं सूयों रश्मिमयानिषून्‌। 
भू; पादुके योगमय्यौ द्यौः पुष्पावलिमन्वहम्‌ ॥१८॥ 


अग्निः आजगवम्‌ चापम्‌ सूर्यः रश्मिमयान्‌ इषून्‌ । 
सुः पादुके योगमय्यो द्योः पुष्पावलिम्‌ अन्वहम्‌ ॥ 
१. अग्निदेव ने सुः ७. पृथ्वी ने 
२. बकरे और गो के सींग का पादुके द. पादुकायें (और) 
३. धनुष योगमय्यौ ८. योगमयी सिद्ध 
४. सूर्यंने द्यौः १०. आकाश के देवता ने 
५. तेजो मय पुष्पावलिम १२. पुष्पों की माला प्रदान की 
६. बाण अन्वहम्‌ ॥ ११. नित्य नूतन 


श्लोकार्थ--अग्निदेव ने बकरे और गौ के सींग का धनुष, सूये ने तेजोमय बाण, पृथ्वी ने योगमयी 


सिद्ध पादुकायें और आकाश के देवता ने नित्य नूतन पुष्पों की माला भेंट की ॥ 


फा०--४४ 


३४६ ] श्रीमद्भागवते [अ० १५ 
एकोनविंशः श्लोकः 


नाट्य सुगीतं वादित्रमन्तर्धांनं च खेचराः । 
ऋषयश्चाशिषः सत्याः समुद्रः शङ्कुमात्मजम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

नाटबम्‌ सुगीतम्‌ वादित्रम्‌ अन्तर्धानम्‌ च खेचराः । 

ऋषयः च आशिषः सत्याः समुद्रः शद्कम्‌ आत्मजम्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 
नाट्यम्‌ २. अभिनय ऋषयः ७. ऋषियों ने 
सुगोतम्‌ ३. गाने च १०. तथा 
वादित्रम्‌ ४. बजाने आशिषः ६. आशीर्वाद 
अन्तर्धानम्‌ ६. अन्तर्धान होने की शक्तियाँ सत्याः ८, अमोघ 
च ५, और समुद्रः ११ समुद्रने 
खेचराः। १. आकाशचारी सिद्ध गन्धर्वो ने शङ्क्‌ १३. शंख (दिया) 


आत्मजम्‌ ॥ १२. अपने से उतपन्न हुआ 
श्लोकार्थ--आकाशचारी सिद्ध गन्धो ने अभिनय, गाने, बजाने और अन्तर्धान होने की शक्तियाँ 
और घरषियों ने अमोघ आशीर्वाद तथा समुद्र ने अपने से उत्पन्न शंख दिया ॥ 


विंशः श्लोकः 
सिन्धवः पर्वता नद्यो रथवीथीमहात्मनः । 
सूतोऽथ मागधो चन्दी त॑ स्तोतुसुपतस्थिरे ॥२०॥ 
पदच्छेद 


सिन्धवः पर्वताः नद्यः रथवीथीः महात्मनः । 
सुतः अथ मागधः वन्दी तम्‌ स्तोतुम्‌ उपतस्थिरे ॥ 


शब्दार्थ 

सिन्धवः १. सातों समुद्र सुतः ८. सुत 

पताः २, पर्वत (और) अथ ७. इसके पश्चात्‌ 

नद्यः ३. नदियों ने मागधः &. मागध (और) 

रथ ५. रथ के लिये वन्दी १०. बन्दीजन 

वीथीः ६. बेरोक-टोक मागं (दिये) तम्‌ स्तोतुम्‌ ११. उनकी स्तुति करने के लिये 
महात्मनः। ४. महात्मा पृथ॒ के उपतस्थिरे॥ १२. उपस्थित हुये 


श्लोकाथं---सातों समुद्र, पर्वत और नदियों ने महात्मा पृथु के रथ के लिये बे रोक-टोक माणं दिये । 
इसके पश्चात्‌ सूत, मागध और बन्दीजन, उनकी स्तुति करने के लिये उपस्थित हुये ॥ 


अ० १५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्तावकान्‌ 


तान्‌ 
अभिप्रेत्य 
पृथुः 

वश्यः 
प्रतापवान्‌ । 


सेघनिहादया 


री विपद द? 


४. 


चतुर्थ: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
स्तावकांस्तानभिप्रेत्य एथुर्वेन्यः प्रतापवान्‌। 
प्रहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥२१॥ 


स्तावकान्‌ तान्‌ अभिप्रेत्य पृथुः वन्यः प्रतापवान्‌ । 
मेघ निह्णादया वाचा प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


उनकी स्तुति करने वाले 


उन सुत मागधों का 
आशय समझकर 
महाराज पृथु ने 
वेन कुमार 

परम प्रतापी 


वाचा 


मेघ क. 
निरह्णादया ६. 
वाचा १०, 
प्रसहन्‌ ७, 
इदम्‌ ११. 
अब्रवोत्‌॥ १२. 


[ ३४७ 


मेघ के समान 
गम्भीर 

वाणी में 
हंसते हुये 

यह 

कहा 


एलोकार्थ--उनकी स्तुति करने वाले उन सूत मागधों का आशय समझ कर परम प्रतापी वेन कुमार 


महाराज पृथ ने हंसते हुये मेघ के समान गम्भीर वाणी में यह कहा ॥ 


हाविंशः श्लोकः 
भोः सूत हे मागध सौम्य वन्दिंललो केऽधुनास्पष्टगुणस्य मे स्यात्‌ । 


किमाश्रयो मे स्तव एष याज्यतां मा मय्यभूवन्‌ वितथा गिरो व! ॥२२॥ 
पदच्छेद भोः सुत हे मागध सोम्य वन्दिन्‌ लोके अधुना अस्पष्ट गुणस्य मे स्यात्‌ । 


शब्दार्थ 

भोः सुत २. हे सूत 

हे मागध ३. हे मागध 
सोम्य १. साघु स्वभाव 
बन्दिन्‌ ४. हे वन्दिजन 
लोके ५. संसार में 
अधुना ६. अभी तक 
अस्पष्ट €. प्रकट नहीं 
गुणस्य ८. कोई भी गुण 
मे ७. मेरा 

स्यात्‌ । १०. हुआ है (अतः) 
किम्‌ ११. किन गुणों को 


आधयः १२. 
से १३. 
स्तवः १५. 
एष १४. 
योज्यताम्‌ १६. 
सा २१, 
मयि १७. 
अमुवन्‌ २२, 
वितथाः २०. 
गिर १६. 
वः ॥ १८ 


आश्रयः मे स्तवः एषः योज्यताम्‌ मा मयि अमुवन्‌ वितथाः गिरः वः॥ 


मेरे त्रिषय में 
होनी चाहिये 
व्यर्थं 

वाणी 
तुम्हारी 


इलोकार्थ--साघु स्वभाव हे सूत, हे मागध, हे वन्दिजन ! संसार में अभी तक मेरा कोई भो गुण प्रकट 


नहीं हुआ है। अतः किन गुणों को लेकर मेरी यह स्तुति कर रहे हैं। मेरे विषय में तुम्हारी वाणी 
व्यर्थं नहीं होनी चाहिये ॥ 


३४८ ] | श्रीमद्भागवते [ भ० ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तस्मात्परोच्ेऽस्मदुपश्चतान्यलंकरिष्यथ स्तोत्रमपीच्यवाचः । 


सत्युत्तमर्लोकगुणानुवादे जुगुप्सितं न स्तवयन्ति सभ्याः ॥२३॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ परोक्षे अस्मद्‌ उपश्रुतानि अलंकरिष्यथ स्तोत्रम्‌ अपीच्य वाचः । 
सति उत्तमश्लोक गुण अनुवादे जुगुप्सितम्‌ न स्तवयन्ति सम्याः॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये सति १२. रहते 

परोक्षे ४. कालान्तर में उत्तश्लोक डे पवित्र कीतिश्री हरि के 
अस्मद्‌ ५. (जब) मेरे गुण १०. सुन्दर गुणों की 
उपश्षुतानि ६. गुण (प्रकट हो जाँय) अनुवादे ११. स्तुति के 

अलंकरिष्यथ ८. कर लेना जुगुप्सितम्‌ १४. तुच्छ मनुष्यों की 
स्तोत्रम्‌ ७. तब स्तुति न्‌ १५. नहीं 

अपोच्य २. मधुर स्तवयन्ति १६. स्तुति किया करते 
वाचः। ३. भाषी हे वन्दिजने सभ्याः॥ १३. शिष्ट पुरुष 


एलोकार्थे--इसलिये मधुर भाषी है वन्दिजनों ! कालान्तर में जब मेरे गुण प्रकट हो जाँय तब स्तुति 
कर लेना । पवित्र-कोति भगवान्‌ श्री हरि के सुस्दर गुणों को स्तुति के रहते शिष्ट पुरुष तुच्छ 
मनुष्यों की स्तुति नहीं किया करते ॥ तुर्वि 

शः श्तोकः 

महदूगुणानात्मनि कर्तृमीशः कः स्तावकैः स्तावयतेऽसतोऽपि । 

तेऽस्याभविष्यन्षिति विप्रलब्धो जनावहासं कुमतिन वेद ॥२४॥ 


पदच्छेद सहद्‌ गुणान्‌ आत्मनि कतुम्‌ ईशः कः स्तावकः स्तावयते असतः अपि । 
ते अस्य अभविष्यन्‌ इति विप्रलब्धः जन अवहासम्‌ कुमतिः न वेद ॥ 


शन्दार्थ-- त सह क 
स १. महान्‌ मस्य १०. वे-वे गुण इसमें 

वान्‌ २. गुणों को अभविष्यन्‌ ११. हो जायेंगे 

आत्मनि ३. स्वयं हि इति १२. ऐसी स्तुति तो 

फतुंम्‌ ४. धारण करने में विप्रलब्धः १३. मनुष्य की वञ्चना है 
ईशः ५. समर्थ होने पर (भी) जन १४. इस प्रकार लोग 

कः ६. ऐसा कौन होगा जो अवहासस्‌ १८. उसका अवहास करते हैं 
स्तावकः 5. स्तुति करने वालों द्वारा कुमति १५. वह मन्दमति 

स्तावयते ८. अपनी स्तुति करायेगा न १६. यह नहीं 

असतः अपि। ७. उनके न रहने पर भी वेद ॥ १७. जानता (कि) 


एलोकार्थ - महान्‌ गुणों को स्वयं धारण करने में समर्थं होने पर_ भी ऐसा कौन होगा जो उनके न 
रहने पर भी स्तुति करने वालों के द्वारा अपनी स्तुति करायेगा। वे-वे गुण इसमें हो जायेंगे, 


ऐसी स्तुति तो मनुष्य की वञ्चना है । वह मन्दमति यह नहीं जानता कि इस प्रकार लोग उसका 
उपहास करते हुँ ।। 


अ० १४ ] चतुर्थः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
प्रभवो ह्यात्मनः स्तोत्रं जुगुप्सन्त्यपि विश्रताः। 
हीमन्तः परमोदाराः पौरुषं वा विगर्हितम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 


[ ३४६ 


प्रभवः हि आत्मनः स्तोत्रम्‌ जुगुप्सन्ति श्रपि विश्रुताः । 
ह्रीमन्तः परम उदाराः पौरुषम्‌ वा विगहितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रभवः ८. समर्थ पुरुष ह्लोमन्तः १. जिस प्रकार लज्जाशील 
हि ७. उसी प्रकार परम २. अत्यन्त 

आत्मनः १०. अपनी उदाराः ३. उदार पुरुष 

स्तोत्रम्‌ ११. स्तुति को पौरुषम्‌ ५ पराक्रम की चर्चा 
जुगुप्सरित १३. निन्दित मानते हैं वा ६. बुरो समझते हैं 

अपि १२. भो विगहितम्‌ ॥ ४. (अपने) निन्दित 


विथुताः। ८. लोक विख्यात 
इलोकार्थं--जिस प्रकार लज्जाशील अत्यन्त उदार पुरुष अपने निन्दित पराक्रम की चर्चा बुरी समझते 
हैं उसी प्रकार लोकविख्यात समर्थ पुरुष अपनी स्तुति को भी निन्दित मानते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
बयं त्वविदिता लोके सूताद्यापि वरीमभिः। 


कर्मभिः कथमात्मानं गापयिष्याम बालवत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 


बयम्‌ तु अविदिताः लोके सुत अद्यापि वरीमभिः । 
कमंभिः कथम्‌ आत्मानम्‌ गापयिष्यामः बाल वत्‌॥ 


शब्दार्थ 

वयम्‌ ३. हम वरीमभिः। ४. अपने श्रेष्ठ 
तु ८. ही हैं (अतः) कर्मभिः ५. कर्मो के द्वारा 
अविदिताः ७. अप्रसिद्ध कथम्‌ १०. केसे 

लोके ६. संसार में आत्मानम्‌ १०. अपनी कौतिका 
सुत १. हे सूतगण गापयिष्यामः १२. गान करावे 
अद्यापि २. अभी बालवत्‌ ॥ 5. बच्चों के समान 


इलोकार्थ-- हे सूतगण ! अभी हम अपने श्रेष्ठ कर्मों के द्वारा संसार में अप्रसिद्ध ही हें । अतः बच्चों 
के समान कैसे अपनी कीर्ति का गान करावें ॥ 
भ्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते पञ्चदशः अध्यायः ॥१५॥ 


३५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इति ब्र वाणं दुपति गायका मुनिचोदिताः । 


तुष्टुवुस्तुष्टमनसस्तद्वागम्ृतसेवया ॥१॥ 

पदच्छेद इति ब्र्‌वाणम्‌ नृपतिम्‌ गायकाः मुनि चोदिताः। 
तुष्टुबुः तुष्ट मनसः तद्‌ वाक्‌ अमृत सेवया॥ 

शब्दार्थ 
इति २. (जब) इस प्रकार तुष्टुवः १३. उनकी स्तुति करने लगे 
ब्रवाणाम्‌ ३. कहा (तब) तुष्ट 5. बड़े प्रसन्न हुये 
नुपतिम्‌ १. महाराज पृथु ने सनः ४. मनसे 
गायकाः ८. सूत आदि गायक तद्‌ वाक्‌ ५. उनके वचन 
सुनि १० (फिर) वे मुनियों की अमृत ६. अमृत का 
चोदिताः। ११. प्रेरणा से सेवया ॥ 5. आस्वादन करके 


शलोकाथं-महाराज पृथु ने जब इस प्रकार कहा तब मन से उनके वचन अमृत का आस्वादन करके 
सुत आदि गायक बड़े प्रसन्न हुये, फिर वे मुनियों की प्रेरणा से उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
नालं बयं ते महिमानुवणेने यो देववर्योऽवततार मायया । 
वेनाङ्जातस्य च पौरुषाणि ते वाचस्पतीनामपि वञ्चसुघियः ॥२॥ 


पदच्छेद- न अलम्‌ वयम्‌ ते महिमा अनुवर्णने यः देववयं अवततार मायया । 
वेन अङ्ग जातस्य च पोरुषाणि ते, वाचस्पतीनाम्‌ अपि बञ्मुः घियः ॥ 


एन्दार्थं-- 

न ८. नहीं है वेन अङ्ग ११. राजा बेन के मृतशरीर से 
अलम्‌ ८. समर्थ जातस्य १२. उत्पन्न हुये हैं 

वयम्‌ ते ५. हम आपकी च १०. यद्यपि (आप) 

महिमा ६. महिमा पौरुषाणि १४. पौरुषों का वर्णन करने में 
अनुबर्णने ७. वर्णन करने में ते १३. फिर भी आपके 

यः २. जो (अपनो) वाचस्पतीनाम्‌ १५. ब्रह्मा जी की 

देववर्य: १. आप देवताओं में प्रधान नारायण ही हैं अपि १७. भी 

अवततार ४. अवतीणं हुए हैं बभ्रमुः १५. चकरा जाती है 
मायया । २. माया से घियः ॥ १६, बुद्धि 


श्लोकार्थ--आप देवताओं में प्रधान नारायण ही हैं, जो अपनी माया से अवतीणं हुए हैं। हम 
आपको महिमा का वर्णन करने में समर्थ नहीं है । यद्यपि आप राजा वेन के मत शरीर से 
उत्पन्न हुये हैं। फिर भौ आपके पौरुषों का वर्णन करने में ब्रह्मा जी की बुद्धि चकरा 


जाती है ।। 


अ० १६ ] चतुर्थः स्कन्धः [३५१ 


तृतीयः श्लोकः 
अथाप्युदारश्रवसः एथोहरेः कलावतारस्य कथास्ताहताः । 
यथोपदेशं सुनिभिः प्रचोदिताः श्लाघ्यानि कर्माणि वयं वितन्महि ॥३॥ 


पदच्छेद-अथापि उदार श्रवसः पृथोः हरेः कला अवतारस्य कथा अमृत आदृताः। 
यथाउपदेशम्‌ मुनिभिः प्रचोदिताः श्लाघ्यानि कर्माणि वयम्‌ वितन्महि ॥ 


शब्दार्थ— 


अथापि १. तथापि आदृताः। ५. आदर करके 
उदार १८. बड़ी विशाल है यथा ८. अनुसार 
श्रवसः १७. आपकी कीर्ति उपदेशम्‌ ७. उपदेश के 
पृथोः २. आप महाराज पृथु की मुनिभिः ६. मुनियों के 


हरेः १४. आप साक्षात्‌ श्री हरि के चोदिताः ८. उन्हीं की प्रेरणा से 
| श्लाघ्यानि ११. परम प्रशंसनीय 


कला १५. अंश हे 
अवतारस्य १६. अवतार हें (ओर) कर्माणि १२, कर्मो का 

कथा ३. कथा वयम्‌ १०. हम (आप?) 

अमृत ४. सुधा के पान में वितन्महि ॥ १३. कुछ विस्तार करना चाहते हैं 


एलोकार्थ--तथापि आप महाराज पृथु की कथा-सुधा के पान में आदर करके मुनियों के उपदेश के 
अनुसार उन्हीं की प्रेरणा से हम आपके परम प्रशंसनीय कर्मो का कुछ विस्तार करना 
चाहते हैं। आप साक्षात्‌ श्रो हरि के अंश अवतार हैं और आपको कोति बड़ी विशाल है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एष धर्मतां श्रेष्ठो लोक घमेंऽनुवत यन्‌ । 
गोपा च धमम सेतूनां शास्ता तत्परिपन्थिनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
एषः धमं मृताम्‌ श्रेष्ठः लोकम्‌ धमं अनुवतंयन्‌ । 
गोप्ता च धमं सेतूनाम्‌ शास्ता तत्‌ परिपन्थिनाम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः १. ये गोप्ता १०. रक्षा करगे 
धमं २. धमे च ११. और 
मृताम्‌ ३. धारियों धमं ८; धर्मे के 
श्रेष्ठः ४. श्रेष्ठ महाराज पृथु सेतुनाम्‌ दै, मर्यादा की 
लोकम्‌ ५. संसार को शास्ता १४. दण्ड देंगे 
धर्म ६. धमेमें तत्‌ १२. उसके 
अनुवतंयन्‌ । ७. प्रवृत्त करके परिपन्थिनाम्‌।ः १३. विरोधियों को 


एलोकार्थ--ये धमंधारियो में श्रेष्ठ महाराज पृथु संसार को धर्म में प्रवृत्त करके धर्मे के मर्यादा की 
रक्षा करेगे और उसके विरोधियों को दण्ड देंगे ॥ 


१५२ | श्रीमद्भागवते [अं १६ 


पञ्चमः श्लोकः 
एष वै लोकपालानां बिभत्येकस्तनो तनू! । 
काले काले यथाभागं लोकयोरुभयोहिंतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
एषः वे लोकपालानाम्‌ बिभति एकः तनो तनू: । 
काले-काले यथा भागम्‌ लोकयोः उभयोः हितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः १. थें क्ले ४. समय 
च ३. काले ५. समय पर 
लोकपालानाम्‌ ७ लोक पालों की यथा ११. व्यवस्था करके 
बिभति &. धारण करेंगे (तथा) भागम्‌ १०. यज्ञादि और वृष्टि आदि की 
एकः २. अकेले लोकयोः १३. लोकों का 
तनौ ६. अपने शरीर में उभयोः १२. स्वर्ग और भू इन दोनों का 
तन्‌ः । ८. भिन्न-भिन्न मूतिको हितम्‌ ॥ १४. कल्याण करेंगे 


एलोकाथँ--ये अकेले ही समय-समय पर अपने शरीर में लोकपालों की भिन्न-भिन्न मूर्ति को धारण 
करेंगे तथा यज्ञादि भौर वृष्टि आदि को व्यवस्था करके स्वर्गं और भू इन दोनों लोकों का 


कल्याण करेंगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
वसु काल उपादत्ते काले चायं विसुञ्चति। 


समः सवेषु भूतेषु प्रतपन्‌ सूर्यवद्विसुः ॥९॥ 


पदच्छेद 
बसु काल उपादत्ते काले च अयम्‌ विमुञ्चति । 
समः सर्वेषु मृतेषु प्रतपन्‌ सूर्यवत्‌ विभुः॥ 
शब्दार्थ- 
वसु 5. (जनता से) कर समः ५, समदर्शी 
काल ८, समय पर सषु ३. सभी 
उपादत्ते १०. लेंगे भुतेषु ४. प्राणियों के प्रति 
फाले १२, समय पर प्रतपन्‌ ६. प्रतापी और 
च ११. तथा उस सुयंवत्‌ २. सूये के समान 
अयम्‌ १. ये विभुः ॥ ७. महिमाशालो (होंगे) 


विमुञ्चति । १३. प्रजाहित में व्यय करेगे 
इलोकार्थ--थे सुर्य के समान सभी प्राणियों के प्रति समदर्शी, प्रतापी ओर महिमाशाली होंगे । समय 
पर जनता से कर लेंगे तथा उसे समय पर प्रजाहित में व्यय करेंगे ॥ 


अ० १६] चतुर्थ: स्कम्धः [ ३५३ 


सप्तमः श्लोकः 
 तितिक्षत्यक्रमं वैन्य उपयाँक्रमतामपि । 
भूतानां करुणः शश्वदार्तानां चितिवृत्तिमान्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 
तितिक्षति अक्रमम्‌ वन्यः उपरि आक्रमताम्‌ अपि। 
सूतानाम्‌ करुणः शश्वद्‌ आर्तानाम्‌ क्षिति वृत्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तितिक्षति १२. सहन करेंगे सुतानाम्‌ ८. प्राणी के 
अक्रमम्‌ ६. अनुचित व्यवहार को करुणः ३. (ये) दयालु 
वन्यः ४, वन्य शश्वद्‌ ११. सदा 
उपरि ५. अपने मस्तक पर आर्तानाम्‌ ७. (उस) दीन 
आक्रमताम्‌ ६. पैर रखने वाले क्षिति १. पृथ्वो के समान 
अपि । १०. भी वृत्तिमान्‌॥ २. व्यवहार करने वाले 


श्लोकार्थ-- पृथ्वी के समान व्यवहार करने वाले ये दयालु वैन्य अपने मस्तक पर पैर रखने वाले उस 
दीन प्राणी के अनुचित व्यवहार को भी सदा सहन करेंगे ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
देवेऽवषेत्यसौ देवो नरदेववपुर्हरिः । 
कृच्छप्राणा! प्रजा द्य ष रचिच्यत्यञ्जसेन्द्रवत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
देवे अवषंति असौ देवः नरदेव वपुः हरिः। 
कुच्छप्राणाः प्रजाः हि एषः रक्षिष्यति अञ्जसा इन्द्रवत्‌ ॥ 
एन्दार्थ-- 
देवे १. जब देव कुच्छ्‌ ६. संकट में पड़ जायेंगे 
अवर्षति २. वर्षा नहीं करेंगे प्राणाः ५. प्राग 
असो १०, वे प्रजाः ४. प्रजा के 
देवः १२. महाराज पृथु हि ३. और 
नरदेव ७. (तब) राजा : ११. ये 
बपुः ८. वेशधारी रक्षिष्यति १५. रक्षा करेंगे 
हरिः। ४. संकट-हारी अञ्जसा १४. सहज में2(सबको) 


इन्द्रवत्‌॥ १३. इन्द्र के समान वर्षा करके 
एलोकार्थ-- जब देव वर्षा नहीं करेंगे और प्रजा के प्राण संकट में पड़ जायेंगे, तब राजा वेशधारी, 
संकटहारी वे ये महाराज पृथु इन्द्र के समान वर्षा करके सहज में सबकी रक्षा करेगे॥ 
फा०--४५ 


३५४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आप्याययति 
असौ 

लोकम्‌ 

वदन 

अमृत मुतिना । 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 
आप्याययत्यसौ लोकं वदनाग्तसूर्तिना | 


सानुरागावलोकेन विशदस्मितचारुणा ॥६॥ 


आप्याययति असो लोकम्‌ वदन अमृत मुतिना । 
स॒ अनुराग अवलोकेन विशद स्मित चारणा॥ 


१०. आनन्दमग्न कर देंगे 
१. वे 

5. सभी लोगों को 
५, (अपने) मुख 
६. चन्द्र और 


स अनुराग 
अवलोकेन 
विशद 
स्मित 
चारुणा॥ 


७ 
८ 
र्‌. 
३ 
¥ 


[ अ० १६ 


. प्रेम भरी 


` चितवन से 
मधुर 
मुसकान से 


. मनोहर 


श्लोकार्थ--वे मधुर मुसकान से मनोहर अपने मुख चन्द्र और प्रेम भरी चितवन से सभी लोगों को 
आनन्द-मग्न कर देंगे ॥ 


शब्दार्थ-- 
अध्यक्त ६ 
वर्त्मा ७, 
एषः ४, 
निगूढ ऽ 
कायः रद 
गम्भीर १०, 
वेधाः ११. 
उपगुष्त १२. 
वित्त: । १२. 


दशमः श्त्तोकः 
अव्यक्तवत्मेष निगढकार्यो गम्भीरवेधा उपशुप्तवित्तः । 
अनन्तमाहात्म्यगुणैकधामा एथुः प्रचेता इव संवृतात्मा ॥१०॥ 


पदच्छेद-- अव्यक्त वर्त्मा एषः निगुढ कार्यः गम्भीर वेधाः उपगुष्त वित्तः । 
अनन्त माहात्म्य गुण एक धामा पृथुः प्रचेताः इष संवृत आत्मा ॥ 


° अज्ञात 


गति वाले 
ये महाराज 


. छिपे रूप से 


काये करने वाले (तथा) 
सम्पूर्ण 

लक्ष्य सिद्धि पाने वाले 
सुरक्षित 

धन वाले 


अनन्त १४, 
माहात्म्य १५. 
गुण १६. 
एक १५. 
धामा १६. 
पृथुः १. 
प्रचेताः १. 
इव २. 


संवृत आत्मा ॥ रे. 


अगणित 
महिमा (भोर) 
सद्गुणों के 
एक मात्र 
आश्रय (होंगे) 


एलोकार्थ--वरुण के समान मनस्वी ये महाराज पृथु अज्ञात गति वाले, छिपे रूप से कार्य करने वाले, 
सम्पूर्ण लक्ष्य सिद्धि पाने वाले, सुरक्षित धन वाले, तथा अगणित महिमा और सद्गुणों के एक मात्र 


आश्रय होंगे ॥ 


झ० १६ ] चतुर्थः स्कण्धः [ ३५५ 


एकादशः श्लोकः 


दुरासदो दुरविषह आसन्नोऽपि विदूरवत्‌। 
नैवाभिभवितुं शक्यो वेनारण्युत्थितोऽनल्ः ॥१ १॥ 


पदच्छेद 

दुरासदः दुविषहः आसन्नः अपि विदूरवत्‌ । 

न एव अभिभवितुम्‌ शक्यः वेन अरणि उत्थितः अनलः॥ 
शब्दाथ॑..... 
बुरासदः ५. (शत्रुओं के लिये) दुधंषं अभिभवितुम्‌ १०. (शत्रु कभी इन्हें) हरा 
दुविषह ६. दुःसह होंगे शक्यः १२. सकेंगे 
आसन्नः ७. (ये उनके) समीप रहने पर वेन १. (महाराज पृथु) वेनरूप 
अपि ५. भी (सुरक्षा के कारण) अरणि २. अरणि के (मन्थन से) 
विदूरवत्‌ । ४. दूर रहने वाले से (होंगे) उत्थितः ३. प्रकट हुये 
न एव ११. नहीं अनलः ॥ ४. अग्नि के समान 


श्लोकार्थ--महाराज ! पृथु वेन रूप अरणि के मन्थन से प्रकट हुये अग्नि के समान शत्रुओं के लिये 
दुरधेषे, दुःसह होंगे । ये उनके समोप रहने पर भी सुरक्षा के कारण दूर रहने वाले से होंगे, शत्रु 
कभी इन्हें हरा नहीं सकेंगे । 
द्वादशः श्त्तोकः 
अन्तर्षहिरच भूतानां पश्यन्‌ कर्माणि चारणैः । 
उदासीन इवाध्यक्षो वायुरात्मेव देहिनाम्‌ ॥१२॥। 


पदच्छेद 

अन्तः बहिः च मुतानाम्‌ पश्यन्‌ कर्माणि चारणे: । 

उदासीनः इव अध्यक्षः वायुः आत्मा इव देहिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
अन्तः ८. गुप्त उदासीनः १३. उदासी 
बहिः १०. प्रकट इव १४, से (रहेंगे) 
च दै, और अध्यक्ष; २: (रहने वाला) द्रष्टा 
भुतानाम्‌ ७. प्राणियों के वायुः ३. प्राण रूप 
पश्यन्‌ १२. देखते हुये आत्मा ४, सूत्रात्मा के 
कर्माणि ११. सभी व्यवहारों को इव ५. समानवे | 
चारणे: । ६. गुप्तचरों के हारा देहिनाम्‌ ॥ १. प्राणियों के (भीतर) 


एलोकार्थ--प्राणियों के भीतर रहने वाला द्रष्टा प्राण रूप सूत्रात्मा के समान ये गुप्तचरों के हारा 
प्राणियों के गुप्त और प्रकट सभी व्यवहारों क्रो देखते हुये उदासीन से रहेंगे ॥ 


३१६] श्रीमद्धाषवतै [अ० १६ 


| अयोदशः श्लोकः 


नादण्ड्य दण्डयत्येष सुतमात्मद्विषामपि | 
दण्डयत्यात्मजमपि दण्ड्यः घमेपथे स्थितः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 


न अदण्ड्यम्‌ दण्डयति एषः सुतम्‌ आत्मद्विषाम्‌ अपि । 
दण्डयति आत्मजम्‌ अपि दण्ड्यम्‌ धमं पथे स्थितः॥ 


शब्दार्थ 

न & नहीं दण्डयति १४. दण्ड देंगे 
अदण्ड्यम्‌ 5. दण्डनीय होने पर आत्मजम्‌ १२. अपने पुत्र को 
दण्डयति १०. दण्ड देंगे (और) अपि १३, भी 

एषः १. ये महाराज दण्ड्यम्‌ ११; दण्डनीय होने पर 
सुतम्‌ ६. पुत्र को त धर्म २. धमं के 
आत्मद्विषाम्‌ ५. अपने शत्रुओं के पथे ३. मागं में 

अपि। ७, भी स्थितः ॥ ४. स्थित रहकर 


श्लोकार्थ -ये महाराज धर्म के मागं में स्थित रहकर अपने शत्रुओं के पुत्र को भी दण्डनीय न होने 
पर दण्ड नहीं देंगे और दण्डनीय होने पर अपने पुत्र को भी दण्ड देंगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
अस्याप्रतिहतं चक्र एथोरामानसाचलात्‌। 


यतंते भगवानको यावत्तपति गोगणैः ।।१४।। 
पदच्छेद 


अस्य अभ्रतिहतम्‌ चक्रम्‌ पृथोः अमानस अचलात्‌ । 
वतते भगवान्‌ अर्कः यावत्‌ तपति गो गणेः॥ 


शब्दार्थ 

अस्य ८. (उसमें) इन वतते १२. रहेगा 
अप्रतिहतम्‌ १०, निष्कण्टक भगवान्‌ १, भगवान्‌ 

चक्रम्‌ ११. राज्य अकः २. सूर्य 

पृथोः दै. महाराज पृथुका यावत्‌ ५. जितने प्रदेश को 
आमानस ३. हिमालय तपति ७, प्रकाशित करते हैं 
अचलात्‌ ४. पर्वत तक गो गणेः॥ ६. अपनी किरणों से 


¢ नोकार्थ--भगवान्‌ सूये हिमालय पर्वत तक जितने प्रदेश को अपनी किरणों से प्रकाशित करते हैं, 
उस सम्पूर्ण क्षेत्र में इन महाराज पृथु का निष्कण्टक राज्य रहेगा ॥ 


अ० १६] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३५७ 
पञ्चदशः श्लोकः 


रञ्जयिष्यति यल्लोकमयमात्मविचेष्टितैः 
अथासुमाहू राजान मनोरञ्जनकैः प्रजाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
रङ्जयिष्यति यत्‌ लोकम्‌ अयम्‌ आत्म विचेष्टितेः । 
अथ अमुम्‌ आहुः राजानम्‌ मनोरञ्नकेः प्रजाः ॥ 
शब्दार्थ 
रञ्जयिष्यति ६. सुख पहुँचायेंगे अथ ७, इसलिये 
यत्‌ १. क्योंकि अमुम्‌ १०. इन्हें 
लोकम्‌ ५. सब लोगों को आहुः १२. कहेंगे 
अयम्‌ २. ये महाराज राजानम्‌ ११. राजा 
आत्म ३, अपने मनोरञजनकेः 5. मनोरञ्जन करने के कारण 
विचेष्टितः। ४. कार्यों से प्रजाः॥। दे. लोग 


एलोकार्थे--क्योंकि थे महाराज अपने कार्यो से सब लोगों को सुख पहुँचाथेंगे। इसलिये मनोरञ्जन 
करने के कारण लोग इन्हें राजा कहेंगे ॥ 


घोडशः श्लोकः 


हढब्रतः सत्यसन्धो ब्रह्मण्यो वृद्धसेवकः । 
€ ७ 
शरण्यः सवभूतानां ,मानदो दीनवत्सलः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
दृढ व्रतः सत्य सन्धः ब्रह्मण्यः वृद्ध सेवकः । 
शरण्यः सवं भुतानाम्‌ मानदः दीन वत्सलः ॥ 
शब्दार्थं 
व्‌ढ २ सत्य प्रतिज्ञा करने वाले शरण्यः रथ. शरणदाता 
ब्रतः १. ये महाराज नियम के सवं ७, सभी 
सत्य सन्धः ३. पक्के भुतानाम्‌ 5. प्राणियों के 
ब्रह्मण्य ४. ब्राह्मणों के रक्षक सानदः १०. सबका सम्मान करने वाले 
वृद्ध ५. गुरुजनों के दीन ११. (और) अनाथों पर 
सेवकः। ६. सेवक वत्सलः ॥ १२. स्नेह रखने वाले (होंगे) 


श्लोकार्थ--थे महाराज नियम के पक्के, सत्य प्रतिज्ञा करने वाले, ब्राह्मणों के रक्षक, गुरुजनों के सेवक, 
सभी प्राणियों के शरणदाता, सबका सम्मान करने वाले और अनाथों पर स्नेह रखने 
वाले होंगे ॥ 


१५८] श्रीमद्भधागवते [अ० १६ 


सप्तदशः श्लो कः 
मातृभक्तिः परस्त्रीषु पत्न्यामघ इवात्मनः । 
प्रजाखु पितृवत्हिनग्धः किङ्करो ब्रह्मवादिनाम्‌ ।। १७॥ 


पदच्छेद 

मातु भक्तिः पर स्त्रीषु पत्न्याम्‌ अधः इव आत्मनः । 

प्रजासु पितृवत्‌ स्निग्धः किङ्करः ब्रह्म वादिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मातृ ३. माताका आत्मनः। ६. अपने 
भक्तिः ४. भाव रखने वाले प्रजासु दै, प्रजाओं पर 
पर १, (ये महाराज) दूसरी पितृवत्‌ १०. पिता के समान 
सत्रीषु २. स्त्रियों में स्निग्धः ११. स्नेह रखने वाले 
पत्न्याम्‌ ५. धर्म पत्नी को किङ्करः १४. सेवक होंगे 
अधं ७ आँधेअंगके ब्रह्म १२. (तथा) वेद 

८. समान (मानने वाले) वादिनाम्‌ ॥ १३. पाठियोंके 


शलोकार्थ--ये महाराज दूसरी स्त्रियों में माता का भाव रखने वाले, धर्म पत्नी को अपने आघे अङ्ग 
के समान मानने वाले, प्रजाओं पर पिता के समान स्नेह रखने वाले, तथा वेद पाठियों 
के सेवक होंगे ॥ 


अष्टादशः शोकः 
देहिनामात्मवत्पेछéः सुहृदां नन्दिवधेनः । 


सुक्तसझ्प्रसङ्ञोऽयं दण्डपाणिरसाधुषु ॥१८॥ 

पदच्छेद 

बेहिनाम्‌ आत्मवत्‌ प्रेष्ठः सुहृदाम्‌ नन्दि वर्धनः । 

मक्त सङ्ग प्रसङ्गः अयम्‌ दण्डपाणिः असाधुषु ॥ 
शब्दार्थ 
देहिनाम्‌ २. प्राणियों को मुक्त ८. रहित महात्माओं की 
आत्मवत्‌ ३. अपनी आत्मा के समान सङ्क ८. संसार की आसक्ति से 
प्रेष्ठः ४. अत्यन्त प्रिय लगने वाले प्रसङ्ग १०. सत्संगति करने वाले (और) 
सुहृदाम्‌ ४. मित्रों का अयम्‌ १. ये महाराज 
नन्दि ६. आनन्द दण्डपाणिः १२. यमके समान दण्ड देने वाले होंगे 
बर्षनः। ७, बढ़ाने वाले असाघुषु ॥ ११. दुष्टों को 


एलोकार्थे---ये महाराज प्राणियों को अपनी आत्मा के समान अत्यन्त प्रिय लगने वाले, मित्रों का 
आनन्द बढ़ाने वाले, संसार की आसक्ति से रहित महात्माओं की सत्संगति करने वाले और दुष्टों 
को यम के समान दण्ड देने वाले होंगे ॥ 


अ० १६] चतुर्थ: स्कन्धः [३५६ 


कोनविंशः श्लोकः 


अयं तु साक्षाहुगवांस्त्यधीश! कूटस्थ आत्मा कलयावतीणः 


यस्मिश्नविद्यारचितं निरथंक पश्यन्ति नानात्वमपि प्रतीतम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- अयम्‌ तु साक्षात्‌ भगवान्‌ त्रिअधोशः कूटस्थः आत्मा कलया अवतीणंः । 
यस्मिन्‌ अविद्या रचितम्‌ निरथंकम्‌ पश्यन्ति नानात्वम्‌ अपि प्रतीतम्‌ ॥। 


शब्दा्थ--- 

अयम्‌ तु १. ये महाराज तो यस्मिन्‌ &. जिनमें (विद्वान्‌ लोग) 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ अविद्या १०. मायासे 

भगबान्‌ ६ भगवान्‌ रचितम्‌ ११. निर्मित 

त्रि अधीशः ५, त्रिलोकी के स्वामी निरर्थकम्‌ १५. मिथ्या 

कूटस्थः ७. निविकार पश्यन्ति १६. देखते हें 

आत्मा ८. परमात्मा (हैं) नानात्वम्‌ १२. भेदको 

कलया २. अंशरूप से जपि १४. होने पर भी 
अवतीणंः ३. अवतार लिये हुये प्रतीतम्‌ ॥ १३ व्यवहार सत्य 


शलोकाथंये महाराज तो अंशरूप से अवतार लिये हुये साक्षात्‌ त्रिलोकी के स्वामी भगवान्‌ 
निर्विकार परमात्मा हैं । जिनमें विद्वान्‌ लोग माया से निर्मित भेद को व्यवहार सत्य होने पर भी 


मिथ्या देखते हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
अथं भ्रुवो मण्डलमोदयाद्रेगोंप्तैकवीरो नरदेवनाथः । 
आस्थाय जैत्रं रथमात्तचापः पर्यस्यते दद्विणतो यथार्कः ॥२०॥ 
पदच्छेद- भयम्‌ भुवः मण्डलम्‌ आ उदयाब्रेः गोप्ता एकवीरः नरदेव नाथः । 
आस्थाय जेत्रम्‌ रथम्‌ आत्त चापः पर्यस्यते दक्षिणतः यथा अकः ॥ 


शन्दार्थ-- 

अयम्‌ ३. आस्थाय १०. चढ़कर 

भुवः ६. (समस्त) पृथ्वी जेत्रम्‌ रथम्‌ ५. (अपने) जयशील रथपर 
मण्डलम्‌ ७. मण्डल की आत्त १२. लिये हुये 

आ उदयाद्रेः ५. उदयाचल पर्यन्त चापः ११. हाथ में धनुष 

गोप्ता ८. रक्षा करेंगे (तथा) पर्यस्यते १६. करेगे 

एकवीरः ४. अद्वितीय वीर दक्षिणतः १५. सर्वत्र प्रदक्षिण 

नरदेव १, राजाओं में १४. समान 

नाथः। २. सस्नाट्‌ अकः ॥ १३. सूर्य के 


एलोकार्थे--राजाओ में सम्नाटू ये अद्वितीय वीर उदयाचल पर्येन्त समस्त पृथ्वी मण्डल की रक्षा 
करेगे तथा अपने जयशील रथपर चढ़कर हाथ में धनुष लिये हुये सूर्ये के समान सर्वत्र 
प्रदक्षिण करेंगे ॥ 


३६० ] भौमः्भागवते [अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
अझसे नृपालाः किल तत्र तत्र बलिं हरिष्यन्ति सलोकपालाः । 


मंस्यन्त एषां ख्रिय आदिराजं चक्रायुधं तद्यश उद्धरन्त्यः ॥२१॥ 
पदच्छेद अस्मै नुपालाः किल तत्रतत्र बलिम्‌ हरिष्यन्ति सलोकपालाः । 
मंस्यन्ते एषाम्‌ स्त्रियः आदिराजम्‌ चक्रआयुधम्‌ तद्‌ यशः उद्धरन्त्यः ॥ 


शब्दार्थ 

अस्मै ५. इन्हें मंस्यन्ते १४, समझेंगी 

न्‌पालाः ४. भूपाल एषाम्‌ ८, तथा इनको 

क्लि १. उस समय स्त्रियः 5. स्त्रिषाँ 

तत्र-तत्र २. वहाँ-वहाँ आदिराजम्‌ १२. इन आदिराज को 
बलिम्‌ ६. भेंट चक्रआयुधम्‌ १३. साक्षात्‌ चक्रसुदर्शनधारी 
हरिष्यन्ति ७. समर्पण करेगे तद्‌ यशः १० उनकी कीतिका 
सलोकपालाः। ३, सभी लोकपाल और उद्धरन्व्यः॥ ११. गान करती हुई 


श्लोकाथं--उस समय बहाँ-वहाँ सभी लोकपाल और भूपाल इन्हें भेंट समपंण करेगे तथा इनकी स्त्रियाँ 
उनकी कोति का गान करती हुई इन आदिराज को साक्षात्‌ चक्र सुदर्शनधारी समझेंगी ॥ 
द्वाविंशः श्तोकः 
भयं महीं गां दुदुहेऽधिराजः प्रजापतिष्‌ त्तिकरः प्रजानाम्‌ । 
यो लीलयाद्रीन्‌ स्वशरासकोट्या भिन्दन्‌ समां गामकरोद्यथेन्द्र: ॥२२॥ 


पदच्छेद-- यम्‌ महीम्‌ गाम्‌ दुदुहे अधिराजः प्रजापतिः वृत्तिकरः प्रजानाम्‌ । 
यः लोलया अद्रीन्‌ स्वशरासकोट्या भिन्दन्‌ समाम्‌ गाम्‌ अकरोत्‌ यथा इन्द्रः ॥ 


अयम्‌ १. ये यः लीलयाअद्रीन्‌ १२. खेल-खेल में, पर्वतों को 
महीम्‌ ७. पृथ्वी का स्वशरासकोट्या ११. अपने धनुष के कोनों से 
गाम्‌ ६. गोरूप धारिणी भिन्दन्‌ १३. तोड़कर 

डुबुहे ८. दोहन करेगे (तथा) समाम्‌ १५. समतल 

अधिराजः २. राजाधिराज गाम्‌ १४. पृथ्वी को 

प्रजापतिः ३. प्रजापालक अकरोत्‌ १६. करेगे 

बुत्तिकरः ५. जीवन निर्वाह के लिये यथा १०. समान 

प्रजानाम्‌ ४. प्रजा के इन्द्रः ॥ दे. इन्द्र के 


श्लोकार्थे-ये राजाधिराज प्रजापालक, प्रजा के जीवन निर्वाह के लिये गोरूपधारिणी पृथ्वी का दोहन 
करेंगे तथा इन्द्र के समान अपने धनुष के कोनों से खेल-खेल में पर्वतों को तोड़कर पृथ्वी 
को समतल करेगे ॥ 


ग्रॅ १६] चतुर्थः सकनधः [३६१ 
त्रयोविंशः श्लोकः 


विस्फूजे यन्नाजगचं धनुः स्वयं यदाचरत्दमामविषह्माजो । 
तदा निलिल्युर्दिशि दिश्यसन्तो लाङगूलसुद्यम्य यथा स्टगेन्द्रः ॥२३॥ 
पदच्छेद-विस्फूजेयन्‌ आजगवम्‌ धनुः स्वयम्‌ यदा आचरत्‌ क्षमाम्‌ अविषद्यम्‌ आजो । 
तदा निलिल्युः दिशि-दिशि असन्तः लाइगुलम्‌ उद्यम्य यथा मुगेन्द्रः॥। 
शब्दार्थ 


विस्फू्जपन्‌ १०. टंकार करते हुये तदा १३. तब 

आजगवंम्‌ धनुः ६. शाङ्ग धनुष की निलिल्युः १६. छिप जायेंगे 
स्वयम्‌ ६. वे स्वयम्‌ दिशिदिशि १५. इधर-उधर 

यदा ५. जब असन्तः १४, सारे दुष्टजन 
आचरत्‌ १२. घूमेंगे लाङ्गूलम्‌ १. जंगल में पूँछ 
क्ष्माम्‌ ११. पृथ्वी पर उद्यम्य २. उठाकर घूमते हुये 
अविषह्यम्‌ ८. असह्य यथा ४. समान 

आजो । ७. रणभूमि में मृगेन्द्रः ॥ ३. सिंह के 


श्लोकार्थ--जंगल में पूंछ उठाकर सिंह के समान जब ये स्वयम्‌ रणभूमि में असह्य शाङ्गं धनुष की 
टंकार करते हुये पृथ्वी पर घुमेंगे, तब सारे दुष्टजन इधर-उधर छिप जायेंगे । 


चतुर्बिशः श्लोकः 


एषोऽश्वमेधाञ्‌ रातमाजहार सरस्वती प्रादुरभावि यत्न | 


अहार्षीद्यस्य हयं. पुरन्दरः शतक्रतुश्चरमे वतमाने ॥२४॥ 
पदच्छेद-- एषः अश्वमेधान्‌ शतम्‌ आजहार सरस्वती प्रादुरभावि यत्र । 
अहार्षोत्‌ यस्य हयम्‌ पुरन्दरः शतक्रतुः 'चरमे वतंमाने॥। 


शब्दाथ-- 

षः ४. ये महाराज अहार्षोत्‌ १४. चुरा ले जायेंगे 
अश्वमेधान्‌ ६. अश्वमेघ यज्ञ यस्य १२. इनके 

शतम्‌ ५. एक सौ हयम्‌ १३. घोड़े को 

आजहार ७. करेंगे (तथा) युरन्दरः ११. इन्द्रः 

सरस्वती २. सरस्वती नदी शतक्रतुः १०. एक मात्र सौ यज्ञकर्ता 
प्रावरभावि २३. निकलती हैं (वहाँ) चरमे ८. अन्तिम 

यत्र। १, जहाँ से वर्तमाने ॥ ४. यज्ञानुष्ठान के समय 


श्लोकार्थ--जहाँ से सरस्वती नदी निकली हैं, वहाँ ये महाराज एक सो अश्वमेघ यज्ञ करेंगे तथा 
अन्तिम यज्ञानुष्ठान के समय एक मात्र सौ यशकर्ता इन्द्र इन्द्र इनके घोड़े को चुरा ले जायेंगे ॥ 
फा०--४६ | 


३६९ ] 


शब्दार्थ--- 
एषः 

स्व सदम 
उपवने 
समेत्य 
सनतकुमारम्‌ 
भगवन्तम्‌ 
एकम्‌ । 
आराध्य 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
एष स्वबसद्योपवने समेत्य सनत्कुमारं भगवन्तमेकम्‌ । 
आराध्य भक्त्या लभतामलं तजूज्ञानं यतो ब्रह्म परं विदन्ति ॥२५॥ 


पदच्छेद एषः स्व सद्म उपवने समेत्य सनतकुमारम_ भगवन्तम्‌ एकम । 
आराध्य भक्त्या लभताम्‌ अलम्‌ तद्‌ ज्ञानम्‌ यतः ब्रह्म परम्‌ विदन्ति ॥ 


ये महाराज 

अपने महल के 
बगीचे में 

प्राप्त करके (उनकी) 
सनत्कुमार को 
भगवान्‌ 

अकेले 

सेवा से 


भक्त्या ८५. 
लभताम्‌ १३. 
अलम ११. 
तद्‌ १०. 
ज्ञानम्‌ १२. 
यतः १४. 
ब्रह्म १६. 
परम्‌ १५. 
बिदन्ति ॥ १७. 


[बं० १६ 


भक्ति पूर्वक 
प्राप्त करेंगे 
सम्पूर्ण 


पर 
प्राप्ति होती है 


इलोकार्थ--ये महाराज अपने महल के बगीचे में अकेले भगवान्‌ सनत्कुमार को प्राप्त करके उनकी 
भक्ति पूर्वक सेवा से उस सम्पूण ज्ञान को प्राप्त करेंगे, जिससे पर ब्रह्म की प्राप्ति होती है ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


तश्र तत्र गिरस्तास्ता 


इति विश्रतविक्रमः । 


ओष्यत्यात्माश्रिता गाथाः एथुः एथुपराक्रमः ॥२६॥ 
तत्र तत्र गिरः ताः-ताः इति विश्ुत विक्रमः । 
श्रोष्यति आत्म आशिताः गाथाः पृथः पृथु पराक्रमः ॥। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 

तत्र ७, 
तत्र 5, 
गिरः १३. 
ताः-ताः १२. 
इति १. 
विथृत ३. 
विक्रमः। र. 


वहाँ 

चर्चाओं को 
उन-उन 

इस प्रकार (जब) 
(जनता में) विख्यात हो जायेगा 
इनका पराक्रम 


श्रोष्यति १४. 
आत्म रद 
आश्रिताः १०. 
गाथाः ११. 
पृथः ६. 
पृथु ४. 
पराक्रमः॥ ५. 


सुनेंगे 

अपने 

विषय में 

कही जाती हुई 

(ये महाराज) पृथु 
(तब) परम | 
पराक्रमी 


एलोकार्थ--इस प्रकार जब इनका पराक्रम जनता में विख्यात हो जायेगा तब परम पराक्रमी ये 
महाराज पृथु वहाँ-बहाँ अपने विषय में कही जाती हुई उन-उन चर्चाओं को सुनेंगे ॥ 


अ० १६ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३६३ 
सप्तविंशः श्लोकः 
दिशो विजित्याप्रतिरुद्धचक्रः स्वतेजसोत्पाटितलोकशल्य: । 
खुरासुरेन्द्रेरपगी यमानमहानुभावो भविता पतिर्भवः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 


दिशः विजित्य अध्रतिरुद्ध चक्र: स्व तेजसा उत्पाटित लोक शल्यः । 
सुर असुर इन्द्रे उपगीयमान महानुभावः भविता पतिः भुवः॥ 


शन्दार्थ— 

दिशः ४. सारी दिशाओं को सुर १२. देवता 

विजित्य ५. जीतकर (तथा) अधुर १३. असुर (और) 
अप्रतिरुद्ध २. विरोध नहीं (कर सकेगा) इन्द्र १४. देवराज इन्द्र (इनके) 
चक्र १. इनकी आज्ञा का (कोई) उपगीयमान १६. वर्णन करेंगे 

स्व तेजसा ३. ये अपने प्रभाव से महानुभावः १५. प्रबल प्रभाव का 
उत्पाटित ८. निकालकर भविता ११. होंगे (उस समय) 
लोके ६. प्रजाके पतिः १०. शासक 

शल्यः॥ ७. क्लेशरूप काँटे को भुवः॥ ६. सम्पूर्ण भू मण्डल के 


शलोकार्थ--इनकी आज्ञा का कोई विरोध नहीं कर सकेगा । ये अपने प्रभाव से सारी दिशाओं को 
जीतकर तथा प्रजा के क्लेशरूप काँटे को निकालकर सम्पुणं भू-मण्डल के शासक होंगे । उस समय 
देवता, असुर और देवराज इन्द्र इनके प्रबल प्रभाव का वर्णन करेंगे ॥ 
श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


३% भोगणेशाय तमः 


धीम.द्वागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
सप्तदशः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एवं स भगवान्‌ वैन्यः ख्यापितो गुणकर्मभिः । 
छुन्दयामास तान्‌ कामेः प्रतिपूज्याभिनन्दय च॥१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ सः भगवान्‌ बेन्यः ख्यापितः गुण कर्मभिः । 
छन्दयामास तान्‌ कामेः प्रतिपुज्य अभिनन्द्य च ॥ 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार (सुतादि जनों ने) छन्दयामास १२. प्रसन्न किया 
सः भगवान्‌ २. उन महाराज तान्‌ ११. उन्हें 
वेन्यः ३. पृथु के कामैः ७. उनके मनोरथो के 
श्यापितः ६. वणन किया (तदनन्तर) प्रतिपुज्य ८. पूर्ति करके 
पण ४. शोर्यादि गुणों और अभिनम्द्य १०. स्वागत करके 
कमंभिः। ५. लीलाओं का च॥ ८. भौर 


श्लोकाथं--इस प्रकार सूतादिजनों ने उन महाराज पृथु के शौर्यादि गुणों और लीलाओं का वर्णन 
किया । तदनस्तर उनके मनोरथों को पुति करके भोर स्वागत करके उन्हें प्रसन्न किया ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
घ्राह्मणप्रसुखान्‌ वर्णान्‌ भूत्यामात्यपुरोधसः । 
पौराज्ञानपदान श्रेणीः प्रकूतीः समपूजयत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

ब्राह्मण प्रमुखान्‌ वर्णान्‌ भृत्य अमात्य पुरोधसः । 

पोरान्‌ जानपदान्‌ श्रेणी: प्रकृतोः समपूजयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मण १. (तदनन्तर उन्होंने) ब्राह्मण पौरान्‌ ६, पुरवासियों 
प्रमुखान्‌ २. आदि जानपदान्‌ ७. देशवासियों 
वर्णान्‌ ३. चारों वर्णों श्रेणीः ८. व्यापारिकों (एवं) 
मृत्य अमात्य ४. सेवकों मन्त्रियों प्रकृतीः रड, प्राणिमात्र का 
पुरोधसः। २, पृरोहितों समपुजयत्‌ ॥ १०. सत्कार किया 


इलोकार्थ-तदनम्तर उन्होंने ब्राह्मण आदि चारों वर्णो, सेवकों, मन्त्रियो, पुरोहितों पुरवासियों, 
देशवासियों, व्यापारिकों एवम्‌ प्राणिमात्र का सत्कार किया । | 


अ० १७] बतुयंः स्कष्धः [१९५ 


तृतीयः श्लोकः 


विदुर उवाच-कस्माइधार गोरूपं धरित्री बहुरूपिणी । 
यां दुदोह एथुस्तत्र को वत्सो दोहनं च किम्‌॥३॥ 


पदच्छेद 

कस्मात्‌ दधार गोरूपम्‌ धरित्री बहुरूपिणो । 

याम्‌ दुदोह पृथुः कः वत्सः दोहनं च किम्‌॥ 
शन्दाथं-- 
कस्मात्‌ ३. (फिर उसने) क्यों पुथुः ७. महाराज पृथु ने 
दधार ५. धारण किया तत्र ८. उस दुहने में 
गोरूपम्‌ ४. गोका रूप कः ११. कौन था 
धरित्री १. पृथ्वी तो वत्सः १०. बछड़ा 
बहुरूपिणी । २. अनेक रूप धारण करती है दोहन १३. दुहने का पात्र 
याम्‌ ६. जिसे कि १२. और 

८, दुहाथा किम्‌॥ १४. क्याथा 


शलोकाथं--हे ब्रह्मन्‌ ! पृथ्वी तो अनेक रूप धारण करती है। फिर उसने क्यों गौ का रूप धारण किया, 
जिसे कि महाराज पृथ ने दुहा था । उस दूहने में बुडा कोन था और दूहने का पात्र क्या था ॥ 
चतुर्थः श्लोक 
प्रकृत्या विषमा देवी कृता तेन समा कथम्‌। 
तस्य _ मेध्यं हयं देवः कस्य हेतोरपाहरत्‌॥४॥। 


पदच्छेद 

प्रकृत्या विषमा देवी कृता तेन समा कथम्‌ । 

तस्य मेध्यम्‌ हयम्‌ देवः कस्य हेतोः अपाहरत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
प्रकृत्या २. स्वभाव से तस्य ८. उनके 
विषमा ३. ऊबड़-खाबड़ थी मेध्यम्‌ &. अश्वमेघ यज्ञ के 
देवो १. पृथ्वी देवी तो ह्यम्‌ १०. घोड़े को 
कृता ७, किया (तथा) देवः ११. इन्द्र ते 
तेन ४. उसे उन्होंने कस्य १२. किस 
समा ६. समतल हेतो १३. कारण 
कथम्‌ । ५. कसे अपाहरत्‌ ॥ १४. चुरा लिया था 


शलोकार्थ--पृथ्वी देवी तो स्वभाव से उत्रड-खाबड थी, उसे उन्होंने कैसे समतल किया तथा उनके 
भ्रश्वमेच यज्ञ के घोड़े को इन्द्र ने किस कारण चुरा लिया था ॥ 


३६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


पञ्चमः श्लोकः 
सनत्कुमाराङ्गगवतो ब्रह्मन्‌ त्रह्मविदुत्तमात्‌। 
लब्ध्वा ज्ञानं सविज्ञान राजषिः कां गतिं गतः ॥५॥ 


पदच्छेद 

सनत्कुमारात्‌ भगवतः ब्रह्मन्‌ ब्रह्मविद्‌ उत्तमात्‌ । 

लब्ध्वा ज्ञानम्‌ सविज्ञानम्‌ राजषिः काम्‌ गतिम्‌ गतः ॥ 
गन्दार्थ-- 
सनत्कुमारात्‌ ५. सनत्कुमार से ज्ञानम्‌ ६. शास्त्र ज्ञान 
भगवतः ४. भगवान्‌ सविज्ञानम्‌ ७. और अध्यात्म ज्ञान 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मत राजषिः ८. राजि पृथ 
ब्रह्मविद्‌ २. आत्मज्ञानियों में काम्‌ १०. किस 
उत्तमात्‌ ३. श्रेष्ठ गतिम्‌ ११. गतिको 
लब्ध्वा ८. प्राप्त करके गतः॥ १२. प्राप्त हुये 


एलाकार्ष- हे ब्रह्मन्‌ ! आत्मज्ञानियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ सनत्‌ कुमार से शास्त्रज्ञान ओर अध्यात्मज्ञान 
प्राप्त करके राजषि पृथु किस गति को प्राप्त हुये ॥ 


षष्ठः श्तोकः 
यच्चान्यदपि कृष्णस्य भवान्‌ भगवतः प्रभो! । 
अवः सुश्रवसः पुण्यं पूवदेहकथाश्रयम्‌॥६। 


पदच्छेद 

यत्‌ च अन्यद्‌ अपि कृष्णस्य भवान्‌ भगवतः प्रभोः । 

अवः सुश्रवसः पुण्यम्‌ पुर्वदेह कथा आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
यत्‌ दैः जो प्रभोः। १. सर्व समर्थ 
च २. और श्रवः १२. चरित्र है 
अभ्यद्‌ १०. दूसरे सुधवसः ३; पवित्र कीति 
अपि १४. उनका भी गान करें बुण्यम्‌ ११. पवित्र 
कृष्णस्य ५. श्री कृष्ण के पुवदेह ६, पूर्वकाल के अवतारों की 
भवान्‌ १३. आप कथा ७, लीलाओं से 
भगवतः ४. भगवान्‌ आश्रयम्‌ ॥ ८५८. सम्बन्धित 


श्लोकार्थ--सर्व समथं और पवित्र कीति भगवान्‌ श्री कृष्ण के पूर्वेकाल के अवतारो की लीलाओं 
'से सम्बन्धित जो दूसरे पवित्र चरित्र हैं, आप उनका भी गान करें ॥ 


अ० १७ ] चतुर्थ: स्क्धः [ ३६७ 


सप्तमः श्तोकः 


भक्ताय मेऽनुरक्ताय तव चाघोचजस्य च। 
वक्तुमहसि योऽदुह्य्दन्यरूपेण गामिमाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

भक्ताय मे अनुरक्ताय तब च अधोक्षजस्य च । 

बक्तुम्‌ अर्हसि यः अदुह्यत्‌ वेभ्यरूपेण गाम्‌ इमाम्‌ ॥ 
शः्दार्थ- 
भक्ताय ४. सेवक वक्तुम्‌ ८. सुनाने में 
मे ५. मुझे (आप) अहुँसि ८: समर्थ हैं 
अनुरक्ताय २. अनुरागी १०, जिन्होंने 
तव १. आपकी अब्रुह्यत्‌ १४. दोहन किया था 
च ३. और वेन्यरूपेण ११. राजा पृथु का अवतार लेकर 
अधोक्षजस्य ६. भगवान्‌ श्री हरि की गाम्‌ १२. गोरूपधारिणी 
च ७. लीला इमास्‌ ॥ १३. इसपृथ्वीका 


एलोकार्थ--आपके अनुरागी और सेवंक मुझे आप भगवान्‌ श्री हरि की लीला सुनाने में समर्थ हैं, 
जिन्होंने राजा पृथु का अवतार लेकर गोरूपिणी इस पृथ्वी का दोहन किया था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


सूत उवाच- चोदितो विदुरेणैवं वासुदेवकथां प्रति। 
प्रशस्य तं प्रीतमना मैत्रेयः प्रत्यभाषत ॥८॥ 


पदच्छेद- 

चोदितः विदुरेण एवम्‌ वासुदेव कथाम्‌ प्रति । 

प्रशस्य तम्‌ प्रीतमनाः मंत्रेयः प्रत्यभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
चोदितः ५. प्रार्थना करने पर प्रशस्य ६, प्रशंसा करते हुये 
विदुरेण १. विदुर जी के द्वारा तम्‌ ८. उनकी 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रोतमनाः ६. प्रसन्न मन 
बासुदेव ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण की मंत्रेयः ७. मेत्रेय जी 
कथाम्‌ प्रति। ४. कथा सुनाने की प्रत्वभाषत॥ १०. कहने लगे 


श्लोकार्थ--विदुर जी के द्वारा इस प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण की कथा सुनाने की प्राथंना करने पर. 
प्रसन्न मन मैत्रेय जी उनको प्रशंसा करते हुये कहने लगे ॥ 


३६८] श्रौम द्भागवतै [4० १७ 
नवमः श्लोक; 
मेत्रेय उवाच-यदाभिषिक्तः पृथुरङ्ग विपरेरामन्त्रितो जनतायाश्च पालः । 


प्रजा निरन्ने चितिएछ एत्य क्षुत्ज्ञामदेहा! पतिमभ्यवोचन्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- यदा अभिषिक्तः पृथुः अङ्ग विप्रः आमन्त्रितः जनताथाः च पालः । 
प्रजाः निरष्ने क्षितिपृष्ठ एत्य क्षत्‌ क्षाम देहाः पतिम्‌ अभ्यवोचन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यदा २. जब प्रजाः १५. जनता 

अभिषिक्तः ५. राज्याभिषेक करके निरन्ने ११. अन्नन उपजने से 
पृथुः ४. पृथु का क्षितिपृष्ठ॒ १०. (तब) पृथ्वी पर 
अङ्क १. हे तात एत्य १७. पास जाकर 

विप्रः ३. ब्राह्मणों ने क्षुत्‌ १२. भूख के कारण 
आमन्त्रितः 5. घोषित किया क्षाम १३. कृशः 

जनतायाः ७. प्रजा का देहाः १४. काय + 
च। ६. उन्हे पतिम्‌ १६. अपने स्वामी पृथृ के 
पालः। ८. रक्षक अस्यवोचन्‌ ॥ १५. कहने लगी 


एलोकाथे--हे तात ! जब ब्राह्मणों ने पृथु का राज्याभिषेक करके उन्हें प्रजा का रक्षक घोषित किया 
तब पृथ्वी पर अन्न न उपजने से भूख के कारण कृशकाय जनता अपने स्वामी पृथु के पास जाकर 
कहने लगी ॥ 
दशमः श्लोकः 
वयं राजञ्जाठरेणाभितप्ा यथाग्निना कोटरस्थेन वृत्ताः। 
त्वामद्य याताः शरणं शरण्यं यः साधितो वृत्तिकरः पतिनः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- वयम्‌ राजन्‌ जाठरेण अभितप्ताः यथा अग्निना कोटरस्थेन वक्षाः । 
त्वाम्‌ अद्य याताः शरणम्‌ शरण्यम्‌ यः साधितः ब॒त्तिकरः पतिः नः॥ 


शरन्दाथे-- 

वयम्‌ ६. (उसी प्रकार) हम अद्य १५. (अतः हम) आज 
राजन्‌ १, हे राजन्‌ याताः १५. आयें हुँ 

जाठरेण ७, पेट की आग से शरणम्‌ १७. शरण में 

अभितष्ताः ८. जलेजा रहे हैं शरण्यम्‌ १०. शरणागत पालक (और) 
यथा २: जिस प्रकार यः 5. क्योंकि आप 

अग्निना ४. (जली) आग से साधितः १४. बनाये यये हैं 
कोटरस्थेन ३. पेड़ के खोखले में त्तिकरः १२. अन्नदाता 

वृक्षाः । ५, सारा पेड़ (जल जाता है) पति १३. प्रभु 

त्वाम्‌ १६, आपकी नः ॥ ११. हमारे 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जिस प्रकार पेड़ के खोखले में जली भाग से सारा पेड़ जल जाता है उसी 
प्रकार हम पेट की आग से जले जा रहे हैं। क्योंकि आप शरणागतपालक और हमारे अन्नदाता 
प्रभु बनाये गये हैं । अत; हम आज आपकी शरण में आये हैं ॥ 


अ० १७] चतुर्थ: स्कन्धः | [ १६९ 


एकादशः श्लोक; 
तन्नो भवानीहतु रातवेऽन्नं क्षुधार्दितानां नरदेवदेव । 


यावन्न नङद्यामह उज्मितोर्जा वार्तापतिस्त्वं किल लोकपालः ॥११॥ 
पदच्छेद तद्‌ नः भवान्‌ ईहतु रातवे अन्नम्‌ क्षुधा अदितानाम, नरदेव देव । 
यावत्‌ न नङ्क्ष्यामहे उज्कित ऊर्जा वार्ता पतिः त्वम, किल लोकपालः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तद्‌ ६. अतः यावत्‌ १७. उससे पहले ही 
नः १०. हम न १६. ऐसा न हो कि 
भवान्‌ रद, आप नङ्क्ष्यामहे २०. (हम) नष्ट हो जायें 
ईहतु १५. प्रबन्ध कीजिये उज्कितः १5. समाप्त होने से 
रातवे १४. देने का ऊर्ना १८. प्राण शक्ति 

अन्नम्‌ १३. अन्न वार्ता ३. (और हमारी) जीविका के 
क्षुधा ११. भूख से पतिः ४. स्वामी के रूप में 
भदितानाम्‌ १२. पीड़ितों को त्वम्‌ १. आप 

नरदेव ७. हे राज किल ५. प्रसिद्ध हैं 

देव । ८, राजेश्वर लोकपालः ॥ २. लोकों के रक्षक 


श्लोकार्थ--आप समस्त लोकों के रक्षक और हमारो जीविका के स्वामी के रूप में प्रसिद्ध हैं। अतः 
हे राजराजेश्वर ! आप हम भूख से पीड़ितों को अन्न देने का प्रबन्ध कीजिये । ऐसा न हो कि 
उससे पहले ही प्राणशक्ति समाप्त होने से हम नष्ट हो जावें ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--प्रथुः प्रज्ञानां करुणं निशम्य परिदेवितम्‌ । 
दीर्घ दध्यौ कुरुश्रेष्ठ निमित्तं सोऽन्वपद्यत ॥१२॥ 


पदच्छेद पृथुः प्रजानाम्‌ करुणम्‌ निशम्य परिदेवितम्‌ । 
दीर्घम, दध्यो कुरुश्षेष्ठ निमित्तम्‌ सः अन्वपद्यत ॥ 


शब्दाथं-- 

पृथुः ६. महाराज पृथु दीघंम्‌ ७, बहुत देर तक 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं का दध्यौ ८. ध्यानकरते रहे 
करुणम, ३. करुणा पूर्ण कुरश्रेष्ठ १. हे कुरुवर 

निशम्य ५. सुनकर निमित्तम्‌ १०. अन्नाभाव का कारण 
परिदेवितम । ४. विलाप सः ६. (अन्त में) उन्हें 


अन्वपद्यत ॥ ११. मालूम हो गया 
श्लोकार्थ---हे कुरुबर ! प्रजाओं का करुणापूण विलाप सुनकर महाराज पृथु बहुत देर तक ध्यान 
करते रहे । अन्त में उन्हें अन्नाभाव का कारण मालूम हो गया ॥ 
फा०-४७ 


३७० ] श्रीमद्भागवते [अ० १७ 
त्रयोदशः श्लोकः 


इति व्यवसितो बुद्ध्या प्रगृहीतशरासनः । 
सन्दधे विशिखं भूमेः क्र द्धखिपुरहा यथा॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
इति व्यवसितः बुद्ध्या प्रगहीत शरासनः । 
सन्दधे विशिखम्‌ सूमेः क्रुद्धः त्रिपुरहा यथा ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. (पृथ्वी ने अन्न छिपा लिया है) सा सन्दधे ११. चढ़ाया 
व्यवसितः २, निश्चय करके विशिखम्‌ १०. बाण 
बुद्ध्या २. बुद्धिस सुमेः 5- पृथ्वी को लक्ष्य बनाकर 
प्रगीत ५. उठाया (और) क्रृद्धः ८. अत्यन्त क्रोध करके 
शरासनः। ४. (उन्होंने अपना) धनुष त्रिपुरहा ६. त्रिपुर नाशक शंकर के 


यथा ॥ ७. समान 


शलोकार्थ--पृथ्वी ने अन्न और ओषधियों को छिपा लिया है. ऐसा अपनी बुद्धि से निश्चय करके 


उन्होंने अपना धनुष उठाया और त्रिपुर नाशक शंकर के समान अत्यन्त क्रोध करके पृथ्वी को 
लक्ष्य बनाकर बाण चढ़ाया ॥ 


चतुर्दशः श्त्तोकः 
प्रवेपमाना धरणी निशाम्योदायुधं च तम्‌। 
गौः सत्यपाद्रवद्गीता रूगीव मगयुद्र ता ॥१४॥ 


पदच्छेद 

प्रवेपमाना धरणी निशाम्य उदायुधम्‌ च तम्‌ । 

गोः सती अपाद्रवत्‌ भोता मृगी इव मृगयु द्रुता ॥ 
शन्दार्थ-- 
प्रवेशमाना ५. काँप उठी सतो १३. धारण करके 
धरणी ४. पृथ्वी अपाद्रवत्‌ १४. भागने लगी 
निशाम्य ३. देख भीता ११. (उसी प्रकार वह) डर कर 
उदायुधम्‌ २. शस्त्र उठाये मृगी १०. हरिणी (भागती है) 
घ ६. और इव ७, जिस प्रकार 
तम्‌ । १, उन्हे सृगयु रद. व्याध के 
गौः १२. गो का रूप द्रुता ॥ ८, पीछा करने पर 


श्लोकार्थ-¬उन्हें शस्त्र उठाये देख पृथ्वी काँप उठी और जिस प्रकार व्याध के पौछा करने पर 
हरिणी भागती है, उसी प्रकार वह डर कर गौ का रूप धारण करके भागने लगी ॥ 


अ० १७] चतुर्थः स्कभ्षः [ ३७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तामन्वधावत्तदुवैन्यः क्कुपितोऽत्यरुणेक्षणः। . 
शर धनुषि सन्धाय यत्र यत्र पलायते ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
ताम्‌ अन्वधावत्‌ तद्‌ वेन्यः कुपितः अति अरुण ईक्षणः । 
शरम्‌ धनुषि सन्धाय यत्र-यत्र पलायते॥ 
शब्दार्थ-- 
ताम्‌ ११. उसका ईक्षण: । ३. आँखें 
अन्वधावत्‌ १२. पीछा करने लगे शरम्‌ & बाण 
तद्‌ १. वह देखकर धनुषि ८. धनुष पर 
वन्यः २. महाराज पृथु को सन्धाय १०. चढ़ाकर वे 
कुपितः ४. क्रोध से यत्र-यत्र ६. उस समय जहाँ-जहाँ 
अति अरुण ५. लाल हो गईं पलायते॥ ७. पृथ्वी भागी वहाँ वहाँ 


श्लोकार्थ--वह देखकर महाराज पृथु की क्रोध से आखें लाल हो गईं उस समय जहाँ-जहाँ पृथ्वी 
भागी वहाँ वहाँ धनुष पर बाण चढ़ाकर वे उसका पीछा करने लगे ।। 


षोडशः श्लोकः 
सा दिशो विदिशो देवी रोदसी चान्तरं तयोः । 
धावन्ती तत्र तत्रैनं ददर्णोनू्यतायुधम्‌॥१६॥ 
पदच्छेद-- 


सा दिशः विदिशः देवी रोदसी च अन्तरम्‌ तयोः । 
धावन्तो तत्र-तत्र एनम्‌ ददशं अनु उद्यत आयुधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सा १. वह धावन्ती ८. दोड़कर जाती 
दिशः ३. दिशायें तत्र-तत्र १०. वहाँ-वहाँ 
विदिशः ४. कोणों एनम्‌ ११. इन्हें 

देवो २. पृथ्वी देवी ददशं १५. देखती थी 
रोदसी ५. स्वर्ग पृथ्वी अनु १४. पीछे-पीछे 
च ६. और उद्यत १३. उठाये हुये 
अन्तरम्‌ ८. मध्य अन्तरिक्ष में आयुधान्‌॥ १२: हथियार 
तयोः । ७. उनके 


एलोकाथे--वह पृथ्वी देवी दिशाओं, कोणों, स्वगं, पृथ्वी और उनके मध्य अन्तरिक्ष में दौड़कर जाती 
वहाँ-वहाँ इन्हें हथियार उठाये हुये पीछे-पीछि देखती थी ॥ 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [अ० १७ 
सप्तदशः श्लोकः 
लोके नाविन्दत त्राण वैन्यान्मृत्योरिव प्रज्ञाः । 
त्रस्ता तदा निववृते हृदयेन विदूयता ॥१७॥ 
पदच्छेद 
लोके न अविन्दत त्राणम्‌ वेन्यात्‌ मृत्योः इव प्रजाः । 
त्रस्ता तदा निववृते हुदयेन विदूयता॥ 
शन्दाथ-- 
लोके ४. (उसी प्रकार) त्रिलोको में प्रजा: । २. मनुष्य को 
न ७. (उसे कोई) नहीं त्रस्ता १०. अत्यन्त डर कर 
अविन्दत 5. मिला तदा 5. तब (वह्‌) 
त्राणम्‌ ६. बचाने वाला निववृते १२. पीछे को लोटी 
वन्यात्‌ ५. पृथृ से हृदयेन १२. मनसे 
मृत्योः ३. मृत्यु से (कोई नहीं बचा सकता) विदूयता ॥ ११. दुःखित 
ड्व १. जैसे 
श्लोकार्थ--जंसे मनुष्य को मृत्यु से कोई नहीं बचा सकता उसी प्रकार त्रिलोकी में पृथु से बचाने 
वाला उसे कोई नहीं मिला । तब वह अत्यन्त डरकर दुःखित मन से पीछे को लौटी ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
उवाच च महाभागं घर्मज्ञापन्नवत्सल । 
त्राहि मामपि भूतानां पालनेऽवस्थितो भवान्‌ ॥ १८।। 
पदच्छेद 
उवाच च महाभागम्‌ धर्मज्ञ आपन्न वत्सल । 
त्राहि माम्‌ अपि सुतानाम्‌ पालने अवस्थितः भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


उवाच ३. 
च १. 
महाभागम्‌ २. 
धर्मज्ञ ४. 
आपन्न शत 
बत्सल। ६. 


कहने लगी कि 
और (वह) 
बड़भागी पृथ्‌ से 


धर्म के तत्त्व को जानने वाले 


शरणागत 
वत्सल हे राजन्‌ 


त्राहि १३. रक्षा करें 

माम्‌ ११. अतः मेरी 
अपि १२. भी 

सुतानाम्‌ ८. सभी प्राणियों की 
पालने ८. रक्षा करने में 
अवस्थितः १० तत्पर हुँ 
भवान्‌ । ७, आप 


एलोका4---और वह बड़भागो पृथु से कहने लगी कि धर्म के तत्त्व को जानने वाले शरणागत वत्सल हे 
राजन्‌ ! आप सभी प्राणियों की रक्षा करने में तत्पर हैं अत; मेरी भी रक्षा करें ॥ 


अ० १७ ] 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 


अर 

अं 

की 
MGS 


किल्बिषाम्‌ । २. 


एकोनविंशः श्लोकः 


स त्वं जिघांससे कस्माहीनामकूतकिल्विषाम्‌ । 
अहनिष्यत्कथं योषां धर्मज्ञ इति यो मतः ॥१९॥ 


सः त्वम्‌ जिघांससे कस्माद्‌ दीनाम्‌ अकृत किल्बिषाम्‌ । 


अहनिष्यत्‌ कथम्‌ योषाम्‌ धर्मज्ञः इति यः 


सो 

आप 

मारना चाहते हैं 
क्यों 


मुझ बेचारी को 
महीं करने वाली 
अपराध 


अहनिष्यत्‌ १४, 
कथम्‌ १२. 
योषाम्‌ १३. 
धमंज्ञः द. 
इति १०; 
यः ८. 
मतः ॥ ११. 


मतः ॥ 


वध कर सकेंगे 
अतः कैसे 

स्त्री का 

धर्मे के जानकार हैं 
ऐसा 

क्योंकि आप 

माना गया है 


इलोकार्थ--सो आप अपराध नहीं करने वाली मुझ बेचारी को क्यों मारता चाहते हैं। क्योंकि आप 
धर्म के जानकार हैं, ऐसा माना गया है, अतः केमे स्त्री का वध कर सकेंगे ॥ 


विशः श्तोकः 


पहरन्ति न वै ख्रीपु कृतागःस्वपि जन्तवः । 
किसुत त्वद्विथा राजन्‌ करुणा दीनवत्सलाः ॥२०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
प्रहरन्ति ५. 


७, 
4 
३. 
आगःसु २. 
४. 
६. 


जन्तवः । 


प्रहरन्ति न वे स्त्रीषु कृत आगः सु अपि जन्तवः । 
किमुत त्वदविधाः राजन्‌ करुणा दोन वत्सलाः॥ 


प्रहार करते हैं (तोफिर) 


नहीं 

स्त्रियों पर 
करने पर 
अपराध 

भी 

साधारण मनुष्य 


किमुत १३. 
त्वद्विधाः ५. 
राजन्‌ १. 
करुणा १०, 
दीन ११. 
बत्सलाः॥ १२. 


केसे कर सकते हैं 
आप जैसे 

हे राजन्‌ 

दयालु (और) 
अनाथों के 

प्रेमी 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अपराध करने पर भी स्त्रियों पर साधारण मनुष्य प्रहार नहीं करते हैं। तो 
फिर आप जैसे दयालु अनाथों के प्रेमी कैसे कर सकते हैं ॥ | | 


३७४ ] श्रीमद्भागवते [ ब° १७ 


एकविंशः श्लोकः 
मां विपाव्याजराँ नावं थत्र विश्वं प्रतिष्ठितम्‌ । 
आत्मानं च प्रजाश्चेमाः कथमम्भसि धास्यसि ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
माम्‌ विपाटध अजराम्‌ नावम्‌ यत्र विश्वम्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
आत्मानम च प्रजाः च इमाः कथम्‌ अम्भसि धास्यसि ॥ 


शब्दाथ-- 

मास्‌ ६. मुझे आत्मानस्‌ 5. आप अपने को 
विपाट ७. उखाड़ कर च रड, भौर 
अजराम्‌ १. (मैं एक) सुदृढ प्रजाः च ११. प्रजा को 
नावम्‌ २. नौका के समान हूं इमाः १०. इस 

यत्र ३. जिस मुझ पर कथम १३. केसे 
विश्वम, ४. सारा विशव अम्भसि १२. जल के ऊपर 
प्रतिष्ठितम्‌ । ५. आश्रित है धास्यसि ॥ १४. रखेंगे 


शक्रोका्थ- मैं एक सुदृढ़ नौका के समान हूं जिस मुझ पर सारा विश्व आश्रित है । मुझे उखाड़ कर 
आप अपने को और इस प्रजा को जल के ऊपर कसे रखेंगे।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
पृथु दबाच--वसुघै त्वां वधिष्यामि मच्छासनपराङमुखीम्‌ । 
भागं बहिंषि या बृडक्ते न तनोति च नो वसु ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

वसुधे त्वाम्‌ वधिष्यामि मत्‌ शासन पराङ्मुखीम्‌ । 

भागम, बहिषि या वड्क्ते न तनोति च नः वसु॥ 
शब्दार्थ 
वसुधे १; हे पृथ्वी मैं बहिषि ८. यज्ञ में (देवता रूप से) 
स्वाम, २. तुझे या ७ जोत 
वधिष्यामि ३. मार डालूंगा (क्योंकि) वृङ्क्त १०. लेती है 
मत्‌ ४. (तू) मेरी नतनोति १४. नहीं देती है 
शासन ५. आज्ञाका च ११. किन्तु बदले में 
पराङ्मुखीम्‌ । ६. उल्लंघन करने वालो है नः १२. हमें 
भागम्‌ द. अपना भागतो वसु ॥ १३. अन्न 


श्लोकाथे--हे पृथ्वी ! मैं तुझे मार डालंगा, क्योंकि तू मेरी आज्ञा का उल्लंघन करने वाली है। जो 
तू यज्ञ में देवता रूप से अपना भाग तो लेती है । किन्तु बदले में हमें अन्न नहीं देती है॥ 


अ० १७ | चतुर्थः स्कन्धः ॥ १७५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यवसं जग्ध्यनुदिनं नेव दोग्ध्यौधसं पय! । 
तस्यामेवं हि दुष्टायां दण्डो नाच न शस्यते ॥२३॥ 


पदच्छेद 
यवसम्‌ जग्धि अनुदिनम्‌ न एव दोग्थि औधसम, पयः । 
तस्याम्‌ एवम हि दुष्टायाम्‌ दण्डः न अत्र न शस्यते॥ 
शब्दार्थ 
यवसम्‌ २. हरी-हरी घास एवम्‌ ८, इस प्रकार 
जग्धि ३. खाती है (किन्तु) हि १०. भी 
अनुदिनम्‌ १. (तू) प्रतिदिन दुष्टायाम्‌ &. दुष्टता करने पर 
न एव ६. नहीं दण्डः १२. दण्ड 
दोग्धि ७. देतीहै न १३. नहीं देना 
ओधसम्‌ ४. अपने थन का अत्र १४. यह 
पयः । ५. दूध न ११. नहीं 
तस्याम्‌ ११. तुझे शस्यते ॥ १६. उचित है 


एलोकार्थ--तु प्रतिदिन हरी-हरी घास खाती है, किन्तु अपने थन का दुध नहीं देती है । इस प्रकार 
दुष्टता करने पर भी तुझे दण्ड नहीं देना यह उचित नहीं है ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
त्वं खल्बोषधिबीजानि प्राक्‌ सृष्टानि स्वयम्भुवा । 
न सुञ्चस्यात्मरुद्धानि मामवज्ञाय मन्दधीः ॥२४॥ 
पदच्छेद 
त्वम्‌ छल्‌ ओषधि बोजानि प्राक्‌ सृष्टानि स्वयम्भुवा । 
न मुसि आत्म रुद्धानि माम्‌ भवज्ञाय मन्दधीः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम ३. तूने न १३. (उन्हें बाहर) नहीं 
खल, २. क्योंकि मुचसि १४. निकालतो 

भोषधि ७. अन्नादिके आत्म & अपने में 

बीजानि ८. बीजों को ण रुद्धानि १०. छिपा लिया हे । (और) 
प्राक्‌ ५, पुर्वकाल में मास्‌ ११. मेरीभी 

सृष्टानि ६. उत्पन्न किये हुये अवज्ञाय १२. परवाहन करके 
स्वयम्भुवा। ४. ब्रह्मा जी के द्वारा मन्दधीः॥ १. (तू) ना समझ है 


श्लोकार्थ--तू ना समझ है; क्योंकि तूने ब्रह्मा जी के द्वारा पुर्वकाल में उत्पन्न किये हुये अन्नादि बीजों 
को अपने में छिपा लिया है और मेरी भी परवाह न करके उन्हें बाहर नहीं निकालती ॥ 


३७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 
पञ्चविंशः श्लोक; 


असूषां क्षुत्परीतानामार्तानां परिदेवितम्‌ । 
शमयिष्यामि मड्ाणैमिन्नायास्तव मेदसा ॥२५॥ 


पदच्छेद 

अमूषाम्‌ क्षुत्‌ परोतानाम्‌ आर्तानाम्‌ परिदेवितम्‌ । 

शमयिष्यामि यद्‌ बाणेः भिन्नायाः तव मेदसा ॥ 
झनन्दार्थ-- 
अमूषाम्‌ ६. उन शमयिष्यामि ११. शान्त करूंगा 
क्षुत्‌ ७. भूखे यद्‌ १. अब मैं अपने 
परीतानाम्‌ ८. एवम्‌ बाणेः २. बाणों से (तुझे) 
आर्तानाम्‌ ५. दुःखी लोगों का भिन्नायाः ३. छिन्न-भिन्न करके 
परिदेवितम्‌ । १०. विलाप तब ४. तेरे 

सेदसा ॥ ५. मेदे से 


इलोकार्थे---अब मैं अपने बाणों से तुझे छिन्न-भिन्न करके तेरे मेदे से उन भूखे एवम्‌ दुःखी लोगों का 
विलाप शान्त करूंगा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


पुमान योषिडुत क्लीव आत्मसम्भावनोऽधमः । 
भूतेषु निरनुक्रोशो नृपाणां तद्दधोऽवधः॥२६। 
पदच्छेद 
पुमान्‌ योषित्‌ उत क्लीबः आत्म सम्भावनः अधमः । 
सुतेषु निरनुक्वोशः नृपाणाम्‌ तद्‌ वधः अवधः ॥ 


शन्दाथं-- 

पुमान्‌ ५. (वह्‌) पुरुष मृतेषु ३. प्राणियों के प्रति 
योषित्‌ ६. स्त्री निरनुक्लोशः ४. निद॑यी है 

उत ७, अथवा नुपाणाम्‌ & राजाओं के लिये 
क्लीबः 5. नपुंसक (कोई भी हो) तद्‌ १०. उसका 

आत्म सम्भाबनः २. अपना ही पोषण करने वाला वधः ११, मारना 

अधमः । १. जो दुष्ट अवधः॥ १२. पाप नहीं है 


श्लोकार्थ---जो दुष्ट अपना ही पोषण करने वाला प्राणियों के प्रति निर्दयी है । वह पुरुष, स्त्री अथवा 
नपुंसक कोई भी हो, राजाओं के लिये उसका मारना पाप नहीं है ॥ 


३७७] श्रीमद्धागवते (अ० १७ 
सप्तविंशः श्लोक; 


त्वां स्तब्धां दुमंदां नीत्वा मायागां तिलशः शरैः । 
आत्मयोगबलेनेमा धारयिष्याम्यह प्रजा? ॥२७॥ 


पदच्छेद 

त्वाम्‌ स्तब्धाम्‌ दुमंदाम्‌ नीत्वा :मायागाम्‌ तिलशः शरेः । 

आत्म योग बलेन इमाः धारयिष्यामि अहम्‌ प्रजाः॥ 
शब्दार्थ 
त्वाम्‌ ५. तुझे आत्म ८. अपने 
स्तब्धाम्‌ २. गर्वीली एवं योग १०. योग के 
दुमंदाम्‌ ४. मदोन्मत्ता बलेन ११. प्रभाव से 
नोत्वा ८. करके इमाः १२. इन 
मायागाम्‌ २. माया से गोरूप धारिणी धारयिष्यामि १४. पोषण करूंगा 
तिलशः ७. खण्ड-खण्ड अहम्‌ १. मैं 
शरेः ६. अपने बाणों से प्रजाः ॥ १३. प्रजाओं का 


श्लोकार्थ--मैं माया से गोरूपधारिणी गर्वीली एवम्‌ मदोन्मत्ता तुझे अपने बाणों से खण्ड-खण्ड करके 
अपने योग के प्रभाव से इन प्रजाओं का पोषण करूंगा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं मन्युमयीं मूर्ति कृतान्तमिव बिश्रतम्‌ । 
प्रणता प्राञ्जलिः प्राह मही सञ्जातवेपथुः ॥५८॥ 
पदच्छेद 


एवम्‌ मन्युमयोम्‌ मुतिम्‌ कृतान्तम्‌ इव बिञ्नतम्‌ । 
प्रणता प्राञ्जलिः प्राह महो सञ्जात बेपथृः॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १, इस प्रकार प्रणता १०, विनीत भाव से 

मन्युमयीम्‌ ४. क्रोधमयी प्राञ्जलिः ११. हाथ जोड़कर 

मुतिम्‌ ५. मूर्ति प्राह १२. बोली 

कृतान्तम्‌ २. कालकी मही दै, पृथ्वी 

इव ३. भाँति सञ्जात 6. हुई 

बिश्नतम्‌॥ ६. धारण किये हुये पृथु से वेपथुः॥ ७. काँपती 

एलोकार्थ--इस प्रकार काल की भाँति क्रोधमयी सूति धारण किये हुये पृथु से कांपती हुई पृथ्वी 
विनोतभाव से हाथ जोड़कर बोली ॥ 


फा०--४८ 
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३७६ ] श्रीमद्भाग [ न° १७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
धरोवाच-- नमः परस्मै पुरुषाय मायया विन्यस्तनानातनवे गुणात्मने । 
नमः स्वरूपानुभवेन निर्धतद्रव्धक्रियाकारकविश्नमोमये ॥२६॥ 


पदच्छेद नमः परस्मे पुरुषाय मायया विन्यस्त नाना तनवे गुण आत्मने । 
नमः स्वरूप अनुभवेन निर्धुत द्रव्य क्रिया कारक विभ्रम अमंये ॥ 


शब्दार्थ 
नमः १८. नमस्कार है नमः १७. बार-बार 
परस्मै १५. आप परम स्वरूप ७. आत्मस्वरूप के 
पुरुषाय १६. पुरुष को अनुभवेन 5. अनुभव के कारण (आप) 
मायया १, (अपनी) माया से निर्धुत १४. सवेथा रहित हैं 
विन्यस्त ४. धारण कर द्रव्य ८, अधिभूत 
नाना २. अनेक प्रकारके क्रिया १०. अध्यात्म (और) 
तनवे ३. शरीर ह कारक ११. अधिदेव के 

६. निर्गुण (जान पढ़ते हैं) विञ्म १२. अभिमान (तथा) 


गुण को 
आत्मने । ५. स्वयम्‌ ऊमंये ॥ १३. रागद्वेषादि तरंगों से 
एलोकार्थै--अपनी माया से अनेक प्रकार के शरीर धारण कर स्वयम्‌ निर्गुण जान पढ़ते हैं। वस्तुतः 


आंत्मस्वरूप के eh के कारण आप अधिभूत, अध्यात्म और अधिदेव के अभिमान तथा 
रागद्वेषादि तरंगों से सर्वथा रहित हैं। आप परम पुरुष को बार-बार नमस्कार है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
येनाहमात्मायतनं विनिर्मिता धात्रा यतोऽयं णुणसगंसङग्रह; । 


स एव मां हन्तुसुदायुधः स्वराडपस्थितोऽन्यं शरणं कमाश्रये ॥३०॥ 
पदच्छेद-- येन अहम्‌ आत्म आयतनम्‌ विनिमिता धात्रा यतः अयम्‌ गुण सर्गसंग्रहः । ` 
सः एव माम्‌ हन्तुम्‌ उदायुधः स्वराड्‌ उपस्थितः अन्यम्‌ शरणम्‌ कम्‌ आश्रये ॥ 


शब्दार्थ-- 
येन 


१. जिस आप. ति सः ११. बही 
अहम्‌ आत्म ३. मुझे सम्पूर्ण जीवों का एव १७. जब 
आयतनम्‌ ४. आश्रय माम्‌ हन्तुम्‌ १४. मुझे मारने के लिये 
विर्निमता ५. बनाया है (तथा) उदायुधः १३. शस्त्र उठाकर 
धात्रा २. विधाता ने स्वराडू १२. स्वयम्‌ प्रकाश प्रभु 
यतः ६. जिस आप से ही उपस्थितः १५ तैयार हो गये हैं 
अयम्‌ ७, यह अन्यम्‌ शरणम्‌ १७ दूसरे की शरण में 
गुण ८. त्रिगुणात्मक कम्‌ १६. तब मैं किस 
सगसंग्रहः । ५. सृष्टि निमित है आश्रये ॥ १८. जाऊं 


श्लोकार्थ--जिस आप विधाता ने मुझे सम्पूर्ण जीवों का आश्रय बनाया है तथा जिस आपसे ही 
यहु त्रिगुणात्मक सृष्टि निमित है, जब वही स्वयं प्रकाश प्रभु शस्त्र उठाकर मुझे मारने लिये तैयार 
हो गये हैं तब मैं किस दूसरे की शरण में जाऊ ॥ 


ae १७] चतुर्थः स्कन्ध: [१७९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
य एतदादावसजचराचरं स्वमाययाऽऽत्माअययावितक्यंया । 
तयैव सोऽयं किल गोप्तुसुद्यतः कथं नु मां धर्म परो जिघांसति ॥३१॥ 
पदरुछेद-यः एतद्‌ आदौ असुजत्‌ चर अचरम्‌ स्व मायया आत्म आश्रयया अवितक्यंया । 
तया एव सः अयम्‌ किल गोप्तुम्‌ उद्यतः कथम्‌ नु माम्‌ धर्मपरः जिघांसति ॥ 


€ 


शन्दाथ— / 
यः २. जिस आपने अवितक्येया ६. अनिर्वचनीय 

एतब ८. यह मं तया एव १३. उस माया केद्वारा 

आदे १. कल्पकेप्रारम्भमें सः अयम्‌ १२. और वही आप 

असृजत्‌ ११. रचाहै किल गोष्तुम्‌ १४. ही इसका पालम करने के लिये 
चर १०. चेतन जगत्‌ उद्यतः ११. तैयार 

अचरम्‌ ८. जड़ कथम्‌ १६. किस प्रकार 

स्व ५. अपनो अनु १६. फिर भला 

मायया ७ माया से माम्‌ १८. मुझ गोरूपधारिणी को 

आत्म ३. अपने में धर्मपरः १७, धर्मे परायण (आप) 
आशयया ४. रहनेवाली ` जिघांसति॥ २०. मारना चाहते हैं 


शलोका्थं--कल्प के प्रारम्भ में जिस आपने अपने में रहने वाली अनिर्वचनीय अपनी माया से यह जड 
चेतन-जगत्‌ रचा है । और वही आप उस माया के द्वारा ही इसका पालन करने के लिये तैयार 
हुये हैं। फिर भला धर्मपरायण आप मुझ गोरूपधारिणी को किस प्रकार मारना चाहते हैँ॥ 


द्वात्रिंशः शोकः 
नूनं बतेशस्य समीहितं जनैस्तन्मायया दुजेययाकूतात्मभिः । 


न कक््यते यस्त्वकरोदकारयदूयोऽनेक एकः परतश्च इश्वरः ॥३२॥ 
पदच्छेद-नूनम्‌ बत ईशस्य समीहितम्‌ जनेः तद्‌ मायया दुर्जयया अकृत आत्मभिः । 
न लक्ष्यते यः तु अकरोत्‌ अकारयत्‌ यः अनेकः एकः परतः च ईश्वरः ॥ 


शब्दा्थ-- 


ननम्‌ ४, अवश्य नलक्ष्यते ५. नहीं जान सकते हैं 

बत १. खेद है कि यःतु ११. जिस आपने तो (ब्रह्मा जी को) 
ईशस्य , २. परमेश्वर (आपको) आकरोत्‌ १२. उत्पन्न किया है (और उन से) 
समीहितम्‌ जनेः ३. लीला को अज्ञानी लोग अकारयत्‌ यः १३. सृष्टि रचाई हैं जो आप 

तद्‌ ६. क्योंकि आपकी अनेकः १५. अनेक रूप जान पड़ते हैं 
मायया ८. मायासे एकः १४. एक होकर भौ (माया से) 
दुर्जयया ७, अजेय परतः १७. परात्पर 

अकृत १०, त्रान्त रहती है न्च १६. अतः आप 

आत्मभिः। दै, उनकी बुद्धि ईश्वरः ॥ १५. सर्वेश्वर हैं 


एलोकाथं-- खेद है कि परमेश्वर आपकी लीला को अज्ञानी लोग अवश्य नहीं जान सकते हैं । क्योंकि 
आपकी अजेय माया से उनकी बुद्धि भ्रान्त रहती है । जिस आपने तो ब्रह्मा जी को उत्पन्न किया 
है और उनसे सृष्टि रचाई है, जो आप एक होकर भी अनेक रूप जान पड़ते हैं। अतः आप 
परात्पर सर्वेश्वर हैं।। | 


१८० ] श्रीमद्धागवते [५० १७ 


त्रयस्त्रिशः श्तोकः 
सर्गादि योऽस्यानुरुणद्धि शक्तिभिद्रव्यकियाकारकचेतनात्मभिः । 


तस्मै सषश्नद्धनिरुद्धशक्तये नमः परस्मै पुरुषाय वेधसे ॥३३॥ 
पदच्छेद- सग आदि यः अस्य अनुरुणद्धि शक्तिभिः द्रव्य क्रिया कारक चेतन आत्मभिः । 
तस्मै समुन्नद्ध निरुद्ध शक्तये नमः परस्मे पुरुषाय वेधसे॥ 


शब्दाथं— 


सर्ग आदि ७. सृष्टि स्थिति और संहार तस्मै १५. उस आपको 

यः १. जोआप समुन्नद्ध १०. आविर्भाव और 

अस्य ६. इस जगत्‌ की क्रमशः निरुद्ध ११. तिरोभाव से युक्त 
अनुरुणद्धि ८. करते हैं (तथा) शक्तये ८. यथा समय शक्तियों के 
शक्तिभिः ५. अपनो शक्तियों के द्वारा नमः १६ प्रणाम है. 

द्रव्य २. पञ्चमहाभूत परस्मै १३. परम 

क्रिया कारक ३. इन्द्रिय उनके देवता पुरुषाय १४. पुरुष 

चेतन आत्मभिः। ४ बुद्धि और अहंकार रूप वेधसे ॥ १२. जगत्‌ विधाता 


एलोकार्थे--जो आप पञ्च महाभूत, इन्द्रिय, उनके देवता, बुद्धि और अहंकार रूप अपनी शक्तियों के 
द्वारा इस जगत्‌ की क्रमशः सृष्टि, स्थिति और संहार करते हैं तथा यथा समय आविर्भाव और 
तिरोभाव से युक्त जगद्विघाता, परम पुरुष उस आपको प्रणाम है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लो कः 
स वै भवानात्मविनिर्मितं जगद्‌ सूतेन्द्रियान्तःकरणात्मकं विभो । 


संस्थापयिष्यन्नज मां रसातलादभ्युञ्जहाराम्मस आदिसूकरः ॥३४॥ 
पदच्छेद--सः वे भवान्‌ आत्म विनिमितम्‌ जगत्‌ मुत इर्द्रिय अन्तःकरण आत्मकम्‌ विभो । 
संस्थापयिष्यन्‌ अज माम्‌ रसातलात्‌ अम्युज्जहार अम्भसः आदि सुकरः॥ 


शब्दार्थ 

सः वे ३. वही संस्थापयिष्यन्‌ १०. स्थिति के लिये 
भवान्‌ आत्म ४. आप अपने अज १. अजन्मा 

तम्‌ ५. रचे हुये माम्‌ १३. मुझे 

जगत्‌ ६. जगत्‌ की रसातलात्‌ १४. रसातल से 
मुत इन्द्रिय ६. पञ्चमहाभूत इन्द्रिय और अम्पुज्जहार १६. लायेथे 

अन्तः करण ७. अन्तःकरण अम्भसः १५ जल के बाहर 
आत्मकम्‌ ८. स्वरूप आदि ११. आदि 

विभो । २. हे प्रभो सुकर ॥ १२. वराह रूप होकर 


एलोकार्थ--अजन्मा हे प्रभो ! वही आप अपने रचे हुये पञ्च महाभूत, इन्द्रिय और अन्तःकरण स्वरूप 
जगत्‌ की स्थिति के लिये आदि वराह रूप होकर मुझे रसातल से जल के बाहर लागे थे ॥ 


अ० १७] जतुर्थ: स्काध) [ १५१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
अपासुपस्थे मयि नाव्यवस्थिताः प्रजा भवानद्य रिरक्षिषुः किल । 
स वीरसूर्तिः समभूद्धराधरो यो मां पयस्युग्रशरो जिघांससि ॥३५॥ 


पदच्छेद-- अपाम्‌ उपस्थे मयि नावि आस्थिताः प्रजाः भवान्‌ अद्य रिरक्षिषुः किल । 
सः वीर मुतिः समभूत्‌ धराधरः यः माम्‌ पयसि उग्रशरः जिघांससि ॥ 


शन्दाथं-- 

अपाम्‌ . २. जल से मेरा वीर मूतः १३. वीरभाव से 

उपस्थे ३. उद्धार किये थे समसूत्‌ ५. पायेथे 

मयि १०. मुझ पर धराधरः ४. (और) धरणी धर नाम 
नावि ८. नौका के समान यः १. जो आप 

आस्थिताः प्रजाः ११. आश्रित प्रजा की माम्‌ १५. मुझे 

भवान्‌ अद्य ७. आप आज पयसि ८. जलसे 

रिरक्षिषुः किल । १२. रक्षा करने के लिये ही उग्रशरः १४. तीखे बाण चढ़ाकर 

सः ६. वही जिघांससि ॥ १६. मारना चाहते हैं 


शलोकार्थ--जो आप जल से मेरा उद्धार किये थे और धरणीधर नाम पाये थे, वही आप आज जल 
में नौका के समान मुझ पर आश्रित प्रजा की रक्षा करने के लिये वीरभाव से तीखे बाण चढ़ाकर 


मारना चाहते हैं ।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


नूनं जनैरी हितमीश्वराणामस्मद्विधैस्तदूणणसगंमायया । 
न ज्ञायते मोहितचित्तवत्मभिस्तेभ्यो नमो वीरयशस्करेभ्यः ॥३६॥ 
पदच्छेद नूनम्‌ जनेः ईहितम्‌ ईश्वाराणाम्‌ अस्मद्‌ विधेः तद्‌ गुण सर्ग मायया । 
न ज्ञायते मोहित चित्त वत्मंभिः तेम्यः नमः वीर यशसूकरेभ्यः॥ 


श्न्दाथं-- 

नूनम्‌ ११. अवश्य न १२. नहीं 

जनेः ८. लोग ज्ञायते १३. जानते हैं 

ईहितम्‌ १०. लीलाको मोहित ४. मोहित 

ईश्वाराणाम्‌ दे. परमात्मा की चित्त ५. चित्त 

अस्मद्‌ विधेः ७ हमारे जसे वर्त्मभिः ६. वृत्ति वाले 

तद्‌ २. उन आपकी तेम्यः नमः १६. उन आप को नमस्कार है 
गुण सगं १. त्रिगुणात्मक सृष्टि करने वाली वीर १४. भतः वीरोचित 
मायया। ३. मायास्ते यशस्‌ करेम्यः॥ १५. कीति करने वाले 


श्लोकार्थ--न्रिगुणात्मक सृष्टि करने वाली उन आपकी माया से मोहित चित्त वृत्ति वाले हमारे जैसे 
लोग 5०2 28 को लीला को अवश्य नहीं जानते हैं; अतः बीरोचित कीति करने वाले उन आपको 
नमस्कार है । 
इति. श्रीमद्धागवते महापुराणे पारहंस्याँ संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये धरिन्नीनिग्रहो 
नाम सप्तदशोश्ध्यायः ॥१७॥ 


३% श्रीगणेशाय नमं! 
श्रोमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
अष्टादशः अहयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच-इत्थं पथुमभिष्ट्रय रुषा प्रस्फुरिताधरम्‌ । 
पुनराहावनिर्भीता सस्तभ्यात्मानमात्मना ॥१॥ 
पदच्छेद 


इत्थम्‌ पृथुम्‌ अभिष्टूय रुषा प्रस्फुरित अधरम्‌ । 
पुनः आह मवनिः भीता संस्तभ्य आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 


शब्दार्थ 
इत्थम्‌ ५. इस प्रकार पुनः आह १२; फिर से बोली 
पृथम्‌ ४. महाराज पथ की अवनिः ८. पृथ्वी 
अभिष्ट्य ६. स्तुति करके भीता ७. डरीहुई 
र्षा १, क्रोध से संस्तभ्य ११. ढाढस देकर 
प्रस्फुरित २. फड़कते आत्मानम्‌ १०. मनको 
अधरम्‌ । ३. होंठ वाले आत्मा ॥ 5. बुद्धिसे 
शलोकार्थ--क्रोध से फड़कते होठ वाले महाराज पृथु की इस प्रकार स्तुति करके डरी हुई पृथ्वी बुद्धि 
ते मन को ढाढस देकर फिर से बोली ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
संनियच्छाभिभो मन्युं निबोध श्रावितं च ते। 
सवतः सारमादत्ते यथा मधुकरो बुधः ॥२॥ 

पदच्छेद 

संनियच्छ अभि भो मन्युम्‌ विबोध भावितम्‌ च मे । 

सर्वतः सारम्‌ आदत्ते यथा मधुकरः बुधः॥ 
झब्दार्थ-- 
संनियच्छ ४. शान्त कीजिये से। ६. मेरी 
अभि २. प्रभो सवतः १२. सभी जगह से 
भो १, हे सारम्‌ १३. सार तत्त्व 
मन्युम्‌ ३. अपना क्रोध आदत्ते १४. ग्रहण कर लेते हैं 
निबोध ८. सुनिये यथा ११. समान 
श्रावितम्‌ ७. प्रार्थना मधुकरः १०. भ्रमर के 

५. और बुधः ॥ बुद्धिमान्‌ जन 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! अपना क्रोध शान्त कीजिये और मेरी प्रार्थना सुनिये । बुद्धिमान्‌ जन भ्रमर के 
समान सभी जगह से सार तत्त्व ग्रहण कर लेते हैं ॥ 
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पदच्छेद-- 


बब्दार्थ-- 
अस्मिन्‌ ४ 
लोके ५ 
अथवा ६. 
अमुष्मिन्‌ ७ 
सुनिभिः ३ 
तत्व १. 
दशिभिः। २. 


तृतीयः श्लोकः 
अस्मिं ललो केऽथवासुष्मिन्सुनिभिस्तच्वदर्शिभिः । 
इष्टा योगाः प्रयुक्ताश्च पंसां श्रेयःप्रसिद्धये ॥३॥ 


अस्मिन्‌ लोके अथवा अमुष्मिन्‌ मुनिभिः तत्त्व दशभिः । 


दुष्टाः योगाः प्रयुक्ताः च पुंसां श्रेयः प्रसिद्धये॥ 


इस 
. लोक में 


और 


५ परलोक में 
« मुनियोंने 


वस्तु स्वरूप को 
साक्षात्‌ करने वाले 


दृष्टाः १२ 
योगाः ११ 
प्रयुक्ताः १४ 
च १३ 
पुंसां ऽ 
श्रयः द. 
प्रसिद्धये ॥ १०. 


« बताये हैं 

. अनेक उपाय 
« प्रयोग किये हैं 
« और (उनका) 
. मनुष्यों के 


कल्याण की 
सिद्धि के लिये 


श्लोकार्थ--वस्तु स्वरूप को साक्षात्‌ करने वाले मुनियों ने इस लोक में और परलोक में मनुष्यों के 
कल्याण की सिद्धि के लिये अनेक उपाय बताये हैं और प्रयोग किये हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तानातिष्ठति यः सम्यशुपायान्‌ पूर्वदर्शितान्‌ । 
अवरः श्रद्धयोपेत उपेयान्‌ विन्दतेऽञ्जसा ॥४॥ 


पदच्छेद-- 


शनब्दाथं-- 
तान्‌ 


यः 
सम्यग्‌ 


उपायान्‌ ३. 


पुर्वदशितान्‌ । २. 


तान्‌ आतिष्ठति यः सम्यग्‌ उपायान्‌ पुर्वरदाशतान्‌ । 
अवरः द्वया उपेतः उपेयान्‌ विन्दते अञ्जसा ॥ 


१; उन 
आतिष्ठति ६. 
प्‌ 
८ 


आचरण करता है 


» जो पृरुष 
. भली भाँति 


उपायों का 


प्राचीन ऋषियों के बताये हुये 


अवरः ९ 
थद्धया ६, 
उपेतः ७. 
उपेयान्‌ ११. 
विन्दते १२, 
अञ्जसा ॥ १०. 


* ईस समयं (शी) 


श्रद्धासे 

युक्त होकर 
अभीष्ट फल 
प्राप्त करता है 
वह सुगमता से 


श्लोकार्थ- उन प्राचीन ऋषियों के बताये हुये उपायों का इस समय भी जो पुरुष श्रद्धा से युक्त 
होकर भलो भाँति आचरण करता है, वह सुगमता से अभीष्ट फल प्राप्त करता है ॥ 


३७४ ] श्रीमद्भागवत [अं० १८ 


पञ्चमः श्त्तोकः 
ताननाइत्य योऽविद्वानर्थानार भते स्वयम्‌ । 
तस्य व्यभिचरन्त्यर्था आरब्धाश्च पुनः पुनः ॥५॥ 
पदच्छेद 


तान्‌ अनादृत्य यः अविद्वान्‌ अर्थान्‌ आरभते स्वयम्‌ । 
तस्य ब्यभिचरम्ति अर्थाः आरब्धाः च पुनः पुनः॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ २. उन (शास्त्रोक्त) उपायों का तस्य ७. उसके 
अनादृत्य ३. अनादर करके व्यभिचरन्ति १२, निष्फल होते हैं 
यः अविद्वान १. (परन्तु) जो अज्ञानी पुरुष अर्थाः ८. सभी उपाय 
अर्थान्‌ ५. उपायों का आरब्धाः १०. प्रयतन 
आरभते ६. सहारा लेताहै च ८. और 

स्वयम्‌ । ४. अपने मनः कल्पित पुनः पुनः ॥ ११. बार-बार 


श्लोकार्थ--परन्तु जो अज्ञानी पुरुष उन शास्त्रोक्त उपायों का अनादर करके अपने मनः कल्पित 
उपायों का सहारा लेता है, उसके सभी उपाय भोर प्रयतत बार-बार निष्फलं होते हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


पुरा खट्टा ह्योषधयो ब्रह्मणा या विशाम्पते । 
असद्विरुतब्रतेः ॥६॥ 


सुञ्यमाना मया हृष्टा 

पदच्छेद— 

पुरा सृष्टाः हि ओषधयः ब्रह्मणा याः विशाम्पते । 

भुज्यमाना , मया दुष्टाः असद्धिः अधृत ब्रतेः॥ 
शब्दार्थ-- 
पुरा २. पूर्वकाल में भुज्यमाना १२. खायेजा रहे हैं 
सृष्टाः ५. उत्पन्न किया सया ६. मैंने 
हि ११. ही (उन्हे) दुष्टाः ७. देखा कि 
ओषधय ४. धान्य आदिको असिः १०. दुराचारी लोग 
ब्रह्मणा याः ३. ब्रह्माजी ने जिन अधृत ८, पालन न करने वाले 
विशाम्पते १. हे राजन्‌ व्रतः ॥ ८. व्रतोंका 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पूर्वकाल में ब्रह्मा जी ने जिन धान्य भादि को उत्पन्न किया था, मैंने देखा कि 
ब्रतों का पालन न करने वाले दुराचारी लोग ही उन्हें खाये जा रहे हैं॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अपालिता 
अनादृता 


च्च 
भवद्धिः 
लोक 


पालक: । 


र 
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सप्तमः श्तोकः 
अपालितानाइता च भवद्धिलॉकपालकेः । 


: चोरीभूतेऽथ लोकेऽहं यज्ञाथऽग्रसमोषधीः ॥७॥ 


४ 
६ 
५. 
१ 
२ 


३. 


अपालिता अनादृता च भवरदिः लोक पालकः । 
चोरी भूते अथ लोके अहम्‌ यज्ञार्थ अग्रसम्‌ ओषधीः ॥ 


पालन नहीं किया चोरी भूते ८. चोरों के सामान हो गये 

; अनादर किया अथ लोके ७. तदन्तर सब लोग 
और अहस्‌ ८. (इसी से) मैंने 

« आप यज्ञाथं १०. यज्ञकेलिये 

« प्रजा अग्रसम्‌. १२. (अपने में) छिपा लिया है 
पालकों ने (मेरा) ओषधीः ॥ ११. ओषधियों को 


श्लोकार्थ--आप प्रजा पालको ते मेरा पालन नहीं किया । तदनन्तर सब लोग चोरों के समान हो 
गये । इसी से मैंने यज्ञ के लिये ओषधियों को अपने में छिपा लिया है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
नूनस्‌ 

ताः बोरुधः 
क्षोणाः 
मयि 
कालेन 
मुयसा । 


अष्ठमः श्लोकः 
नूनं ता वीरुधः क्षीणा मयि कालेन भूयसा । 
तत्र॒ योगेन हृष्टेन भवानादातुमहति ॥८॥ 


नूनम्‌ ताः वोरुधः क्षोणाः मयि कालेन भूयसा । 
तत्र योगेन दुष्टेन भवान्‌ आदातुम्‌ अहति॥ 


५. अवश्य तत्र १०. उन्हे वहाँ से 

४. वे ओषधियाँ योगेन 5 उपायों के द्वारा 

६. नष्ट हो गई हैं दृष्टेन ८. पूर्बाचायों के बतलाये 
३. मेरे उदर में भवान्‌ ७, आप 

२. समय हो जानेसे आदातुम्‌ ११. निकाल लेने में 

१. (अब) अधिक महुति॥ १२. समर्थ हैं 


एलोकार्थे-- अब अधिक समय हो जाने से मेरे उदर में वे ओषधियाँ अवश्य नष्ट हो गई हैं। आप 


पुर्वाचार्यों के बतलाये उपायों के द्वारा उन्हें वहाँ से निकाल लेने में समर्थ हैं ॥ 


फा०--४& 
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नवमः श्त्तोकः 


वत्सं कल्पय मे वीर येनाहं वत्सला तव । 
घोच्ये चीरमयान्‌ कामानमुरूपं च दोहनम्‌ ॥९॥ 


पदच्छेद 

वत्सम्‌ कल्पय मे बोर धेन अहम्‌ वत्सला तव । 

धोक्ष्ये क्षोरमयान्‌ कामान्‌ अनुरूपम्‌ च दोहनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बत्सम्‌ ४. बछडा तव। ११. आपको 
कल्पय ७. व्यवस्था करें धोक्ष्ये १४. दे दूँगी 
से २. मेरे ` क्षोरमयान्‌ १२. दृध के रूप में 
वीर १. हे वीर (आप) कामान्‌ १३. सभी अभीष्ट वस्तुएं 
येन ८. जिसमें अनुरूपम्‌ ३. योग्य 
अहम्‌ ८. मैं च ५. और 
वत्सला १०. पिन्हाकर दोहनम्‌ ॥ ६. दोहनपात्र की 


एलोकार्थ---हे वीर ! आप मेरे योग्य बछडा और दोहनपात्र की व्यवस्था करें । जिससे पिन्हाकर 
आपको दूध के रूप में सभी अभीष्ट वस्तुएँ दे दुँगी ॥ 
दशमः श्लोकः 
दोग्धारं च महाबाहो भूतानां भूतभावन । 
अन्नमीष्सितसूजस्वद्गगवान्‌ वाञ्छते यदि ॥१०॥ 
पदच्छेद 
दोग्धारम्‌ च महाबाहो भूतानाम्‌ भूत भावन। 
अन्नम्‌ ईप्सितम्‌ ऊर्जस्वत्‌ भगवान्‌ वाञ्छते यदि॥ 


शब्दार्थ-- 

दोग्धारम्‌ ११. दूहनेको अन्नम्‌ &. अन्न 

च १२. व्यवस्था करें ईप्सितम्‌ ७. अभोष्ट (और) 
महाबाहो १. लम्बी बाँह वाले ऊजंस्वत्‌ ८. शक्ति प्रद 
सुतानाम्‌ ६. प्राणियों के लिये भगवान्‌ ५. आप 

सूत २. प्राणिमात्र के वाञ्छते १०. चाहते हैं (तो) 
भावनः। ३. रक्षक हे महाराज यदि॥ ४. अगर 


एलोकार्थ--लम्बी बाह वाले प्राणिमात्र के रक्षक हे महाराज ! भगर आप प्राणियों के लिये अभीष्ट 
और शक्तिप्रद अन्न चाहते हैं तो दूहने की व्यवस्था करें ॥ 
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एकादशः श्लोक; 
समां च कुरु मां राजन्देववृष्ट यथा पयः। 
अपर्तावपि भद्रं ते उपावर्तेत मे विभो॥११॥ 


समाम्‌ च कुरु माम्‌ राजन्‌ देव वृष्टम्‌ यथा पथः । 
अपर्तौ अपि भद्रम्‌ ते उपावर्तत मे विभो॥ 


शन्दाथं-- 

समाम्‌ ५. समतल पयः | ११. जल 

च्च १. तथा अपर्तो १२, वर्षा ऋतु के बाद 
कुरु ६. कर दें अपि १३. भी 

माम्‌ ४. (आप) मुझे भद्रम्‌ १५. कल्याण 

राजन्‌ ३. हे महाराज पृथ॒ ते १४. आपकी प्रजा का 
देव ८. वर्षा से उपावर्तेत १६. कर सकें 
बृष्टम्‌ ६. प्राप्त मे १०. मेरा 

बथा ७. ताकि विभो ॥ २. सर्व समर्थ 


शलोकार्थे--तथा सर्व समर्थ हे महाराज पृथु ! आप मुझे समतल कर दें। ताकि वर्षा से प्राप्त मेरा 
जल वर्षा ऋतु के बाद भी आपकी प्रजा का कल्याण कर सके ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
इति प्रियं हितं वाक्यं सुव आदाय भूपतिः | 
वत्सं कृत्वा मनु पाणावदुहत्सकलौषधीः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

इति प्रियम्‌ हितम्‌ वाक्यम्‌ भुवः आदाय भूपतिः । 

वत्सम्‌ कृत्वा मनुम्‌ पाणो अबुहत्‌ सकल ओषधीः ॥ 
शन्दाथं- 
इति २. ऐसा वत्सम्‌ ८. बछड़ा 
प्रियम्‌ ३. मन पसन्द (व) कुत्वा १०. बनाया (और) 
हितम्‌ ४. हितकारी मनुम्‌ ८. मनु महाराज को 
वाक्यम्‌ ५. वचन पाणो ११. अपने हाथ पर 
भुवः १. पृथ्वी देवी का अदुहत्‌ १४, दुहलीं 
आदाय ६. सुनने पर सकल १२. (उससे) सारी 
भुपतिः। ७. महाराज पृथु ने ओषधी; ॥ १३. वनस्पतियाँ अन्नादि 


श्लोकाथं- पृथ्वी देवी का ऐसा मन पसन्द व हितकारी वचन सुनने पर महाराज पृथु ने मनु महाराज 
को बछड़ा बनाया और अपने हाथ पर उससे सारी अन्नादि वनस्पतियाँ दुह लीं ॥ 


३८८ ] श्रीमद्भावगते [ अ० १८ 
त्रयोदशः श्लोकः 


तथा परे च सर्वत्र सारमाददते बुधाः। 
ततोऽन्ये च यथाकामं दुदुहुः एथुभाविताम्‌॥ १३॥ 


पदच्छेद-- 

तथा परे च सर्वत्र सारम्‌ आददते बुधाः । 

ततः अन्ये च यथाकामम्‌ दुदुहुः पृथु भाविताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. तथा (पृथु के) ततः ८. इसलिये 
परे ३. अन्ये ८. दूसरे जन 
ख़ २. समान च॒ . १०. भी 
सर्वत्र ५. सब जगह से यथाकामम्‌ १२. इच्छानुसार 
सारम्‌ ६. सार अंश दुदुहुः १४. दुहुने लगे 
आददते ७. ग्रहण कर लेते हैं पृथु ११. महाराज पथ्‌ के 
बुधाः ४. चतुर ज्ञानी लोग भाविताम्‌॥ ` १२. वशीभूत वसुधा को 


श्लोकार्थ--तथा राजा पृथु के समान दूसरे चतुर ज्ञानी लोग सब जगह से सार अंश ग्रहण कर लेते 
हैं । इसीलिये दूसरे जन भी महाराज पृथु के वशीभूत वसुधा को इच्छानुसार दुहुने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


ऋषयो दुदुहुर्देवीमिन्द्रियेष्वथ सत्तम। 
वत्सं बृहस्पति कृत्वा पयश्छन्दोमयं शुचि ॥ १४।। 


पदच्छेद-- 
ऋषयः दुदुहुः देवीम्‌ इन्द्रियेषु अथ सत्तम । 
वत्सम्‌ बृहस्पतिम्‌ कृत्वा पयः छन्दोमयम्‌ शुचि ॥ 
शब्दार्थ 
ऋषयः ३. ऋषियों ने वत्सम्‌ ५. बछड़ा 
बुबुहुः १२. दुहा बृहस्पतिम्‌ ४. आचारे बृहस्पति को 
देवीम्‌ ८. पृथ्वी देवी से कृत्वा ६. बनाकर 
इन्द्रियेषु ७, मन, वाणी और श्रवण में प्यः ११. दुध 
अथ २. तदनन्तर छन्दोमयम्‌ ८६. वेदस्वरूप 
सत्तम। १. साघु श्रेष्ठ हे विदुर शुचि॥ १०. पवित्र 


एलोकार्थ--साधुश्रेष्ठ हे विदुर ! तदनन्तर ऋषियों ने आचाये बृहस्पति को बछडा बनाकर मन, वाणी 
ओर श्रवण में वेद स्वरूप पवित्र दूष दुहा ॥ 


भ १८] चतुथः स्कन्धः [ ३०६ 
पञ्चदशः श्लोकः 


कूत्वा वत्सं सुरगणा इन्द्र सोममदुदुहन। 
हिरण्मयेन पात्रेण वीर्यमोजो बलं पयः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
कृत्वा वत्सम्‌ सुरगणाः इन्द्रम्‌ सोमम्‌ अदूदुहन्‌ । 
हिरण्यमयेन पात्रेण बोयंम्‌ ओजो बलम्‌ पयः॥ 
शब्दार्थ 
कुत्वा ४. बनाकर हिरण्यमयेन ५. सुवणं के 
बत्सम्‌ ३. बछडा पात्रेण ६. पात्र में 
सुरगणाः १ देवताओं ने वोयंम्‌ ८. मनोबल 
इन्द्रम्‌ २. इन्द्र को ओजो &. इन्द्रियल और 
सोमम्‌ ७. अमृत बलस्‌ १०. शारीरिक बल रूप 
अदूदुहन्‌ । १२. दुहा पयः॥ ११. दूध 


एलोकार्थं--देवताओं ने इन्द्र को बछडा बनाकर सुवणं के पात्र में अमृत, मनोबल, इन्द्रिययल भौर 
शारीरिक बल रूप दुघ दुहा ॥ 


घोडशः श्त्तोकः 


दैतेया दानवा वत्सं प्रहादमसुरषभम्‌ । 
विधायादूदुहन्‌ चीरमयःपात्रे सुरासवम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 
देतेयाः दानवाः वत्सम्‌ प्रह्लादम्‌ असुर ऋषभम्‌ । 
विधाय अदूदुहन्‌ क्षीरम्‌ अयः पात्रे सुरा आसवम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
देतेयाः १, देत्यो और विधाय ७. बनाकर 
दानवाः २. दानवों ने अढुदुहन्‌ १२. दुहा 
वत्सम्‌ ६. बछडा क्षीरम्‌ ११. दूध 
प्रह्मादम्‌ ५. प्रह्नाद जी को अयः ८. लोहे के 
असुर ३. असुरों में पात्रे दै पात्र में 
ऋषभम्‌ । ४, श्रेष्ठ सुरा आसवम्‌ ॥ १०. मदिरा और ताड़ी आदि के रूप में 


एलोकार्थ--देत्यो और दानवों ने असुरो में श्रेष्ठ प्रह्लाद जी को बछडा बनाकर लोहे के पात्र में 
मदिरा और ताड़ी आदि के रूप में दूध दुहा ॥ 


३६०] श्रीमद्भागवत [ अ० १८ 
सप्तदशः श्लोकः 
गन्धर्वाप्सरसोऽघुचन्‌ पात्रे पद्ममये पय! । 
वत्सं विश्वावसु कृत्वा गान्धवं मधु सौभगम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद 


गन्धवं अप्सरसः अधुक्षन्‌ पात्रे पद्ममये पयः । 
वत्सम्‌ विश्वावसुम्‌ कृत्वा गान्धवंम्‌ मधु सोभगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ ; 

गन्धर्व १. गन्धर्वे और वत्सम्‌ ४. बछड़ा 

अप्सरसः २. अप्सराओं ने विश्वावसुम्‌ २. विश्वावसु को 

अधुक्षन १२. दुहा कृत्वा ५. बनाकर 

पात्रे ७. पात्र में गान्धवंम्‌ ८. संगीत का (ओर) 

पश्मसये ६. कमलके मधु 5 मधुर 

पयः 1 ११. दूध सौभगम्‌ ॥ १०. सौन्दर्यका 

श्लोकार्थ--गन्धर्वं और अप्सराओ ने विश्वावसु को बेडा बनाकर कमल के पात्र में संगीत और 
सौन्दय का दूध दुहा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


वत्सेन पितरोऽयंम्णा कव्यं चीरमधुच्चत। 
आमपात्रे महाभागाः श्रद्धया श्राद्धदेवता! ॥१८॥ 


पदच्छेद 

वत्सेन पितरः अयंम्णा कव्यम्‌ क्षीरम्‌ अधुक्षत । 

आम पात्रे महाभागाः अद्धया भाद देवताः॥ 
शन्दार्थ-- 
वत्सेन ६. बड़े से आम ७, मिट्टी के कच्चे 
पितरः ४. पितरोंने पात्रे ८. पात्र में 
अयस्णा ५. अर्येमा नाम के महाभागः १. बड़भागी 
कव्यम्‌ १०. पितृ अन्न रूप श्रद्धया ६. श्रद्धा के साथ 
क्षीरम्‌ ११. दूध श्राद्ध २. श्राद्ध कम के 
अधुक्षत । १२. दुहा देवताः ॥ ३. देवता 


एलोकार्थ--बड़भागी श्राद्ध कमं के देवता पितरों ने अय॑मा नाम के बछड़े से मिट्टी के कच्चे पात्र में 
श्रद्धा के साथ पितृ अन्नरूप दूध दुहा ॥ 


अं० १८] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३९६ 


एकोनविंशः श्लोकः 


प्रकल्प्य वत्सं कपिलं सिद्धाः सङ्कल्पनामयीम्‌ । 
सिद्धिं नभसि विद्यां च ये च विद्याधरादयः ॥ १६ 


पदच्छेद 
प्रकल्प्य वत्सम्‌ कपिलम्‌ सिद्धाः संकल्पनामयीम, । 
सिद्धिम्‌ नभसि विद्याम्‌ च ये च विद्याधर आदयः॥ 
शब्दार्थ 
प्रकल्प्य ४. बनाकर नभसि ५. आकाशरूप पात्र में 
बत्सम्‌ ३ बछड़ा बिद्याम्‌ १२. अन्तर्धानादि विद्या को दुहा 
कपिलम्‌ २ कपिलदेव जी को चये ८. और जो 
सिद्धाः १. सिद्धो ने च ११. उन्होंने 
संकल्पनामयीम्‌ । ६. अणिमादि विद्यार 5५. विद्याधर 
सिद्धिम्‌ ७. अष्टसिद्धियो को आदयः॥ १०. आदियक्ष थे 


शलोकाथे--सिद्धो ने कपिलदेव जी को बछड़ा बनाकर आकाशरूप पात्र में अणिमादि अष्ट सिद्धियो 
को, और जो विद्याधर आदि यक्ष थे उन्होंने अन्तर्धानादि विद्या को दुहा ॥ 


विशः श्लोकः 


अन्ये च मायिनो मायामन्तर्धानादूसुतात्मनाम्‌ । 
मयं प्रकल्प्य वत्सं ते दुदुहुर्धारणामयीम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
अन्ये च मायिनः मायाम्‌ अन्तर्धान अद्भुत आत्मनाम्‌ । 
सयम्‌ ध्रकल्प्य वत्सम्‌ ते दुदुहुः धारणामयोम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्ये २. दूसरे मयम्‌ ५; मयदानव को 
च १. तथा (जो) प्रकल्प्य ७, बनाकर 
मायिन ३. मायावी (थे) वत्सम्‌ ६. बछड़ा 
मायाम्‌ ११. मायारूप ते ४, उन्होंने 
अन्तर्धान ८, अन्तर्धानादि ढुढुहुः १३. दूध रूप से दुहा 
अद्भुत दे... विचित्र धारणामयोम्‌ ॥ १२. संकल्पमयी माया को 


आत्मनाम्‌। १०. स्वरूप वाली 


शलोकार्थ--तथा जो दुसरे मायावी थे, उन्होंने मयदानव को बछड़ा बनाकर अस्तर्धानादि विचित्र 
स्वरूप वाली संकल्पमयी माया को दूध रूप से दुहा ॥ 


३४२ १ श्रीमद्धागवते [ क्ष० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
यक्तरक्षांसि भूतानि पिशाचाः पिशिताशनाः । 
स्ूतेशवत्सा दुदुहुः कपाले च्षतजासवम्‌।।२१॥ 
पदच्छेद 
यक्ष रक्षांसि मुतानि पिशाचाः पिशित अशनाः । 
सुतेश चत्साः दुदुहुः कपाले क्षतज आसवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यक्ष ३. यक्ष भूतेश ७, रुद्र को 
रक्षांसि ४. राक्षस वत्साः ८. बछड़ा बनाकर 
मुतानि ५; भूत (ओर) दुदुहुः १२. दुहा 
पिशाचाः ६. पिशाचोंने कपाले 4. खप्पर में 
पिशित १. मांस क्षतज १०. रक्त रूप 
अशनाः। २. खाने वाले आसवम्‌ ॥ ११. दूध 
एलोकाथं--मांस खाने वाले यक्ष, राक्षस, भुत और पिशाचों ने रुद्र को बछड़ा बनाकर खप्पर में 

रक्त रूप दूध दुहा ॥ 

ठाविंशः श्लोकः 

तथाहयो दन्दशूकाः सर्पा नागाश्च तचकम्‌। 

बिधाय वत्स दुदुहुर्बिलपाचे विषं पथः॥२२॥ 
पदच्छेद-- 

तथा अहयः दन्दशुकाः सर्पाः नागाः च तक्षकम्‌ । 
विधाय वत्सम्‌ दुदुहुः बिलपात्र विषम्‌ पयः॥ 

शब्दार्थ 
तथा २. और विधाय ८, बनाकर 
अहयः १. बिना फन वाले वत्सम्‌ ७. बछडा 
दर्दशुकाः सर्पाः ३. फन वाले सांप दुदुहुः १२. दुहा 
नागाः ५, नागोंने बिल पात्रे ५. अपने मुखरूप पात्र में 
च ४. तथा विषम, १०. विषरूप 
तक्षकम्‌, । ६. तक्षक को पयः ॥ ११. दूध 


एलोकार्थ--बिना फन वाले और फन वाले साँप तथा नागों ने तक्षक को बछड़ा बनाकर अपने मुख 
रूप पात्र में विषरूप दुध दुहा ॥ 


बै० १८] _ चतुथं स्कन्धः बेरन] चतुस्का | ( ३६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पशवो यवसं चीर वत्स कृत्वा च गोवृषम्‌ । 
अरण्यपात्रे चाघुचन्मुगेन्द्रेण च दंष्ट्रिणः ॥२३॥ 


पशवः यवसम्‌ क्षीरम्‌, वत्सम्‌, कृत्वा च गोवृषम्‌ । 
अरण्यपात्रे च अधुक्षन्‌ मृगेन्द्रेण च दष्ट्रिणः॥ 


शब्दार्थ 
पशवः २. पशुओं ने गोवृषम्‌ । ३. नन्दीश्वर को 
यवसम्‌ ७. घास रूप अरण्यपात्रे ६. वनरूप पात्र में 
क्षोरम, ८. दूध च १०. तथा 
वत्सम, ४. बछड़ा अधुक्षन्‌ ६. दुहा 
कुत्वा ५. बनाकर मृगेन्द्रेण च १२. सिंह को बछडा बनाया 
च १, और दंष्ट्रिणः ॥ ११. दाढ वाले पशुओं ने 
श्लोकार्थ--और पशुओं ने नन्दीश्वर को बछड़ा बनाकर वनरूप पात्र में घास रूप दुध दुहा तथा दाढ़ 
वाले पशुओं ने सिह को बछड़ा बनाया ॥ 
तुर्विंश 
चतुर्विशः श्त्तोकः 
ऋव्यादाः प्राणिनः ऋव्यं दुदुहुः स्वे कलेवरे । 
सुपणंवत्सा विहगाश्चरं चाचरमेव च ॥२४॥ 

पदच्छेद 

क्रव्यादाः प्राणिनः क्रव्यम्‌, दुदुहुः स्वे कलेवरे । 

सुपणं वत्साः विहगाः चरम, च अचरम्‌, एव च॥ 
शब्दा्थ-- 
क्रष्यादाः १. मांस भक्षी सुपण ८. गरुड़ को 
प्राणिभः २. प्राणियों ने (सिंह को बछड़ा बनाकर) वत्साः ८. बछडा बनाकर 
क्रव्यम्‌ ५. कथ्चा मांस रूप ब्रिहगाः ७ पक्षियों ने 
दुदुहुः ६. दूध दुहा चरम्‌ १०. चर (कीटादि 
स्वे ३. अपने च अचरम्‌ ११. और अचर (फलादि) 
कलेबरे। शरीर में एवच ॥ १२. रूप दूध दुहा 


इलोकार्थ--मांस भक्षी प्राणियों ने सिंह को बछड़ा बनाकर अपने शरीर में कच्चा मांस रूप दूध दुहा । 
पक्षियों ने गरुड़ को बछड़ा बनाकर चर कीटादि और अचल फलादि रूप दूध दुहा ॥ ` 


फा०--५० 


-३६४ ] श्रीमद्भागवते [ब० १८ 


पञ्चविशः श्लोकः 


वटवत्सा वनस्पतयः एथग्रसमयं पय; | 
गिरयो हिमवद्दत्सा नानाधातून्‌ स्वसानुषु ॥२५॥ 


पदच्छेद 

वट वत्साः वनस्पतयः पृथक्‌ रस मयम्‌ पयः । 

गिरयः हिमवत्‌ वत्साः नाना धातून्‌ स्वसानुषु ॥ 
शन्दार्थ-- 
बट २. वटवृक्षको गिरयः ७. पर्वतो ने 
वत्साः ३. बछड़ा बनाकर हिमवत्‌ ८. हिमालय को 
बनस्पतयः १. वनस्पतियों ने वत्साः ८. बछड़ा बनाकर 
पृथक्‌ ४. भिन्न-भिन्न नाना ११. अनेक प्रकार के 
रस मयम्‌ ५. रस रूप धातुन्‌ १२. धातु रूप दूध (दुहा) 
पय: । ६. दूध दुहा / स्वसानुषु॥ १०. अपने शिखरों पर 


इलोकार्थ--वनस्पतियों ने वट वृक्ष को भिन्न-भिन्न रसरूप दूध दुहा । पर्वतों ने हिमालय को बछड़ा 
बनाकर अपने शिखरों पर अनेक प्रकार के धातु रूप दूध दुहा ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 


सर्वे स्वसुख्यवत्सेन स्वे स्वे पात्रे एथक्‌ पयः | 
सवेकामदुघां एथ्वीं दुदुहुः एथुमाविताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सर्वे स्वमुख्य वत्सेन स्वे-स्वे पात्रे पृथक्‌ पयः । 
सर्वकाम दुघाम्‌ पृथ्वीम्‌ दुदुहुः पृथ भाविताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वे १. सभी लोगों ने सवंकाम ७, सभी कामनाओं को 
स्वमुख्य २. अपने मुखिया को दुघाम्‌ ८; देने वाली 
वत्सेन ३. बछडा बनाकर पृथ्वीम्‌ 4. पृथ्वी से 
स्वे-स्वे पात्रे ४. अपने-अपने पात्र में दुदुहुः १२. दुहा 
पृथक्‌ १०. अलग-अलग पृथु ५: महाराज पृथ॒ से 
पय: । ११. दूध भाविताम्‌॥ ६. वश में की गई 


श्लोकार्थ-- सभी लोगों ने अपने मुखिया को बछड़ा बनाकर अपने-अपने पात्र में महाराज पृथु से 
वश में की गई सभी कामनाओं को देने वाली पृथ्वी से अलग-अलग दूध दुहा ॥ 


अ० १५ ] तुथः स्कभ्ध। [ ३९५ 
सप्तविंशः श्लोकः 
एवं पृथ्वादयः एथ्वीमन्नादाः स्वन्नमात्मनः । 
दोहवत्सादिभेदेन चीरभेदं कुरूद्रह ॥२७॥ 
पदच्छेद | 
एवम्‌ पृथु आदयः पृथ्वीम्‌ अन्नादाः स्वन्नम्‌ आत्मनः । 
दोह वत्स आदि भेदेन क्षीर भेदम्‌ कुरूद्रह॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम, ७. इस प्रकार दोह ६. दुहने का पात्र (और) 
पृथु २. महाराज पृथ बत्स १०. बछड़ा 
आदयः ३. आदि लोगों ने आदि ११. इत्यादि के 
पृथ्वीम्‌ ५, पृथ्वी से भेदेन १२. भेद से 
अन्नादाः १ अन्न खाने वाले क्षीर १३. दूध में 
स्वच्नम्‌ ६. अपना-अपना अन्न दुहा भेदम्‌ १४. अन्तर (हो गया) 
आत्मनः। ४. अपने लिये कुरूद्ृह ॥ ८. हेविदुरजी 


इलोकार्थ--अन्न खाने वाले महाराज पृथु आदि लोगों ने अपने लिये पृथ्वी से अपना-अपना अन्न 
दुहा । इस प्रकार हे विदुर जी! दुहूने का पात्र और बछडा इत्यादि के भेद से दूध में अन्तर 


हो गया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


त्र 
aA 
दी री 5 ८५ 2८ ८? 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो महीपति! प्रीतः सर्वकामदुघां एथुः । 
दुहितृत्वे चकारेमां प्रेम्णा दुहितृवत्सलः ॥२८॥ 


ततः महीपतिः प्रीतः सर्वकाम दुधाम्‌ प्रथृः । 
बुहितृत्वे चकार इमाम, प्रेम्णा दुहितृ वत्सलः ॥ 


तदनन्तर 
महाराज 

प्रसन्न होकर 
सभी मनोरथों को 
देने वाली 

पृथु ने 


दुहितृत्वे १०. 
चकार १२. 
इमाम्‌ दै 
प्रेस्णा ११. 
दुहितु ३. 
वत्सलः॥ ४. 


इलोकाथं--तदनन्तर प्रसन्न होकर पूत्रियों पर वात्सल्यभाव रखने 
मनोरथों को देने वाली इस पृथ्वी को पुत्री के रूप में बड़े प्रेम से स्वीकार किया ॥ 


पुत्री के रूप में 

स्वीकार किया 

इस पृथ्वी को 

बड़े प्रेम से 

पुत्रियों पर 

वात्सल्य भाव रखने वाले 


वाले महाराज पृथु ने सभी 


१६६] श्ीमद्धागवते । [ अ० १६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


चूणयन्‌ स्वघनुष्कोड्या गिरिकूटानि राजराट । 
भूमण्डलमिदं वैन्यः प्रायश्चक्र समं विभुः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

चूर्णयन्‌ स्व धनुः कोट्या गिरि कूटानि राजराट्‌ । 

सुमण्डलम्‌ इदम, वन्यः प्रायः चक्क समम्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
चूर्णयन्‌ ८. चूर्ण करके सुमण्डलम्‌ ११. पृथ्वी मण्डल को 
स्व ४. अपने इदम्‌ १०, इस 
धनुः ५. धनुष की वेभ्यः ३. महाराज पृथु 
कोटा ६. नोक से प्रायः १२. अधिकतर 
गिरि ७. पर्वतों के चक्क १४; बना दिया 
कूटानि ८. शिखरोंको समम्‌ १३. समतल 
राजराट्‌ । १. राजाधिराज विभुः॥ २. सर्व समर्थं 


श्लोकार्थ- राजाधिराज सर्वं समर्थं महाराज पृथु ने अपने धनुष की नोक से पर्वतों के शिखरों को 
चुर्ण करके इस पृथ्वी मण्डल को अधिकतर समतल बना दिया ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
अथास्मिन्‌ भगवान्‌ वैन्यः प्रजानां वृत्तिदः पिता । 
निबासान्‌ करुपयाश्चके तत्र तत्र यथाईतः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 

अथ अस्मिन्‌ भगवान्‌ वेन्यः प्रजानाम, वृत्तिदः पिता । 

निवासान्‌ कल्पयान्‌ चक्रे तत्र तत्र यथा अहुतः ॥ 
शरन्दाथ-- 
अथ १. उसके बाद निवासान्‌ १२. अनेकों आवास 
अस्मिन्‌ ७. उस पृथ्वी पर कल्पयान्‌ १३. निर्माण की योजना 
भगवान्‌ ५. महाराज चक्रे १४, बनायी 
वन्यः ६. पृथु ने तत्र ८. जगह 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं को तत्र ८६. जगह पर 
त्ति ३. जीविका देने वाले यथा ११. अनुसार 
पिताः। ४. पिता के समान रक्षक अहतः ॥ १०. के आवश्यकता 


₹लोकाथं--उसके बाद प्रजाओं को जीविका देने वाले पिता के समान रक्षक महाराज पृथु ने उस 
पृथ्वी पर ज़गह-जगहु पर आवश्यकता के अनुसार अनेकों आवास निर्माण की योजना बनायी ॥ 


ब० १८] चतुः स्कन्धः [१६७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ग्रामान्‌ पुरः पत्तनानि दुर्गाणि विविधानि च | 
घोषान्‌ व्रजान्‌ सशिबिरानाकरान्‌ खेटखवंटान्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

ग्रामान्‌ पुरः पत्तनानि दुर्गाणि विविधानि च । 

घोषान्‌ व्रजान्‌ सशिविरान्‌ आकरान्‌ सेट-खवंटान्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
ग्रामान्‌ १. (उन्होंने) गाँव घोषान्‌ ७. अहोरों की बस्ती 
पुरः २. कस्बे व्रजान्‌ ८. पशु आवास 
पत्तनानि ३. नगर स १०. सहित 
दुर्गाणि ५. किले शिविरान्‌ ८. पडावों के 
विविधानि ४. अनेकों प्रकार के आकरान्‌ ११. खाने 
च। ६. भौर खेट-खवंटान्‌ ॥ १२. पुरवे पहाड़ी गांव बसाये 


श्लोकार्थ---उन्होंने कस्बे, नगर अनेकों प्रकार के किले और अहीरों की बस्ती, पशु आवास पडावों के 
सहित, खानें, पुरवे, पहाड़ी गांव बसाये॥ 
द्वात्रिंशः श्लोक 
प्राक्पृथोरिह नैवैषा पुरग्रामादिकलपना । 
यथासुखं वसन्ति स्म तत्र तत्राकुतोभयाः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

प्राक्‌ पृथोः इह न एव एषा पुर ग्राम आदि कल्पना । 

यथा सुखम्‌ वसन्ति स्म तत्र तत्र अकुतो भयाः॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राक्‌ २. पहले यथा १४. पूर्वक 
पृथोः १. महाराज पृथु के सुखम्‌ १३. सुख 
इह ३; इस पृथ्वी पर वसन्ति १५. बस जाते 
न एव ८. नहीं हुआ था (लोग) स्म १६. थे 
एषा ६. यह तत्र ११. जगह 
पुर ग्राम ४. कसबा गाँव तत्र १२. जगह पर 
आदि ५. इत्यादि आवासों का अकुतो १०. रहित होकर 


कल्पना। ७. निर्माण भयाः॥ दे. भयसे 
शलोकार्थ--महाराज पृथु से पहले इस पृथ्वी पर कसबा, गांव इत्यादि आवासों का निर्माण नहीं हुआ 
था । लोग भय से रहित होकर जगह-जगह पर सुख पूर्वक बस जाते थे ॥ 
श्षीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


७ श्रीगणेशाय नमः 
थोसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
एकोनविंशः अध्याय; 


प्रथमः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच--अथादीचत राजा तु हयमेधशतेन सः। 


ब्रह्मावतं मनो: क्षेत्रे यत्र प्राची सरस्वती ॥१॥ 


पदच्छेद-- अथ अदीक्षत राजा तु हयमेध शतेन सः । 
ब्रह्मावर्ते मनोः क्षेत्रे यत्र प्राचो सरस्वती ॥ 


शन्दार्थ-— 


अथ १. तदनन्तर ब्रह्मावते ५. ब्रह्मावर्तं 
अदीक्षत र, दीक्षा ली थी मनोः ४. मनु महाराज के 
राजा तु ३. महाराज पृथु ने क्षेत्रे ६. क्षेत्र में 
हयमेध ८. नश्वमेघयज्ञकी यत्र १०. जहाँ पर 
शतेन ७, एकसौ प्राची ११. पूर्वमुख बहती 
सः। २. उन सरस्वती ॥ ११. सरस्वती नदी 


इलीकार्थ- तदनन्तर उन महाराज पृथु ने मनु महाराज के ब्रह्मावतं क्षेत्र में एक सौ अश्वमेध यज्ञ 
को दीक्षा ली थीं; जहाँ पर सरस्वती नदी पूर्वमुख बहती थी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तदभिप्रेत्य भगवान्‌ कर्मातिशयमात्मनः । 
शतक्रतुर्न मश्टषे एथोयंज्ञमहोत्सवम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद तद्‌ अभिप्रेत्य भगवान्‌ कमं अतिशयम्‌ आत्मनः । 
शतक्रतुः न ममुषं पृथोः यज्ञ महोत्सवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. उस कमें को शतक्रतुः ७, इन्द्र 
अभिप्रेत्य ५. समझ कर न ११. नहीं 

भगवान्‌ ६, देवराज ममृषे १२. सह सके 

कमं ३. पुण्य कमं से पृथोः ८. पृथु महाराज के 
अतिशयम्‌ ४. अधिक यज्ञ &. अश्वमेघ यज्ञ के 
आत्मनः। २. अपने महोत्सवम्‌ ॥ १०. समारोह को 


इलोकार्थ-- उस कर्म को अपने पुण्यकर्म से अधिक समझकर देवराज इन्द्र पृथु महाराज के अश्वमेघ 
यज्ञ के समारोह को नहीं सह सके ॥ 


० १९] चतुर्थः स्कन्धः “ [ ३६६ 
तृतीयः श्वोकः 


यत्र यज्ञपतिः साचाद्गगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
अन्वभूयत सर्वात्मा सरवंलोकशुरुः प्रभुः ॥३। 


पदच्छेद-- 

यत्र यज्ञ पतिः साक्षात्‌ भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 

अन्वमुयत सर्व आत्मा सर्वलोक गुरुः प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १. जिस यज्ञ में अन्वसूयत १२. दर्शन दिया था 
यज्ञपतिः २. यज्ञेश्वर सवं ४. सबकी 
साक्षात्‌ ११. साक्षात्‌ प्रत्यक्ष रूप से आत्मा ५. आत्मा 
भगवान्‌ ८६. भगवान्‌ सर्वलोक ६. सारे लोकों के 
हरिः १०. श्रीहरि ने गुरुः ७. गुरु 
ईश्वरः । ३. सबके स्वामी प्रभुः ॥ ८ सर्वे समर्थ 


शलोकार्थ--जिस यज्ञ में यज्ञेश्वर, सबके स्वामी, सबकी आत्मा, सारे लोकों के गुरु, सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
श्री हरि ने साक्षात्‌ प्रत्यक्ष रूप से दर्शन दिया था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अन्वितो ब्रह्मशवाभ्यां लोकपाल! सहानुगैः । 
उपगीयमानो गन्धवेमुनिभिश्जाप्सरोगणैः ॥४॥ 
पदच्छेद 


अन्वितः ब्रह्म शर्वाभ्याम्‌ लोक पाले: सह अनुगेः । 
उपगीयमानः गन्धर्वः मुनिभिः च अप्सरो गणः॥ 


शन्दार्थ-- 

अन्वितः ६. साथ थे (तथा) उपगीयमानः १२. यशोगान कर रहे थे 
ब्रह्म १. ब्रह्मा जी (ओर) गन्धवः ७, गन्धर्वे 

शर्वाम्याम्‌ २. महादेवजी मुनिभिः ८. ऋषि 

लोक पालैः ५. आठौं लोक पाल (उनके) च १०. और 

सह ४. साथ अप्सरो ११. अपसरायें (उनका) 
अनुगेः ३. अपने अनुचरों के गणे: ॥ &. गण 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी और महादेव जी अपने अनुचरों के साथ आठों लोकपाल उनके साथ थे तथा 
गन्धर्व, ऋषिगण और अप्सराय उनका यशोगान कर रहे थे ॥ 


४०० ] श्रौमंदूभागवते [ #« १९ 
पञ्चमः श्लोकः | 


सिद्धा विद्याधरा दैत्या दानवा गुद्यकादयः । 
सुनन्दनन्दप्रसुर्वाः पाषंदप्रवरा हरेः ॥५॥ 
पदच्छेद 
सिद्धा विद्याधराः देत्याः दानवाः गुह्यक आदयः । 
सुनन्द नन्द प्रमुखाः पार्षद प्रवराः हरेः॥ 


शन्दार्थ-- 

सिद्धाः १. वहाँ पर सिद्ध सुनन्द ११. सुनन्द (और) 
विद्याधराः २. विद्याधर नन्द १२. नन्द (भौ आये) 
वेत्याः ३. दैत्य प्रमुखाः १०. प्रधान 
दानवाः ४. दानव (और) पार्षद ६. पार्षदों में 
गुह्यक ५. यक्ष प्रवराः द श्रेष्ठ 
आदयः। ६. इत्यादि देवगण (तथा) हरेः ॥ ७ भगवान्‌ के 


एलोकार्थ--वहाँ पर सिद्ध, विद्याषर, दैत्य, दानव और यक्ष इत्यादि देवगण तथा भगवान्‌ के श्रेष्ठ 
पार्षदों में प्रधान सुनन्द और नन्द भी आये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


कपिलो नारदो दत्तो योगेशाः सनकादय! । 
तमन्वीयुर्भागवता ये च तत्सेवनोत्सुकाः ॥६॥ 


पदच्छेद 
कपिलः नारदः दत्तः योगेशाः सनक आदयः । 
अन्वोयुः भागवताः ये च तत्‌ सेवन उत्सुका ॥ 
शब्दार्थ 
कपिलः १, भगवानु कपिल अन्वीयुः १२ पीछे-पीछे पधारे 
नारदः २. देवषि नारद भागवताः १० भगवद्‌ भक्त 
दत्तः ३. भगवान्‌ दत्तात्रेय ये ६. जो 
योगेशाः ५. योगेश्वर च दे वे 
सनक आदयः । ४. सनकादि चारों तत्‌ सेबन ७: उन्‌ भगवान्‌ की सेवा में 
तम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि के उत्सुकाः ॥ ८. तत्पर रहते हैं 


इलोकार्थ--भगवान्‌ कपिल, देवषि नारद, भगवान्‌ दत्तात्रेय, सनकादि चारों योगेश्वर, जो उन भगवान्‌ 
की सेवा में तत्पर रहते हैं, वे भगवद्भक्त भगवान्‌ श्री हरि के पीछे-पीछे पधारे ॥ 


अ० १६ ] चतुर्थ: स्कभ्धः व्वा [vo 
सप्तमः श्लोकः 


यच धर्मदुघा भूमिः सवंकामदुघा सती । 
दोग्धि स्माभीष्सितान्थान्‌ यजमानस्य भारत ॥७॥ 


पदच्छेद 

यत्र धमंदुघा भूमिः सवंकाम हुधा सतो । 

दोग्धि स्म अभौप्सितान्‌ अर्थान्‌ यजमानस्य भारत ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र २. जिस यज्ञ में दोग्धि स्म १०. प्रदान किया 
धमंदुघा ३. यज्ञ सामग्रियों को देने वाली अभोष्सितान्‌ ८. चाहे गये 
भुमिः ४. पृथ्वी अर्थान्‌ ८. मनोरथों को 
सरवंकाम ५. सभी मनोरथों को यजमानस्य ७. महाराज पृथु के 
दुघा सतो। ६. पूर्ण करने वाली हुई (उसने) भारत ॥ १, हेविदुर जी 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! जिस यज्ञ में सामग्रियों को देने वाली पृथ्वी सभी मनोरथों को पूर्ण करने 
वाली हुई । उसने महाराज पृथु के चाहे गये मनोरथों को प्रदान किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ऊहुः सर्वरसान्नद्यः चीरदध्यन्नगोरसान्‌। 
तरवो भूरिवष्माणः प्रासूयन्त मधुच्युतः ॥८॥ 


पदच्छेद 

ऊहुः सर्वरसान्‌ नद्यः क्षीर दधि अन्न गोरसान्‌। 

तरवः भूरि वर्ष्माणः प्रासुयन्त मधु च्युतः॥ 
शब्दार्थ 
ऊहुः ६. बहाती थीं तरवः ७, वृक्षों ने 
सवरसान्‌ ५, सभी रसों को भुरि ८; अधिक 
नद्यः १. नदियाँ वर्ष्षण: ५४. फल 
क्षीर दधि २. दूध, दही प्रासूयन्त १०, उत्पन्न किये 
अन्न ३. अन्न (और) मधु ११. जिनसे मधु 
गौरसान्‌। ४. गोरस आदि च्युतः॥ १२. चूता था 


एलोकार्थ--नदियाँ दूध दही, अन्न और गोरस आदि सभी रसों को बहाती थीं। वृक्षों ने अधिक फल 
उत्पन्न किये जिनसे मधु चुता था ॥ 
फा०--५१ 


४०२ | श्रीमद्धागबते [ अ० १६ 
नवमः श्लोकः 


सिन्धवो रत्ननिकरान्‌ गिरयोऽन्नं चतुविधम्‌। 
उपायनसुपाजह_; सवें लोकाः सपालकाः ॥६॥ 


पदच्छेद 
सिन्धवः रत्न निकरान्‌ गिरयः अन्नं चतुविधम्‌ । 
उपायनम्‌ उपाजह्णः सर्व लोकाः सपालकाः॥ 
शब्दार्थ 
सिन्धवः १. समुद्र ने उपायनम्‌ ८. उपहार 
रत्न निकरान्‌ २. रत्नों की राशि उपाजह्न,; १०. भेंट किये 
गिरयः ३. पर्वतों ने सर्व ७. सम्पूर्ण 
अन्न ५. अन्न लोकाः ८. लोकों ने (अन्य) 


चतुविधम्‌ । ४. (भक्ष्य भोज्य चोष्य लेह्य) चार प्रकार के सपालकाः॥ ६. लोकपालों के सहित 


एलोकार्थ--समुद्र ने रत्नों की राशि, पर्वतों ने भोज्य, भक्ष्य, चोष्य, लेह्य चार प्रकार के अन्न और 
लोकपालों के सहित सम्पूर्ण लोकों ने अन्य उपहार भेंट किये ॥ 


दशमः श्लोकः 


इति चाधोक्षजेशस्य एथोस्तु परमोदयम्‌ । 
असूयन्‌ भगवानिन्द्रः प्रतिघातमचीकरत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
इति च अधोक्षज ईशस्य पृथोः तु परम उदयम्‌ । 
असुयन्‌ भगवान्‌ इन्द्रः प्रतिघातम्‌ अचीकरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ५, इस परम उदथम्‌। ६. महान्‌ उत्कर्ष को देखकर 
च १. और असूयन्‌ १०. ईर्ष्या करते हुये 
अधोक्षज २. भगवान्‌ श्री हरि को हो भगवान्‌ ८. देवराज 
ईशस्य ३. प्रभु मानने वाले इन्द्रः 5. इन्द्र ने 
पृथोः ४. महाराज पृथु के प्रतिघातम्‌ ११. विघ्न डालने की 
तु ७. इधर अचीकरत्‌ ॥ १२. चेष्टा की 


श्लोकार्थ---और भगवान्‌ श्री हरि को ही प्रभु मानने वाले महाराज पृथृ के इस महान्‌ उत्कर्ष को 
देखकर इधर देवराज इन्द्र ने ईर्ष्या करते हुये विघ्न डालने की चेष्टा की । 


झ० १६ ] चतुर्थः स्कन्ध [ ४०३ 
एकादशः श्लोकः 


चरमेणाश्वमेघेन यजमाने यजुष्पतिम्‌ । 
वैन्ये यज्ञपशुं स्पर्धन्नपोवाह तिरोहितः ॥११॥ 


पदच्छेद 

चरमेण अश्वमेधेन यजमाने यजुष्पतिम्‌ । 

बेन्ये यज्ञ पशुम्‌ स्पर्धन्‌ अपोबाह तिरोहितः ॥ 
शब्दार्थ 
चरमेण २. अन्तिम सोवें यज्ञ ५. यज्ञ के 
अश्वमेधेन ३. अश्वमेध यज्ञ से पशुम्‌ ६. घोड़े को 
यजमाने ५. आराधना कर रहे थे स्पर्धन्‌ ६. ईर्ष्यावश इन्द्र ने 
यजुष्पतिम्‌ । ४. यज्ञ पति श्री हरि की अपोवाह १०. चुरा लिया 
वेन्ये १. (जिस समय) महाराज पृथु तिरोहितः ॥ ७. गुप्त रूप से 


श्लोकार्थ--जिस समय महाराज .पृथु अन्तिम सौवें अश्वमेध यज्ञ से यज्ञपति श्री हरि की आराधना 
कर रहे थे, उस समथ ईर्ष्यावश इन्द्र ने गुप्तरूप से यज्ञ के घोड़े को चुरा लिया । 


द्वादशः श्लोकः 


तमत्रिभेगवानैचत्त्वरमाणं विहायसा । 
आसुक्तमिव पाखण्डं योऽधमें धर्मविश्जमः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अत्रिः भगवान्‌ ऐंक्षत्‌ त्वर माणम्‌ विहायसा । 

आमुक्तम्‌ इव पाखण्डम्‌ यः अधमे घर्मं विन्नः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ६. उस इन्द्र को आयुक्तम्‌ १. कवच के 
अत्रिः ८. अत्रिक्रषि ने इव २. समान 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ पाखण्डम्‌ ३. पाखण्डी वेश में 
ऐक्षत्‌ दै. देखा यः अधर्म १०. जो अधमं में 
त्वरमाणम्‌- ५. तीव्र गति से जाते हुये धमं ११. धर्म का 
विहायसा । ४. आकाशमागं से विभ्रम: । १२. भ्रम कर रहा था 


एलोकार्थ--कवच के समान पाखण्डी वेश में आकाश मार्ग से तीब्र गति से जाते हुये उस इन्द्र को 
भगवान्‌ अत्रि ऋषि ने देखा, जो अधमे में धर्मे का भ्रम कर रहा था ॥ 


४०४३ 


श्रीमद्भागवते 
त्रयोदशः श्लोक; 


[ अ० १६ 


अत्रिणा चोदितो हन्तु पृथुपुत्रो महारथः। 
अन्वधावत संक्र द्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 


महारथः। ४. 


अत्रिणा चोदितः हन्तुम्‌ पृथृ पुत्रः महारथः । 
अन्वधावत संक्रुद्धः तिष्ठ-तिष्ठ इति च अब्रवीत्‌ ॥ 


अत्रि ऋषि के 
« कहने पर 
मारने के लिये 
« महाराज पृथु का 
. पुत्र 
महारथी 


अन्वधावत 5. उसके पीछे दौड़ा 
संक्रुद्धः ७, क्रोध करके 
तिष्ठ-तिष्ठ १०. ठहुरो-ठहरो 
इति ११. ऐसा 

च ८. और (इन्द्र से) 
अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोला 


श्लोकार्थ --अत्रि ऋषि के कहने पर महाराज पृथु का महारथी पुत्र मारने के लिये क्रोध करके उसके 
पीछे दौड़ा और इन्द्र से ठहरो-ठहरो ऐसा बोला ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


र 


तं ताइशाकृर्ति वीक्ष्य मेने धमं शरीरिणम्‌ । 
जटिलं 'भस्मनाच्छुन्नं तस्मे बाणं न सुश्चति।।१४। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४ 
तादुश ५. 
आकृतिम्‌ ६ 
वीक्ष्य ७ 
मेने १०, 
धर्मेम्‌ द. 
शरीरिणम्‌ । ८. 


तम्‌ तादृश आकृतिम्‌ वीक्ष्य मेने धमम्‌ शरीरिणम्‌ । 
जटिलम्‌ भस्मना छन्नम्‌ तस्मे बाणम्‌ न सुन्चति॥ 


« उस इन्द्र को 


उस प्रकार के 


« आकार में 
. देखकर पृथु के (पूत्र ने) 


समझा (अतः) 
घम 


शरीरधारी 


जटिलम्‌ १. 
भस्मना र. 
छन्नम्‌ ३. 
तस्मै ११. 
बाणम्‌ १२, 
न १३. 
मुच्चति॥। १४. 


उसके सिर पर जटा (और) 
शरीर में भस्म 

लगाये हुये था 

उस पर 

बाण 

नहीं 


छोड़ा 


इलोकार्थ-- वह सिर पर जटा और शरीर में भस्म लगाये हुये था । उस इन्द्र को उस प्रकार के 
आकार में देखकर पृथु के पुत्र ने शरीरधारी धर्मे समझा । अतः उस पर बाण नहीं छोड़ा। 


अ० १६] चतुर्थ: स्कन्धः _ [४०५ [ ४०५ 
पञ्चदशः श्लोकः 


वधान्निवृत्तं तं भूयो हन्तवेऽत्रिरचोदयत्‌। 
जहि यज्ञहनं तात महेन्द्रं विबुधाधमम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

वधात्‌ निवृत्तम्‌ तम्‌ सूयः हन्तवे अत्रिः अचोदयत्‌ । 

जहि यज्ञ हनम्‌ तात महेन्द्रम्‌ विबुध अधमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बघात्‌ २. इन्द्र के वध से जहि १४. मारो 
निवृत्तम्‌ २. विमुख हुये यज्ञ ११. यज्ञ में 
तम्‌ ४. पृथु पुत्र से हनम्‌ १२, विघ्न डालने वाले 
भूयः ६. फिरसे तात ८. वे वत्स 
हर्तवे ५. मारने के लिये महेन्द्रम्‌ १३. इन्द्र को 
अत्रिः १. अत्रि ऋषि ने विबुध ८. देवताओं में 
अचोदयत्‌ । ७, कहा अघमम्‌ ॥ १०. नीच (तथा) 


इलोकार्थे--अत्रि ऋषि ने इन्द्र के वध से विमुख हुये पृथु पुत्र से मारने के लिये फिर से कहा--हे 
वत्स ! देवताओं में नीच तथा यज्ञ में विघ्न डालने वाले इन्द्र को मारो ॥ 


घोडशः श्लोकः 


एबं वैन्यसुतः शक्तस्त्वरमाणं विहायसा । 
अन्वद्रवदभिक्रद्धो रावणं गृध्रराडिव ॥१६॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ बेन्य सुतः प्रोक्तः त्वर माणम्‌ विहायसा । 

अन्वद्रवद्‌ अभिक्रुद्धः रावणम्‌ गुश्नराद इव॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, अत्रि ऋषि के इस प्रकार अन्वद्रवद ७. ऐसे टूट पड़ा 
वेन्यसुतः ३. पृथु पुत्र अभिक्रुद्धः ६. (इन्द्र पर) क्रोध करके 
प्रोक्तः २. कहने पर रावणम्‌ ८. रावण के ऊपर 
त्वरमाणम्‌ १५. तेज गति से जाते हुये गुध्रराट्‌ १०. जटायु टूट पड़ा था 
विहायसा । ४. आकाश में इव ॥ ८. जैसे 


शलोकार्थ--अन्रि ऋषि के इस प्रकार कहने पर पृथु-पुत्र आकाश में तेज गति से जाते हुये इन्द्र पर 
क्रोध करके ऐसे टूट पड़ा; जैसे रावण के ऊपर जटायु टूट पड़ा था ॥ 


४०६] श्रीमद्धागवते [अ० १९ 


॥ सप्तदशः श्लोकः 
सोच्स्वं रूपं च तद्धित्वा तस्मा अन्तर्हितः स्वराट्‌ । 
बीरः स्वपशुमादाय पितुयंज्ञमुपेयिवान्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

सः अश्वम्‌ रूपम्‌ च तद्‌ हित्वा तस्मे अन्तहितः स्वराट्‌ । 

वीरः स्व पशुम्‌ आदाय पितुः यज्ञम्‌ उपेयिवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः अश्वम्‌ २. वह इन्द्र घोड़े को वीरः ८. वीर पृथुपुत्र 
रूपम्‌ ४. वेष को स्व द. अपने 
च तद्‌ ३. और उस पशुम्‌ १०. घोड़े को 
हित्वा ५. छोड़कर आदाय ११. लेकर 
तस्मे ६. पृथु पुत्र के सामने पितुः १२. पिता के 
अन्तहितः ७, अन्तर्धान हो गया यज्ञम्‌ १३. यज्ञ में 
स्पराट्‌। १. मायावी उपेयिवान्‌ ॥ १४. आ गये 


श्लोकार्थ--मायावी वह इन्द्र घोड़े को और उस वेष को छोड़कर पृथु पुत्र के सामने अन्तर्धान हो 
गया । वीर पृथपुत्र अपने घोड़े को लेकर पिता के यज्ञ में आ गये ॥ 


अष्टादशः श्लोक; 


तत्तस्य चादूसुतं कर्म विचक्ष्य परमषयः | 
नामधेयं ददुस्तस्मै विजिताश्व इति प्रभो ॥१८॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ तस्य च अद्भुतम्‌ कमं विचक्ष्य परम ऋषयः । 

नामधेयम्‌ ददुः तस्मे विजिताश्वः इति प्रभो॥ 
शन्दार्थ-- 
तत्‌ ५. उस नामधेयम्‌ ११. नाम 
तस्य ४. पृथु पुत्र के ददुः १२. रवखा 
च ३. उस समय तस्मे ८. उसका 
अद्भुतम्‌ कमं ६. अलौकिक वीर कमे को विजिताश्वः 5. विजिताश्व 
विचक्ष्य ७. देखकर इति १०. यह 
परम ऋषयः। २. महषियों ने प्रभो ॥ १. हे विदुर जी 


श्लोकाथं--हे विदुर जी ! महषियों ने उस समय पृथुपुत्र के उस अलौकिक वीर कर्म को देखकर 
उसका विजिताश्व यह नाम रक्खा ॥ 


अं० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
उपसुज्य 
तमः 

तोब्रम्‌ 
जहार 
अश्वम्‌ 
पुनः 

हरिः। 


चतुर्थ: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ४०७ 


उपखुञ्य तमस्तीब्र' जहाराश्वं पुनहरिः। 


चषालयूपतश्छन्नो हिरण्यरशनं 


विशः ॥१९॥ 


उपसृज्य तमः तीव्रम्‌ जहार अश्वम्‌ पुनः हरिः । 
चषाल यूपतः छन्नः हिरण्य रशनम्‌ विभुः॥ 


सृष्टि कर दी चषाल ७ 
अन्धकार की युपतः ठ, 
घोर छन्नः ६. 
चुश लिया हिरण्य रप 
घोडे को रशनम्‌ १०. 

. फिरसे विभुः ॥ १. 
इन्द्र ने 


चषाल (और) 

पशु स्तम्भ से बंधे 
(तथा) उसमें छिपकर 
सोने की 

रस्सी के साथ 
(तदनन्तर) समर्थ 


श्लाकार्थ-तदनन्तर समर्थं इन्द्र ने घोर अन्धकार की सृष्टि कर दी तथा उसमें छिप कर चषाल 
और पशु स्तम्भ से बंधे सोने की रस्सी के साथ फिर से घोड़े को चुरा लिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
अत्रिः 
सन्दरशंयामास 
त्वरमाणम्‌ 
विहायसा 
कपाल 


विशः श्लोकः 


अत्रिः सन्दर्शयामास त्वरमाणं विहायसा । 
कपालखट्वाङ्गधरं वीरो नेनमबाधत ॥२०॥ 


५००० १५ > 


५. 


अश्रिः सन्दर्शयामास त्वरमाणम्‌ विहायसा। 
कपाल खट्वाङ्गधरम्‌ वीरः न एनम्‌ अबाधत ॥ 


अत्रि ऋषि ने खट्वाङ्गधरम्‌ ६. 
दिखलाया (जो) वोरः ७, 
तेज गति से जाते हुये इन्द्र को न द 
आकाश में एनम्‌ द, 
कपाल (भोर) अबाधत ॥ १०: 


खरताल धारण किये था 
(इसलिये) वीर पृथु पुत्र ने 
नहीं 

इसे 

बाधा पहुँचाई 


श्लोकार्थ--अत्रि ऋषि ने आकाश में तेज गति से जाते हुये इन्द्र को दिखलाया जो कपाल और 
खरताल लिये था । इसलिये वीर पृथु पुत्र ने इसे नहीं बाधा पहुँचाई ॥ 


४०८ ] श्रीमद्भागवते [ अं० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
अत्रिणा चोदितस्तस्मे सन्दधे विशिखं रुषा । 
सोऽश्वं रूपं च तद्धित्वा तस्थावन्तर्हितः स्वराट्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

अत्रिणा चोदितः तस्मे सन्दधे विशिखम्‌ रुषा। 

सः अश्वम्‌ रूपम्‌ 'च तद्‌ हित्वा तस्थो अन्तहितः स्त्रराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अत्रिणा १. अत्रि ऋषि के रूपम्‌ ११. स्वरूप को 
चोदितः २. कहने पर (पृथु पुत्र ने) च 5. और 
तस्म ४. उस इन्द्र पर तत्‌ १०. उस 
सन्दधे ६. सन्धान किया (किन्तु) हित्वा १२. छोड़कर 
विशिखम्‌ ५. बाणका तस्थौ १४. हो गया 
रुषा। ३. क्रोध से अन्ताहतः १३. अन्तर्धान 
सः अश्वम्‌ 5. वह इन्द्र घोड़े को स्वराद्‌॥ ७. मायावी 


एलोकार्थ--अत्रि ऋषि के कहने पर पृथु पुत्र ने क्रोध से उस इन्द्र पर वाण का सन्धान किया । किन्तु 
मायावी वह इन्द्र घोड़े को और उस स्वरूप को छोड़कर अन्तर्धान हो गया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
वीरश्चाशवसुपादाय पितृयज्ञमथाब्रजत्‌ । 
तदवद्यं हरे रूपं जगहुज्ञानदुर्बलाः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

वीरः च अश्वम्‌ उपादाय पितृ यज्ञम्‌ अथ आव्रजत्‌ । 

तद्‌ अवद्यम्‌ हरेः रूपम्‌ जगृहुः ज्ञान दुर्बलाः ॥ 
शब्दार्थ 
बीरः २. वीर पृथुषुत्र तद्‌ दै. उस 
च्च ७. इधर अवद्यम्‌ १०. निन्दित 
अश्वम्‌ ३. घोड़े को हरे ८. इन्द्र के 
उपादाय ४. लेकर रूपम्‌ ११. स्वरूप को 
पितृयज्ञम्‌ ५. पिता की यज्ञशाला में जगृहुः १४. अपना लिया 
अथ १. तदनन्तर ज्ञान १२. बुद्धिसे 
आव्रजत्‌। ६. आ गये बुबेलाः ॥ १३. हीन मनुष्यों ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर वीर पृथुपुत्र घोड़े को लेकर पिता की यज्ञशाला में आ गये । इधर इन्द्र के उस 
निन्दित स्वरूप को बुद्धि से हीन मनुष्यों ने अपना लिया ॥ 


अं० १६ ] चतुथं स्कन्धः [४०६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यानि रूपाणि जगृहे इन्द्रो हयजिहीषया। 
तानि पापस्य खण्डानि लिङ्ग खण्डमिहोच्यते ॥२३॥ 
पदच्छेद 


यानि रूपाणि जगृहे इन्द्रः हय जिहीषंया । 
तानि पापस्य खण्डानि लिङ्गम्‌ खण्डम्‌ इह उच्यते ॥ 


शब्दार्थ 

यानि ४. जिन-जिन तानि पापस्य ७. वे रूप पाप के 
रूपाणि ५. ख्पोंको खण्डानि ८. खण्ड कहलाया 
जगहे ६. धारण किया था लिङ्गम्‌ १०. चिह्न को 
इन्द्रः १, इन्द्र ने खण्डम्‌ ११; खण्ड 

हय २. घोड़े को इह &. क्योंकि यहाँ 
जिहीषंया । ३. चुराने की इच्छा से उच्यते ॥ १२. कहा गया है 


श्लोकार्थ-इन्द्र ने घोड़े को चुराने की इच्छा से जिन-जिन रूपों को धारण किया था, वे सब पाप 
के खण्ड कहलायें । क्योंकि यहाँ चिह्न को खण्ड कहा गया है॥ 
तुविं दु 
चतुविशः श्लोकः 
एवमिन्द्रे हरत्यश्वं वैन्ययज्ञजिघांसया । 
तदुगहीतविस्रष्टेपु पाखण्डेषु मति णाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ इन्द्रे हरति अश्वम्‌ वेग्य यज्ञ जिघांसया । 
तद्‌ गृहीत विसृष्टेषु पाखण्डेषु मतिः नृणाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार तद्‌ ८. उस 

इन्द्रे ४, इन्द्र ने गृहोत ८. धारण करके (छोड़ दिया) 
हरति ६. चुराते समय विसृष्टेषु ७. जिन रूपों को 

अश्वम्‌ ५. घोड़े को पाखण्डेषु १०. पाप खण्डों में 

वेन्य यज्ञ २. महाराज पृथु के यज्ञ में मतिः १२. बुद्धि जाती है 


जिघांसया। २. विघ्न डालने की इच्छा से नुणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों को 
शलोकार्थ--इस प्रकार महाराज पृथु के यज्ञ में विध्न डालने की इच्छा से इन्द्र ने घोड़े कों चुराते 
समय जिन रूपों को धारण करके छोड़ दिया, उन पाप खण्डों में मनुष्यों को बुद्धि जाती है ॥ 
फा०--५२ 
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पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
धमं षः 
इति द 
उपधमषु ७; 
नग्न ४ 
रक्तपट ५ 
आदिषु । 


A; 


श्रीमद्भागवते [अ० १६ 


पञ्चविंशः श्त्तोकः 
धमं इत्युपधमेषु नग्नरक्तपटादिषु । 
प्रायेण सज्जते भ्रान्त्या पेशलेषु च वाग्मिषु ॥२५॥ 


धमः इति उपधमंषु नग्न रक्तपट आदिषु । 
प्रायेण सज्जते च्रान्त्या पेशलेषु च वाग्मिषु ॥ 


यह धर्म है प्रायेण १०. अधिकतर (लोग) 

इस प्रकार सञ्जते १२. मानने लगते हैं 

उपधर्मो को च्रान्त्या ११. भ्रम के कारण 

निवस्त्र पेशलेषु १. ऊपर से सुन्दर लगने वाले 
लाल वस्त्र (और) च २. और 

कापालिक इत्यादि वाग्मिषु॥ २. तकं युक्त प्रतीत होने वाले 


श्लोकार्थ--अपर से सुन्दर लगने वाले और तर्कयुक्त प्रतीत होते वाले निवस्त्र, लाल वस्त्र और 
कापालिक इत्यादि उपधर्मो को यह धर्म है इस प्रकार अधिकतर लोग भ्रम के कारण मानने 


लगते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
तद्‌ 
अभिज्ञाय 
भगवान्‌ 
पृथुः 

पृथु 
पराक्रम: । 


~© 
० 


Do NS 


षडविंशः श्लोकः 
तदभिज्ञाय भगवान्‌ थुः एथुपराक्रमः। 
इन्द्राय कुपितो बाणमादत्तोद्यतकासु कः ॥२६॥ 


तद्‌ अभिज्ञाय भगवान्‌ पृथः पृथु पराक्रमः । 
इम्द्राय कुपितः बाणम्‌ आदत्त उद्यत कामुक: ॥ 


इन्द्र की उस दुष्टता को इन्द्राय १०. इन्द्र के मारने के लिये 
समझ कर कुपितः ७, क्रोध करके 

महाराज बाणम्‌ ११. बाण 

पृथु ने आदत्त १२, चढ़ाया 

महान्‌ उद्यत ८. उठाया और 

पराक्रमी कामुंकः॥ 5. धनुष 


श्लोकार्थ-- इन्द्र की उस दुष्टता को समझकर महान्‌ पराक्रमी महाराज पृथु ने क्रोध करके धनुष 
उठाया और इन्द्र को मारने के लिये बाण चढ़ाया ॥ 


पडी ०१ छै चतुर्थ) सकध [शा 


सप्रविंशः श्लोकः 
तस्दत्विजः शक्रवधाभिसन्धितं विचच्य दुच्प्रच्यमसद्यरंहसम्‌ । 
निवारयामासुरहो महामते न युज्यतेञ्चान्यवधः प्रचोदितात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ ऋत्विजः शक्रवध अभिसन्धितम्‌ विचक्ष्य दुष्प्रेक्षय्म्‌ असह्य रंहसम्‌ । 
निवारयामासुः अहो महामते न युज्यते अन्न अन्यवधः प्रचोदितात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 
तम्‌ ६. उन महाराज पृथु को निवारयामासुः दे. रोक दिया और कहा 
ऋत्विजः ८. याजकोंने (उन्हे) अहो ११. हे राजन्‌ 
शक्रवध ४. इन्द्र के वध के लिये महामते १०. बुद्धिमान्‌ 
अभिसन्धितम्‌ ५. तत्पर न १५. नहीं 
विचक्ष्य ७, देखकर युज्यते १६. उचित है 
वुष्प्रेक्ष्म १. न देखने योग्य अत्र १२. इस यज्ञ में 

२. असहनीय अन्यवधघ १४. दूसरे का वध 
रंहसम्‌ । ३. वेग वाले (तथा) प्रचोदितात्‌ ॥ १३. यज्ञ पशु से भिन्न 


एलोकार्थ--न देखने योग्य भसहनीय वेगवाले तथा इन्द्र के वघ के लिये तत्पर उन महाराज पृथु को 
देखकर याजकों ने उन्हें रोक दिया । हे बुद्धिमान्‌ राजा ! इस यज्ञ में यज्ञ पशु से भिन्न दूसरे का 
वध उचित नहीं है ।। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
बयं मरुत्वन्तमिहाथनाशनं ह्वयामहे त्वच्छवसा हतत्विषम्‌ । 
अयातयामोपहयेरनन्तरं प्रसह्य राजन्‌ जुहवाम तेऽहितम्‌ ॥२८।। 
पदच्छेद- वथम्‌ मरुत्वन्तम्‌ इह अर्थ नाशनम्‌ ह्वयामहे त्वत्‌ धवसा हत त्विषम्‌ । 
अयातयाम उपहबेः अनन्तरम्‌ प्रसह्ण राजन्‌ जुहवाम ते अहितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वयम्‌ २. हम लोग त्विषम्‌ । ७. कान्ति वाले (तथा) 
मरुत्वन्तम्‌ १०. इन्द्र को अयातयाम ११. अमोध 

इह्‌ ३. यहाँ दु उपहवः १२. मन्त्रों के हारा 
अर्थे ८. मञ्च अनन्तरम्‌ १४. उसके बाद 
नाशनम्‌ दै. विघ्न डालने वाले प्रसह्य १५. बलात्‌ 

ह्वयामहे १३. बुला लेते हैं (और राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

त्वत्‌ ४. आपर्क जुहवाम १५. हुवन कर देंगे 
अवसा ५. कोतिसे ते १६. आपके 

हत ६. नष्ट अहितम्‌ ॥ १७. शत्र का 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! हम लोग यहाँ आपकी कीति से नष्ट कान्ति वाले तथा यज्ञ में विघ्न डालने 
वाले इन्द्र को अमोघ मन्त्रों के द्वारा बला लेते हैं। और उसके बाद बलात्‌ आपके शत्र का हवन 
कर्‌,दँगे ॥ 
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इत्यामन्त्र्य क्रतुपर्ति विदुरास्यत्विजो रुषा । 


श्रीम द्रागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० ११ 


स्र ्घस्ताञ्जुहतोऽभ्येत्य स्वयम्भूः प्रत्यषेघत ॥२९॥ 


पदच्छेद 


इति आमन्त्र्य क्रतु पतिम्‌ विदुर अस्य ऋत्विजः रुषा । 
स्रुक्‌ हस्तान्‌ जुह्वतः अभ्येत्य स्वयम्मूः प्रत्यषेधत ॥ 


शब्दार्थ 
इति 
आमन्त्र्य 
क्तु पतिम्‌ 
बिदुर 


अस्य शत 
ऋत्विजः रुषा । ६. 


~ A ०८ NW 
॥ | ° ° ° 


ऐसा 


विचार करके 


स्रुक्‌ 

हस्तान्‌ 
जुह्वतः 
अस्येत्य 


स्वयम्मुः 
याजक क्रोध से प्रत्यषंधत ॥ १२. 


७, श्रुवा 
८. हाथ में लेकर 


5. आहुति डालने को तैयार ही थे (कि) 


११. सामने आकर 
१०. ब्रह्मा जी ने 
रोक दिया 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! यजमान से ऐसा विचार करके इसके याजक क्रोध से श्रुवा हाथ में लेकर 
आहुति डालने के लिये तैयार ही थे कि ब्रह्मा जो ने सामने आकर रोक दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


न वध्यो भवतामिन्द्रो यद्यज्ञो भगवत्तनुः । 
सुराः ॥३०॥ 


यं जिघांसथ यज्ञन यस्येशास्तनवः 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 


न 
वध्यः 
भवताम्‌ 
इन्द्रः 
यद्‌ 
यज्ञः 
भगवत तनुः। ७. 


NI 2७०. :” १८ ७ 


न वध्यः भवताम इन्द्रः यद्‌ यज्ञः भगवत्‌ तनुः । 
पम्‌ जिघांसथ यज्ञेन यस्य इष्टाः तनवः सुराः ॥ 


नहीं 

वघ करना चाहिये 
आपको 

इन्द्र का 

क्योंकि (इन्द्र) 

यज्ञ स्वरूप 

भगवान्‌ का शरीर है 


यम्‌ 
जिघांसथ 
यज्ञेन 
यस्य 
इष्टाः 
तनवः 
सुराः॥ 


ऽ. 
दै 


१०. 
१३. 
११. 
१४, 
१२. 


तुम लोग जिसे 
मारना चाहते हो 
यज्ञ के द्वारा 
उस इन्द्र के 
पूजित 

अंग है 

देवता 


एलोकाथे--आपको इन्द्र का वध नहों करना चाहिये; क्योंकि इन्द्र यज्ञ स्वरूप भगवान्‌ का शरीर है! 
तुम लोग जिसे मारना चाहते हो; यज्ञ के द्वारा पूजित देवता उस इन्द्र के अंग हैं ॥ 


अ०१६ ] चतुर्थः स्कन्ध! [ ४१३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तदिदं पश्यत महद्धर्मव्यतिकरं द्विजाः। 
इन्द्रेणानुष्ठित राज्ञः क्मेतद्विजिघांसता ॥३१॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ इदम्‌ पश्यत महत्‌ धमं व्यतिकरम्‌ द्विजाः । 

इन्द्रेण अनुष्ठितम्‌ राज्ञः कमे तद्‌ विजिघांसता ॥ 
शब्दार्थ 
"तद्‌ १. इसलिये इन्द्रेण ७. इन्द्र के द्वारा 
इदम्‌ दै. इस अनुष्ठितम्‌ ८. उत्पादित 
पश्यत १३. विचार करो राज्ञः ३. महाराज पृथु के 
महद्‌ १०. भयंकर कमं ५, यज्ञानुष्ठान में 
धमं ११. धमं के तद्‌ ४. इस 
व्यतिकरम्‌ १२. विनाश पर विजिघांतता॥ ६, विघ्न के इच्छुक 


द्विजाः। २. हे विप्रो 
एलोकार्थ--इसलिये हे विप्रो ! महाराज पृथु के इस यज्ञानुष्ठान में विघ्न के इच्छुक इन्द्र के द्वारा 
उत्पादित इस भयंकर धर्म के विनाश पर विचार करो ॥ 


द्वात्रिंशः श्वोकः 
एशुकीतंः पृथो भू यात्तह को नशतक्रतुः । 
अलं ते ऋतुभिः स्विष्टै येग वान्मोचघमेवित्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

पृथु कीर्तः पृथोः भूयात्‌ तहि एकोनशतक्रतुः। 

अलम्‌ ते क्रतुभिः स्विष्टेः यद्‌ भवान्‌ मोक्षधर्मवित्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
पृथु २. विशाल अलम्‌ ११. पर्याप्त हैं 
कोति ३. कीति वाले ते दे आपके 
पृथोः ४. महाराज पृथु के क्रतुभिः १०. इतने ही यज्ञ 
भूयात्‌ ७. पूर्ण होवें स्विष्टेः ८. विधि पूर्वक किये गये 
तहि १. इसलिये यद्‌ भवान्‌ १२. क्‍योंकि आप 
एकोनशत ५. निन्यानवे मोक्षधर्म १३. मोक्षधर्मं को 
क्रतुः । ६. यज्ञ हौ वित्‌ ॥ १४ जानने वाले हैं 


श्लोकाथे-¬इसलिये विशाल कीति वाले महाराज पृथु के निन्यानवे यज्ञ ही पुणं होंवें। विधि पूर्वक 
किये गये आपके इतने ही यज्ञ पर्याप्त हँ । क्योंकि आप मोक्षधम के जानने वाले हैं॥ 
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वाले श्री हरि के शरीर हैं। अतः आपका कल्याण हो ॥ 


शब्दार्थ 

सा ५. 
अस्मिन्‌ ३ 

महाराज १. 
कुथाः ६, 
स्म र 

चिन्ताम्‌ ४. 
निशामय ११. 
अस्मद्‌ दे. 
वचः १०, 
आदृत ७, 
आत्मा। 5. 


श्रौम-द्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नेवात्मने महेन्द्राय रोषमाहतंमहेसि । 
उभावपि हि भद्रं ते उत्तमश्लोकविग्रहो ।।३३॥ 


न एव आत्मने महेन्द्राय रोषम्‌ आहर्तुम्‌ अहसि। 
उभौ अपि हि भद्रम्‌ ते उत्तम श्लोक विग्रहो ॥ 


आप दोनों ही 

क्योंकि 

कल्याण हो 

आपका 

महनीय कीति श्री हरि के 


५. नहीं उभौ, अपि 
१. आत्मस्वरूप हि 

२. इन्द्र पर भद्रम्‌ 

३. क्रोध ते 

४. करना उत्तमश्लोक 
६. उचित है विग्रहो ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
मास्मिन्महाराज कुथाः स्म चिन्तां निशामयास्मद्वच आहतात्मा । 
यद्ध्यायतो दैवहतं नु कतुः मनोऽतिरुष्टं विशते तमोऽन्धम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद--मा अस्मिन्‌ महाराज कृथाः स्म चिन्ताम्‌, निशामय अस्मद्‌ वच: आदृत आत्मा । 
यत्‌ ध्यायतः देव हृतम्‌ नु कर्तुम्‌, मनः अतिरुष्टम्‌ विशते तमः अन्धम्‌ ॥ 


मत 
इस विषय में 


हे राजन्‌ 
करो (तथा) 


* तुम 


चिन्ता 
सुमो 
मेरी 
बात 
आदरके 
साथ 


अन्धम्‌ ॥ 


७, 


| ग० १६ 


शरोर हें (अतः) 
एल्रोकार्थ--आत्मस्वरूप इन्द्र पर क्रोध करना उचित नहीं है । क्योंकि आप दोनों ही महनीय कीर्ति 


२० 


क्योंकि (जो) 

चिन्ता करता है 
विधाता के 

बिगाड़े हुये काम को 
अवश्य 

बनाने की 

उसका मन 

अत्यन्त क्रोध के 
प्रवेश करता है 


- अज्ञान में 


घोर 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुम' इस विषय में चिन्ता मत करो, तथा आदर के साथ मेरी बात सुनो । 
क्योंकि जो विधाता के बिगाड़े हुये काम को बनाने की चिन्ता करता है । उसका मन अत्यन्त क्रोध 
के कारण अवश्य घोर अज्ञान में प्रवेश करता है ॥ 


अ० १९] चतुर्थ : स्कन्धः [ ४१५ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
कऋतुर्विरमतामेष देवेषु दुरवग्रहः । 
धर्मव्यतिकरो यत्र पाखरडेरिन्द्रनिमितेः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
कृतुः विरमताम्‌ एषः देवेषु दुरवग्रहः । 
घर्म व्यतिकरः यत्र पाखण्डः इन्द्र निर्मितेः ॥ 
शब्दार्थ 
क्रतुः २. यज्ञ धमं व्यतिकरः १०. धर्म का नाश हो रहा है 
विरमताम्‌ ३. रोक दिया जाय यत्र ६. इसके कारण 
एषः १. यह पाखण्डेः ८. पाखण्डों से 
देवेषु ४. क्योंकि देवताओं में इन्द्र ७. इन्द्र के द्वारा 
दुरवग्रहः ५. दुराग्रह होता है निर्मित: ॥ ८. फॅलाये गये 


एलोकार्थ--यह यज्ञ रोक दिया जाय क्योंकि देवताओं में दुराग्रह होता है । इसके कारण इन्द्र के द्वारा 
फैलाये गये पाखण्डो से धर्म का नाश हो रहा है ॥ 


षटतरिंशः श्लोकः 


एभिरिन्द्रोपसंखष्टैः पाखण्डैहारिभि भजनम्‌ । 
हियमाणं विचद्षवैनं यस्ते यज्ञभ्रगश्वसुट्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--- 
एभिः इन्द्र उपसंसृष्टेः पाखण्डः हारिभिः जनम्‌ । 
हियमाणम्‌ विचक्ष्व एनम्‌ यः ते यज्ञधुक्‌ अश्वमुट्‌ ॥ र 
शब्दाथ-- 
एभिः ६. इन ह्वियमाणम्‌ ३. फसते हुये 
इन्द्र ४. उस इन्द्र से विचक्ष्व १२. देखो 
उपसंसुष्टः ५. निर्मित एनम्‌ १०. इन 
पाखण्ड: ५. पाखण्डों में यः, ते १; जिस इन्द्र ने आपके 
हारिभिः ७. मनोहारि वे यज्ञचुक २. अश्वमेघ यज्ञ में विघ्न के लिये 
जनम्‌। ११. लोगों को अश्व मुट्‌ ॥ ३. आपके घोड़े को चुराया है 


श्लोकार्थ--जिस इन्द्र ने आपके अश्वमेध यज्ञ में विघ्न डालने के लिये आपके घोड़े को चुराया है 
उस इन्द्र से निमित इन मनोहारि पाखण्डों में फंसते हुये इन लोगों को देखो ॥ 


४१६ ] श्रीमद्भागवते [ ३» १९ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
भवान परित्रातुमिहावतीर्णों धर्म जनानां समयानुरूपम्‌ । 
वेनापचारादवलुप्तमद्य तद्देहतो विष्णुकलासि वैन्य ॥३७॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ परित्रातुम्‌ इह अवतीणंः धमंम्‌ जनानाम्‌ समय अनुरूपम्‌ । 
बेन अपचारात्‌ अवल॒प्तम्‌ अद्य तद्‌ देहतः विष्णुकला असि वन्य ॥ 
शब्दाथं- 


भवान्‌ १०. आप वेन २. राजा वेन के 
परित्रातुम्‌ ८ रक्षा करने के लिये अपचारात्‌ ३. अत्याचार से 

इह ११. यहाँ पृथ्वी प्र अवलुष्तम्‌ ४. नष्ट हुये 

अवतीणंः १३. अवतार लिये हैं अद्य १. इस समय 

धमंम्‌ ८. धर्मेको तद्‌ देहतः १२. उस वेन के शरीर से 
जनानाम्‌ ५. लोगों के विष्णुकला १५. साक्षात्‌ विष्णु के अंश 
समय ६. समय असि १६. 

अनुरूपम्‌। ७. अनुसार वैन्य ॥ १४. हे महाराज (आप) 


श्लोकाथ--इस समय राजा वेन के अत्याचार से नष्ट हुये लोगों के समयानुसार धर्म रक्षा करने के 
लिये आप यहाँ पृथ्वी पर उस वेन के शरीर से अवतार लिये हैं। हे महाराज ! आप साक्षात्‌ 
विष्णु के अंश हैं ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
स त्वं विस्ृश्यास्य भवं प्रजापते सङ्कल्पनं विश्वस्जां पिपी पहि । 
ऐन्द्रीं च मायासुपधमंमातरं प्रचण्डपाखण्डपथं प्रभो जहि॥३८॥ 


पदच्छेद - सः त्वम्‌ विमृश्य अस्य भवम्‌ प्रजापते सङ्कहपनम्‌ विश्वसृजाम्‌ पिपीपृहि । 
ऐस््रीम्‌ च मायाम्‌ उपधमं मातरम्‌ प्रचण्ड पाखण्ड पथम्‌ प्रभो जहि ॥ 


शब्दार्थ 

सः त्वम्‌ २. सो आप ऐन्द्रीम्‌ 5. इन्द्र की 

विमृश्य ५. विचार करे (और) च १२ अतः 

अस्य ३ इस मायाम्‌ उपधर्म १०. माया अधमं की 
भवम्‌ ४. जन्म पर मातरम्‌ ११. जननी है 

प्रजापते १. प्रजाओं के स्वामी (हे राजन्‌) प्रचण्ड १४ प्रबल 

सङ्ुल्पनम्‌ ७. संकल्प को पाखण्ड पथम्‌ १५. आडम्बर के मागं को 
विश्‍वसृजाम्‌. ६. संसार के रचयिता प्रभो १३. हे राजन्‌ 

पिपीपृहि। ८. पूणं करे जहि॥ १६. नष्ट करें 


श्लोकार्थे --प्रजाओं के स्वामी है राजन्‌ ! सो आप इस जन्म पर विचार करें और संसार के रचयिता 
संकल्प को पूर्ण करें । इन्द्र की माया अधर्मं को जननी है। अतः हे राजन्‌ ! प्रबल आडम्बर के 
मार्ग को नष्ट करें । 


_अ० १६] चतुर्थ: स्कश्वः [ ४१७ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


मेत्रय उवाच-इत्थं स लोकशुरुणा समादिष्टो विशाम्पतिः । 
तथा च कृत्वा वात्सल्यं मघोनापि च सन्दधे ॥३६॥ 


पदच्छेद 

इत्थम्‌ सः लोक गुरुणा समादिष्टः विशाम्पतिः। 

तथा च कृत्वा वात्सल्यम्‌ मघोना अपि च सन्दधे॥ 
शब्दार्थ 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार कृत्वा द. करके 
सः ४. उन वात्सल्यम्‌ ८. प्रीति 
लोकगुरुणा २. ब्रह्माजीका मघोना ७. इन्द्र से साथ 
समादिष्टः ३. आदेश पाकर अपि १२. भी 
बिशाम्पतिः। ५. महाराज पृथु ने च १०. और 
तथा च ६. उसी प्रकार सन्दधे ॥ ११. सन्धि करली 


एलोकार्थ -- इस प्रकार ब्रह्माजी का आदेश पाकर उन महाराज पृथु ने उसी प्रकार इन्द्र के साथ प्रीति 
करके और सन्धि भी कर ली ॥ 


चत्वारिंशः श्त्लोकः 
कृतावभुथस्नानाथ पृथवे भूरिकमंशे। 
चरान्ददुस्ते वरदा ये तदूबर्हिषि तपिताः ॥४०॥ 


पदच्छेद- 
कृत अवभूथ स्नानाय पृथवे सुरि कर्मणे। 
बरान्‌ ददुः ते वरदाः ये तद्‌ बहिषि तपिताः॥ 
शब्दार्थ-- 
कुत १२. कर लेने पर दढुः १४. दिये 
अवभृथ १०. यज्ञान्त ते ५, वे 
स्नानाय ११. स्तान वरदाः ६. वर दायक देवता 
पृथवे 5. महाराज पृथु को ये १. जो देवतागण 
भुरि ७, अत्यधिक तद्‌ २. उनके 
कर्मणे । ८. यज्ञ कर्मों को करने वाले बहिषि ३. यज्ञ में 
बरान्‌ १३: वरदान तपिताः ॥ ४. प्रसन्न किये गये थे 


शलोकार्थ--जो देवतागण उनके यज्ञ में प्रसन्न किये गये थे; उन वरदायक देवताओंने अत्यधिक यज्ञ 
कर्मों को करने वाले महाराज पृथु को यज्ञान्तस्नान कर लेने पर वरदान दिये । 


फा०-५३ 


४१८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विप्राः 

सत्य 
आशिषः 
तुष्टाः 
श्रद्धया 
लब्ध 


CNN ९९ 


आशिषो युयुज्ञः 


एकचत्बारिशः श्लोकः 
विप्राः सत्याशिषस्तुष्टाः श्रद्धया लब्धदक्षिणाः | 


विप्राः सत्य आशिषः तुष्टाः धद्धया लब्ध दक्षिणाः । 
आशिषः युयुजुः क्षत्तः आदि राजाय सत्कृताः॥ 


ब्राह्मणों ने 

सत्य 

आशीर्वाद वाले 
प्रसन्न होकर 
श्रद्धा के साथ 
प्राप्त कर लेने पर 


दक्षिणा: । ६ 
आशिषः ११ 
युयुजुः १२ 
क्षत्तः १. 
आदिराजाय द 
सत्कृताः॥ १०. 


[ अ० १६ 


चत्तरादिराजाय सत्कृताः ॥४१॥ 


दक्षिणा 

आशीर्वाद 

दिया 

हें विदुर जी 
आदिराज पृथु को 
सत्कार और 


श्लोकार्थ-- हे विदुर जी ! सत्य आशीर्वाद वाले ब्राह्मणों ने श्रद्धा के साथ दक्षिणा प्राप्त कर लेने पर 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
त्वया 
आहूताः 
महाबाहो 
सर्व 


एव 
समागताः । 


त्वया55हूता महाबाहो सवे एव समागताः। 


पूजिता दानमानाभ्यां पितृदेवर्षिमानवाः।।४२॥ 


द 


आदिराज पृथु को सत्कार और आशीर्वाद दिया ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


त्वया आहुताः महाबाहो सर्वे एव समागताः। 
पुजिताः दान मानास्याम्‌ पितृ देवषि मानवाः॥ 


आपके 


Re 


बुलाने पर 
हे महाबाहो पृथु जी 
सब 


ही 
आये (आपने) 


पूजिताः १२. 
दान १०. 
मानाभ्याम्‌ ११. 
पितृ ६. 
देवधि ७. 
मानवा; ॥ ८. 


पूजन किया है 
दान और 

मान से (उनका) 
पितर 

देवता ऋषि और 
मनुष्यगण 


एलोकार्थ- हे महाबाहो पृथु जी! आपके बुलाने पर सब ही पितर, देवता, ऋषि और मनुष्यगण 


आये । आपने दान और मान से उनका पूजन किया ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये एकोनविशः अध्याय; ॥१९॥ 


छै श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
विशः अध्याय; 
प्रथमः श्लोक: 
मेत्रेय उवाच--भगवानपि वैकुण्ठ; साकं मघवता विसुः । 
यज्ञेयज्ञपतिस्तुटी  यज्ञसुक्‌ तमभाषत ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ अपि वेकुण्ठः साकम्‌ मघवता विभुः । 

यज्ञेः यज्ञपतिः तुष्टः यज्ञभुक तम्‌ अभाषत॥ 
शब्दार्थं 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यज्ञेः १. अश्वमेघ यज्ञों से 
अपि ८. भी यज्ञपतिः ३. यज्ञेश्वर 
वैकुण्ठ ७. श्रीहरि तुष्टः २. प्रसन्न होकर 
साकम्‌ १०. साथ (वहाँ आये) यज्ञभुक्‌ ४. यज्ञ के भोक्ता 
मघवता ८. इन्द्र के तम्‌ ११. उन महाराज पृथु जी से 
विभुः। ५. सर्व व्यापक अभाषत ॥ १२. बोले 


श्लोकार्थ--अश्वमेघ यज्ञो से प्रसन्न होकर यज्ञेश्वर यज्ञ के भोक्ता सर्व व्यापक भगवान्‌ श्री हरि भी 
इन्द्र के साथ वहाँ आये और उन महाराज पृथु जी से बोले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच-एष तेऽकार्षीद्ङगं हयमेधशतस्य ह। 
चमापयत आत्मानममुष्य चन्तुमहंसि ॥२॥ 


पदच्छेद- 

एषः ते अकार्षोत्‌ भङ्गम्‌ हयमेध शतस्य ह। 

क्षमापयते आत्मानम्‌ अघुष्य क्षन्तुम्‌ अहुसि ॥ 
शन्दार्थ— 
एषः १. इस इन्द्र ने हः ७. अतः 
ते २. भापके क्षमापपते ८. क्षमा माँग रहा है 
भकार्षोत्‌ ६. उपस्थित किया है आत्मानम्‌ ८. अपने लिये 
भङ्गम्‌ ५. विघ्न अमुष्य १०. इसे 
हयमेघ ४. अश्वमेघ यज्ञ में क्षन्तुम्‌ ११. क्षमा करनेमें 
शतस्य ३. सोवें अहंसि॥ १२. तुम समर्थ हो 


शलोकाथं--इस इन्द्र ने आपके सोवें अश्वमेघ यज्ञ में विघ्न उपस्थित किया है । अत: अपने लिये क्षमा 
माँग रहा है । इसे क्षमा करने में तुम समर्थ हो ॥ 


४२० ] [ अ० ३० 
तृतीयः श्लोकः 
सुधियः साधवो लोके नरदेव नरोत्तमाः। 
नाभिद्रुह्यन्ति भूतेभ्यो यहि नात्मा कलेवरम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
सुधियः साधवः नरदेव नरोत्तमाः। 
न अभिद्रुह्यन्ति भूतेभ्यः यहि न आत्मा कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
सुधियः ३. बुद्धिमान्‌ अभिद्रुह्मन्ति ८. वैर करते हैं 
साधवः ४. साघु स्वभाव वाले मृतेम्यः ६. अन्य प्राणियों से 
लोके २. संसार में याहि दे क्योंकि (यह्‌) 
नरदेव १. हे राजन्‌ न १२. नहीं 
नरोत्तमः। १. उत्तम पुरुष आत्मा ११. आत्मा 
न ७. नहीं कलेवरम्‌ ॥ १०. शरीर 


श्लोकार्थं--हे राजन्‌ ! संसार में बुद्धिमान साधुस्वभाव वाले उत्तम पुरुष अन्य प्राणियों से बैर नहीं 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
पुरुषाः 
यदि 
मुह्यन्ति 
त्वादृशाः 
देव 

मायया । 


२ 
रे 
६. 
१ 
४ 
५ 


करते हैं। क्योंकि यह शरीर आत्मा नहीं है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पुरुषा यदि सुह्यन्ति त्वाहशा देवमायया । 
अम एव परं जातो दीर्घया वृद्धसेवया ॥४। 


पुरुषाः यदि मुह्यन्ति त्वादृशाः देव मायया । 
श्रमः एव परम्‌ जातः दीया वृद्ध सेवया ॥ 


. यदि 


मोहित होते हैं 


. तुम्हारे जैसे 
« भगवान्‌ की 
. माया से 


श्रमः १२. 
एव ११. 
परस्‌ ७, 
जातः १३. 
दीर्घया 5 
वृद्ध ७९ 
सेवया ॥ १०, 


परिश्रम (हो) 
केवल 

तब तो 

'मिला 

लम्बी समय को 
ज्ञानी जनों को 
सेवासे 


शलोकार्थ--तुम्हारे जैसे मनुष्य यदि भगवान्‌ की माया से मोहित होते हैं तब तो ज्ञानीजनों की 


लम्बी समय की सेवा से केवल परिश्रम ही मिला ॥ 


अ० २० ] चतुर्थः स्कन्धः [ ४२१ 


पञ्चमः श्लोकः 
अतः कायमिमं विद्वानविद्याक!मक मंभिः | 
आरब्ध इति नेंवास्मिन्‌ प्रतिबुद्धोऽनुषञ्जते ॥५॥ 
पदच्छेद 


अतः कायम्‌ इमम्‌ विद्वान्‌ अविद्या काम कर्मभिः । 
आरब्धः इति न एव अस्मिन्‌ प्रतिबुद्धः अनुषज्जते ॥ 


शन्दाथं-- 

अतः १. इसलिये आरब्धः 8, बना है 
कायम्‌ ५. शरीर इति १०, ऐसा समझकर 
इमम्‌ ४. यह न १२. न 

विद्वान्‌ २. बुद्धिमान एव १३. ही 

अविद्या ६. अविद्या अस्मिन्‌ ११. उसमें 

काम ७. वासना (और) प्रतिबुद्धः ३. जागरुक मनुष्य 
कमंभिः। ८. कर्मों से अनुषज्जते॥ १४. आसक्त होता है 


श्लोकार्थ--इसलिये बुद्धिमान्‌ जागरुक मनुष्य यह शरीर अविद्या, वासना और कर्मों से बना है ऐसा 
समझ कर उसमें नहीं आसक्त होता है ।। 


षष्ठः श्लोकः 
असंसक्तः शरीरेऽस्मिन्नसुनोत्पादिते गृहे । 
अपत्ये द्रविणे वापि कः कुर्यान्ममतां बुधः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

असंसक्तः शरीरे अस्मिन्‌ अमुनाः उत्पादिते गृहे । 

अपत्ये द्रविणे वा अपि कः कुर्यात्‌ ममताम्‌ बुधः ॥ 
शब्दार्थ 
असंसक्तः ३. निलिप्त रहता हुआ द्रविणे ११. धन में 
शरीरे २. शरीरमें वा १०. अथवा 
अस्मिन्‌ १. इस अपि १२. भी 
अमुना ६. इससे कः ४. कोन 
उत्पादिते ७. उत्पन्न किये गये कुर्यात्‌ १४. करेगा 
गृहे। ८, घर ममताम्‌ १२३. ममता 
अपत्ये 5. सन्तान बुधः॥ ५. वृद्धिघान्‌ 


एलोकार्थ--इस शरीर में निर्लिप्त रहता हुआ कौन बद्धिमान्‌ इससे उत्पन्न किये गये घर! सन्तान अथवा 
धन में भी ममता करेगा । 


श्रौमद्धागवतै { भ २० 


४२६ ] 
सप्तमः श्लोकः 
एकः शुद्धः स्वथंज्यो तिनिर्गणो5सो गुणाश्रयः 
सवंगो5्नावृतः साची निरात्माऽऽत्माऽऽत्मनः परः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
एकः शुद्धः स्वयम्‌ ज्योतिः निर्गुणः असौ गुण आश्रयः । 
सवंग: अनावृतः साक्षी निरात्मा आत्मा आत्मनः परः॥ 
शब्दार्थ 
एकः ३. एक संगः ८. सर्व व्यापक 
शुद्धः ४. माया से रहित अनावृतः १०. आवरण रहित 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ साक्षी ११, द्रष्टा 
ज्योतिः ६. प्रकाश' निरात्मा १२. शरीर से भिन्न (ओर) 
निर्गुणः ७. निर्गुण आत्मा २. आत्मा 
असो १, वह आत्मनः १३. मनस्ते 
गुण आश्चयः। 5. सत्त्वादि गुणों का आश्रय स्थान परः॥ १४. परे है 


श्लोकार्थ--वह आत्मा एक, माया से रहित, स्वयम्‌ प्रकाश, निर्गुण, सत्त्वादिगुणों का आश्रय स्थान, 
सर्व व्यापक, आवरण रहित, द्रष्टा, शरीर से भिन्न और मन से परे है ॥ 


अष्टमः श्त्लोकः 
य एवं सन्तमात्मानमात्मस्थं वेद पूरुषः । 
नाज्यते प्रक्कुलिस्थोऽपि तद्गुणैः स मयि स्थितः ॥८॥ 


पदच्छेद 
यः एवम्‌ सन्तम्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ वेद पुरुषः । 
न अज्यते प्रकृतिस्थः अपि तद्‌ गुणेः सः मयि स्थितः ॥ 
शन्दार्थ— 
यः १. जो अज्यते १३. लिप्त होता है (क्योंकि) 
एवम्‌ ५. इस प्रकार प्रकृतिस्थः 5 प्रकृति में स्थित रहता हुआ 
सन्तम्‌ ६. विद्यमान अपि 5 भी 
आत्मानम्‌ ४. आत्माको तद्‌ १०. प्रकृति के 
आत्मस्थम्‌ ३. अपने में स्थित गुणेः ११. गुणों से 
बेद ७. जानता है वह सः १४. वह 
पुरुषः । २. पुरुष मयि १५. मुझ में 
न १२. नहीं स्थितः ॥ १६. स्थित रहता है 


श्लोकार्थ--जो पुरुष अपने में स्थित आत्मा को इस प्रकार विद्यमान जानता है, वह प्रकृति में स्थित 
रहता हुआ भी प्रकृति के गुणों में लिप्त नहीं होता है क्योंकि वह मुझ में स्थित रहता है ॥ 


अ० २० ] चतुर्थ: स्कन्धः [४२३ 


नवमः श्लोकः 
यः स्वधर्मेण मां नित्यं निराशीः श्रद्धयान्वितः । 
भजते शनकैस्तस्य मनो राजन्‌ प्रसीदति ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
यः स्वधर्मेण माम्‌ नित्यम्‌ निराशीः श्रद्धया अन्वितः । 
भजते शनक: तस्य मनः राजम्‌ प्रसीदति॥ 
शब्दार्थ 
यः १, जो भजते ८. भजन करता है 
स्वधमंण रे अपने वर्णाश्रम धमे से शनक; १०. धीरे-धीरे 
माम्‌ ७. मेरा तस्य ११. उसका 
नित्यम्‌ ६. सदा मनः १२. मन 
निराशीः २. निष्काम पुरुष राजन्‌ ८. हे महाराज 
श्रद्धया ४. श्रद्धा के प्रसोदति॥ १३. प्रसन्न हो जाता है 


अन्विताः) ५. साथ 
एलोकार्थ---जो निष्काम पुरुष अपने वर्णाश्रम धमे से श्रद्धा के साथ सदा मेरा भजन करता है, हे 
महाराज ! धीरे-धीरे उसका मन प्रसन्न हो जाता है ॥ 


दशमः श्तोकः 
परित्यक्तगुणः सम्यग्दशनो विशदाशयः | 
शान्ति मे समवस्थानं ब्रह्म कैवल्यमश्नुते ॥१०॥ 
पदच्छेद-- 


परित्यक्त गुणः सम्यग्‌ दशनः विशद आशयः । 
शान्तिम्‌ मे समवस्थानम्‌ ब्रह्म कंवल्यम्‌ अश्नुते ॥ 


शब्दार्थ 

परित्यक्त ४. छोड़कर शान्तिम्‌ ५. शान्ति स्वरूप 
गुणः ३. विषयों को मे ८. मेरे 

सम्यग्‌ ५. यथार्थ समवस्थानम्‌ ७. तदनन्तर समता और 
दर्शनः ६. ज्ञान प्राप्त करता है ब्रह्म १०. ब्रह्म पद 

विशद, १, निमंल केवल्यम्‌ ११. मोक्षको 

आशयः। २. मन-वाला-मनुष्य अश्नुते ॥ १२. प्राप्त करता है 


श्लोकार्थ--निर्मेल मन वाला मनुष्य विषयों को छोड़कर यथार्थ ज्ञान प्राप्त करता है । तदनन्तर समता 
और शान्ति स्वरूप मेरे ब्रह्मपद मोक्ष को प्राप्त करता है ॥ 


४२४] श्रौम.्रागव तै [ अ० २० 


एकादशः श्लोकः 
उदासीनमिवाध्यक्षं द्रव्यज्ञानक्रियात्मनाम्‌ । 
कूटस्थमिममात्मान यो वेदाप्नोति शोभनम्‌ ॥११।! 


पदच्छेद-- उदासीनम्‌ इव अध्यक्षम्‌ द्रव्य ज्ञान क्रिया आत्मनाम्‌ । 
कूटस्थम्‌ इमम्‌ आत्मानम्‌ यः वेद आप्नोति शोभनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

उदासीनम्‌ 5. निलिप्तके कूटस्थम्‌, ११. निर्विकार 

इव १०. समान इमम, ७. इस 

अध्यक्षम्‌ ६. साक्षी आत्मानम्‌ ८. आत्माको 

द्रव्य २. पञ्च महाभूत यः १. जो मनुष्य 

ज्ञान ३. ज्ञान वेद १२. जानता है (वह) 
क्रिया ४. क्रिया और आप्नोति १४. प्राप्त करता है 
आत्मनाम्‌। ५. मन के शोभनम्‌ ॥ १३. श्रेयस्कर (मोक्ष को) 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य पञ्चमहाभुत ज्ञान, क्रिया और मन के साक्षी इस आत्मा को निर्लिप्त के 
समान निविकार जानता है, वह श्रेयस्कर मोक्ष को प्राप्त करता है ॥ 


हादशः श्लोकः 
भिन्नस्य लिङ्गस्य गुणप्रवाहो द्वव्यक्रियाकारकचेतनात्मन!। 


दृष्टासु सम्पत्सु विपत्सु सूरयो न विक्रियन्ते मयि बद्धसौहृदाः ॥१९॥ 
पदच्छेद भित्नस्य लिङ्गस्य गुण प्रवाहः द्रव्य क्रिया कारक चेतन आत्मनः । 
दृष्टासु सम्पत्सु विपत्सु सुरयः न विक्रियन्ते मयि बढ सोहृदाः ॥ 


शब्दार्थ 

भिन्नस्य १. आत्मा से भिन्न (तथा) दृष्टासु १३: आने पर भी 
लिङ्गस्य ७. सूक्ष्म शरीर को सम्पत्सु ११. सुख (और) 

गुण ८. त्रिगुणात्मक विपत्सु १२. दुःख 

प्रवाहः $* सृष्टि होती रहती है सुरयः १०. बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 
द्रष्य २. पञ्च महाभूत न १४. नहीं 

क्रिया ३. इन्द्रिय (और) विक्रियन्ते १५. विकार को प्राप्त होते हैं 
कारक ४. (उनके) देवता मयि १६. क्योंकि मेरे में (उनका) 
चेतन ५, मत बद्ध १८. बंधा रहता है 
आत्मनः। ६. स्वरूप सौहूदाः॥ १७. अनुराग 


श्लोकाथं- आत्मा से भिन्न तथा पञ्च महाभूत इन्द्रियाँ और उनके देवता मनः स्वरूप सुक्ष्म शरीर की 
त्रिगुणात्मक सृष्टि होती रहती है । बुद्धिमान्‌ मनुष्य सुख ओर दुःख आने पर भी विकार को नहीं 
प्राप्त होते हैं । क्योंकि मेरे में उनका अनुराग बेधा रहता है॥ 


अ० २०३ चतुर्थ: स्क्वे [४२५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
समः समानोत्तममध्यमाधमः सुखे च दुःखे च जितेन्द्रियाशय; । 


मयोपक्लुप्ताखिललोकसंयुतो विधत्स्व वीराखिललोकरक्षणम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- समः समान उत्तम मध्यम अधमः सुखे च दुःखे च जित इन्द्रिय आशयः । 
मया उपक्लप्त अखिल लोक संयुतः विधत्स्व वीर अखिल लोक रक्षणम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

समः १२. समता के साथ (तुम) आशयः । &. मन (और) 
समान ४. समान होकर मया १३. मेरे हारा 
उत्तम मध्यम २. सात्त्विक राजस (और) उपक्लष्त १४. जुटाये गये 
अधमः ३. तामस मनुष्यों के प्रति अखिल लोक १५. सम्पूर्ण मन्त्रियों के 
सुखे ६, सुख संयुतः १६. साथ 

च_ ५. तथा व विधत्स्व २०. करो 

दुःखे ८. दुःख में घोर १. है वीर पृथु जी 
च्च ७. और त अखिल १७, सारी 

जित ११. वश में 00 लोक १८. प्रजा का 
इन्द्रिय १०. इन्द्रियों को रक्षणम्‌ ॥ १5. पालन 


श्लोकार्थ--हे वोर ! पृथु जी सात्त्विक, राजस और तामस मनुष्यों के प्रति समान होकर तथा सख 
और द में मन और इन्द्रियों को वश में करके समता के साथ तुम मेरे द्वारा जुटाये गये सम्पूर्ण 


मन्त्रियो के साथ सारी प्रजा का पालन करो ॥ 
चतु C 
दशः श्लोकः 
श्रेयः प्रजापालनमेव राज्ञो यत्साम्पराये सुकूतात्‌ षष्ठमंशम्‌। 
हर्तान्यथा हृतपुण्यः प्रजानामरचिता करहारोऽघमत्ति ॥१४। 
पदच्छेद श्रेयः प्रजा पालनम्‌ एव राज्ञः यत्‌ साम्परापाये सुकृतात्‌ षष्ठम्‌ अंशम्‌ । 
हर्ता अन्यथा हृत पुण्यः प्रजानाम्‌ अरक्षिता करहारः अघम्‌ अत्ति॥ 


शब्दार्थ 

श्रेयः ४. श्रेयस्कर है हर्ता 5. प्राप्त करता है 

प्रजा पालनम्‌ २. प्रजा का पालन अन्यथा १० नहीं तो 

एव ३ ही हृत १५ क्षीण हो जाता है (और) 
राज्ञः १ राजा के लिये पुण्यः १४. उसका पुण्य 

यत्‌ ५. जिससे (वह) प्रजानाम्‌ ११. प्रजाओं का 

साम्पराये ६. परलोक में अरक्षिता १२. पालन न करके (उनसे) 
सुकृतात्‌ ७. प्रजा के पुण्य से करहारः १३. जो कर लेता है (उससे) 
षष्ठम्‌ अंशम्‌ । ८. छठवां भाग अघम्‌ अत्ति॥ १६. (वह) पाप भोगता है 


श्लोकार्थ--राजा के लिये प्रजा का पालन ही श्रेयस्कर रे है; जिससे वह परलोक में प्रजा के पुण्य से 
छठवां भाग प्राप्त करता है । नही तो प्रजाओं का पालन न करके उनसे जो कर लेता है 
उससे उसका पुण्य क्षीण हो जाता है और वह पाप भोगता है ॥ 
फा०--५४ 


४२९] श्रीमद्धागवते eee 
पञ्चदशः श्लोकः 
एवं द्विजाग्यानुमता चुवृत्त घर्म प्रधानोऽन्यतमोऽवितास्याः । 
हस्वन कालेन शहोपयातान द्रष्टासि सिद्धाननुरक्तलोकः ॥ १५॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ द्विज अग्र्य अनुमत अनुवृत्त धर्म प्रधानः अन्यतमः अविता अस्याः । 
ह्रस्वेन कालेन गृह उपयातान्‌ द्रष्टासि सिद्धान्‌ अनुरक्त लोकः॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार (यदि तुम) अस्याः। 5. इस पृथ्वी को 
दविज २. त्रिवणं ह्रस्वेन १३. थोड़े 

अय्य ३. श्रेष्ठ विप्रो की कालेन १४. समय के बाद 
अनुमत ४. सम्मति और गुह १५. अपने घर 
अनुवृत्त ५; परम्परा प्राप्त उपयातान्‌ १६. पधारे हुये 

धर्म ६. धर्मको द्रष्टासि १०. दर्शन करोगे र 
प्रधान: ७, प्रमुख मानते हुये सिद्धान १७. सनकादि सिद्धों का 
अन्यतम ८. अद्वितीय न्यायप्रिय अनुरक्त १२. प्रेम करेगी (और) 
अविता १७. पालक होंगे (तो) लोकः ॥ ११. प्रजा तुमसे 


एलोकार्थ---इस प्रकार यदि तुम त्रिवर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) में श्रेष्ठ विप्रों की सम्मति और परम्परा 
से प्राप्त धर्म को प्रमुख मानते हुये अद्वितीय न्याय प्रिय पालक होंगे । तो प्रजा तुमसे प्रेम करेगी 
और थोड़े समय के बाद अपने घर पधारे हुये सनकादि सिद्धों के दर्शन करोगे ॥ 


षोडशः श्लोक; 


वरं च मत्‌ कश्चन मानवेन्द्र वृणीष्व तेऽहं गुणशीलयन्त्रितः । 
नाहं मखैवें सुलभस्तपोभिर्योगेन वा यत्समचित्तवर्ती ॥१९॥ 
पदच्छेद वरम्‌ च मत्‌ कन्चन मानवेन्द्र वृणोष्व ते अहम्‌ गुण शोल यन्त्रितः । 
न अहम्‌ मखेः वे सुलभः तपोभिः योगेन वा मत्‌ सम चित्तवर्तो ॥ 


शब्दार्थ-- 

बरम्‌ ७. वरदान न है १४. नहीं होता हूँ 

च सत्‌ कचन ६. अतः मुझसे कोई भी अहम्‌ मखेः &. मैं यज्ञों से 

मानवेन्द्र १, हे राजन्‌ बे सुलभः १३. बिल्कुल सुलभ 

वृणीष्व ८. मँगो तपोभिः १०. तपस्याओं से 

ते ३. तुम्हारे योगेन १२. योग से 

अहम्‌ २ में वा ११, अथवा 

गुण शील ४. सद्गुणों और स्वभाव से मत्‌ सम १५. क्योंकि मैं समदर्शियों के 
यन्त्रिता ५. वश में हूं चित्तवर्ती । १६, हृदय में रहता हूँ 


शलोकाथं--हे राजन्‌ ! मैं तुम्हारे सद्गुणों और स्वभाव से वश में हुँ । अतः मुझसे कोई भी वरदान 
माँगों । मैं यज्ञों से, तपस्याओं से अथवा योग से बिल्कुल सुलभ नहीं हूँ । क्योंकि मैं समदर्शियों के 
हृदय में रहता हूँ ॥ 


अ० २० ] चतुर्थ: स्क'घः [ ४२७. 
सप्तदशः श्लोकः 


मेत्रय उवाच--स इत्थं लोकगुरुणा विष्वक्सेनेन विश्वजित्‌ । 
अनुशासित आदेशं शिरसा जगहे हरेः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सः इत्यम्‌ लोक गुरुणा विष्वक्सेनेन विश्वजित्‌ । 

अनुशासितः आदेशम्‌ शिरसा जगहे हरेः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. उन महाराज पृथु ने अनुशासितः ४. कहने पर 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार आदेशम्‌ ८. आदेश 
लोक गुरणा १. जगद्‌ गुरु (भगवान्‌) शिरसा ८. शिरसे 
विष्वक्सेनेन २. श्रीहरि के जगृहे १०. ग्रहण किया 
विश्वजित्‌ । ५. विश्व विजयी हरेः ॥ ७. भगवान्‌ का 


श्लोकार्थ--जगढ्गुर भगवान्‌ श्री हरि के इस प्रकार कहने पर विश्व विजयो उन महाराज पृथु ने 
भगवान्‌ का आदेश शिर से ग्रहण किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


स्पृशन्त पादयोः प्रेम्णा ब्रीडितं स्वेन कमणा । 
शतक्रतु परिष्वज्य विह्ेष विससज ह॥१८॥ 


पदच्छेद 

स्पृशन्तम्‌ पादयोः प्रेम्णा व्रोडितम्‌ स्वेन कर्मणा । 

शतक्रतुम्‌ परिष्वज्य विद्वेषम्‌ विससर्ज ह॥ 
शन्दार्थ-- 
स्पृशन्तम्‌ ६. छूते ही शतक्रतुम्‌ ७. इन्द्र का 
पादयोः ५, पर परिष्वज्य ८. आलिगन करके 
प्रेम्णा 5. प्रेम से बिद्वेषम्‌ १०. मनो मालिन्य 
ब्रीडितम्‌ ४ लजा कर विससर्ज ११. निकाल दिया 
स्वेन २. अपने ह॥ १. उस समय 
कर्मणा । ३. कमसे 


शलोकार्थ--उस समय अपने कर्म से लजा कर पैर छुते ही इन्द्र का प्रेम से आलिंगन करके मनोमालिन्य 
निकाल दिया ॥ 


४२५३ श्रीमद्भागवते [ ब° २० 


एकोनविंशः श्लोकः 
भगवानथ विश्वात्मा एथुनोपहताहँणः । 
समुज्जिहानया भक्त्या गहीतचरणम्बुज। ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ अथ विश्व आत्मा पृथुना उपहूत अहंणः । 

समुज्जिहानया भक्त्या गृहीत चरण अम्बुजः ॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि की अहण: । ६. पूजा का 
अथ १. तदनन्तर समुज्जिहानया 5. उमड़ते 
विश्व ३. सबकी भक्त्या दे. भक्ति-भाव से 
आत्मा ४. आत्मा गृहोत १२. पकड लिया 
पृथुना २, महाराज पथु ने चरण १०. प्रभु के चरण 
उपहृत ७, विधान किया (और) अम्बुजः॥ ११. कमल को 


एलोकार्थ-तदनन्तर महाराज पृथु ने सब की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि की पूजा का विधान किया। 
और उमड़ते भक्ति-भाव से प्रभु के चरण कमल को पकड़ लिया ॥ 


विंशः श्लोकः 
प्रस्थानाभिसुखोऽप्येनमनुग्रह विलम्बितः | 
पश्यन्‌ पद्मपलाशाक्षो न प्रतस्थे सुहृत्सताम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

प्रस्थान अभिमु वः अपि एनम्‌ अनुग्रह विलम्बितः । 

पश्यन्‌ पद्म पलाश अक्षः न प्रतस्थे सुहृत्‌ सताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रस्थान ३. वहाँ से जाना पद्म ८. (वे अपने) कमल 
अभिमुखः ४. चाहते थे पलाश ८. दल के समान 
अपि ५. किन्तु (पृथु के प्रति) अक्षः १०. नेत्रों से 
एनम्‌ ११. उन्हे न १३. (और वहाँ से) न 
अनुग्रह ६. वात्सल्य भाव से प्रतस्थे १४. जा सके 
विलम्बितः । ७ (उन्हे) रोक दिया सुहृत्‌ २. प्रेमी भगवान्‌ श्री हरि 
पश्यन्‌ १२. देखते ही रह गये सताम्‌॥ १. सज्जनों के 


एलोकाथे--सज्जनों के प्रेमी भगवान्‌ श्री हरि वहाँ से जाना चाहते थे; किन्तु पृथु के प्रति वात्सल्य 
भाव ने उन्हें रोक दिया । वे अपने कमल दल के समान नेत्रों से उन्हें देखते ही रह्‌ गये । ओर 
वहाँ से न जा सके ॥ | 


भ० २० ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४२९ 


एकविंशः श्लोकः 
स आदिराजो रचिताञ्जलिहेरि विलोकितु' नाशकदश्रलोचनः । 


न किश्वनोवाच स बाष्पविक्लवो हुदो पगुद्यामुमधादवस्थितः ॥२१॥ 
पदच्छेद--सः आदिराजः रचित अञ्जलिः हरिम विलोकितुम्‌ न अशकत्‌ अधु लोचनः । 
न किन उवाच सः बाष्प विक्लवः हृदा उपगुह्य अमुम्‌ अधात्‌ अवस्थितः ॥ 


शब्दार्थ-- ह 
सः २. वे महाराज पृथु न ११. न 

आदिराजः १. आदिराज किचन १०. कुछ 

रचित १६. जोडे उवाच १२. बोल सके 

अश्जलिः १८. हाथ सः १३. वे (केवल) 

हरिम. ६. भगवान्‌ का न बाष्प विक्लवः ५. कण्ठ गद्गद हो जाने से 
बिलोकितुम्‌ ७ दशन करने में हृदा १४. हृदय 

न ५. न (तो) उपगुह्य १६. आलिंगन कर 
अशकत ८. समर्थ हो सके (और) अमुम्‌ १५. उनका 

अश्रु ४. आँसु भर आने से अधात्‌ १७. पकड़े रहे (और) 
लोचनः । ३. नेत्रौं अवस्थितः ॥ २०. हे 


इलोकार्थं-- आदिराज वे महाराज पृथु नेत्रो में आँसु भर आने से न तो भगवान्‌ का दशंन करने में 
समर्थं हो सके और कण्ठ गद्गद हो जाने से कुछ नहीं बोल सके । वे केवल हृदय से उनका 
आलिंगन कर पकड़े रहे और हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ 
हाविंशः श्लोकः 
अथावरूज्याश्रकला विलोकयन्‌नतुतहग्गोचरमाह पूरुषम्‌ । 
पदा स्प्रशन्तं चितिमंस उन्नते विन्यस्तहस्ताग्रसुरङ्गविद्विषः ॥२२॥ 
पदच्छेद अथ अवमृज्य अथुकला; विलोकयन्‌ अतुष्तद्‌ग गोचरम्‌ आह पुरुषम्‌ । 
पदा स्पृशन्तम, क्षितिम, अंसे उन्नते विन्यस्त हस्त अग्रम्‌ उरङ्क विद्विषः ॥ 
शब्दार्थ 


अथ १. तदनब्तर (पृथु जी) पदा ८. (भगवान्‌) अपने पर से 
अवमृज्य ३. पों न्तम ११. छते हुये 

अश्ुकलाः २. (अपने) आँसुओं की धारा को क्षितिम १०. पृथ्वी को 

विलोकयन्‌ ७ देखते हुये (इस प्रकार) अंसे १४. कन्ये पर 

अतृप्तदृग्‌ ४. अतृप्त प्यासी दृष्टि से उन्नते १३. ऊंचे 

गोचरम, ५, इन्द्रियों के विषय विन्यस्त १६. रखे हुए 
आह ८, कहने लगे (उस समय) हस्त अग्रम्‌, १५. हाथ की अंगुलियों को 
पुरुषम्‌ । ६. आदि पुरुष को उरङ्ग विद्विषः ॥ १२. सर्पं शत्रु गरुड़ के 


श्लोकार्थ---तदनन्तर पृथु जी अपने आँसुओं की धारा को पोंछकर अतृप्त प्यासी दृष्टि से इन्द्रियों के 
विषय भादि पुरुष को देखते हुये इस प्रकार कहने लगे। उस समथ भगवान्‌ अपने पंर से पृथ्वी को 
छूते हुये सप॑ के शत्रु गरुड़ के ऊंचे कन्धे पर हाथ की अंगुलियों को रखे हुए थे ॥ 


४३०१ श्रीमद्भागवते [9० २० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पृथुरुवाच-वरान्‌ विभो त्वढूर देश्वराद्‌ बुधः कथं वृणीते गुणविक्रियात्मनाम्‌ । 


ये नारकाणामपि सन्ति देहिनां तानीश कैवल्यपते वृणे न च॥२३॥ 
पदच्छेद- वरान्‌ विभो त्वद्‌ वरद ईश्वरात्‌ बुधः कथम वृणोते गुण विक्विया आत्मनाम, । 
ये नारकाणाम्‌ अपि सन्ति देहिनाम्‌ तान्‌ ईश कंवल्यपते वृणे न च॥ 


शब्दार्थ 

वरान्‌ ८. विषयों के मनोरथों को ये नरकाणाम, १०. ये विषय तो नारकी 
विभो १. है प्रभो अपि सन्ति १२. भी मिलते 

त्वद्‌ ४. आप से र देहिनाम ११. जीवों को 
वरद २. वर देने वालों को (भी) तान्‌ १६. उन तुच्छ विषयों को 
ईश्वरात्‌ ३. वर देने में समर्थं ईश १५. हे स्वामिन्‌ (मैं) 
बुधः ५. वृद्धिमान्‌ मनुष्य केवल्यपते १४. मोक्ष देने वाले 
कथम, वृणीते 5. कसे माँग सकता है वणे १८. माँगता हूं 

गुण विक्रिया ६. विषयों से विकार को ` न १७. नहीं 

आत्मनाम्‌ ७. प्राप्त होने वाले लोगों के च॥ १३. अतः 


शलोकार्थ--हे प्रभो! वर देने वालों को भी बारवर में समर्थं आपसे बद्धिमान्‌ मनुष्य विषयों से 
विकार को प्राप्त होने वाले लोगों के विषयों के मनोरथो को कसे माँग सकता है? ये विषय तो 
नारकी जीवों को भी मिलते हैं। अतः मोक्ष को देने वाले हे स्वामिन्‌ ! मैं उत तुच्छ विषयों को नहीं 


मांगता हूँ ॥ तुर्विश 
चतुविशः श्लोकः 
न कामये नाथ तदप्यहं क्वचिन्‌न यत्र युष्मचरणाम्बुजासवः । 


महत्तमान्तह दयान्सुखच्युतो विधत्स्व कर्णायुतमेष मे वर! ॥२४॥ 
पदच्छेद--न कामये नाथ तद्‌ अपि अहम क्वचित्‌ न यत्र युष्मत्‌ चरण अम्बुज आसवः । 
महत्तम अन्तर्‌ हृदयात्‌ मुख च्युतः विधत्स्व कणं अयुतम्‌ एष मे वरः॥ 


श्रन्दाथं-- 


न कासये ४. नहीं चाहता हूं महत्तम ६. महा पुरुषों के 
नाथ १, हे स्वामिनु अन्तर्‌ ८. अन्दर से 
तद्‌ अपि ३. वह मोक्ष सुख भी हृदयात्‌ ७. हृदय के 
अहेम. २. मैं मुखच्युत दे. उनके सू द्वारा चूता हुआ 
क्वचित्‌ १२. बिल्कुल विधत्स्व १६. दे दीर 
तत १३ नहीं (है अतः) कर्ण १५. कान 
यत्र ५. जिसमे अयुतम्‌ १४ (मुझे) दस हजार 
युष्मत्‌ चरण १०. a चरण एषः १८. यही 
अम्बुज आसवः। ११. कमलों का पराग मे १७. मेरा 
वरः ॥ १६. प्रार्थना है 


श्लोकाथं- हे स्वामिन्‌ ! मैं वह मोक्ष सुख भी नहीं चाहता हुँ, जिसमें महापुरुषों के हृदय के अन्दर 
से उनके मुख द्वारा चूता हुआ आपके चरण कमलों का पराग बिल्कुल नहीं है । अतः मुझे दस 
हजार कान दे दीजिये । मेरी यही प्राथना हे ॥। | 


अ० २० ] चतुर्थः स्कन्ध! { ४३१ 
पञ्चविशः श्लोकः 
स उत्तमश्लोक सहन्मुखच्युतो भवत्पदाम्भोजसुधाकणानिलः। 


स्मृति पुनर्विस्मृततच्ववत्मनाँ कुयोगिनां नो वितरत्यलं वरे! ॥२५॥ 
पदच्छेंद-- सः उत्तमश्लोक महत्‌ मुखच्युतः भवत्‌ पद अम्भोज सुधाकण अनिलः । 
स्मृतिम पुनः विस्मृत तत्त्ववत्मंनाम्‌ कुयोगिनाम्‌ नः वितरति अलम, वरे: ॥ 
शब्दार्थ 


सः ८. वह ` स्मृतिम्‌ १५. स्मरण 

उत्तमश्लोक १. पुण्यकीति हे प्रभो पुनः १४. फिर से (भगवान्‌ का) 
महत्‌ २. महा यूष के विस्मृत _ ११. भूले हुये | 
मुखच्युतः ३. मुख से निकली हुई तत्त्ववत्मनाम्‌ १०. भगवत्‌ स्वरूप के मार्गं को 
भवत्‌ ४. आपके कुयोगिनाम्‌ १२. कुयोगियों को 

यद्‌ ५. चरण नः १२. हम 

अम्भोज ६. कमल के बितरति १६. करा देतो है (अतः) 
सुधाकण ७. परागकण की अलम, १८. प्रयोजन नहीं दै ह 
अनिलः। ८. वायु बरेः॥ १७. अन्य वरदानों से (हमें कोई) 


इलोकार्थ-- पुण्य कीर्ति हे प्रभो ! महापुरुषों के मुख से निकली हुई आ चरण कमल के परागकण 
की वह वायु भगवत्‌ स्वरूप के मागं को भूले हुये हम कुयोगियों को फिर से भगवान्‌ का स्मरण 
करा देती है ! अतः अन्य वरदानों से हमें कोइ प्रयोजन नहीं है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यशः शिव सुश्रव आर्यसङ्गमे यहच्छुया चोपश्शणोति ते सक्रृत्‌। 


कथं गुणज्ञो विरमेद्विना पशु' ्यत्प्रवन्रे गुणसंग्रहेच्छया ॥२६॥ 
पदच्छेद-- यशः शिवम्‌ सुव आर्य सङ्गमे यदृच्छया च उपशृणोति ते सकृत्‌ । 
कथम, ग्रुणज्ञः विरमेत्‌ विना पशुम, धीः यत्‌ प्रवन्ने गुण संग्रह इच्छया ॥ 


शब्दार्थ-- 

यशः ७. कोतिको कथम १३. (उससे) कंसे 

शिवम ६. कल्याणमयी गुणज्ञः १३. गुणग्राहौ (मनुष्य) 
सुश्रव ४. पवित्र विरमेत्‌ १४. विराम लेगा 

आर्य सङ्कमे १. सत्सङ्ग में (जो मनुष्य) विना ११. छोड़कर 

यदृच्छया २. अपने आप पशुम, १०. पशुओं को 

च ५. और श्रीः १५. लक्ष्मी जी भी 
उपश्रृणोति ४. सुन लेतादै यत्‌ १४. क्योंकि 

तते ३. आपको प्रवन्ने, १७. वरण करती हैं 

सकृत्‌ । ८. एक बार भी गुण संग्रह इच्छया ॥ १६. विभूतियों को पाने को 


इच्छा से (आपका ही) 

पलोकार्थ-सत्सङ्ग में जो मनुष्य अपने आप आपकी पवित्र ओर कल्याणमयी कीति को एकबार भी 

सुन लेता है, पशुओं को छोड़कर गुणग्राही मनुष्य उससे केसे विराम लेगा । क्योंकि लक्ष्मी जी भी 
विभूतियों को पाने की इच्छा से आपका ही वरण करती हैं॥ 


४३२] श्रीमद्धागवतै [अ० २० 


सप्तविंशः श्लोकः 
अथाभजे त्वाखिलपूरुषोत्तमं गुणालयं पदाकरेव लालसः | 
अप्यावयोरेकपतिस्ष्घोः कलिर्न स्यात्कूतत्वचरणैकनानयोः ॥२७॥ 


पदच्छेद अथ आभजे त्वा अखिल प्रुषोत्तमम गुणालयम, पद्मकरा इव लालसः । 
अपि आवयोः एकपति स्पृधोः कलिः न स्यात्‌ कृत त्वत्‌ चरण एक तानयोः॥ 


अथ १. अबमैं | अपि १५. कहीं नमे 
आभजे ८. भजन करता हूँ (किन्तु हे प्रभो) आवयोः १६. हम दोनों में 

त्वा ८. आपका | एकपति १३. एक स्वामी के लिये 
अखिल ५. सम्पूर्ण स्पृधोः १४. होड़ करने वाले 
पुरुषोत्तमम्‌ ६. पुरुषों में श्रेष्ठ (और) कलिः न १३. विवाद नहीं 
गुणालयम ७. गुणागार्‌ स्यात्‌ १८. हो जावे 

पद्मकरा २. लक्ष्मी जी के कृत १२. करने वाले (अतः) 
इव ३. समान त्वत्‌ चरण १०. आपके चरणों में 
लालसः। ४. उत्सुकता से एक तानयोः॥ ११. ध्यान 


श्लोकार्थ--अब मैं लक्ष्मी जी के समान उत्सुकता से सम्पूर्ण पुरुषों में श्रेष्ठ और गुणागार आपका 
भजन करता हुँ । किन्तु हे प्रभो ! आपके चरणों में ध्यान करने वाले अतः एकस्वामी के लिये होड़ 


करने वाले कहीं हम दीनों में विवाद नहीं हो जावे ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
जगज्जनन्यां जगदीश वैशसं स्यादेव यत्कमणि नः समीहितम्‌ । 
करोषि फल्ग्वप्युरु दीनवत्सल! स्व एव धिष्ण्येऽभिरतस्य कि तया ॥२८॥ 


पदच्छेइ--जगत्‌ जनश्याम्‌ जगदीश बेशसम, स्यात्‌ एव यत्‌ कर्मणि नः समोहितम । 
करोषि फल्गु अपि उरु दीन वत्सलः स्वे एब विष्ण्ये अभिरतस्य किम्‌ तया ॥ 


शब्दार्थ 

जगत २. जगत्‌ अपि ८. भी (गण को 

जनन्याम, ३. जननीलक्ष्मीजीके उरु १०. बड़ा करके । 

जगदीश १. हे जगदीश्वर दीन १२. दीनों के ऊपर 

वैशसम, ४. (मन में) विरोध वत्सलः १३. वात्सल्य भाव रखने वाले हैं 
स्यात्‌ एव ५. होसकताहे स्वे एव १४. (आप) अपने ही 

यत्‌ कर्माणि ६. क्योंकि उनके सेवा कमे में धिष्ण्ये १५. आत्माराम में 

नः समीहितम्‌ । ७. हमारा भी अनुराग है अभिरतस्य १६. रमण करते हैं 

करोषि ११. मानते हैं 93202 आप) किस्‌ १८. क्या प्रयोजन है 

फल्गु ८. आप भक्तों के छोटेसे तया॥ १७ आपको लक्ष्मी जी से 


श्लोकार्थ---हे जगदीश्वर ! जगत्‌ जननी लक्ष्मी जी के मन में विरोध हो सकता है । क्योंकि उनके 
सेवा कम में हमारा भी अनुराग हे । आप भक्तों के छोटे से भी गुण को बड़ा करके मानते हैं। 
क्योंकि आप दीनों के ऊपर वात्सल्यभाव रखने वाले हैं। आप अपने ही आत्माराम में रमण 
करते हैं। आपको लक्ष्मी जी से क्या प्रयोजन ? ।। 


अं० २०३ चतुर्थ: स्कल्घं। [ ४३३ 


` एकोनत्रिंशः श्लोकः 


भजन्त्यथ त्वामत एव साधवो व्युदस्तमायागुणविश्रमोदयम्‌ | 


भवत्पदाबुस्मरणाइते सतां निमित्तमन्यद्भगवन्न विद्यहे ॥२६॥ 
पदच्छेद-भजन्ति अथ त्वाम्‌ अतः एव साधवः व्युदस्त माया गुण विन्रम उदयम्‌ । 
भवत्‌ पद अनुस्मरणात्‌ ऋते सताम, निमित्तम्‌ अन्यद्‌ भगवन्‌ न विद्यहे॥ 


डी 


शब्दार्थ-- न 

भजन्ति १०. भजन करते हैं भवत्‌ ११. (मुझे तो) आपके 
अथ १. तथा यद्‌ १२. चरण कमल के 
त्वाम्‌ द. आपका अनुस्मरणात्‌ १३. चिन्तन के 

अतः एब ३. इसीलिये “ ऋते १४. अतिरिक्त 

साधवः ४. निष्काम पुरुष सताम, १५. सत्‌ पुरुषों का 
ब्युदस्त 5. रहित , निमित्तम, १७. प्रयोजन 

साया गुण ५. माया के कार्य अन्यद्‌ १६. और कोई 

वञ्रम ६. अहंकार आदि को भगवन्‌ २. हे प्रभो 

उदमय । ७. उत्पत्ति से न विद्महे ॥ १५. नहीं जान पड़ता है 


एलोकार्थ--तथा हे प्रभो दं इसलिये निष्काम पुरुष माया के कार्य अहंकार आदि की उत्पत्ति से रहित 
आपका भजन करते । हे प्रभो ! मुझे तो आपके चरण कमल के चिन्तन के अतिरिक्त सतृपुरुषों 
का और प्रयोजन नहीं जान पड़ता है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
मन्ये गिर ते जगतां विमोहिनीं वरं वृणीष्वेति भजन्तमात्थ यत्‌। 
वाचा नु तन्त्या यदि ते जनोऽसितः कथं पुनः कमे करोति मोहितः ॥३०॥ 


पदच्छेद-मन्ये गिरम_ ते जगताम, विमोहिनीम्‌ बरम, वृणोष्व इति भजन्तम्‌ आत्थ यत्‌ । 
वाचा नु तन्त्या यदि ते जनः असितः कथम पुनः कमं करोति मोहितः ॥ 


शब्दार्थ छ 

सन्ये १०. मानता हूं वाचा १५. वेद वाणी रूप 
गिरम ७. वाणी को (मैं) नु १८, 

ते ` ५. आपकी तन्त्या १६. रस्सी से 
जगताम, ८. संसारको यदि ११. (क्योंकि) यदि 
विमोहिनोम, 5. मोहित करने वाली ते १४. आपकी, 

बरस वणीष्व ४. वरदान मांगो जनः १३. मनुष्य 

इति ˆ ६. असित १२. सकाम 

भजन्तम, १. भजन करते हुये मुझसे कथम २०. कंसे 

आत्थ ३. कहा (कि पुनः १६, फिर 

यत। २. आपने जो (यह) कमं करोति २१. सकाम करम करता 
> मोहितः ॥ १७. मोहित नहीं होता ` 


श्लोकार्थ--भजन करते हुये मुझसे आपने जो यह कहा कि वरदान माँगो; आपकी इस वाणी को मैं 
संसार को मोहित करने वाली मानता हुँ । क्योंकि यदि सकाम मनुष्य आपको वेदवाणी रूप रस्सी 
से मोहित नहीं होता तो फिर कैसे सकांम कर्मे करता ॥ 


४३४ ] श्रीमद्धागवतै [ अं० २० 
एकत्रिंशः श्लोकः 


त्वन्माययाद्धा जन इश खण्डितो यदन्यदाशास्त ऋतात्मनोऽबुधः । 


यथा चरेह्वालहितं पिता स्वयं तथा त्वमेवाहसि नः समीहितुम्‌ ॥३१।। 
पदच्छेद-त्वद्‌ मायया अद्धा जनः ईश खण्डितः यद्‌ अन्यद्‌ आशास्ते ऋत आत्मनः अबुधः । 
यथा चरेत्‌ बालहितम पिता स्वयम्‌ तथा व्वम्‌ एव अहंसि नः समोहितुम्‌ ॥ 


शड्दाथं-- 

त्वद्‌ मायया २. आप को माया के कारण थथा 5. जेसे 

अद्धा जनः ३. हो मनुष्य चरेत्‌ १२. करता है 

ईश १. हे ईश्वर बालहितम ११. बालक का कल्याण 
खण्डितः ६, विमुख होकर पिता स्वयम्‌ १०. पिता अपने आप 

यद्‌ अन्यद्‌ ७. दूसरी वस्तु की तथा १३. उसी प्रकार 

आशास्ते ८. आशा करता है त्वम्‌ एव १४. आपही 

ऋत आत्मनः ४. सत्य स्वरूप आपको अहंसि १६, समर्थं हैं त 
अबुधः । ५. न जानता हुआ (आपसे) नः समीहितुम्‌ १५. हमारा कल्याण करने में 


श्लोकार्थ-हे ईश्वर | आपकी माया के कारण ही मनुष्य सत्यस्वरूप आपको न जानता हुआ आपसे 
विमुख होकर दूसरी वस्तु की आशा करता है । जसे पिता अपने आप बालक का कल्याण करता 
है, उसी प्रकार आप ही हमारा कल्याण करने में समं हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
इत्यादिराजेन लुतः स विश्‍वहक्‌ तमाह राजन्‌ मयि भक्तिरस्तु ते । 


दिष्ट्य इशी घीमंयि ते कृता यया मायां मदीयां तरति स्म दुस्त्यजाम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद- इति आदिराजेन नुतः सः विश्ववृक तम्‌ आह राजन्‌ मयि भक्तिः अस्तु ते। 
दिष्ट्या ईदृशो धीः मयि ते कृता यया मायाम, मदीयाम, तरति स्म हुस्त्यलाम, ॥ 


शब्दार्थ-- 
इति १. ss प्रकार दिष्ड्या १०, सौभाग्य से 
आदिराजेन २. आदिराज पृथु के द्वारा ईदृशो १२. इस प्रकार की 

3 ३. स्तुति करने पर धोः मयि १३. बृद्धि मुझमें 
सः विश्ववृक ४. वे सर्वदर्शी श्रीहरि ते ११. औपकी 
तम, आह ५. उनसे बोले (कि कृतायया १४. जिससे मनुष्य 
राजन्‌ ६. हे राजन्‌ ) मायाम १७. ER को 
मयि मक्तिः 5. मुझमें भक्ति मदीयाम्‌ १५ मेरी 
अस्तु ६, होवे तरति स्म १०, पार कर लेता है 
ते। ७. आपकी हुस्त्यजाम_ ॥ १९. अपार 


एलोकाथं--इस प्रकार आदिराज पृथु के द्वारा स्तुति करने पर वे सर्वदर्शी श्री हरि उनसे बोले कि 
हे राजन्‌ ! आपकी मुझमें भक्ति होवे। सौभाग्य से आपकी इस प्रकार की बुद्धि मुझमें हुई है । 
जिससे मनुष्य मेरी अपार माया को पार कर लेता है ॥ 


ध २० ] तुथः स्कः [ ४३५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्त्वं कुरू मयाऽऽदिष्टमप्रमत्तः प्रजापते । 
मदादेशकरो लोकः सरवंत्राप्नोति शोभनम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 


तत्‌ स्वम्‌ कुरु मया आदिष्टम्‌ अप्रमत्तः प्रजापते । 

सद्‌ आदेशकरः लोकः सर्बत्र आप्नोति शोभनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ ५, उसका सद्‌ ७, मेरे 
त्वम्‌ ३. तुम आदेशकरः 5. आदेश का पालक 
कुरु ६. पालन करो लोकः दे मनुष्य 
सया आदिष्टम्‌ २. मैंने जो आदेश दिया है सर्वत्र १०. सब जगह 
अप्रमत्तः ४. सावधान होकर आष्नोति १२ प्राप्त करता है 
प्रजापते । १. हे राजन्‌ शोभनम ॥ ११. कल्याणको 


श्लोकार्थं--हे राजन्‌ ! मैंने जो आदेश दिया है; तुम सावधान होकर उसका पालन करो। मेरे 
आदेश का पालक मनुष्य सब जगह कल्याण को प्राप्त करता है ॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इति वैन्यस्य राजघः प्रतिनच्द्यार्थवद्वचः । 
पूजितो$नुग्रहीत्वैनं गन्तं चक्रेऽच्युतो मतिम्‌ ॥३४। 

पदच्छेद 

इति वेन्यस्थ राजर्षेः प्रतिनम्द्यं अर्थवद्‌ वचः । 

पुजितः अनुगुहीत्वा एनम गन्तुम्‌ चक्क अच्युतः मतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १; इस प्रकार (श्री हरि ने) पुजितः ७. श्री हरि को पूजा की 

बेन्यस्प २. वेन पुत्र अनुगुहीत्वा १०, कृपा करके 

राजर्षः ३. राजष पृथु के एनम्‌ ८. उन पर 

प्रतिनन्ह् ६. स्वागत किया (और उन्होंने) गन्तुम्‌ ११. जाने का 

अथंवद्‌ ४, सार गर्भित चक्क १३. किया 

वचः। ५. वचनों का अच्युत ८. भगवानु श्री हरि ने 
मतिम्‌ ॥ १२. विचार 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्री हरि ने वेन पुत्र राजषि पृथु के सार गर्भित वचनों का स्वागत किया । 
और उन्होंने श्री हरि की पूजा कौ । तदनन्तर भगवान्‌ श्री हरि ने उन पर कृपा करके जाने का 
विचार किया ॥ 


४३६ ) श्रीमद्भागवते [अ० ६० 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


देवर्षिपितृगन्धर्वसिद्धचारणपन्नगाः 
किन्नराप्सरसो मर्त्याः खगा भूतान्यनेकशः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
देवषि पितृ गन्धर्वं सिद्ध चारण पन्नगाः । 
किन्नर अप्सरसः मर्त्याः खगाः मुतानि अनेकशः ॥ 
शब्दार्थ 
देवष १. राजा पृथु ने देवि किन्नर ७, किन्नर 
पितृ २. पितर अप्सरसः ८. अप्सरा 
गन्ध ३. गन्धर्व मर्त्याः दै. मनुष्य 
सिद्ध ४. सिद्ध खगाः १०. पक्षी 
चारण ५. चारण मुतानि १२, प्राणियों का (सत्कार किया) 
पन्नगाः। ६. नाग अनेकशः॥ ११. अनेक प्रकार के 


शलोकाथं--राजा पृथु ने देवषि, पितर, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, किन्नर अप्सरा, मनुष्य, पक्षी, 
अनेक प्रकार के प्राणियों का स्वागत किया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


यज्ञेश्वरधिया राज्ञा वाग्वित्ताञ्जलिभक्तितः । 
सभाजिता ययुः सर्वे वेकुरठानुगतास्ततः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
यज्ञेश्वर घिया राज्ञा वाग्‌वित्त अञ्जलि भक्तितः । 
सभाजिताः ययुः सर्वे वेकुण्ठ अनुगताः ततः॥ 
शब्दार्थ 
यज्ञेश्वर २. सब में भगवान्‌ सभाजिताः ७. सत्कार किया (तदनन्तर) 
घिया ३. बृद्धि करके (सबका) ययुः १२. चले गये 
राज्ञा १. राजा पृथु ने सर्व ८. वे सभी 
वागवित्त ६. वाणी (और) धन से वेकुण्ठ ६. भगवान्‌ श्री हरि के 
अञ्जलि ५. हाथ जोड़कर अनुगतः १७. सेवक 
भक्तितः । ४. भक्ति पूर्वक ततः ॥ ११. वहाँ से 


एलोकार्थ--राजा पृथु ने सवमें भगवद्‌ बुद्धि करके सबका भक्ति पूर्वक हाथ जोड़ कर वाणी और धन 
से सत्कार किया । तदनन्तर वे सभी भगवान्‌ श्रो हरि के सेवक वहाँ से चले गये ॥ 


अ० ४० ] चतुर्थः स्कन्धः [ ४३७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


भगवानपि राजष सोपाध्यायस्य चाच्युतः । 
हरन्निव मनोऽसुष्य स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥३७॥ 


पदच्छेद 
भगवान्‌ अपि राजष: स उपाध्यायस्य च अच्युतः । 
हरन्‌ इब मनः अमुष्य स्व धाम प्रत्यपद्यत ॥ 
बान्दाथे-- 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ हरन्‌ १०. चुराते हुये 
अपि ३. भी ड्व ११. से 
राजे: ६. राजा पृथु मनः दैः मन 
स ५. साथ अमुष्य ८. उन सबका 
उपाध्यायस्य ४. पुरोहितों के स्व १२. अपने 
च ७, तथा धाम १३. लोक को 
अच्युतः। २. श्री हरि प्रत्यपद्यत ॥ १४. पधारे 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि भी पुरोहितों के साथ राजा पृथु तथा उन सबका मन चुराते हुये से 
अपने लोक को पधारे ॥ 
अष्टात्रिंशः श्तोकः 

अदृष्टाय नमस्कृत्य नप! सन्दशितात्मने । 

अव्यक्ताय च देवानां देवाय स्वपुरं ययो ॥३८॥ 
पदच्छेद 

अदृष्टाय नमस्कृत्य नुपः सन्दशित आत्मने । 
अव्यक्ताय च देवानाम्‌ देवाय स्व पुरम्‌ ययो ॥ 

शब्दाथं-- 
अदृष्टाय ३. अन्तर्धान हुये च $. भी 
नमस्कृत्य ७. नमस्कार करके देवानाम्‌ ५ देवों के 
नृपः ८. राजा पृथु देवाय ६. देव भगवान्‌ को 
सन्दाशत २. दिखाकर स्व १०. अपनी 
आत्मने। १. अपना स्वरूप पुरम्‌ ११. राजधानी में 
अव्यक्ताय ४. अव्यक्त स्वरूप ययौ॥ १२ चले गये 


एलोकार्थ---तदनन्तर अपना स्वरूप दिखाकर अन्तर्धान हुये अव्यक्त स्वरूप देवों के देव भगवान्‌ को 
नमस्कार करके राजा पृथ्‌ भी अपनी राजधानी में चले गये ॥ 
भ्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे विशोऽध्यायः ॥ २०: 


३% श्रीगणेशाय नम! 
भोमऱद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
एकविंशः अध्याय 


प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-मौक्तिकैः कुसुमस्ररिभदु कूलैः स्वर्णतोरणैः 


महासुरमिभिधू पैमंणिडतं तत्र तत्र वे॥१॥ 

पदच्छेद-- मोक्तिकेः कुसुम स्रग्भिः दुकूलः स्वर्ण तोरणः । 

महा सुरभिभिः धूपः मण्डितम्‌ तत्र तत्र वे॥ 
शब्दार्थ 
मौक्तिक: ३, मोती की झालर महा &. अत्यन्त 
कुसुम ४. फूलों की सुरभिभिः १०. सुगन्धित 
स्रग्भिः ५, मालायें धृषेः ११. धुषों से 
दुकूलेः ६. रंग-बिएंगे वस्त्रों मण्डितम्‌ १२. सजाया गया था 
स्वर्ण ७. सोने की तत्र तत्र २, स्थान-स्थान पर 
तोरणैः। ०, बन्दन वारों (और) वे॥ १. निश्चित ही पृथु का नगर 


श्लोकार्थ--निश्चित ही पृथु का नगर स्थान-स्थान पर मोती की झालरों, फूलों की मालाओं, रंग- 
बिरंगे वस्त्रों और सोने की बन्दन वारों और अत्यन्त सुगन्धित घूपों से सजाया गया है ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
चन्दनागुरुतो याद्रेरथ्याचत्वरमार्ग बत्‌ 
पुषु्पाचतफलैरतोक्मेलाजैरचिभिरचितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद चन्दन अगुरु तोय आद्रे रथ्या चत्वार मागंवत्‌ । 
पुष्प अक्षत फलेः तोक्मैः लाजैः अचिभिः अचितम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

चन्दन ४, चन्दन (और) पुष्प ८. (उन्हे) फूल 
अगुरु ५. अगर के अक्षत रद, चावल 

तोय ६; जल से फलेः १०. फल 

आद्रे ७, सोची गईं थीं (तथा) तोक्मैः ११; अङ्कुर 
रथ्या १. (उस नगर की) गलियाँ लाजेः १२. खील भौर 
चत्वार २; चौराहे (और) ऑर्चिभिः १३. दीपकों से 
मार्गवत्‌। ३. सड़कें अचितम्‌ ॥ १४. सजाया गया था 


शलोकार्थ--उस नगर की गलियाँ, चोराहे और सड़कें चन्दन और अगुरु के जल से सींचीं गई थीं । 
तथा उन्हें फूल, चावल, फल, अङ्कुर, खील और दीपको से सजाया गया था ॥ 


अ० २१) चतुथंः स्कन्धः [ ४३९ 


तृतीयः श्लोकः 


सवृन्दैः कदलीस्तम्भैः पूगपोतैः परिष्कृतम्‌ । 
€ ७ 
तरुपल्लवमालाभिः सवतः समलंकृतम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 
सबुन्देः कदली स्तम्भेः पुगपोतेः परिष्कृतम्‌ । 
तरु पल्लव मालाभिः सषंत्रः सम्‌अलंकृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सबुन्देः १. (वह नगर) फल के गुच्छों के साथ तरु ७. आम वृक्ष के 
कदली २. केले के पल्लव ८. पत्तोंकी 
स्तम्भ रे. खम्भों से (और) मालाभिः ८. बन्दनवारों से 
पुगपोतेः ९. सुपारी के गुच्छों से सर्वत्रः ६. चारों ओर 
परिष्कृतम्‌ ॥ ५. सुसज्जित था (तथा) सम्‌अलंकृतम्‌ ॥ १०. अलंकृत था 


श्लोकार्थ--वह नगर फल के गुच्छों के साथ केले के खम्भों से और सुपारी के गुच्छों से सुसज्जित 
था तथा चारों ओर आम्र वृक्ष के पत्तों की बन्दनवारों से अलंकृत था ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
प्रजास्तं दीपबलिभिः सम्श्ताशेषमङ्कलैः। 
अभीयुस्य ष्टकन्या्च रूष्टकुण्डलमस्डिताः ॥४॥ 
पदच्छेद 


प्रजाः तम्‌ दीप बलिभिः सम्मृत अशेष मङ्गलेः । 
अभोयुः सृष्ट कन्याः च मृष्ट कुण्डल मण्डिताः ॥ 


शन्दार्थ-- 

प्रजाः ६. जनता ने अभीयुः १४. अगवानी को 
तम्‌ १३. उन महाराज पृथु की मष्ट ११. सुन्दरी 
दीप ४. दीप कन्याः १२. कन्याओ ने 
वलिभिः ५, मालाओं के साथ च ७, और 
सम्मृत ३. उपहार (ओर) मृष्ट ८; सुन्दर 
अशेष १. सम्पूर्ण कुण्डल ८. कुण्डलोंसे 
मद्भःलेः । २. माँगलिक मण्डिताः॥ १०. विभूषित 


श्लोकार्थ-सम्पूर्ण मांगलिक उपहार और दीप मालाओं के साथ जनता ने और सुन्दर कुण्डलों से 
विभूषित सुन्दरो कन्याभों ने उन महाराज पृथु की अगवानी को ॥ 


४४० | श्रौमद्धावगतै [ अं० २१ 
पञ्चमः श्लोक; 


शङ्कदुन्दुभिधोषेण ब्रह्मघोषेण चत्िंजञाम्‌ । 
विवेश भवन वीरः स्तृयमानो गतस्मयः ॥५॥ 


पदच्छेद 
शङ्ख दुन्ुभि घोषेण ब्रह्म घोषेण च ऋत्बिजाम । 
विवेश भवनम वोरः स्तूयमानः गत स्मयः॥ 
शब्दार्थ 
शद्धः २. शंख (ओर) विवेश १०. प्रवेश किया (उस समय) 
दुन्दुभि ३. नगाड़ों की भवनम्‌ ८. अपने महल में 
घोषण ४. आवाज वीरः १. महाराज पृथु ने 
ब्रह्मघोषेण ७. वेदध्वनि के साथ स्तूयमानः ८. स्तुति सुनते हुये 
च ५. तथा गत १२. नहीं था 
ऋत्विजाम्‌ । ६. वेद-पाठियों को स्मयः।। ११. (उन्हें) अहंकार 


श्लोकार्थ--महाराज पृथु ने शंख और नगाड़ों की आवाज तथा वेदपाठियों की वेदध्वनि के साथ 
स्तुति सुनते हुये अपने महल मे प्रवेश किया । उस समय उन्हें अहंकार नहीं था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


पूजितः पूजयामास तत्र तत्र महायशाः। 
पोराञ्जानपदांस्तांस्तान्‌ प्रीतः प्रियवरप्रदः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
पूजितः पुजयामास तत्र तत्र महायशाः । 
पोरान्‌ जानपदान्‌ तान्‌-तान्‌ प्रीतः प्रिय वर प्रद: ॥ 
शन्दाथं-- 
पुजितः ३. पूजित होकर पौरान्‌ ८. पुरवासियों का (और) 
पुजयामास १०. सम्मान किया जानपदान्‌ ८. देशवासियों का 
तत्र १. जगह तान्‌-तान्‌ ७. उन-उन 
तत्र २. जगह पर प्रोतः प्रिय ४. प्रसन्न एवम्‌ इच्छित 
महायशाः। ६. महान्‌ यशस्वी पृथु जी ने वर प्रदः ॥ ५. वरदान देने वाले 


एलोकार्थ--जगह-जगह पर पूजित होकर प्रसन्न एवम्‌ इच्छित वरदान देने वाले महान्‌ यशस्वी 
पृथु जी ने उन-उन पुरवासियों का और देशवासियों का सम्मान किया ॥ 


ग०२१) चतुर्थ: स्कन्धः । ४४१ 


सप्तमः श्लो कः 
स एवमादीन्यनवद्यचेष्टितः कर्माणि भूयांसि महान्महत्तमः । 
कुवन शशासावनिमण्डलं यशः स्फीतं निधायारुरुहे परं पदम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद -- सः एवम्‌ आदोनि अनवद्य चेष्टितः कर्माणि भुयांसि महान्‌ महत्तमः । 
शशास अवनि मण्डलम्‌ यशः स्फोतम्‌ निधाय आरुग्हे परम्‌ पदम्‌ ।। 


शब्दाथ-< 


सः ५. उन महाराज पथ ने शशास १२. शासन किया (तथा) 
एवम्‌ आदीनि ६. इस प्रकार की अवनि १०. पृथ्वी 

अनवद्य १. पुण्य कमे मण्डलम्‌ ११. मण्डल का 
चेष्टितः २. करने वाले (और) यशः १४. कौत _ 
कर्माणि ८. कर्मों स्फीतम्‌ १३. अपनी निर्मल 
सूयांसि ७. अनेक निधाय १५. स्थापित करके 
महान्‌ ४. आरुरुहे १५. प्राप्त किया 
महत्तमः। ३. महापुरुषों में परम्‌ १६. भगवान्‌ के उत्तम 
कुवन्‌ द. करते हुये पदम्‌ ॥ १७. लोकको 


शलोकार्थे--पुण्यकमं करने वाले और महापुरुषों में श्रेष्ठ उन महाराज पृथु ने इस प्रकार के अनेक 
कर्मों को करते हुये पृथ्वी मण्डल का शासन किया तथा अपनी निर्मल कीति स्थापित करके 
भगवान्‌ के उत्तम लोक को प्राप्त किया ॥ 


अष्टमः शोकः 
तदादिराजस्य यशो विजम्मितं शुणैरशेषैगंणवत्सभाजितम्‌। 


चत्ता महाभागवतः सदस्पते कोषारवि प्राह रणन्तमचयन्‌॥दा। 
पदच्छेद तद्‌ आदिराजस्य यशः विजृम्भितम्‌ गुणः अशेषः गुणवत्‌ सभाजितम्‌ । 
क्षत्ता महा भागवतः सदस्पते कोषारविम्‌ प्राह गृणन्तम्‌ अर्चयन्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 


तद्‌ ८. उस क्षत्ता १४. विदुर जी ने | 
आदिराजस्य ७. आदिराज पृथु की महा १२. परम र 
यशः द, कीति का भागवतः १३. भगवत्‌ भक्त 
विजुम्भितम्‌ ४. बढ़ी हुई (तथा) सदस्पते १. हे शौनक जी 

गुणेः ३. सद्गुणो से कोषारविम्‌ ११. मैत्रयजी से 

अशेषः २. सम्पूणं प्राह १६, कहा 

गुणवत्‌ ५. गुणवानों के हारा गुणन्तम्‌ १०. वर्णने करते हु 
सभाजितम्‌। ६. प्रशंसित अर्चयन्‌ ॥ १५. अभिनन्दन करते हुये 


एलोकार्थ--हे शौनक जी ! सम्पूर्ण सद्गुणों से बढ़ी हुई गुणवानो के द्वारा प्रशंसित आदिराज पृथ 
el उस कीति का वर्णन करते हुये मंत्रेय जी ने परम भगवत्‌ भक्त विदुर जी से अभिनन्दन करते 
कहा.॥। 


फा०--५६ 


४४२] श्रीमद्भागवते | { अ० २१ 


नवमः श्त्तोकः 


विदुर उवाच-सोऽभिषिक्तः एथुर्विप्रैलेञ्घारोषसुराहणः । 

बिभ्रत्‌ स वैष्णवं तेजो बाहोयोभ्यां दुदोह गाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः अभिषिक्तः पृथुः विप्रेः लब्ध अशेष सुर अहंणः । 

विश्वत्‌ सः वेष्णवम्‌ तेजः बाह्वोः याम्याम्‌ दुदोह गाम्‌ ॥ 

शब्दार्थं 
सः २. उन बिञ्रत्‌ १३. धारण किया 
अभिषिक्तः ४. अभिषेक किया था सः ५. (तदनन्तर) उन्होंने 
पृथुः ३. मह्दाराज पृथु का वष्णवम्‌ ११. भगवान्‌ विष्णु के 
विप्रेः १. ब्राह्मणों ने तेजः १२. तेज को हि 
लब्ध ८. प्राप्त किया था (तथा) बाह्वोः १०. उन चुनाब म 
अशेष ६. सम्पूर्णं याम्याम्‌ १४. जिन भुजाओं से 
सुर ७, देवताओ से बुदोह १६, दोहन कियाथा 
अहंणः। ८. सम्मान गाम्‌ ॥ १५. पृथ्वी का 


श्लोकार्थे-ब्राह्मणों ने उन महाराज पृथु का अभिषेक किया था । तदनन्तर उन्होंने सम्पूर्ण देवताओं 
से सम्मान प्राप्त किया था । तथा उन भुजाओं में भगवान्‌ विष्णु के तेज को धारण किया जिन 
भुजाओं से पृथ्वी का दोहन किया था ॥ 


दशमः श्त्लोकः 
को न्वस्य कीति न श्शणोत्यभिज्ञो यह्विक्रमोच्छिष्टमशेष भूपाः । 
लोकाः सपाला उपजीवन्ति काममद्यापि तन्मे वद कमे शुद्धम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद--कः नु अस्य कोति न श्यृुणोति अभिज्ञः यद्‌ विक्रम उच्छिष्टम्‌ अशेष सूपाः । 
लोकाः सपालाः उपजीवन्ति कामम्‌ अद्य अपि तद्‌ मे वद कमं युद्धम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


कः २. कौन लोकाः ८. सारे लोक (और) 
नु १. भला सपालाः ७. लोक पालों के साथ 
अस्य ४. इन महाराज पृथु का उपजीवन्ति १३. भोग करते हैं 
फीति ५. यश कामम्‌ १२, विषय का 
नश्दुणोति ६. नहीं सुनेगा अद्यअपि १५. अभी कुछ ओर भी 
अभिज्ञः ३. जानकार तद्‌ १४; उनके 

यद्‌ विक्रम १०. जिनके पराक्रम का मे वद १८. मुझे सुनावें 
उच्छिष्टम्‌ ११. जूठन रूप कमं १७. चरित्र 

अशेष भूपाः । ४. सारे भूपाल शुद्धम्‌ ॥ १६; पवित्र 


एलोकार्थ --भला कौन जानकार इन महाराज पृथु का यश नहीं सुनेगा लोक पालों के साथ सारे लोक 
ओर सारे भूपाल जिनके पराक्रम का जूठनरूप विषय का भोग करते हैं। उनके अभी कुछ भौर 
भो पवित्र चरित्र सुनावें ॥ 


अ० २१] 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं- 
गङ्गा 
यमुनयोः 
नद्योः 
अन्तरा 
क्षेत्रम्‌ 
आवसन्‌। ६. 
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एकादशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच- गङ्गायसुनयो न॑द्योरन्तराचेत्रमावसन्‌ । 


गङ्गा यमुनयोः नद्योः अन्तरा क्षेत्रम्‌ आवसन्‌ । 
आरब्धान्‌ एव बुभुजे भोगान्‌ पुण्य जिहासया ॥ 


गंगा और 
यमुना 

नदीके 

मध्य 

क्षेत्र में 

निवास करते हुये 


आरब्धान्‌ ५. 
एव १०, 
बुभुजे १२. 
भोगान्‌ ११. 
पुण्य ७, 
जिहासया ॥ ८. 


[ ४४३ 


आरब्धानेव बुसुजे भोगान पुण्यजिहासया ॥११॥ 


भाग्य से प्राप्त 


भोगते रहे 
भोगों को 
पुण्य कर्मो के | 
क्षय की इच्छा से 


श्लोकार्थ-महराज पृथु गंगा और यमुना नदी के मध्य क्षेत्र में निवास करते हुये पुण्य कर्मों के क्षय 
की इच्छा से भाग्य से प्राप्त ही भोगों को भोगते रहे।॥। 


हदशः श्लोकः 
सर्वत्नारखलितादेशः . सप्तद्वीपैकदण्ड घक्‌ । 
अन्यत्र त्राद्यणकुलादन्यत्राच्युतगोत्रतः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- 
सवंत्र अस्खलित आदेशः सप्त-द्वीप एक दण्ड धुक । 
अन्यत्र ब्राह्मण कुलात्‌ अन्यत्र अच्युत गोत्रतः ॥ 
शब्दाथ-- 
सबंत्र १०. सब पर अन्यत्र ६, और 
अस्खलित ११. अबाध ब्राह्मण ४. विप्र 
आदेशः १२. शासनथा कुलात्‌ ५, वंश 
सप्त-द्वीप १. सातों द्वीपों के अन्यत्र ५ छोड़कर 
एक दण्ड २. अखण्ड शासन के अच्युत ७: श्रीहरि के 
घुक्‌ । ३. धारक महाराज पृथु का गोत्रतः॥ ८. भक्तों को 


श्लोकार्थे- सातों दीपों के अखण्ड शासन के धारक महाराज पृथु का विप्र वंश और श्री हरि के 
भक्तों को छोड़कर सब पर भबाध शासन था ॥ 


४४४] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
एकदाऽऽसीन्महासत्त्रदीच्ा तत्र दिवौकसाम्‌ । 

समाजो ब्रह्मषीणां च राजर्षीणां च सत्तम॥१३॥ 

पदच्छेद 

एकदा आसोत्‌ महासत्त्र दीक्षा तत्र दिवोकसाम्‌ । 

समाजः ब्रह्मार्षोणाम्‌ च राजर्षीणाम्‌ च सत्तम॥ 
शब्दार्थ 
एकदा २. एक बार (उन्होंने) समाजः १२. समाज जुटा 
आसोत्‌ ५. ग्रहण की ब्रह्मीषणाम्‌ ०, ब्रह्माियों 
महासत्त्र ३. महासत्र की च ६. भौर 
दोक्षा ४. दोक्षा राजर्षीणाम्‌ १०. राजषियों का 
तत्र ६. उसमें च ११. भी 
दिवौकसाम्‌ । ७. देवताअ सत्तम ॥ १. साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी 


एलोकार्थ --साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! एक बार उन्होंने महासत्र की दीक्षा ग्रहण की उसमें देवताओं, 
ब्रह्मषियों और राजधियों का भी समाज जुटा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


२ तस्मिन्‌ 
अहुंत्सु 
सवषु 
सु 
अर्चितेषु 


यथा अहतः। ४. 


चतुर्दशः श्लोकः 


तस्मिन्नह॑ह्सु सर्वेषु स्वचितेषु यथाहेतः । 
उत्थितः सदसो मध्ये ताराणासुड्राडिव ॥१४॥ 


तस्मिन्‌ अहंत्सु सर्वषु सु अर्चितेषु यथा अहतः । 
उत्थितः सदसः मध्ये ताराणाम्‌ उड्राडू इव॥ 


उस सभा में 


१ 
३. पूजनीयो को 
२. 
५ 
६ 


सभी 


, भलो भाँति 
. पूजा कर लेने पर (महाराज पृथु) 


यथा-योग्य 


उत्थितः १२. खड़े हो गये 
सदसः १०. सभा के 
मध्ये ११. बीच में 
ताराणाम्‌ ७. नक्षत्रों में 
उड्राडइ ८. चन्द्रमा के 
इव ॥ दे समान 


इलोकार्थ=-उस सभा में सभी पूजनीयों की भली-भाँति पूजा कर लेने पर महाराज पृथ नक्षत्रों में 
चन्द्रमा के समान सभा के बीच में खड़े हो गये ॥ | 


अ० २१] चतुर्थ: स्कन्चः [४४५ 
` पञ्चदशः श्लोकः 
प्रांशुः पीनायतशुजो गोरः कञ्जारुणेचणः । 
सुनासः सुसुखः सौम्यः पीनांसः सुद्विजस्मितः ॥ १५॥ 


पदच्छेद 

प्रांशुः पौन आयत भुजः गोरः कञ्ज अरुण ईक्षणः । 

सुनासः सुमुखः सोम्यः पीन अंसः सुद्विज स्मितः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रांशुः १. उनका उँचा शरीर सुनासः ५. सुन्दर नासिका 
पीन २. मोटी (भौर) समुखः ८. मनोहर मुख 
आयत ३. लम्बी सौम्यः १०. मृदु-स्वभाव 
भुजः ४, भुजाय पौन ११. 
गौरः ५. गोरं वर्ण अंसः १२. कन्धे (और) 
कञ्ज ६. कमल के समान सुद्वि्ञ १४. सुन्दर दन्त पंक्ति थी 
अरुण ईक्षणः। ७. लाल नेत्र स्मितः॥ १३. मुसकान से युक्त 


श्लोकाथं--उनका ऊंचा शरीर, मोटी और लम्बी भुजायें, गौर वर्ण, कमल के समान लाल नेत्र, 
सुन्दर नासिका, मनोहरु,मुख, मुदु-स्वभाव, पुष्ट कन्धे और मुसकान से युक्त सुन्दर दन्त-पंक्ति थी ॥ 


घोडशः श्लोकः 


व्यूढवक्षा ब्रृहच्छोणिवेलिवल्युदलो दरः । 
आवरतनाभिरोजस्वी काञ्चनो रुरुदग्रपात्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 
व्यूढ वक्षाः बृहत्‌ भ्रोणिः वलि वल्गु दल उदरः । 
आवतं नाभिः ओजस्वी कान्चन ऊरः उदग्रपात्‌॥ 
शब्दार्थं 
व्युढ १. (उनकी) चौडी उदर: । ८. पेट 
वक्षाः २. छाती आवर्तं ड, गहरी 
बृहत्‌ ३. विशाल नाभिः १०, नाभि 
श्रोणि ४, नितम्ब ओजस्वी १२. तेजस्वी 
वलि ५. त्रिवलि के कारण कान ११. सुवर्ण के समान 
वल्गु ६. मनोहर अरु; १३. जंघाये (ओर) 
दल ७. पीपल पत्ते के समान उदग्रपात्‌ ॥ १४. उठे हुये पञ्जे थे 


श्लोकार्थ--उनकी चौड़ी छाती, विशाल नितम्ब, त्रिवलि के कारण मनोहर पीपल के पत्ते के समान 
पेट, गहरी नाभि, सुवण के समान तेजस्वी जंघायें ओर उठे हुये पञ्जे थे ॥ 


४४६] श्रौम द्धागबते [अ० २१ 


सप्रदशः श्लोकः 


सूद्मवक्रासितस्निग्धसूधंजः कम्बुकन्धरः । 
महाधने दुकूलाग्र्ये परिधायोपवीय च॥१७॥ 


पदच्छेद 
सुक्ष्म वक्र असित स्निग्ध मूर्घेजः कम्ब्रु कन्धरः । 
महा धने दुकूल अग्र्ये परिधाय उपवीय च॥ 
शन्दाथं-- 
सुक्ष्म २. महीन महा ८. (वे) बहू 
वक्र ३. घुँघराले घने रथ. मुल्य 
मसित ४. काले (और) दुकूल ११. रेशमी वस्त्र 
स्निग्ध ५. चिकनेथे अस्ये १०. उत्तम 
मूधंजः १. उनके बाल' परिधाय १२. (नीचे) पहने थे 
कम्बु ६, शंख के समान उपवीय १४. ऊपर धारण किये थे 
कन्धरः। ७. गर्दन थो च॥ १३. और 


श्लोकार्थ---उनके।बाल महीन घुंघराले और काले थे। शंख के समान गर्दैन थी । वे बहुमूल्य उत्तम 
रेशमी वस्त्र नीचे पहने थे और ऊपर धारण किये थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
व्यज्जितांशेषगात्रओीनियमे न्यस्तभूषणः । 
कूष्णाजिनघरः श्रीमान्‌ कुशपाणिः कूतोचितः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
व्यञ्जित अशेष गात्र श्री: नियमे न्यस्त सुषणः । 
कृष्ण अजिन धरः श्रोमान्‌ कुशपाणिः कृत उचितः॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यञ्जत ७. झलक रही थी कृष्ण द. कृष्ण वर्ण का 
अशेष ४. उनके सभी अजिन १०. मृग चर्म 
गात्र ५. अंगों से धरः ११. धारण करने से 
श्रीः ६. कान्ति श्रीमान्‌ १२. शोभा सम्पन्न थे (भौर) 
नियमे १. दोक्षा नियम में कुशपाणिः ५. (वे) हाथ में कुशा (और) 
न्यस्त ३. उतार दिये थे कुत १३. कर चुके थे 
सूषणः। २. (अपने सारे) आभूषण उचितः॥ १३. नित्य क्रिया 


एलोकार्थ---उन्होनि दीक्षा नियम में अपने आभूषण उतार दिये थे । उनके सभी अंगों से कान्ति झलक 
रही थी । वे हाथ में कुश ओर कृष्ण वणे का मृग चमं धारण करने से शोभा सम्पन्न थे। और 
नित्य क्रिया कर चुके थे ॥ 


अं० २१] चतुर्थ: स्कः [ ४४७ 
एकोनविंशः श्लोकः 


शिशिरस्निग्धताराच्ः समैक्षत समन्ततः । 
ऊचथिवानिदसुर्वीशशः सदः सहर्ष यन्निव ॥१६॥ 


पदच्छेद 
शिशिर स्निग्ध ताराक्षः समैक्षत समन्ततः । 
ऊचिवान्‌ इदम्‌ उर्वोशः सदः संहषंयन्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
शिशिर २. शीतल (भौर) ऊचिवान्‌ १०. कहा 
स्निग्ध ३. स्नेह युक्त इदम्‌ ६. यह 
ताराक्षः ४. नेत्रों से उर्वोशः १. महाराज पृथु ने 
समैक्षत ६. देखा (तथा) सदः ७. सभाको 
समन्ततः। ५. सभा के चारों ओर संहषंऽन्‌ इव ॥ ८. प्रसन्न करते हुये से 
` एलोकार्थ--उस समय महाराज पृथु ने शीतल और स्नेह युक्त नेत्रों से सभा के चारों ओर देखा तथा 
सभा को प्रसन्न करते हुये से यह कहा ॥ 
विंशः श्लोकः 

चारू चित्रपदं श्लक्षणं सृष्ट गूढमविक्लवम्‌ । 

सर्वेषासुपकाराथं तदा अनुवदन्निव ॥२०॥ 
पदच्छेद 

चार चित्रपदम्‌ श्लक्षणम्‌ मृष्टम्‌ गुढम्‌ अविक्लवम्‌ । 
सवषाम्‌ उपकाराथम्‌ तदा अनुवदन्‌ इव॥ 

शब्दार्थ 
चारु ५. अलंकृत शब्दों से युक्त सर्वषाम्‌ २. सबके . 
चित्रपदम्‌ ४. अलंकृत शब्दों से युक्त उपकाराथंम्‌ ३. कल्याणं के लिये 
श्लक्णम्‌ ६. सुहावने तदा १. उस समय (वे) 
मृष्टम्‌ ७, मधुर अनुवदन्‌ १०. अनुवाद करते हुये 

८. गम्भीर (और) इव ॥ ११. से बोले 


गुढम्‌ 
अविक्लवम्‌ ॥ ८. निर्भीक वाणी में (अनुभवों का) 


एलोकार्थ--उस समय वे सबके कल्याण के लिये अलंकृत शब्दों से युक्त मनोहर, सुहावे, मधुर, 
गम्भीर और निर्भीक वाणी में अनुभवों का अनुवाद करते हुये से बोले ॥ 


४४८ ] शौमद्भागवतै [ अ० ३१ 
एकविंशः श्लोकः 


राजोवाच-सभ्याः श्ुणुत भद्र चः साधवो य इहागताः । 
सत्सु जिज्ञासुभिधमेमावेद्यं स्वमनीषितम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

सम्याः शृणुत भद्रम्‌ वः साधवः ये इह आगताः । 

सत्सु जिज्ञासुभिः धमंम्‌ भवेदयम्‌ स्व मनीषितम्‌ ॥ 
शब्दां 
सम्याः १ हे सभासदां आगताः । ७, आये हैं 
श्युणुत ८. (वे) सुनें सत्सु १०, सत्पुरुषों से - 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हो जिज्ञासुभिः ८. जिज्ञासु मनुष्य को 
वः २. आप लोगों का धमंम्‌ १३. धर्मका 
साधवः ६. महात्मागण अविद्याम्‌ १४. वर्णन करना चाहिने 
ये ५. जो स्व ११. अपने 
इह ४. यहाँ मनीषितम्‌ ॥ १२. मनवांछित 


शलोकार्थ--हे सभासदों ! आप लोगों का कल्याण हो यहाँ जो महात्मागण आये हैं। वे सुनें । जिज्ञासु 
मनुष्य को सत्पुरुषों से अपने मन वांछित धर्म का वर्णन करना चाहिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


भहं दण्डधरो राजा प्रजानामिह योजितः । 
रचिता वृत्तिदः स्वेषु सेतुषु स्थापिता एथक ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ दण्डधरः राजा प्रजानाम्‌ इह योजितः । 
रक्षिता वृत्तिदः स्वेषु सेतुषु स्थापिता पृथक्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अहम्‌ ८. मैं रक्षिता ३. रक्षा के लिये 
दण्डधरः १०. शासन करने वाला वृत्तिदः ४. जीविका के लिये (तथा उन्हे) 
राजा ११, राजा स्वेषु ५. अपनी-अपनी 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं की सेतुषु ६. मर्यादा में 
इह्‌ १. यहाँ पृथ्वी पर स्थापिता ८. रखने के लिये 
योजितः। १२. नियुक्त किया गया हूँ पृथक्‌ ॥ ७. अलग-अलग 


श्लोकार्थ-“यहाँ पृथ्वी पर प्रजाओं की रक्षा के लिये, जीविका के लिये तथा उन्हें मर्यादा में अलग- 
अलग रखने के लिये मैं शासन करने वाला राजा नियुक्त किया गया हूँ ॥ 


बरं. २१३ चतुर्थः स्का्धः [४४६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तस्य मे तदलुष्ठानाआनाहुअ छावादिनः । 
लोकाः स्युः कामसन्दोहा यस्य तुष्यति दिष्टहक्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 


तस्य मे तब अनुष्ठानात्‌ यान्‌ आहुः ब्रह्मवादिनः । 
लोकाः स्युः काम संदोहाः यस्य तुष्यति दिष्टदृक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १२. (क्योंकि) मैंने लोकाः ६. लोकों की प्राप्ति 

मे १०. मुझे स्युः ११. मिलने चाहिये 

तद्‌ १३. उन कमों का काम ८. सभी मनोरथों को 
अनुष्ठानात्‌ १४. आचरण किया है संदोहाः 5 पूर्ण करने वाले (वे लोक) 
यान्‌ ५. जिन यस्य १. जिस पर 

आहुः ७. बतायी है तुष्यति ३. प्रसन्न होते हैं (उनके लिये) 
ब्रह्मवादिनः। ४. ब्रह्मज्ञातियों ने दिष्टदृक्‌ ॥ २. सवंदर्शी श्री हरि 


एलोकार्थ--जिस पर सर्वदर्शी श्री हरि प्रसन्न होते हैं उसके लिये ब्रह्म ज्ञानियों ने जिन लोकों की 
प्राप्ति बतायी है, सभी मनोरथों को पूण करने वाले वे लोक मुझे मिलने चाहिये । क्योंकि मैंने 
उन कर्मो का आचरण किया है ॥ रि 
चतुर्विंशः श्लोकः 
यथ उद्धरेत्करं राजा प्रजा धर्मेष्वशिचयन्‌। 
प्रजानां शमलं सुङक्ते भगं च स्व जहाति सः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- यः उद्धरेत्‌ करम्‌ राजा प्रजा धमंषु अशिक्षयन्‌ । 
प्रजानाम्‌ शमलम्‌ भुङ्क्ते भगम्‌ च स्वम्‌ जहाति सः॥ 


शब्दाथं-- 

यः १, प्रजानाम्‌ ५ प्रजाके 
उद्धरेत्‌ २. लेता है शमलम्‌ १०, पापको 
करम्‌ ६. केवल कर भुङ्क्तं ११. भोगता है 
राजा २. राजा भगम्‌ १३. एऐश्वयं 
प्रजा ३. प्रजा को चस्वम्‌ १२, और अपना 
धर्मेषु ४, धर्म की जहाति १४. खो बठता है 
अशिक्षयन्‌। १५. शिक्षा न देकर सः ॥ ८. वह 


श्लोकार्थ--जो राजा प्रजा को धर्मे की शिक्षा न देकर केवल कर लेता है, वह प्रजा के पाप को 


भोगता है और अपना ऐश्‍वर्य खो बैठता है ॥। 
फा०--५७ 


४५० ] धीमद्धागवते [ अं° २१ 


पञ्चविंशः श्क्वोकः 
तत्‌ प्रजा भतू पिण्डार्थं स्वार्थमेवानसूयवः । 
कुरुताधोच्ञजधियस्तरहि मेञ्नुग्रहः कृतः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ प्रजा भरत पिण्डार्थम्‌ स्वार्थम्‌ एव अनसुयवः । 

कुरुत अधोक्षज घियः तहि मे अनुग्रहः कृतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ १. इसलिये कुरुत १०, लगानी चाहिये 
प्रजा २. प्रजाको अधोक्षज ८. भगवान्‌ श्री हरि में 
भतु ४. अपने स्वामी के धियः ८६. बुद्धि 
पिण्डाथम्‌ ५. कल्याण के लिये तहि ११. उससे 
स्वार्थम्‌ ६. स्वार्थ समझकर से १२. मुझ पर 
एव ७. अनुग्रह १३. बड़ी कृपा 
अनसुयवः। २. ईर्ष्या न करके कृतः॥ १४. होगी 


इलोकार्थ--इसलिये प्रजा को ईर्ष्या न करके अपने स्वामी के कल्याण के लिये स्वार्थ समझ कर ही 
भगवान्‌ श्री हरि में बुद्धि लगानी चाहिये । उससे मुझपर बड़ी कृपा होगी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यूयं तदनुमोदध्वं पितृदेवर्ष योऽमलाः । 
कर्तः शास्तुरनुज्ञातुस्तुल्यं यत्प्रेत्य तत्फलम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

यूयम्‌ तद्‌ अनुमोदध्वम्‌ पितृ देव ऋषयः अमलाः । 

कतुः शास्तुः अनुज्ञातुः तुल्यम्‌ पत्‌ प्रेत्य तत्‌ फलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यूयम्‌ ५. आप लोग कतुः &. कर्ता 
तद्‌ ६; उसका शास्तुः १०. उपदेशक (और) 
अनुमोदध्वम्‌ ७. अनुमोदन कर अनुज्ञातः ११ समर्थक को 
पितृ २. हे पितर तुल्यम्‌ १३. समान 
देव ३. देवता (और) यत्‌ प्रेत्य ५. क्योंकि मरने के बाद 
ऋषयः ४ ऋषिगण तत्‌ १२. उसका 
अमलाः। १. शुद्ध चित्त फलम्‌ ॥ १४. फल मिलता है 


एलोकार्थ--शुद्ध चित्त हे पितर देवता और ऋषिगण ! आप लोग उसका अनुमोदन करे । क्योंकि 
मरने के बाद कर्ता, उपदेशक और समर्थक को उसका समान फल मिलता है ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अस्ति यज्ञपतिर्नाम केषाश्िदह सत्तमाः । 
इहासुत्र च लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नावत्यः क्वचिदूसुवः ॥२७॥ 


न० २१] चतुर्थ: कश्यः [४५१ 


पदच्छेद 

अस्ति यज्ञपतिः नाम केषाग्दित्‌ अहं सत्तमाः । 

इह अमुत्र च लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नावत्यः क्वचित्‌ भुवः॥ 
"शब्दार्थे 
अस्ति १२. दै इह २. इस लोक में 
यज्ञपतिः १०. वे भगवान्‌ यज्ञेश्वर अमुत्र ४. परलोक में 
नाम ११. अंश च ३. और 
केषाग्बित्‌ १. कुछ लोगों के अनुसार लक्ष्यन्ते ६. दिखलाई पड़ते हैं 
अह ७ पूज्य ज्योत्स्नावत्यः ५. तेजस्वी लोग 
सत्तमाः। ६. महान्‌ क्वचित्‌ भुवः॥ ५. जहाँ-कहीं पृथ्वी पर 


श्लोकाथं--कुछ लोगों के अनुसार इस लोक में और परलोक में जहाँ-कहीं पृथ्वी पर महान्‌, पूज्य 
तेजस्वी लोग दिखलाई पड़ते हैं, वे भगवान्‌ यज्ञेश्वर के अंश हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


मनोरुत्तानपादस्य श्रवस्यापि महीपतेः । 
प्रियब्रतस्य राजषरङ्गस्यास्मत्पितुः पितुः ॥२८॥ 


पदच्छेद -- 

मनोः उत्तानपादस्य धवस्य अपि महीपतेः । 

प्रियन्नतस्य राजर्ष; अङ्कस्य अस्मत्‌ पितुः पितुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सनोः १. महाराज मनु प्रियव्रतस्य ६. प्रिय ब्रत (और) 
उत्तानपादस्य २. राजा उत्तानपाद राजषें: ५. राजर्षि 
ध्रुवस्य ४. ध्रुव जी अङ्गस्य ४. अङ्ग 
अपि १०. भी (भगवान्‌ के भक्त थे) अस्मत्‌ ७, हमारे 
महोपतेः । ३. महाराज पितुः पितुः॥ ८. पिता के पिता 


श्लोकाथं--महाराज मनु, राजा उत्तान पाद महाराज ध्रुव जी, राजषि प्रियव्रत और हमारे पिता के, 
अङ्ग भी भगवान्‌ के भक्त थे ॥ 


४५२] 


पदच्छेद 


शन्दा्थ-- 
ईदृशानाम्‌ 
अथ 
अन्येषाम्‌ 
अजस्य 

| 

भवस्य 


श्रीमदूभायवते (०० २१ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 

ईहशानामथान्येषामजस्य च भवस्य च। 
प्रहादस्य बलेश्चापि कृत्यमस्ति गदाभृता ॥२६।॥ 

ईदृशानाम्‌ अथ अन्येषाम्‌ अजस्य च भवस्य च । 

प्रह्मादस्य बलेः अपि कृत्यम्‌ अस्ति गदामृता॥ 

इस प्रकार के प्रहादस्य ८. प्रह्वादजी 

तथा बलेः १०. राजाबलि 

दूसरे राजा च 8 और 

ब्रह्मा जी अपि ११. भी 

और कृत्यम्‌ १३. भक्ति रखते 

शंकर जी अस्ति १४. हें 

तथा गदाभृता॥ १२. गदाधर भगवान्‌ में 


च। 


Ri 


श्लोकार्थ--तथा इस प्रकार के दूसरे राजा और ब्रह्मा जी तथा शंकर जी, प्रह्वाद जी और 
राजा बलि भी गदाधर भगवान्‌ में भक्ति रखते हैं ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 


दौहित्रादीनते मृत्योः शोच्यान्‌ धर्मविमोहितान्‌ | 


वर्गस्वर्गापवर्गाणां 


पदच्छेद-- 


तै 
ay 
70 द 2९ 6 200 २६ 


विमोहितान्‌। २. 


दौहित्र आदीन्‌ ऋते मृत्योः शोच्यान्‌ धमं विमोहितान्‌ । 
वर्ग स्वर्ग अपवर्गाणाम्‌ प्रायेण ऐकात्म्य हेतुना ॥ 


नाती राजा वेन वग 

इत्यादि को स्वर्ग 
छोड़कर (अन्य लोगों ने) अपवर्गाणाम्‌ 
मृत्यु के प्रायेण 
निन्दनोय ऐकात्म्य 
धर्मं से हेतुना ॥ 
विमुख (अतः) 


११. 
१२. 
१२. 
८, 
दत 
१०. 


प्रायेणैकात्म्यहेतुना ॥३०॥ 


(धमे अर्थ काम) त्रिवर्ग 
उत्तम लोक (और) 
मोक्ष (प्राप्त किया है) 
अधिकतर 

अनन्य भक्ति के 

साधन से ही 


श्लोकाथै--धर्म से विमुख अतः निन्दनीय मृत्यु के नाती राजा वेन इत्यादि को छोड़कर अन्य लोगों 
ने अधिकतर अनन्य भक्ति के साधन से ही धर्म, अर्थ, काम रूप त्रिवर्ग, उत्तम लोक और मोक्ष प्राप्त 


किया है ॥ 


अ० २१] चतुर्थः स्कभ्धः [ ४५३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
यत्पादसेवाभिरुचिस्तपस्विनामशेषजन्मोपचितं मलं धियः । 


सव्यः चिणोत्यन्वहमेधती सती यथा पदाडःगुठविनिःखता सरित्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-यत्‌ पादसैदा अभिरुचिः तपस्विनाम्‌ अशेष जन्म उपचितम्‌ मलम्‌ धियः । 
द्यः क्षिणोति अन्वहम्‌ एधती सती यथा पद अङ्गुष्ठ विनिःसृता सरित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिन भगवान्‌ श्री हरि के सद्यः १७, तत्काल 
पादसेवा २. चरणों की भक्ति का क्षिणोति १८; नष्ट कर देती है 
अभिरुचिः ३. अनुराग क न्वहम्‌ ८. प्रतिदिन 
तपस्विमाम्‌ ११. महात्माओं के एधती सती १०. बढ़ती हुई 
अशेष १२. सम्पूणं यथा ८. समा 
न्म १३. जन्मो में पद ४. भगवान्‌ श्री हरि के चरण के 
उपचितम्‌ १४. उपाजित अङ्गुष्ठ ५. अंगूठे से 
मलम्‌ १६. पापको विनिः सृता ६. निकली 
घियः। १५. मन के सरित्‌ ॥ ७. गंगा नदी के 


श्लोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की भक्ति का अनुराग भगवान्‌ श्री हरि के अंगूठे से 
निकली हुई गंगा नदो के समान प्रतिदिन बढ़ती हुई महात्माओं के सम्पूणं जन्मों में उपाजित मन 
के पाप को तत्काल नष्ट कर देती हैं ॥ 


द्वात्रिंशः शोकः 
विनिर्धताशेष मंनो मल पुमानसझविज्ञानविशेषवी यवान्‌ । 


यदङघिसूले कूतकेतनः पुनन संसरति क्लेशवहां प्रपद्यते ॥३२॥ 
पदच्छेद विनिधुंत अशेष मनो मलः पुमान्‌ असङ्गः विज्ञान विशेष बीयवान्‌ । 
यद्‌ अझ्ध्रिमुले कृत केतनः पुनः न संसृतिम्‌ क्लेशवहाम्‌ ध्रपद्यते॥ 


शब्दार्थं -- रह 

विनिर्धुत ४. रहित (तथा) यद्‌ १०. जिन भगवान्‌ के 
अशेष १. सारे अड्प्नरिमुले ११. चरणों के मूल में 
मनो २. मनके कृत १३, बनाकर 

मलः ३. कलुष से केतनः १२. घर 

पुमान्‌ दः पुनः १४. फिरसे 

असङ्कः ५. वैराग्य (और) न्‌ १७. नहीं 

विज्ञान ६. आत्मज्ञान के प्रभाव से संसुतिम्‌ १६. जन्म मरण के चक्र को 
विशेष ७. अलौकिक क्लेशरहाम १५. कष्टदायी 

वोर्यवान्‌ । ८. पराक्रमी प्रपद्यते ॥ १5. प्राप्त करता 


श्लोकार्थ--सारे मन के कलुष से रहित तथा वैराग्य और आत्मज्ञान के प्रभाव से अलौकिक पराक्रमी 
मनुष्य जिन भगवान्‌ के चरणों के मूल में घर बनाकर फिर से कष्टदायी जन्म-मरण के चक्र को 
नहीं प्राप्त करता है ॥ 


४५४ ] श्रौमद्वागवते [ अ० २१ 


त्रसस्त्रिशः श्लोकः 
तमेव यूयं भजतात्मवृत्तिमिमनोवचःकायगुणऐेः' स्वकमेभिः। 
° € 
अमायिनः कामदुघाङधिपङ्कजं यथाधिकारावसिताथसिद्धयः ॥।३३। 
पदच्छेद--तम्‌ एव यूयम्‌ भजत आत्म वृत्तिभिः मनः वचः कामगुणेः स्व कर्मभिः । 
अमायिनः कामदुघ श्रइप्रि पद्धूज यथा अधिकार अवसित अर्थ सिद्धयः॥ 


शब्दार्थ 

तम एव ८. उन्हींश्रीहरिका अमायिनः १०. निष्कपट होकर _ 

ययम्‌ १. आप लोग कामदुध ११. कामनाओं को पूणे करने वाले 
भजत ८. भजन करें अङ्घ्रि १२. श्री हरि के चरण 

आत्म २. अपने पङ्कज १३. कमलो का (भजन करने से) 
वृत्तिभिः ३ स्वभाव के अनुकूल यथा ११. अनुसार 

मनः वचः ४. मन, वाणी (और) अधिकार १४. वर्णाश्रम के अधिकारों के 
कामगुणेः ५. शरीर से होने वाली अवसित १८. निश्चित है 

स्व ६. अपनी-अपनी अथं १६. पदार्थो की 

कर्मभिः । ७, क्रियाओं से सिद्धयः॥ १७. प्राप्त 


एलोकार्थ--आप लोग अपने स्वभाव के अनुकूल मन, वाणी और शरीर से होने वाली अपनी-अपनी 
क्रियाओं से उन्हीं श्री हरि का भजन करे । निष्कपट होकर कामनाओं को पूर्ण करने वाले श्री हरि 
के चरण कमलों का भजन करने से वर्णाश्रम के अधिकारों के अनुसार पदार्थों की प्राप्ति 


निश्चित है ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोक; 
असाविहानेकगुणोऽगुणोऽध्वरः एथग्विधद्रव्ययुणक्रियोक्तिनि! । 
सम्पदतेञ्यौशयलिङ्गनामअिर्विशुद्धविज्ञानघनः स्वरूपतः ।।३४॥ 


पदच्छेद- असौ इह अनेक गुणः अध्वरः अगुण पृथग्विध द्रव्य गुण क्रिया उक्तिभिः । 
सम्पद्यते अर्थ आशय लिङ्ग नामभिः विशुद्ध विज्ञानघनः स्व रूपतः॥ 


शब्दार्थ 

असौ ३. वे श्री हरि सम्पद्यते १५. प्रकट होते हैं 

इह ७. यहाँ (पृथ्वी पर) अर्थ १२. पदार्थ 

अनेक गुणः १६. अनेक नाम वाले आशय १३. संकल्प 

अगुण ६, निर्गृण होकर भी लिङ्ग १४. पदार्थ शक्ति (और) 
अध्वरः १७, यज्ञ रूप में नामभिः १५. नामों से 
पृथग्विध ८. अनेक प्रकार की विशुद्ध १. केवल 

द्रव्य ८. सामग्री विज्ञानघनः २. ज्ञान स्वरूप 

गुण क्रिया १०. शुक्लादि गुण क्रिया (और) स्व ४. अपने 

उक्तिभिः। ११. मन्त्रों के द्वारा स्वरूपतः ॥ ५. स्वरूप से 


एलोकार्थ- केवल ज्ञान स्वरूप वे श्री हरि अपने स्वरूप से निर्गुण होकर भी यहाँ पृथ्वी पर अनेक 
प्रकार की सामग्री, शुक्लादिगुण, क्रिया और मन्त्रों के द्वारा, पदार्थ, संकल्प, पदार्थ शक्ति ओर 
नामों से अनेक नाम वाले यज्ञ रूप में प्रकट होते हैं ॥ 


अ? २१] चतुर्थ स्कन्धः [४१५ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
प्रधानकालाशयध्मंसंग्रहे शरीर एष प्रतिपद्य चेतनाम्‌ । 


क्रियाफलत्वेन विश्युविभाव्यते यथानलो दारुषु तद्गुणात्मकः ॥ ३५॥ 
पदच्छेद- प्रधान काल आशय धर्म संग्रहे शरीरे एषः प्रतिपद्य चेतनाम्‌ । 
क्रिया फलत्वेन विभुः विभाव्यते यथा अनलः दारुषु तद्‌ गुण आत्मकः ॥ 


शब्दार्थ | 
प्रधान ६. प्रकृति क्रिया १६, कमे के हि 

काल ७ काल फलत्वेन १७. फलरूप में 

आशय 5. वासना (और) विभुः १३. श्री हरि 

धर्म रद, अदुष्ट से विभाव्यते १८. प्रतीत होते हैं 

संग्रहे १०. उत्पन्न यथा १. जैसे 

शरीरे ११. शरीर में अनलः दारुषु २. अग्नि काषठों में 

एषः १२. ये भगवान्‌ तद्‌ ३. उन्हीं के र 

प्रतिपद्य १५. स्थित होकर गुण ४. आकार में 

चेतनाम्‌। १४. बुद्धि में आत्मकः ॥ ५ स्थित रहती है (उसी प्रकार) 


एलोकार्थ---जैसे अग्नि, काष्ठों में उन्हीं के आकार में स्थित रहती है उसी प्रकार प्रकृति, काल 
वासना और अदुष्ट से उत्पन्न शरीर में ये भगवान्‌ श्री हरि बुद्धि में स्थित होकर कर्म के फल रूप 


में प्रतीत होते हैं ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
अहो ममामी वितरन्त्यनुग्रहं हरिं गुरू यज्ञसुजामधीश्वरम्‌ । 
स्वधम योगेन यजन्ति मामका निरन्तरं चोणितले इढब्रताः ॥३६॥ 


पदच्छेद--अहो मम अमी वितरन्ति अनुग्रहम्‌ हरिम्‌ गुरुम्‌ यज्ञ भुजाम्‌ अधीश्वरम्‌ । 
स्व धमं योगेन यजन्ति मामकाः निरन्तरम्‌ क्षोणितले दृढ ब्रताः॥ 


अहो १४. सोभाग्य है कि स्व्‌ ३. अपने-अपने 
सस १५. मेरी धर्म ४. धमं के 

अमी १६. वे प्रजाये (मुझ पर) योगेन ५. अनुसार ह 
बितरन्ति १८. कर रही हैं यजन्ति १३. पुजन करती हैं 
अनुग्रहम्‌ १७. कृपा - मामकाः २. (जो) मेरी प्रजा 
हरिम्‌ ८. श्री हरि का निरन्तरम्‌ १२. सदा 

गुरुम्‌ ८. सबके गुरु डं क्षोणितले १. भूमण्डल पर 
घज्ञभुजाम्‌ ६. यज्ञ भोक्ताओं के दृढ १०. कठोर 
अधोश्वरम्‌। ७. स्वामी ब्रताः॥ ११. नियम पूर्वक 


श्लोकार्थ--इस भूमण्डल पर जो मेरी प्रजा अपने-अपने धमे के अनुसार यज्ञ भोक्ताओं के स्वामी 
सबके गुरू श्री हरि का कठोर नियम पूर्वक सदा पूजन करती हैं। सौभाग्य है कि मेरी वे प्रजायें 


मुझपर कूपा कर रही हैं ॥ 


४५६ | 


शन्दाथं— 

सा १५. 
जातु १४. 
तेजः १३. 
प्रभवेत्‌ १६. 
महद्विभिः १. 
स्तितिक्षवा २. 
तपसा ३. 
विद्यया ५. 


श्रीमद्भांगवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
मा जातु तेजः प्रभवेन्महद्विभिस्तितिचया तपसा विद्यया च। 
देदीप्यमानेऽजितदेवतानां कुले स्वयं राजकुलादू द्विजानाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद मा जातु तेजः प्रभवेत्‌ महद्धिभिः तितिक्षया तपसा विद्यया च । 
देदीप्यमाने अजित देवतानाम्‌ कुले स्वयम्‌ राजकुलात्‌ दिजानाम्‌ ॥ 


कभी 

तेज अपना 
प्रभाव कर सके 
महाविभूतियों 
सहन शीलता 
तपस्या 

विद्या के द्वारा 


च। ४. 
देदोप्यमाने ७. 
अजित ऽ, 
देवतानाम्‌ दै 
कुले ११. 
स्वयम्‌ ६. 
राजकुलात्‌ १२. 


द्विजानाम्‌॥ १०. 


[ अ० २१ 


और 

अत्यन्त उज्ज्वल 

विष्णु 

भक्त वैष्णवों के (और) 
कुल में 

अपने-आप 

राजवंश का 


ब्राह्मणों के 


एलोकार्थ--महाविभूतियों, सहनशीलता, तपस्या, और विद्या के द्वारा अपने-आप अत्यन्त उज्ज्वल 
विष्णु भक्त वैष्णवों के और ब्राह्मणों के कुल में राजवंश का तेज अपना कभी प्रभाव न करे ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मणयदेवः पुरुषः पुरातनो नित्यं हरियंचरणाभिवन्दनात्‌ । 
अवाप लक्मीमनपायिनीं यशो जगत्पवित्रं च महत्तमाग्रणीः ॥ ३८ 


पदच्छेद-- ब्रह्मण्य देवः पुरुषः पुरातनः नित्यम्‌ हृरिः यत्‌ चरण अभिवन्दनात्‌ । 
अवाप लक्ष्मम्‌ अनपायिनीम्‌ यशः जगत्‌ पवित्रम्‌ च महत्तम अग्रणीः ॥ 


शन्दार्थ-- 

ब्रह्मण्य रै 
देषः २ 
पुरुषः ६. 
पुरातन ५, 
नित्यम्‌ १०, 
हरिः ७, 
यत्‌ ऽ, 
चरण ऽः 


अभिवन्दनात्‌ । ११. 


, ब्राह्मणों के 
. रक्षक 


पुरुष 
पुराण 
नित्य 

श्री हरि ने 
जित्तके 
चरणों की 
वन्दना के 


अवाप 
लक्ष्मीम्‌ 
अनपायिनीम्‌ 
यशः 

जगत्‌ 
पवित्रम्‌ 

च 

महत्तम 
अग्रणीः ॥ 


१७. प्राप्त की 

१३. लक्ष्मी 

१२. स्थिर 

१७- कीर्ति 

१५. संसार को 

१६; पवित्र करने वाली 
१४: और 

१. महापुरुषों में 

२. अग्रण्य 


इलोकार्थ--महापुरुषों में अग्रगण्य, ब्राह्मणों के रक्षक, पुराण पुरुष श्री हरि ने जिनके चरणों की नित्य 
बन्दना से स्थिर लक्ष्मी और संसार को पवित्र करने वाली कीति प्राप्त की ॥ 


० २१ ] चतुर्थ: स्कश्घः [४५७ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यत्सेवयाशेषगुहाशयः स्वराड विप्रप्रियस्तुष्यति काममीश्वरः । 


तदेव तद्धमंपरैविनीतैः सर्वात्मना ब्रह्मकुलं निषेव्यताम्‌ ॥३&॥ 
पदच्छेद-यत्‌ सेवया अशेष गुहाशय; स्वराड्‌ विप्र प्रिय: तुष्यति कामम्‌ ईश्वरः । 
तद्‌ एव तद्‌ धमं परेः विनीत: सर्वात्मना ब्रह्म कुलम्‌ निषेव्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


यत्‌ ६. जिनकी तद्‌ एव १५. उसी 

सेवया ७, सेवासे क तदू १०. भगवद्‌ 

अशेष १. सारे लोगों के धमं ११. धर्म 

गुहाशयः २. हृदय में स्थित प्रः १२. प्रायण 
स्वराड्‌ ३. स्वयम्‌ प्रकाश बिनीतेः १३. विनम्र लोगों को 
विप्रप्रिय ४. ब्राह्मण प्रेमी सर्वात्मना १४, सब प्रकार से 
तुष्यति 5. प्रसन्न होते हैं ब्रह्म १६. ब्राह्मण 

कामम्‌ ८. अत्यन्त कलम्‌ १७. कुल की 
ईश्वरः। ५, भगवान्‌ श्रो हरि निषेव्यताम्‌ ॥ १८. सेवा करनी चाहिये 


इलोकार्थ-सारे लोगों के हृदय में स्थित, स्वयम्‌ प्रकाश, ब्राह्मण प्रेमी, भगवान्‌ श्री हरि जिनकी 
सेवा से अत्यन्त प्रसन्न होते हैं, भगवदधर्मपरायण- विनम्र लोगों को सब प्रकार से उस ब्राह्मण 
कुल की सेवा करनी चाहिये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
पुमाँहलभेतानतिवेलमात्मनः प्रसीदतोऽत्यन्तशमं स्वतः स्वयम्‌ । 


यन्नित्यसम्बन्धनिषेवया ततः परं किमत्रास्ति सुखं हविर्भुजाम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-पुमान्‌ लमेत अनतिवेलम्‌ आत्मनः प्रसोदतः अत्यन्त शमम्‌ स्वतः स्वयम्‌ । 
यत्‌ नित्य सम्बन्ध निषेवया ततः परम्‌ किम्‌ अत्र अस्ति मुखम्‌ हविर्भजाम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 


पुमान्‌ ७. मनुष्य यत्‌ नित्य १. जिनके नित्य 
लमेत १२. प्राप्त कर लेता है (अतः) सम्बन्ध २. सम्बन्ध (ओर), 
अनतिबेलम्‌ ४. शीघ्र ही निषेवया ३. सेवन से गी 
आत्मनः ५. चित्त ततः १४. उन ब्राह्मणों से 


प्रसोदतः ६. प्रसन्न हो जाने के कारण परम्‌ किम्‌ १५. बढकर रा, कौन 
लोक 


भत्यन्त १०. परम अन्न १३. इस 
शमम्‌ ११. शास्ति रूप मोक्ष अस्ति १८. हो सकता है 

स्वतः ६. अपने आप मुखम्‌ १७ मुख 

स्वयम्‌ । ८. स्वयंही हविर्भुजाम्‌ ॥ ०६. हविष्य मोजी देवताओं का 


श्लोकार्थ--जिनके नित्य सम्बन्ध और सेवन से शीघ्र ही चित्त प्रसन्न हो जाने है कारण मनुष्य स्वयं 
ही अपने आप परम शान्ति रूप मोक्ष वी प्राप्त कर लेता हे । अत: इस लोक में उन ब्राह्मणों से बढ़ 
कर दूसरा कौन हविष्य भोजी देवताओं का मुख हो सकता है ? ॥ 
00 


४५८ ] श्रीमद्धागवते [ अं०२१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
अश्नात्यनन्तः खलु तत्त्वकोविदैः श्रद्धाहुतं यन्सुख इज्यनामभिः । 
न वै तथा चेतनया बहिष्कृते हुताशने पारमहस्यपयंयुः ॥४१॥ 


पदच्छेद-अश्नाति अनन्तः खलु तत्त्व कोविदेः श्रद्धा हुतम्‌ यद्‌ मुख इज्य नामभिः । 
न वे तथा चेतनया बहिष्कृते हुताशने पारमहंस्य पर्यगुः ॥ 


शब्दार्थ त 
अश्नाति १०. ग्रहण करते हैं न्‌ १६. नहीं ग्रहण करते हैं 
अनन्त ३. श्री हरि व १५. (पदार्थं को) कदापि 
खलु 6. जितनी रुचि से तथा ११. उतनी रुचि से 
तत्त्व ४. आत्म स्वरूप चेतनया १२. चेतना 

कोविदेः ५. ज्ञानियोकेद्वारा बहिष्कृते १२. शुन्य हि 

श्रद्धा हुतम्‌ ८. श्रद्धा से होमे गये पदार्थ को हुताशने १४. अग्नि में (होमे हुए) 
यद्‌ मुख ७. जिनके मुख में + पारमहंस्य १. उपनिषद्‌ ज्ञान के 
इज्य नामभिः॥ ६. यज्ञ के इन्द्रादि नामों से पर्यगुः ॥ २. परम तात्पर्ये 


इलं कार्थ-- उपनिषद्‌ ज्ञान के परम तात्पर्यं श्री हरि आत्म स्वरूप ज्ञानियों के द्वारा यज्ञ के इन्द्रादि 

नामों से जिनके मुख में होमे गये पदार्थं को जितनो रुचि से ग्रहण करते हैं। चेतना शून्य अग्नि में 

होमे गये पदार्थं को कदापि नहीं ग्रहण करते हैं॥ 

द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
यदुब्रह्म नित्यं विरजं सनातनं श्रद्धातपोमङ्कलमौनसं यमैः । 
समाधिना विश्रति हार्थहष्टये यत्रेदमादश इवावभासते ॥४२॥ 
पदच्छेद यद्‌ ब्रह्म नित्यम्‌ विरजम्‌ , सनातनम्‌ श्रद्धा तपः मङ्गल मोन संयमैः । 
समाधिना बिभ्रति ह अर्थ दृष्टये यत्र इदम्‌ आदशंः इव अवभासते ॥ ` 

शब्दार्थ--- 


यद्‌ ११, जो ब्राह्मण कुल समाधिना १७. समाधि के दारा 
ब्रह्म ८: वेदको बिभ्रति १८. धारण करता है 
नित्यम्‌ ५; (उस) नित्य ह. १६, और 

विरजम्‌ ६, शुद्ध (और) अर्थ &. परमार्थं तत्त्व के 
सनातनम्‌ ७. सनातन दृष्टये १०. ज्ञान के लिये 

भद्धा तपः १२. श्रद्धा तपस्या यत्र १. जिस वेद में 

मङ्गल १३. पवित्र इदम्‌ २. यह जगत्‌ प्रपञ्च 
मौन १४. आचरण आदशः इव रे. दपण के समान स्पष्ट 
संयमैः । १५. संयम अवभासते ॥ ४. प्रतीत होता है 


शलोकार्थ- जिस [वेद में यह जगत्‌ प्रपञ्च दर्पण के समान स्पष्ट प्रतीत होता है, उस नित्य शुद्ध 
और सनातन वेद को परमार्थ तत्त्व के ज्ञान के लिये जो ब्राह्मण कुल श्रद्धा, तपस्या पवित्र आचरण, 
संयम और समाधि के द्वारा धारण करता है॥ 


अ० २१] चतुथः स्काचः [४५६ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
तेषामहं पादसरोजरेणुमार्या वहेयाधिकिरीटमायुः। 


यं नित्यदा बिभ्रत आशु पापं नश्यत्यमुं सवंगुणा भजन्ति ॥४३॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ अहम्‌ पाद सरोज रेणुम्‌ आर्याः बहेय अधि किरीटम्‌ आयुः । 
यम्‌ नित्यदा बिभ्रतः आशु पापम्‌ नश्यति अमुम्‌ सर्वे गुणाः भजन्ति॥ 


तेषाम्‌ ३. उन ब्राह्मणों के यम्‌ नित्यदा १०. जिते सर्वदा 

महम्‌ २. मैं बिञ्रतः ११. धारण करने से 

पाद संरोज ४. चरण कमलों की आशु १३. तत्काल 

गम्‌ ५. धलिको पापम्‌ १२. पाप 

आर्याः १, हे सम्यगण नश्यति १४. नष्ट हो जाते हैं (और) 
बहेय ८. धारण करूँ अमुम्‌ १७. उसकी 

अघि ८. ऊपर सवं १५. सारे 

किरीटम्‌ ७. अपने मुकुट के गुणाः १६. गुण ह 
आयुः। ६. जीवन क भजन्ति ॥ १५, सेवा करने लगते हैं 


श्लोकार्थे--हे सभ्यगण ! मैं उन ब्राह्मणों के चरण कमलों को धूलि को जीवनभर अपने मुकुट के 
ऊपर धारण करूँ; जिसे सर्वदा धारण करने से पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं। और सारे गुण 
उसकी सेवा करने लगते हैं ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 
शुणायनं शीलधनं कृतज्ञ बृद्धाश्रयं संव्रणते नु सम्पदः । 
प्रसीदतां ब्रह्मकुलं गवां च जनादंनः सानुचरश्च मह्यम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद गुण अथनम्‌ शोल धनम्‌ कृतज्ञम्‌ वृद्ध आश्रयम्‌ संवृणते नु सम्पदः । 
प्रसीदताम्‌ ब्रह्माकुलम्‌ गवाम्‌ च जनार्दनः स अनुचरः च मह्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गुण १, गुणों की प्रसीदताम्‌ १८. प्रसन्न रहें 
अयनम्‌ २. खान ब्रह्मकुलम्‌ १०. ब्राह्मणों का कुल 
शील धनम्‌ २. चरित सम्पन्न गवाम्‌ १२. गोवंश 
कृतज्ञम्‌ ४. उपकार मानी (एवं) च ११, और 

वृद्ध ५. गुरुजन जनादंनः १६. श्री हरि 
आश्रयम्‌ ६. सेवक पुरुष के पास स १५. साथ के 
संवणते दै. आ जाती है (अतः) अनुचरः १४. अपने भक्तों के 
नु ८. अपनेआप | च १३. तथा 
सम्पदः। ७. सारो सम्पदायें सह्यम्‌ ॥ १७. मुझपर 


एलोकाथे--गुणों की खान, चरित्रसम्पन्न, उपकारमानी एवं गुरुजनसेवक पुरुष के पास सारी 
सम्पदायें अपने आप आ जाती हैं। अतः ब्राह्मणों का कुल और गोवंश तथा अपने भक्तों के साथ 
श्री हरि मुझपर प्रसन्न रहें ॥ 


४६० ] श्रीमद्भागवते [ भ० २१ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच-इति ब्रवाणं नृपतिं पितृदेवद्विजातयः 
तुष्डुवुद्द ष्टमनसः साघुवादंन साधवः॥४५॥ 


पदच्छेद 

इति ब्रुवाणम्‌ नृपतिम्‌ पितृ देव द्विजातयः । 

दुष्ट्वः हृष्ट मनसः साघु वादेन साधवः॥ 
शब्दाथ-- 
इति १. ऐसा तुष्दुवः १२. स्तुति करने लगे 
ब्रुवाणम्‌ २. कहते हुये हृष्ट ८. प्रसन्न 
नुपतिम रे. राजा पृथु की मनसः दे मनसे 
पितृ ४. पितर साधु १०. साधु-साधु 
देव ५. देवता (और) वादेन ११. कहते हुये 
द्विजातयः। ६: दविज (तथा) साधवः॥ ७. सम्तगण 
श्लोकार्थ--ऐसा कहते हुये राजा पृथु की पितर, देवता और द्विज तथा सम्तगण प्रसन्न मन से साधु- 

साधु कहते हुये स्तुति करने लगे ॥ 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
पुत्रण जयते लोकानिति सत्यवती श्रुतिः । 
ब्रह्मदण्डहतः पापो यह नोऽत्यतरत्तमः॥४६॥ 

पदच्छेद 

पुत्रेण जयते लोकान्‌ इति सत्यवती श्रुतिः । 

ब्रह्म दण्ड हतः पापः यद्‌ वेनः अत्यतरत्‌ तमः ॥ 
शन्दार्थ-- 
पुत्रेण १. पुत्र से दण्ड द, शाप से 
जायते ३. प्राप्त करता है हतः १०. मारा गया 
लोकान्‌ २. उत्तम लोकों को पापः ११ पापी 
इति ४. यह यद्‌ ७; क्योंकि 
सत्यवती ६. सत्य है वेनः १२. राजावेन ने 
श्रृतिः। ५. वेद वचन अत्यतरत्‌ १४. पार कर लिया 
ब्रह्म ८. ब्राह्मणों के तमः॥ १३. नरक लोक को 


एलोकार्थ--पुत्र से उत्तम लोकों को प्राप्त करता है, यह वेद वचन सत्य है । क्योंकि ब्राह्मणों के शाप 
से मारा गया पापी राजा वेन ने नरक लोक को पार कर लिया ॥ | 


झ० २१ ] चतुर्थः स्कन्धः 


सप्रचत्वारिशः श्तोकः 
हिरण्यकशिपुश्चापि भगवन्निन्दया तमः। 


[४६१ 


विविक्षुरत्यगात्स्‌नोः प्रह्मदस्यानुभावतः ॥४७॥ 

पदच्छेद-- 

हिरण्यकशिपुः च अपि भगवद्‌ निन्दया तमः । 

विविक्षुः अत्यगात्‌ सुनोः प्रह्वादस्य अनुभावतः ॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्यकशिपु २. हिरण्यकशिपु विविक्षुः ६. प्रवेश करना ही चाहुता था कि 
च १; तथा अत्यगात्‌ १०. पार कर लिया 
अपि भगवद्‌ रे: भी, भगवान्‌ की सुनोः ७. अपने पुत्र 
निग्दया ४. निन्दा करने के कारण प्रह्वादस्य ८. प्रन्नाद के 
तमः। ५. नरक लोक में अनुभावतः॥ ८. प्रभाव से (उसे) 


श्लोकार्थे--तथा हिरण्यकशिपु भी भगवान्‌ की निन्दा करने के कारण नरक लोक में प्रवेश करने हो 


वाला था कि अपने पुत्र प्रह्वाद के प्रभाव से उसे पार कर लिया ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
बीरवर्ये पितः पृथ्व्याः समाः सञ्जीव शाश्वतीः । 


यस्येदृश्यच्युते भक्तिः सर्वलोकैकमतोरि ॥४८॥ 


पदच्छेद 
वोरवर्यं पितः पृथ्व्याः समाः सञ्जीव शाश्वतोः । 
यस्य ईदृशी अच्युते भक्तिः सवं लोक एक भतंरि॥ 
शन्दाथं-- 
बीरवर्य १. वीरों में श्रेष्ठ ईदृशो १३. 
पितः ३, पिता (हे महाराज !) अच्युते १२. 
पृथ्व्याः २. पृथ्वी के भक्तिः १४. 
समाः ५, वर्षो तक सवं ५, 
सञ्जीव ६. जीवित रहेँ लोक द. 
शाश्वतीः । ४. (आप) अनेकों एक १०, 
यस्य ७. जिस (आपकी) भतंरि॥ ११. 


ऐसी (अटूट) 
भगवान्‌ श्री हरि में 
भक्ति है 

सारे 

लोकों के 

एक मात्र 

स्वामी 


शलोकार्थ--वीरों में श्रेष्ठ पृथ्वी के पिता हे महाराज! आप अनेकों वर्षों तक जीवित रहें; जिस 
आपकी सारे लोकों के एक मात्र स्वामी भगवान्‌ श्री हरि में ऐसी भटूट भक्ति है ॥ 


४६२३ श्रीमद्धागवब् [ अ० ३१ 


एकोनप5चाशः श्लोकः 
अहो वयं ह्यद्य पवित्रकीतें त्वयैव नाथेन सुकुन्दनाथाः । 


य उत्तमश्लोकतमस्य विष्णोब्र ह्यणयदेवस्य कथां व्यनक्ति ॥४&॥ 
पदच्छेद अहो वयम्‌ हि अद्य पवित्रकोते त्वया एव नाथेन मुकुन्दनाथाः । 
यः उत्तम श्लोकतमस्य विष्णोः ब्रह्मण्य देवस्य कथाम्‌ व्यनक्ति ॥ 


शब्दार्थ 

अहो दे, धन्य हुये हैं यः १०. जो आप 

वयम्‌ ६. हम लोग उत्तम ११. महान्‌ 

हि ८; अवश्य श्लोकतमस्य १२. यशवाले (और) 
अद्य ५. आज विष्णोः १५. श्री हरि की 
पवित्रकीर्ते १. उदारकीति (हे महाराज) ब्रह्मण्य १३. ब्राह्मणों के 
त्वया २. आप (जैसे) देवस्य १४. रक्षक 

एव ४. हो कथाम्‌ १६. कथा का 
नाथेन ३. स्वामी के कारण व्यनक्ति ॥ १७. प्रचार कर रहे हैं 


मुकुन्दनाथाः ७. भगवान्‌ श्री हरि के सेवक 
एलोकार्थ--उदारकीति हे महाराज ! आप जैसे स्वामी के कारण ही आज हम लोग भगवान्‌ श्री हरि 
के सेवक अवश्य धन्य हुये हैं। जो आप महान्‌ यशवाले और ब्राह्मणों के रक्षक श्री हरि की कथा 
का प्रचार कर रहे हैं ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
नात्यदूसुतमिदं नाथ तवाजीव्यानुशासनम्‌ । 
प्रजानुरागो महतां प्रकृतिः करुणात्मनाम्‌ ।।५०॥ 
पदच्छेद न अति अद्भुतम्‌ इदम्‌ नाथ तव आजीव्य अनुशासनम्‌ । 
प्रजा अनुरागः महत्ताम्‌ प्रकृतिः करुण आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं है (क्योंकि) अनुशासनम्‌ ४. उपदेश देना 
अति ६६ अति प्रजा १२. प्रजा के प्रति 
अद्भुतम्‌ ७. आश्चर्यं अनुरागः ११. प्रेम 

इदम्‌ ५. यह (कोई) महत्तताम्‌ ११. महान्‌ लोगों का 
नाथ १. हे स्वामिन्‌ प्रकृति: १२. स्वभाविक है 
तव २. आपका करुण द. करुणा 
आजीव्य ३. अनुचरोंको आत्मनाम्‌ ॥ १०. करने वाले 


श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! आपका अनुचरों को उपदेश देना यह कोई अति आश्चये नहीं है क्योंकि 
करुणा करने वाले महान्‌ लोगों का प्रजा के प्रति प्रेम स्वभाविक है ॥ 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
अद्य नस्तमसः पारस्त्वयोपासादितः प्रभो । 
आस्यतां नष्टदृष्टीनां कर्मभिदेवसंज्ञितेः ।५१॥ 


पदच्छेद 

अद्य नः तमसः पारः त्वया उपासादितः प्रभो । 

साम्यताम्‌ नष्ट दृष्टीनाम्‌ कमंभिः दैव संज्ञितेः ॥ 
शन्दार्थ-- 
गद्य १०. आज आम्यताम्‌ ७. संसार चक्र में पड़े हुये 
नः ८. हम लोगों को नष्ट ६. रहित (तथा) 
तमसः ११. अज्ञानके दृष्टीनाम्‌ १, ज्ञानसे 
पारः १२. पार कर्मभिः ४. कमो के कारण 
त्वया ६. आपने देव २. भाग्य 
उपासादितः १३. पहुंचा दिया है संज्ितः ॥ ३. नामक 
प्रभो । १. हे स्वामिन्‌ 


एलाकार्थे--हे स्वामिन्‌ ! भाग्य नामक कर्मों के कारण ज्ञान से रहित तथा संसार चक्र में पड़े हुये 
हमलोगों को आपने आज अज्ञान के पार पहुँचा दिया है ॥ 


द्विपञचाशः श्क्लोकः | 
नमो विषृद्धसक्ताय पुरुषाय महीयसे। 
यो ब्रह्म चत्रमाविश्य बिनतींदं स्वतेजसा ।॥५२॥ 


पदच्छेद-- 

नमः बिवद्ध सत्त्वाय पुरुषाय महीयसे । 

गः ब्रह्म क्षत्रम्‌ आविश्य बिर्भात्त इदम्‌ स्वतेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ५, नमस्कार ब्रह्म ८. ब्राह्मण और 
विबुद्ध १. (भाप) शुद्ध क्षत्रम्‌ 5. क्षत्रिय जाति में 
सस्वाय २. सत्त्वमय आविश्य १०. प्रवेश करके 
पुरुषाय ४. पुरुष को बिर्भत्त १२. रक्षा करते हैं 
महोयसे । ३. परम्‌ इदम्‌ ११. इस विशव कौ 

६. जो आप स्वतेजसा ॥ ७. अपने प्रभाव से 


श्लोकार्थ--आप शुद्ध सत्त्वमय परम पुरुष को नमस्कार है; जो आप अपने प्रभाव से ब्राह्मण और 
क्षत्रिय जाति में प्रवेश करके इस विश्व की रक्षा करते हैं ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकविशोऽध्यायः ॥२ १॥ 


ॐ औगणशाय नंमें 
भोमः्वागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
द्वाविंशः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- जनेषु प्रशणत्स्वेवं एथं पथुलविक्रमम्‌ । 
तत्रो पजग्सुसु नयञ्चत्वारः सूर्यवचसः ॥१॥ 


पदच्छेद 

जनेषु प्रगुणत्सु एवम्‌ पृथुम्‌ पृथुल विक्रमम्‌ । 

तत्र उपजग्मुः मुनयः चत्वारः सुर्यं वच॑सः ॥ 
शब्दाथ-- 
जनेषु १. लोगों के द्वारा तत्र ७, वहाँ पर 
घ्रगृणत्सु ६. प्रार्थना करते समय हो उपजग्मुः १२. पघारे 
एवम्‌ ५. इस प्रकार घुनयः ११. मुनिजन 
पृथुम्‌ ४. महाराज पृथु की चत्वारः १०. चार 
पृथुल २. परम सुयं ८. सूर्ये के समान 
विक्रमम्‌ । ३. पराक्रमी वच॑सः ॥ ८. तेजस्वी 


एलोकार्थ--लोगों के द्वारा परम पराक्रमी महाराज पृथु की इस प्रकार प्रार्थना करते समय ही वहाँ 
पर सूर्य के समान तेजस्वी चार मुनिजन पधारे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तांस्तु सिद्धेश्‍वरान राजा व्योर्नोऽबतरतोऽचिंषा । 
लोकानपापान्‌ कुर्वत्या सानुगोऽचष्ट लच्चितान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

तान्‌ तु सिद्ध ईश्वरान्‌ राजा व्योम्नः अबतरतः अचिषा। 

लोकान्‌ अपापान्‌ कुर्वत्या स अनुगः अचष्ट -लक्षितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ हि 
तान्‌ १७. उन लोकान्‌ ५. सभी लोकों को 
तु १. उस समय अपापान्‌ ६. पाप रहित 
सिद्ध १२. सिद्धों को कुषंत्या ७. करती हुई 
ईश्वरान्‌ ११. प्रधान स॒ ३. साथ 
राजा ४. राजा पृथु ने अनुगः २. भनुचरों के 
ब्योम्नः अवतरतः 5. आकाश से उतरते हुये अचष्ट १४. देखा 
अचिसा । ८. कान्ति के सहित लक्षितान्‌॥ १३. यह मानते हुए 


एलोकार्थ --उस समय अनुचरों के साथ राजा पृथु ने सभी लोकों को पाप रहित करती हुई कान्ति के 
सहित आकाश से उतरते हुये उन प्रधान सिद्धों को यह मानते हुये देखा । 
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तृतीयः श्लोकः 


र 
तदृशनोदूगतान्‌ प्राणान्‌ प्रत्यादित्सुरिवोत्थित! । 
ससदस्यानुगो वैन्य इन्द्रियेशो गुणानिव ॥१॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ दर्शन उद्गतान्‌ प्राणान्‌ प्रत्यादित्सुः इव उत्थितः । 
स सदस्य अनुगः वन्यः इन्द्रयिशः गुणान्‌ इव॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ ४. उनसिद्धोंके स १३. साथ 

दर्शन. ५. दरशन से (उनकी) सदस्य ११. सभासदों (और) 
उद्गतान्‌ ६. ओर जाते हुये अनुगः १२. अनुचरों के 

प्राणान्‌ ७; प्राणों को वन्य १०. राजा पृथु 

प्रल्यादित्सुः ९. रोकने के लिये इन्द्रियेशः २, विषयी जीव 

ड्व ८. मानो गुणान्‌ ३. विषयों कौ ओर (दोड़ता है) 
उत्थितः । १४. खड़े हो गये इव॥ १. जंसे 


श्लोकाथं-जंसे विषयी जीव विषयों की ओर दौड़ता है, उसी प्रकार उन सिद्धों के दर्शन से उनकी 
ओर जाते हुये प्राणों को मानों रोकने के लिये राजा पृथु सभासदों ओर अनुचरों के साथ खड़े हो गये ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
गौरवाद्यन्त्रितः सभ्य; प्रश्रयानतकन्धरः । 
विधिवत्पूजयाश्चक्रे ग्रहीताध्यहेणासनान्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

गोरवात्‌ यन्त्रितः सम्यः प्रश्रय आनत कन्धरः । 

विधिवत्‌ पुजयाञ्चक्के गृहीत अधि अहण आसनान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गोरवात्‌ ६. उनकी महिमा से विधिवत्‌ ११. विधि-विधान से 
यन्त्रिः २. प्रभावित होकर पूजयाञ्चक्र १२. पूजा की 
सभ्यः ५, शिष्ट पृथु ने गुहोत २. स्वीकार करके 
प्रभयः ८. विनय वश अधि ४. पर बैठ जाने के बाद 
आनतः १०, झुका कर (उनकी) अर्हण १. अर्ध्य 
कन्धरः । ५. कन्धा आसनान्‌ ॥ ३. आसत 


श्लोकार्थ- अध्यै स्वीकार करके आसन पर बैठ जाने के बाद शिष्ट पृथु ने उनकी महिमा से प्रभावित 
होकर विनयवश कन्धा झुकाकर उनको विधि-विधान से पूजा की । 
फा०-५द 
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पञ्चमः श्लोक; 
तत्पादशौ चसलिलैर्माजितालकबन्धनः । 
तत्र शीलवतां वृत्तमाचरन्मानयन्निव ॥५॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ पाद शौच सलिलेः माजित अलक बन्धनः । 

तत्र शोलवताम्‌ वृत्तम्‌ आचरन्‌ मानयन्‌ इव॥ 
शब्दार्थं 
तत्‌ १. उन सुनियों के तत्र ७, वहाँ पर 
पाद्‌ २. चरणों के शीलवताम्‌ १०. सत्पुरुषों के 
शोच ३. धोवन के वृत्तम्‌ ११. व्यवहार का 
सलिलेः ४. जल को (अपने) आचरन्‌ १२. आचरण किया 
माजित ६. छिड़का मानयन्‌ &. शिक्षा देने के लिये 
अलक बन्धन। ५. सिर के बालों पर इव ॥ ८. मानों (लोगों को) 


इलोकार्थ-- महाराज पृथु ने उन मृनियों के चरणों के घोवन के जल को अपने सिर के बालों पर 
छिइका । वहाँ पर मानों लोगों को शिक्षा देने के लिये सत्‌ पुरुषों के व्यवहार का आवरण किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


हाटकासन आसीनान्‌ स्वधिष्ण्येष्विव पावकान्‌। 
श्रद्धासंयमसं युक्तः प्रीतः प्राह भवाग्रजान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
हाटक आसने आसीनान्‌ स्व विष्ण्येषु इव पावकाल्‌ । 
श्रद्धा संयम संयुक्तः प्रोतः प्राह भव अग्रजान्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
हाटक ५. सुवणं के श्रद्धा १०. (महाराज पृथु ने) श्रद्धा (और) 
आसने ६. आसन पर संयम ११. धयं से 
आसीनान्‌ ७. बँठे थे संयुक्तः १२. युक्त होकर 
स्ब १. अपने-अपने प्रीतः १३. प्रसन्नता पूर्वक 
धिष्ण्येषु २. स्थान पर स्थित प्राह १४. कहा 
इव ४, समान भव ८. शंकर जी के 
पावकान्‌ । २. अग्निके अग्रजान्‌॥ &. बड़े भाई (सनकादिकों से) 


इलोकार्थं-- अपने-अपने स्थान पर स्थित अग्नि के समान सुवर्ण के आसन पर बैठे थे। शंकर जी के 
बड़े भाई सनकादिकों से महाराज पृथु ने श्रद्धा पूर्वक धेये से युक्त होकर प्रसन्नता पूर्वक कहा ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अहो 
आचरितम्‌ 
किम्‌ 


= 


मे 

मङ्गलम्‌ 
मङ्गलायनाः । 
यस्य 


१ 
१२ 
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चतुयंः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
पृथुरवाच- अहो आचरितं कि मे मङ्गलं मङ्गलायनाः । 
यस्य वो दशेनं द्यासीद्‌ दुदर्शांनां च योगिभिः ॥७॥ 


आशचयैं है 
किया है 
क्या (कोई) 
मैंने 
य कमें 
मंगलमूति हे मुनीश्वरों 
मुझे 


वः 
दर्शनम्‌ 

हि्‌ 

आसीत्‌ 
दुदेर्शानाम्‌ 
च 
योगिनाम्‌ ॥ 


अहो आचरितम्‌ किम्‌ मे मङ्गलम्‌ मङ्गलायनाः । 
यस्य बः दर्शनम्‌ हि आसीत्‌ दुदर्शानाम्‌ च योगिनाम्‌ ॥ 


११. 
१२. 
थै. 
१४. 
१०, 
७, 


८ 


[४६७ 


आप लोगों का 
दर्शन 

भी 

प्राप्त हुआ हैं 
दुलंभ 

(जिससे कि) 
योगियो को 


एलोकार्थे--मंगलमू्ते हे मुनीश्वरों ! आश्चर्य है; मैंने क्या कोई पुण्य कर्म किया है? जिससे कि. 

योगियो को भी दुलंभ आप लोगों का दशन मुझे प्राप्त हुआ है ।। 
अष्टमः श्लोकः 
किं तस्य दुलेभतरमिह लोके परच च। 
यस्य विप्राःप्रसीदन्ति शिवो विष्णुश्च सानुगः ॥८॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
किम्‌ 
तस्य 
दुलंभतरम्‌ 
इह्‌ 

लोक 
परत्र 

च। 


किम्‌ तस्य दुलंभतरम्‌ इह लोके परत्र च । 


यस्य विप्राः प्रसीदन्ति शिवः विष्णुः च स अनुगः ॥ 


यस्य 
विप्राः 
प्रसीदन्ति 
शिवः 
विष्णृः 

च 

स अनुगः ॥ 


NRG 


जिसके ऊपर 
ब्राह्मण 

प्रसन्न रहते हैं 
भगवानु शंकर 
भगवान्‌ श्री हरि 
और 

सेवकों के साथ 


इलोकार्थ- जिसके ऊपर ब्राह्मण, भगवान्‌ शंकर और भगवान्‌ श्री हरि सेवकों के साथ प्रसन्न रहते 
हैं, उसको इस लोक में और परलोक में क्या दुलभ है । 


४१८ ] - श्रीमद्भागवते [ भ० २२ 


नवमः श्लोकः 


नैव लक्षयते लोके लोकान्‌ पर्यटतोऽपि यान्‌ । 
यथा सर्वदृशं सर्व आत्मानं येऽस्य हेतवः ॥६॥ 


पदच्छेद 
न एव लक्षयते लोके लोकान्‌ पर्यंटतः अपि यान्‌ । 
यथा सर्वंदृशम्‌ सवं आत्मानम्‌ ये अस्य हेतवः ॥ 
शब्दार्थ 
न एव १३. नहीं यथा ५. जैसे 
लक्षयते १४. देख पाते हैं सबेदृशम्‌ ६. सर्वंदुर्शी 
लो + ८. लोग सवं ४. वे सभी (महत्तत्त्वादि) 
लोकान्‌ ८. सभी लोकों में आत्मानम्‌ ७. आत्मा को (नहीं देख पाते हैं) 
पर्यटतः १०. घुमते रहने पर ये १, जो 
अपि ११. भो अस्य २. इस जगत्‌ के 
यान्‌। १२ जिन (सनकादिकों को) हेतवः॥ २. कारण हैं 


इलोकार्थ--जो इस जगत्‌ के कारण हैं; वे सभी महत्तत्त्वादि जैसे सर्वदर्शी आत्मा को नहीं देख पाते 
हैं; उसी प्रकार लोग सभी लोकों में घूमते रहने पर भी जिन सनकादिकों को नहीं देख पाते हैं । 


दशमः श्लोकः 
अधना अपि ते धन्याः साधवो गृहमेधिनः । 
यदूसृहा ह्यह वर्याम्बुतृण भूमीश्वरावराः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

अधना अपि ते धन्याः साधवः गृहमेधिनः । 

यद्‌ गृहाः हि अहेवयं अम्बु तृण भूमि ईश्वर अवराः॥ 
शब्दाथं— 
अघनाः १. निर्धन होने पर गृहाः ८. घरों में 
अपि २. भौ हि १४. स्वीकार करते है 
ते ३. वे अहुंबये ६. पूज्य पुरुष 
घन्याः ६, धन्य हैं अम्बु तृण १०, जल, आसन 
साधवः ५, सत्‌ पुरुष भुमि ११. भूमि 
गृहमेधिनः । ४. गृहस्थ ईश्वर १२. सम्पत्ति भर 
यद्‌ ७. जिनके अवराः ॥ १३. सेवकादि वस्तु को 


इलोकार्थ--निधेन होने पर भी वे गृहस्थ धन्य हैं; जिनके घरों में पुज्य पुरुष जल, आसन, भूमि, 
सम्पत्ति और सेवकादि वस्तु को स्वीकार करते हैं ॥ 


क्ष» २२ ] चतुर्थः स्कन््ः - 


एकादशः श्लोकः 


व्यालालयद्र मा वै तेऽप्यरिक्ताखिलसम्पदः | 
॥११॥ 


यदगृहास्ती र्थ पादी य पादतीर्थ विवजिताः 
पदच्छेद 
ब्याल आलाय दमाः बे ते अपि अरिक्त अखिल सम्पदः । 
यद्‌ गृहाः तीर्थं पादीय पाद तीथं विवजिताः॥ 
शब्दार्थ 
व्याल १२. सर्पों से सम्पदः । रद 
आलय १३. लिपटे यद्‌ १ 
द्रुमाः वे १४. वृक्षो के समान त्याज्य हें गहाः २ 
७. वे (घर) तोथे पादीय रे. 
अपि ११. भो पाद ४. 
अरिक्त १०. भरपुर (होने पर) तीथं १. 
अखिल ८. सम्पूणं विबजितः॥ ६. 


[ ४६६ 


० सम्पदाओं से 
. जिनके 
. घर 


भगवत्‌ भक्तों के 
चरण रूपी 
तीर्थ से 


रहित हैं 


शलोकार्थ--जिनक्रे घर भगवत्‌ भक्तों के चरणरूपी तीथं से रहित हैं; वे घर सम्पूर्ण सम्पदाओं से 


भरपूर होने पर भी सर्पो से लिपटे वृक्षों के समान त्याज्य हैं ।। 


द्वादशः श्तोकः 


स्वागतं वो द्विजश्रेष्ठा यदूव्रतानि सुमुक्षचः । 
चरन्ति श्रद्धया धीरा बाला एव बृहन्ति च॥१२॥ 


पालन करते हैं 
श्रद्धा पूर्वक 


धैये सम्पन्न (आप लोग) 
बाल्यकाल से | 


ही 


महान्‌ ब्रह्मचये 


पदच्छेद-- 
स्वागतम्‌ वः द्विजश्रेष्ठाः यद्‌ व्रतानि मुमुक्षवः । 
चरन्ति शद्धया धोराः बालाः एव ब्रृहन्ति च॥ 
शब्दार्थं 
स्वागतम्‌ रे. स्वागत है चरन्ति ११. 
बः -२. आपलोगों का श्रद्धया ११. 
द्विज श्रेष्ठाः १. विप्रो में महान्‌ धीराः ५. 
यव्‌ ४. क्योंकि बालाः ६. 
ब्रतानि १०, ब्रत का एव ७, 
मुमुक्षवः। ८. मोक्ष की इच्छा से बृहन्तिच ॥ ६. 


एलोकाथं --विप्रो में महान्‌ आपलोगों का स्वागत है; क्योंकि धेय सम्पन्न आप लोग बाल्यकाल से 
ही मोक्ष की इच्छा से महान्‌ ब्रह्मचयें व्रत का श्रद्धा पूर्वक पालन करते हैं ॥ 


४७०] चतुर्थ: स्कन्धः [३० २२ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कचिन्नः कुशलं नाथा इन्द्रियार्थाथवेदिनाम्‌ । 
व्यसनावाप एतस्मिन्‌ पतितानां स्वकमेमिः ॥१३॥ 


पदच्छेद- 

कच्चित्‌ नः कुशलम्‌ नाथाः इन्द्रिय अर्थ-अर्थं बेदिनाम्‌ । 

व्यसन अवाप एतस्मिन्‌ पतितानाम्‌ स्वकर्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
कञ्चित्‌ १३. क्या बेदिनाम्‌ । ११. समझने वाले 
नः १२. हम लोगों का व्यसन ४ विपत्तियों के 
कुशलम्‌ १४. कल्याण (हो सकता है) अवाप ५. क्षेत्र रूप 
नाथाः १. हे स्वामियों ! एतस्मिन्‌ ६. इस संसार में 
इन्द्रिय ८. इन्द्रियों के पतितानाम्‌ ७. पडे हुये (तथा) 
अथं ८. भोगों को हो स्व २. अपने 
अर्थ १०. पुरुषार्थ कर्मभिः ॥ ३. कर्मो के कारण 


श्लोकार्थे-<हे स्वामियों ! अपने कर्मो के कारण विपत्तियों के क्षेत्ररूप इस संसार में पड़े हुये तथा 
इन्द्रियों के भोगों को ही पुरुषार्थं समझने वाले हम लोगों का क्या कल्याण हो सकता है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
भवत्सु कुशलप्रश्न आत्मारामेषु नेष्यते । 
कुशलाकुशला यत्र न सन्ति मतिवृत्तयः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
भवत्सु कुशल प्रश्नः आत्मारामेषु न इष्यते। 
कुशल अकुशलाः पत्र न सन्ति मति वृत्तयः॥ 
शब्दार्थ 
भवत्स २. आप लोगों से कुशल ८. मंगल (और) 
कुशल ३. कुशल अकुशलः ८. अमंगल इस प्रकार का 
प्रश्नः ४. पूछना पत्र ७. (क्योंकि) आप लोगों में 
आत्मारामेषु १. आत्मानन्द में मग्न न ११. नहीं 
न ५. नहीं सन्ति १२. है 
इष्यते । ६. उचित है मति वृत्तयः॥ १०. बुद्धि विचार 


एलोकार्थ--आत्मानन्द में मग्न आप लोगों से कुशल प्रश्‍न पूछना उचित नही है। क्योंकि आप लोगों 
में मंगल और अमंगल इस प्रकार का बुद्धि विचार नहीं है । 


अं० २३] चतुर्थ: स्कस्धेः [ ४७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तदहं कृतविश्रम्भः सुहृदो वस्तपस्विनाम्‌ । 
संएच्छेमव एतस्मिन्‌ चेमः केनाञ्जसा भवेत्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ अहम्‌ कृत विश्रम्भः सुहृदः वः तपस्विनाम्‌ । 
संपृच्छे भव एतस्मिन्‌ क्षेमः केन अञ्जसा भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ १. इसलिये संपृच्छे ८. पूछता हूं (कि) 
अहम्‌ २, मैं भवे १०. संसार में 
कत ४. करके एतस्मिन्‌ ४. इस 
विश्रम्भः ३. विश्वास क्षेमः १३. जीवों का कल्याण 
सुहृदः ६. परममित्र केनः ११ किस 
वः ७. आप लोगों से अञ्जसा १२. सरल उपाय से 
तपस्विनाम्‌ । ५. संतप्त जीवों के भवेत्‌ ॥ १४. हो सकता है 


श्लोकाथं--इसलिये मैं विश्वास करके संतप्त जीवों के परम मित्र आप लोगों से पूछता हुं कि इस 
संसार में किस सरल उपाय से जीवों का कल्याण हो सकता है ॥ 


घोडशः श्लोकः 


व्यक्तमात्मबतामात्मा भगवानात्मभावनः । 
स्वानामनुग्रहायेमां सिद्धरूपी चरत्यज्ञः ॥१६। 


पदच्छद-- 

व्यक्तन्‌ आत्मवताम्‌ आत्मा भगवान्‌ आत्म भावनः। 

स्वानाम्‌ अनुग्रहाय इमाम्‌ सिद्धरूपो चरति अजः॥ 
शब्दाथं-- 
व्यक्तम्‌ १. यह सत्य है कि स्वानाम्‌ ८. अपने भक्तों पर 
आत्मवताम्‌ २. धीर पुरुषों की अनुग्रहाय 5. कृपा करने के लिये 
आत्मा ३. आत्मा (एवं) इमाम्‌ १०. इस पृथ्वी पर 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ सिद्धरूपी ११. सिद्धो के रूप में 
आत्म ४. भक्तों के चरति १२. धृमते रहते हैं 
भावनः । ५. रक्षक अजः ॥ ७, श्री हरि 


एलोकार्थ--यह सत्य है कि धीर पुरुषों की आत्मा एवम्‌ भक्तों के रक्षक भगवान्‌ श्री इरि अपने भक्तों 
पर कृपा करने के लिये इस पृथ्वी पर सिद्धों के रूप में घूमते रहते हैं । 


४७२] श्रीमद्धागेवते [अं० १२ 


सप्दशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--परथोस्तत्सूक्तमाकर्ण्य सारं सुष्ठु मित मधु । 
स्मयमान इव प्रीत्या कुमारः प्रत्युवाच ह ॥१७॥ 


पदच्छेद 
पृथोः तत्‌ सुक्तम्‌ आकण्यं सारम्‌ सुष्ठु मितम्‌ मधु । 
स्मयमान इव प्रीत्या कुमारः प्रत्युवाच ह॥ 
शब्दाथं-- 
पृथोः २. महाराज पृथु के मधु । ६. मधुर 
तत्‌ ७, उस स्मयमानः ११. मृसकराते हुये 
सुक्तम्‌ ८. सुन्दर वचन को इव १२. से 
आकषण्यं 5. सुनकर प्रीत्या १३. प्रेम पूर्वक 
सारम्‌ ३. सार युक्त कुमारः १०, सनत्कुमार 
सुष्ठु ४. उचित प्रत्युवाच १४, बोले 
मितम्‌ ५. परिमित (और) ह॥ १. प्रसिद्ध है (कि) 


शलोकार्थ--प्रसिद्ध है कि महाराज पृथु के सार युक्त, उचित, परिमित और मधुर उस सुन्दर वचन 
को सुनकर सनत्कुमार मुसकराते हुये से प्रेम पूर्वक बोले ॥ 
अष्टादशः श्त्तोकः 
सनत्कुमार उवाच-साघु पृष्टं महाराज सवंभूतहितात्मना । 
भवता विदुषा चापि साधूनां मतिरीदृशी ॥ १८ 


पदच्छेद 

साघु पृष्टम्‌ महाराज सर्वमूत हित आत्मना । 

भवता विदुषा च अपि साधूनाम्‌ मतिः ईदृशो ॥ 
शब्दार्थ-- 
साधु ७. उचित भवता ६, आपने 
पृष्टम्‌ ८. पूछा है विदुषा ५. परम बुद्धिमान्‌ 
महाराज १. हे महाराज च ८. क्योंकि 
सवंभूत २. सभी प्राणियों का अपि १३. ही (होता है) 
हित ३. कल्याण साधूनाम्‌ १०. सत्पुरुषो का 
आत्मता । ४. चाहने वाले मतिः ११. स्वभाव 

ईदृशी ॥ १२. ऐसा 


इलोकार्थ--हे महाराज ! सभी प्राणियों का कल्याण चाहने वाले परम बुद्धिमान्‌ आपने उचित पूछा 
है। क्योंकि सत्पृरुषों का स्वभाव ऐसा ही होता है ॥ 


अ० २२] 


साधूनाम्‌ 
उभयेषाम्‌ 
च 

सम्मतः । 
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चतुर्थ: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
सङ्गम; खलु साधूनाझुभयेषां च सम्मतः । 
यत्सम्भाषणसम्प्रशनः सर्वेषां वितनोति शम्‌ ॥१६॥ 


[ ४७३ 


सङ्गमः खलु साधूनाम्‌ उभयेषाम्‌ च सम्मतः। 
यत्‌ सम्भाषण सम्प्रश्नः, सर्वेषां बितनोति शम्‌ ॥ 


समागम 


सन्तों का नाम 
श्रोता, वक्ता का नाम 
क्योंकि 

प्रिय है 


यत्‌ ७. 
सम्भाषण ८. 
सम्प्रश्नः दे. 
सर्वेषाम्‌ १०. 
वितनोति १२. 
शम्‌ ॥ ११. 


उनका 

प्रवचन (और) 
(उनसे) प्रश्‍न करना 
सभी प्रणियों का 
करता है 

कल्याण 


एलोकार्थ-- सन्तों का समागम श्रोता और वक्ता दोनों को ही प्रिय है। क्योंकि उनका प्रवचन और 
उनसे प्रश्न करना सभी प्राणियों का कल्याण करता है ॥ 


विंशः श्तोकः 
अस्त्येव राजन्‌ भवतो मधुद्विषः पादारविन्दस्य गुणानुवादने । 
रतिदु रापा विधुनोति नैछिक़ी कामं कषायं मलमन्तरात्मनः ॥२०॥ 


पदच्छेद 


अस्ति एव राजन्‌ भवतः मधुद्विषः, पाद अरविन्दस्य गुणानुवादने । 
रतिः दुरापा विधुनोति नेष्ठिकी कामम्‌ कषायम्‌ मलम्‌ अन्तरात्मनः ॥ 


शब्दार्थं 

अस्ति १०. 
एव ११. 
राजन्‌ १; 
भवतः ६; 
सधुहिषः, र. 
पाद ३. 
अरविन्दस्य ४. 
गुणानुवादने। ५. 


है 

ही जो 

है महाराज ! 
आपकी 

भगवान्‌ श्री हरि 
चरण 

कमलों के 
गुणकथन में 


रतिः प 
बुरापा ७, 
विधुनोति १६. 
नेष्ठिकी ऽ. 
कामम्‌ १५. 
कषायम्‌ १४. 
मलम्‌ १३. 


अन्तरात्मनः ॥ १२. 


प्रेमाभक्ति 

दुलंभ और 

दुर कर देती है 
निरन्तर 

बिल्कुल 

कलुष को 

पाप (और) 

हृदय के भीतर के 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलों के गुणकथन में आप की दुर्लभ और 
निरन्तर प्रेमाभक्ति है ही, जो हृदय के भीतर के पाप और कलुष को बिल्कुल दूर कर देती है ॥ 


फा०—६० 


४७४ | गवि श्रीमद्‌ भागवते [ अं० २३ 


ट्कविंशः श्तोकः 
शास्त्रष्वियानेव सुनिश्चितो नृणां चेमस्य सञ्र्यग्विमरीघु हेतुः । 
असङ्ग आत्मव्यतिरिक्त आत्मनि दढा रतित्र ह्मणि निर्गण च या ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शास्त्रेषु इयान्‌ एव सुनिश्चितः नृणाम्‌ क्षेमस्य सध्यग्‌ विमृशेषु हेतुः । 
असङ्गः आत्म व्यतिरिक्त आत्मनि दृढा रतिः ब्रह्मणि निर्गुणे च या॥ 
शब्दार्थ 


शास्त्रेषु १४. शास्त्रों में असङ्गः ४. वैराग्य 

इयान्‌ इव & बस यही आत्म १. आत्मा से 
सुनिश्चितः १६ माना गया है व्यतिरिक्ते २. भिन्न 

नुणाम्‌ १०. मनुष्यों के आत्मनि २. देहादिसे 
क्षेमस्य ११. कल्याण के लिये दृढा रतिः ८. अनन्य अनुराग है 
सध्र्यग १२. भली भाँति ब्रह्मणि ७. परमात्मा में 
विमृशेषु १३ विचार करने वाले निर्गुणे ६ निर्गृण 

हेतुः १५. साधन चया॥ ५. और 


श्लोकाथ--आत्मा से भिन्न देहादि से वेरांग्य और जो निर्गुण परमात्मा में अनन्य अनुराग है; बस 
वही मनुष्यों के कल्याण के लिये भली-भाँति विचार करने वाले शास्त्रों में साधन माना गया है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
सा श्रद्धया भगवद्धमंचयया जिज्ञासयाऽऽध्यात्मिकयोगनिष्ठया । 


योगेश्वरोपासनया च नित्यं पुण्यश्रवः कथया पुण्यया च॥२२॥ 
पदच्छेद सा श्रद्धया भगवद्‌ धर्म चर्यया जिज्ञासया आध्यात्मिक योग निष्ठया । 
योगेश्वर उपासनया च नित्यम्‌ पुण्यश्रवः कथया पुण्यया च॥ 
शब्दार्थ 


सा १६. भगवान्‌ में भक्ति (होती है) योगेश्वर 5: श्री हरि की 

श्रद्धया १. (शास्त्रों में) विश्वास उपासनया १०, उपासना 

भगवद्‌ २. भागवत च ८, भौर 

धमं ३; घमो का नित्यम्‌ १२. नित्य 

चर्यया ४. आचरण पुण्यक्षवः १३. पुण्य कीति श्री हरि की 
जिज्ञासया १; तत्त्व जिज्ञासा कथया १५. कथाओं के श्रवण से 
अध्यात्मिक ६. ज्ञान पुण्यया १४. पावन 

योग निष्ठया । ७, योग की निष्ठा च॥ ११. तथा 


एलोकार्थ--शास्त्रो में विश्वास, भागवत धर्मों के आचरण तत्त्व की जिज्ञासा, ज्ञान योग की निष्ठा 
और श्री हरि की उपासना तथा नित्य पुण्यकीति श्री हरि को पावन कथाओं के श्रवण से भगवान 
में भक्ति होती है ॥ 


ब० २२) 


शब्दार्थ 
अर्थ 
इन्द्रिय 


आराम 
स गोष्ठी 


अतृष्णया 
तत्‌ 
सम्मतानाम्‌ 


अपरिग्रहेण 
च। 


चतुर्थः स्कन्ध 


त्रयोविंशः श्लोक: 
अर्थेन्द्रियारामसगोष्ठयतुष्णया तत्सम्मतानामपरिग्रहेण च। 


विविक्तरुच्या परितोष आत्मन्‌ विना हरेगणपीयूषपानात्‌॥२३॥ 
पदच्छेद-अर्थ इन्द्रिय आराम स' गोष्ठी अतृष्णया तत्‌ सम्मतानाम्‌ अपरिग्रहेण च । 
विविक्त रुच्या परितोषः आत्मन्‌ विना हरेः गुण पीयूष पानात्‌ ॥ 


घन (और) 

इन्द्रियों में 

रत लोगों की 

और उनके समागम की 
चाह न रखने से 

उनके 


रुचि कर पदार्थो का 
संग्रह न करने से 
` एवम्‌ 
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विविक्त १७. 
र्च्पा १८. 
परितोषः १६. 
आत्मन्‌ १५. 
विना १४, 
हरेः १० 
गुण ११ 
पोयूष १२ 
पानात्‌॥ १३. 


i ४७४ 


एकान्त सेवन की 

रुचि होने से (भगवान्‌ में 
भक्ति होती ही | नो 

सन्तुष्ट र 

आत्मा में डं 

सिवा अन्य समय 


. श्री हरि के 


गुण 


« अमत का 


पाने करने से 


इलोकार्थ--धन और इन्द्रियों में रत लोगों की और उनके समागम की चाह न रखने से उनके 

रुचिकर पदार्थो का संग्रह न करने से एवम्‌ श्री हरि के गुण अमृत का पान करने से सिवा अन्य 

समय आत्मा में सन्तुष्ट रहते हुये एकान्त सेवन की रुचि होने से भगवान्‌ में भक्ति होती है ॥ 

चतुर्विंशः श्लोकः 

अहिंसया पारमहंस्यचयया स्खत्या सुकुन्दाचरिताग्र्यसीघुना । 

यमसैरकामैनियमेश्चाप्यनिन्दया निरीहया इन्द्वतितिक्षया च ॥२४॥ 
पदच्छेद अहिसया पारमहंस्य चर्यया स्मृत्या मुकुश्द आचरित अग्र्य सोधुना । 
यमेः अकामेः नियमेः च अपि अनिन्दया निरीहया द्वन्द्व तितिक्षया च ॥ 


अय्य 


सीधुना। ८. 


Re 
ta] 
4 
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जीवों की हिसा न करने से 
निवृत्ति मागं का 

आश्रय लेने से 

भगवान्‌ के स्मरण से 


अमृत का पान करने से 


यमैः १०, 


यम 


अकामेः ४. निष्काम भावना से 
नियभैःच ।११. लि से और 


अपि १५. 


अनिन्दया १२. पर निन्दान न करने से 

निरीहया १३. संग्रह को न करने से 

हन्द १४ शीतादि कष्टों को 

तितिक्षया च ॥ १६. सहने से भगवान्‌ में भक्ति होती है 

शलोकार्थ--जीवों की हिसा न करने से, निवृत्ति मार्ग का आश्रय लेने से, भगवान्‌ के स्मरण से, श्री 
हरि के चरित्र रूपी श्रेष्ठ अमृत का पान करने से, निष्कपट भावना से, यम, नियम से, और पर 
निन्दा न करने से, संग्रह को न करने से, शीतादि कष्टों को सहूने से भगवान्‌ में भक्ति होती है ॥ 


१७६] श्रीमद्भायवते [१० ९२ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
हरेसु हुस्तत्परकणपूरगुणाभिधानेन विजुम्भमाणया। 
भक्त्या द्यसङ्कः सदसत्यनात्मनि स्यान्निणु णे ब्रह्मणि चाञ्जसा रतिः ॥२५॥ 


पदच्छेद--हरेः मृहुः तत्पर कर्णपर गुण अभिधनेन विजृम्भमाणया । 
भक्त्या हि असङ्गः सत्‌ असति अनात्मनि स्यात्‌ निर्गृणे ब्रह्मणि च अञ्जसा रतिः॥ 


शब्दार्थ-- 


३. श्रीहरि के सत्‌ १०. कारण रूप 
मुहुः ५. बार-बार डा असति दे. काये 
तत्पर १. भगवद्‌ भक्तों के अनात्मनि ११. जड़ प्रपञ्च से 
कर्णपुर २. कानों को प्रिय लगने वाले स्यात्‌ १८. हो जाती है 
गुण ४. गुणों का निर्गुणे १४, निर्गुण न 
अभिधानेन ६. कीर्तन करने से (और) ब्रह्मणि १५. भगवान्‌ श्रो हरि में 
विजुम्भमाणयया । ७. बढ़ते हुये च १३. और (उसकी) 
भक्त्या हि ८. भक्ति-भाव से, ही (मनुष्य) अञ्जसा १६. सरलता से 
असङ्गः १२. निर्लिप्त (हो जाता है) रतिः॥ १७. प्रेमा भक्ति 


एलोकार्थ--भगवद भक्तों के कानों को प्रिय लगने वाले गुणों का बार-बार कीर्तन करने से ओर बढ़े 
हुये भक्ति-भाव से ही मनुष्य कार्य कारण रूप जड़ प्रपञ्च से निर्लिप्त हो जाता है ओर उसकी 
निर्गुण भगवान्‌ श्रौ हरि में सरलता से प्रेमा भक्ति हो जाती है ॥ 


षड्विंशः श्त्तो कः 
यवा रतित्रह्मणि नैछिकी पुमानाचार्यवान्‌ ज्ञानविरागरंहसा । 
दहत्यवीय हृदयं जीवकोशं पञ्चात्मकं योनिमिवोत्थितोऽञ्निः ॥२६॥ 


पदच्छेद-यदा रतिः ब्रह्मणि नेष्ठिकी पुमान्‌ आचार्यवान्‌ ज्ञान विराग रंहसा । 
दहति अवीर्यम्‌ हृदयम्‌ जीवकोशम्‌ पञ्चात्मकम्‌ योनिम्‌ इव उत्थितः ॥ 


शब्दार्थ 


यदा १. जब दहति १४. भस्म कर देता है 
रतिः ४. प्रेमा भक्ति हो जाती है तब अवीर्यम्‌ ८. अहंकार स्वरूप 
ब्रह्मणि २. श्री हरि हृदयम्‌ ८. आत्मा के 
नेष्ठिकी ३. अविरल जीवकोशम्‌ १०. सुक्ष्म शरीरको 
मान, ५. मनुष्य पश्जात्मकम्‌ ७. पांच क्लेशों से युक्त 
आचायंवान्‌ ६. आचारय की शरण लेता है योनिम्‌ १८. कारण काष्ठ को बल देती है 
ज्ञान ११. आत्मज्ञान (और वह) इव १५. जैसे 
विराग १२. वैराग्य उत्थितः १६. काष्ठ से उत्पन्न 
रंहसा। १३. वेग से (ऐसे) अग्निः ॥ १७. अग्नि 


एलोकार्थे--जब श्री हरि में अविरल प्रेमा भक्ति हो जाती है तब मनुष्य आचार्य की शरण लेता है 
ओर वह पाँच क्लेशों से युक्त आत्मा के अहंकार स्वरूप सुक्ष्म शरीर को आत्म जान वैराग्य के 
वेग से ऐसे भस्म कर देता है, जेसे काष्ठ से उत्पन्न अग्नि कारण काष्ठ को जला देती है ॥ 


अ० २२ ] चतुर्थ: स्कम्घ! [ ४७७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
दग्धाशयो मुक्कसमस्ततदगुणो नेवात्मनो बहिरन्तर्विचष्टे । 


हि 6 ७ 
परात्मनोयंदू व्यवधानं पुरस्तात्‌ स्वप्ने यथा पुरुषस्तद्विनाशे ॥२७॥ 
पदच्छेद-दग्ध आशयः मुक्त समस्त तद्‌ गुणः, न एव आत्मनः बहिः अन्तः विचष्टे । 
पर आत्मनः यद्‌ व्यवधानम्‌ पुरस्तात्‌ स्वप्ने, यथा पुरुषः तद्‌ विनाशे ॥ 


शब्दार्थ 


दग्धः ६. भस्म हो जाने पर विचष्टे । १५. देखता है 

आशयः. ५. सूक्ष्म शरीर के पर १२. परमात्मा के (और) 
युक्त १०. रहित (मनुष्य) आत्मनः १८. जीवात्मा के 

समस्त ८. सभी यद्‌ १६. जे 

तद्‌ ७. उसके व्यवधानम्‌, २०. भेद करते हैं 

गुणः ८. गुणों से पुरस्तात्‌ १६. बीच में 

न, एव १४. नहीं स्वप्ने २. स्वप्न में जो कुछ देखता है 
आत्मनः ११. आत्मा के हि यथा, पुरुषः १ जैसे मनुष्य 

बहिः १२. बाहरी वस्तुओं के (और) तद्‌ ३ उसे स्वप्न के 

अन्तः १३. आन्तरिक (सुख-दुःखादि को)विनाशे ॥ ४. नष्ट हो जाने पर (नहीं 


देखता) उसी प्रकार 


इलोकार्थ- जैसे मनुष्य स्वप्न में जो कुछ देखता है उसे स्वप्न के नष्ट हो जाने पर नहीं देखता है, 
उसी प्रकार सूक्ष्म शरीर के भस्म हो जाने पर उसके सभी गुणों से रहित मनुष्य आत्मा के बाहरी 
वस्तुओं के और आन्तरिक सुख-दुःखादि को नहीं देखता है। जो परमात्मा के ओर जीवातमा के 


बीच में भेद करते हैं। 
अष्टाविंशः श्लोकः 


आत्मानमिन्द्रियार्थं च परं यदुभयोरपि | 


सत्याशय उपाधौ वै पुमान्‌ पश्यति नान्यदा ॥२८॥ 
पदच्छेद आत्मानम्‌ इन्द्रिय अर्थम्‌ च परम्‌ यद्‌ उभयोः अपि । 
सति आशये उपाधो वे पुमान्‌ पश्यति न अन्यदा ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मन्‌ ५. जीवात्मा का सति ३. रहने पर 

इन्द्रिय ६. इन्द्रियों के आशये १. सुक्ष्म शरीर रूपी 
अर्थम्‌ च ३. विषय को, और उपाधौ २. उपाधिके 

परम १०. अहंकार (है उसका) वे, पुमान्‌ ४. हो मनुष्य 

यद्‌ ८. जो पश्यति १२. अनुभव करता है 
उभयोः ८. इन दोनों का (सम्बन्धी) न १४. नहीं (अनुभव करता है) 
अपि । ११. भी अन्यदा ॥ १३. अन्यथा 


एलोकार्थ--सुक्ष्म शरीर रूपी उपाधि के रहने पर ही मनुष्य जीवात्मा, इन्द्रियों के विषय और 
इन दोनों का सम्बन्धी जो अहंकार है उसका भी अनुभव करता है; अन्यया नहीं अनुभव करता है ॥ 


४७८ ] श्रीमद्धागबतै [५० २२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
निमित्ते सति सवत्र जलादावपि पूरुषः । 
आत्मनञ्च परस्यापि भिदां पश्यति नान्यदा ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

निमित्ते सति सर्वत्र जल आदो अपि पुरुष: । 

आत्मनः च परस्य अपि भिदाम्‌ पश्यति न अन्यदा ॥ 
शब्दा्थ-- 
निमित्त ४. कारण के आत्मनः च 5. अपने बिम्ब का (और) 
सति ५. रहने पर परस्य &. प्रतिबिम्ब का 
सर्वत्र १. सब जगह अपि १०. भी 
जल २. जल भिदास ११ भेद 
आदौ ३. दपंण इत्यादि पश्पति १२. देखता है 
अपि ६ न १४. नहीं (देखता है) 
पुरुषः। ७, मनुष्य अन्यदा ॥ १३. अन्यथा 


शलोकार्थ--जंसे सब जगह जल, दपंण इत्यादि कारण के रहने पर ही मनुष्य अपने बिम्ब का और 
प्रतिबिम्ब का भेद देखता है अन्यथा नहीं देखता हे ।। 
त्रिशः श्लोकः 
इन्द्रियैविंषयाक्ष्टेराचिप्तं ध्यायतां मनः। 
चेतनां हरते बुद्धेः स्तम्वस्तोयमिव हदात॥ ३० 


पदच्छेद 

इन्द्रियः विषय आकृष्टः भाक्षिप्तम ध्यायताम्‌ मनः । 

चेतनाम्‌, हरते बुद्धेः स्तम्बः तोयम इव ह्वदात्‌ ॥ 
श्रन्दाथ--. 
इन्दियेः १. इन्द्रियो के चेतनाम्‌ ०, विवेक को (ऐसे) 
विषय २. विषयों में हरते ८. हर लेता है 
आकृष्ट! ३. फंस जाने पर बुद्धेः ७. बुद्धि के 
आक्षिष्तम्‌ ५. अशान्त स्तम्बः १२. कुशादि तृण 
ध्यायताम्‌ ४. आसक्त (मनुष्यों का) तोयम, १३. जल को (खींच लेता है) 
मनः । ६. सन इव १०. जैसे (किनारे के) 


हदात्‌ ॥ ११. जलाशय से 


श्लोकार्थ--इन्द्रियों के विषयों में फंस जाने पर भासक्त मनुष्यों का अशान्त मन बुद्धि के विवेक को 
ऐसे हर लेता है ; जसे किनारे के जलाशय से कुशादि तृण जल को खींच लेता हे ॥ 


भै० १९) | चतुर्थ: स्कन्धः [ ४५७६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अश्यत्यनु स्मृतिश्चित्त ज्ञानश्रंशः स्मृतिचये । 
तद्रोघ कवयः प्राहुरात्मापह्ृवमात्मन; ॥२१।। 


पदच्छेद-- 

अश्यति अनु स्मृतिः चित्तम ज्ञान भक्रशः स्मृति क्षये। 

तद्‌ रोधम्‌, कवयः प्राहः आत्म अपह्ववम, आत्मनः ॥ 
शब्दाथं-- 
श्यति ४. नष्ट हो जाती है तद्‌ ८. उस ज्ञान के 
अनु २. पीछे-पीछे रोधम्‌ ८. नाशकोही 
स्मृतिः ३. स्मरण शक्ति कवयः १०. पंडित लोग 
चित्तम, १. विवेक के प्राहुः १४. कहते हैं 
ज्ञान भ्रंशः ७. आत्मज्ञान, जाता रहता है आत्म १२. अपना 
स्मृति ५. स्मरण शक्ति के अपह्ववम, १३. विनाश 
क्षये । ६. नष्ट होने पर आत्मनः ॥ ११. अपने-आप 


इलोकार्थ---विवेक के पोछे-पीछे स्मरण शक्ति नष्ट हो जाती है स्मदण शक्ति के नष्ट होने पर आत्मज्ञान 
जाता रहता है, उस ज्ञान के नाश को ही पण्डित लोग अपने-आप अपना विनाश करते हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
नातः परतरो खोके पुंसः स्वार्थव्यतिक्रमः । 
यदध्यन्यस्य प्रेयस्त्वमात्मनः स्ववयतिक्रमात्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
न अतः परतरः लोके पुंसः स्वार्थं व्यतिक्मः। 
यद्‌ अघि अन्यस्य प्रेयस्त्वस_ आत्मनः स्व व्यतिक्रमात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १४. नहीं है यद्‌ ३. जो 
अतः ७. इस अधि २. विषयों में 
परतरः १०. बढ़कर अन्यस्य १. दुसरे 
लोके ११. संसार में प्रयस्त्वम, ५, आसन्ति (है) 
पुंसः ६. मनुष्य की आत्मनः ४. अपनी 
स्वाथं १२. ओर किसो पुरुषार्थकी स्व ८. आत्म 
ब्यतिक्रमः। १३. हानि व्यतिक्रमात्‌ ॥ ५. हानिसे 


शलोकाथं--दूसरे विषयों में जी अपनी आसक्ति है मनुष्य की इस आत्महानि से बढ़कर संसार में 
ओर किसी पुरुषार्थ की हानि नहीं है । 


डप ] 


श्रीम द्रागवते 


त्यस्त्रिशः श्लोकः 


[ भं० २२ 


अर्थेन्द्रियार्थाभिध्यानं सर्वार्धापहवो नृणाम्‌। 
अंशितो ज्ञानविज्ञानाद्येनाविशति मुख्यताम्‌ ।।३३।। 


पदच्छेद-- 


अपह्नव 


टी. & 50 9८ ६५ ६० २? 


अर्थ इन्द्रिय अथं अभिध्यानम्‌ सवं अर्थ अपह्लूवः 


नुणाम्‌ । 


अंशितः ज्ञान विज्ञानात्‌ येन आविशति मुख्यताम्‌ ॥ 


धन (और) नुणाम्‌ । भू. 
इन्द्रिय के भ्रंशितः ११. 
विषयों में ज्ञान दे 
आसक्ति (ही) विज्ञानात्‌ १०. 
सभी येन १२. 
पुरुषार्थो का आविशति १४. 
विनाश (है वह) -मख्यताम्‌ ॥ १३. 


मनुष्यो के 

रहित हो जाता है 
शास्त्र ज्ञान (और) 
आत्मज्ञान से 
जिसके कारण 
प्राप्त करता है 
स्थावर योनि को 


शलोकार्थ--धन और इन्द्रियों के विषयों में आसक्ति ही मनुष्यों के सभी पुरुषार्थो का विनाश है, वह 
शास्त्रज्ञान और आत्मज्ञान से रहित हो जाता है । जिसके कारण स्थावर योनि को प्राप्त करता है । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


न कुर्यात्कर्हिचित्सङ्घ तमस्तीब्र' तितीरिषुः । 


धर्माथकाममोच्षाणां 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


न 
कुर्यात्‌ 
कहिचित्‌ 
सङ्गम्‌ 
तमः 
तीव्रम्‌ 
तितोरिषुः। ३ 


0 ४० दै: १6 १०३१ 


यदत्यन्तविचातकम्‌ ।३४॥ 


न कुर्यात्‌ कहिचित्‌ सङ्गम्‌ तमः तीव्रम्‌ तितीरिषुः । 
घमं अर्थ काम मोक्षाणाम्‌ यद्‌ अत्यन्त विघातकम्‌ ॥ 


नहीं धमं र. 
करना चाहियें अथं १०, 
कभी भी काम ११. 
विषयों में (अनुराग) मोक्षाणाम्‌ १२. 
अन्धकार रूप संसारको यद्‌ द. 
घोर अत्यन्त १३. 


पार करने के इच्छुक (लोगों के) बिघातकम्‌ ॥ १४. 


धर्म 

अर्थ 

काम (और) 
मोक्ष का 
क्योंकि वह 
अत्यन्त 
बाधक है 


शलोकाथं--घोर अन्धकार रूप संसार को पार करने के इच्छुक लोगों को कभी भों विषयों में अनुराग 
नहीं करना चाहिये । क्योंकि यह धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष का.अत्यन्त बाधक है ॥ 


अँ० २३ | चतुथं स्कन्धं [ ४८१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तत्रापि मोच एवाथ आत्यन्तिकतयेष्यते । 
चवगर्पोऽ्थों यतो नित्यं कृतान्तभयस युतः ॥३५॥ 


पदच्छेद 

तत्र अपि मोक्षः एव अर्थः आत्यन्तिकतयाइष्यते । 

त्रेवग्यं: अर्थः यतः नित्यम्‌ कृतान्त भय संयुतः ॥ 
शन्दार्थ-- 
तत्र १. उन चारों पुरुषार्थो में त्रेवग्य! दै. धर्मे, अर्थ और कामरूप 
अपि २. भी अर्थः १०. पुरुषार्थ 
मोक्षः ३. मोक्षरूप यतः ८. क्योंकि 
एव ५. ही नित्यम्‌ ११. सदा 
अथः ४. पुरुषार्थ कृतान्त १२. काल के 
आत्यन्तिकतया ६. सबसे अधिक भय १३. भय से 
इष्यते । ७. अभोष्ट है संयुतः ॥ १४. भयभीत रहता है। 


एलोकाथं--उन चारों पुरुषार्थो में भी मोक्षरूप पुरुषार्थं ही सबसे अधिक अभीष्ट है । क्योंकि धर्म, 
अर्थ और कामरूप पुरुषार्थ ही काल के भय से भयभीत रहता है। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
परेऽवरे च ये भावा गुणव्यतिकरादनु । 
न तेषां विद्यते चेममीशविध्वंसिताशिषाम्‌ ॥ ३६॥ 


पदच्छेद 
परे अवरे च ये भावाः गुण ध्यतिकरात्‌] अनु। 
न तेषाम्‌ विद्यते क्षेमम्‌ ईश विध्वंसित आशिषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परे ३. उत्तम न १०. नहीं 
अवरे ५. मध्यम तेषाम्‌ ८. उनका 
च्च ४. और पिद्यते ११. है (क्योंकि) 
ये ६. जो क्षेमम्‌ ६. कुशल 
भावाः ७, पदार्थहै ईश १२. काल भगवान्‌ 
गुण १०. तीनों गुणों के विध्वंसित १४. नष्ट करते रहते हैं 


व्यतिकरात्‌ अनु। २. सम्बन्ध से, उनका आशिषाम्‌ ॥ १३. उनके कुशल के 
एलोकार्थ--तीनों के सम्बन्ध से उत्पन्न उत्तम और मध्यम जो पर्दार्थ हैं उनका कुशल नहीं है क्योंकि 
काल भगवान्‌ अपने कुशल को नष्ट करते रहते हैं । 
फा०--६१ 


४८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
तत्त्वं नरेन्द्र जगतामथ तस्थुषां च 
देहेन्द्रियासुधिषणात्मभिराइृतानाम्‌ । 
यः चेत्रवित्तपतया हृदि विश्वगाविः 
प्रत्यक्‌ चकास्ति भगवांस्तमवेहि सोऽस्मि॥३७॥ 


पदच्छेद--तत्‌ त्वम्‌ नरेन्द्र जगताम्‌ भथ तस्थुषाम्‌ च, बेह इन्द्रिय असुधिषणा आत्मभिः आवृ [नाम्‌ । 
यः क्षेत्रवित्‌ तपतया हृदि विश्वग्‌ आविः, प्रत्यक्‌ चकास्ति भगवान्‌ तम्‌ अवेहि सः अस्यि॥ 


शन्दाथं-- 

तत्‌ १. इसलिये यः १२. जो 

त्वम्‌ ४. तु क्षेत्रवित्‌ १६. क्षेत्रज्ञ (और) 
नरेन्द्र २ हे राजन । नं तपतया १४. अपने प्रकाश से 
जगताम १०. जंगम प्राणियों के हृदि हे ११. हृदय में 

अथ ३. अब विश्वम, आविः १५ सर्वत्र व्याप्त, रक्षक 
तस्थुषाम ८. स्थावर (और) प्रत्यक्‌, चकास्ति १७. अन्तरात्मा रूप से, प्रकाशित है 
च ७. और , भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 

बेह, इन्द्रिय ५. शरीर, इन्द्रियां तम, १८. उसे 

असुघिषणा ६. प्राण, बुद्धि अवेहि २०. जानो 

आत्मभिः, आवृतानाम्‌। ८. मन से, घिरे हुये सः अस्मि॥ १५. मैं हुं ऐसा जानो ॥ 


श्लोकार्थ--इसलिये हे राजन्‌ ! अब तुम शरीर, इन्द्रियों, प्राण, बुद्धि और मन से घिरे हुये स्थावर 
जंगम प्राणियों के हृदय में जो भगवान्‌ अपने प्रकाश से सर्वत्र व्याप्त, रक्षक क्षेत्रज्ञ और अन्तरात्मा 
रूप से प्रकाशित हैं उसे मैं हूं ऐसा जानो । 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
यस्मिन्निदं सदसदात्मतया विभाति माया विवेकविधुति खजि वाहिबुद्धिः । 
तं नित्यसुक्तपरिशुद्धविबुद्धतत्त्वं प्रत्यूढकमकलिलप्रकृति प्रपद्ये ॥ ३८॥। 
पदच्छेद--यस्मिन्‌ इदम्‌ सद्‌ असद्‌ आत्मतया विभाति, माया विवेक विधृति ज्जि वाअहि बृद्धि: । 
तमुनित्यघुक्त परिशुद्ध विबुद्ध तत्त्वम, प्रत्यूढ कर्म कलिल प्रकृतिम्‌ प्रपद्य ॥ 


शन्दार्थे-- ह हु 
यस्मिन्‌ ६. जिस परमात्मा में वा १. जैसे (विवेक ज्ञान से) 
इदम, ५. यह संसार अहि बुद्धि: । ३. सपं, बुद्धि (मथ्या है उसी प्रकार) 
सद्‌ 5. कारण तम्‌ नित्यमुक्त १२. उस, सदा मुक्त 
असद्‌ ७. काये परिशुद्ध १३. निर्मल 
आत्मतया 4६. रूप से बिबुद्ध १४. ज्ञान 
विभाति, ११. प्रतीत हो रहा है तत्त्वम्‌ १५. स्वरूप (भौर) 
माया १०. माया रूप प्रत्युढ १७, रहित 
विवेक, विधुति ४. विवेके ज्ञान से, मिथ्या कर्म, कलिल १६ कर्म, कलुष से 
लगने वाला प्रकृतिम्‌, १८ स्वभाब वाले श्रो हरि के चरण 
स्र्जि २. माला में प्रपद्ये ॥ में हुँ ॥ 


एलोकार्थे--जैसे विवेक ज्ञान से माला में सपं बुद्धि मिथ्या है उसी प्रकार विवेक ज्ञान से मिथ्या लगने 
वाला यह संसार जिस परमातमा में काये कारण रूप से माया रूप प्रतीत हो रहा है उस सदा मुक्त, 
निर्मल ज्ञान स्वरूप और कमं कलुष से रहित स्वभाव वाले श्री हरि की शरण में हूं ॥ 


अ० २२ ] चतुर्थ! स्कश्घः [ ४८३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
यत्पादपकुज पलाशविलासमभक्त्या कर्माशयं ग्रथितमुदग्रथयन्ति सन्तः । 
तद्न्न रिक्तमतयो यतयोऽपि रुद्धक्नोतोगणास्तमरणं भज वासुदेवम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--यत्‌ पाद पङ्गज पलाश विलास भक्त्या, कमं आशयम्‌ ग्रथितम्‌ उद्ग्रथयन्ति सन्त: । 
तद्‌ वत्‌ न रिक्त मतयः यतयः अपि रुद्ध स्रोतोगणाः तम्‌ अरणम्‌ भज बासुदेवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
घत्‌ २. जिस भगवान्‌ के तद्वत्‌ न १४. उतनी सुविधायें से नहीं कर पाते 
पाद ३. चरण रिक्त मतयः १२. वैराग्य में बुद्धि रखने वाले 
पड्ूज पलाश ४. कमल दल की यतयः अपि १३. संन्यासी लोग भी 
विलाश ५. कान्तिकी र्द्ध ११. रोककर 
भक्त्या ६. भक्ति करके _ स्रोतोगणः १०. इन्द्रियों के प्रवाह को 
- कर्मं आशयम्‌ ८. कर्मे की गांठ अहंकार को तम्‌ १५. (तुम) उन 
ग्रथितम्‌ ७ कर्मो से लिपटी हुई अरणम्‌ १७. शरण 
उदग्रथयन्ति दे. काट देते हैं (उसी प्रकार) भज १८. ग्रहण करो 
सन्तः । १ भक्त जन (जिस प्रकार) वासुदेवम्‌ ॥ १६ भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ--भक्त जन जिस प्रकार जिस भगवान्‌ के चरण कमल दल की कान्ति की भक्ति करके कर्मों 
से लिपटी हुई कमे की गांठ अहंकार को काट देते हैं, उस प्रकार नी, के प्रवाह को रोककर 
वैराग्य में बुद्धि रखने वाले सन्यासी लोग भी उतनी सुविधा से नहीं कर पाते । तुम उन भगवान्‌ 
श्री हरि वासुदेव की शरण ग्रहण करो ।। रि 
, चत्वारिंशः श्लोकः 
कृच्छो महानिह 'भमवाणवमप्लवेशां षडवगनक्रमसुखेन तितीष न्ति । 
तत्त्वं हरेभंगवतो भजनी यमङघि कृत्वोडुपं व्यसनमुत्तर दुस्तराणम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद--कृच्छः महान्‌ इस भव अणेवम्‌ अप्लव ईशाम्‌ षड्वर्गनक्रम्‌ असुखेन तितीषंन्ति । 
ततृतत्वम्‌ हुरेः भगवतः. भजनोयं अङ्घ्रिम्‌ कृत्वा उड्पम्‌ उत्तर दुस्तर अर्णम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


फ्च्छः ६. कठिन कार्य है तत्‌ त्वम्‌ १०. इस जाल को पार करो 
महान्‌ ८. बड़ा त रेः १२. श्री हरि के 
इह. ७. संसार में यहु भगवतः ११. भगवान्‌ 
भव अणंवम्‌ ३. संसार सागरको भजनीयम्‌ १३. भजन करने योग्य 
अप्लव ५. नौकाके के ही (योग अझघ्रिम्‌ १४. चरणों को 
साधन 
ई ४. श्री हरिकी भक्तिरूपी कृत्वा १६. बना करके 
बडवे १. जो लोग इन्द्रिय ओर उड्पम्‌ १५. नौका 
मनरूपी 
नकम्‌ २. मगरमच्छ से युक्त व्यसनम्‌ उत्तर १५. इसलिये तुम 
असुखेन तितीर्षेन्ति। ६. कष्ट से पार करना दुस्तर अण्‌ ॥ १७. अपार सागर रूप 


चाहते हैं 

श्लोकार्थ-- जो लोग इन्द्रिय ओर मन रूपी मगर-मच्छ से युक्त संसार-सागर को श्री हरि की भक्ति 
रूपी नौका के बिना ही योग साधन रूपी कष्ट से पार करना चाहते, हैं; संसार में यह बड़ा कठिन 
काये है । इसलिये तुम भगवान्‌ श्री हरि के भजन करने योग्य चरणों को नौका बना करके अपार 
सागर रूप इस जाल को पार करो ॥ 


४८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 
हन न न त GRRE NN 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
मेत्रय उवाच- स एवं ब्रह्मपुत्रेण कुमारेणात्ममेधसा | 
दर्शितात्मगतिः सम्यकप्रशस्योवाच तं नप! ॥४१॥ 


पदच्छेद 

सः एवम, ब्रह्म पुत्रेण कुमारेण आत्म मेधसा। 

दशित आत्मगतिः सम्यक्‌ प्रशस्य उवाच तम नुपः॥ 
शब्दार्थ-- 
सः हैः उन दाशत ८: दिखापे जाने पर 
एवम ६. इस प्रकार आत्मगतिः ७. आत ज्ञान का मागं 
ब्रह्म १. ब्रह्मा जी के सम्यक्‌ ११. उनकी बहुत 
पुत्रेण २. मानस पूत्र प्रशस्य १२. प्रशंसा करके 
कुमारेण ५. सनत्कुमार के द्वारा उवाच १४, कहा 
आत्म ३. आत्मञ्च तम्‌ १३. उनसे 
मेधसा । ४. ज्ञानी नृपः ॥ १०. महाराज पृथु ने 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के मानस पुत्र आत्मज्ञानी सनत्कुमार के द्वारा इस प्रकार आत्मज्ञान का मागं 
दिखाये जाने पर उन महाराज पृथु ने उनकी बहुत प्रशंसा करके कहा । 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
राजोवाच-- कृतो मेजलुग्रहः पूर्व हरिणा55ता नुकस्पिना । 
तमापादयितु' ब्रह्मन्‌ भगवन्‌ यूयमागताः ॥४२॥ 


पदच्छेद 

कृतः मे अनुग्रहः पूर्वम्‌ हरिणा आतं अनुकम्पिना । 

तम आपादयितुंम ब्रह्मन्‌ भगवन्‌ ग्रुयम, आगताः ॥ 
शब्दार्थ 
कुतः ८. कौथी तम्‌ ६. उसे ही 
मे ५; मेरे ऊपर अपादयितुम्‌ १०, पुर्ण करने के लिये 
अनुग्रहः ७, कृपा ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी 
पुम ६. पहले भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ ! 
हरिणा ४. श्रीहरिने यूयम, ११. आप लोग 
आतं अनुकम्पिना । ३. दीनदयालु आगताः॥ १२. (यहाँ) पधारे हैं 


एलोकार्थं--ब्रह्मजानी हे भगवन्‌ । दीन दयालु श्री हरि ने मेरे ऊपर पहले कृपा की थी उसे ही पूर्ण 
करने के लिये आप लोग यहाँ पधारे हैं । 


थ० २२) चतुर्थ: स्कन्धः [ ४८१५ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
निष्पादितश्च कार्स्न्येन भगवद्धिचु णालुभिः । 
साधूच्छिष्टं हि मे सर्वमात्मना सह किं ददे ॥४३॥ 


पदच्छेद 

निष्पादितः च कार्स्न्येन भगर्वाद्धिः घणालुभिः । 

साधु उच्छिष्टम्‌ हि मे सर्व॑म्‌ आत्मना सह किम्‌ ददे ॥ 
शब्दार्थे i 
निष्पादितः ५. बताया है उच्छिष्टम १०, प्रसाद है 
च ४ आत्म ज्ञान हि ११. अतः (मैं आपको) 
कात्स्न्येन ३. पूर्णरूप से मे सर्व॑म्‌ ८. मेरा सब कुछ 
भगवद्धिः २. आप लोगों ने आत्मना ६. शरीर के 
धृणालुभिः। १. दीनों पर दया करने वाले सह्‌. ७. साथ 
साधु दे महापुरुषों का किम्‌ ददे॥ १२. क्या दे सकता हूँ 


इ्लोकार्थ--दीनों पर दया करने वाले आपलोगों ने पूर्णरूप से आत्मज्ञान बताया है । शरीर के साथ 
मेरा सब कुछ महापुरुषों का प्रसाद है । अतः मैं आप को क्या दे सकता हूँ ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


प्राणा दाराः सुता ब्रह्मन्‌ गृहाश्च सपरिच्छुदाः । 
राज्यं बलं मही कोश इति सर्वं निवेदितम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद- 

प्राणाः दाराः सुताः ब्रह्मन्‌ गहाः च स परिच्छदाः । 

राज्यम्‌ बलम्‌ महो कोशः इति सर्वम, निवेदितम ॥ 
शन्दाथं-- 
प्राणाः २. प्राण राज्यम्‌ ७. राज्य 
दाराः सुताः २. पत्नी पुत्र बलम, ८. सेना 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ महो है पृथ्वी 
गृहाः ६. घर कोशः ११. खजाना 
च १०. और इति १२; यह 
स ५. साथ सवम १२. सब 


परिच्छदाः। ४. सेवकों के निवेदितम्‌ ।॥१४. आपको समपित है 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! प्राण, पत्नी, पुत्र सेवकों के साथ घर, राज्य, सेना पृथ्वी और खजाना यह्‌ सब 
आपको समर्पित है ।। 


४५६ ] श्रीमद्धागवते [गष० २२ 


पञ्चचत्वारिंशः श्व्वोकः 
सैनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च। 
सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदर्हति ॥४५॥ 


पदच्छेद 

सेनापत्यम्‌ च राज्यम्‌ च दण्ड नेतृत्वम्‌ एव च। 

सर्व लोक आधिपत्यम्‌ च वेद शास्त्र विदर्हति॥ 
शब्दार्थ-- 
सेनापत्यम्‌ ५. सेनापति का काम सवं ११. सभी 
च राज्यम्‌ ६. ओर राज्य कार्य लोक १२. लोकों के 
श्र ७, तथा आधिपत्यम्‌ १३. स्वामी का कार्ये 
दण्ड ८. दण्डका च १०. एवम्‌ 
नेतृत्वम्‌ ८. विधान वेद २. वेद (और) 
एव ४. ही शास्त्र ३. शास्त्र काज्ञाता 
च्च १. हे भगवन्‌ ! विदहति ॥ १४. निभा सकता है 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! वेद और शास्त्र का ज्ञाता ही सेनापति का काम और राज्य का काये तथा 
दण्ड का विधान एवम्‌ सभी लोकों के स्वामी का कार्ये निभा सकता है ॥ 


घटचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वमेव ब्राह्मणो भुङक्ते स्वं बस्ते स्वं ददाति च । 
तस्यैवानुग्रहेणान्नं सुञ्जते श्रियादयः ॥४॥ 


पदच्छेद 

स्वमेव ब्राह्मणः भुङ्क्तं स्वम्‌ बस्ते स्यम्‌ ददाति घ । 

तस्य एव अनुग्रहेग अन्नम्‌ भुञ्जते क्षत्रिय आदयः ॥ 
शब्दां 
स्वम्‌ २; अपना तस्य १०. उस 
एव ३. ही एव ११. ही की 
ब्राह्मण १. ब्राह्मण अनुग्रहेण १२. कृपा से 
भुङ्क्त ४. खाता है अन्नम्‌ १३, अन्न 
स्वम्‌, बस्ते ५. अपना, पहनता है भुञ्जते १४. खाते हैं 
स्वम्‌ ददाति ७. अपना देता है क्षत्रिय ८. दुसरे क्षत्रिय 
च। ६. और आदयः ॥ ४. इत्यादि लोग 


शलोकार्थे--ब्राह्मय अपना ही खाता; अपना पहनता है और अपना देता है । दुसरे क्षत्रिय इत्यादि 
लोग उसी की कृपा से अन्न खाते हैँ॥ 


अ० २२] चतुर्थ: सकः [४६७ 


सप्रचत्वारिशः श्लोकः 
यैरीहशी भगवतो गतिरात्मवादे एकान्ततो निगमिभिः प्रतिपादिता नः। 
तुष्यन्त्वदश्रकरुणाः स्वकूतेन नित्यं को नाम तत्प्रतिकरोति विनोदपात्रम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-येः ईदृशी भगवतः गतिः आत्मवादे, एकान्ततः,निगमिभिः प्रतिपादिता नः। 
तुष्यन्तु अदञ्र करुणाः स्वकृतेन नित्यम्‌, कः नाम तत्‌ प्रतिकरोति विनोद पात्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

येः २. जिन आप लोगों ने तुष्यन्ति १४. सन्तुष्ट रहें 

ईद्शो ६. इस प्रकार की भक्ति को ही अदभ्न १०. परम 

भगषतः ७. श्रीहरिकी करुणाः ११. दयालु (आप लोग) 

गतिः ८. प्राप्ति का उपाय स्वकृतेन १२. अपने किये उपकार से 
आत्मवादे ३. आत्मा के विषय में नित्यम्‌, १३. सदा 

एकान्ततः ४. निर्णय करके. कः १७. कौन (व्यक्ति) 

निगमिभिः १. वेद ज्ञानी नाम १६. भला 

प्रतिपादिता द. बताया है तत्‌ प्रतिकरोति १५. उसका, बदला चुका सकता है 
नः। ५ हमें विनोद पात्रम्‌ ॥ १५. हंसी का पात्र 


लोकार्थ _ वेदज्ञानी जिन आप लोगों ने आत्मा के विषय में निर्णय करके हमें इस प्रकार की भक्ति 
को ही श्री हरि को प्राप्ति का उपाय बताया है। पर दयालु आप लोग अपने किये गये उपकार से 
सदा सन्तुष्ट रहें; हंसी का पात्र भला कोन व्यक्ति उसका बदला चुका सकता है ॥। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-त आत्मयोगपतय आदिराजेन पूजिताः | 
शीलं तदीयं शंसन्तः खेऽभूवन्मिषतां नणाम्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद-- त आत्म योग पतयः आदिराजेन पुलिताः। 
शीलम्‌ तदीयम्‌ शंसन्तः खे अभूवन्‌ मिषताम्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 


त ४, उन (सनकादि कुमारों की) तदोयम्‌ ६, उनके 
आत्मयोग २. आत्मज्ञानियों में शंसन्तः ८. प्रशंसा करते हुये 
पतयः ३ श्रेष्ठ खे ११. आकाश मागं से 
आदिराजेन १. आदिराज पृथु ने असुवन्‌ १२. चने गये 
पूजिताः । १. पूजा की (वे कुमार) मिषताम्‌ १०. देखते- देखते 
शोलम्‌ ७. स्वभाव की नणाम्‌ ॥ ८. लोगों के 


शलोकाथं--आदिराज पृथु ने आतमज्ञानियों में श्रेष्ठ उन सनकादि कुमारों की पूजा की। वे कुमार 
उनके स्वभाव की प्रशंसा करते हुये लोगों के देखते-देखते आकाश मागं से चले गये ॥ 


४८८ ] श्रीमद्भागवतै ( ब० २९ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
वैन्यस्तु धुर्यो महतां संस्थित्याध्यात्मशिक्षया । 
आप्तकामसिवात्मान मेन आत्मन्यवस्थितः ॥४६॥ 


पदच्छेंद-- 
वेन्यः तु घुः महताम्‌ संस्थित्या अध्यात्म शिक्षया। 
आप्तकामम्‌ इव आत्मानम्‌ मेने आत्मनि अवस्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
बेन्यः ४. महाराज पृथु आप्तकामम्‌ ११. पूर्णकाम के 
तु १. तदनन्तर इव १२. समान 
धुर्यः ३. अग्रणी आत्मनम्‌ १०. अपने को 
महताम्‌ २. महापुरुषों में मेने १३. समझने लगे 
संस्थित्या ७. चित्त कौ एकाग्रता से आत्मनि ८ आत्मा में 
अध्यात्म ५. आत्मज्ञान की आस्थितः ।। ८. स्थित होकर 
'शिक्षया। ६. शिक्षा पाकर 


एलोकार्थ--तदनन्तर महापुरुषों में अग्रणी महाराज पृथु आत्मज्ञान की शिक्षा पाकर चित्त की एकाग्रता 
से आत्मा में स्थित होकर अपने को पूर्णकाम के समान समझने लगे ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
कर्माणि च यथाकालं यथादेशं यथाबलम्‌ । 
यथोचितं यथावित्तमकरोद्ज्ञह्मसात्कुतम्‌ ।५०॥ 


पदच्छेद-- 
कर्माणि च यथा कालम्‌ यथा देशम्‌ यथा बलम्‌! 
यथोचितम, यथा वित्तम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मसात्‌ कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कर्माण ३. अपने कर्मो को बलम्‌ । ८. शक्ति के 
च १०. और यथोचितम १३. न्याय पूर्वक 
यथा ५. अनुसार यथा १०, अनुसार 
कालम_ ४. समय के वित्तम्‌ ११. धन के 
यथा ७, अनुसार अकरोत्‌ १४. करते-थे 
देशम, ६. स्थानके ब्रह्मसात्‌ १. ब्रद्यापंण 
यथा ८ अनुसार कृतम्‌ ॥ २. भावसे 


एलोकाथं--वे ब्रह्मापंण भाव से अपने कर्मों को समयानुसार, स्थान के अनुसार, शक्ति.के अनुसार 
और धन के अनुसार, भ्यायपूर्वक करते थे । 


अ०२२] | चतुर्थ: स्कर्धः _ [९०४ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
फलं ब्रह्मणि विन्यस्य निविषङ्गः समाहितः । 
कमोध्यक्षं च मन्वानः आत्मानं प्रकृतेः परम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

फलम्‌ ब्रह्मणि विन्यस्य निविषङ्कगः समाहितः । 

कमं अध्यक्षम्‌ च मन्वानः आत्मानम्‌ प्रकृतेः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
फलम्‌ २. कर्मं फल को अध्यक्षम्‌ २. साक्षी 
ब्रह्मणि ३. ब्रह्म में च ८. और 
विन्यस्य ४. समपित करके सन्वानः ११. मानते हुये 
निविषङ्कगः १२. निर्लिप्त हो गये आत्मानम्‌ ५. आत्माको 
समाहितः। १. वे सावधान मन से प्रकृतेः ४ . प्रकृति से 
कमं ६. कर्मो का परम ॥ १०, भिन्न 


एलोकार्थ--वे सावधान मन से कमे फल को ब्रह्म में समपित करके आत्मा को कर्मों का साक्षी और 
प्रकृति से भिन्न मानते हुये निर्लिप्त हो गये ॥। 


द्विपञचाशः श्लोकः 
गृहेषु वतंमानोऽपि स साम्राज्यश्रियान्वितः । 
नासञज्जतेन्द्रियार्थेषु निरहंमतिरकंबत्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 

गृहेषु वतमानः अपि सः साम्राज्य थियान्वितः । 

न आसज्जत इन्द्रिय अर्थेषु निरहम्‌ मतिः अर्कवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गृहेषु ६, गृहस्थाश्रम में न १३. नहीं 
बतंमानः ७. रहते हुये आसज्जत १४. आसक्त हुये 
अपि ८, भी इन्द्रिय ११. इन्द्रियों के 
सः १: वे (महाराज पृथु) अर्थेषु १२, विषयों में 
साम्राज्य २. सार्वभौम निरहम्‌ ६. अहंकार रहित 
श्रिया ४. राज्य लक्ष्मी से मतिः १०. बुद्धि होने के कारण 
अस्बित: । ५. सम्पन्न होकर अर्केवत्‌ ॥ २. सूर्यं के समान 


एलोकार्थ--वे महाराज पृथु सुर्य के समान सार्वभौम राज्य लक्ष्मी से सम्पन्न होकर गृहस्थाश्रम में भौ ` 
रहते हुये अहंकार रहित बुद्धि होने के कारण इन्द्रियों के विषयों में नहीं आसक्त हुए ॥ 
फा०--६२ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


एवमध्यात्मयोगेन कर्माणयनुसमा चरन्‌ । 
पुत्रानुत्पादयामास पश्चचिष्यात्मसम्मतान्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 
एवम अध्यात्म योगेन कर्माणि अनु समाचरन्‌ । 
पुत्रान्‌ उत्पादयामास पञ्च अचिषि श्रात्म सम्मतान्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार पुत्रान्‌ ११. पुत्रों के 
अध्यात्म २. आत्म चिन्तन में उत्पादयामास १२. उत्पन्न किया 
योगेन ३. मग्न रहने से पञ्च १०. पाँच 
कर्माणि ५. कर्मो को अचिषि ७. अपनी भार्या अचि से 
अनु ४. यथोचित रीति से आत्म ८. अपने 
समाचरन्‌ । ६, करते हुये सम्मतान्‌ ॥ ६. समान 


एलोकार्थ---इस प्रकार आत्म चिन्तन में मग्न रहने से यथोचित रीति से कर्मों को करते हुये, अपनी 
भार्या अचि से अपने समान पांच पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ | 


चतुःपञ्चाशः श्लोक; 


विजिताश्वं धूम्रकेशं हर्यक्षं द्रविणं वृकम्‌ । 
स्वेषां लोकपालानां दधारैकः एथुर्गणान्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद 
विचिताश्वम्‌ धुरस्रकेशम हर्यक्षम्‌ द्रविणम्‌ वृकम्‌ । 
सर्वेषाम्‌ लोक पालानाम, दधार एकः पृथः गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
बिजिताश्वम्‌ १. (उनके नाम) विजिताश्व लोक &. लोक 
धूस्रकेशम्‌ २. धूञ्नकेश पालानाम्‌ १०. पालों के 
हर्यक्षम्‌ ३. हर्येक्ष दधार १२, घारण किये ` सि 
द्रविणम ४. द्रविण (और) एकः ६. भगवत्‌ अंश होने से अकेले हौ 
वकम, । ५, वृक (थे) पृथुः ७. महाराज पृथु ने 
सर्वेषाम्‌ ८. सभी गुणान्‌ ॥ ११. गुण 


श्लोकार्थ---उनके नाम विजिताश्व, धूम्रकेश, हयेक्ष, द्रविण, और वृक थे । भगवत्‌ अंश होने से 
अकेले ही महाराज पृथु ने सभी लोकपालों के गुण धारण किये ॥ 


० २२] चतुथः स्कश्धः 


पञ्चपचाशः श्लोकः 


[४११ 


गोपीथाय जगत्स्रष्टेः काले स्वे स्वेऽच्युतात्मकः । 
मनोवार्वृत्तिभिः सौम्येंगहैः संरञ्जयन्‌ प्रजाः ॥५५॥ 


(तथा) उदार मन 
मधुर वाणी (और) 
मृदु व्यवहार (एवम्‌) 
उत्तम 

गुणों से 

अनुरञ्जन करते थे 


पदच्छेद गोपीथाय जगत्‌ सृष्टेः काले स्वेस्वे अच्युत आत्मकः । 
सनः वाक्‌ वत्तिभिः सोम्येः गुणेः संरञ्जयन्‌ प्रजाः 
शब्दार्थ--- 
गोपीथाय ७. रक्षा करते थे मनः द. 
जगत्‌ ५. संसार के वाक्‌ दः 
सृष्टेः ६. प्राणियों की वृत्तिभिः १०. 
काले ४. समय पर (लोक पालरूप से) सौम्यः ११. 
स्वे स्वे ३. यथा अनुसार गुणेः १२. 
अच्युत १. श्रीहरि के संरञजयन्‌ १४. 
आत्मकः। २. अंश (महाराज पृथु) प्रजाः ॥ १३. 


प्रजा का 


एल्ोकाथँ--श्री हरि के अंश महाराज पृथु यथा अनुसार समय पर लोकपालरूप से संसार के 
प्राणियों की रक्षा करते थे। तथा उदार मन, मधुरवाणी और मृदुव्यबहार एवम्‌ उत्तम गुणों से 


प्रजा का अनुरञ्जन करते थे ॥ 
पटपञ्चाशः श्लोकः 
राजेत्यधान्नामधेयं सोमराज इवापरः 
सूर्यवद्विस्रजन्‌ गहन प्रतपंश्च सुवो वसु 


। 
॥५६॥। 
। 


(वे) सूयं के समान 
बरसा कर देने के लियें 
लेते थे 

प्रभाव रखते थे 

और (उन पर अपना) 
प्रजा से 


पदच्छेद-- राजा इति अधात्‌ नामधेयम्‌ सोमराजः इव अपरः 
सुयंवत्‌ विसृजन्‌ गृह्वन्‌ प्रतपन्‌ च भुवः वसु॥ 
शब्दार्थ 
राजा ४. राजा सूर्यवत्‌ प. 
इति ५. यह विसृजन्‌ दः 
अधात्‌ ७, धारण किया था गृह्हुन्‌ १२. 
नामधेयम्‌ ६. नाम प्रतपन्‌ १४. 
सोमराजः २. चन्द्रमा के च १३. 
इव ३. समान (उन्होंने) भुवः १०. 
अपरः। १, इसलिये दूसरे बसु ॥ ११. 


कर 


शलोकार्थ--इसलिये दूसरे चन्द्रमा के समान उन्होंने राजा यह नाम धारण किया था वे सूर्य के समान 
बरसा कर देने के लिये प्रजा से कर लेते थे और उन पर अपना प्रभाव रखते थे ॥ 


४९९ ] श्रीमद्भधावगते [ अ० २२ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
दुर्ध षंस्तेजञसेवाग्निमं हेन्द्र इव दुजँयः। 
तितिचया धरित्रीव द्यौरिवाभीष्टदो रुणाम ॥५७॥ 
पदच्छेद 
दुधषः तेजसा इव अग्निः महेख इव दुजयः। 
तितिक्षया धरित्री इव द्योः इव अभोष्टदः नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्धषः ४. असह्य तितिक्षणा १०. क्षमाशील (और) 
तेजसा १. (वे) तेज में धरित्री ८. पृथ्वी के 
ड्ब ३. समान इव &. समान 
अग्निः २. अग्नि के द्योः ११. स्वगं के 
महेन्द्रः ५, इन्द्र के इव १२. समान 
इव ६. समान अभोष्टदः १४. मनोरथ पूर्णं करते थे 
दुर्जयः। ७. अजेय नुणाम्‌॥ १३. मनुष्यों के 


श्लोकार्थ- वे तेज में अग्नि के समान असह्य, इन्द्र के समान अजेय, पृथ्वी के समान क्षमाशील और 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
वषति स्म 
यथा 
कामम, 
पर्जन्यः 

इव 

तपंयन्‌ । 


ie परी 


स्वर्ग के समान मनुष्यों के मनोरथ पूर्ण करते थे ॥ 


अष्ट पञ्चाशः श्लोकः 


वर्षेति स्म यथाकामं पजन्य इव तपयन्‌। 
समुद्र इव दुर्बोधः सत्त्वेनाचलराडिव ॥५८॥ 


वर्षति स्म यथा कामम्‌ पर्जन्यः इव तपंयन्‌ । 
समुद्रः इव दुर्बोधः सत्त्वेन अचलराडइ इव ॥ 


पूणं करते थे 
उनके अभीष्ट 
अर्था को 

(वे) मेघ के 


समान 
प्रजा को तृप्त करने के लिये 


समुद्रः ७, 
इव द. 
दुर्बोधः द. 
सत्त्वेन १२. 
अचलराड्‌ १०. 
इव ॥। ११. 


वे समुद्र के 

समान 

गम्भीर (ओर) 
धैयेशाली (थे) 
पर्वतराज हिमालय के 
समान 


श्लोकार्थ--प्रजा को तृप्त करने के लिये वे मेघ के समान उनके अभीष्ट अर्थो को पूर्ण करते थे । वे 


समुद्र के समान गम्भीर और पर्वतराज हिमालय के समान धंयेशाली थे ॥ 


अ० २२ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
धमंराड 
इव 
शिक्षायाम्‌ 
आश्चर्य 
हिमवान्‌ 
इव । 
कुवेरः 


चतुर्थ: स्कन्ध: 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


[ ४९३ 


धर्मराडिव शिक्षायामाद्व्ये हिमवानिव | 


कुबेर इव कोशाद्यो गुप्चार्थो वरुणो यथा ॥५६॥ 
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धर्मेराड्‌ इव शिक्षायाम्‌ आश्चयं हिमवान्‌ इव । 
कुबेर; इव कोश आढ्यः गुप्त अर्थः वरुणः यथा ॥ 


यमराज के 
समान 


(दुष्टों को) दण्ड देने में 


आश्चयें में 
हिमालय के 
समान 


कुबेर के 


इव १०. 
कोश ७, 
आढ्य ८. 
गुप्त १२. 
अर्थः ११. 
चरणः १३. 
यथा ॥ १४, 


समान (तथा) 
खजाने की 
समृद्धि में 
छिपाने में 
धन को 

वरुण के 
समान थे 


एलोकार्थ--महाराज पृथु दुष्टों को दण्ड देने में घर्भराज के समान, आश्वर्यं में हिमालय के समान 
खजाने की समृद्धि में कुवेर के समान, धन को छिपाने में वरुण के समान थे । 


षष्टितमः श्लोक; 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मातरिश्वा 
इव 

सवं 

आत्मा 
बलेन 
सहसा 


२. 


६ 
७, 
९; 
५ 
१ 


मातरिश्वेव सर्वात्मा बलेन सहसौजसा । 
अविषह्यतया देवो भगवान्‌ भूतराडिव ।।६०॥ 


मातरिश्वा इव सर्वात्मा बलेन सहसा ओजसा। 
अविषह्यतया देवः भगवान्‌ भूतराडू इव॥ 


वायु 

समान (और) 
सर्वत्र 

व्याप्त 

(वे) शरीर बल 
इन्द्रिय बल (और) 


ओजसा । ३. 
अविषद्यतया द; 
देवः ११. 
भगवान्‌ १०, 
भुतराड द. 
इव ॥ १२. 


पराक्रम में 
असह्य तेज में 
शंकर के 
भगवान्‌ 
भूतनाथ 
समान थे 


एलोकार्थ--वे शरीर बल, इन्द्रिय बल और पराक्रम में सर्वत्र व्याप्त वायू के समान और असह्य तेज 


में भूतनाथ भगवान्‌ शंकर के समान थे ॥ 


४६४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २२ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
€ भक 
न्दप इव सौन्दर्ये मनस्वी सृगराडिव | 
वात्सल्ये मनुवन्नणां प्रश्ुत्वे भगवानजः ॥६१॥ 
पदच्छिद-- कन्दर्प इव सौन्दर्य मनस्वी मृगराड्‌ इव। 
वात्सल्ये मनुवत्‌ चणम्‌ प्रभुत्वे भगवान्‌ अजः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कन्दः २. कामदेव के वात्सल्ये ७. वात्सल्य में 

इव ३. समान मनुवत्‌ ८. मनु के समान (और) 
सौन्दर्ये १. (वि) सुन्दरता में नणाम्‌ ८. मनुष्यों पर 
मनस्वो ४. उत्साह में प्रभुत्वे १० शासन करने में 
सृगराड्‌ ५. सिह के भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 

इव । ६. समान अजः ॥ १२. ब्रह्मा के ,समान थे) 


श्लोकार्थं--े सुन्दरता में कामदेव के समान, उत्साह में सिह के समान, वात्सल्य में मनु के समान 
और मनुष्यों पर शासन करने में भगवान्‌ ब्रह्मा के समान थे । 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
बृहस्पतिन्र ह्मबादे आत्मवत्त्वे स्वयं हरिः । 
भक्त्या गोशुरुविप्रेषु विष्वक्सेनानुवतिंषु । 
हिया प्रश्रयशीलास्यामात्मतुल्यः परोद्यमे ॥६२॥ 
पदच्छेद बृहस्पति: ब्रह्मावादे आत्मवत्वे स्वयम्‌ हरिः। 


भक्त्या गो गुरु विप्रेषु विष्वक्सेन अनिवतिषु। 
हिया प्रश्रय शीलाम्याम्‌ आत्म तुल्यः परोद्य मे ॥ 


शब्दार्थ--- 

बृहस्पतिः २. वृहस्पति के समान विष्वक्सेन ८. भगवान्‌ के 
ब्रह्मवादे १. (वे) ब्रह्म विचार में अनुर्वातषु ८. भक्तों की 
भात्मवत्त्वे ३. इन्द्रिय जय में ह्या ११. लज्जा 

स्वयम्‌ ४. साक्षात्‌ प्रश्रय १२. विनय 

हरिः। ५. श्री हरि (तथा) शोलाभ्याम्‌ १३. स्वभाव (और) 
भक्त्या १०. भक्ति आत्म १५. अपने 

गो, गुरु ६. गो, गुरु जन बुल्यः १६. समान (अनुपम थे) 
विप्रेषु ७. ब्राह्मण (एवम्‌) परोद्यमे ; १४. परोपकार में 


एलोकाथे--वे ब्रह्मा विचार में बृहस्पति के समान, इन्द्रियजय में साक्षात्‌ श्री हरि तथा गौ, गुरुजन, 
ब्रह्मा एवम्‌ भगवान्‌ के भक्तों की भक्ति, लज्जा, विनय, स्वभाव और परोपकार में अपने 
समान अनुपम थे ॥ 


अं० ९२ ] चतुर्थ: स्कन्धः 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


क 


[ ४६५ 


कीत्योध्वेगी तया पुसम्भिस्तरेलोक्ये तत्र तत्र ह । 
प्रविष्टः कर्णरन्ध्रेषु स्चीर्णा' रामः सतामिव ॥६३॥ 


पदच्छेद 

कीर्त्या ऊध्वं गीतया पुम्भिः त्रेलोक्ये तत्र-तत्र ह । 

प्रविष्टः कर्ण रन्ध्रेषु स्त्रीणाम्‌ रामः सताम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
कोर्त्या ४. (उनकी) कीति का प्रविष्टः ११. (वैसे ही) प्रवेश पार थे 
ऊध्वं ५. उच्च स्वर से कर्ण 5. कानों के 
गीतया ६. गान करते थे रन्प्रेषु १०. छिद्ों में 
पुम्भिः १. लोग स्त्रीणाम्‌ ८. स्त्रियों तक के 
त्रेलोक्घे २. त्रिलोकी में रामः १४. श्री राम 
तत्र-तत्र ३. सर्वत्र सताम्‌ १३. महापुरुषों के हृदय में 
ह्‌। ७. इससे इव ॥ १२. जंसे 


श्लोकार्थ-- लोग त्रिलोकी में सर्वत्र उनकी कीति का उच्च स्वर से गान करते थे। इससे वे स्त्रियों 
के कानों के ठिद्रो में वंसे ही प्रवेश पाये थे जैसे महापुरुषों के हृदय में भगवान्‌ श्रीराम । 


श्रीसद्भवागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते द्वाविशोऽध्यायः ॥२२॥ 


ॐ धौगणेशाय नमेः 
थीमदद्धागबतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
त्रयोदिंशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
त्रेय उवाच--इष्ट्‌्चाऽऽत्मानं प्रबयसमेकदा वैन्य आत्मवान्‌ । 
आत्मना वर्धिताशेषस्वानुसगः प्रजापतिः. १॥ 


पदच्छेद 
दुष्ट्वा आत्मानम्‌ प्रवयसम्‌ एकदा वन्यः आत्मवान्‌ । 
आत्मना वधित अशेष स्व अनुसर्गः प्रजापतिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
वृष्ट्वा १२. देखी आत्मना ४. स्वयम्‌ 
आत्मानम्‌ १०. अपनी वधित ५. सुविधा करने के बाद 
प्रवयसम्‌ ११. अवस्था ढली हुई अशेष २, सारी 
एकदा ६. एक बार स्व १. अपनी (पुर ग्रामादि) 
वेन्यः दैः पृथुने अनुसगंः ३. सृष्टिको 
आत्मवान्‌ । ७. महामनस्वी प्रजापातिः। ६. महाराज 


एलोकार्थ--अपनी पुर, ग्रामादि सारी सृष्टि की स्वयम्‌ सुविधा करने के बाद एक बार महामनस्वी 
महाराज पृथु ने अपनी अवस्था ढलतो देखो । 


द्वितीयः श्लोकः 
जगतस्तस्थुषश्चापि वृत्तिदो घमंभृत्सताम्‌ । 
निष्पादितेश्वरादेशों यदर्थमिह जज्ञिवान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

जगतः तस्थुषः च अपि वृत्तिदः धमं मृत्‌ सताम्‌ । 

निष्पादित ईश्वर आदेशः यदर्थम्‌ इह जज्ञिवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जगतः ४. जंगम निष्पादित १२. पूर्ण कर दिया है 
तस्थुषः च ३. (उन्होंने) स्थावर और ईश्वर १०. भगवान्‌ का (वह) 
अपि ५. सभी प्राणियों को आदेशः ११. आदेश 
वृत्तिदः ६: जीविका कर दी थी यदर्थम्‌ ७, जिसके लिये 
धमंभृत्‌ २. धर्मं का पालन करते हुये इह ८. इस भूलोक में 
सताम्‌ । १. सत्पुरुषों के जज्ञिवान्‌॥ ४, जन्म लिया था 


इलोकार्थ---सत्पुरुषों के धमं का पालन करते हुये उन्होंने स्थावर और जंगम सभी प्राणियों की 
जीविका कर दी थी। जिसके लिये भूलोक में जन्म लिया था, भगवान्‌ का वह आदेश 
पूर्ण कर दिया था। 


अँ० २३ | का चतुर्थः स्कश्घः [ ४६७ 


तृतीयः श्लोकः 
आत्मजेष्वात्मजां न्यस्य विरहाद्रुदतीमिव । 
प्रजासु विसनःस्वेकः सदारोऽगात्तपोवनम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

आत्मजेषु आत्मजाम्‌ न्यस्य विरहात्‌ रुदतीस्‌ इव। 

प्रजासु विमनः सु एकः सदारः अगात्‌ तपोवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मजेषु ५. पुत्रों के प्रजामु ७. सारी प्रजा को 
आत्मजाम्‌ ४, पृथ्वी का भार विमनःसु ८. उदास छोड़कर 
न्यस्य ६. सौंपकर (और) एकः & अकेले | 
विरहात्‌ १. अपने विरह से सदार १०. अपनी पत्नी सहित 
रुदतीम्‌ ३. रोती हुई अगात्‌ १२. चल दिये 
इव । २. मानों तपोवनम्‌ । ११, तपोवन को 


उलोकार्थ--अपने विरह से मानों रोती हुई पृथ्वी का भार पुत्रों को सौंपकर और सारी प्रजा को 
उदास छोड़कर अकेले अपनी पत्नी के सहित तपोवन को चल दिये ॥ 
€ 
चतुर्थः श्वोकः 
तत्राप्यदाभ्यनियमो वैखानससुसम्मते । 
आरब्ध उग्रतपसि यथा स्वविजये पुरा ॥४॥ 


पदच्छेद- 
तत्र अपि अदाभ्य नियमः वेखानस सुसम्मते । 
आरब्ध उग्रतपसि यथा स्व बिजये पुरा ॥ 
शन्दाथं- 
तत्र १; वहाँ आरब्ध ७. लग गये 
अपि २. भी (वे) उग्र ५. कठोर 
अदाभ्य ११. अखण्ड तपसि ६. तपस्या में 
नियमः १२. ब्रत लिये थे यथा ८. जैसे 
वेखानस ३. वानप्रस्थ आश्रम के स्वबिजय १०. स्वयं (पृथ्वो को जीतने के लिए) 
सुसम्मतः। ४. नियमानुसार पुरा ॥ ६. पहले (गृहस्थाश्रम में) 


एलोकार्थ--वहाँ भी वे वानप्रस्थ आश्रम के नियमानुसार कठोर तपस्या में लग गये । जैसे पहले 
गृहस्थाश्रम में स्वयं पृथ्वी को जीतने के लिये अखण्ड व्रत लिये थे ॥ 
फा०--इरे 


४६५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
फन्द 

सुल 
फल 


र 
पणं 
अशनः 
क्वचित्‌ । 


प5चमः श्लोकः 
न्दमूलफलाहारः इुष्कपणीशनः क्बचित्‌। 
अब्भक्षः कतिचित्पक्षान्‌ वायुभचस्ततः परम्‌ ॥५॥ 


कन्द मुल फल आहारः शुष्क पर्ण अशनः क्वचित्‌ । 
अप्‌ भक्षः कतिचित्‌ पक्षान्‌ वायु भक्षः ततः परम्‌ ॥ 


२ 
रे 
४ 
आहारः ५६ 
६ 
७ 
८ 
१ 


[ अं० ३३ 


० केवल जल 

« पीकर (भौर) 
. फिर कुछ 

« पखवाड़े 

« वायु से हो 

. निर्वाह करने मगे 
« उसके 
«बाद 


श्लोकार्थ--कुछ दिन वे कन्द, मूल, फल, खाकर और कुछ दिन सूखे पत्ते खाकर रहे। फिर कुछ 
पखवाड़े केवल जल पीकर और उसके बाद वायु से ही निर्वाह करने लगे ॥। 


ग्रीष्मे पञ्चतपा वीरो वर्षास्वासारषांण्सुनिः । 
आकणठमर्न! शिशिरे उदके स्थण्डिलेशयः ॥६॥ 


षाट्‌ । याः 


३ 
४; 
तपाः १. 
१ 
६ 
७ 


ग्रीष्मे पश्च तपा: वीरः वर्षासु आसार षाट्मुनिः । 
आकण्ठ मग्नः शिशिरे उदके खण्डिले शयः॥ 


* मुनि वृत्ति से रहते हुये 
«गले तक 

* खडे रहे (वे प्रति दिन) 
श जाड में 

« जल में 

* मिट्टी की वेदी पर 

` सोते थे 


एलोकार्थ--परम वीर पृथु ने मुनि वृत्ति से रहते हुये गर्मियों में पांच अग्नियों का सेवन किया, वर्षा 
काल में जल की धारायें सहीं और जाड़े में गले तक जल में खड़े रहे । वे प्रतिदिन मिट्टी 


की वेदी पर सोते थे । 


० २३] 


पदर्च्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तितिक्षुः 
यत 


दान्तः 
ऊध्वरेताः 


जित ७, 


१ 
४. 
वाक्‌ ३. 
२. 
५ 


चतुर्थ: स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


तितिक्षुयेतवाग्दान्त ऊध्वरेता 


आरिराधयिषुः 


[४६६ 


जितानिलः । 
कूष्णमचरत्तम उत्तमम्‌ ॥७॥ 


तितिक्षुः यत वाक्‌ दान्तः ऊध्वरेताः जितअनिलः। 
आरिराधयिषुः क्ष्णम्‌ अचरत्‌ तपः उत्तमम्‌ ॥ 


शीतादि इन्द्रो को सद्दा 
संयम किया 

वाणी का 

मन का (और) 
ब्रह्मचये रखा (और) 
अपने अधीन किया 


अनिलः। ६, 
अरिराधयिषुः ५. 
कृष्णम्‌ द, 
अचरत्‌ १२. 
तपः ११. 
उत्तमम्‌ ॥ १०. 


प्राण वायु को 

आराधना करने के लिये 
(इस प्रकार) श्री कृष्ण को 
अनुष्ठान किया 

तप का 

उत्तम 


श्लोकार्थ- उन्होंने शीतादि इन्द्दों को सहा, मन का और वाणी का संयम किया, ब्रह्मच॑ब्रत रखा 
और प्राण वायु को अपने अधीन किया इस प्रकार श्री कृष्ण की आराधना करने के लिये उत्तम 


तप का पालन किया ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तेन ३. 
क्म १. 
अनुसिद्धेन २. 
ध्वस्त ५, 
कमं ४, 
अमल ७, 
आशयः । ६. 


अष्टमः श्लोकः 


तेन ऋ्रमालुसिद्धेन ध्वस्तकर्मामलाशयः । 
प्राणायामैः संनिरुद्धपड्वग शिछुन्नवन्धनः ॥८॥ 


तेन क्रम अनुसिद्धेन ध्वस्त कमं अमल आशयः। 
प्राणायामैः संनिरुद्ध षड वगः छिन्न बन्धनः॥ 


उस तपस्या से 

इसी क्रम से 

सिद्धि को प्राप्त 

नष्ट हो गये (और) 
उनके कर्म मल 
शुद्ध हो गया 

अन्तः करण 


प्राणायामैः 
सन्निरुद्ध 


वग 
छिन्नः 
बन्धन; ॥। 


5, 
११. 
षड्‌ दे 
१०. 
१३. 
१२. 


प्राणायामों के द्वारा 
वश में कर लेने से 
मन और इन्द्रिय 
समुह को 

कट गये थे 

उनके सारे बन्धन 


एलोकाथं--इसी क्रम से सिद्धि को प्राप्त उस तपस्या से उनके कर्ममल नष्ट हो गये और अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया । प्राणायामों के द्वारा मन और इन्द्रिय समूह को वश में कर लेने से उनके सारे 


बन्धन कट गये थे ॥ 


५००] श्रीमद्भागव तै [ब० २३ 
नवमः श्लोकः 

सनत्कुमारो भगवान्‌ यदाहाध्यात्मिकं परम्‌ । 

योगं तेनेव पुरुषम भजत्पुरुषषं भः ।।९॥ 
पदच्छेद 

सनत्‌ कुमारः भगवान्‌ यद्‌ आह आध्यात्मिकम्‌ परम्‌ । 

योगम्‌ तेन एव पुरुषम्‌ अभजत्‌ पुरुष ऋषभः ॥ 
शब्दार्थ 
सनत्कुमारः २. सनत्कुमार जी ने योगम, ६, ज्ञान की 
भगवान १, भगवान्‌ तेन एव. १०. उसी के अनुसार 
यद्‌ ३. जिस पुर्षम, ११. श्रोहरिका 
आह ७. शिक्षादीथी अभजत्‌ १२. भजन करने लगे 
आध्यात्मिकम, ५. आत्म पुरुष ८. पुरुषों में 
परम । ४. सर्वोत्तम ऋषभः॥ ४. श्रेष्ठ पृथु जी 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ सनत्कुमार जी ने जिस सर्वोत्तम आत्मज्ञान की शिक्षा दी थी । पुरुषों में श्रेष्ठ 
पृथु जी उसी के अनुसार श्री हरि का भजन करने लगे ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
भगवद्‌ 
धमिणः 
साधोः 
श्रद्धया 
यततः 

सदा । 
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री 


दशमः श्लोकः 


मगवद्धमिणः साधोः श्रद्धया यततः सदा । 
अक्तिभंगवति ब्रह्मणयनन्यविषयाभवत्‌ ॥१०॥ 


भगवद्‌ धमिणः साधोः श्रद्धया यततः सदा। 
अक्तिःभगवति ब्रह्मणि अनन्य विषया अभवत्‌ ॥ 


भगवान्‌ के भक्तिः १०. भक्ति 

भक्त भगवति ७. परमात्मा के प्रति 
महात्मा (पृथु में) ब्रह्मणि ६. पर ब्रह्म 

श्रद्धा पूर्वक अनन्यविषया 5. अनन्य 

प्रयत्न करने वाले (एवं अभवत्‌ ॥ ११. हो गई 

निरन्तर 


एलोकार्थे--श्रद्धा पूर्वक प्रयत्न करने वाले एवं भगवान्‌ के भक्त महात्मा पृथु में पर ब्रह्म परमात्मा के 
प्रति निरन्तर अनन्य भक्ति हो गई ॥ 


अ० २३] चतुर्थः स्कन्धः [५०१ 


एकादशः श्लोकः 
तस्यानया भगवतः परिकर्सशुद्धसत्त्वात्मनस्तदनु संस्मरणानुपूर्या । 
ज्ञानं विरक्तिमदभून्षिशितेन येन चिच्छेद संशयपदं निजजी वकोशम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--तस्य अनया भगवतः परिकमं शुद्ध सत्त्व आत्मनः तदनु संस्मरण अनुपूर्व्या । 
ज्ञानम्‌ विरक्तिमत्‌ अभुत्‌ निशितेन येन, चिच्छेद संशय पदम्‌ निज जीव कोशम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तस्य ३. उनका ज्ञानम्‌ १२. ज्ञान 

अनया २. इस भक्तिके द्वारा बिरक्तिमत्‌ ११. वैराग्य के सहित 
भगवतः १. श्री हरि की अभूत्‌ १३. उत्पन्न हो गया 
परिकर्म ५ कर्मों से निशितेन १५. तीक्ष्ण ज्ञान से 
शुद्ध ६. पवित्र (और) येन १४. जिस 

सत्त्व ७. सत्त्वगुणी हो गया चिच्छेद २०. नष्ट कर दिया 
आत्मनः ४. अन्तःकरण संशय १६. संकल्प-विकल्प 
तदनु ८. उसके पश्चात्‌ पदम्‌ १७. करने वाले 
संस्मरण ८. स्मरण के निज १८. अपने 
अनुपूर्त्या। १०. प्रभाव से जीवकोशन्‌ । १६. अहंकार को 


श्लोकार्थ--श्री हरि की इस भक्ति के द्वारा उनका अन्तःकरण कर्मों से पवित्र और सत्त्वगुणी हो गया। 
उसके पश्चात्‌ स्मरण के प्रभाव से वैराग्य के सहित ज्ञान उत्पन्न हो गया । जिस तीक्ष्ण 
ज्ञान से संकल्प-विकल्प करने वाले अपने अहंकार को नष्ट कर दिया । 


द्वादशः श्लोकः 
छिल्ञान्यधीरधिगतात्मगतिनिरी हस्तत्तत्यजेऽच्छिनदिदं वयुनेन येन । 


तावन्न योगगतिभिय तिरप्रमत्तो यावदूगदाग्रजकधासु रतिं न कुर्यात्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद--छिन्न अन्य धीः अधिगत आत्मगतिः निरीह; तत्‌ तत्यजे अच्छिनत्‌ इदम्‌ वयुनेन येन । 
ताचत्‌ न योग गतिभिः अप्रमत्तः यावद्‌, गदाग्रज कथासु रतिम्‌ न कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

छिन्न २. समाप्त हो जाने से (भर) येन। ७. जिस 

अन्य धीः १. देहात्मक बुद्धि के तावद्‌ १३. तब-तक 

अधिगतिः ४. अनुभव कर लेने से न ११. नहीं (हो सकता) 
आात्मगतिः ३. श्री हरि के स्वरूप को योग, गतिभिः १२. योग, साधनों से 

निरीह ५ इच्छा रहित होकर (उन्होंने) यतिः ११. योगी (पुरुष) 

तत्‌ तत्यजे ७. उस ज्ञान को भी त्याग दिया अप्रमत्तः १४. प्रमाद, रहित 

अच्छिनत्‌ १०. नष्ट किया था याबद्‌, गदाग्रज १६. जब-तक वह श्रो हरि की 
इदम्‌ दै. इस (देहात्म बुद्धि को) कथासु, रतिम्‌ १७. कथाओं में अनुराग 
वघुनेन ८. ज्ञानसे न, कुर्यात्‌ ॥ १५. नहीं, करता 


एलोकार्थ--देहात्म बुद्धि के समाप्त हो जाने से और श्री हरि के स्वरूप का अनुभव कर लेने से इच्छा 
रहित होकर उन्होंने उस ज्ञान को भी त्याग दिया, जिस ज्ञान से इस देहात्म बुद्धि को नष्ट किया 
था । योगी पुरष योग साधनों से तब-तक प्रमाद-रहित नहीं हो सकता जब-तक वह श्री हरि को 
कथाओं में अनुराग नहीं करता । न 


५०२) श्रीमद्भागवते [अ० २३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एवं स वीरप्रवरः संयोज्यात्मानमात्मनि । 
ब्रह्मभूतो हृढं काले तत्याज स्वां कलेवरम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- 
एवम्‌ सः वीर प्रवरः संयोज्य आत्मानम्‌ आत्मनि । 
ब्रह्मभूतः दृढम्‌ काले तत्याज स्वम्‌ कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
एवम्‌ १; इस प्रकार ब्रह्मसुतः ८. ब्रह्मभाव को प्राप्त होकर 
सः ३. उन महाराज पृथु ने दृढम्‌ ७. दृढतापूर्वक 
बोर प्रवरः ६. वीरों में श्रेष्ठ काले ११. समयानुसार 
संयोज्य ६. मिलाकर तत्याज १२. त्याग दिया 
आत्मानम' १. अपने जीवात्मा को स्वम्‌ ८. अपना 
आत्मनि । ४. परमातमा में कलेवरम्‌ ॥ १०. शरीर 


इलोकार्थे-<इस प्रकार वीरों में श्रेष्ठ उन महाराज पृथु ने अपने जीवात्मा को परमात्मा में मिलाकर 
दृढता पूर्वक ब्रह्मभाव को प्राप्त होकर अपना शरीर त्याग दिया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
सम्पीय पायु' पार्षिणभ्यां वायुसुत्सार यञ्छुनेः । 
नाभ्यां कोष्ठेष्वयस्थाप्य हृदुरःकण्ठशीषेणि ॥ १४॥ 
पदच्छेद 


सम्पोड्य पायुम्‌ पाषिणम्याम्‌ वायुम्‌ उत्सारयन्‌ शनेः । 
नाभ्याम्‌ कोष्ठेषु अवस्थाप्य हुद्‌ उरः कण्ठ शीर्षणि ॥ 


शब्दार्थ-- 

सम्पीड्य ३, दबाकर नास्याम्‌ ८. नाभि 

पायुम्‌ २. गुदा को कोष्ठेषु ५. मूलाधारसे 
पाणिभ्याम्‌ १. दोनों एड़ियों से अवस्थाप्य १०. स्थित किया 

वायुम्‌ ४. प्राण वायुको हृदः उरः ८. हृदय, वक्षः स्थल (और) 
उत्सारयन्‌ ८. ऊपर उठाते हुये (उसे) कण्ठ १०. कण्ठ मागं से 

शनेः । ६. धीरे-धीरे शोषंणि॥ ११. मस्तक में 


इलोकार्थ-दोनों एड़यों में गुदा को दबाकर प्राण वायु को मुलाधार से धीरे-धीरे ऊपर उठाते हुये उसे 
नाभि, हृदय, वक्षः स्थल भौर कण्ठ मागं से मस्तक में स्थित किया । 


अ० २३ | चतुर्थ; स्कनेधेः [ ५०३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
उत्सपयंस्तु तं सूध्नि ऋमेणावेश्य निःस्एहः । 
वायु' वायो चितौ कायं तेजस्तेजस्ययू युजत्‌॥१५॥ 


पदच्छेद-- उपसर्पयन्‌ तु तम्‌ मुध्नि क्रमेण आवेश्य निः स्पृहः । 
बायुम्‌ वायोः क्षितो कायम्‌ तेजः तेजसि अयूयुजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उत्सपंयन्‌ ४. ऊपर उठाते हुये वायुम्‌ ८. प्राण वायुको 
तु १, तदनन्तर (उन्होंने) वायौ & वायु में 

तम्‌ . २. उस प्राण वायु को क्षितो ११. पृथ्वी में (और) 
मुध्नि ५, ब्रह्मरन्ध्र में कायम्‌ १०. शरीर को 
क्रमेण ३. क्रमशः तेजः १२. तेज को 
आवेश्य ६. स्थापित किया (और) तेजसि १३. तेज में 

निः स्पृहः। ७. इच्छारहित होकर अयुयुजत्‌ ॥ १४. मिला दिया 


एलोकाथं--तदनन्तर उन्होंने उस प्राणवायु को क्रमशः ऊपर उठाते हुये ब्रह्मरन्ध्र में स्थापित किया 
और इच्छा रहित होकर प्राण वायु को वायु मे, शरीर को पृथ्वी में और तेज को तेज में मिला दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
खान्याकाशे द्रवं तोये यथास्थानं विभागशः । 
चितिमम्भसि तत्तेजस्यदो वायो नभस्यसुम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- खानि आकाशे द्रवम्‌ तोये यथा स्थानम्‌ विभागशः । 
क्षितिम्‌ अम्भसि तत्‌ तेजसि अदः वायौ नभसि अमुम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

खानि ४. हृदयाकाश को क्षितिम्‌ ८. ततृपश्चात्‌ पृथ्वी को 

आकाशे ५. महाकाश में (और) अस्भसि ८. जलमें 

ब्रवम्‌ ६. जल को तत्‌ १०. उस जल को 

तोये ७, जल में मिला दिया तेजसि ११. तेज में 

यथा २. अनुसार अदः १२: उस तेज को 

स्थानम्‌ १. (उन्होंने) स्थिति के वायो १३. वायु में (भोर) 

विभागशः। २. विभाग करके नभसि १५. आकाश में (लीन कर दिया) 
अमुम्‌ ॥ १४. उस वायुको 


शलोकार्थे--उन्होंने स्थिति के अनुसार विभाग करके हृदयाकाश को महाकाश में ओर जल को जल, 
में मिला दिया । ततृपश्चात्‌ पृथ्वी को जल में, उस जल को तेज में, उस तेज को वायु में, उस वायु 
को आकाश में मिला दिया ॥, 


अभवम्‌ । 


क, दछ की ge ०७ ९० 


श्रीमद्धागवतै 


सप्तदशः श्लोकः 
इन्द्रियेषु मनस्तानि तन्मात्रेषु यथोद्भवम्‌ । 


सूतादिनामून्युत्कृष्य महत्यात्मनि 
इन्द्रियेषु मनः तानि तन्मात्रेषु यथा उद्‌भवम्‌ । 
मूतादिना अमुनि उत्कृष्य महति आत्मनि सन्दधे ॥ 


इन्द्रियों में 
मनको 
उन इन्द्रियों को 


सुक्ष्म तन्मात्राओं (तथा) 


(उन्होंने) उत्पत्ति के 


सूतादिना 
अमूनि 
उत्कृष्य 
महति 
आत्मनि 
सन्दधे ॥ 


[ #० ३३ 


न्दघे ॥ १७॥ 


८. अहंकार के द्वारा 
७. उन तन्मात्राओं को | 
६. ऊपर उठाकर 

१०. महत्‌ 


११. तत्त्व 
१२. लीन किया 


एलोकार्थ-7उन्होने उत्पत्ति के अनुसार मन को इन्द्रियों में, उन इन्द्रियों को सूक्ष्म तन्मात्राओं में तथा 
उन तन्मात्राओं को अहंकार के द्वारा ऊपर उठाकर महत्तत्त्व में लीन किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तं सवंशुणविन्यासं जीवे मायामये न्यधान्‌। 
चासुशयमात्मस्थमसावनशयी पुमान्‌ । 


पदच्छेद 


मायामये 
न्यधात्‌ । 
तम्‌ 

च 
अनुशयम्‌ 


स्वरूपस्थोंऽजहात्प्रसुः ॥ १८॥ 


तम्‌ सवंगुण विन्यासम्‌ जीने माया मपे न्यधात्‌ । 
तम्‌ च अनुशयम्‌ आत्मस्थम्‌ असौ अनुशयी पुमान्‌ । 


ज्ञानवेराग्य वीर्येण स्वरूपस्थः 


तं 

ज्ञानवैराग्यवीयेंण 
५. उस महत्तत्त्व को 
३. सभी गुणों के 
४. उत्पत्ति स्थान 
७. जीवात्मा में 
६. माया से निर्मित 
८. लीन किया 

१७, उस जीव को 
&, तदनन्तर 

१६. अहंकार रूप 


आत्मस्थम्‌ 
असो 
अनुशयी 
पुमान्‌ 

ज्ञान वेराग्य 
वीयण 
स्वरूपस्थः 
अजहात्‌ 
प्रभुः॥ 


१५. 
२. 
१. 


अजहात्‌ प्रभुः॥ 


आत्मा में स्थित 

उन्होंने 

अहंकार में स्थित होकर 
पुरुष होने से 

ज्ञान और वैराग्य के 
प्रभाव से 

आत्मा में स्थित होकर 
त्याग दिया 

समर्थं 


श्लोकार्थ--अहंकार में स्थित उन्होंने सभी गुणों के उत्पत्ति स्थान उस महततव को माया से निमित 
जीवात्मा में लीन किया । तदनन्तर ज्ञान और वैराग्य के प्रभाव से आत्मा में स्थित होकर समर्थं 
पुरुष होने से आत्मा स्थित अहंकार रूप उस जीव को त्याग दिया ॥ 


अ० २३ | | चतुर्थः सकण्धः [ ४०४ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अचिरनाम महाराज्ञी तत्पत्न्यनुगता वनम्‌। 
सुकुमार्यतदर्हा च यत्पद्भ्यां स्पर्शनं सुवः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अचिःनाम महाराज्ञो तत्‌ पत्नी अनुगता वनम्‌। 
सुकुमारी अतदर्हा च यत्‌ पद्भ्याम्‌ स्पशेनम्‌ भुवः ॥ 
शब्दाथे-- 
अघिः ३. अचि सुकुमारी ८. वे बड़ी कोमल थी 
नाम ४. नामकी अतदर्हा १४, योग्य नहीं था 
महाराज्ञी ५. महारानी च १३. उनके 
तत्‌ १. उन महाराज पृथु को यत्‌ दै, क्योंकि 
पत्नी २, भार्या । पद्भ्याम्‌ १०. पैरोंसे 
अनुगता ७. डा गई थी स्पशंनम्‌ १२. स्पर्शं (भी) 
वनम्‌ । ६. वनमें भुवः॥ ११. भूमिका 


एलोकाथं--उन महाराज पृथु की भार्या अचि नाम की महारानी वत में उनके साथ गईं थीं । वे बड़ी 
कोमल थीं क्योंकि पैरों से भूमि का स्पशं भी उनके योग्य नहीं था ॥ 


विंशः श्लोकः 
अतीव भर्तत्र तघर्मनि्या शुश्रूषया चाषदेहयात्रया । 
नाविन्दताति परिकर्शितापि सा प्रेथस्करस्पर्शनमाननिवृ तिः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- 


अतीव भतुँः व्रत धमं निष्ठया शुश्रूषया च आर्ष देह यात्रया। 
न अविन्दत आर्तिम्‌ परिकशिता अपि सा प्रेयस्कर स्पर्शनमान निवृत्ति ॥ 


अतीव ५. तथा अत्यन्त न १७. नहीं 

भर्तुः १. अपने पति के अविन्दत १८. अनुंभव किया 

ब्रत २. ब्रत (और) आतिम्‌ १६. कष्ट का 

धमं ३. नियमों का | परिकशिता १०. बहुत दुर्बल हो जाने पर 

निष्ठया, ४. पालन करने से अपि ११. भी ह. 

शुश्रूषया २. सेवा से सा, १२. उन्होंने 

च ७. और प्रेयस्कर १३ प्रिय पति के, हाथ के 
८. मूनियों के समान स्पशंन १४. स्पशे का 


आर्ष 
वेह यात्रैवा। दे. जी वन, निर्वाह करने से सान, निषृत्ति॥ १५ सम्मान, पाकर 


४ नोकार्थ--अपने पति के व्रत और नियमों का पालन करने से तथा अत्यन्त सेवा और मुनियों के समान 
| जीवन निर्वाह करने से बहुत दुबल हो जाने पर भी उन्होंने प्रियतम पति के हाथ के 
स्पश का सम्मान पाकर कष्ट का अनुभव नहीं किया ॥ 


१०६३ श्रौमद्‌भागँवतै | [ अं० २३ 


उकविंशः श्लोकः 
देह विपन्नाखिलचेतनादिक॑पत्यु! एथिव्या दयितस्य चात्मनः । 


आलक्ष्य किश्विच्च विलप्य सा सती चितामथारोपयदद्विसानुनि ॥२१॥ 
पदच्छेद--देहम्‌ विपन्न अखिल चेतना आदिकम्‌ पत्युः पृथिव्याः दयितस्य च आत्मनः । 
आलक्ष्य किञ्चित्‌ च विलप्य सा सती चिताम्‌ अथ आरोपयत्‌ अद्रि सानुनि ॥ 


शब्दाय 

देहम, ५. शरीरको आलक्ष्य १०. देखकर 

विपन्न दे र किञ्चित्‌ ११. कुछ समय तक 

अखिल ८. सम्पूर्ण धर्मो से च्च १२. पहले! 

चेतना ६. चेतना विलप्य १३. विलाप किया 

आदिकम ७. इत्यादि जीव के सासती १५. उस पतिव्रता ने 

पत्युः २ स्वामी चिताम १७. चिता में (उसे) 

पृथिव्याः १. पृथ्वी के अथ १४ तदनन्तर 

दयितस्य ४. प्रियतम हासा पृथु के) आरोपयत्‌ १८. रख दिया 

च आत्मनः। ३. और अप अद्रि सानुनि ॥ १६. wpe पर्वत के शिखर 
पर निर्मित 


श्लोकाथ--पृथ्वी के स्वामी और अपने प्रियतम महाराज पृथु के शरीर को चेतना इत्यादि जीव के 
सम्पूर्ण धर्मों से रहित देखकर कुछ समय तक पहले विलाप किया । तदनन्तर उस पतिब्रता ने 
मंदराचल पर्वत के शिखर पर निर्मित चिता में उसे रख दिया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विधाय कृत्यं हृदिनीजलाप्लुता दत्त्वोदकं भतंरुदारकमंणः । 


नत्वा दिविस्थांस्त्रिदशां र्तिः परीत्य विवेश वह्नि ध्यायती मत्‌ पादौ ॥२२॥ 
पदच्छेद--विधाय कृत्यम्‌ हृदिनी जल आप्लुता दत्त्वा उदकम्‌ भर्तुः उदार कमंणः । 
नत्वा दिविस्थान्‌ त्रिदशान्‌ त्रिः परीत्य विवेश वह्लिम्‌ ध्यायतो भतू: पादो ॥ 


शब्दाथ-- 

विधाय २. सम्पन्न करके नत्वा ११. नमस्कार किया (तदनन्तर) 
कृत्यम, १. समयोचित कमं दिविस्थान 5. स्वगं में रहने वाले 

हदिनी ३. नदीके त्रिदशान्‌ १०. देवताओं को 

जल आप्लुता ४. जल में स्तान किया (तथा) त्रिः परीत्य १२. चिता की तीन बार परिक्रमा करके 
दत्त्वा ८. देकर जत विवेश १६. प्रवेश किया रि 

उदकस, ७, जलाञ्जलि बह्विम १५. चिता की अमित में 

भरतः . ६. अपने पति को ध्यायतो १४. ध्यान करती हुई हन 

उदार कमंणः। ५. परम पराक्रमी भतु: पादो ॥ १३. अपने पति के चरणों का 


श्लोकार्थ-¬-समयोचित कर्म सम्पन्न करके नदी के जल में स्नान किया, तथा परम पराक्रमी अपने पति 
को जलाञ्जलि देकर स्वगं में रहने वाले देवताओं को नमस्कार किया । तदनन्तर चिता की तोन 
बार परिक्रमा करके अपने पतिं के चरणों का ध्यान करती हुई चिता की अग्नि में प्रवेश किया ॥ 


० २३ ) चतुर्थ: स्कन्ध! [ १०७ 
त्रयोविंशः श्लोक; 


विलोक्यानुगतां साध्वीं एथं वीरवरं पतिम्‌ | 
ठुच्डुवुर्वरदा देवैदेवपत्न्यय सहस्रशः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
विलोकय अनुगताम्‌ साध्वीम्‌ पृथुम वीर वरम पतिम्‌ । 
तुष्टुवुः वरदाः देवेः देव पत्न्यः सहस्नरशः॥ 
शब्दार्थ 
विलोक्य ६. देखकर तुष्टुवुः १२. उनकी स्तुति करने लगीं 
अनुगताम ४. साथ जाती हुई वरदाः ८. वर दायक 
साध्वीम्‌ ५. सतो अचि को ४ देवेः ११. देवताभों के साथ 
पृथुम ३. महाराज पृथु के देव ८. देवताओं की 
वीरवरम्‌ १. परम वीर पत्न्यः १०. पत्नियां 
वतिम्‌ । २. अपने पति सहत्रशः॥ ७, हजारों 


श्लोकार्थ--परम वीर अपने पति महाराज पृथु के साथ जाती हुई सती आचि को देखकर हजारों वर 
दायक देवताओं की पत्नियाँ देवताओं के साथ उनकी स्तुति करने लगीं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


कुवंत्यः कुसुमासारं तस्मिन्मन्दरसानुनि । 
नदत्स्वमरतूयेषु ग्रणन्ति स्म परस्परम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
कुवेत्यः कुसुम आसारम्‌, तस्मिन्‌ मन्दर सानुनि। 
नदत्सु अमर तूर्येषु गृणन्ति स्म परस्परम्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 
कुर्वत्यः ८. करती हुई (देवपत्नियाँ) नदत्सु ३. बजने लगे (और) 
कुसुम ६. पृष्पों को अमर १. देवताओं के 
आसारम्‌ ७. वर्षा तूर्येषु २. बाजे 
तस्मिन्‌ मन्दर ४. उस मन्दरा चल के गृणन्ति स्म १०. (इस प्रकार) कहने लगीं 
सानुनि । ५. शिखर पर परस्परम्‌ ॥ ८६. आपस में 


श्लोकार्थ--उस समय देवताओं के बाजे-बजने लगे ओर उस मन्दराचल के शिखर पर पृष्पों की वर्षा 
करती हुई देव पत्तियाँ आपस में इस प्रकार कहने लगीं ॥ 


५१०५८] . श्रीमःद्वागबते [ अ० २३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
देव्य ऊचु:--अहो इयं वधूधेन्या या चैवं भूसजां पतिम्‌। 
सर्वात्मना ` पतिं भेजे यज्ञेशं श्रीवघूरिव॥२५॥ 


पदच्छेद 
अहो इयम्‌ वध्‌ः धन्या या च एवम्‌ भु भुजाम्‌ पतिम्‌ । 
सर्वे आत्मना पतिम्‌ भेजे यज्ञशम्‌ श्री: वध्‌ः इव ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. अहो! सवं है, सब 
इयम्‌ २. यह आत्मना १०. तरह से 
वध्‌ः ३. स्त्री पतिम्‌ ` ८, अपने पति (पृथु की) 
धन्या ४. धन्य है भेजे १२ सेवा की 
या, च ५. जिसने यज्ञेशम्‌ १६. अज्ञेश्वर (श्री हरि की) सेवा करतो है 
एवम्‌ ११. इस प्रकार श्रीः १५. लक्ष्मीजी 


भ्‌ ६. पृथ्वीके वधूः १४. महारानी 
भूजाम्‌ पतिम्‌ । ७. राजाओं के स्वामी इव॥ १३. जैसे 
श्लोकार्थ--अहो ! यह स्त्री धन्य है, जिसने पृथ्वी के राजाओं के स्वामी अपने पति पृथु की सब तरह 
से इस प्रकार सेवा की है । जैसे महारानी लक्ष्मी यज्ञेश्वर श्री हरि की सेवा करती हैं ॥ 
षडविंशः श्लोकः 
सैषा नूनं ब्रजत्यूध्वंमनु वैन्यं पतिं सती । 
पश्यतास्मानतीत्याचिदु विभाव्येन कमणा ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सा एषा नूनम्‌ ब्रजति ऊध्धंम्‌ अनु वेन्यम्‌ पतिम्‌ सतो । 
पश्यत अस्मान्‌ अतोत्य अर्चिः दुविभाव्येन कर्मणा ॥ 
शब्दार्थ-- 
सा एषा २. वही, यह सती । ३. पतिव्रता 
नूनम्‌ १२. अवश्य पश्यत १. देखो 
ब्रजति १४. जा रही है अस्मान्‌ ७, हमें 
अध्वम्‌ १३. ऊर्ध्वं लोक को अतीत्य ८. लांघकर 
अनु ११. पीछे-पीछे आचः ४. अचि 
वेन्यम्‌ १०. महाराज पृथु के दुविभाव्येन ५. अपने, अचिन्त्य 
पतिम्‌ ६. अपने पति कर्मणा ॥ ६, कर्मो के प्रभाव 


श्लोकार्थ--देखो वही यह पतिव्रता अचि अपने अचिन्त्य कर्मो के प्रभाव से हमें लांघकर अपने पति 
महाराज पृथु के पीछे-पीछे अवश्य ऊध्वे लोक को जा रही है ॥ 


भ २२] चतुर्थ. स्कन्धः | [१०६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तेषां दुरापं कि त्वन्यन्मत्यानां भगवत्पदम्‌ 
सुवि लोलायुषो ये वे नेष्कम्य॑ साधयन्त्युत ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तेषाम दुरापम्‌ किम तु अन्यत्‌ मर्त्यानाम्‌ भगवत्‌ पदम्‌ । 
भुवि लोल आयुषः ये वे नेष्कर्म्यम्‌ साधयन्ति उत ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ ११. उन भुवि १. पृथ्वी पर 
दुरापम्‌ १५. दुलभ लोल २. कम 

किम्‌ १४. क्या वस्तु आयुषः ३. आयुवाले 

तु १६. हो सकती है ये ४. जो लोग 
अन्यत्‌ १३. दूसरी वे ५. निश्चय पुर्वक 
मर्त्यानाम्‌ १२. मनुष्यों को नेष्कम्यम्‌ ६. निष्काम भाव से 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि के साधयन्ति ८. साधना करते हैं 
पदम । ८. चरण कमल की उत॥ १०. भला 


श्लोकार्थ--पृथ्वी पर कम वायु वाले जो लोग निश्चय पूर्वक निष्काम भाव से भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमलो की साधना करते हैं; भला उन मनुष्यों को दूसरी क्या वस्तु दुर्लभ हो सकती है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
स वश्चितो वतात्मभ्रक्‌ कृछु ण महता सुवि। 
लब्ध्वापवर्य मानुष्यं विषयेषु विषञ्जते ।। २८॥ 


पदच्छेद 

सः बञ्चित बत आत्मधरुक्‌ कृछेण महता भुविः। 

लब्ध्वा अपवग्यंम्‌ मानुष्यम्‌ विषयेषु विषज्जते ॥ 
शब्दाथं 
सः १०. वह भूवि । १. भू लोक में (जो) 
वञ्चितः ११. ठगागयाहे लब्ध्वा ६. पाकर भी 
बत ६. खेद है कि अपवग्येम्‌ ४. मोक्ष प्रद 
आत्मध्रुक १२. आत्मघाती मानुष्यम्‌ ५. मनुष्य शरीर 
कुच्छण २. कष्ट से विषयेषु ७. शब्दादि विषयो में 
महता २. बड़े विषज्जते ॥ 5. आसक्त रहता है 


एलोकार्थे --भूलोक में जो बड़े कष्ट से मोक्षप्रद मनुष्य शरीर पाकर भी शब्दादि विषयों में असक्त 
रहते हैं । खेद है कि वह आत्मघाती ठगा गया ॥ 


श्रीमद्भागवते [०० २३ 


| एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मैत्रय उवाच- स्तुवतीष्वमरस्चीष पतिलोकं गता वधू: | 
यं वा आत्मविदां धुर्यो वन्य! प्रापाच्युताशयः ॥२६॥ 


५१० ] 


पदच्छेद 
स्तुवतोषु अमर स्त्रीषु पति लोकम्‌ गता वधू: । 
यम वा आत्म विदाम, धुर्यो वैन्यः प्राप अच्युत आशयः॥ 
शन्दाथं-- 
स्तुवतीषु २. स्तुति कर रहीं थीं यम्‌ द. जिस लोक में 
अमर १. (जिस समय) देवताओं की वा आत्मविदाम्‌ ४. उसी समय आत्म ज्ञानियों में 
स्त्रीषु २. पत्नियाँ धुर्यो ५. प्रधान (तथा) 
पति १२. अपने पति के वन्यः ८. महाराज पृथु 
लोकम्‌ १३. लोक में प्राप १०. गये 
गता १४. चली गई अच्युत ६. भगवान्‌ श्री हरि को 
बध्‌ः। ११. महारानी अचि (भो) आशयः ॥ ७. अन्तः करण में रखने वाले 


श्लोकाथं---जिस समय देवताओं की पत्नियां स्तुति कर रहीं थी उसी समय आत्म ज्ञानियो में प्रधान 
तथा भगवान्‌ श्री हरि को अन्तःकरण में रखने वाले महाराज पृथु जिस लोक में गये; महारानी 


च भी अपने पति के लोक में चली गईं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
इत्थंभूतानभावोऽसौ पथः स॒ भगवत्तमः । 
कौर्तितं तस्य चरितसुददामचरितस्य ते ॥३०॥ 


पदच्छेद 

इत्यंमुत अनुभावः असो पृथुः सः भगवत्तमः । 

कीतितम, तस्य चरितम_ उद्दाम चरितस्य ते॥ 
शन्दार्थ- 
इत्थमुत ३. इसप्रकार के कीतितम १२. धुमादी 
अनुभावः ४. कर्मे योगी तस्य 5. उन महाराज की 
असौ १. वे चरितम्‌ १०. कथा 
पृथुः २. महाराज पृथु उद्दाम ७. उदार 
सः ५. ओर चरितस्य ८. चरित वाले 
भगवत्तमः। ६. परम भागवत (थे) (एवम्‌) ते ॥। ११. तुम्हें 


इलोकार्थ--वे महाराज पृथु इस प्रकार के कमे योगी और परम भागवत थे। उदार चरित वाले उन 
महाराज की कथा तुम्हें सुना दी ॥ 


अं० २३) चतुर्थ: स्कन्धः (५११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
य इदं खुमहत्पुण्य॑ श्रद्धयावहितः पठेत्‌। 
आवयेच्छुणुया्गापि स एथोः पदवीमियात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद- 

यः इदम्‌ सुमहत्‌ पुण्यम्‌ शद्धया वहितम्‌ पठेत्‌। 

श्रावयेत्‌ शृणुयात्‌ वा अपि सः पृथोः पदवीम्‌ इयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो (मनुष्य) श्रावयेत्‌ १०. सुनाता है 
इदम्‌ २. इस भ्पृणृयात्‌ ८. सुनता 
सुमहत्‌ ३. परम वा अपि द. अथवा 
पुण्यम, ४. पवित्र (कथा) को सः ११. वह 
अद्धया ५. श्रद्धा पूर्वक पुथोः १२. महाराज पृथुके 
अवहितः ६. सावधान होकर पदवीम्‌ १३. परमधाम को 
पठेत्‌ । ७. पढ्ताहै इयात्‌ ॥ १४. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ- जो मनुष्य इस परम पवित्र कथा को श्रद्धा पूर्वक सावधान होकर पढ़ता है सुनता अथवा 
सुनाता है वह महाराज पृथु के परमधाम को प्राप्त करता है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


ब्राह्मणो ब्रह्मवर्चस्वी राजन्यो जगतीपतिः । 
चैश्यः पठन्‌ विट्पतिः स्याच्छूद्रः सत्तमतामियात्‌ ॥३२॥। 


पदच्छेद 

ब्राह्मणः ब्रह्म वचस्वो राजन्यः जगती पतिः। 

वेश्वः पठन्‌ विट्पतिः स्यात्‌ शूद्रः सत्तमताम, इयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्राह्मणः २. ब्राह्मण वेश्यः ८. वैश्य 
ब्रह्म ३. ब्रह्म पठन्‌ १. सकाम पाठ करने से 
वर्चस्वी ४. तेजस्वी विदर्पातः ८. व्यापारियों में प्रधान 
राजन्यः ५. क्षत्रिय स्यात्‌ १०. हो जाता है 
जगती ६. पृथ्वीका शुद्र: सत्तमताम ११. शुद्र मे, साधुता 
पतिः । ७. राजा (ओर) इयात्‌ ॥ १२. आ जाती है 


इलोकाथं--सकाम पाठ करने से ब्राह्मण ब्रह्म तेजस्वी, क्षत्रिय पृथ्बी का राजा और वैश्य व्यापारियों 
में प्रधान हो जाता है । शुद्र में साधुता भा जाती है ॥ 


५१२] _______ चतु: स्केष्घः [ ३० २३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


त्रिकृत्व इदमाकण्यं नरो नार्यथवाऽऽहता । 
अप्रजः सुप्रजतमो निधनो धनवत्तमः ॥३३।। 


पदच्छेद-- 

त्रिकृत्वः इदम आकण्यं नरः नारी अथवा आहता । 

अग्रजः सुप्रजातमः निर्धनः धनवत्तमः ॥ 
शब्दाथे-- 
त्रिकृत्वः ६. तीन बार आदृताः। ५. आदर पूर्वक 
इदम्‌ ४, इसे अग्रजः ८. (बह्‌) सन्तान रहित 
आकण्यं ७. सुनता है सुप्रजातमः ८. (हो तो) सुपुत्र और 
नारः १. पुरुष निर्धनः १०. धनहोन (हो तो) 
नारी ३, स्त्री (जो) धनवत्तमः ॥ ११. महाधनी (हो जाता है) 


अथवा २. अथवा 

श्लोकार्थ-- पुरुष अथवा स्त्री जो इसे आदर पूर्वक तीन बार सुनाता है वह सन्तान रहित हो वो 
सुपुत्र ओर धनहीन हो तो महाधनी हो जाता है ॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


अस्पष्टकीर्तिः सुयशा सूर्खो मवति पण्डितः। 
इदं स्वस्त्ययनं पंसाममङ्गल्यनिवारणम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद -- 

अस्पष्ट कीतिः सुयशाः मुखंः भवति पण्डितः। 

इदम. स्वस्त्ययनम, पुंसाम्‌ अमङ्गल्य निवारणम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अस्पष्ट २. हीन (मनुष्य) इदम, ७. यह चरित्र 
कोतिः १ स्वस्त्ययनम्‌ ८. मंगल भवन (और) 
सुयशाः ३. यशस्वी (ओर) पुंताम, ८. मनुष्य मात्र का 
मूर्खः ४. मूर्ख अमङ्कल्य १०. अमंगल 
भबति ६. हो जाता है निवारणम ॥ ११. हारी है 


पण्डितः। ५ चतुर 
श्लोकार्थ--कीति हीन मनुष्य यशस्वी और मूर्खं चतुर हो जाता है । यह चरित्र मनुष्य मात्र का 
अमंगल भवन और अमंगल हारी है ॥ 


अँ २३ | 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
धन्यम्‌ । 
यशस्यम्‌ 
आयुष्यम्‌ 
स्वग्यंम्‌ 

कलि 

मल 

अपहस्‌ । 

धमं अर्थ 

काम मोक्षाणाम 
श्लोकार्थ--यह धन, 


चतुर्थः स्कन्ध 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्यं कलिमलापहम्‌ । 
धर्मा्थकाममोचाणां सम्यक सिद्धिमभीप्खुभिः । 


श्रद्वयैतदनुश्राच्यं 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ स्वग्येम्‌ कलिमल अपहम्‌ । 
धमं अर्थ काम मोक्षाणाम्‌ सम्यक्‌ सिद्धिम्‌ अभोप्सुभिः । 
श्रद्धया एतद्‌ अनुथाव्यम्‌ चतुर्णाम्‌ कारणम्‌ परम्‌ ॥ 


(यह) धन 
यश 


आयु (और) 

स्वर्गं प्रदाता (तथा) 
कलियुग के 

दोषों का 

नाशक है (अतः) 
धमं अर्थ 

काम और मोक्ष की 


& 0 RS १०२० 


उक 3 


चतुर्णा 


सम्यक्‌ 
सिद्धिम्‌ 
अभौप्सुभिः 
श्रद्धया 
एतद्‌ 
अनुश्षाव्यम्‌ 
चतुर्णाम्‌ 
कारणम 
परम, ॥ 


१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१३. 
१५. 
१६. 
१६. 
१७. 


(११३ 


कारणं परम ॥२५॥ 


भली भांति 

प्राप्ति 

चाहने वाला (पुरुष) 
श्रद्धा के साथ 
इसका 

श्रवण करे (क्योंकि) 
पुरुषाथ की प्राप्ति में 
सहायक है 

(यह) बड़ा 


यश, आयु और स्वगं प्रदाता तथा कलियुग के दोषों का नाशक है । अत: धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की भली भांति प्राप्ति चाहने वाला पुरुष इसका श्रद्धा के साथ श्रवण करे। 
क्योंकि पुरुषार्थ की प्राप्ति में यह बड़ा सहायक है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
विजयाभिसुखो राजा भृत्वेतदभियाति यान्‌ । 
बलिं तस्मे हरन्त्यग्रे राजानः एथवे यथा॥२६॥ 


विजय अभिमुखः राजा श्रुत्वा एतद्‌ अभियाति यान्‌। 
बलिम्‌ तस्मै हरन्ति अग्ने राजानः प्रृथवे यथा ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

विजय २. विजय की 
अभिमुवः रे. इच्छासे 

राजा १. (जो) राजा 
श्रुत्वा ४५. श्रवण करके 
एतद्‌ ४. इस चरित का 
अभियाति ७. चढाई करता है. 
यान्‌ । ६, जिन राजाओं पर 


यथा ॥ 


« भेंट 


उसे (उसी प्रकार) 


* अपित करते हैं 


पहले ही 
वे राजा गण 


« पृथु को (करते थे) 
१३. जप 


शलोकार्थ--जो राजा विजय की इच्छा से इस चरित का श्रवण करके जिन राजाओं पर चढ़ाई करता 
है; वे राजागण पहले हो उसे उसी प्रकार भेंट अपित करते हैं जैसे पृथु को करते थे। 


फा०--६५ 


५१४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
मुक्त 

अन्य 

सङ्कः 

भगवति 
अमलाम्‌ भक्तिम्‌ 
उद्ठहन्‌ । | 


श्रीमद्भागवते | अ० २३ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
मुक्तान्यसङ्घौ भगवत्यमलां भक्तिमुद्वहन्‌ । 
वेन्यस्य चरितं पुण्यं श्ृणुयाच्छावयेत्पठेत्‌ ॥३७॥ 
मुक्त अध्य. सङ्ग: भगवति अमलाम भक्तिम्‌ उद्वहन्‌ । 
बेन्यस्य चरितम्‌ पुण्यम्‌, श्पृणुयात्‌ श्रावयेत्‌ पठेत्‌ ॥ 
३. छोड़कर वेन्यस्य ७. महाराज पृथु के 
१. दूसरी सब तरह की चरितम्‌ दे. कथानक को 
२. आसक्ति पुण्यम्‌ ८. इस निर्मल 
४. भगवान्‌ में शृणुयात्‌ १०. सुनना 
५, निष्काम भक्ति श्रावयेत्‌ ११. सुनाना (और) 
६. रखते हुये पठेत्‌ १२. पढ़ना चाहिये 


श्लोकार्थ--दृसरी सब तरह की आसक्ति छोड़कर भगवान्‌ में निष्काम भक्ति रखते हुये महाराज पृथु 
के इस निर्मल कथानक को सुनना, सुनाना और पढ़ना चाहिये ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
वेचित्र वीर्य 
अभिहितम्‌ 
महत्‌ 
माहात्म्य 
सुचकमः । 
अस्मिन्‌ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
वेचित्रवीर्याभिहित महन्माहात्म्य सूचकम्‌ । 
अस्मिन्‌ कृतमतिमर्त्यः पार्थवीं गतिमाप्नुयात्‌ ॥३८॥ 


वेचित्र वीयं अभिहितम्‌ महत्‌ माहात्म्य सूचकम्‌ । 
अस्मिन्‌ कृतमतिः मत्यंः पार्थवीम्‌ गतिम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 


आप्नुयात्‌ ॥ १२. 


१, हे विदुर जी कृत ८. करने वाला 
५. (तुम्हे) सुना दिया मतिः ७, प्रेम 

२. भगवान्‌ की मत्यः दै. प्राणी 

३. महिमा पार्थवीम १०. पथु कीसी 
४. बसाने वाला (चरित्र) गतिम्‌ ११. गति 

६. इसमें 


पाता है 


श्लोकार्थे--हे विदुर जी ! भगवान्‌ की महिमा बताने वाला चरित्र तुम्हें सुना दिया । इसमें प्रेम करने 


घाला प्राणी पृथु की सी गति पाता है ॥ 


अ० २३] चतुर्थ: स्कन्ध: 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


[५१५ 


अनुदिनमिदमादरेण शृण्वन्‌ एथुचरितं प्रथयन्‌ विसुक्तसङ्गः । 
भगवति भवसिन्धुपोतपादे स च निपुणां लभते रतिं मनुष्यः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

अनुदिनम्‌ इदम्‌ आदरेण शृण्वन्‌ पृथ्‌ चरितम्‌ प्रथयन्‌ विमुक्त सङगः । 

भगवति भव सिन्धु पोतपादे सः च निपुणम्‌ लभते रतिम्‌ मनुष्यः ॥ 
शब्दार्थ 
अनुदिनम्‌ ७. प्रतिदिन भव १३. संसार 
इदम्‌ ४. इस सिन्धु १४. सागरकी 
आदरेण ८. आदर पूर्वक पोत ११. नोका 
श्युण्वन्‌ ८* सुनता है पादे १५. चरणों में 
पृथु ५. महाराज पृथु की सः १२. वह 
चरितम्‌ ६. कथाको च १०. और (उसका) 
प्रथयन्‌ ११. कीतंन करता है निपुणम्‌ १८. सुदृढ़ 
विमुक्त ३ छोड़कर लभते २०. प्राप्त करता है 
सङ्गः । २. कामनाओं को रतिम्‌ १६. भक्ति 
भगवति १६. भगवान्‌ के मनुष्यः ॥ १. जो मनुष्य 


इलोकार्थ--जो मनुष्य कामनाओं को छोड़कर इस महाराज पृथु की कथा को प्रतिदिन आदर पूर्वक 
सुनता है और उसका कीत॑न करता है; वह संसार-सागर की नौका भगवान्‌ के चरणों में सुदृढ़ 


भक्ति प्राप्त करता है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रयोविशोऽध्यायः ॥२३। 


३» श्रोगणेशाय नस; 
शीसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
चतुर्विंशः अहयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रय उवाच--विजितारवोऽधिराजाऽऽसी त्पृथुपुत्रः पृथुश्रवाः । 
यवी योभ्योऽददात्काष्ठा भ्रातृभ्यो भ्रातृवत्सलः ॥१॥ 


पदच्छेद 
विजिताशवः अधिराजा आसोत्‌ पृथु पुत्रः पृथु धवाः । 
यवीयोभ्यः अददात्‌ काष्ठाः भ्रातृभ्यः भ्रातृ वत्सलः ॥ 
शब्दार्थ 
बिजिताश्वः ४. विजिताश्व यवीयोम्यो 5. अपने छोटे 
अधिराजा ५, राजा अददात्‌ १२. सौंप दिया 
आसीत्‌ ६. काष्ठाः ११. चारों दिशाओं का अधिकार 
पथ्‌ १. महाराज पृथू के ज्रातृस्यः १०. भाइयोंको 
पुत्रः २ पुत्र आतु ७. भाइयों के 
पृथ शवाः। ३. परम यशस्वी वत्सल: ॥ ८, बड़े प्रेमी (उन्होंने) (थे अतः) 


शलोकार्थे-महाराज पृथु के पुत्र परम यशस्वी विजिताश्‍व राजा हुये । भाइयों के बडे प्रेमी थे, अतः 
उन्होंने अपने छोटे भाइयों को चारों दिशाओं का अधिकार सौंप दिया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
हर्यक्ञायादिशत्प्राचीं धूञ्रकेशाय दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं वृकसंज्ञाय तुर्या द्रविणसे विसु? ॥२॥ 


पदच्छेद 

हर्यक्षाय आदिशत्‌ प्राचीम्‌ ध्रमकेशाय दक्षिणाम्‌ । 

प्रतीचीम्‌ वक संज्ञाय तुर्याम्‌ द्रविणसे विभुः॥ 
शब्दां -- 
हर्यक्षाय २. भाई हयंक्ष को प्रतीचीम्‌ ८. पश्चिम देश (और) 
आदिशत्‌ ११. राज्य दिया वक ६. वृक 
प्राचीम्‌ ३. पूर्व देश संज्ञाय ७, नामके भाईको 
ध्रूमकेशाय ४. धूमकेश को तुर्याम्‌ १०. उत्तर देश का 
दक्षिणाम्‌ ॥ ५. दक्षिण देश द्रविणसे ८. द्रविण को 

विभुः॥ १. राजा विजिताश्व ने 


एलोकार्थ-- राजा विजिताश्व ने भाई हयैक्ष को पूर्वदेश, धूमकेतु को दक्षिण देश, वृक नाम के भाई को 
पश्चिम देश और द्रविण को उत्तर देश का राज्य दिया ॥ 


चतुर्थ: स्क्ध; [४१७ 


भ० २४] : सके 
तृतीयः श्लोकः 
अन्तर्धानगतिं राक्राल्लब्ध्वान्तर्धा नस ज्ञितः । 
अपत्यत्रयमाधत्त शिखण्डिन्यां सुसम्मतम्‌ ॥३॥ 

पदच्छेद 

अन्तर्धान गतिम्‌ शक्रात्‌ लब्ध्वा अन्तर्धान संज्ञितः । 

अपत्य त्रयम्‌ आधत्त शिखण्डन्याम्‌ सु सम्मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तर्धान २. अन्तर्धान होने की अपत्य १०. पुत्र 
गतिम्‌ ३. शक्ति त्रयम्‌ दे तीन 
शक्रात्‌ १. (उन्होंने) इन्द्र से आधत्त ११. हुये थे 
लब्ध्वा ४. पायी थी (अतः) शखण्डिन्याम्‌ ७. अपनी पत्ती शिखण्डिनी से 
अन्तर्धान ५. (उन्हे) अन्तर्धान सुसम्मतः॥ ८. उनके इच्छा से 


संज्ञितः। ६. कहते थे 
श्लोकार्थे --उन्होंने इन्द्र से अन्तर्धान होने की शक्ति पायी थी; अतः उन्हें अन्तर्धान कहते थे। अपनी 
पत्नी शिखण्डिनी से उनकी इच्छा से तीन पुत्र हुयें थे ॥ 
€ 
चतुथः श्लोकः 
पावकः पवमानश्च शुचिरित्यग्नयः पुरा । 
यसिष्ठशापादुत्पन्नाः पुनर्योगगतिं गता! ॥४॥ 


पदच्छेद 

पावकः पवमानः च शुचिः इति अग्नयः पुरा। 

बशिष्ठ शापात्‌ उत्पन्नाः पुनः योग गतिम्‌ गताः॥ 
शब्दार्थ 
पावकः १. (उनके नाम) पावक वशिष्ठ ८. महर्षि वशिष्ठ के 
पवमानः २. पवमान ' शापात्‌ द. शाप से (उनके रूप में) 
न्च ३. और उत्पन्नाः १०. जन्म लिया था 
शुचि ४. शुचि (थे) पुनः ११. (वे) फिर 
इति ५. इननामों के योग १२. योग के प्रभाव से 
अग्नयः ६: अग्नियों ने ही गतिम्‌ १३. आपने अग्नि रूप को 
पुरा। ७ पूर्व काल में गताः॥ १४. प्राप्त हो गये 


एलोकार्थं--उनके नाम पावक, पवमान, और शुचि थे; इन नामों के अग्नियों ने ही पूर्वकाल में महषि 
वशिष्ठ के शाप से उनके रूप में जनम लिया था। वे फिर योग के प्रभाव से अपने अग्नि रूप को 


प्राप्त हो गये ॥ 


५१८] 

पदच्छेद-- 
शब्दाथं--- 
अन्तर्धानः 5. 
नभस्वत्याम्‌ १०. 
हविर्धानम्‌ ११. 
अविन्दत। १२. 
यः १. 
इन्द्रम्‌ ४. 


श्रीम द्वागवते [ अ० २४ 


पञ्चमः श्लोकः 
अन्तर्धानो नभस्वत्यां हविर्धानमविन्दत । 
य इन्द्रमश्वहतार विद्वानपि न जघ्निवान्‌ ॥५॥ 


अन्तर्धानः नभस्वत्याम्‌ हविर्धानम्‌ अविन्दत। 
यः इन्द्रम्‌ अश्व हर्तारम्‌ विद्वान्‌ अपि न जघ्निवान्‌ ॥ 


(उस) अन्तर्धान को अश्व २. यज्ञीय घोड़े को 
नभस्वती नाम की पत्नी से हर्तारम्‌ ३. चुराने वाले 
हविर्धान नाम का विद्वान्‌ ५. पंता लग जाने पर 
(पुत्र) प्राप्त हुआ अपि ६. (भी) उसका 
जिसने अपने पिता के न ७. नहीं 

इन्द्र का जध्निवान्‌॥ ८. वध किया था 


श्लोकार्थ--जिसने अपने पिता के यज्ञीय घोड़े को चुराने वाले इन्द्र का पता लग जाने पर भो उसका 
वध नहीं किया था, उस अन्तर्धान को नभस्वती नाम की पत्नी से हविर्धान नाम का पुत्र 
प्राप्त हुआ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

राज्ञाम्‌ १२. 
वृत्तिम्‌ १३. 
कर १. 
आदान २. 
दण्ड ३. 
शुल्क ४, 
आदि ५. 


षष्ठः श्तोकः 
राज्ञां वृत्ति करादानदण्डशुख्कादिदारुणाम्‌ । 
मन्यमानो दीर्घसत्रव्याजेन विससज ह ॥६॥ 


राज्ञाम्‌ वृतिम्‌ कर आदान दण्ड शुल्क आदि दारुणाम्‌ । 
मन्यमानः दीघेम्‌ सत्र व्याजेन विससजं ह॥ 


राज्य का दारुणाम्‌ ६. बहुत कठोर 

शासन कमें मन्यमानः ७. समझकर 

(राजा अन्तर्धान ने) कर दीघेम्‌ 6. दीर्घं कालीन 

लेना सत्र १०. यज्ञ में दीक्षित होने के 
दण्ड देना व्याजेन ११. बहाने 

जुरमाना करना विससर्ज १४. छोड़ दिया था 
इत्यादि कर्मों को ह्‌॥ ८. यह प्रसिद्ध है (कि) 


एलोकार्थ - राजा अन्तर्धान ने कर लेना, दण्ड देना, जुरमाना करना, इत्यादि कर्मो को बहुत कठोर 
समझकर यह प्रसिद्ध है कि दीर्घकालीन यज्ञ में दीक्षित होने के बहाने राज्य का शासन कर्म 
छोड़ दिया था ॥ 


अं २४] चतुर्थ) स्कन्धः [५११ 
सप्तमः श्लोकः 

लचापि हंसं पुरुषं परमात्मानमात्महक्‌ | 

यजंस्तल्लोकतामाप कुशलेन समाधिना ॥७॥ 
पदच्छेद 

तत्र अपि हंसम्‌ पुरुषम्‌ परमात्मानम्‌ आत्मदृक्‌ । 

यजन्‌ तद्‌ लोकताम्‌ आप कुशलेन समाधिना ॥ 
शब्दार्थ | 
तत्र १. यज्ञानुष्ठान में यजन्‌ ७, आराधना करके 
अपि २. रहनेपरभी तद्‌ १०. उन भगवान्‌ के 
हंसम्‌ ४. परात्पर लोकताम्‌ ११. दिव्य लोक को 
पुरुषम्‌ ५. पुरुष आप १२. प्राप्त किया 
परमात्मानम्‌ ६. परमात्मा की कुशलेन ८. सुदृढ 
आत्मदृकू । ३. आत्मज्ञानी राजा ने समाधिना ॥ ३. समाधि के द्वारा 


शलोकाथं-- यज्ञानुष्ठान में रहने पर भौ आत्मज्ञांनी राजा अन्तर्धान ने परात्पर पुरुष परमात्मा की 
आराधना करके सुदृढ़ समाधि के द्वारा उन भगवान्‌ के दिव्यलोक को प्राप्त किया ॥। 


अष्टमः श्लोकः 


हविधानाद्धविधानी विदुरासूत षट सुतान्‌। 
बहिषदं गयं शुक्लं कृष्ण सत्यं जितव्रतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
ह॒विर्धानात्‌ हविर्धानी विदुर असूत षट्‌ सुतान्‌। 
बहिषदम्‌ गयम्‌ शुक्लम्‌ कृष्णम्‌ सत्यम्‌ जितव्रतम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
हृविर्घानात्‌ २. हविर्धान की बहिषदम्‌ ४. बहिषद्‌ 
हविर्धानी ३. पत्नी हुविर्धांनी ने गयम्‌ ५. गय 
बिदुर १. हे विदुर जी शुक्लम्‌ ६, शुक्ल 
असुत १२. उत्पन्न किथे कृष्णम्‌ ७, कुष्ण 
षट्‌ १०. छः सत्यम्‌ ८. सत्य और 
सुतान्‌ । ११. पुत्र जित व्रतम्‌ ॥ ८६. जितब्रत नाम के 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! हविर्धान की पत्नी हविर्धानी ने बहिषद्‌, गय, शुक्ल, कृष्ण, सत्य और जितव्रत 
नाम के छः पुत्र उत्पन्न किये ॥ 


५३० | श्रीमद्धागवते 
नवमः श्लोकः 
बहिषत्‌ सुमहाभागो हृविर्धानिः प्रजापतिः । 


क्रियाकाण्डेष निष्णातो योगेष च कुरूह्ह ॥६॥ 


[ भं० २४ 


पदच्छेद-- 
बहिषत्‌ सुमहाभागः हुविर्धानिः प्रजापति: । 
क्रिया काण्डषु निष्णातः योगेषु च कुरूद्दह ॥ 
शब्दार्थ 
बहिषत्‌ ४. बर्हिषत्‌ काण्डेषु ७, काण्ड में 
सुमहाभागः ३. महाभाग निष्णातः १०. कुशल थे 
हविर्धानिः २. इनमें हविर्धानि के पूत्र योगेषु ८. थोगके अभ्यास में 
प्रजापतिः । १, प्रजापति (हुये) च ८. और 
क्रिया ६. (वे) कर्म कुरुद्ृह ॥ १. कुरुश्नेष्ठ हे विदुर जो 


एलोकार्थ--कुरुश्रेष्ठ हे विदुर जी | इनमें हविर्धान के पुत्र महाभाग बहिषत्‌ प्रजापति हुये । वे कर्म 


काण्ड और योग के अभ्यास में कुशल थे ।॥। 


दशमः श्लोकः 


यस्येदं देवयजनमलु यज्ञं वितन्वतः । 
प्राचीनाग्रेः कुशैरासीदास्तृतं वसुधातलम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
यस्य इदम्‌ देव यजनम्‌ अनु यज्ञम्‌ वितन्वतः। 
प्राचीन अग्नेः कुशः आसोत्‌ आसस्तृतम्‌ वसुधातलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. जिनके प्राचीन १०. 
इदम्‌ ७. यह अग्रः ११. 
देव ५. देवताओं का कुशेः १२. 
यजनम्‌ ६. यज्ञ स्थल आसोत्‌ १४. 
अनु २. एक के बाद एक स्थान पर आस्तृत १३. 
यज्ञम, ३, यज्ञ वसुधा ऽ 
वितस्वतः। ४. करने से तलम ॥ द. 


पूर्व 

मुख 
कुशाओं से 
था 

पट पया 


« सम्पुण पृथ्वी 


मण्डल 


एलोकार्थ---जिनके एक के बाद एक स्थान पर यज्ञ करने से देवताओं का यज्ञ स्थल यह सम्पूर्ण पृथ्वी 


मण्डल पूर्व मुख कुशाओ से पट गयाथा॥ 


अं० २४) चतुर्थ: सकष्धः [ ५३१ 
एकादशः श्लोकः 
सामुद्रीं देवदेवोक्तासुपयेमे शतद्रुतिम्‌ । 
यां वीचय चारुसर्वाङ्गीं किशोरी सुष्ट्यलङ्कृताम्‌। 
परिक्रमन्तीसुद्वाहे चकमेऽग्निः शुकीमिव ॥११॥ 
पदच्छेद सामुद्रीम्‌ देवदेब उत्ताम्‌ उपयेमे शतद्रुतिम्‌ । 
याम्‌ वोक्ष्य चारु सर्वाङ्गीम्‌ किशोरीम्‌ सुष्ठु 
अलंकृताम परिक्रमन्तोम उद्वाहे चकमे अग्निः शुकीम इव॥ 
शब्दार्थ-- 
साम्‌द्रीमू ३. समुद्र की कन्या किशोरीम्‌ १३. किशोरी को 
देव-देव १. देव-देव ब्रह्मा जी के सुष्ठु 5. अच्छी प्रकार 
उक्ताम्‌ २. कहने पर अलंकृताम्‌ 5- सुसज्जित 
उपयेमे ५. विवाह किया परिक्रमन्तीम्‌ ७, प्रदक्षिण करते समय 
शतद्रुतिम्‌ ४. शतद्रुति से उद्वाहे ६, विवाह मण्डप में 
साम्‌ १२. जिस सकमे १६. वैसे ही कामना की 
वीक्ष्य १४. देखकर अग्निः १५. अग्नि 
चारु ११. सुन्दरी शुकीम, १८. शुकी की (कामना की थी) 
सर्वाङ्गीम, १०. सर्वाङ्ग इव ॥ १७, जैसे 


श्लोकार्थ--राजा प्राचीन गदि ने देव-देव ब्रह्मा जी के कहने पर समुद्र की कन्या शतद्रुति से विवाह 
किया । विवाह मण्डप में प्रदक्षिण करते समय अच्छी प्रकार सुसज्जित सर्वाङ्ग सुन्दरी जिस किशोरी 


को देखकर अग्नि देव ने वंसे ही कामना की जैसे शुकी की कामना की थी। 
द्वादशः श्लोकः 
विबुधासुरगन्धवंसुनिसिद्धनरोरगा! । 
विजिताः सूर्यया दिक्षु क्वणयन्त्यैव न्‌ पुरैः ॥१२॥ 


पदच्छेद विद्युष असुर गन्धर्व मुनि सिद्ध बर उरगाः। 
विजिताः सुयंया दिक्षु कवणयन्त्या एवं नृपुरेः ॥ 
बट दे विवि मोहित कर हि 
वब्रुष ६, देवगण बालता २. कर [लया था 
भसुर ७, असुर सुयंया १. जिस सुन्दरी ने अपने 
न ८. गन्धर्व ढिक्षु ५. सभीदिशाभोंके 
मनि सिद्ध दे. मुनि-सिद्ध क्वणयन्त्या ३. झनकारसे 
नरे १०. मनुष्य और एव ४, 
उरगाः । ११. नागों को नूपुरेः !। २. नूपुरों की 


श्लोकाथं-- जिस सुन्दरी ने अपने र की झनकार से ही सभी दिशाओं के दैवगण असुर, गन्धर्व, 
मुनि, सिद्ध, मनुष्य और नागों को मोहित कर लिया था॥ 


फा०--६६ 


५२२] श्रीमद्धागवतै | [ बं० २४ 


त्रयोदशः श्लोक; 
प्राचीनबर्हिषः पुत्राः शतद्रुत्यां दशाभवन्‌ । 
तुल्यनामब्रताः सर्व धर्मस्नाताः प्रचेतसः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
प्राचीन बहिषः पुत्राः शतद्रुत्याम्‌ दश अभवन्‌ । 
तुल्य नाम व्रताः सर्वे धर्म स्नाताः प्रचेतसः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राचीनबहिषः १. राजा प्राचीन बहि के नाम ११. नाम (और) समान 
पुत्राः ७. पुत्र व्रताः १२. आचरण वाले थे 
शतद्रुत्याम्‌ २. शतद्रुति से सवं 5. (जो) सभी 
दश ६. दस धमं ४. धमंसें 
अभवन्‌ । ८.- उत्पन्न हुये स्नाताः ५. तत्पर 
तुल्य १०. समान प्रचेतसः॥ ३. प्रचेता नाम के 


एलोकार्थे--राजा प्राचीन बहि के शतद्रुत से प्रचेता नाम के धमं में तत्पर दश पुत्र उतपन्न हुये । जो 
सभी समान नाम ओर समान आचरण वाले थे ॥ 
Cc शः क 
चतुदंशः श्त्तोकः 
पित्राऽऽदिष्टाः प्रजासगे तपसे5ञणेवमाविशन्‌ । 
दशवषसहस्राणि तपसाऽऽ्चस्तपस्पतिम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

पित्रा आदिष्टाः प्रजा सर्गे तपसे अर्णवम्‌ आविशन्‌ । 

दशवर्षे सहस्राणि तपसा अचंन्‌ तपस्‌ पतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पित्रा ३. पिताका दश ८. दश 
आदिष्टाः ४. आदेश पाने पर वषं १०. वर्ष तक 
प्रजा १; उन्होंने प्रजा की सह्राण ८. हजार 
सर्गे २. सृष्टि करने के लिये तपसा ११. तपस्यासे 
तपसे ५. तपस्या करने को अचन्‌ १४, आराधना की 
अणंवम्‌ ६. समुद्र में तपस्‌ १२. तपस्या के 


आविशन्‌ ॥ ७. प्रवेश किया (वहाँ पर) पतिम्‌ ॥ १३. स्वामी भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ- उन्होने प्रजा की सृष्टि करने के लिये पिता का आदेश पाने पर तपस्या करने को समुद्र में 
प्रवेश किया। वहाँ पर दश हजार वर्ष तक तपस्या से तपस्या के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि की 


आराधना की ॥ 


अ० २४) चतुर्थ: स्कन्धः [ ५२३ 


फचदशःश्लोक ||| 
यदुक्तं पथि हृष्टेन गिरिशेन प्रसीदता । 
तद्ध्यायन्तो जपन्तश्च पूजयन्तश्च संयताः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
यद्‌ उक्तम्‌ पथि दुष्टेन गिरिशेन प्रसीदता ॥ 
तद्‌ ध्यायन्तः जपन्तः च पूजयन्तः च संगताः ॥ 
शब्दाथं- 
यद्‌ ६: जिस तत्त्व का तद्‌ ध्यायस्तः ५: उस तत्त्व का ध्यान करते हुये 
उक्तम्‌ ७. उपदेश किया था जपन्तः 5. जप करते हुये 
पथि २ मागं में च १०. आर | 
दुष्टेन्‌ ४. दिखाई पड़े (उन्होंने) पूजयन्तः १२. पूजन करने लगे 
गिरिशेन ३. श्री महादेव जी च १. जाते समय 
प्रसीदता। ५. प्रसन्न होकर संगताः ॥ ११. संयम पूर्वेक 


एलोकार्थ- जाते समय मागं में श्री महादेव जी दिखाई पडे । उन्होने प्रसन्न होकर जिस तत्त्व का 
उपदेश किया था; उस तत्त्व का ध्यान करते हुये, जप करते हुये ओर संयम पूर्वक पूजन करने लगे॥ 


षोडशः श्लोकः 


बिदुर उवाच-प्रचेतसां गिरित्रेण यथाऽऽसीत्पथि सङ्गम; । 
यदुताह हरः प्रीतस्तन्नो ब्रह्मन वदाथंवत्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 

प्रचेतसाम्‌ गिरित्रेण यथा आसोत्‌ पथि सद्भमः। 

यद्‌ उत आह हरः प्रीतः तद्‌ नः ब्रह्मन्‌ वद अर्थ वत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रचेतसाम्‌ ४ प्रचेताओं की आह १२, कहा था 
गिरित्रेण ३. भगवान्‌ शिव के साथ हरः दे. भगवान्‌ शिव ने 
यथा ६. जिस प्रकार प्रीतः १०, प्रसन्न होकर 
आसीत्‌ ७, हुई तद्‌ १३. वह 
पथि २. मागं में नः १५. हमें: 
सङ्गमः । ५. भेंट ब्रह्मन्‌ १. हेमैत्रेय जी 
यद्‌ ११. जो वद १६. बतावें 
उत ८. तथा अर्थवत्‌ ॥ १४. सार्थक बात 


श्लोकार्थ--हे मैत्रेय जी ! मार्ग में भगवान्‌ शिव के साथ प्रचेताओं की भेंट जिस प्रकार हुई तथा 
भगवान्‌ शिव ने प्रसन्न होकर जो कहा था; वह सार्थक बात हमें बतावें ।। 


२२४]  शधीमङ्भामते ` ] | श्रीमद्धासवते 
सप्तदशः श्लोकः 


[ भ० २४ 


सङ्गम; खलु विप्रषं शिवेनेह शरीरिणाम्‌ । 
दुखंभो सुनयो दध्युरसङ्घाद्यमभी प्सितम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

सङ्गमः खलु विप्रषं शिवेन इह शरीरिणाम्‌ । 

दुलभः मुनयः दध्युः असङ्कात्‌ यम्‌ अभीप्सितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सङ्गमः ५. भेंट दुलंभः ७, दुल॑भ है (क्योंकि) 
खल ६. अवश्य मुनयः १०, मुनिगण 
विप्रर्ष १: है मुनिवर दध्युः १२. समाधि लगाते हैं 
शिवेन ३. भगवान्‌ शिव के साथ असङ्भात्‌ ११. आसक्ति छोड़कर 
इह २. इस संसार में यम्‌ ८, जिनको 
शरीरिणाम्‌। ४. प्राणियों की अभीष्सितम्‌ ॥ दे. पाने की इच्छा से 


श्लोकार्थे--हे मुनिवर ! इस संसार में भगवान्‌ शिव के साथ प्राणियों की भेंट अवश्य दुलंभ है । 
क्योंकि लिनको पाने की इच्छा से मुनिगण आसक्ति छोड़कर समाधि लगाते हैं॥ 


अष्टादशः शोकः 


आत्मारामोऽपि यस्त्वस्य लोककल्पस्य राधसे | 
शक्त्या युक्तो विचरति चोरया भगवान्‌ भव; ॥१८॥ 


पदच्छेद 
आत्मारामः अपि यः तु अस्य लोक कल्पस्य राधसे । 
शब्त्या युक्तः विचरति घोरया भगवान्‌ भवः॥ 
शन्दार्थ-- 
आत्मारामः १, आतमा में सन्तुष्ट राधसे। १० 
अपि ६, रहकर भी शक्त्या १२. 
यः २. जो युक्तः १३ 
तु १. तथा विचरति १४ 
अस्य ७. इस घोरया ११ 
लोक 5. संसार की भगवान्‌ ३. 
कल्याण द. सृष्टिको भवः॥ ४. 


« रक्षा के लिये 


शक्ति के 


. साथ 
* घूमते रहते हैं 
« अपनी घोर रूपा शिवा 


भगवान्‌ 
शिव 


श्लोकार्थे-तथा जो भगवान्‌ शिव आत्मा में सन्तुष्ट रहकर भी इस संसार की सृष्टि की रक्षा के 
लिये अपनी घोर रूपा शिवा शक्ति के साथ घूमते रहते हैं ॥ 


अ० १४] _ चतुर्धःस्काधः [ ५२५ 


एकोनविंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--प्रचेतसः पितुर्वाक्यं शिरसाऽऽदाय साधबः । 
दिशं प्रतीचीं प्रययुस्तपस्याहतचेतसः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्रचेतसः पितुः वाक्यम्‌ शिरसा आदाय साधवः। 
दिशम्‌ प्रतीचीम्‌ प्रययुः तपसि आवृत चेतसः॥। 
शन्दाथं -- 
प्रचेतसः २. प्रचेतागण दिशम्‌ ११. दिशा में 
पितुः ३. पिता के प्रतोचीम्‌ १०. पश्चिम 
वाक्यम्‌ ४. आदेशको प्रययुः १२. चल दिये 
शिरसा ५. शिर पर तपसि ७, तपस्या में 
आदाय ६. धारण करके आदृत ६. लगाये हुये 
साधबः। १. महात्मा चेतसः ॥। ८. चित्त को 
श्लोकार्थ--महात्मा प्रचेतागण पिता के आदेश को सिर पर धारण करके तपस्या में चित्त को लगाये 
हुये पश्चिम दिशा में चल दिये ॥ | 
बिंशः श्लोकः 
2.९ 

समुद्रमुप विस्तीणमपश्यन्‌ सुमहत्सरः । 

महन्मन इव स्वच्छ प्रसन्नसलिलाशयम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 

समुद्रम्‌ उप विस्तीणंम्‌ अपश्यन्‌ सुमहत्‌ सरः। 

महत्‌ मनः इव स्वच्छम्‌ प्रसन्न सलिल आशयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
समुद्रम्‌ १. उन्होंने समुद्र के महत्‌ ७. महात्माओं के 
उप २, समान मनः इव ८; मन के समान 
विस्तीर्णम्‌ २. फैला हुआ स्वच्छम्‌ ६. स्वच्छ (था) 
अपश्यन्‌ ६. देखा (जो) प्रसन्न १२. प्रसन्न दिखाई देते थे 
सुमहत्‌ ४. बहुत विशाल सलिल १०. उसका जल (और) 
सरः। ५. एक सरोवर आशयम्‌ ॥ ११. अन्दर रहने वाले जीव 


शलोकाथे --उन्होंने समुद्र के समान फैला हुआ बहुत विशाल एक सरोवर देखा, जो महात्माओं के 
मन के समान स्वच्छ था । उसका जल और अन्दर रहुने वाले जीव प्रसन्न थे ॥ 


॥ “अ० २४ 


| 
॥२१॥ 


खान था 
(जिसके तट पर) हंस 
सारस 


« चकवा और 
' जल कोवे 


कलरव कर रहे थे 


५३६ ] श्रीमद्भागवते 
एकविंशः श्लोकः 
नीलरक्तोत्पलाम्भोजकह्ारेन्दीवराकरम्‌ 
हंससारस चक्रा हकार णडव निकूजितम्‌ 
पदच्छेद 
नील रक्त उत्पल अम्भोज कह्वार इन्दीवर आक्रम्‌ । 
हंस सारस चक्राह्न कारण्डव निकूजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नोल १. (वह सरोवर) नीले आकरम्‌ । ७. 
रक्त २. लाल (तथा) हंस प, 
उत्पल ३. सबेरे खिलने वाले सारस द 
अम्भोज ४. दोपहर में खिलने वाले चक्काह् १० 
फटद्धार ५ शाम को खिलने वाले (एवं) कारण्डव ११ 
इन्दीवर ६. सफेद कमलों की निकूजितम्‌ ॥ १२. 


श्लोकार्थ--वह सरोवहर नीले, लाल तथा सेरे, दोपहर ओर शाम को खिलने वाले सफेद कमलो 
की खान था। उसके तट पर हंस, सारस, चकवा और जल कोवे कलख कर रहे थे ॥ 


ठाविंशः श्लोकः 


मत्तश्रमरसौस्वर्यहृष्टरो मलताङघध्िपम्‌ 


पदाकोशरजो दिक्षु विक्षिपत्पवनोत्सवम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद — 
मत्तत्रमर सौस्वयं हृष्ट रोम लता अङ्ख्रिपम्‌ । 
पद्म कोशरजः दिक्षु विक्षिपत्‌ पवन उत्सवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्त ३. मतवाले पद्मकोश द. 
अमर ४. भोरों को रजः द. 
सोस्वर्यं ५ गुञ्जारपे दिक्षु १०, 
हृष्ट रोम ६. प्रसन्न (और) रोमाञ्चित थे (तथा) विक्षिपत्‌ ११. 
लता १. वहाँ की लताते (और) पवन ६. 
अझ्न्रिपम्‌। २. वृक्ष उत्सवम्‌ ॥ १२. 


कमल दल के 

पराग को 

दिशाओं में 

फैलाकर (मानो) 
वायु 

उत्सव मना रहाथा 


४लोकार्थ--वहाँ की लतायें और वृक्ष मतवाले भौरों की गुञ्जार से प्रसन्न और रोमाञ्चित थे; तथा 
वायु कमल दल के पराग को दिशाओं में फैला कर मानो उत्सव मना रहा था ॥ 


बै० २४] चतुर्थः स्कः (५३७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तत्र गान्धर्वमाकण्यं दिव्यमागमनोहरम्‌। 
विसिस्म्यू राजपुत्रास्ते मुदङ्गपणवाद्यनु ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र गान्धर्वम्‌ आकण्ये दिव्य मार्ग मनोहरम्‌। 

विसिस्म्युः राज पुत्राः ते मृदङ्ग पणव आदिअनु ॥ 
शब्दार्थं 
तत्र १. वहाँ पर विसिस्म्युः १२. आश्चयं में पड़ गये 
गान्ध्ंम्‌ १०, संगीत को राज पुत्राः २. राज कुमार 
आकण्यं ११; सुनकर. ते ३. वे (प्रचेतागण) 
दिव्य ७. अलौकिक मृदङ्ग पणव ४. मृदङ्ग नगाड़े 
मागे ८. राग-रागितिथों के आदि ५. इत्यादि बाजों के 
मनोहरम्‌ । ८. सुन्दर अनु ॥ ६. साथ-साथ 


श्लोकार्थ--वहाँ पर राजकुमार वे प्रचेतागण मृदङ्ग, नगाड़े इत्यादि बाजों के साथ-साथ अलौकिक 
राग-रागिनियों के सुन्दर संगीत को सुनकर आश्चर्ये में पड़ गये ॥ 


चतुविंशः श्लोकः 


तहाँ व सरसस्तस्मान्निषक्रामन्तं सहानुगम्‌ । 


उपगी यमानममरप्रवरं विबुधानुगे! ॥२४।। 

पदच्छेद--- 

ताह एवं सरसः तस्मात्‌ निष्क्रामन्तम्‌ सह अनुगम्‌ । 

उपगीय मानम्‌ अमर प्रवरम्‌ विबुध अनुगेः॥ 
शब्दाथ-- 
तहि एव १. उसी समय उपगीयमानम्‌ १०. स्तुति करने लगे 
सरसः ५. सरोवर से अमर ८. देवताओं में 
तस्मात्‌ ४, उस प्रवरम्‌ 5. प्रधान महादेव जी की 
निष्क्कामन्तम्‌ ७. निकलते हुये विबुध २. देवताओ के 
सह अनुगम्‌। ६. साथ अनुचरों के अनुगेः ॥ ३. अनुगामी गन्धवंगण 


श्लोकार्थ--उसी समय देवताओं के अनुगामी गन्धवंगण उस सरोवर से अनुचरों के साथ निकलते 
हुये, देवताओं में प्रधान महादेव जी की स्तुति करने लगे ॥ 


५२८ ] श्रौमद्धावगते ( अ० २४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तक्तहेमनिकायाभं शितिकण्ठं त्रिलोचनम्‌ । 
प्रसादसुसुखं वीचय प्रणेसुर्जातकोतुकाः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
तप्त हेम निकाय आभम्‌ शिति कण्ठम्‌ त्रिलोचनम्‌ । 
प्रसाद सुसुखम्‌ वीक्ष्य प्रणेमुः जात कोतुकाः॥ 
शब्दार्थ 
तप्त १. तपे हुये प्रसाद ८. कृपा करने में 
हेम २, सुवर्ण की सुम खम ८. तत्पर 
निकाय ३. राशि के समान वीक्ष्य १०. देखकर (उन प्रचेताओं ने) 
आभम्‌ ४. काम्तिमान्‌ प्रणेम्‌ः १३. प्रणाम किया 
शिति ५; सफेद जात १२. पूर्वक 
कण्ठम्‌, ६; कण्ठ वाले (तथा) कोतुककाः॥ ११, आश्चयं 


त्रिलोचनम्‌ । ७. तीन नेत्र वाले (भगवान्‌ शिव को) 
श्लोकार्थ--तपे हुये सुवणं की राशि के समान कान्तिमान्‌ सफेद कण्ठ वाले तथा तीन नेत्र वाले 
भगवान्‌ शिव को कृपा करने में तत्पर देखकर उन प्रचेताओं ने आश्‍चर्य पूर्वक प्रणाम किया ॥ 
षडविंशः श्लोकः 
स तान प्रपन्चार्तिहरो भगवान्ध्म वत्सलः । 
धर्मज्ञान्‌ शील सम्पन्नान्‌ प्रीतः प्रीतानुवाच ह ॥२६॥ 


पदच्छेद 

सः तान्‌ प्रपन्न आतिहरः भगवान्‌ धम वत्सलः । 

धम ज्ञान्‌ शील सम्पञ्चान्‌ प्रीतः प्रीतान्‌ उवाच ह॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. वे (भगवान्‌) धर्मज्ञान्‌ ४. धर्म के ज्ञाता 
तान्‌ १३. उन प्रचेताओं से शील १०. चरित्र से 
प्रपञ्च २. शरणागतों के सम्पश्चाम्‌ ११. युक्त (एवम्‌) 
आति ३. दुःख को प्रोतः ८. प्रसन्न होकर 
हरः ४. हरने वाले (तथा) प्रोतान्‌ १२. अत्यन्त प्रिय 
भगवान्‌ ७, महादैव उवाच १४. बोले 
धर्मवत्सलः । ५. धमे-कमेके प्रेमी हृ १, उस समय 


श्लोकाथे--उस समय शरणागतों के दुःख को हरने वाले तथा धर्म कमे के प्रेमी वे भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होकर धर्म के ज्ञाता, चरित्र से युक्त एवम्‌ अत्यन्त प्रिय उन प्रचेताओं से बोले ॥ 


अ० १४] चतुर्थ. स्कन्धः १ [११९ 
सप्तविंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-यूयं वेदिषदः पुत्रा विदितं वश्चिकीर्षितम्‌ । 
अनुग्रहाय भद्रं व एवं मे दशनं कृतम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 

युबम्‌ वेदिषदः पुत्राः विदितम्‌ वः चिकोषितम्‌ । 

अनुग्रहाय भद्रम्‌ वः एवम्‌ मे दशंनम्‌ कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यूयम्‌ १; तुम सब अनुग्रहाय ४. कृपा के लिये ही 
वेदिषदः २. राजा प्राचीन बहि के भद्रम्‌ ८. कल्याण हो (तुम सबने) 
पुत्राः ३. पुत्र हो बः ७. तुम लोगों का 
विदितम्‌, ६. जानता हूँ एवम, १०, इस प्रकार 
वः ४. तुम लोगों की मे दर्शशनस, ११. मेरा दर्शन 
चिकोषितम । ५. इच्छा को (मैं) कृतम्‌ ॥ १२. प्राप्त किया है 


श्लोकार्थ--तुम सब राजा प्राचीन बहि के पुत्र हो; तुम लोगों की इच्छा को मैं जानता हूँ । तुम लोगों 
का कल्याण हो । तुम सबने कृपा के लिये ही मेरा दर्शन प्राप्त किया है ॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 
यः परं रहसः साच्षात्त्रिगुणाञ्जीवसंज्ञितात्‌। 
भगवन्तं वासुदेवं प्रपन्नः स प्रियो हि मे॥२८॥ 


पदच्छेद 

यः परम्‌ रंहसः साक्षात्‌ त्रिगुणात्‌ जीव संज्ञितात्‌ । 

भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ प्रपन्नः सः प्रियः हिमे॥ 
शनब्दाथं-- 
यः १. जो प्राणी भगवन्तम्‌ ८; भगवान्‌ 
परम ६. श्रेष्ठ वासुदेवम्‌ ८. श्री हरिके 
रंहसः २. प्रकृति तथा प्रपन्नः १० शरणागत है 
साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ सः ११. वह प्राणी 
त्रिगुणात्‌ २. त्रिगुणात्मक प्रियः १४, प्यारा है 
जोव ४, पुरुष हि १३, अवश्य ही 
संज्ञितात्‌ । ५: तत्त्व से से॥ १२. मुझे 


श्लोकार्थ--जो प्राणी प्रकृति तथा त्रिगुणात्मक पुरुष तत्त्व से श्रेष्ठ साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि 
के शरणागत है वह प्राणी मुझे अवश्य ही प्यारा हे ॥ 
फा० —६७ 


५३० ] श्रीमद्भागवते | [अ० २४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः | 
स्वधम निष्ठः शतजन्मभिः पुमान्‌ विरिञ्चतामेति ततः परं हि माम्‌ । 


अव्याकूतं भागवतोऽथ वैष्णवं पदं यथाहं विबुधाः कलात्यये ॥२६॥ 
पदच्छेद-स्वघम निष्ठः शतजन्मभिः पुमान्‌ विरिञ्चताम्‌ एति ततः परम्‌ हि माम्‌ । 
अव्याकृतम्‌ भागवतः अथ वेष्णवम' पदम्‌ यथा अहम विबुधाः कलात्यये ॥ 


शब्दाथं-- 

स्वधर्म १. अपने धमं में अव्याकृतम्‌ १३. अविनाशी 

निष्ठः २. निष्ठा रखने वाला भागवतः ११. भगवत्‌ भक्त 

शत जन्मभिः ४. सँकड़ों जन्मों के वाद अथ १०. किन्तु 

पुमान्‌ ३. पुरुष वेष्णवम, १२. भगवान्‌ विष्णु के 

बिरिश्चताम ५, ब्रह्मा केपदको पदम, १४. परम पद को प्राप्त करता है 

एति ६. प्राप्त करता है यथा १५. जैसे 

ततः परम्‌ ८. उससे श्रेष्ठ अहम्‌ १६. मैं (और) 

हि्‌ ७. तदनन्तर विबुधा १७, देवतागण 

माम । दे. मेरे पद को पाता है कला अत्यये ॥ १८. अ धकार की समाप्ति के बाद पाते हैं 


एलोकाथ---अपने धम में निष्ठा रखने वाला पुरुष संकड़ों जन्मों के बाद ब्रह्मा के पद को प्राप्ता करता 
है । किम्तु भगवत्‌ भक्त भगवान्‌ विष्णु के अविनाशी परम पद को प्राप्त करता हे, जैसे मैं और 
देवतागण अधिकार की समाप्ति के बाद पते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अथ भागवता यूयं प्रियाः स्थ भगवान्‌ यथा । 
न मद्भागवतानां च प्रेयानन्योऽस्ति कर्हिचित्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- अथ भागवताः यूयम्‌ प्रियाः स्थ भगवान्‌ यथा । 
न मद्‌ भागवतानाम च प्रेयान्‌ अन्य: अस्ति कहिदित्‌ ॥ 


शन्दाथे- 

अथ १. अब न १४. नहीं 

भागवताः ३. भगवत्‌ भक्त (वैसे ही) सद्‌ १०, मुझसे 

यूयम, २. तुमसब भा गवतानाम ८: भगवत्‌ भक्तों को 
प्रियाः ४. मेरे प्यारे च ८, भतः 

स्थ ५. हो प्रेयान्‌ १२. प्रिय 

भगवान्‌ ७. भगवान श्री हरि (प्यारे हैं) अन्यः ११. भिन्न कोई दूसरा 
यथा। ६. जैसे अस्ति १५. होना चाहिये 


काहिचित्‌॥ १३, कभी 
श्लोकार्थ--अब तुम सब भगवत्‌ भक्त वैसे ही मेरे प्यारे हो जैसे भगवान्‌ श्री हरि प्यारे हैं। अतः 
भगवत्‌ भक्तों को मुझसे भिन्न कोई दूसरा प्रिय कभी नहीं होमा चाहिये ॥ 


अ० २४] चतुथः स्कन्धः [ ५३१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


इदं विविक्तं जप्तव्यं पवित्रं मङ्गल परम्‌ । 
निःश्रेयसकरं चापि श्रयतां तद्वदामि वः ॥३१॥ 


Ne मन 


पदच्छेद 
इदम, विविक्तम्‌ जप्तव्यम पवित्रम्‌ मङ्गलम्‌ परम्‌ । 
निः श्रेयसकरम च अपि श्रूयताम, तद्‌ वदामिवः॥ 
शब्दार्थ-- 
इदम ६. यह निःभ्रंयसकरम्‌ ११. मोक्ष प्रद 
विविक्तम्‌ ४. जिसे समझकर च १०. और 
जप्तव्यम' ५. जपना अपि १२, भी है 
पवित्रम्‌ ८. पवित्र श्रूयताम, १. सुनो (मैं) 
मङ्गलम्‌ ८. कल्याणकारी तद्‌ वदामि ३. वह स्तोत्र बता रहा हूं 
परम । ७, अत्यन्त बः॥ २. तुम लोगों को 


शलोकार्थ-सुनो, मैं तुम लोगों को यह स्तोत्र बता रहा हूँ, जिसे समझ कर जपना । यह अत्यन्त 
कल्याणकारी और मोक्षप्रद भो है ॥ 


ट्वात्रिशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच इत्यनुक्रोशहृदयो भगवानाह ताण्शिवः । 
बद्धाञ्जलीन्‌ राजपुत्रान्नारायणपरो वचः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

इति अनुक्रोश हुदयः भगवान्‌ आह तान्‌ शिवः। 

बद्ध अञ्जलीन्‌ राज पुत्रान्‌ नारायण परः वचः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार बद्ध 5. जोडे हुये 
अनुक्कोश २. दया से परिपूर्ण अञ्जलीन्‌ 5. हाथ 
हृदयः ३. हृदय वाले (तथा) राज पुत्रान्‌ ११. राज कुमारों से 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ नारायण ४. भगवान्‌ नारायण के 
आह १३. कहा परः ५. भक्त 
तान्‌ १०. उन वचः ॥ १२. यह स्तोत्र 
शिवः। ७. शिव ने 


श्लोका्थं--इस प्रकार दया से परिपूर्ण हृदय वाले तथा भगवान्‌ नारायण के भक्त भगवान्‌ शिव ने 
हाथ जोड़े हुये उन राज कुमारों से यह स्तोत्र कहा ॥ 


५३२] श्रीम द्वावते | ब० २४ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीरद्र उवाच--जित त आत्मविदुघुय स्वस्तयै स्वस्तिरस्तु मै । 
भवता राधसा राद्ध सवस्मा आत्मने नम! ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

जितम, ते आत्मविद्‌ धुर्यं स्वस्तये स्वस्तिः अस्तु से । 

भवता राधसा राद्धम्‌ सर्वस्मै आत्मने नमः॥ 
शब्दा थं 
जितम्‌ ४. विजय मे। ६. (उससे) हमारा 
ते ३. आपकी भवता ६. आप तो 
आत्मविद्‌ १. आत्मज्ञानियों में राधसा १०. आत्मानन्द में 
धुयं २. प्रधान (हे प्रभो) राद्धम्‌ ११. मग्न रहते हैं (अतः) 
स्वस्तये ५. कल्याण के लिये (होती है) सवेस्से १२. सर्व स्वरूप (एवम्‌) 
स्वस्तिः ७. कल्याण आत्मने १३. आत्मारूप आप को 
अस्तु ८. होवे नमः ॥ १४. नमस्कार है 


श्लोकार्थ-- आत्मज्ञानियों में प्रधान हे प्रभो ! आपकी विजय कल्याण के लिये होती है । उससे हमारा 
कल्याण होवे । आप तो आत्मानन्द में मग्न रहते हैं अत: सर्व स्वरूप एवम्‌ आत्मारूप आपको 
नमस्कार है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 
नमः पङ्कजनाभाय भूतसूच्मेन्द्रियात्मने । 
वासुदेवाय शान्ताय कूटस्थाय स्वरोचिषे ॥३४॥ 


पदच्छेद -- 
नमः पङ्कज नाभाय भुत सुक्ष्म इन्द्रिय आत्मने । 
घासुदेवाय शान्ताय कटस्थाय स्वरोचिषे ॥ 
शब्दार्थ 
नसः १०. नमस्कार है आत्मने। ५, नियन्ता 
पङ्कज २. कमल को धारण करने वाले वासुदेवाय ८. (चित्त के अधिष्ठाता) बासुदेव को 
नाभाय १. अपनी नाभि में शान्ताय ६. शान्त स्वरूप 
मूतसुक्ष्म ३. सूक्ष्म तन्मात्रा (और) कूटस्थाय ७, सदा एक रूप (तथा) 
इन्द्रिय ४; इन्द्रियों के स्वरोचिषे॥ ८. स्वयं प्रकाश 


एलोकार्थ--अपनी नाभि में कमल को धारण करने वाले सूक्ष्म तन्मात्रा और इन्द्रियों के नियन्ता, 
शान्त स्वरूप सदा एक रूप तथा स्वयं प्रकाश, चित्त के अधिष्ठाता भगवान्‌ वासुदेव को 
नमस्कार है॥ 


अ० २४] चतुर्थः स्कन्ध [ ६३३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


सङ्कषणाय सूच्माय दुरन्तायान्तकाय च । 
नमो विश्वप्रबोधाय प्रद्य॒र्नायान्तरात्मने ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सङ्कर्षणाय सूक्ष्माय दुरन्ताय अन्तकाय च। 

नमः विश्व प्रबोधाय प्रद्य॒म्नाय अन्तरात्मने ॥ 
शब्दार्थ 
सडकर्षणाय ५. (अहंकार के अधिष्ठाता) सड्भूर्षण को तथा नमः १०. नमस्कार है 
सुक्ष्माय १. अव्यक्त विश्व ६. सारे संसार को 
दुरन्ताय २. अनन्त प्रबोधाय ७. ज्ञान देने वाले 
अन्तकाय ४. लोकों का संहार करने वाले प्रद्युस्ताय 5. भगवान्‌ प्रद्यम्त को 
च। ३. और अन्तरात्मने॥ ८. बुद्धि के अधिष्ठाता 


श्लोकार्थ---अव्यक्त, अनन्त और लोकों का कल्याण करने वाले अहंकार के अधिष्ठाता सं ड्कुषण को 
तथा ज्ञान देने वाले बुद्धि के अधिष्ठाता भगवान्‌ प्रद्युम्न को नमस्कार है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


नमो नमोऽनिरुद्धाय हृषीकेरोन्द्रि यात्मने । 
नमः परमहंसाय पूर्णाय निभृतात्मने ॥३६॥ 


पदच्छेद 

नमः नमः अनिरुद्धाय हृषीकेश इन्द्रिय आत्मने । 

नमः परम हंसाय पूर्णाय निभृत आत्मने ॥ 
शब्दार्थ 
नमः नमः ५. बार-बार नमस्कार है नमः १०. नमस्कार है 
अनिरुद्वाय ४. आप अनिरुद्ध को परम हंसाय ४ भगवान्‌ सूर्य को 
हृषीकेशाय १. इन्द्रियों के स्वामी पूर्णाय ८. विश्व व्यापी 
इन्द्रिय २. मन इन्द्रियों के निभृत ६. क्षेम और वृद्धि से 
आत्मने । ३. अधिष्ठाता आत्मने ॥ ७. रहित 


श्लोकार्थ--इन्द्रियों के स्वामी; मन इन्द्रियों के अधिष्ठाता आप अनिरुद्ध को बार-बार नमस्कार है । 
क्षेम भौर वृद्धि से रहित विश्व व्यापी भगवान्‌ सूर्ये को नमस्कार है ॥ 


५१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
स्वर्गापवर्गद्वाराय नित्यं शुचिषदे नमः । 
नमो हिरण्यवीर्याय चातुहोंत्राय तन्तवे ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
स्वगं अपवर्गं द्वाराय नित्यम्‌ शुचि षदे नमः । 
नमः हिरण्यवीर्याय चातुर्होत्राय तन्तवे॥ 
शब्दार्थ 
स्षगं १. स्वर्ग (और) नमः । ७. (भापको) नमस्कार दै 
अपबर्ग २. मोक्ष के नमः १२. नमस्कार 
द्वाराय र. द्वार (तथा) हिरण्य ८5, सुवर्ण रूप 
नित्यम्‌ ४. निरन्तर वीर्याय ६. शक्ति से युक्त 
शुचि ५. पवित्र चातुर्होत्राय १०. यज्ञ कमे का 
षदे ६. हृदय में रहने वाले न्तवे ॥ ११. विस्तार करने वाले (आप) 


इलोकार्थं--स्वगं और मोक्ष के द्वार तथा निरन्तर पवित्र हृदय में रहने वाले आपको नमस्कार है । 
सुवर्णरूप शक्ति से युक्त यज्ञकम का विस्तार करने बाले आपको नमस्कार है ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
नम ऊजे इषे त्रय्याः पतये यज्ञरेतसे । 
तृप्तिदाय च जीवानां नमः सवरसात्मने ॥ ३८॥ 


पदच्छेद 
नमः ऊजे इषे त्रय्याः पतये यज्ञ रेतसे। 
तृप्तिदाय च जीवानाम्‌ नमः सवरस आत्मने ॥ 
शब्दार्थ | 
नमः ६. नमस्कार है तृप्तिदाय &. तृप्ति देने वाले 
ऊर्जे १. शक्ति स्वरूप च ७, तथा 
ड्षे २. इच्छा रूप जीवानाम्‌ ८. सभी प्राणियों को 
अय्या: पतये ३. वेदत्रयी के रक्षक (एवम्‌) नमः १२. नमस्कार है 
यज्ञ ४ यज्ञ क्रे सवरस १०. सभी रसों के अधिष्ठाता 
रेतसे । ५. पोषक (सोमस्वरूप आपको) आत्मने ॥ ११. जल स्वरूप (आपको) 


इलोकार्थ-- शक्ति स्वरूप, इच्छारूप वेद त्रयी के रक्षक एवम्‌ यज्ञ के पोषक सोम स्वरूप आपको 
नमस्कार है । तथा सभी प्राणियों को तृप्ति देने वाले सभी रसों के अधिष्ठाता जल स्वरूप आपको 


नमस्कार है ॥ 


4१२३) चतुर्थः स्कघः [४३४ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
सवंसच्वात्मदेहाय विशेषाय स्थवीयसे | 
नमस्त्रेलो क्यपालाय सहभोजोवलाय च ॥३६॥ 


पदच्छेद 

सर्व सत्त्व आत्म देहाय विशेषाय स्थवीयसे । 

नमः त्रेलोक्य पालाय सहः ओजः बलाय च ॥ 
शब्दार्थ 
सवे १. हे प्रभो ! आप सभी नमः १३. नमस्कार है 
सत्त्व २. जीवों के त्रलोक्य ११. तीनों लोकों के 
आत्म ३. आत्मा (और) पालाय १२. रक्षक हैं (आपको) 
देहाय ४. शरोर हैं सहः ७, मन 
विशेषाय ५. सूक्ष्म (और) ओजः ८. इन्द्रिय (और) 
स्थवीयसे। ६. स्थूलरूप हैं बलाय 2. शरीर को शक्ति हैं 

च॥ १०. तथा 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप सभी जीवों के आत्मा और शरीर हैं; सूक्ष्म और स्थूल रूप हैं; मन इन्द्रिय 
और शरीर की शक्ति हैं तथा तीनों लोकों के रक्षक हैं। आपको नमस्कार है ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अर्थलिङ्गाय नभसे नमोऽन्तर्षहिरात्मने । 
नमः पुण्याय लोकाय अझुष्मे भूरिवचंसे ॥४०॥ 


पदच्छेद 

अर्थ लिङ्गाय नभसे नमः अन्तः बहिः आत्मने । 

नमः पुण्याय लोकाय अमुष्मै सुरि वचसे ॥ 
शन्दाथं-- 
अर्थ ४. पदार्थ नमः १२. नमस्कार है 
लिङ्गाय ५, बोधक शब्द गुण वाले पुण्याय १०. पुण्य स्वरूप 
नभसे ६. आकाश स्वरूप (आपको) लोकाय १२ लोकको 
नमः ७. नमस्कार है अमुष्मै ११. (भाप) स्वर्ग 
अन्तः १. अन्दर (ओर) भूरि ८. अत्यन्त 
बहिः २ बाहर के वचसे ॥ रद, प्रकाशमान 
आत्मने । ३. व्यवहार नियामक (तथा) 


एलोकार्थ--अन्दर और बाहर के व्यवहार नियामक तथा पदार्थ बोधक शब्द गुण वाले आकाश स्वरूप 
आपको नमस्कार है । अत्यन्त प्रकाशमान पुण्यस्वरूप आप स्वगं लोक को नमस्कार है ॥ 


५३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रवृत्ताय 
निवृत्ताय 
पितु 

देवाय 
कमंणे । 


१० ९९ 4० ७७ ८१ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २४ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय पितृदेवाय कमणे। 
नमोऽधर्मविपाकाय रह॒त्यवे दुःखदाय च ॥४१॥ 


प्रवृत्ताय निवृत्ताय पितृ देवाय कमंणे। 
नमः अघमं विपाकाय मृत्यवे दुः वदाय च ॥ 


हे प्रभो ! प्रवृत्त मागे वाला नमः ११. नमस्कार है 

निवृत्ति मार्ग वाला अधमं ७. पाप के 

पितर कर्म (और) विपाकाय ८. परिणाम स्वरूप 

देव मृत्यवे १०. मृत्यु रूप (आपको) 

कर्मं (आप हो हैं) दुःखदाय &. दुःख को देने वाले 
च ॥। ६. अतः 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! प्रवृत्ति मागं वाला पितर कर्म ओर निवृत्ति मागं वाला देव कर्म आप ही हैं। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
नमः 

ते 
मर्पशवाम्‌ 
ईश 

मनवे 
कारण 
आत्मने 
नमः 
धर्माय 


१६. 
१७. 


७ 
६ 
१. 
२. 
३. 
४ 
१ 


अत: पाप के परिणाम स्वरूप दु:ख को देने वाले मृत्युरूप आप को नमस्कार है । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
नमस्त आशिषामीश मनवे कारणात्मने । 
नमो धर्माय बृहते कूष्णायाकुण्ठ मेधसे । 


पुरुषाय पुराणाय सांख्ययोगेश्वराथ च ॥४२॥ 
नमः ते आशिषामीश मनवे कारण आत्मने। 
नमः धर्माय ब्रृहते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
पुरुषाय पुराणाय सांख्ययोग ईश्वराय च ॥ 


नमस्कार बृहते १६. और परम 

आप को कृष्णाय १५. आप श्री कृष्ण को 
मनोरथों को भकुण्ठ १३. अबाधित 

पूर्ण करने वाले मेधसे । १४. ज्ञान वाले 

मन्त्ररूप (एवम्‌) पु रुषाय ११. पुरुष को 

आदि कारण पुराणाय १०. प्राचीन 

स्वरूप सांख्ययोग ८. सांख्ये और योग के 
नमस्कार है ईश्वराय दै, अधिष्ठाता (आप) 
घर्म स्वरूप आपको च॥ १२. तथा 


श्लोकार्थ--मनोरथों को पूणं करने वाले मन्त्र रूप एवम्‌ आदि कारण स्वरूप आपको नमस्कार है । 
सांख्य और योग के अधिष्ठाता आप प्राचीन पुरुष को तथा अबाधित ज्ञान वाले आप श्री कृष्ण को 
ओर परम धर्म स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


अँ० २४] | चतुर्थ: सकग्धः कि [५३७ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


शक्तित्रयसमेताय मीहुषे5हंकूतात्मने । 
चेतआकूतिरूपाय नमो वाचोबिभूतये ॥४३॥ 


पदच्छेंद-- 
शक्ति त्रय समेताय मीढुषे अहंकृत आत्मने। 
चेतः आकूति रूपाय तमः वाचः विमूतये ॥ 
शन्दार्थ— ह 
शक्ति २. शक्तियों से चेतः ४. ज्ञान (और) 
त्रय १. (कर्ता करण और कमे) इन तीन आकूति ऐर क्रिया 
समेताय २. युक्त रूपाय ६. स्वरूप 
मीढुषे ११. रुद्ररूप (आपको) नमः १२. 6040 क 
अहकृत है. अहंकार के वाचः ७. वाणीको 
आत्मने। १०. अधिष्ठाता विभूतये ॥ ८. उत्पन्न करने वाले (तेथ) 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! कर्ता, करण और कमें इन तीन शक्तियों से युक्त ज्ञान और क्रिया स्वरूप, वाणी 
को उत्पन्न करने वाले तथा अहंकार के अधिष्ठाता रुद्ररूप आप को नमस्कार है ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोक; 


दरीनं नो दिहच्छूणां देहि आगवतार्चितम्‌ । 
रूपं प्रियतमं स्वानां सर्वन्द्रियणुणाञ्जनम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

दर्शनम्‌ नः दिदृक्षणाम्‌ देहि भागवत अचितम्‌ । 

रूपम्‌ प्रियतमम्‌ स्वानाम्‌ सर्वेइन्द्रिय गुण अञ्जनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दशंनम्‌ ३. दर्शन रूपम्‌ ५, आपका स्वरूप 
नः २. हमें आप प्रियतमम्‌ ८. अत्यन्त प्रिय (ओर) 
दिदुक्षणाम्‌ १. देखने के इच्छुक स्वानाम्‌ ८. आपके भक्तो को 
देहि ४. देवें स्वंइन्द्रिय १०, सभी इन्द्रियों की 
भागवत ६. भगवत्‌ भक्तों से गुण ११. शक्ति को 
आचितम्‌। ७. पूजित अञ्जनम्‌ ॥ १२. बढ़ाने वाला है 


इलोकार्थ-देखने के इच्छुक हमें आप दर्शन देवें । आपका स्वरूप भगवत्‌ भक्तों से पूजित, आपके 
भक्तों को अत्यन्त प्रिय और सभी इन्द्रियों की शक्ति को बढ़ाने वाला है ।। 


फा०--६८ 


५३५1 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
स्निग्ध 
प्रादृड्‌ 

घन 
श्यामस्‌ 
सर्व, सोन्दर्य 


संग्रहम्‌। ६. 


फचचत्वारिंशः श्क्षोकः 


स्निग्धप्रावडधनश्यामं स्वसौन्दर्यसंग्रहम । 
चार्वायतचतुरबाह, सुजातरुचिराननम्‌ ॥४५॥ 
स्निग्ध प्रावृड्‌ घन श्यामम्‌ सवं सौस्दर्य संग्रहम्‌ । 
चाद आयत चतुर्बाहुम्‌ सुजात रुचिर आननम्‌ ॥ 


चमकदार (और) 

(वह्‌ रूप) वर्षा ऋतु के 

« मेघ के समान 

. सांवला (तथा) 

सब प्रकार से सुन्दरता की 


राशि (है) 


[ब० २४ 


(उसमें) मनोहर (तथा) 
विशाल 

* चार भुजायें (और) 
सुन्दर (एवम्‌) 

मनोहर 

मुख मण्डल है 


श्लोकार्थ--वह रूप वर्षा ऋतु के मेघ के समान चमकदार और साँवला तथा सब प्रकार से सुन्दरता 
को राशि है । उसमें मनोहर तथा विशाल चार भुजायें और सुन्दर एवम्‌ मनोहर मुख कमल हैं ॥ 


पद्मकोशपलाशाक्ष 
सुड्धिजं सुकपोलास्यं 


पदच्छेद 
शब्दार्थं ` 
पद्यकोश १. 
पलाश २. 
अक्षम्‌ ३, 
सुन्दर ४. 
श्र ५, 


सुनासिकम्‌ । ६. 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


सुन्दरश्च सुनासिकम्‌ | 
समकणवि भूषणम्‌ ॥४६॥ 


पद्मकोश पलाशाक्षम्‌ सुन्दरञ्रु सुनासिकम्‌ । 
सु्विजम्‌ सुकपोल आस्यम्‌ समकणं विभूषणम्‌ ॥ 


(उस रूप में) कमलदल की 
पंखुड़ी के समान 


विशाल नेत्र 
मनोहर 

भौंहें 

सुघड नासिका 


' सुन्दर दन्तावलि 


मनोहर गाल (और) 


« मुख (तथा) 


समान कान 
सुशोभित है 


श्लोकार्थ--उस रूप में कमल दल की पंखुड़ी के समान विशाल नेत्र, मनोहर भो हैं, सुघड़ नासिका, 
सुन्दर दन्तावली, मनोहर गाल और मुख तथा समान कान सुशोभित हैं ॥ 


अ० २४] चतुर्थः स्कन्धः [५३९ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


प्रीतिप्रह सितापाङ्कमलकैरुपशो भितम्‌ 
लसत्पङ्कजकिञ्जलकदुङूलं ्टृष्टकुणडलम्‌ ॥४७॥ ' 


पदच्छेद-- 
प्रीति प्रहसितअपाङ्गम्‌ अलकेः उपशोभितम्‌ । 
लसत्‌ पङ्कज किञ्जल्क दुकूलम्‌, मृष्ट कुण्डलम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- ह 
प्रीति १. (वह मुख) प्रीतिपुणं लसत्‌ ८. फहराता हुआ 
प्रहसित -२- हाँस्य पङ्कज ६, कमल के 
अपाङ्गम्‌ ३.. तिरछी चितवन किञ्जल्क ७, पराग के समान 
अलकः ४, घुंघराले बालों से दुकूलम्‌ ८. पीताम्बर (और) 
उपशोभितम्‌ । ५. शोभायमान है (तथा) मृण्टकुण्डलम्‌ ॥ १०. चमकदार कुण्डलों से शोभित है 


श्लोकार्थ--वह मुख प्रीति पूर्ण हास्य, तिरछी चितवन, घुंघराले वालों से शोभायमान है तथा कमल 
के पराग के समान फहराता हुआ पीताम्बर और चमकदार कुण्डलों से शोभित है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


स्फुरत्किरीटवलयहारन्‌ पुरमेखलम्‌ । 
शङ्कचक्रगदा पदामा लामण्युत्तमद्धिमत्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 
स्फुरत्‌ किरोट वलय हार नपुर मेखलम्‌। 
शङ्ख चक्र गदा पद्म माला मणि उत्तमऋद्धिमत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्फुरत्‌ ६. सुशोभित है (तथा) चक्क ८. चक्र 
किरीट १. (वह रूप) मुकुट गदा ठै. गदा 
बलय २. कंकण पद्म १०. कमल 
हार ३. हार माला ११. माला (और) 
नप्र ४. पायजेब (और) मणि १२. कौस्तुभ मणि से 
मेखलम्‌ । ५. करधनी को लड्यो से उत्तम १३. अत्यन्त 
शद्धः ७. शङ ऋद्धिम्‌॥ १४. शोभा पा रहा है 


शलोकार्थ--वह रूप मुकुट, कंकण, हार, पायजेब और करधनी की लड़ियों से सुशोभित है । शङ्क, 
चक्र, गदा, कमल, माला और कौस्तुभ मणि से अत्यन्त शोभा पा रहा-हैं ॥ 


१४०]. चतुथंः स्कष्धः [ अ० २४ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
सिहस्कन्धत्विषो बिञ्नत्सौ भगग्री वकौस्तु भम्‌ । 
श्रियानपायिन्या लिप्तनिकषाश्मोरसो ल्लसत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 

सिह स्कन्धत्विषः बिश्वत्‌ सोभगग्रीव कौस्तुभम्‌ । 

थियाअनपायिन्या क्षिप्त निकष अश्म उरसा उल्लसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ > 
सिह १, (उस रूप में) सिंह के समान थिया ८. लक्ष्मी के कारण 
स्कन्धत्बिषः २. कन्धे की कान्ति अनपायिन्या ७. नित्य निवास करने वाली 
बित्रत्‌ ३. विद्यमान है (तथा) क्षिप्त १०. तिरस्कृत करने वाले 
सौ भग ६, शोभायमानहै निकषअश्म 5. कसौटी की शोभा को 
ग्रीय ४. गर्दन में उरसा ११. वक्षः स्थल से 
कोस्तुभम्‌। ५. कौस्तुभ मणि उल्लसत्‌ ॥ १२. सुशोभित है 


श्लोकार्थ--उस रूप में सिंह के समान कन्धे की कान्ति विद्यमान है तथा गर्दन में कौस्तुभमणि 
शोभायमान हैं । नित्य निवास करने वाली लक्ष्मी के कारण कसौटी की शोभा को तिरस्कृत करने 


वाले वक्षः स्थल से सुशोभित है ॥ 


पऽचाशः श्लोक 
पूर रेचक सं विगनवलिवल्गुदलो दरम्‌ । 
प्रतिसंक्रामयद्विश्व' नाभ्या$ञ्वतँगऔीरया ॥५०॥ 
पदच्छेद-- 
पुर रेचक संविग्न वलि वल्गु दल उदरम्‌। 
प्रति संक्रामयद्‌ विश्वम्‌ नाम्या आवतं गभोरया ॥ 
शब्दार्थ--- 
पुर १. (उसमें) श्वास और उदरम्‌ ७. उदर है (वह रूप) 
रेचक २. उच्छावस से प्रतिसंक्षामयद्‌ १२. लीन कर लेना चाहता है 
संविग्न ३. चलायमान विश्वम्‌ ११. मानों संसार को 
बलि ४. त्रिवली के कारण नाभ्या १०. नाभिमें 
वल्गु ६. मनोहर भावतं 5. भंवर के समान 
दल ५; पीपल के पत्तेकेसमान गभीरया॥® 5. गहरी 


एलोकार्थ-- उसमें श्वास और उच्छावस से चलायमान त्रिवली के कारणे पीपल के पत्ते के समान 
मनोहर उदर है। वह रूप भंवर के समान गहरी नाभि में मानों संसार को लीन कर लेना 


चाहता है ॥ 


अ० २४) चतुर्थ: स्कन्धः [ ५४१ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
श्यामश्रोण्यधिरोचिष्णदुकूलस्वण मेखलम्‌ । 
समचावङघ्िजङ्घोरुनिम्नजानुसुदशनम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- श्याम श्रोणी अधिरोचिष्णु दुकल स्वर्ण मेखलम्‌। 
सम चारु अझ्घ्रि जडघाउरु निम्न जानु सुदर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्याम १. (वह रूप) मनोहर चारु ८. मनोहर 
श्रोणी २. कटि भाव अड्प्रि ६, चरण 
अधिरोचिष्णु ३. चमकदार जङ्घा १०, पिंडली 
दुकूल ४ पीताम्बर ही डरु ११. जाँघें (ओर) 
स्वर्ण ५. सुवर्ण की निम्न १२. दवे 
मेखलम्‌ । ६. करधनी जानु १३. घुटनो से 
सम ७. समान (और) सुदशनम्‌ ॥ १४. सुहावना है 


श्लोकार्थ--वह रूप कटिभाग, चमकदार पीताम्बर, सुवर्ण की करधनी, समान और मनोहर, चरण, 
पिंडली, जाँघें और दबे घुटनों से सुहावन! है॥ 
द्विपञचाशः श्लोकः जड 
पदा शरत्पद्मपलाशरोचिषा नस्वथ्यमिर्नोऽन्तरघं विधुन्वता । 
प्रदशेय स्वीयमपास्तसाधवसं पदं शुरो मागंगुरुस्तमो जुवाम्‌ ।।५२॥ 


पदच्छेद पदाशरत्‌ पद्म पलाश रोचिषा, नख द्युभिः नः अन्तरघम्‌ विधुन्बता। 
प्रदशंय स्वीयम्‌ अपास्त साध्वसम्‌, पदम्‌ गुरो मागं गुरुः तमः जुषाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पष्य १०. चरणों से (और) प्रदर्शय २०. दशंन करावें 
शरत्‌ ६. शरद्‌ ऋतु स्वीयम्‌ १८. अपने 

पद्म ७, कमल अपास्त १७, रहित 

पलाश ८. दल के समान साध्वसम्‌ १६. भयसे 
रोचिषा &. कान्तिमान्‌ पदम्‌ १६. परमधाम का . 
नख ११. नखों के गुरो १, हे जगद्गुरो आप 
द्युभिः १२. प्रकाश से मागं ४. मागं 

नः १३. हमारे गुरुः ५. दर्शक (आप) 
अन्तरघम्‌ १४. मन के पाप को तमः २. अज्ञान में 
विधुन्वता । १५. दूर करें (तथा) जुषाम्‌ ॥ ३. रहने वाले प्राणियों के 


श्लोकार्थे---हे जगद्गुरो ! आप अज्ञान में रहने वाले प्राणियों के मार्ग दर्शक हैं । आप शरद्‌ ऋतु के 
कमल दल के समान कान्तिमान्‌ चरणों से और नखों के प्रकाश से हमारे मन के पाप को दूर करे; 
तथा भय से रहित अपने परमधाम के दर्शन करावें ॥ 


५४२] श्रीमद्भागवते [अ० २४ 


त्रिपञचाशः श्लोकः 
एतद्र्पमनुध्ये यमात्मशुद्धिमभीप्सताम्‌ । 
यद्भक्तियोगो ऽभयदः स्वधमं मनुतिष्ठताम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ रूपम्‌ ग्रनुध्येपम्‌ आत्म शुद्धिम्‌ अभीप्सताम्‌ । 

यद्‌ भक्ति योगः अभयदः स्वधमंम्‌ अनुतिष्ठताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ७ 
एतद्‌ ४. ऊपर कहे गये यद्‌ ७. क्योंकि 
रूपम्‌ ५. भगवान्‌ केरूप का भक्तियोगः ८. भगवान्‌ को भक्ति 
अनुध्येयम्‌ ६. ध्यान करना चाहिये अभयदः १२. अभयपददेती है 
आत्म १ आत्माकी स्व ८. अपने 
शुद्धिम्‌ २. शुद्धि धर्मम्‌ १०. वर्णाश्रम धर्म का 
अभोष्सताम्‌। ३. चाहने वाले मनुष्यों को अनुतिष्ठताम्‌॥ ११. पालन करने वालों को 


इलोकारथे--आत्मा की शुद्धि चाहने वाले मनुष्यों को ऊपर कहे गये भगवान्‌ के रूप का ध्यान करना 
चाहिये । क्योंकि भगवान्‌ की भक्ति अपने वर्णाश्रम धर्म का पालन करने वालों को अभय पद देती है ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


मवान्‌ भक्तिमता लभ्यो दुलभः सवंदेहिनाम्‌ । 
स्वाराञयस्याप्यभिमत एकान्तेनात्मविदूगतिः ॥५४॥ 


पदच्छेद 

भवान्‌ भक्तिमता! लम्यः दुलंभः सबेदेहिनाम्‌ । 

स्वाराज्यस्य अपि अभिमतः एकान्तेन आत्मविद्‌ गतिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
भवान्‌ १. आप (केवल) स्वाराज्यस्य ७, इन्द्र को 
भक्तिमता २. भक्तिमान्‌ पुरुष को अपि ८. भी 
लभ्यः ३. दर्शन देते हैं अभिमतः १०, अभीष्ट है (तथा) 
डुले भः ६. दुलंभ है (क्योंकि) एकान्तेन ८. एक मात्र आप ही 
सवं ४. सभी आत्मविद्‌ ११. आत्म ज्ञानियों के 
देहिनाम्‌ । ५, प्राणियों को (आप का दर्शन) गतिः॥ १२. शरण दाता हैं | 


श्लोकार्थ- आप केवल भक्ति मान्‌ पुरुष को दर्शन देते हैं । सभी प्राणियों को आपका दर्शन दुलेभ 
है । क्योंकि इन्द्र को भी एक मात्र आप ही अभीष्ट हैं। आप ही आत्मज्ञानियों के शरण 
दाता हैं ॥ 


पञ्चपञ्चाश श्लोक: 
लं दुराराध्यमाराध्य सतामपि दुरापया। 
एकान्तभक्त्या को वाञ्छेत्पादमूलं विना बहिः ॥५५॥ 
पदच्छेद 
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तम्‌ दुराराध्यम्‌ आराध्य सताम्‌ अपि दुरापया। 
एकान्त भक्त्या कः वाञ्छत्‌ पाद मूलम्‌ विना बहिः ॥ 


शब्दां 

तम्‌ ७. उस (आपको) अवत्या ५. भक्ति के द्वारा 
दुराराध्यम्‌ ६. दुः साध्य कः &. कौन पुरुष 
आराध्य ८. पाकर (भला) वाञ्छेत्‌ १४. इच्छा करेगा 
सताम्‌ १. ससन्तों को पाद १०. आपके चरण 
अपि २. भी मूलम्‌ ११. तलको 
दुरापया ३. दुलभ विना १२. छोड़कर 
एकान्त ४. अनन्य बहिः॥ १३. बाहरी वस्तुओं की 


शलोकार्थ--सस्तो को भी दुलंभ अनन्य भक्ति के द्वारा दुःसाध्य उस आपको पाकर भला कौन पुरुष 
आपके चरणतल को छोड़कर बाहरी वस्तुओं की इच्छा करेगा ॥ 


षटपञ्चाशः श्त्तोकः 


यत्र निविष्टमरणं कृतान्तो नाभिमन्यते । 
विश्व' विध्वंसयन्‌ वीर्यंशौरयविस्फूजितञ्ुवा ॥५६।। 


पदच्छेद 

यत्र निविष्टम्‌ अरणम्‌ कृतान्तः न अभिमन्यते । 

विश्वम्‌ विध्वंसयन्‌ वीर्य शौर्यं विस्फूजित भ्रुवा ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र ८. जिन चरणों कौ विश्वम्‌ ५. संसार का 
निविष्टम्‌ १०. गये हुये (प्राणियों पर अपना) विध्वंसयन्‌ ६. विनाश करने वाले हैं 
अरणम & शरण में वीर्य १. अपनी शक्ति (और) 
कृतान्तः ७, यमराज (भी) शोयं २. उत्साह से 
न ११, नहीं विस्फूजित २३. फड़कती 
अभिमन्यते। १२. अधिकार रखता है ्ुवा॥ ४. भोहों के द्वारा 


शलोकाथं--अपनी शक्ति और उत्साह से फडकतो भौहों के द्वारा संसार का विनाश करने वाले हैं । 
यमराज भी जिन चरणों की शरण में गथे हुये प्राणियों पर अपना अधिकार नहीं रखता है ॥ 


१४४ | 


श्रीमद्धागवते 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
क्षणारघेनापि तुलये न स्वर्ग नापुनअवम्‌ । 


[ अं० १४ 


अगवत्सङ्गिसङ्गस्य मत्यानां किसुताशिषः ॥५७॥ 


क्षण अर्धेन अपि तुलये न स्वर्गम्‌ न अपुनर्भवम्‌ । 
भगवत्‌ सड्डिः सङ्कस्य मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ 


क्षण से 

आधे 

भो 

तुलना करता हूँ (फिर) 
न 

. स्वगंकी 


दै. न 

एलोकार्थ--मैं भगवान्‌ के भक्तों को सत्‌ संगति के आधे क्षण से भी न स्वं की न मोक्ष की तुलना 
करता हूँ । फिर संसार के प्राणियों के मनोरथों की तो बात ही क्या है ॥ 

अष्टपञचाशः श्लोकः 

अथानघाङ्घ्रेस्तव दीतिंती्थंयोरन्तर्षहिःरनानविधूतपा प्मनाम्‌ । 


सूतेष्वनुक्रोशसुसक्त्वशीलिनां स्यात्सङ्गमोऽनुग्रह एष नस्तव ॥५८॥ 
पदच्छेद अथ अनघभडङ्घ्रः तव कोति तोर्थयोः अन्तः बहिः स्नानविधत पाष्मनाम्‌ । 


सुतेषु अनुक्कोशसुसत््व शोलिनाम्‌, स्यात्‌ सङ्गमः अनुग्रहः 


प्रन्दाथ-- 
अथ 

अनघ अझ्व्र: 
तव 

कोति _ 
तीथंयोः 


अन्तः बहिः १०. 
स्नान द 
बिधूत १२. 
पाष्मनाम्‌। ११. 
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अब 
पाप विनाशी चरणों के 
आपके 

यशोगान (और) 
गंगादि तीर्थ में 


मन के अन्दर और बाहर 


स्तान करने के कारण 
रहित (तथा) 
पापों से 


अपुनभंवम्‌ १०. 


भगवत्‌ १. 
सङ्क २, 
सङ्गस्य ३. 
मर्त्यानाम्‌ १२. 
किमुत १४, 
आशिषः॥ १३; 


मोक्ष की 

(मैं) भगवान्‌ के 
भक्तों की 

संगति के 

संसार के प्राणियों के 
बात ही क्या है 
मनोरथों की तो 


एष नः तव ॥ 
भूतेष १३; प्राणियों पर 
अनुक्रोश १४. दया (भौर) 
सुसत्त्व १५. सात्त्विक-भाव 
शोलिनाम्‌ १६. रखने वाले भक्तों की 
स्यात्‌ १८. मिलती रहे 
सङ्गमः १७, संगति 
अनुग्रहः ४. कृपा (हो कि) मुझे 
एषः ३. यही 
नः तव ॥ २. हम पर आप की 


एलोकार्थं--अब हम पर आपकी यही कृपा हो कि मुझे आपके पाप विनाशी चरणों के यशोगान 
और गंगादि तीर्थ में स्नान करने के कारण मन के अन्दर और बाहर पापों से रहित तथा प्राणियों: 
पर दया और सात्त्विक-भाव रखने वाले भक्तों की संगति मिलती रहे ॥ 
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एकोनषष्टितम; श्लोकः 
न यस्य चित्तं बहिरथविभ्रम तमोशुहायां च विशुद्धमाविशत । 


यद्भक्तियोगा नुगहीतमञ्जसा सुनिर्विचष्टे ननु तत्र ते गतिम्‌ ॥५९॥ 
पदच्छेद-- न यस्य चित्तम्‌ बहिः अर्थविञ्रमम्‌, तमः गुहायाम्‌ च विशुद्धम्‌ आविशत्‌ । 
यद्‌ भक्तियोग अनुगृहीतम्‌ अञ्जसा, मुनिः विचष्टे ननु तत्र ते गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १२. नहीं यद्‌ १, जिस आपके 
यस्य ४. जिसका भक्तियोग २. भक्ति योग का 
चित्तम्‌ बहिः ६. मन बाहरी अनुगुहोतम्‌ ३. कृपा पात्र 
अथं ७. वस्तुओं के अङ्जसा १८. सरलता से 
विश्रमम्‌ ८. जाल में मुनिः १४. वह भक्त (अपने) 
तमः १०. खान रूपी विचष्टे २०. दर्शन करता है 
गुहायाम्‌ ११. गुहा में ननु १६. अवश्य ही 
च दै. और तत्र १५. उस चित्त में 
विशुद्धम्‌ ५. निर्मल ते १६. आप के 
आविशत्‌ । १३. प्रवेश करता है गतिम्‌ ॥ १७. स्वरूप का 


एलोकार्थे--जिस आपके भक्तियोग का कृपापात्र जिसका निर्मल मन बाहरी वस्तुओं के जाल में 
ओर अज्ञानरूपी गुहा में प्रवेश (नहीं करता है, वह भक्त अपने उस चित्त में आपके स्वरूप का 
सरलता से अवश्य ही दर्शन करता है॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
यत्रेदं व्यज्यते विश्वं विश्वस्न्निवभाति यत्‌। 


तत्‌ त्वं ब्रह्म परं ज्योतिराकाशमिव विस्तृतम्‌ ॥६०। 
पदच्छेद यत्रेदं व्यज्यते विश्वं विश्वस्मिन्नवभाति यत्‌ । 
तत्‌ त्वम्‌ ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः आकाशम्‌ इव विस्तृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यत्र १. जिस आप में तत्‌ ८. वह 
इदम्‌ २. यह त्बम्‌ १४. आप (ही हैं) 
व्यज्यते ४. प्रकट होता है (और) ब्रह्म १३. ब्रह्म 
विश्वम्‌ रेश संसार परमुज्योतिः १२. परम प्रकाश 
विश्वस्मिन्‌ ५, इस संसार में आकाशम्‌ दैः आकाश के 
अवभाति ७, प्रकाशित हो रहे हैं १०. समान 

६. जो (आप) विस्तृतम्‌ ॥ ११. व्यापक 


एलोकार्थ--जिस आप में यह संसार प्रकट होता है और इस संसार में जो आप प्रकाशित हो रहे हैं; 
वह आकाश के समान व्यापक परम प्रकाश ब्रह्म आप ही हैं ॥। 
फा०¬६६ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


यो माययेद पुरुरूपयासखजद्‌ बिभति भूयः क्षपयत्यविक्रियः । 


यद्ध दबुद्धिः सदिवात्मदुःस्थया तमात्मतन्त्रं भगवन्‌ प्रतीमहि ॥६१॥ 
पदच्छेद--यः मायया इदम्‌ पुररूपया असृजद्‌ बिभति भूयः क्षपयतिअविक्कियः । 
यद्मेद बुद्धिः सद्‌ इव आत्म दुःस्थया तम्‌ आत्मतन्त्रम्‌ भगवन्‌ प्रतीमहि ॥ 
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शब्दार्थ-- 

यः १. जो यद्‌ १०. जिसकी माया के कारण 
मायया ४. मायासे भेद, बुद्धिः ११. लोगों में बुद्धि होती है 
इदम्‌ ५. इस संसार कौ सद्‌ इव १२, संसार सत्य प्रतीत होता है 
पुरु, रूपया २. अपनी अनेक रूपों वाली आत्म १३. और वह स्वयं आप में 
असुजत्‌ ६. बनाता है दुःस्थया १४. स्थित रहती हे 

बिभति ७. पालता है तम्‌ आत्म १६. उस आपको हम परम 
भूयः ८. और फिर तन्त्रम्‌ १७. स्वतंत्र 

क्षपयति 5. संहार करता है (तथा) भगवन्‌ १५. हे प्रभो 

अविक्रियः। २. निविकार परमात्मा प्रदीमहि॥ १८. समझते हैं। 


श्लोकार्थ--जो निविकार परमात्मा अपनी अनेक रूपों वाली माया से इस संसार को बनाता है, 


पालता है और फिर संहार करता है तथा जिसकी माया के कारण लोगों में भेद बुद्धि होती है । 
संसार सत्य प्रतीत होता है और वह स्वयं आप में स्थित रहती है हे प्रभो ! उस आपको हम परम 


स्वतंत्र समझते हैं ॥ 

द्विषष्टितमः श्लोकः 
क्रियाकलापैरिदमेव योगिनः श्रद्धान्विताः साधु यजन्ति सिद्धये । 
भूतेन्दट्रियान्तःकरणोपलचितं वेदे च तन्त्रे च त एव कोविदाः ॥६२॥ 


पदच्छेद किया कलापेः इदम्‌ एव योगिनः शद्धा अन्विताः साधु यजन्ति सिद्धये । 
भूत इन्द्रिय अन्तः करण उपलक्षितम वेदे च तन्त्रे च ते एव कोविदाः ॥ 


शन्दाथ-- 

क्रिया, कलापेः ४. यज्ञादि अनुष्ठानों से भुत, इस्द्रिय 5. जो पञ्च महाभूत इन्द्रिय 
इदम्‌, एव ६. इस साकार रूप का ही अन्तः करण ८. अन्तःकरण से 

योगिनः १. योगी पुरुष उपलक्षितम्‌ १०. ज्ञात होने वाले 

श्रद्धा, अन्विताः ३. भक्ति के साथ वेदे, च ११. (उस रूप को) वेद में और 
साधु ५, भली भाँति तन्त्रे, च १२. शास्त्र में (देखते हैं) 
यजन्ति ७, पूजन करते हैं ते एव १३. वे ही 

सिद्धये । २. सिद्धि की प्राप्ति केलिये कोविदाः १४. विद्वान्‌ हैं 


श्लोकार्थे--योगी पुरुष सिद्धि की प्राप्ति के लिये भक्ति के साथ यज्ञादि अनुष्ठानों से भली भाँति इस 
साकार रूप का ही पूजन करते हैं। जो पञ्च महाभूत एकादश इन्द्रिय भौर अन्तःकरण से ज्ञात 
होने वाले उस रूप को वेद में और शास्त्र में देखते हैं, बे ही विद्वान्‌ हैं ॥ 


झ० ३४) चतुर्थः स्कष्वः [ १४७ 


Noes नाणा आज अल mr "न ण त न फर जन venenatis, हट 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
त्वमेक आद्यः पुरुषः सुप्तशक्तिस्तया रजःसत्त्वतमो विभिद्यते । 
महानहं खं मरुदग्निवार्धराः सुरष॑यो भूतगणा इदं यतः ॥६३॥ 
पदच्छिद--त्वम्‌ एकः आद्यः पुरुषः सुप्तशक्तिः, तया रजः सत्त्वतमो विभिद्यते । 
महान्‌ अहम्‌ खम, मरुत्‌ अग्नि वाः धराः सुर ऋषयः सुत गणाः इदम यतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम एकः १. आप, अद्वितीय महान अहम्‌ ८. जिनसे महत्तत्त्व, अहंतत्त्व 
आद्यः पुरुषः २. आदि, पुरुष हैं खम मस्त १०. आकाश, वायु 

सुप्त ४. सोई रहती है अग्नि वाः धराः ११. तेज जल पृथ्वी 

शक्तिः ३. आपकी शक्ति सुर ऋषयः १२. देवता ऋषिगण (और) 
तया ५, उस शक्ति के द्वारा भृतगणाः १३. प्राणियो का समूह 

रजः सत्त्व ७. रजोगुण सत्त्वगुण (और) इदम, १४. यह संसार (उत्पन्न होता है) 
तमः विभिद्यते । ८. तमोगुण प्रकट होते हैं यतः ॥ ६. जिस आप से 


एलोकार्थ-- आप आद्वितीय आदिपुरुष हैं! आपकी शक्ति सोई रहती है । उस शक्ति के द्वारा जिस 
आपसे रजोगुण, सत्त्वगुण, तमोगुण प्रकट होते है । जिनसे महत्तत्त्व, अहंतत्त्व, आकाश, वायु, 
तेज, जल, पृथ्वी, देवता, ऋषिगण और प्राणियों का समूह यह संसार उत्पन्न होता है ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
स्र्ष्ट स्वशक्त्येदमनुप्रविष्टञ्चतुरविधं पुरमात्मांशकेन । 
° छि he € ® 
अथो विदुस्तं पुरुषं सन्तमन्तर्भङक्ते हृषीकेश्घु सारघं यः ॥६३४।¦ 
पदच्छेद-सुष्टम_ स्वशक्त्या इदम अनुप्रविष्टः, चतुविधम पुरम्‌ आत्मा अंशकेन। 
अथो विदुःतम्‌ पुरुषम्‌ सन्तम्‌ अन्तः भुङ्क्ते हृषीकः मधु सारघम, यः ॥ 
शब्दार्थ-- 


सृष्टम २. रचे गये पुरुषम्‌ १०. पुरुष या जीव 
स्वशक्त्या १. अपनी शक्ति से -सन्तम, ७. वहाँ रहने वाले 
इदम्‌ ३. इस अन्तः १५. अन्दर 
अनुप्रविष्टः ६. प्रवेश करता है भुङ्क्ते १७. भोग करता है 
चतुविधम्‌ पुरम्‌ ४. चार प्रकार के शरीरों में हृषीकै १६. इन्द्रियों से 
आत्म, अंशकेन। ५. अपने अंश से मधु १३. मधु का (आस्वाद लेने वाली) 
अथो 4. ही सारघम १४. मधुमक्खियों के (समान) 
बिदुः ११. कहते हैं यः ॥ १२. जो 
८. उस अंश को 


तम दे 

एलोकार्थ---अपनी शक्ति से रचे गये इस चार प्रकार के शरीरों में अपने अंश से प्रवेश करता है । 
वहाँ रहने वाले उस अंश को क पुरुष या जीव कहते हैं । जो मधु का आस्वाद लेने वाली मधु 
मविखियों के समान अन्दर इन्द्रियों से भोग करता है ॥ 


५४८] श्रीमद्धागवते [ अ० १४ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
स एष लोकानतिचण्डवेगो चिकषंसि त्वं खलु कालयानः । 
भूतानि भूतैरनुमेयतत्त्वो घनावलीर्वायुरिवाविषद्यः ॥६५॥ 


पदच्छेद सः एषः लोकान्‌ अति चण्डवेगः विकषंसि त्वम्‌ खलु कालयानः । 
भुतानि भूतेः अनुमेय तत्त्वः घन अवलोःवायुः इव अविषह्यः ॥ 


शब्दार्थ 

सः ७, वही सुतानि १२, प्राणियों का 

एषः ६. उसी प्रकार (इस समय) सूतेः ११. प्राणियों से 

लोकान्‌ १४, लोकों का अनुमेय १७. अनुमान से ही आपके 
अतिचण्ड ८६. (अपनी) प्रबल तत्त्वः १५. 321: ज्ञान होता है 
बेगः १०. गति के द्वारा घन ४. बादलों के 

विकषंसि १५. संहार करते हैं (तथा) अवलीः ५. झुण्ड को (अलग कर देती है) 
त्वम्‌ ८. आप वायुः ३. हवा (आपसी टकराहट से) 
खलु १६. हे प्रभो इव १. जेसे 

कालघानः। १३. संघर्ष कराकर अविषह्यः ॥ २. तेज 


एलोकार्थ-- जैसे तेज हवा आपसी टकराहट से बादलों के झुण्ड को अलग कर देती है उसी प्रकार 
इस समय वही आप अपनी प्रबल गति के द्वारा प्राणियों से, प्राणियों का संघर्ष कराकर सभी 
लोकों का संहार करते हैं । तथा हे प्रभो ! अनुमान से ही आपके स्वरूप का ज्ञान होता है ॥ 


षट्घष्टितमःः श्लोकः 
प्रमत्तमुच्चेरितिकृत्यचिन्तया प्रवृद्धलोभ विषयेषु लालसम्‌ | 


त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे ' ुठलेलिहानोऽहिरिवाखमन्तकः ।। ६६। 
पदच्छेद ~ प्रमत्तम्‌ उच्चेःइति कृत्य चिन्तया, प्रवृद्ध लोभम्‌ विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वम्‌ अप्रमत्तः सहसा अभिपद्यसे क्षुत्‌ लेलिहानः आहः इव आाखुम्‌ अन्तकः॥ 


शब्दार्थ 

प्रमत्तम्‌, ४. प्रमादी त्वम्‌ अप्रमत्तः १. आप सावधान होकर 

उच्चः ३. अधिक सहसा ११. अचानक (ऐसे) 

इतिकृत्य १. अपने कार्यों की अभिपद्यसे १२. लील जाते हैं 

चिन्तया २. चिन्ता के कारण क्षुत्‌ लेलिहानः १४. भूख से जीभ लपलपाता हुआ 
प्रवद्ध ५. बहुत बड़े अहिः १५. सांप 

लोभम, ६. लोभी (तथा) मथि इव १३. जँसे 

विषयेषु ७. शब्दादि विषयों में आखु १७. चूहे को (खा जाता है) 
लालसम्‌. । ८. आसक्त प्राणी को अन्तकः ॥ &. काल स्वरूप 


श्लोकार्थ--अपने कर्मो की चिन्ता के कारण अधिक प्रमादी, बहुत बड़े लोभी तथा शब्दादि विषयों में 
आसक्त प्राणी को काल स्वरूप आप सावधान होकर अचानक ऐसे हो लील जाते हैं जैसे भूख से 
जीभ लपलपाता हुआ सांप चूहे को खा जाता है ॥ 


अ० २४ ] चतुथः स्कन्षा! [५४६ 


सप्रषष्टितमः श्लोक; 
कस्त्वत्पदाब्ज विजहाति पण्डितो यस्तेञ्वमानव्ययमानकेतन; | 
विशङ्कयास्मदूगुरुरचेति स्म यदू विनोपपत्ति मनवश्वतुदेश ॥९७॥ 
पदच्छेद 


कः त्वत्‌ पद अब्जम्‌ विजहाति पण्डितः यः ते अवमान व्यय मानकेतनः। 
विशद्कपा अस्मद्‌ गुरः अचेति स्म यद्‌ विना उपपत्तिम्‌ मनवः चतुदंश॥ 


शन्दाथं-_ 

कः ५. कौन विशङ्कुया १६. मृत्यू भय के कारण 
त्बत्‌ ७. आपके अस्मद्‌ गुर: ११. हमारे पिता ब्रह्मा जी 
पदअब्जम्‌ ८. चरण कमल को अचंति १७. आपकी पूजा करते 
विजहाति दे. छोडेगा स्म १८. हें 

पण्डितः यः ६. ज्ञानी पुरुष (होगा) जो यद्‌ १०. क्योंकि 

ते अवमान १. आपका अपमान करके विना १४. विना 

व्यय ४. नाश करने वाला उपपत्तिम्‌ १५. विचारे 

सान ३. आयुका मनवः १२. स्वायम्भुव आदि 
केतनः । २. अपने शरीर की चतुदश ॥ १३. चोदहों मनु 


श्लोकार्थ--आपका अपमान करके अपने शरीर की आयु नाश करने वाला कौन ज्ञानी पुरुष होगा 
जो आप के चरण कमल को छोड़ेगा । क्योंकि हमारे पिता ब्रह्मा जी स्वायम्भुव आदि चौदहों मनु 
बिना विचारे मृत्युभय के कारण आपकी पूजा करते है । 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
अथ त्वमसि नो ब्रह्मन्‌ परमात्मन्‌ विपश्चिताम्‌ । 
विश्वं रुद्रभयभ्वस्तमकुतश्चिद्वया गतिः ॥द८॥ 


पदच्छेद 

अथ त्वम्‌ असि नः ब्रह्मन्‌ परमात्मन्‌ विपश्चिताम्‌ । 

विश्वम्‌ रुद्र भय ध्वस्तम्‌ अकुतश्चित्‌ भया गतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ ६. अतः विश्वम्‌ २. सारा संसार 
त्वम्‌ १०. आप ही रुद्र ३. आपके रुद्र स्वरूप के 
असि १४. हें भय ४. भयसे 
नः &. हम लोगों के लिये ध्वस्तम्‌ ५. व्याकुल है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ अकुतश्चित्‌ १२. रहित 
परमात्मन्‌ ७, हे भगवन्‌ इसे भया ११. भयस्ते 
विपश्चितम्‌ । ८. जानने वाले गतिः १३. शरण दाता 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! सारा संसार आपके रुद्र स्वरूप के भय से व्याकुल हैं। अतः हे भगवन्‌ ! इसे 
जानने वाले हम लोगों के लिये आप ही भय से रहित शरणदाता हैं ॥ 


५५० ] 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थं 

इदम्‌ दे 
जपत १७. 
भद्रम्‌ १२. 
वः ११. 
विशुद्धाः ५. 
नुपनन्दनाः । १. 


इदम्‌ जपत भद्रभ्‌ 
स्वधर्मम्‌ अनुतिष्ठन्तः भगवति अपित आशधाः॥ 


चतुर्थ; स्कन्धः 


एकोनसप्रतितमः श्लोकः 


इस स्तोत्र का 

पाठ करे 

कल्याण होगा 

आप लोगों का 

निर्मल मन (आप सब) 
हे राजकुमारों 


< 


: विशुद्धाः 


स्व 
धर्मेम्‌ 
अनुतिष्ठन्तः 
भगवति 
अपित 
आशयाः ॥ 


इदं जपत भद्रं वो विशुद्धा दृपनन्दना; । 
स्वधर्म मनुतिष्ठन्तो भगवत्यर्पिताशयाः ॥६६॥ 


नुप नन्दनाः । 


७. 


री ६0 १९ २० दण 


[ अ० २४ 


अपने 

धर्म का 

आचरण करनेसे 
भगवान्‌ श्री हरि में 
लगाकर 

चित्त 


शलोकार्थे- हे राजकुमारो ! अपने धर्मं का आचरण करने से निर्मल मन आग सब भगवान्‌ श्री हरि 
में चित्त लगाकर इस स्तोत्र का पाठ करें । आप लोगों का कल्याण होगा ॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

तम्‌, एव ६. 
आत्मानम्‌ ७. 
आत्मस्थम्‌ ५. 
सर्वे १. 
मुतेषु २. 
अवस्थितम्‌। ३. 


उसी 
परमात्मा 
आत्मा में स्थित 
सभी 
प्राणियों में 
अन्तर्यामिरूप से व्याप्त 


पुजयघ्वम्‌ १२, 
गृणन्तः च दै 
ध्यायन्तः ११. 
च ४. 
असकृत्‌ १०, 
हरिम्‌ ॥ दत 


तमेवात्मानमात्मस्थं सव भूतेष्ववस्थितम्‌ । 
पूजयध्वं गणन्तञ्च ध्यायन्तञ्चासकृद्धरिम्‌ ॥७०॥ 


तम्‌ एव आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ सर्व मुतेषु अवस्थितम्‌ । 
पुजयध्वम्‌ गणन्तः च ध्यायन्तः च असकृत्‌ हरिम्‌ ॥ 


पुजन करो 
स्तुति करते (हुये और) 
ध्यान करते हुये 


तथा 


बार-बार 

श्री हरि की 

एलोकार्थे--सभो प्राणियों में अन्तर्यामिरूप से व्याप्त तथा आत्मा में स्थित उसी परमात्मा श्री हरि 
की स्तुति करते हुये बार-बार ध्यान करते हुये पुजन करो ॥ | 


अ० २४] चतुर्थ: स्क्घः 16:34 
एकसप्नतितम श्लोकः 


योगादेशसुपासाद्य धारयन्तो सुनिब्रताः । 
समाहितधियः सवं एतदभ्यसताइताः ॥७१॥ 


पदच्छेद 

योगादेशम्‌ उपासाद्य धारयन्तः सुनिद्रताः। 

समाहित धियः सर्व एतद्‌ अभ्यसत आदृताः ॥ 
शब्दार्थ 
योगादेशम्‌ ३ योगादेश नाम के समाहितधियः ५. एकाग्र बुद्धि में 
उपासादय ६. इसे समझें (और) सर्वे १. आप सभी लोग 
धारयन्तः १०. धारण करें एतद्‌ ४. इस स्तोत्र का 
मुनि ७. मुनियों के समान अभ्यसत ५. जप करे 
ब्रताः। ८. ब्रत करते हुये आदृताः ॥ २. श्रद्धा के साथ 


एलोकाथै--आप सभी लं.ग श्रद्धा के साथ योगादेश नाम के इस स्तोत्र का जप करें । इसे समझें और 
मुनियों के समान व्रत करते हुये एकाग्र बुद्धि से धारण करे ॥ 


द्विसप्रतितमः श्लोक 


इदमाह पुरास्माकं भगवान्‌ विश्वसक्पतिः । 
शुग्वादीनामात्मजानां सिस्न्षःसंसिस्रचताम्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद 
इदम्‌ आह पुरा अस्माकम्‌ भगवान्‌ विश्वसुक्‌ पतिः । 
भृगु आदोनाम्‌ आत्मजानाम्‌ सिसृक्षुः संसिसुक्ष ताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ११. यहु स्तोत्र पतिः । ४. स्वामौ 
आह १२. कहाथा सगु ७. महर्षि भृगु 
पुरा १. पहले आदीनाम्‌ ८. इत्यादि 
अस्माकम्‌ 5. हम आत्मजानामू १०. पुत्रों से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ब्रह्मा जीने सिसृक्षुः ६. सृष्टि करने के इच्छुक 
विश्वसृक्‌ ३. प्रजापतियों के संसिसृक्षताम्‌ ॥ २. सृष्टि करने की इच्छा वाले 


श्लोकार्थ--पहले सृष्टि करने की इच्छा वाले प्रजापतियों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने सृष्टि करने 
के इच्छुक महषि भृगु इत्यादि हम पुत्रों से यह स्तोत्र कहा था ॥ 


५५२ ] श्रीम द्धाग बते [ अ० २४ 
ब्रिसप्रतितमः श्तोकः 


ते वयं नोदिताः सर्ब प्रजासगं प्रजेश्वरः । 
अनेन वस्ततमसः सिखद्मो विविधा! प्रजा! ।.७३॥ 
पदच्छेद-- 


ते वयम्‌ नोदिताः सर्व प्रजा सगे प्रजेश्वराः । 
अनेन ध्वस्त तमसः सिसृक्ष्मः विविधाः प्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 

ते १. वे अनेन ७. इस स्तोत्र के पाठ से 
वयम्‌ २. हम ध्वस्त 5« नष्ट करके (हमने) 
नोदिताः ६. प्रेरित किये गये (तब) तमसः ८. अज्ञान को 

सर्वे ३. सभी सिसुक्ष्मः १२. सृष्टि की थी 

प्रजा सगे ५. प्रजाओं की सृष्टि के लिये विविधाः १०. अनेकों प्रकार के 
प्रजेश्वराः। ४. प्रजापति (जब) प्रजाः ॥ ११. प्राणियों की 


श्लोकार्थ-=वे हम सभी प्रजापति जब प्रजाओं की सृष्टि के लिये प्रेरित किये गये तब इस स्तोत्र के 
पाठ से अज्ञान को नष्ट करके हमने अनेकों प्रकार के प्राणियों की सृष्टि की थी ।। 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 


अथेदं नित्यदा युक्तो जपन्नवहितः पुमान्‌। 
अचिराच्छ्रेय आप्नोति वासुदेवपरायणः ॥७४॥ 
पदच्छेद 0 
अथ इदम्‌ नित्यदा युक्तः जपन्‌ अवहितः पुमाब्‌ । 
अचिरात्‌ श्रेयः आप्नोति वासुदेव परायणः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसलिये पुमान्‌ । ४. (जो) मनुष्य 
इदम्‌ ७. इस स्तोत्र का अचिरात्‌ १०. शीघ्र 

नित्यदा ८. प्रतिदिन श्रेयः ११. परम कल्याण को 
युक्तः ५. एकाग्र चित्त होकर आप्नोति १२. प्राप्त करता है 
जपन्‌ द; जप करता है (वह) वासुदेव २. भगवान्‌ श्री हरि का 
अवहितः ६. सावधानी से परायणः॥ ३. भक्त 


शलोकार्थ- इसलिये भगवान्‌ श्री हरि का भक्त जो मनुष्य एकाग्र चित्त होकर सावधानी से इस स्तोत्र 
का प्रतिदिन जप करता है । वह शीघ्र परम कल्याण को प्राप्त करता है ॥ 


ब० २४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रेयसाम्‌ 

इह 

सर्वेषाम्‌ 
ज्ञानम्‌ 

निः श्रेयसाम्‌ 
परम्‌ । 


चतुर्थ: स्कस्ध। ( ५५३ 


पञ्चसप्नतितमः श्लोकः 
श्रेयसामिह सवेषां ज्ञानं निश्रेयसं परम्‌ | 
सुखं तरति दुष्पारं ज्ञाननौव्यंसनाणंवम्‌ ॥७५॥ 
श्रेयसाम्‌ इह सर्वेषाम्‌ ज्ञानम्‌ निः श्रेयसम्‌ परम्‌ । 
सुखम्‌ तरति दुष्पारम्‌ ज्ञान नोः व्यसन अर्णवम्‌ ॥ 


३. कल्याण साधनों में सुखम्‌ १२. अनायास 

१; इस लोक में तरति १३. पार कर लेता है 
२. सभी दुष्पारम्‌ ८. दुस्तर 

४. अध्यात्मक ज्ञान ही ज्ञान ७. (मनुष्य) ज्ञानरूपी 
६: कल्याण का साधन है अतः नौः ८. नौका के द्वारा 
५. परम व्यसन १०. दुःखरूपी संसार 


अणंचम्‌॥ ११. सागरको 


एलोकाथं--इस लोक में सभी कल्याण साधनों में आध्यात्मिक ज्ञान ही परम कल्याण का साधन ह । 


अत: मनुष्य 
लेता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
यः 

इसम्‌ 
श्रद्धया 
युक्तः 

यद्‌ 

गीतम्‌ 


भगवत्‌ द. 


SMES 


ज्ञानरूपी नोका के द्वारा दुस्तर दुःख रूपी संसार सागर को अनायास ही पर कर 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 
य इमं श्रद्धया युक्तो मद्गीतं भगवत्स्तवम्‌ । 
अधीयानो दुराराध्यं हरिमाराधयत्यसौ ॥७६॥ 


यः इमम्‌ श्रद्धया युक्तः मद्‌ गीतम्‌ भगवत्‌ स्तवम्‌ । 
अधोयानः बुराराध्यम्‌ हरिम्‌ आराधयति असो॥ 


जो प्राणी स्तवम्‌ । १०. स्तोत्र का 

इस अधोयानः ११. पाठ करता है 

श्रद्धा के दुराराध्यम्‌ २. आराधना कठिन है (किन्तु) 
साथ हरिम्‌ १. भगवान्‌ श्री हरि की 

मेरे द्वारा आराधयति १३. प्रसन्न कर लेता है 

कहे गयै असौ ॥ १२. बह प्राणी (उन्हे) 

भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की आराधना कठिन है; किन्तु जो प्राणी श्रद्धा के साथ मेरे द्वारा कहे 


गये 


भगवान्‌ के इस स्तोत्र का पाठ करता है वह प्राणी उन्हें प्रसन्न कर लेता है ॥ 


फा०-"9० 


५५४ ] श्रीमद्धागवतै [ अं० २४ 


mao 


सप्रसप्रतितमः श्तोकः 


विन्दते पुरुषोऽमुष्माद्यद्यदिच्छुत्यसंत्वरन्‌ । 
मदूगी तगीतात्छुप्रीताच्छे यसामेकवल्ल भात्‌ ॥७७॥ 


पदच्छेद 
विन्दते पुरुषः अमुष्मात्‌ यद्‌-यद्‌ इच्छति असंस्वरन्‌ । 
सद्‌ गीत गीतात्‌ सुप्रीतात्‌ भयसाम्‌ एक वल्लभात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-> 
विन्दते १२. प्राप्त कर लेता है यद्‌ ४. मेरै हारा 
पुरुषः ३. (जो) पुरुष गीत ५. कहे गये स्तोत्र का 
अमुष्मात्‌ ८. उसपरमात्मासे गोतात्‌ ७. पाठ करने से 
यद्‌-यद्‌ १०. जिन-जिन वस्तुओं को सुप्रीतःत्‌ ८. परम प्रसन्न हुये 
इच्छति ११. इच्छा करता हे (वह सब) श्रेयसाम्‌ १. भगवान्‌ सभी कल्याण साधनों के 
असंत्वरन्‌। ६. स्थिर भाव से एकवल्लभात्‌ ॥ २. एक मात्र प्रिय (हें अत:) 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ सभी कल्याण-साधनों के एक मात्र प्रिय हैं। जो पुरुष अतः मेरे द्वारा कहे गये 
स्तोत्र का स्थिर भाव से पाठ करने से परम प्रसन्न हुये उस परमात्मा से जिन-जिन वस्तुओं की 
इच्छा करता है। वह सब प्राप्त कर लेता है॥ 


अष्टसप्रतितमः श्लोकः 


इदं यः कल्य उत्थाय प्राञ्जलिः श्रद्धयान्वितः । 
शणयाच्छावयेन्मत्यों सुच्यते कमषन्धनेः ॥७८॥ 


पदच्छेद 

इदम्‌ यः कल्ये उत्थाय प्राञ्जलिः श्रद्धया अन्वितः । 

शृणुयात्‌ श्रावयेत्‌ मत्यः मुच्यते कर्म बन्धनेः॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ६. इस स्तोत्र का शृणुयात्‌ ७, श्रवण करता है 
यः १, जो मनुष्य श्रावयेत्‌ ८. (अथवा) सुनाता है 
कल्येउत्थाय २. प्रातः काल उठकर मत्यः रद, (वह) मनुष्य 
प्राञ्जलिः ३. हाथ जोड़ कर मुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 
श्रद्धया ४. श्रद्धा के कमं १०. सांसारिक कर्मों के 
अन्वितः । ५. साथ बन्धने: ॥ ११. बन्धनों से 


इलोकाथं- जो मनुष्य प्रातः काल उठकर हाथ जोड़कर श्रद्धा के साथ श्रवण करता है अथवा सुनाता 
है वह मनुष्य सांसारिक कर्मों के बन्धनों से मुक्त हो जाता है॥ 


भ० २४१ चतुर्थः स्कश्धः 


एकोनाशीतितमः शोकः 


(५५५ 


गीतं मयेदं नरदेवनन्दनाः परस्य पुसः परमात्मनः स्तबम्‌ | 
जपन्त एकाग्रधियस्तपो महत्‌ चरध्वमन्ते तत आप्स्यथेप्सितम्‌ ॥७६॥ 


पदच्छेद 
गीतम्‌ मया इदम्‌ नरदेव नन्दनाः परस्य पुंसः परमात्मनः स्तवम्‌ । 
जपन्तः एकाग्र धियः तपः महत्‌, चरध्वम्‌ अन्ते ततः आप्स्यथ ईप्सितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गीतम्‌ ३. कहे गये एकाग्र दै. शान्त 
मया २. मेरे द्वारा घियः १०. बुद्धि से 
इदम्‌ ७, इस तपः १३. तपस्या 
नरदेवनन्दनाः १. हे राज कुमारों महत्‌ १२. कठिन 
परस्य ४, परम चरध्वम्‌ १४. करो 
पुंसः ५. पुरुष अन्ते १६. तपस्या के अस्त में 
परमात्मनः ६. भगवान्‌ श्री हरि के ततः १५. तदनन्तर 
स्तवम्‌ । ८, स्तोत्र का आप्स्यथ १५. प्राप्त करोगे 
जपन्तः ११. पाठ करते हुये ईप्सितम ॥ ५७. अपने मनोरथ को 


एलोकार्थ---हे राज कुमारों ! मेरे द्वारा कहे गये परम पुरुष भगवान्‌ श्री हरि के इस स्तोत्र का शान्त, 
बुद्धि से पाठ करते हुये कठिन तपस्या करो । तदनन्तर तपस्या के अन्त में अपने मनोरथ को 


प्राप्त करोगे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुथस्कन्धे रुद्रगीतं नाम 


चतुविशोऽध्यायः॥ २४१ 


९» धोगणेशाय नसः 
थीसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
पञ्चविंशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इति सन्दिश्य भगवान्‌ बाहिंषदैरभिपूजितः । 
पश्यतां राजपुत्राणां तत्रेवान्तदंधे हरः ॥१॥ 


पदच्छेद 

इति सन्दिश्य भगवान्‌ बाहिषदेः अभिपूजितः। 

पश्यताम्‌ राजपुत्राणाम्‌ तत्र एव अन्तर्दधे हरः॥ 
शब्दाथ-- 
इति २. इस प्रकार पश्यताम. ७. देखते-देखते 
सन्दिश्य ३. उपदेश देने पर राजपुत्राणाम्‌ ६. राज कुमारों को 
भगवान १. भगवान्‌ शिव के तत्र-एव ८. वहीं पर 
बाहिषदेः ४. प्रचेताओं ने अन्तदंधे १०. अत्तर्घ्यान हो गये 
अभिपुजितः । ५. उनका पूजन किया हरः॥ ८. भगवान्‌ महादेव 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ शिव के इस प्रकार उपदेश देने पर प्रचेताओं ने उनका पूजन किया । तदनन्तर 
राज कुमारों को देखते-देखते वहीं पर भगवान्‌ महादेव अन्तर्धान हो पये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


रुद्रगीतं भगवतः स्तोत्रं सवें प्रचेतसः । 
जपन्तस्ते तपस्तेपुवर्षाणामयुत्तं जले ॥२॥ 


पदच्छेद 

रुद्र गीतम्‌ भगवतः स्तोत्रम्‌ सवं प्रचेतसः। 

जपन्तः ते तपः तेपुः वर्षाणाम्‌ अयुतम जले ॥ 
शब्दा्थ-- 
रुद्र १. भगवान्‌ महादेव के द्वारा जपन्तःते ५. जय करते हुये वे 
गीतम, २. कहे गये तपः ११, तपस्या का 
भगवत ३, भगवान्‌ श्री हरि की तेपुः १२. अनुष्ठात किया 
स्तोत्रम ४. स्तुतिको वर्षाणाम्‌ १०. वर्षों तक 
सर्वे ६. सारी अयुतम ८. दस हजार 
प्रचेतसः। ७. प्रचेतागण जले ॥ ८. जल में रहकर 


एलोकार्थ---भगवान्‌ महादेव के द्वारा कहे गये भगवान्‌ श्री हरि की स्तुति की जय करते हुये वे सभी 
प्रचेतागण जल में रहकर दस हजार वर्षों तक तपस्या का अनुष्ठान किया ॥ 


अ० २५] चतुर्थ: स्कभ्धः [ ११७ 
तृतीयः श्लोकः 


प्राचीनवर्हिषं चत्तः कमस्वासक्तमानसम्‌। 
नारदोऽध्यात्मतत्त्वज्ञः कृपालुः प्रत्यबोधयत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
प्राचीन बहिषम, क्षत्तः कमंसु आसक्त मानसम । 
नारदः अध्यात्म तत्त्वज्ञः कृपालुः प्रत्यबोधयत्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
प्राचीनबहिषम २. राजा प्राचीन बहि का नारदः ८. देवर्षि नारद ने (उन्हें) 
क्षत्तः १. हे विदुर जी उधर अध्यात्म ६. परमात्मा के 
कमंसु ४. कर्मों में (ही) तत्त्वज्ञः ७. स्वरूप को जानने वाले 
आसक्त ५. रतहोगयाथा कृपालुः ८, दयालु 
मानसम । ३. मन प्रत्यबोधयन्‌ ॥ १०. उपदेश किया 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! उधर राजा प्राचीन बहि का मन कर्मो में ही रत हो गया था । परमात्मा 
के स्वरूप को जानने वाले दयालु देवर्षि नारद ने उन्हें उपदेश किया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


श्रेयस्त्व॑ कतमद्राजन्‌ कर्मणाऽऽत्मन्‌ ईहसे। 
दुःखहानिः सुखावाधिः श्रेयस्तन्नेह चेष्यते ॥४॥ 


श्रेयः त्वम्‌ कतमद्‌ राजन्‌ कर्मणा आत्मनः ईहसे । 
दुःख हानिः सुख अवाप्तिः भ्र यः तत्‌ न इह च इष्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रेयः ६. कल्याण सुख ६. सुख को 
त्वम २. तुम अवाप्तिः १० प्राप्ति (ही) 
कतमद्‌ ५. कोनसा श्रयः ११. कल्याण (है) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ तत्‌ १२, वह 

कमणा ४. कर्मों से न १५. नहीं 
आत्मन ३. अपने इह १४. इन कर्मो से 
ईहसे । ७; चाहते हो च १२. 

दुःखहानिः 5; दुःख का नाश (और इष्पते॥ १६. मिल सकता है 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! तुम अपने कर्मो से कौन सा कल्याण चाहते हो? दुःख का नाश और सुख 
की प्राप्ति ही कल्याण है । किन्तु वह इन कर्मों से नहीं मिल सकता है ॥ 


१५५] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


पञ्चमः श्लोकः 


राजोवाच न जानामि महाभाग परं कर्मापविद्धधीः । 
ब्रहि मे बिमलं ज्ञानं येन सुच्येय कर्मभिः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

न जानामि महाभाग परम कर्म अपविद्ध घीः ॥ 

ब्रूहि मे विमलम, ज्ञानम येन मुच्येय कर्मभिः 
शब्दार्थ 
न ६. नहीं बहि ११. बतावें 
जानामि ७. जानता हूं से ८. मुझे 
महाभाग १. हे देवर्ष विमलम्‌ &. निर्मल 
परम, ५, मैं मोक्ष को ज्ञानम, १०. अध्यात्म ज्ञान 
कमं ३. कर्मो से येन १२. जिससे मैं 
अपविद्ध ४. अशान्त है (अतः) मुच्येय १४. मुक्त हो सकं 
घीः। २. मेरी बुद्धि कर्मभिः ॥ १३. कर्मों से 


श्लोकार्थ--राजा ने कहा; हे देवर्षे ! मेरी बुद्धि कर्मों से अशान्त है; अत: मैं मोक्ष को नहीं जानता 
हूँ । मुझे निर्मल अध्यात्म ज्ञान बतावें; जिससे मैं कर्मों से मुक्त हो जाऊं ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


ग्रहेषु कटध्मेषु पुत्रदारधनार्थंधीः । 
न परं विन्दते मूढो आम्यन्‌ संसारवत्मं सु ॥६॥ 


पदच्छेद 

गृहेषु क्टधर्मषु पुत्रदार धनाथंघोः । 

न परम, विन्दते मुढः ञ्राम्यन्‌ संसार वत्मंसु ॥ 
शन्दार्थ-- 
ग्‌ २, गृहस्थ आश्रम में न १३. नहीं 
कटघर्मेषु १. कपट धमे वाले परम्‌ १२. मोक्ष को 
पुत्र ३. मनुष्य पुत्र विन्दते १४. प्राप्त करता है 
दार ४. पत्नी (और) मुढः ११. अज्ञानी प्राणी 
धन ५. सम्पत्ति (को ही) श्रामयन्‌ १०. धुमता हुआ 
अथं ६. पुरुषार्थं संसार ८. संसार के 
धीः । ७, समझता है (इसीलिये) वत्मंसु॥ ३. मागंमें 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! कपटधर्म वाले मनुष्य पुत्र, पत्नी और सम्पत्ति को ही पुरुषार्थं समझता है । 
इसीलिये संसार के मार्ग में घुमता हुआ अज्ञानी प्राणी मोक्ष को नहीं प्राप्त करता है ॥ 


५५६ 1 चतुर्थ: स्कन्धः [ अ० २५ 
सप्तमः श्लोकः 


नारद उवाच-भो भो; प्रजापते राजन्‌ पशून्‌ पश्य त्वयाध्वरे । 


संज्ञापिताञ्जी वसङ्गान्षिघ णेन सहस्रशः ॥७॥ 

पदच्छेद 

भो भोः प्रजापते राजन्‌ पशून्‌ पश्य त्वया अध्वरे । 

संज्ञापितान्‌ जोव सङ्घान्‌ निर्घ,णन सहस्रशः ॥ 
शब्दार्थ 
भोःभोः २: हे अध्वरे ५. यज्ञ में 
प्रजायते १. प्रजाओं के पालक संज्ञापितान्‌ १०, माराथा 
राजन्‌ ३. राजन्‌ जीव ७, जीवों के 
पशुन्‌ ११. (उन) पशुओं को सङ्घान्‌ ८. समूह को 
पश्य १२. (सामने) देखो निर्घ णेन ६. निर्दयता पुर्वक 
त्वया ४. तुमने सहक्नशः ॥ & हजारों की संख्या में 


श्लोकार्थ--प्रजाओ के पालक हे राजन्‌ ! तुमने यज्ञ में निदंयता पूर्वक जीबों के समूह को हजारों की 
संख्या में मारा था । उन पशुओं को सामने देखो ॥ 


अष्टमः श्तोकः 


एते त्वां सम्प्रतीचन्ते स्मरन्तो वेशसं तव । 


सम्परेतमयःकूटे र्छुन्दन्त्युत्थितमन्यवः ॥८॥ 

पदच्छेद-- 

एते त्वाम्‌ सम्प्रतीक्षन्ते स्मरन्तः बेशसम्‌ तव । 

सम्परेतम्‌ अयः कृटेः छिन्दन्ति उत्थित मन्यवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एते १. यें सब पशु सम्परेतम्‌ ७. मरकर परलोक में जाने पर (तुम्हे) 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारी अयः १०. लोहे की 
सम्प्रतीक्षन्ते ६. बाट देख रहे हैं कृटेः ११. सींगों से 
स्मरन्तः ४. स्मरण करते हुये छिन्दन्ति १२, छेदेगे 
वेशसम्‌ ३. दी गई पीड़ा का उत्थित दे भर कर (ये सब) 
तव । २. तुम्हारे द्वारा ` सस्यवः॥ ८. क्रोध में 


श्लोकार्थ--ये सब पशु तुम्हारे द्वारा दी गई पीड़ा का स्मरण करते हुये तुम्हारी बाट देख रहे हैं । 
मर कर परलोक में जाने पर तुम्हें क्रोध में भर कर ये सब लोहे की सींगों छेदेगे ॥ 


अं० ५६० ] श्री मद्भायवते [ २१ 
नवमः श्लोकः 


अन्न त कथयिष्येऽसुमितिहासं पुरातनम्‌ । 
पुरञ्जनस्य चरितं निबोध गदतो मम ॥&।॥ 


पदच्छेद 
अत्र ते कथयिष्ये अमुम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
पुरञ्जनस्य चरितम्‌ निबोध गदतः मम॥ 
शन्दार्थ-- 
अत्र १. इस विषय में मैं पुरञ्जनस्य ७, राजा पुरञ्जन का 
ते २. तुम्हें चरितम्‌ ८ चरित है (तुम) 
कथयिष्ये ६. कहता हूं (जो) निबोध ११. समझो 
अमुम्‌ ३. एक गदतः १०. कथन को 
इतिहासम्‌ ५. कथानक मम ॥ ८. मेरे इस 
प्रातनम्‌। ४. पुराना 
शलोकार्थ इस विषय में तुम्हें एक पुराना कथानक कहता हूं, जो राजा पुरञ्जन का चरित है। 
तुम मेरे इस कथन को समझो ॥ 
दशमः श्लोकः 
आसीत्पुरञ्जनो नाम राजा राजन्‌ बृहच्छुवाः। 
तस्याविज्ञातना माऽऽसी त्सखाचिज्ञातचेष्टितः ॥१०॥ 
पदच्छेद 
आसीत्‌ पुरञ्जनः नाम राजा राजन्‌ बृहच्छ्वाः। 
तस्य अविज्ञात नामा आसोत्‌ सखा अविज्ञात चेष्टितः ॥ 
शन्दार्थ-- 
आसीत्‌ ६. था तस्य ७, उसका 
प्रञ्जनः २. पुरञ्जन अविज्ञात ८. अविज्ञात 
नामा ३. नामका नासा & नामका 
राजा ५. एक राजा आसीत्‌ ११. था 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ सखा १०. एम मित्र 
बृहच्छवाः। ४. यशस्वी अविज्ञात १३. रहस्यमय थीं 


चेष्टितः ॥: १२. उस राजा की सारी क्रियायें 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! पुरञ्जन नाम का यशस्वी एक राजा था। उसका अविज्ञात नाम का एक 
मित्र था । उस राजा की सारी क्रियायें रहस्यमय थीं ॥ 


अंश २५) 
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चतुर्थः स्कम्षः | | ४६६ 
एकादशः श्लोकः 


सोऽन्वेषमाणः शरणं बश्राम एथिवीं प्रभु! । 
नानुरूपं यदाविन्ददभूत्स विसना इब ॥११॥ 


सः अन्वेषमाणः शरणम्‌ बच्नाम पृथिवीम्‌ प्रभुः । 
न अनुरूपम्‌ यदा अविन्दत्‌ अभूत्‌ सः विमनाः इव ॥ 


बह अनुरूपम्‌ ८, अपने योग्य स्थान 
ढूंढ़ता हुआ यदा ७, जब 

रहने का स्थान अविन्दत्‌ १०. पाया (तब) 
घूमने लगा (किन्तु) अभुत्‌ १४. हो गया 

पृथ्वी पर सः ११. वह 

राजा अपने विमनाः १२. उदास के 

नहीं इव ॥ १३. समान 


एलोकार्थं---वह राजा अपने रहने का स्थान ढूंढता हुआ पृथ्वी पर धुमने लगा । किन्तु जब अपने 


योग्य 


पदच्छेद 

शुब्दार्थन-- 

न ११ 
साधु १० 
मेने १३ 
ताः द 
सर्वाः ७ 
सुतले ४. 


स्थान नहीं पाया तब वह उदास के समान हो गया ॥ 

द्वादशः श्लोकः 
न साघु मेने ताः सर्वा भूतले यावतीः पुरः। 
कामान्‌ कामयमानोऽसौ तस्य तस्योपपत्तये ॥१२॥ 


न साधु मेने ताः सर्वाः भुतले यावतीः पुरः। 
कामान्‌ कामयमानः असो तस्य तस्य उपपत्तये ॥ 


नहीं यावतीः पुरः । ५. जितनी। नगरियाँ (देखीं) 

« ठीक कामान्‌ १; कामनाओं को 

. समझा कामयमानः २. भोगने की इच्छा से. 

« उन असो ३. उन्होंने 

. सबको तस्य तस्य ८. उन-उन सभी भोगों की 
पृथ्वी पर उपपत्तये ॥ दै. प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ--कामनाओ को भोगने की इच्छा से उन्होंने पृथ्वी पर जितनी नगरियाँ देखीं, उन सबको 
उन-उन सभी भोगों की प्राप्ति के लिये ठीक नहीं समझा ॥ 


फा०-—-७१ 


६१६२) श्रौमद्धांगवते (अ० २५ 
त्रयोदशः श्लोकः 


स एकदा हिमवतो दक्षिऐेष्वथ सानुघु। 
ददशे नवभिद्ठामिः पुरं लचितलचणाम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

सः एकदा हिमवतः दक्षिणेषु अथ सानुषृ । 

ददर्शं नवभिः द्वाभिः प्रम्‌ लक्षित लक्षणाम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
सः २. उन्होंने ददशं १०, देखी (जो) 
एकदा ३. एक दिन नवभिः ७, नव 
हिमवतः ४. हिमालय पर्वत के द्वाभिः ८. दरवाजों से युक्त 
दक्षिणेषु ५. दक्षिण भाग के पुरम्‌ &. एक नगरी 
अथ १. तदनन्तर लक्षित १२. दिखाई पड़ती थी 
सानुषु। ६ शिखरों पर लक्षणाम्‌ ॥ ११. शुभ लक्षणों से युक्त 


श्लोकार्थ--तदनभ्तर उन्होंने एक दिन हिमालय पर्वत के दक्षिण भाग के शिखरों पर जब दरवाजों 
से युक्त एक नगरी देखी जो शुभ लक्षणों से युक्त दिखाई पड़ती थी ॥ 


चतुर्दशः श्क्ोकः 


प्राकारो पवनाइालपरिखेरचतो रणे! । 
x ¢ ® 
स्वर्ण रौप्यायसेः शङ्गः संकुलां सवतो हैः ॥१४॥ 


पदच्छेद 3 दु 

प्राकार उपवन अट्टाल परिखः अक्ष तोरणेः । 

स्वणं रोप्य आयसेः शुङ्गः संकुलाम्‌ सबंतो गृहैः ॥ 
शब्दार्थ, 
प्राकार २; परकोटे स्वर्ण ८. सोने 
उपवन ३. बगीचे रौप्य ८६. चाँदी (और) 
अट्टाल ४. अट्टालिकाओं आयसः १०. लोहे से बने 
परिखः ५. खाई श्युख्जेः ११. शिखरों वाले 
अक्ष ६. झरोखे (और) संकुलाम्‌ १३. व्याप्त थी 
तोरणे: ॥ ७. राज द्वारों से (तथा) सबंतो १. बह्‌ नगरी चारों ओर 

गृहैः॥ १२. भवनोंसे 


इलोकाथं-वह नगरी चारों ओर परकोटे, बगीचे, भट्टालिकाओं, खाई, झरोखे भौर राजद्वारों से 
तथा सोने-चाँदी और लोहे से बने शिखरों वाले भवनों से व्याप्त था ॥ 


अ० २५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
नील 
स्फटिक 
बेदूयं 
मुक्ता 
मरकत 
अरुणेः। 


पढच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सभा 
चत्वर 
रथ्याभिः 
आक्रीड 
आयतन 
आपणे: । 


& की दद ८ (० (० 


PERS 


चतुर्थ; स्कत्घः 
पञ्चदशः श्लोकः 


नी लस्फटिकवे दूये सुक्ता मर कता रुणे! 


नील स्फटिक वेद्यं मुक्ता मरकत अरुणेः। 
क्लुप्तहम्यं स्थलोम्‌ दीप्ताम्‌ थिया भोगवतीम्‌ इव ॥ 


नीलम 

स्फटिक 

मूंगा 

मोती 

पन्ना और 

माणिक्य मणियों से 


क्लृप्त , 
हम्यस्थलोम्‌ १. 
दीप्ताम्‌ १२. 
श्रिया रथ, 
भोगवतीम्‌ १०. 
इव ॥ ११. 


षोडशः श्लोकः 


सभाचत्वररथ्याभिराक्रीडायतनापणे? 
चैत्यध्वजपताकाभिर्यक्तां विद्रुमवेदिभिः ॥१६॥ 


[ ५९३ 


क्लुप्तहम्यस्थलीं दीप्तां श्रिया भोगवतीमिव ॥१५॥ 


बनी हुई थीं (अतः) 
उन महलों की फश 
चमक रही थी 

शोभा में 

नागों को भोग पुरी के 
समान 


श्‍लोकाथं-उन महलों की फर्श नीलम, स्फटिक, मूंगा, मोती, पन्ना और मणिक्य मणियों से बनी 


थी । अतः शोभा में नागों की भोगपुरी के समान चमक रही थी ॥ 


सभा चत्वर रथ्याभिः आक्रोड आयतन आपणेः। 
चेत्यध्वज ` पताकाभिः युक्ताम्‌ विद्रुम वेदिभिः ॥ 


(वह नगरी) सभा भवन 
चौराहे (और) 

राज मार्गो से 

क्रीडा 

भवन (भौर) 

बाजारों से 


चेत्य 
ध्वज 
पताकाभिः 
युक्ताम्‌ 
विद्म 
वेदिभिः॥ 


७. 


८, 


दै, 


१२. 


१०, 


११. 


विश्वाम स्थान 
ध्वजाओं और 
झन्डियों से (तथा) 
सुशोभित थी 

मुगें के 

चबूतरों से 


शलोकार्थ--वह नगरी सभाभवन, चौराहे और राजमार्गो से, क्रीडाभवन और बाजारों से, विश्राम- 


स्थल, ध्वजाओ और मूंगे के चबूतरों से सुशोभित थी ॥ 


५६४ ] _______________ सलीमद्धावते__________ [००२३ श्रीमद्भागवते | अ० १५ 
सप्तदशः श्त्लोकः 


पुर्यास्तु बाह्योपवने दिव्यद्रमलताकुले । 
नदद्विहज्लालिकुलकोंलाहलजलाशये ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
पुर्याः तु बाह्य उपवने दिव्य द्रमलता आकुले। 
नदत्‌ विहङ्ग अलिकुल कोलाहल जल आशये ॥ 
शब्दार्थ 
पुर्याः २. उस नगरी के आकुले । ७ पूर्णं था (उसके) 
तु १. तथा नदत्‌ १०. कलरब कर रहे थे (और) 
बाह्य ३. बाहर का विहङ्ग दे. पक्षीगण 
उपवने ४. बगीचा अलिकुल ११. भोंरों का समूह 
दिव्य ५. अलौकिक कोलाहल १२. गुज्जार कर रहा था 
द्रम-लता ६. वृक्ष-लताओं से जल-आशपे ॥ 5. सरोवर पर 


श्लोकार्थ--तथा उस नगरी के बाहर का बगीचा अलौकिक वृक्षःलताओं से पूर्णं था । उसके सरोवर 
पर पक्षीगण कलरव कर रहे थे और भौंरों का समूह गुञ्जार कर रहा था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


हिमनिझ रविप्र ष्मत्कुसुमाकरवायुना । 


चलत्प्रवातविटपनलिनीतटसम्पदि ॥ १८॥ 

पदच्छेद 

हिम निर्भर विप्रुष्मत्‌ कुसुमाकर वायुना । 

चलत्‌ प्रवाल विटपनलिनी तट सम्पदि ॥ 
शब्दार्थ 
हिम १. शीतल चलत्‌ ६. हिलते हुये 
निर्भर २. झरनों की प्रवाल ७. पत्तों (और) 
बिप्रुष्मत्‌ ३. बूंढदों से युक्त विटप ८. शाखाओं वाले वृक्षों से 
कुसुमाकर ४. वसन्त ऋतु की नलिनी ८. सरोवर के किनारे पर 
वायुनः । ५. हवासे सम्पदि ॥ १०. बहुत शोभा हो रही थी 


शलोकार्थ शीतल झरनों की बूंदों से युक्त वसन्त ऋतु की हवा से हिलते हुये पत्तों और शाखाओं 
वाले वृक्षों से सरोवर के किनारे पर बहुत शोभा हो रही थी ॥ 


ब्र] चतुथः स्क्षः . [ ५६५ 


एकोनविंशः श्क्ोकः 
नानारण्यरूगव्नातरनावाधे सुनिब्रतेः । 
आहूतं मन्यते पान्थो यत्र कोकिलकजितेः ॥१९॥ 
पदच्छेद-- 
नाना अरण्य मूग बातेः अनाबाधे मुनित्रतेः । 
आहुतम्‌ मन्यते पान्थः यत्र कोकिल कृजितः ॥ 
शब्दार्थ 
नाना ३. उनके आहुतम्‌ १०. (हमें) बुला रहा है 
अरण्य ४. जंगली मन्यते १२. ऐसा समझते थे 
मग भू, पशुओं के पान्थः ११. बटोही जन 
वातेः ६. झुन्डों से (कोई) यत्र १. जहाँ 
अना बाधे ७, बाधा नहीं थो कोकिल ८. कोयल की 
मुनिब्रतेः। २. मुनियों के समान अहिंसादि व्रत वाले कूजितेः॥ ४. कूक से (यह्‌) 


श्लोकार्थ--जहाँ मुनियों के समान अहिसादि ब्रत वाले अनेक जंगली पशुओं के झुन्डों से कोई बाधा 
नहीं थी । कोयल की कूक से यह हमें बुला रहा है, वटोही जन ऐसा समझते थे ॥ 


विंशः श्लोकः 
यह्च्छुयाऽऽगतां तत्र ददश प्रमदोत्तमाम्‌ । 
श्त्येदेशभिरायान्ती मेकेकशतना यकः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

यदृच्छया आगताम्‌ तत्र ददशं प्रमदा उत्तमाम्‌ । 

मृत्ये: दशभिः आथान्तोम्‌ एकक शत नायकेः॥ 
शब्दाथं- 
यद्‌ २. अपची भृत्येः &. सेवकों के साथ 
इच्छया ३. इच्छा से दशभिः ८. दश 
आगताम्‌ ४. आती हुई (एक) आयान्तीम्‌ १०. आरहीथी 
तत्र १. वहाँ पर (उन्होंने) एकेक ११. जिनमें से प्रत्येक सेवक 
ददशं ७, देखा (वह) शत १२ एकसौ 
प्रमदा ६. युवती नायक: ॥ १३. स्त्रियों का पति था 
उत्तमाम्‌ । ५. सुन्दरी 


एलोकार्थे-- वहाँ पर उन्होंने अपनी इच्छा से आती हुई एक सुन्दरी युवती को देखा । वह दस सेवकों 
के साथ आ रही थी । जिनमें से प्रत्येक सेवक एक सौ स्त्रियों का पति था ॥ 


१६६ ] ५६६]  ___शरीमद्भाे नञ [अ०२५ श्रीमद्भागवते ______ [ अ० २५ 
एकविंशः श्लोकः 


पञ्चशीर्षाहिना गुप्तां प्रतीहारेण सर्वतः । 
न्वेषमाणास्ूष भमप्रोढां कामरूपिणीम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

पञ्चशीर्षं अहिना गुष्ताम्‌ प्रतीहारेण सवंतः । 

अस्वेषमाणाम्‌ ऋषभम्‌ अप्रोढाम काम रूपिणीम॥ 
शब्दार्थ-- 
पन्चचशौरषे १. पाँच फन वाला अन्बेषमाणाम्‌ १०, ढुँढरहीथी 
अहिना २. (एक) साँप ऋषभम्‌ & अपने लिये श्रेष्ठपति 
गुप्ताम ५ रक्षा कर रहा था अप्रोढाम, ६. वह भोली-भाली 
प्रतीहारेण ३. द्वार पाल के समान काम ७. सुन्दरी 
सवंतः। ४. चारों ओर से उसकी रूपिणीम्‌ ॥ ५. किशोरी 


श्लोकार्थ--पांच फन वाला एक सांप द्वारपाल के समान चारों ओर से उसकी रक्षा कर रहा था। 
वह भोली-भाली सुन्दरी किशोरी अपने लिये श्रेष्ठ पति ढूंढ़ रही थी ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


सुनासां सुदतीं बालां सुकपोलां वराननाम्‌ । 
समविन्यस्तकणाभ्यां बिञ्नतीं कुण्डलश्रियम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 

सुनासाम्‌ सुदतीम्‌ बालाम्‌ सुकपोलाम्‌ वराननाम्‌ । 

सम विन्यस्त कर्णाभ्याम्‌ बिञ्जतीम्‌ कुण्डल श्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुनासाम्‌ २. सुन्दर नासिका सम ७, उसके सामने रूप से 
सुदतोम्‌ ३. सुन्दर दन्त पंक्ति विन्यस्त ८. बनाये गये 
बालाम्‌ १; वह किशोरी कणस्याम्‌ ८. कानों में 
सुकपोलाम्‌ ४. सुन्दर कपोल (और) बिभ्रतीम्‌ १२. झलक रही थी 
वर ५, सुन्दर कुण्डल १०. कुण्डलों की 
आननाम्‌ ६. मुख (वाली थी) श्रियम्‌ ॥ ११. शोभा 


श्लोकार्थ--वह किशोरी सुन्दर नासिका, सुन्दर दन्त पंक्ति, सुन्दर कपोल और सुन्दर मुखवाली थी । 
उसके समान रूप से बनाये गये कानो में कुण्डलों की शोभा झलक रही थी ॥ 


अं० २५] चतुर्थः स्कन्ध [ ५६७ 
त्रयोविंशः श्तोकः 


पिशङ्कनीवीं सुश्रोणीं श्यामां कनकमेखलाम्‌ । 
पद्भयां क्वणङ्ग यां चलन्तीं नू पुरैदेवतामिव ॥२३॥ 


पदच्छेद 
पिशङ्ग नोवीम्‌ सुश्रोणीम्‌ श्यामाम्‌ कनक मेखलाम्‌ । 
पद्ध याम्‌ क्वणद्भ्याम्‌ चलन्तोम्‌ न्‌ पुरः देवताम्‌ इव ॥ 
शब्दाथं-- 
पिशद्धू २. पीले रंग कौ पद्धयाम्‌ ८. पैरों में 
नोवोम्‌ ४. साड़ो (तथा) क्वणद्भ्याम्‌ १०. झंकार हो रही थी (वह) 
सुशोणीम्‌ ३. अपने सुन्दर (कटिभाग में) चलन्तीम्‌ ७. चलते समय 
श्यामाम्‌ १. वह सुन्दरी नूपुरः दै. नुपुरों की 
कनक ५. सोने की देवताम्‌ ११. साक्षात्‌ देवी के 
मेखलाम्‌ । ६. करधनी (पहने थी) इव ॥ १२. समान लग रही थी 


श्लोकार्थ--वह सुन्दरी पीले रंग की अपने सुन्दर कटिभाग में साड़ी तथा सोने की करधनी पहनें 
थी। चलते समय पैरों में नूपुरों की झन्कार हो रही थी । वह साक्षात्‌ देवी के समान 


लग रही थी ॥ 
चतुर्विंशः श्वोकः 


स्तनौ व्यञ्जितकेशोरो समवृत्तो निरन्तरौ । 
वस्त्रान्तेन निगूहन्तीं ब्रीडया गजगामिनीम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

स्तनो व्यञ्जित कंशोरो सम वृत्तो निरन्तरो । 

वस्त्र अन्तेन निग्रुहन्तीम्‌ व्रीडया गजगामिनीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्तनो ४. दोनों स्तन (उसकी) वस्त्र १०, साड़ीके 
व्यञ्जित ६. प्रकट कर रहेथे अन्तेन ११. छोर से (उन्हे) 
कॅशोरो ५. किशोरावस्था को निगुहस्तोस्‌ १२. ढक रही थो 
सम १. समान ग्रीडया &. (वह) लज्जा वश 
वृत्तौ २, गोल (और) गज ७. हाथी के समान 
निरंतरो । ३. सटे हुये गासिनीस्‌ ॥ ८. धीरे-धीरे चलने वाली 


इलोकार्थ--समान, गोल और सटे हुये दोनों स्तन उसकी किशोरावस्था को प्रकट कर रहे थे। हाथी 
के समान धीरे-धीरे चलने वाली वह लण्जा वश उन्हें साड़ी के छोर से ढक रही थी ॥ 


५६५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३५ 
पञ्चविंशः श्त्तोकः 
तामाह ललितं वीरः सब्रीडस्मितशोमनाम्‌ । 
स्निग्धेनापाडुपुछु न स्पृष्टः प्रेमो दु्रमद्ञ्ज वा ॥२५॥ 


पदच्छेद 
ताम्‌ आह ललितम्‌ वीरः सव्रीड स्मित शोभनाम्‌ । 
स्निग्धेन अपाङ्ग पुङ्केन स्पृष्टः प्रेम उद् भ्रमद्‌ भरवा ॥ 
वः १२. उस (युवती से) स्निग्धेन ४. भोली 
आह १४, बोला अपाङ्ग ४. तिरछी चितवन रूपी 
ललितम्‌ १३. सधुर वाणी में पुद्डेन ६, बाण से 
बोरः ८. राजा पुरञ्जन स्पृष्टः ७. घायल हुआ 
सव्रीड द. लज्जा (ओर) प्रेम १, प्रेमके साथ 
स्मित १०. मुसकान से उद्भ्रमड २. मटकन (और) 
शोभनाम्‌। ११. अधिक सुन्दर लगने वाली भ्रुवा॥ २. भोंहोंको 


श्लोकार्थ--प्रेम के साथ भौंहों की मटकन और भोली चितवन रूपी बाण से घायल हुआ राजा 
पुरञ्जम लज्जा और मुसकान से अधिक सुन्दर लगने वाली उस युवती से मधुर वाणी में बोला ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


का त्वं कञ्नपलाशाक्षि कस्यासीह कुलः सति । 
इमासुपपुरी भीरु कि चिकीषसि शांस मे ॥२६॥ 


पदच्छेद 

का त्वम्‌ कञ्ज पलाश अक्षि कस्य असि इह कुतः सति । 

इमाम्‌ उपपुरीम्‌ भीरु किम्‌ चिकोर्षसि शंस मे॥ 
शब्दार्थ 
का ६: कौन हो सति। ४. है सति 
त्वम्‌ ५. तुम इमाम्‌ ११. इस 
कञ्ज १. कमल उपपुरीम्‌ १२. नगरी के पास (तुम) 
पलाश २. दल के समान विशाल भोरु १०. हे भीरु 
अक्षि ३. नेत्रों वाली किम्‌ १३. क्या 
कस्य अधि ७. किसको कन्या हो (और) चिकोर्षास १४. करना चाहतो हो 
इह &; यहाँ पर आई हो शंस १६. बताओ 

८. कहाँसे से॥ १५. यह मुझे 


एलोकार्थ--कमल दल के समान विशाल नेत्रों वाली हे सति ! तुम कौन हो ? किसकी कन्या हो और 
कहाँ से यहाँ पर आई हो? हे भीरु! इस नगरी के पास तुम क्या करना चाहती हो, य मुझे 
बताओ ॥ 


_ब० ३४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
के 


ड पथाः 
च 


ते 
एकादश 
महा 
भटा: । 


NINN दए 6 हा दु? 


चतुर्थः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ ५६९ 


क एतेऽनुपथा ये त एकादश सहाभटाः । 
एता वा ललनाः सुन्न कोऽयं तेऽहिः पुरःसरः ॥२७॥ 


के एते भनुपथाः ये ते एकादश महाभटाः। 
एताः वा ललनाः सुञ्च कः अयम, ते अहिः पुरः सरः ॥ 


5३५ हैं एताः 

वा 
सेवक हैं ललनाः 
ज सुश्रु 
आपके कः 
ग्यारह अयस्‌ 
महान्‌ ते 
वीर अहिः 

पुरः सरः॥ 


१७. सर्प (कौन हैं) 
१५. आगे चलने वाला 


श्लोकार्थ- हे सुन्दरि ! जो ग्यारह महान्‌ वीर आपके सेवक हैं ये कौन हैं? ये सुष्दरियां कौन हैं ? 
तथा आपके आगे चलने वाला यह सर्प कौन है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


त्वं ही भेवान्यस्यथ वाग्रमा पति विचिन्वती किं सुनिवद्रहो वने । 
त्वदङभिकामाप्तसमस्तकामं क्व पद्मकोशः पतितः कराग्रात्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-त्वम्‌ हीः भवानी असि अथ वाक्‌ रमा पतिम्‌ विचिन्वती किम्‌ मुनिवत्‌ रहः वने । 
त्वद्अङ्ख्रिकाम आप्त समस्त कामम्‌ क्य पद्मकोशः पतितः कराग्रात्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 


त्वम्‌ छीः 
भवानी 
असि अथ 
वाक्‌ रमा 
पतिम्‌ 
विचिस्वती 
किस्‌ 
मुनिवत्‌ 
रहः वनै। 
एलोकाथ---तुम 


MEGA ९९ ८०९५ ५० 


हो इसी से वह सम्पूर्ण कामनाओं को प्राप्त कर लिया है, 


तुम साक्षात्‌ लज्जा त्वद्‌ १५. 
उमा अङ्ख्रि ११. 
हो अथवा काम १२. 
ब्राह्मगी और लक्ष्मी हो आप्त १४. 
अपने पति को समस्त कामम्‌ १३. 
खोज रही हो क्व १७. 
क्या ही पद्मकोश १६. 
मुनियो के समान - पतितः १, 
` एकान्त जगल में कराग्रात्‌ ॥ १५. 


तुम (पति के) 

चरणों की 

कामना करती हो इसी से वह 
प्राप्त कर लिया है 

सम्पूर्ण कामनाओं को 

कहाँ 

क्रोडाकमल 

गिर गया है 

तुम्हारे हाथ से 


साक्षात्‌ लज्जा हो अथवा उमा, ब्राह्मणी और लक्ष्मी में से कोई हो ! मनियो के 
समान एकान्त जंगल में क्या अपने पति को खोज रही हो ? तुम पति के चरणों की कामना करती 


क्रीड़ा कमल कहाँ गिर गया है ॥ 


फा०--७२ 


यदि तुम लक्ष्मी हो तो तुम्हारे हाथ से 


५७० | श्रौभऱ्वागवते [भ० २५ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 
नासां वरोवन्यतमा मुविस्पक पुरीमिमाँ वीरवरेण साकम्‌ । 


अहस्यलङ्कतमदञ्रकमणा लोकं परं श्रीरिव यज्ञपसा ॥२६॥ 
पदच्छेद-- न आसाम्‌ वरोरु अन्यतमा भुवि स्पुक्‌ पुरीम्‌ इमाम्‌ वोर वरेण साकम । 
अहंसि अलद्धुतुँम्‌ अदa्र कमणा लोकम्‌ परम्‌ श्रीः इव यज्ञ पुंसा ॥ 


शन्दाथं-- 

न ४. ह (हो क्योंकि) बरेण साकम्‌ । ८. प्रधान मेरे साथ 

आसाम्‌ २. इनमें से अर्हसि _ १३. कर सकती हो 

घरोरु १. हे सुभगे तुम अले्धुतुँम, १२. सुशोभित 

अन्प्तमा ३. कोई अदभ्र कमंणा ७. बहुत कर्म करने वाले 
भवि ५. पृथ्वी लोकम १८: लोक का सुशोभित करती हें 
स्पृक्‌ ६. स्पर्शं कर रही हो अतः परम, १७. बैकुण्ठ 

पुरोम ११. नगरी को श्रीः १६. लक्ष्मी जी 

इमाम्‌ १०. इस ते इव यज्ञ १४. जैसे यज्ञ पुरुष 

बीर ८. (तथा) वीरों में पंसा ॥ १५. श्री हरि के साथ 


एलोकार्थे-- हे सुभगे | तुम इनमें से कोई नहीं हो । क्योंकि पृथ्बी का स्पशं कर रही हो । अत 
बहुत कमं करने वाले तथा वीरों में प्रधान मेरे साथ इस नगरी को सुशोभित कर सकतो हो । जंसे 
यज्ञ पुरुष श्री हरि के साथ लक्ष्मी जी वैकुण्ठ लोक को सुशोभित करती हैं॥ 


त्रिंश श्लोकः 
यदेष मापाङ्विखण्डितन्द्रिय सब्रीडभावस्मितविञ्रमदुञ्चवा । 


त्वयो परुष्टो भगवान्मनोभवः प्रबाधतेऽथानुशृहाण शो भने ॥३०॥ 
पदच्छेद-यद्‌ एषः मा अपाङ्ग विखण्डित इन्द्रियम्‌ सन्नीड भावस्मित विश्रमद्‌ ज्रुवा । 
त्वया उपसुष्टः भगवान्‌ मनोभवः प्रबाधते अथ अनुगृहाण शोभने॥ 


शब्दार्थ Fe 

यद्‌ १. क्योंकि च्चवा ७. भौहों को 

एषः १२. यह त्बया ६. तु 

मा १४. मुझे उपसृष्टः १०. प्रेरित होकर 
अपाङ्ग २. (तुम्हारे) कटाक्ष से भगवान्‌ ११. बलवान्‌ 
विखण्डित ४. घायल (हो गया है इसलिये) मनोभवः १३. कामदेव 
इन्द्रियम्‌ ३; (मेरा) मन प्रबाधते १५. पीडित कर रहा है 
सद्रीड ५, लज्जा पूर्वक अथ १६. इसलिये 
भावस्मित ६. मधुर मुसकान के साथ अनुगृहाण १५. कृपा करो 
बिञ्रमद्‌ ८. चलाने वाली शोभने। १७, हे सुन्दरि मुझ पर 


एलोकार्थ--क्योकि तुम्हारे कटाक्ष से मेरा मन घायल हो गया है । इसलिये लज्जा पुर्वक मधुर 
मुसकात के साथ भोहो को चलाने वाली तुमसे प्रेरित होकर बलवान्‌ यह कामदेव मुझे पीड़ित कर 
रहा है । इसलिये हे सुन्दरि ! मुझ पर कृपा करो ॥ 


अ० ११५) | चतुर्थ: स्कस्ध; ( ५७१ 
एकत्रिंशः श्तोकः 


त्वदाननं सुश्र सुतारलोचनं व्यालस्बिनी लालकवन्दसंवतम्‌ । 
उन्नीय मे दशय वल्युवाचक यद्व्रीडया नाभिसुखं शुचिस्मिते ॥३१॥ 


पदच्छेद- 


त्वद्‌ आननम, सुभ्र सुतार लोचनम व्यालम्बि नील अलक बृन्द संवृतम । 
उच्चीय मे दशंय वल्गु वाचकम्‌, यद्‌ व्रीडया न अभिमुखम, शुचिस्मिते ॥ 


शड्दाथं-- 

त्वद्‌ २. तुम्हारा उन्नीय १६: ऊपर उठाकर 

आननम ३. मुख मे १७, मुझे 

सुन्नु ४. सुन्दर भौहों दर्शय १८. दिखाओ 

सुतार ५. विशाल वल्गु १४. मनोहर 

लोचनम, ६. नेत्रों (और) वाचकम्‌ १५. वचन बोलने वाले मुख को 
ठ्यालस्बि ७ लम्बी यद्व्रीडया ११. जो लज्जा वश 

नील ८. काली न १३. नहीं (देख रहा है) 
अलकवृन्द ८. अलकावलियों से अभिमुखम्‌ १२. सामने 

संवृतम्‌ । १०. घिरा हुआ है शुचिस्मिते १. हे सुन्दरि 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरि ! तुम्हारा मुख, सुन्दर भोहों, विशाल नेत्रों ओर लम्बी काली भलकावलियों से 
घिरा हुआ है, जो लज्जा वश सामने नहीं देख रहा है । मनोहर वचन बोलने वाले मुख को ऊपर 


उठाकर मुझे दिखाओ ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 


नारद उवाच-इत्थं पुरञ्जन नारी याचमानमधीरवत्‌ । 
अभ्यनन्दत तं वीर हसन्ती वीर मोहिता ॥३२॥ 


पदच्छेद 

इत्यम्‌ पुरञ्जनं नारी याचमानम्‌ अधोरवत्‌ । 

अम्गनन्दत तम वीरम हसन्ती वीर मोहिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
इत्यम. २ इस प्रकार अभ्यनन्दत १०. स्वागत करने लगी 
पुरञ्जनम्‌ २. राजा पुरञ्जन तम्‌ वीरम्‌ ८. उन वीर का 
नारी ६. (वह) सुन्दरी भी (उनपर) हसन्ती ८. हँसतो हुई 
याचमानम्‌, ५. याचना करने लगे वीर १. हे राजन्‌ 
अधोरवत्‌। ४, अधीर होकर मोहिता॥ ७. मोहित हो गयो (और) 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार राजा पुरञ्जन अधीर होकर याचना करने लगे । वह सुन्दरी भी 
उन पर मोहित हो गई और हसती हुई उन वीर का स्वागत करने लगी ॥ 


१७२] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

न १३. 
विदास १४. 
वयम २. 
सम्यक्‌ १२. 
कर्तारम, ७, 
परुषषंभ । व्‌. 
आत्मन ३ 


पदच्छेद — 


शब्दार्थं 
इह २ 
अद्य ३ 
सन्तम ४. 
आत्मानम्‌ ५. 
विदाम ६ 
न १४, 
ततः परम । ७, 


श्रीम द्वाव॑ते 


त्रयस्त्रिशः श्तोकः 
न विदाम वयं सम्यककर्तारं 
आत्मनश्च परस्यापि गोत्र नाम च यत्कृतम्‌ ॥३३॥ 


न विदाम वयम्‌ सम्यक्‌ कर्तारम्‌ पुरुषषंभ। 
आत्मनः च परस्य अपि गोत्रम्‌ नाम च यत्‌ कृतम्‌ ॥ 


नहीं 

जानते हें 

हम 

भली-भाँति 

उत्पन्न करने वाले को 
हे पुरुष श्रेष्ठ 

अपने 


इह अद्य सन्तम्‌ आत्मानम विदाम न ततः परम_। 


च यत्‌ 
कृतम 


८. 


११ 


[ ० २५. 


पुरुषष भ । 


गोत्र को (तथा) 


ताम 


और जो 
रक्खा गया है (उसे भी) 


शलोकार्थे- हे पुरुषश्रेष्ठ ! हम अपने और दूसरे को भी उत्पन्न करने वाले को और जो गोत्र तथा 
नाम रक्खा गया है; उसे भी भली-भाँति नहीं जानते हैँ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
इहाद्य सन्तमात्मानं विदाम न तत! परम्‌ । 
येनेय निर्मिता वीर पुरी शरणमात्मनः॥॥३४॥ 


येन इयम, निर्मिता वोर पुरी शरणम आत्मनः ॥ 


यहाँ पर 

इस समय 
विद्यमान 

केवल अपने को 
जानते हैं 

नहीं जानते हें 
उसके अतिरिक्त 


येन 
इयम, 
निर्मितः 
वीर 

पुरी 
शरणम्‌ 
आत्मनः ॥ 


5, 
११. 


१३. 


१. 
१२. 


१०, 


रद 


जिसने 

इस 

बनाया है (उसे भी) 
है राजन्‌ हम 

पुरी को 

रहने के लिये 

हमारे 


श्लोकाथं-<हे राजन्‌ ! हम यहाँ पर इस समय विद्यमान केवल अपने को जानते हैं। उसके अतिरिक्त 
जिसने हमारे रहने के लिये इस पुरी को बनाया है उसे भी नहीं जानते हैं ॥ 


. अ० २५] चतुथः स्कन्ध! [ ५७३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
एते सखायः सख्यो मे नरा नाथश्च मानद। 
सुतायां मयि जागति नागोऽयं पालयन्‌ पुरीम्‌ ॥ ३५॥ 
पदच्छद-- 
एते सखायः सख्यः मे नराः नार्यः च मानद । 
सुप्तायाम मयि जागति नागः अयम, पालयन्‌ पुरीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
एते २. ये सुष्तायाम्‌ ११. सोने पर 
सुखाय: सख्यः ७. मित्र और सहेलियाँ (तथा) मयि १०, मेरे 

६, मेरे जार्गात १४. जागता है 
नराः ३. पुरुष नागः ४६० सपं 
नायः ५. स्त्रियाँ अयम, ८. यहु 
च ४. और पालयन्‌ १३. रक्षाकरता हुभा 
मानद । १. हे प्रिय पुरीम ॥ १२. इस नगरी को 


श्लोकार्थ--हे प्रिय ! ये पुरुष और स्त्रियाँ मेरे मित्र और सहेलियाँ हैं, तथा यह सपं मेरे सोने पर 
इस पुरी की रक्षा करता हुआ जागता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
दिल्लययाष््गतो5सि भद्र ते ग्राम्यान्‌ कामानभीप्ससे । 
उद्लूहिष्यासि तांस्तेऽहं स्वबन्धुभिररिन्दम ॥३६॥ 


पदच्छेद 
दिष्ट्या आषतः असि भद्रम्‌ ते ग्राम्यान्‌ कामान्‌ अभीप्ससे । 
उद्वहिष्यामि तान्‌ ते अहम, स्व बन्धुभिः अरिन्दम॥ 
शब्दार्थ 
दिष्ट्या २, सोभाग्य से उद्वहिष्यामि १४. प्रस्तुत करूंगी । 
आगतः असि ३. आये हो तान्‌ १३. उन विषयों को 
भद्रम, ५. मङ्गल (हो तुम) ते १२. तुम्हारे लिये 
ते ४. भपका अहम, ८. मैं 
ग्राम्यान, ६, विषय स्व १०. अपने 
कामान्‌, ७, सुख बन्धुभिः ११. सहायकों के साथ 
अभीष्ससे। 5५. चाहते हो अरिन्दम ॥ १. हे शत्रुदमन तुम 


इलोकार्थ--हे शत्रुदमन ! तुम सौभाग्य से आये हो! आपका मङ्गल हो, तुम विषय सुख चाहते 
हो। मैं अपने सहायकों के साथ तुम्हारे लिये उन विषयों को प्रस्तुत करूंगी ॥ 


५७४] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इमां त्वमधितिष्ठस्व पुरीं नवसुखीं विभो। 
मयोपनीतान्‌ रहान! कामभोगान्‌ शतं समा? ॥३७॥ 
पदच्छेद 
इमाम्‌ त्वम, अधितिष्ठस्व पुरीम्‌ नव मुखीम्‌ विभो । 
मया उपतीनान्‌ गृह्वानः काम भोगान्‌ शतम्‌ समाः॥ 
शब्दार्थ 
इमाम, ७८. इस मया २. मेरे हारा 
त्षम्‌ ११. तुम उपनीतान्‌ ३. दिये गये 
अधितिष्ठस्व १२. निवास करो गृह्णानः ५. भोग करते हुये 
पुरीम्‌ १०. नगरी में कामभोगान्‌ ४. यथेच्छ भोगों का 
नव मुखीम्‌ ८5. नौ दरवाजों वाली शतम्‌ ६. एकसौ 
विभो १. हे स्वामिन्‌ समा: ॥ ७. वर्षों तक 


शलोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! मेरे द्वारा दिये गये यथेच्छ भोगों का भोग करते हुये एक सौ वर्षों तक 
नौ दरवाजो वाली इस नगरी में तुम निवास करो ॥ 


अष्टात्रिंशः श्तोकः 


क' सु त्वदन्यं रमये छारतिझमकोविदम। 
असम्परायाभिसुखमश्वस्तनविदं पशुम्‌ ॥ ३८ 


पदच्छेद 

कम, नु त्वद्‌ अन्यम्‌ रमये हि अरतिज्ञम्‌ अकोविदम। 

असम्पराये अभिमुखम्‌ अश्वस्तन विदम्‌ पशुम ॥ 
शब्दार्थ 
कम्‌ ३, किसके साथ अक्ोविदम, । ७, अपण्डित 
नु २. भला (और) असम्पराये ८. परलोक से 
त्बद्‌ अन्यम्‌ १. तुमसे भिन्न अभिमुखम्‌, 8. विमुख (और) 
रमये ४. रमण करूंगी अश्वस्तन १०. भविष्य को नहीं 
हि ५. क्योंकि दुसरे विदम्‌, ११. सोचने वाले 
अरतिज्ञम ६. रति सुख के अज्ञानी पशुम ॥ १२. पशु के समान हैं 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तुमसे भिन्न भला और किसके साथ रमण करूंगी । क्योंकि दूसरे रति-सुख के 
अज्ञानी, अपण्डित, परलोक से विमुख भौर भविष्य को नहीं सोचने वाले पशु के समान हैं ॥ 


अ० २५ | चतुर्थ: स्कर्धः [१७५ 


_ एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


घर्मो द्यचाथेकामौ च प्रजानन्दोऽमृतं यशः । 
लोका विशोका विरजा यान्‌ न केवलिनो विदुः ॥३९॥ 


पदच्छेद 

धर्मो हि अत्र अर्थकामो च प्रजा आनन्द अमृतं यश: । 

लोकाः विशोकाः विरजाः यान्‌ न केवलिनो विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
धमः ३. धर्म यशः ८. कीति 
हि २. हो लोकाः १२. स्वर्गादि लोक (मिलते हैं) 
अत्र १. गृहस्थ आश्रम में विशोकाः ११. शोक रहित 
अर्थकामो ४. अर्थ-काम बिरजाः १०, शुद्ध 
च द, और यान्‌ १४ जिन्हें 
प्रजा ५. पुत्र न १५ नहीं 
आनन्द ६. सुख केवलिनः १३. यदि लोग 
अपृतम_ ७. मोक्ष विदुः ॥ १६. जानते हैं 


एलोकार्थ--गृहस्थ आश्रम में ही घमं, अर्थ, काम, पुत्र, सुख, मोक्ष, कोति और शुद्ध शोक रहित 
स्वर्गादिलोक मिलते हैं । यति लोग जिन्हें नहीं जानते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्व्वाक 
पितृदेवर्षिमत्यानां सूतानामात्मनञ्च ह। 
क्षेम्यं बदन्ति शरणं भवेऽस्मिन्‌ यद्‌ गृहाश्रमः ॥४०॥ 


पदच्छेद 

पितृ देवर्ष मर्त्यानां सुतानाम्‌ आत्मनः च ह। 

क्षेम्यम्‌ बदम्ति शरणम भवे अस्मिन यद्‌ गृहाक्षमः ॥ 
शब्दाथ-- 
पितृ ६. पितर क्षेम्यम्‌ १२. कल्याणकारी 
देव ऋषि ७. देवता-ऋषिगण बदन्ति १४, कहते हैं 
मर्त्यानाम्‌ ८. मनुष्य शरणम, १३. आश्रम 
सुतानाम्‌ १०. प्राणी भवे २. संसार में 
आत्मनः ११, अपने लिये अस्मिन, १. इस 
च ६. और यद्‌ ३. जो 
ह्‌ । ५. उसीको गहाभ्रमः ॥ ४. गृहस्थाश्रम है 


एलोकाथं--इस संसार में जो गृहस्थाश्रम है उसी को पितर, देवता, ऋषिगण मनुष्य ओर प्राणी 
पने लिये कल्याणकारी आश्रम कहते हैं ॥ 


५७६ | श्रीमद्धागवते [ अ० ६६ 


एकचत्वारिंशः श्लोक; 
का नाम वीर विख्यातं वदान्यं प्रियदशेनम्‌। 
न वृणीत पियं प्राप्तं मादृशी त्वाहशं पतिम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

का नाम वीर विख्यातम्‌ वदान्यम्‌ प्रियदर्शनम्‌ । 

न वृणीत प्रियम, प्राप्तम मादृशो त्वादृशम्‌ पतिम ॥ 
शब्दार्थ-- 
का ३. कौन स्त्री (होगी) न वृणीत १२. नहीं वरण करेगी 
नाम ४. जो भला प्रियम्‌, ८. अत्यन्त प्रिय 
वीर १. हे राजन्‌ प्राप्तम ११. पाकर भी 
बिश्यातम्‌ ६. प्रसिद्ध मादृशी २. मेरे जैसी 
वदान्यम, ७. उदार चरित त्वादुशम्‌ ५. आप जैसे 
प्रियदर्शनम्‌ । ८. सुन्दर पतिम्‌ ॥ १० पतिको 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! मेरे जैसी कौन स्त्री होगी जो मला आप जैसे प्रसिद्ध उदार चरित सुन्दर 
अत्यन्त प्रिय पति को पाकर भी नहीं वरण करेगी | 


द्विचत्वारिंशः श्तोकः 
कस्या मनस्ते झुवि भोगिभोगयोः स्त्रिया न सज्जेदूसुजयोमहासुज । 
योऽनाथवर्गाधिमलं घ॒णोद्धतस्मितावलोकेन चरत्यपोहितुम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
कस्याः मनः ते भूवि भोगिभोगयोः स्त्रिया: न सज्जेत्‌ भुजयोः महाभुज । 
यः अनाथवगं अधिमलम्‌ घृणा उद्धत स्मित अवलोकेन चरति अपोहितुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कस्याः ६. किस यः १०. जो (आप) 

मनः ८, मन अनाथवगं १५. दीन जनों के 

ते ४. आपकी अधिमलम १६. मानसिक दुःख को 
भुवि २. संसार में घणा १२. कृपा वश 

भोगि भोगयोः ३. सपं के समान गोलाकार उद्धत ११. अगाध 

स्त्रियाः ७, स्त्रीका स्मित १३. मृसकानभरी 

न सज्जते ७. नहीं, रमेगा अवलोकेन १४. चितवन से 
भुजयोः ५. भुजाओं में चरति १८. विचारण कर रहे हैं 
महाभुजः । १. हे महाबाहो अपोहितुम ॥ १७. दूर करने के लिये 


श्लोकाथं- हे महाबाहो ! संसार में सपं के समान गोलाकार आपकी भुजाओं में किस स्त्री का मन 
नहीं रमेगा । जो आप अगाध कृपा वश मुसकानभरी चितवन से दीन जनों के मानसिक दुःख को 
दूर करने के लिये विचरण कर रहे हैं ॥ 


गॅ० २४ | शिना चंतुथे: स्कध्धः त | | [ १७७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
नारद उबाच--हति तौ दम्पती तत्र ससुद्य समयं मिथ! । 
तां प्रविश्य पुरीं राजन्सुसुदाते शतं समाः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 

इति तौ दम्पती तत्र समुदा समयम्‌ मिथः। 

ताम, प्रविश्य पुरीम, राजन्‌ मुसुदाते शतम, समा; ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार ताम्‌ 8. उस 
तौ ३. वे दोनों प्रविश्य १०. प्रवेश (किया और) 
दम्पती ४. स्त्री पुरुष पुरीम, १०. नगरी में | 
तत्र ५. वहाँ पर राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
समुद्य ८. स्वीकार करके मुमुदाते १४. भानन्द किया 
समयम ७. बात को शतम, १२. एक सौ 
मिथः। ६. एक दूसरे की समाः ॥ १३. वर्षों तक 


एलोकार्थ---हे राजन्‌ ! इस प्रकार उन दोनों स्त्री-पुरुषों ने वहाँ पर एक दूसरे की बात को स्वीकार 
करके उस नगरी में प्रवेश किया और एक सौ वर्षों तक आनन्द किया ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


उपगीयमानो ललित तत्र तत्र च गायकैः । 
ऋडन्‌ परिवृतः स्त्री भिन्न दिनीमाविशच्छुचौ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
उपगीयमानः ललितम्‌ तत्र तत्र च गायकेः। 
क्रीडन्‌ परिवतः स्त्रीभिः हृदिनीम, आविशत्‌ शुचो ॥ 
शब्दार्थ 
उपगीयमानः ५. यशोगान करते थे क्रोडन्‌ ८. जल क्रीडा करने के लिये 
ललितम ४, मधुर स्वर में (उनका) परिवृतः १०. साथ 
तत्र १. जगह स्त्रीभिः &, स्त्रियों के 
तत्र २. जगह पर हृदिनीम ११. सरोवर में 
च ६. तदनन्तर आविशत्‌ १२. प्रवेश करता था 
गायकः। ३ गायक वृन्द शुचो ॥ ७, ग्रीष्म ऋतु में (वह राजा) 


एलोकार्थ--जगह-जगह पर गायक वृन्द मधुर स्वर में उसका यशोगान करते थे । तदनन्तर ग्रीष्म 
ऋतु में वह राजा जल क्रीडा करने के लिये स्त्रियों के साथ सरोवर में प्रवेश करता था ॥ 
फा०---७३ 


प्रथण्विषयगत्यर्थ तस्यां यः कश्चनेश्वरः ॥४५॥ 


पदच्छेंद-- 
शन्दार्थ-- 

सप्त ११ 
उपरि १०, 
कृताः १६ 
हारः १५ 
पुरः रद 
तस्याः द 
तु १२ 
हे १४. 


घीमद्धागवते 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सप्तोपरि कृता द्वारः पुरस्तस्यास्तु डे अधः! । 


सप्त उपरि कृताः द्वारः पुरः तस्याः तु द्दे अधः। 
पृथग्‌ विषय गत्यथेम्‌ तस्याम्‌ यः कश्चन ईश्वरः॥ 


: सात अधः । 
ऊपर पुथग्‌ 

» बनायें गये थे विषय 

« दरवाजे गत्यर्थम्‌ 

« नगरी के तस्याम, 

. उस बः 

. तथा कश्चन 
दो ईश्वरः ॥ 


१ 
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[ब० २५ 


नीचे 

भिन्न-भिन्न 

देशों में 

जाने के लिये 
उस नगरी में 
जो 

कोई 

राजा हो (उसे) 


इलोकार्थ--उस नगरी में जो कोई राजा हो उसे भिन्न-भिन्न देशों में जाने के लिये उस नगरी के ऊपर 
सात तथा नीचे दो दरवाजे बनाये गये थे ॥ 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
पञ्च द्वारस्तु पौरस्त्या दक्षिणिका तथोत्तरा । 


पश्चिमे द्व असूषां ते नामानि लुप वर्णये ॥४९॥ 


पन्च द्वारः तु पोरस्त्याः दक्षिणाः एका तथा उत्तरा । 
पश्चिसे द्वे अमूषाम्‌ ते नामानि नुप वणंये॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 
पथ्च हार: 


, पाँच दरवाजे 


« तथा 


दक्षिण 
एका 
तथा 
उत्तरा। प्र 


२ 
तु ३ 
पोरस्त्याः १. पूर्व 
४ 
६ 
७ 


र्व दिशा में 


, दक्षिण दिशा में (और) 
. एक-एक 
तथा 


उत्तरदिशा में 


पश्चिमे 
द्वे 
अमूषाम्‌ 
ते 
नामानि 
नप 


वणंये ॥ 


द. 
रद 
११ 


१३. 
१२. 
१०. 
१४. 


पश्चिम दिशा में 
दो (दरवाजे थे) 
उनके 


शलोकाथे--उनमें से पूवं दिशा में पाँच दरवाजे तथा दक्षिण दिशा में और उत्तर दिशा में एक-एक तथा 
पश्चिम दिशा में दो दरवाजे थे। हे राजन्‌ ! उनके नाम तुम्हें सुनाता हूँ ॥ 


अ० २५] _बण्रेश] सर्वस [१५९ स्कष्धः _ [१७९ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
खद्योताऽऽविर्मस्वी च प्राग द्वारावेकत्र निमिते । 
विञ्नाजितं जनपद याति ताभ्यां मत्सखः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

खद्योत आविमुंखी च प्राक्‌ द्वारो एकत्र निमिते । 

विभ्राजितम्‌ जनपदम्‌ याति ताम्याम्‌ द्य॒मत्‌ सवः ॥ 
शब्दाथं-- 
खद्योत २, खद्योत विश्राजितम्‌ १०. विश्राजितनाम के 
आविमुंखी ४. आविर्मखी (नाम के) जनपदम्‌ ११. देशमें 
च ३. भौर याति १२. जाताहै 
प्राक्‌ १, पूर्वं दिशा में ताभ्याम्‌ ७, उन दरवाजों से 
द्वारो एकत्र ५. दो दरवाजे एक जगह द्युमत्‌ ८. द्यमत्‌ नाम के 
निर्मिते । ६. बनाये गये हैं सख: ॥ ६. मित्र के साथ 


श्लोकार्थ--पूर्व दिशा में खद्योत और आविर्मुखो नाम के दो दरवाजे एक जगह बनाये गये हैं। उन 
दरवाजों से वह राजा पुरञ्जन द्युमत्‌ नाम के मित्र के साथ विभ्राजित नाम के देश में जाता है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 
नलिनी नालिनी च प्रागद्वारविकत्र निर्मिते । 
अवधूतसखस्ताभ्यां विषयं याति सौरभम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 
नलिनी नालिनी च प्राक्‌ द्वारो एकत्र निमिते। 
अवधूत सखः ताभ्याम्‌ विषयम्‌ याति सौरभम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
नलिनी २. नलिनी भवधूत ८, अवधूत नाम के 
नालिनो ४: नालिनी नाम के सखः है. मित्र के साथ 
च ३. और ताभ्याम्‌ ७. उन दोनों दरवाजों से वह 
प्राक्‌ १. पूर्व दिशा में विषयम्‌ ११. देशको 
द्वारो एकत्र ५. दो दरवाजे एक जगह याति १२. जाता है 
निर्मिते । ६. बनाये शये थे सोरभम्‌ ॥ १०, सौरभ नाम के 


एलोकार्थे- पूर्व दिशा में नलिनी और नालिनी नाम के दो दरवाजे एक जगह बनाये गये थे । उन 
दोनों दरवाजों से वह राजा पुरञ्जन अवधूत नाम के मित्र के साथ सौरभ नाम के देश को 


जाता है,॥ 


५८०1 चतुर्थ! स्कः [ अ० २५ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


सुख्या नाम पुरस्ताद्‌ द्वास्तया&पणबहूदनो । 
विषयौ याति पुरराड्सञ्ञविपणान्वितः ॥४६॥ 


पदच्छेद 

मुख्या नाम पुरस्ताद्‌ द्वाः तया आपण बहुदनो। 

विषयो याति पुरराट्‌ रसज्ञ विपण अन्वितः ॥ 
शब्दार्थ 
मुख्यानाम २. मुख्या नाम का विषयो ११. देशों में 
पुरस्ताद्‌ १. पूर्वं दिशा में ही याति १२. जाता है 
द्वाः ३. दरवाजा है पुरराद्‌ ५. राजा पुरञ्जन 
तया ४. उस दरवाजे से रसज्ञ ६, रसज्ञ (और) 
आपण १०. आपण नाम के विपण ७, विपण नाम के 
बहूदनौ। ३. बहूदन और अन्वितः ॥ 5. मित्र के साथ (क्रमशः) 


श्लोकार्थ- पूर्व दिशा में ही मुख्या नाम का दरवाजा है । उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन रसज्ञ और 
विपण नाम के मित्र के साथ क्रमशः बहुदन और आपण नाम के देशों में जाता है ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


पितृहूच्प पुर्या द्वार्दक्षिणेन पुरञ्जनः । 
राष्ट्र दचिणपश्चाल याति श्रुतधरान्वितः ॥५०॥ 


पदच्छेद 

पितुहः नृप पुर्याः हाः दक्षिणेन पुरञ्जनः। 

राष्ट्रम्‌ दक्षिण पश्चालं याति थुतधर अन्वित: ॥ 
शन्दाथं- 
पितृहः ४. पितृह नामका राष्ट्रम्‌ ११. श्रुतधर नाम के 
नुप १. हे राजन्‌ दक्षिण दै. दक्षिण 
पुर्याः २. उसनगरी के पश्चालम्‌ १० पाञ्चाल देश को 
द्वाः ५. दरवाजा है (जिससे) याति १२. जाता हैं 
दक्षिणेन ३. दक्षिण दिशा की ओर श्रुतधर ७. श्रुतधर नाम के 
पुरञ्जनः। ६. राजा पुरञ्जन अन्वितः ॥ ५. मित्र के साथ 


श्लोकार्थं--हे राजन्‌ ! उस नगरी के दक्षिण दिशा की ओर पितृहु नाम का दरवाजा है जिससे 
राजा पुरञ्जन श्रुतधर नाम के मित्र के साथ दक्षिण पाञ्चाल देश को जाता है ॥ 


अ० २५] 
पदच्छेद-- 
देवहः नाम पुर्याः द्वाः 
शन्दाथं-- 
देवहूः ३. देवहू 
नाम ४. नामका 
पुर्याः १. उस नगरी के 
दवाः ५. दरवाजा है (जिससे) 
उत्तरेण २. उत्तर दिशाकी ओर 
पुरञ्जनः। ६. राजा पुरञ्जन 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


देवहूनाम पुर्या द्वा उत्तरेण पुरञ्जनः । 
रा्ट्रशुत्तरपश्चालं याति श्र॒तधरान्वितः॥५१॥ 


उत्तरेण पुरञ्जनः। 


राष्ट्रम्‌ उत्तर पश्चालम्‌ याति श्रुतधर अन्वितः ॥ 


राष्ट्रम्‌ ११. 
उत्तर दे 
पञ्चालम्‌ १०. 
याति १२. 
श्रुतधर ७, 
अच्वितः ॥ द. 


[ १०१ 


देशको 

उत्तर 
पाञ्चाल 
जाता है 
श्रुतधर नाम के 
मित्र के साथ 


श्लोकार्थ--उस नगरी के उत्तर दिशा की ओर देवहू नाम का दरवाजा है । जिससे राजा पुरञ्जन 
श्रुतधर नाम के मित्र के साथ उत्तर पाञ्चाल देश को जाता है ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 


याति १२. 


आसुरी नाम पश्चाद्‌ द्वास्तया याति पुरञ्जनः । 
ग्रामक' नाम विषयं दुमंदन समन्वितः ॥५२॥ 


आसुरी नाम पश्चात्‌ द्वाः तया याति पुरञ्जनः । 
ग्रामकं नाम विषयम्‌ दुमंदेत समन्वितः॥ 


आसुरी 
नामका 
पश्चिम दिशा में 
दरवाजा है 

उस दरवाजे से 
जाता है 


पुरञ्जनः ६. 
ग्रामकम्‌ ह 
नाम १०. 
विषयम्‌ ११. 
दु देन ६. 
समन्वितः॥ द. 


राजा पुरञ्जन 
ग्रामक 

नाम के 

देश को 
दुर्मदनाम के 
मित्र के साथ 


इलोकाथं--उस नगरी के पश्चिम दिशा में आसुरी नाम का दरवाजा है, उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन 
दुमेद नाम के मित्र के साथ ग्रामक ताम के देश को जाता है ॥ 


५८९] 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ-- 
निऋ तिः 


पश्चाद्‌ 
हाः 


तया र्‌, 
याति १२, 


२ 
नाम ३. 

१ 

३ 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशः श्व्तोकः 


निऋ तिनाँम पश्चाद्‌ द्वास्तया याति पुरञ्जनः । 


[अ° ३५ 


वेशसं नाम विषयं लुब्धकेन समन्वितः ॥५३॥ 


निऋ तिः नाम पश्चाद्‌ द्वाः तया याति पुरञ्जनः । 
वेशसम्‌ नाम विषयम्‌ लुब्धकेन समस्वितः॥ 


निति 
ताम का 
पश्चिम दिशा में 


. दरवाजा है 


उस दरवाजे से 
जाता है 


पुरञ्जनः । 
वेशसम्‌ 
नाम 
विषयम्‌ 
लुब्धकेन 
समन्वित: ॥ 


६. 


द. 
१०. 
११६ 

७, 

5, 


राजा पुरञ्जन 
वेशस 

नाम के 

देश को 
लुब्धक नाम के 
मित्र के साथ 


श्लोकारथं--पश्चिम दिशा में निक्र ति नाम का दरवाजा है । उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन लुब्धक 
नाम के मित्र के साथ वंशस नाम के देश को जाता है।। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


अन्धावमीषां पौराणां निर्वाक्पेशस्कृतायुभौ । 
अचृण्वतासधघिपतिस्ताभ्यां याति करोति च ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अन्धो 
भमोषाम्‌ 
पौराणाम्‌ 
निर्वाक्‌ 
पेशस्कृतो 
उभौ। श्‌. 


९ त» ६० >? की 


अन्धो अमीषाम्‌ पोराणाम्‌ निर्वाक्पेशस्कृतो उभौ। 
अक्षण्वताम्‌ अधिपतिः ताभ्याम्‌ याति करोति च॥ 


अच्वे हैं (राजा पुरञ्जन) 


उन 
नागरिकों में 
निर्वाक्‌ और 
पेशस्कृत नाम के 
दो 


अक्षण्वताम्‌ ७. 
अधिपतिः ऽ. 
ताभ्याम्‌ द. 
याति १०. 
करोति १२. 
च ११. 


आँख वालों का 

शासक होकर भी वह 
उन दोनों के परामशे से 
जाता है 

करता है 


और 


श्लोकार्थ---उन नागरिकों में निर्वाक्‌ और पेशस्कृत नाम के दो अन्धे हैं। राजा पुरञ्जन आँख वालों 
का शासक होकर भी वह उन दोनों के परामर्श से जाता है और करता है ॥ 


आ० २५ ] 


यहि 
अन्तः पुर 
गतः 
विषचीन 
समन्वितः 


मोहम्‌ 


न 
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चतुर्थ: स्कन्धः 


पञ्चपञ्चाशः श्तोकः 


स यह्यन्तःपुरगतो विषूचीनसमन्वितः । 
मोहं प्रसादं हर्ष वा याति जायात्मजोद्भवम्‌ ॥५५। 


सः यहि अन्तः पुर गतः विषृघीन समन्वितः । 
मोहम्‌ प्रसादम्‌ हर्षम्‌ वा याति जाया आत्मज उद्धवम्‌ ॥ 


वह राजा पुरञ्जन 
जब 

महल में 

जाता है (तब) 
विषुचीन के 

साथ 

मोह 


प्रसादम्‌ ११ 
हषंम्‌ १३ 
वा १२. 
याति १४ 
जाया ७ 
आत्मज क, 
उद्धवम्‌॥ ६. 


« प्रसन्नता 


« हेर्षको 


अथवा 


प्राप्त करता है 
« अपनी पत्नी (और) 


पुत्रों के 
कारण 


एलोकार्थ--वद्द राजा पुरञ्जन विषुचीन के साथ जब महल में जाता है । तब अपनी पत्नी और पुत्रों 
के कारण मोह, प्रसन्नता अथवा हर्ष को प्राप्त करता है । 


घटपञ्चाशः श्लोकः 


एवं कमसु संसक्तः कामात्मा ' वश्चितोऽचुधः । 
तत्तदेवान्ववर्तत ॥५६।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
के सु 
संसक्तः 
कामात्मा 
वञ्चितः 
अबुधः । 
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महिषी 


एवम्‌ कमंसु संसक्तः कामात्मा वञ्चितः अबुधः। 
महिषो यद्‌्-यद्‌ ईहेत तत्‌ तद्‌ एव अनुअवतंत ॥ 


इस प्रकार 
कमे जाल में 


फँसा हुआ (राजा पुरञ्जन) 


कामुक 
ठगा गया था 
अज्ञानी 


महिषो ७. 
यद्‌-यद्‌ ड, 
ईहेत ट; 
तद्‌ १०, 
तद्‌-एव ११. 


अनुअवतंत॥ १२. 


उसकी पत्नी 
जो-जो 
चाहती थी 
वह (वही) 
वही 
करताथा 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कर्म जाल में फंसा हुआ राजा पुरञ्जन कामुक और अज्ञानी होकर ठगा गया 
था । उसकी पत्नी जो-जो चाहतो थी वह वही-वही करता था ॥ 


५५४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-< 
क्वचित्‌ 
पिबन्त्याम्‌ 
पिबति 
मदिराम्‌ 
मद 
विद्वलः । 


री 


Ca 


श्रीमद्भागवते 


सप्तपञ्चाशः श्तोकः 


कचित्पिबन्त्यां पिषति मदिरां 


{ मँ २४ 


मदविह्वलः । 


अश्नन्त्यां कचिदश्नाति जक्षत्यां सह जचिति ॥५७॥ 


कबचित्‌ पिबन्त्याम्‌ पिबति मदिराम्‌ मद विह्वलः । 
अश्नन्त्याम्‌ क्वचित्‌ अश्नाति जक्षत्याम्‌ सह जक्षिति ॥ 


जब (उनकी पत्नी) 
पोती थी (वह भी) 
पीता था (ततः) 
मदिरा 

मद से 

उन्मत्त होकर 


अश्नन्त्याम्‌ ०, 


क्वचित्‌ ७. 
श्रश्नावि छ, 
जक्षत्याम्‌ १०. 


सह ११. 
जक्षिति ॥ १२. 


खाती थी (तब वह भो) 
जब वह 

खाता था 

जब चबाती (तब वह भी) 
उसके साथ 

चबाताथा 


एलोकार्थे--जब उसकी पत्नी मदिरा पोती थी वह भो पोता था । ततः मद से उन्मत्त होकर जब वह 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
क्वचित्‌ 
गायति 
गायन्त्याम्‌ 
रुदत्याम्‌ 
रुदति 
क्वचित्‌ । 


१ 
दै 
२ 
शू 
द्‌ ४ 
४ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


छचिदूगायति गायन्त्यां रुदत्यां रुदति कचित्‌ । 
छचिद्धसन्त्यां हसति जल्पन्त्यामनु जल्पति ॥५८॥ 


खाती थी तब वह भी खाता था; जब चबाती तब वह भी चबाता था ॥ 


क्वचित्‌ गायति गायन्तीम्‌ रदत्याम्‌ रुदति क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ हसन्त्याम्‌ हसति जल्पन्त्याम्‌ अनुजल्पति ॥ 


जब (वह) 
. गाता था 
« गाती थी (तब) 


रोता था 
जब 


रोती थी (तब वह भी) 


क्वचित्‌ 
हसन्त्याम्‌ 
हसति 


जल्पन्त्याम्‌ १०. 
अनुजल्पति ॥ 


११. 


जब 
बोलती थी (तब) 
हंसता था (और जब) 
बोलती थी (तब) 
बोलता था 


श्लोकार्थ---जब वह गाती थी तब वह गाता था; जब रोती थी तब वह भी रोता था । जब हंसती थी 
तब वह हंतता था ओर जब बोलती थी तब वहु भी बोलता था ॥ 


अँ० २५ 1 चतुर्थ: स्कम्धेः [ १६५ 


एकोनषष्टितमः श्त्तोकः 


क्कचिद्धावति धावन्त्यां तिष्ठन्त्यामनु तिष्ठति । 
अनु शेते शयानायामन्वास्ते कचिदासतीम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद 

क्वचित्‌ धावति धावन्त्याम्‌ तिष्ठन्त्याम्‌ अनुतिष्ठति । 

अनुशेते शयानायाम्‌ अभ्वास्ते क्वचिद्‌ आसतीम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
क्वचित्‌ १. जब अनुशेते २. सोता था (ओर) 
धावति ३. दौडता था शयानायाम्‌ ६. जब सोती थी (तब) 
धावन्त्याम्‌ २. दोड़ती थी (तब) अन्वास्ते १०. बैठता था 
तिष्ठन्त्याम्‌ ४. जब खड़ी होती थी (तब) क्वचित्‌ ८. जब 
अनुतिष्ठति। १. खड़ा होता था आसतीम्‌ ॥ ६. बैठती थी (तब) 


श्लोकार्थ--जब दौड़ती थी तब दौड़ता था, जब खड़ी होती थी तब खड़ा होता था, जब सोती थी 
तब सोता था, जब बैठती थी तब बैठता था ॥ 


षष्टितमः श्तोकः 
क्वचिच्छुणोति शुण्बन्त्यां पश्यन्त्यामनु पश्यति | 
क्वचिज्जिघ्रति जिघ्रन्त्यां स्शृशन्त्यां स्पृशति क्वचित्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद-- 


क्वचित्‌ शुणोति शण्वन्त्याम्‌ पश्यन्त्याम्‌ अनुपश्यति । 
क्वचित्‌ जिघ्रति जिघ्रन्त्याम्‌ स्पृशन्त्याम्‌ स्पृशति क्वचित्‌ ॥ 


शब्दाथं--- 

क्वचित्‌ १; जब (वह) क्वचित्‌ ६. जब (कुछ) 

शृणोति ३. सुनताथा जिध्रति ८. सूंघताथा 

शण्वन्त्याम्‌ २. सुनती थी (तब) जिध्नन्त्याम्‌ ७. सूघती थी (तब) 

पश्यन्त्याम्‌ ४. जब देखती थी (तब) स्पृशन्त्याम्‌ १०; छूतीथी 

अनुपश्यति। ५. देखता था स्पृशति ११. छूता था 
क्वचित्‌ ॥ दै. जब (कुछ) 


एलोकार्थ--जब वह सुनती थी तब सुनता था, जब देखती थी तब देखता था, जब कुछ सूंघती थी 
तब सूंघता था, जब कुछ छूती थी तब छूता था ॥ 
फा०--७४ 


| ५५ ] श्रौमद्भावगते [ ० १५ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
क्वचिच्च शोचतीं जायामनुशोचति दीनवत्‌ । 
अनुहृष्यति हृष्यन्त्यां सुदितामनु मोदते ॥६१॥ 


पदच्छेद 

क्वचित्‌ च शोचतीम्‌ जायाम्‌ अनुशोचति दीनवत्‌ । 

अनुहृष्यति हुष्यन्त्याम्‌ मुदिताम्‌ अनु मोदते॥ 
शब्दार्थं 
क्वचित्‌ १. जब दीनवत्‌ । ४ (वह) अनाथ के समान 
च ८. और (उसके) अनुहुष्यति ७. प्रसन्न होता था 
शोचतोम्‌ ३. शोक करती थी (तब) हष्यन्त्याम्‌ ६. प्रसन्न होती थी (तब) 
जायाम्‌ २. उसकी पत्नी सुदिताम्‌ ८. आनन्दित होने पर 
अनुशोचति ५. शोक करता था (जब) अनुमोदते ॥ १०. आनन्दित होता था 


एलोकार्थ-- जब उसकी पत्नी शोक करती थी, तब वह अनाथ के समान शोक करता था । जब 
प्रसन्न होती थी तब प्रसन्न होता था। और उसके आनन्दित होने पर आनन्दित होता था ॥ 


हाषष्टितमः श्लोकः 
विप्रलम्धो महिष्येवं सर्वप्रकृतिवज्चितः । 
नेच्छुन्ञनुकरोत्यज्ञः क्लेव्यात्क्रीडाम्टगो यथा ॥९२॥ 


पदच्छेद 

विप्रलब्धः महिष्या एवम्‌ सर्व प्रकृति वङ्चितः। 

न इच्छन्‌ अनुकरोति अज्ञः क्लेब्यात्‌ क्रोडा मृगः यथा ॥ 
शन्दार्थ-- | 
विप्रलब्धः ६. ठ्गागयाथा इच्छन्‌ १३. चाहता हुआ भी 
महिष्या ५. पत्नी के हारा अनुकरोति १४, करता था 
एवम्‌ ९. इस प्रकार (वह) अज्ञः ११. बह अज्ञानी 
सर्वे २. अपने सारे क्लेब्यात्‌ १०. परवश होने से 
प्रकृति ३; स्वभाव से क्रीडा ७, खेल के लिये 
बञ्चितः । ४. विरुद्ध होने पर भी सृग ८. पालतू बन्दर के 
न १२. नहीं यथा ॥ दे समान 


एलोकार्थ--इस प्रकार वह अपने सारे स्वभाव से विरुद्ध होने पर भी पत्नी के द्वारा ठगा गया था । 
खेल के लिये पालतु बन्दर के समान परवश होने से वह अज्ञानी नहीं चाहता हुआ भी करता था ॥ 
इति श्ीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
पश््वविशोऽध्यायः ॥२५॥ 


डोपं दिचक्रमेकाक्तं त्रिवेणं पञ्चबन्धुरम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 


पङचाश्वम्‌ 
आशुगम्‌। ५. 


३% शौगणेशाय नसः . 
श्ीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
एड््विंशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--स एकदा महेष्वासो रथं पञ्चाश्वमाशुगम्‌ । 


सः एकदा महेष्वासः रथम्‌ पञ्चाश्वम्‌ आशुगम्‌ । 
ढीपम्‌ द्विचक्रम्‌ एकाक्षम्‌ त्रिवेणुम्‌ पञ्चबन्धुरम्‌ ॥ 


* वे (महाराज पुरञ्जन) 
« एक बार 

« बड़ा धनुष लेकर 

रथ से (वन को गये) 
« पाँच घोड़ों वाले 
शीन्नगामी 


द्वोषम्‌ ७. 
द्विचक्कम्‌ प. 
एकाक्षम्‌ रद. 
त्रिवेणुम्‌ १०. 
पञ्च ११. 
बन्धुरम्‌॥ १२. 


(उसमें) दो ईषा दण्ड 
दो पहिये 

एक घुरी 

तीन ध्वज दण्ड (ओर) 
पाँच 

डोरियाँ थीं 


एलोकाथं--एक बार वे महाराज पुरञ्जन बड़ा धनुष लेकर पाँच घोड़ोंवाले शीत गामी रथ से वन 
को गये । उसमें दो ईषा दण्ड, दो पहिये, तीन ्वजदण्ड और पाँच डोरियाँ थीं ॥ 


द्वितीय; श्लोकः 


एकरश्म्येक दमनमेकनीडं 
पञ्चप्रहरणं सक्षवरूथं पञ्चविक्रमम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 


एक 
रश्मि 


एकनी डम्‌ 
दिकूबरम, । 


१ 
र 
एकदमनम्‌ ३. 
४ 
५ 


एकरश्मि एकदमनम्‌ एकनीडम्‌ द्विकूबरम्‌ । 
पञ्चप्रहरणम्‌ सप्तवरूथम्‌ पञ्च विक्रमम्‌ ॥ 


« उस रथ में एक 
. लगाम 


एक सारथी 


« एक बैठने का स्थान 
. दोजुये 


द्विकूबरम्‌ । 


पञ्च ६. पाँच 

प्रहरणम्‌ ७. आयुध (और) 
सप्तवरूथम्‌ 5. सात आवरण थे (तथा वह) 
पञ्च 5. पाँच प्रकार से 


बिक्रमम्‌ ॥ १०, चलता था 


शलोकार्थ--उस रथ में एक लगाम, एक सारथी, एक बैठने का स्थान, दो जुये, पांच आयुध और 
सात आवरण थे, तथा वह पाँच प्रकार से चलता था ॥ 


१८८ ] श्रीमद्धागवनै [ अ० २६ 


तृतीयः श्लोकः 
हैमोपस्करमारुह्य स्वणवर्माच्तयेषुधिः । 
एकादशचसूनाथ!ः पञ्चप्रस्थमगाद्वनम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

हैम उपस्करम्‌ आरुह्य स्वर्णवर्मा अक्षय इषुधिः । 

एकादश चमुनाथः पञ्चप्रस्थम्‌ अगाद्‌ वनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हैम १. (वह राजा) सोने का एकादश ७, ग्यारहवें 
उपस्करम्‌ २. आभूषण चमुनाथः ८. सेनापति के साथ 
आरुह्य (६. रथ पर चढ़कर प्रञ्चप्रस्थम्‌ ४. पञ्चप्रस्थ नाम के 
स्वर्णवर्मा ३. सोने का कवच अगाद्‌ ११. प्रस्थान किया 
अक्षय ४. अविनाशी वनम्‌ ॥ १०. वनको 
इषुधिः । ५. तरकश लेकर (तथा) 


श्लोकार्थ--उस राजा ने सोने का आभूषण, सोने का कवच, अविनाशी तरकश लेकर तथा रथ पर 
चढुकर ग्यारहवें सेनापति के साथ वन को प्रस्थान किया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


चचार सगयाँ तत्र हत आत्तेपुकार्सक! । 
विहाय जायामतदहा' मृगव्यसनलालसः ।।४॥ 


पदच्छेद 

चचार सृगयाम्‌ तत्र दुष्त आत्त इषु कार्मुकः । 

विहाय जायाम्‌ अतदर्हाम्‌ मृग व्यसन लालसः ॥ 
शब्दार्थं 
चचार ६. किया (वह्‌) विहाय ६. छोड़कर (आया था) 
मृगयाम्‌ ५. शिकार जायाम्‌ ८. पत्नी को 
तत्र १. उस वन में (राजा ने) अतदरहाम्‌ ७, अत्याज्य होने पर भो 
द्प्त ४. अहंकार पूर्वक मृग १०. (क्योंकि उसे) पशुभों के 
आत्त ३. लेकर व्यसन ११. शिकार का 
इषु कार्मृकः। २. बाण और धनुष लालसः॥ १२. शौक हो आया 


एलोकार्थ--उन वन में राजा ने बाण और धनुष लेकर अहंकार पूर्वक शिकार किया । वह अत्याज्य 
होने पर भी पत्नी को छोड़कर आया था । (क्योंकि उसे) पशुओं के शिकार का शोक हो 


आया ॥ 


अ० २६] चतुर्थ: स्कश्धः [ ५६६ 
पञ्चमः श्लोकः 
आसुरीं वृत्तिमाश्रित्य चोरात्मा निरनुग्रहः । 


न्यहनन्निसिते बा णेव नेषु वनगोचरान्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 
आसुरीम्‌ वृत्तिम्‌ आशित्य घोर आत्मा निरनुग्रहः । 
न्यहनन्‌ निशितेः बाणः वनेषु बन गोचरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आसुरीम्‌ २. तामसी न्यहनन्‌ १२. वध किया 
वृत्तिम्‌ ३. स्वभाव के निशितः ८. तीखे 
आधित्य ४. कारण बाणेः ६. बाणों से 
घोर १. कठोर (और) वनेषु १. वत में 
आत्मा ७. राजाने वन १०. वनके 
निरनुग्रहः । ६. दयाशुत्य होकर गोचरान्‌ ॥ ११. पशुओं का 
श्लोकार्थ-- बन में तामसी स्वभाव के कारण दयाशून्य होकर राजा ने तीखे बाणों से वन के पशुओं 
का वध किया ॥ | 
षष्ठः श्लोकः 
तीथेंषु प्रतिहष्टेषु राजा मेध्यान्‌ पशून्‌ बने । 
यावदर्थमलं लुब्धो हन्यादिति नियम्यते ॥९॥ 
पदच्छेद 
तीर्थेषु प्रति दृष्टेषु राजा मेध्यान्‌ पशून्‌ वने। 
यावत्‌ अर्थ॑म्‌ अलम्‌ लुब्धः हन्यात्‌ इति नियम्यते ॥ 
शब्दार्थ 
तीथंषु ७. श्राद्धादि कार्यों के लिये ही यावत्‌ दै, अनुसार 
प्रतिदृष्टेषु ६. शास्त्र विहित अरथंम्‌ ८. आवश्यकता 
राजा ५, राजा अलम्‌ ३. मांस में अत्यन्त 
मेध्यान्‌ ११. पवित्र लुब्धः ४. आसक्त होने पर 
पशुन्‌ १२. पशुओं का हन्यात्‌ १३. वध करे 
चने। १०. वन के इति १ शस्त्र ने ऐसा 
नियम्यते॥ २. नियम बनाया है कि 


एलोकार्थ- शास्त्र ने ऐसा नियम बनाया है कि मांस में अत्यन्त आसक्त होने पर राजा शास्त्र विहित 
श्राद्धादि कार्यों के लिये ही आवश्यकता के अनुसार वन के पशुओं का वघ करे ॥ 


| ५६०] श्रीमद्धापेवतै [ ब० २६ 


सप्तमः श्लोकः 


य एवं कर्म नियत विद्वान्‌ कुर्वीत मानवः । 
कर्मणा तेन राजेन्द्र ज्ञानेन न स लिप्यते ॥७॥ 


पदच्छेद 

यः एवम्‌ कमं नियतम्‌ विद्वान्‌ कुर्वीत मानवः । 

कमणा तेन राजेन्द्र ज्ञानेन न स लिप्यते॥ 
शब्दार्थ 
यः २, जो कर्मणा ११. कमं से उत्पन्न 
एवम्‌ ५. इस प्रकार तेन १०, उस 
कसे ७, कम राजेन्द्र १. हे राजन्‌ 
नियतम ६. शास्त्र नियत ज्ञानेन १२. ज्ञान के कारण 
विद्वान्‌ ३. बिद्वान न १३. (उसमें) नहीं 
कुर्वीत्‌ ८. करता है सः ८. वह 
मानवः। ४. मनुष्य. लिप्यते ॥ १४. आसक्त होता है 


इलोकार्थ-- हे राजन्‌! जो विद्वान्‌ मनुष्य इस प्रकार शास्त्रनियत कर्म करता है, वह उस कमे से 
उत्पन्न ज्ञान के कारण उसमें नहीं आसक्त होता है ॥ 


अष्टटमः श्लोकः 
अन्यथा कर्म कुर्वाणो मानारूढो निषध्यते । 
गुणप्रवाहपतितो नष्टप्रज्ञो व्रजत्यधः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
अन्यथा कमं कुर्वाणः मान आरुढ: निबध्यते । 
गुण प्रवाह ।पतितः नष्ट प्रज्ञः ब्रजति अधः ॥ 
शब्दाथं- 
अन्यथा १. शास्त्र के विपरीत गुणप्रवाह ७. संसार के प्रवाह में 
कर्म २. कमें पतितः ८, गिरकर (उसकी) 
कुर्घाणः ३. करने वाला (मनुष्य) नष्ट १०, नष्ट हो जाती है (और वह) 
मान ४, अभिमानसे प्रज्ञः दे... बुद्धि 
आरूढः ५. युक्त होने के कारण व्रजति १२, जाताहे 
निबध्यते। ६. बन्धन को प्राप्त होता है। अध;॥ ११. अधोलोक में 


श्लोकार्थ-- शास्त्र के विपरीत कर्म करने वाला मनुष्य अभिमान से युक्त होने के कारण बन्धन को 
प्राप्त होता है। संसार के प्रवाह में गिरकर उसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है, और वह अधोलोक में 


जाता है। 


झ० २६ ] चतुर्थः स्कर्ध: ( २६६ 
नवमः श्लोकः 
तत्र नि्भिन्नगा्राणां चित्रवाजेः शिलीसुखे: । 


विप्लवोऽभू दुःखितानां दुःसहः करुणात्मनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 


तत्र निर्भिन्न गात्राणाम्‌ चित्र वाजेः शिलीमुखः । 
विष्लवः अमूत्‌ दुःखितानाम्‌ दुःसहः करुणात्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. उस बन में विप्लवः ८. विनाश 

निर्भिन्न ६. बिंध जाने से अभूत्‌ 5. हो गया (जो) 
गात्राणाम्‌ ५. शरीर दुःखितानाम, ७. दुःखी प्राणियों का 
चित्र २. विचित्र दुःसहः ११. असह्य था 

वाजेः ३. पंख वाले करुणात्मनाम्‌ ॥ १०. दयाशील जनों को 
शिलीमुखः ४. बाणों केद्वारा 


इलोकार्थ-- उस वन में विचित्र पंख वाले बाणों के द्वारा शरीर बिध जाने से दु:खी प्राणियों का 
विनाश हो गया जो दयाशील जनों को असह्य था ॥ 


दशमः श्लोकः 


शशान्‌ वराहान्‌ महिषान्‌ गवयान्‌ रुरुशल्यकान्‌ । 
मेध्यानन्यांश्च विविधान्‌ विनिघ्नन्‌ अ्रममध्यगात्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
शशान्‌ वराहान्‌ महिषान्‌ गवयान्‌ रुरुशल्यकान्‌ । 
मेध्यान्‌ अन्यान्‌ च विविधान्‌ विनिष्चनू अमम्‌ अध्यगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शशान्‌ १. वहाँ पर खरगोश मेध्यान्‌ १०. पवित्र (पशुओं का) 
वराहान्‌ २, सुभर अन्यान, ८. दूसरे 

महिषान्‌ २. भेसे च ७, और 

गवयान्‌, ४, नील गाय विविधान्‌ ८. बहुत 

र्रु ४. कुष्णमृग विनिध्नान ११. वध करने से (वे राजा) 
शल्यकान ॥६. साही श्रमम्‌ १२. थकान को 


अध्यगात्‌ ॥ १३. प्राप्त हो गये 
एलोकार्थ---वहाँ पर खरगोश, सुअर, भैंसे, नील गाय, कृष्ण मृग, साही और दूसरे बहुत से पवित्र 
पशुओं का वध करने से वे राजा पुरञ्जन थकान को प्राप्त हो गये ॥ 


५९२] श्रीमद्धागवते [ अ० ६६ 
एकादशः श्लोकः 
ततः क्षत्तटपरिश्रान्तो निवत्तो गृहमेयिवान्‌ । 
कूतस्नानोचिताहारः संविवेश गतक्लमः ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
ततः क्षुत्‌ तृट्‌ परिश्रान्तः निवृत्तः गुहम्‌ एयिवान्‌। 
कृत स्नान उचित आहारः संविवेश गतक्लमः ॥ 
शन्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर (वे राजा) कृत ११. करके 
क्ष्‌त्‌ २. भूख (और) स्नान 5. स्नान (और) 
तृट्‌ ३. प्यास से उचित ८. (वहाँ पर उन्होंने) यथोचित 
परिश्रान्तः ४. थकने के कारण आहारः १०. भोजन 
निवृत्तः ५. लौटकर संविवेश १२. विश्राम किया (जिससे) 
गुहम, ६. घरको गत १४. दूर हो गयी 
एबिवान्‌। ७. चले आये क्लमः॥ १३. उनको थकान 


एलोकार्थ -तदनम्तर वे राजा पुरञ्जन भूख और प्यास से थकने के कारण लौट कर घर को चले 
आये । वहाँ पर उन्होंने यथोचित स्नान ओर भोजन करके विश्राम किया । जिससे उनकी थकान 
दूर हो गयी । 


द्वादशः श्लोकः 
आत्मानमहंयाञ्चक्र घूपालेपस्रगादिभिः । 
साध्वलङकूतसर्वाङ्ञो महिष्यामादधे मनः ॥१२॥ 
पदच्छेद 


आत्मानम अहुयाअक्के धूप आलेप स्रग्‌ आदिभिः। 
साधु अलंकृत सवंअङ्गो महिष्याम्‌ आदधे मनः॥ 


शन्दाथे-- 

आत्मानम्‌ ५. अपने को साघु ८. अच्छी प्रकार 
अहँयाङचक्कै ६. सजाया (तथा) अलंकृत द, आभूषण पहन कर 
धूप १, (उन्होंने) गन्ध सर्वअड्भो ७. सारे अद्धो में 
आलेप २. चन्दत और महिष्याम्‌ १०. अपनी पत्नी में 
न्लग ३े माला आदधे १२. लगाया 
आदिभिः। ४. इत्यादि सुगन्धित वस्तुओं से मनः ॥ ११. मनको 


श्लोकार्थ--उष्होंने गन्ध, चन्दन और माला इत्यादि सुगन्धित वस्तुओं से अपने को सजाया तथा 
सारे अद्धो में अच्छी प्रकार आभूषण पहनकर अपनी पत्नी में मन को लगाया ॥ 


अ० ९६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तृप्त 
हृष्टः 
सुद्प्त; 

च 

कन्दपं 


आकृष्ट 3. 


460 कण ४८ ६००? 


चतुर्थ: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 
तृप्तो हृष्टः सुदृप्तश्च कन्दर्पाकूष्टमानसः । 


न व्यचष्ट वरारोहां गृहिणीं गृहमेधिनीम्‌ ॥ १३॥ 


तृप्तः हृष्टः सुदृष्तः च कन्दर्पं आकृष्ट मानसः । 
न व्यचष्ट वरारोहान्‌ गृहिणोम, गृहमेधिनीम, ॥ 


भोजन से तृप्त 
हृदय में हषित 
खुब-सज-ध्रज कर 
और 

काम में 


आसक्त हो गया (उस समय) उन्होंने 


मानसः । ५, 
न ११ 
व्यचष्ट १२. 
वरारोहान, दै. 


गृहिणीम १०. 
गृहमेधिनीम्‌ ॥ ८. 


[ ५६३ 


(उनका) मन 


, वहाँ नहीं 


देखा 

अपनी सुन्दरी 
भार्या को 

घर की स्वामिनी 


श्लोकार्थ--भोजन से तृप्त हृदय में हषित और खूब सज-धज कर उनका मन काम में आसक्त हो 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
अन्तः पुर 
स्त्रियः 
अपृच्छत्‌ 
विमनाः 
इव 

वेदिषत्‌ ।. 


चतुर्दशः श्लोकः 
अन्तःपुरस्तरियोऽपच्छुद्विमना इव वेदिषत्‌ | 


अपि चः कुशलं रामाः सेश्वरीणां यथा पुरा ॥१४॥ 


अन्तःपुर स्त्रियः अपृच्छत्‌ विमनाः इव वेदिषत्‌ । 
अपि बः कुशलम्‌ रामाः,सेश्चरीणाम यथा पुरा ॥ 


४. महल की 
५. स्त्रियों से 
६. 
२ 
३ 
१ 


पूछने लगे (कि) 


. उदास के 
* समान (राजा पुरञ्जन) 
. है प्राचीनर्बाह 


गया । उस समय उन्होंने घर की स्वामिती अपनो सुन्दरी भार्या को वहाँ नहीं देखा ।। 


अपि १२. तो है 

वः रथ, तुम लोगों का 

कुशलम १२. कुशल 

समाः ७. हे सुन्दरियो 
सेश्वरीणाम्‌ ८. अपनी स्वामिनो के साथ 
यथा ११. जेसी 

पुरा ॥ १०. पहले 


श्लोकार्थ--हे प्राचीनबहि ! उदास के समान राजा पुरञ्जन महल की स्त्रियों से पुछने लगे कि 
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हे सुन्दरियो ! अपनी स्वामिनी के साथ पहले जैसी कुशल तो है ॥ 


१६४] कि श्रीमद्भागव तै [ भं० २६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
न तथैतर्हि रोचन्ते गदेषु श॒हसम्पदः। 
यदि न स्याद्‌ ग्रहे माता पत्नी वा पतिदेवता । 
व्यङ्ग रथ इव प्राज्ञा को नामासीत दीनवत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद न तथा एतहि रोचन्ते गृहेषु गृहसम्पदः। 
| यदि न स्यात्‌ गृहे माता पत्नी वा पति देवता । 
व्यङ्ग रथ इव प्राज्ञः कः नाम आसीत दीनवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ४, नहीं वा ८. अथवा 

तथा ३. पहले जैसी पतिदेवता । ६. पति को देवता मानने वाली 
एतहि १. इस समय व्य १२. बिनापहियेके 

रोचन्ते ५. अच्छी लग रही हैं रथे इव १३. रथ के समान हो जाता है 
गृहेषु गृहसम्पदः २. घर में घर की सम्पत्तियाँ प्राज्ञः १६. बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 

यदि ६ यदि कः १५. कोन 

न स्यात्‌ ११. नहीं रहें (तो वह घर) नाम १४. उस घर में भला 

गृहे साता ७. घर में माता आसोत १5. रहेगा 

पत्नी । १०. पत्ती दीनवत्‌ ॥ १७ दोन के समान 


एलोकाथं--इस समय घर में घर की सम्पत्तियाँ पहले जैसी अच्छी नहीं लग रही हैं। यदि घर में 
माता अथवा पति को देवता मानने वाली पत्नी नहीं रहे तो वह घर बिना पहिये के रथ के समान 
हो जाता है । उस घर में भला कोन बुद्धिमान्‌ मनुष्य दीन के समान रहेगा ॥ 


षोडशः श्लोकः | 
क्य वतेते सा ललना मज्जन्तं व्यसनाणवे। 
या मासुद्धरते प्राज्ञां दीपयन्ती पदे पदे ॥१६॥ 


पदच्छेद कव वतेते सा ललना मज्जन्तम व्यसन अणंवे। 
या सास उद्धरते प्रज्ञां दीपयन्ती पदे पदे॥ 


शब्दार्थ 

क्व २ कहाँ या ४. जो 
बतंते ३. है माम्‌ ५. मुझे 

सा ललना १. वह सुन्दरी उद्धरते १२. उबारती है 
मज्जन्तम ८. इवते हुये प्रज्ञाम्‌, ८६. बुद्धिको 
ध्यसन ६. दुःखके दीपयन्ती १०. जगाती हुई 
अर्णवे । ७, सागर में पदे पदे ॥ ११. पग्र-पग पर 


श्लोकार्थ--वह सुभ्दरी कहाँ है जो मुझे दुःख के सागर में इबते हुये, बुद्धि को जगाती हुई पग-पग पर 
उबारती है ॥ 


ब० २६] चतुर्थः स्कन्धः ॥ ५९५ 


सप्रदशः श्त्तोकः 


रामा ञचुः--नरनाथ न जानीमस्त्वत्प्रिया यद्व'यवस्थति । 
भूतले निरवस्तारे शयानां पश्य शनत्र॒हन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 
नरनाथ न जानीमः त्वत्‌ प्रिया यद्‌ व्यवस्यति । 
भुतले निरवस्तारे शयानाम, पश्य शत्रुहन्‌ ॥ 
शब्दां 
नरनाथ १. हे राजन्‌ व्यवस्यति। ५. करना चाहती हैं (उसे हम) 
न ६. नहीं भूतले १०. भूमि पर 
जानीमः ७. जानती हैं निरवस्तारे ११. विस्तर से रहित 
त्वत्‌ २. आपकी शयानाम, १२. सो रही हैं 
प्रिया ३. प्रिय पत्नी पश्य ८. देखो (वे) 
यद्‌ ४. जो शत्रुहन्‌ ॥ ८. है शत्रुदमन आप 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! आपकी प्रिय पत्नी जो करना चाहती हैं उसे हम नहीं जानती हैं। हे शत्रुदमन ! 
आप देखो वे विस्तर से रहित भूमि पर सो रहो हैं॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


नारद उवाच- पुरञ्जन; स्वमहिषीं निरीक्ष्यावधुतां भुवि । 
तत्सङ्गोन्मथितज्ञानो वेक्लव्यं परमं यथौ ।।१८।। 


पदच्छेद-- 

पुरञ्जनः स्व महीषीम, निरीक्ष्य अवधुताम्‌ भुवि। 

तत्‌ सङ्ग उन्मथित ज्ञानः वेक्लव्यम्‌ परमम ययो ॥ 
शब्दा्थं--- 
पुरञ्जनः १. राजा पुरञज्जन का तत्‌ सङ्गः ३. उस पत्नी के साथ से 
स्व ५. (वे) अपती उन्मथित ४. नष्ट हो गया था 
महीषीम्‌ ६. पत्नीको ज्ञानः २. विवेक 
निरीक्ष्य द. देखकर वेक्लव्यम्‌ ११. विकलता को 
अवघुताम्‌ ८. अस्त व्यस्त अवस्था में परमम्‌ १०, अत्यन्त 
भुवि॥ ७. पृथ्वी पर ययौ॥ १२. प्राप्त हो गये 


श्लोकार्थ-राजा पुरञ्जन का विवेक उस पत्नी के सङ्ग से नष्ट हो गया था । वे अपनी पत्नी को 
पृथ्वी पर अस्त-व्यस्त अवस्था में देखकर अत्यन्त विकलता को प्राप्त हो गये ॥ 


५६६] ) श्रीमद्भागवते [५० १६ 


एकोनविंशः श्लोकः 


सान्त्वयन्‌ श्लक्ष्णया वाचा हृदयेन विदूयता । 
प्रेयस्याः स्नेहसंररभलिङ्गमात्मनि नाभ्यगात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

सान्त्वयन्‌ शलक्ष्णया वाचा हृदयेन विदूयता। 

प्रेयस्याः स्नेह संरम्भ लिङ्कम्‌ आत्मनि न अभ्यगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
सान्त्वयन्‌ ५: समझने लगे (किन्तु) स्नेह 5, प्रणय 
श्लक्ष्णणा ३. मधुर संरम्भ दे. कोप का 
वाचा ४. वाणोमें लिङ्गम्‌ १०. चिह्न 
हृदयेन २. मनसे आत्मनि ६. अपने प्रति 
विदूयता। १. दुःखित न ११. नहीं 
प्रेयस्याः ७. प्रिय पत्नी के अभ्यगात्‌ । १२. पाया 
श्लोकार्थ--वे राजा दुःखित मन से मधुर वाणी में समझाने लगे। किम्तु अपने प्रति प्रिय पत्नी के 

प्रणय कोप का चिह्न नहीं पाया ॥ 
विंशः श्लोकः 
अनुनिन्येऽथ शनकेर्वीरोऽनुनयको विदः । 
पस्पर्श पादयुगलमाह चोत्सङ्गलालिताम्‌ ॥२०॥ 

पदच्छेद १ 

अनुतिन्ये अथ शनकेः वीरः अनुनय कोविदः। 

पस्प्शे पाद युगलम्‌ आह च उत्सड्रः लालिताम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
अनुनिन्ये ६, अनुनय विनय करने लगे पस्पशं द, छुआ 
अथ १. तदनन्तर पाद ८. चरणोंको 
शनक ५, धौरे-घीरे युगलम्‌ ७. उसके दोनों 
वीरः ४, महाराज पुरञ्जन आह १२. बोले 
अनुनय २. मनानेमें चउत्सङ्ग १०. फिर गोद में 
कोविदः। ३. चतुर लालिताम्‌ ॥ ११, प्रेम से बँठाकर 


एलोकार्थ--तदनन्तर मनाने में चतुर महाराज पुरञ्जन धीरे-धीरे अनुनय विनय करने लगे। उसके 
दोनों चरणों को:छुभा; फिर गोद में प्रेम से बैठाकर बोले ।। 


ञ्जः २६] चतुर्थ: रकन्धः [ १९७ 


एकविंशः श्लोकः 
पुरञ्जन उवाच--नूनं त्वकृतपुण्यास्ते भत्या येष्वीश्वराः शुभे ! 
कृतागस्स्वात्मसात्कृत्वा शिक्षादरड न युञ्जते ॥९१॥ 


पदच्छेद 

नूनम्‌ तु अकृत पुण्याः ते भृत्याः येषु ईश्वराः शुने । 

कृत आगःसु आत्मसात्‌ कृत्वा शिक्षा दण्डम्‌ न युञ्जते ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ ३. अवश्य कृत ८६. करने पर भो 
तु ४. हो आगःसु ८, अपराध 
अकृत ५. मन्द आत्मसात्‌ ११. अपना 
पुण्याः ६ भाग्य हैं कुत्वा १२. बनाकर 
ते भृत्याः २. वे सेवक शिक्षा १३. सीख देने के लिये 
येषु ७. जिनक्रे दण्डम्‌ १४. दण्ड 
ईश्वराः १०. स्वामी (उन्हे) न १५. नहीं 
शुभे । १. हे सुन्दरि युञ्जते॥ १६. देते हैं 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरि ! वे सेवक अवश्य हो मन्द भाग्याहै, जिनके अपराध करने पर भी स्वामी उन्हे 
अपना बनाकर सोख देने के देने के लिये दण्ड नहीं देते हैं ।॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
परमोऽनुग्रहो दण्डो भत्येषु प्रसुणापितः 
बातो न वेद तत्तन्वि बन्धुकूत्यममष णः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
परमः अनुग्रहः दण्डः भृत्येषु प्रभुणा अपितः । 
बालः न वेद तत्‌ तन्वि बन्धु कृत्यम्‌ अमषंणः॥ 
शब्दार्थं 
परमः ६; (उसकी) बहुत बड़ी बालः & मूर्ख 
अनुग्रहः ७. कृपा है न वेद १२. नहीं जानता है 
दण्डः -५. दण्ड तत्‌ १०. उस 
भृत्येषु २. सेवक को तन्वि १. हे सुन्दरि 
प्रभणा ३. स्वामी के हारा बन्धु कृत्यम्‌ ११. उपकार को 
अपतः। ४. दिया गया अमर्षणः ॥ 5. क्रोध के कारण (वह) 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरि ! सेवक को स्वामी के द्वारा दिया गया दण्ड उसकी बहुत बड़ी कृपा है । क्रोध 
के कारण वहमू ख॑ उस उपकार को नहीं जानता है ॥ 


३९ ] 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ अ० २६ 


सात्वं सुखं सुदति सुञ्रवनुरागभारत्रीडाविलम्वविलसद्धसित।वलो कम्‌ | 


नीलालकालिभिरुपस्कुतसुन्नसं नः स्वानां प्रदर्शय मनस्विनि बल्युवाक्यम्‌॥२३॥ 


पदच्छेद 


सा त्वाम्‌ मुखम्‌ सुदति सुश्रु अनुराग भार व्रीडा विलम्ब विलसत्‌ हसित अवलोकम्‌ । 
नील अलक अलिभिः उपस्कृतम्‌ उच्नसम्‌ नः स्वानाम्‌ प्रदशंय मनस्विनि वल्गु वाक्यम्‌ ॥ ` 


शब्दार्थं -- 

सा ५. 
ताम्‌ ४ 
मुखम्‌ 5 
सुदति २ 

सुरु रै 

अनुराग १०. 
भार ११. 
ब्रीडा १२. 
विलम्ब १३. 
बिलसत्‌ १६. 
हसित १४. 
अवलोकम्‌ । १५. 


अब 


* तुम 
. मुख 

« सुन्दर दाँत (एवम्‌) 
« सुन्दर भौहों वाली 


प्रेम के 
जो भार के कारण 


' लज्जा से 


झुका हुआ (और) 
सुशोभित है 
मुसकान भरी 
चितवन से 


नील 
अलक 
अलिभिः 
उपस्कृतम्‌ 
उन्नसम्‌ 
नः 
स्वानाम्‌ 
प्रदर्शय 
मनस्विनि 
वल्गु 
वाक्यम्‌ ॥ 


१५. 
१६. 
, भौंरों के समान 


साँवले 
घुँघराले बालों से 


सुसज्जित है (उसमें) 


उठी नासिका है (भौर) 


हम 

अपनों को (अपना) 
दिखाओ (जो) 

हे स्वाभिमानिनी 


« मीठे 
« वचन बोलता है 


एलोकार्थे -हे स्त्राभिमानिनी ! सुन्दर दाँत एवम्‌ सुन्दर भौहों वाली तुम अब हम अपनों को अपना 
मुख दिखाओ जो प्रेम के भार के कारण लज्जा,से झुका हुआ और मुसकान भरी चितवन से सुशोभित 
है और भौंरों के समान साँवले घुँघराले बालों से सुसज्जित है। उसमें उठी नासिका है, और मीठे वचन 


बोलता है ॥ 


भं २६] चतुर्थ: स्कस्ध। हि ५६६ 


चतुविंश श्लोकः 


तस्मिन्दधे दममहं तव वीरपत्नि योऽन्यत्र भूसुरुलात्कृतकिल्बिषस्तम्‌ । 
पश्ये न वीतमयसुन्सुदितं त्रिलोक्यामन्यत्र ये मुररिपोरितरत्र दासात्‌ ॥२४।। 


पदच्छेद 


तस्मिन्‌ दधे दमम्‌ अहम्‌ तव वोर पत्नी यः अन्यत्र भूसुर कुलात्‌ कृत किल्विषः तम्‌। 
पश्ये न वोत भयम्‌ उन्मुदितम्‌ त्रिलोक्याम्‌ अन्यत्र बै मुररिपोः इतरत्र दासात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ १३. उप्ते तम्‌ १६. उसे 

दधे १५. देता हूँ (किन्तु) पश्ये २४. देख रहा हूं 
दमम्‌ १४. दण्ड न २३. नहीं 

अहम्‌ १२. मैं वीत २१. रहित (और) 
तव ८. तुम्हारा भयम्‌ २०, भयसे 

बीर पत्नी १. हे वीर परिन उन्मुदितम्‌ २२. बहुत प्रसन्न 

यः ८. जिसने त्रिलोक्याम्‌ १७. त्रिलोकी में (अथवा) 
अन्यत्र ४. छोड़कर (और) अस्यत्र १८. कहीं 

सुसुर २. ब्राह्मण वे १६. भी 

कुलात्‌ ३. कुलको मुररिपोः ५. भगवान्‌ विष्णु के 
कृत ११. किया है इतरत्र ७. छोड़ कर 
किल्बिषः १०. अपराध दासात्‌ ॥ ६. भक्तों को 


शलोकार्थे-<हे वीरपत्नि ! ब्राह्मण कुल को छोड़ कर और भगवान्‌ विष्णु के भक्तों को छोड़कर जिसने 
तुम्हारा अपराध किया है, मैं उसे दण्ड देता हूँ किन्तु उसे त्रिलोकी में अथवा कहीं भी बहुत प्रसन्न 
नहीं देखता हूँ ॥। 


६०० ] श्रीमद्भागवते { ब० २६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
वक्त्रं न ते वितिलकं मलिनं विहर्षं संररुभभीममविश्ुष्टमपेतरागम्‌ । 
पश्ये स्तनावपि शुचोपहतौ सुजातौ बिम्बाधरं विगतकुङ्कमपङ्करा गम्‌ ॥ २५॥ 


पदच्छेद--वकत्रम्‌ न ते वितिलकम्‌ मलिनम्‌ विहर्षम्‌ संरम्भभीमम्‌ अविमुष्टम्‌ अपेतरागम्‌ । 
वश्ये स्तनौ अपि शुचा उपहतौ सुजातो बिम्ब अधरम्‌ विगतकुङ्कुम पञ्कुरागम्‌ ॥ 


शन्दार्थ 
वक्त्रम्‌ २. मुख्‌ को पश्ये १०, हाट 
न दे... नह स्तनौ अपि १२. स्तनों को भी हे 
१. तुम्हारे शुचा उपहतौ १३. शोक के आँसुओं से मलिन तथा 
वितिलकम्‌ ३. तिलक से रहित सुजातौ ११. सुन्दर 
मलिनम्‌ _ ४. उदास बिम्बअधरम्‌ १४. बिम्बाफल समान अधर को 
बिहर्षम्‌ संरम्भ ५. अप्रसतक्रोधसे विगत १८. रहित (नहीं देखा है) 
भीमम्‌ अविमृष्टम्‌ ६. भयानक कान्ति हीन कुङ्कुम १६. केशर की 
अपेत ८. शून्य पडूः १५. गीली 
रागम्‌ । ७. स्नेह रागम्‌ ॥ १७. लालिमा से 


श्लोकार्थ---इससे पहले मैंने तुम्हारे मुख को तिलक से रहित, उदास, अप्रसन्न, क्रोध से भयानक, 
कान्तिहीन और स्नेह-शून्य नहीं देखा है । शोक के आँसुओं से मलिन तथा विम्बाफल के समान 
लाल अधर को गीली केशर की लालिमा से रहित नहीं देखा है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तन्मे प्रसीद सुहृदः कृतकिल्बिषस्य स्वेर गतस्य म्रुगयां व्यसनातुरस्य । 
का देघर वशगतं कुसुमाञ्वेगविस्रस्तपॉस्नसुशती न भजेत कृत्ये ॥२६॥ 


पदच्छेद-तत्‌ मे प्रसीद सुहृदः कृतकिल्बिषस्य स्वरम्‌ गतस्य मृगयाम्‌ व्यसन आतुरस्य । 
का देवरम्‌ वश गतम्‌ कुसुम अस्त्र वेग विस्रस्त पौस्नम्‌ उशती न भजेत कृत्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. इसलिये (हे सुन्दरि) का १५. भला कौन 
से ४. मुझ देवरम्‌ ई. प्रिय पति को 
प्रसीद ६. Rs वश गतम्‌ १८. अपने अधीन 

दः ५. आत्मीय पर कुसुम्‌ अस्त्र ११. इस समय काम के 
Fe ३: करने वाले बेग १२: वेग से (मेरा) 
किल्बिषस्य २. अपराध विस्रस्त १४. समाप्त (हो गया है) 
स्वेरम्‌ ८. अपनी इच्छा से ही पौंस्नम्‌ १३. धैये 
गतस्य १०. चलागयाथा उशती १६. कामुक (स्त्री) 
मृगयाम्‌ ` 5. शिकार खेलने न भजेत २०. नहीं चाहेगी 
व्यसन आतुरस्य । ७. शिकार केप्रति आकुल होने से कृत्ये ॥ १७. उचित कार्यं के लिये 


श्लोकार्थे -- इसलिये हे सुन्दरि ! अपराध करने वाले मुझ आत्मीय पर प्रसन्न होवो । शिकारके प्रति आकुल 
होने से अपनी इच्छा से ही शिकार खेलने चला गया था । इस समय काम के वेग से मेरा ध्य समाप्त हो 
गया है । भला कौन कामुक स्त्री उचित कार्ये के लिये अपने अधीन प्रिय पति को नहीं चाहेगो ॥ 


इति भोमऱ्वागवते महापुराणे पारमहंस्यांसंहितायांचतु्थं स्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने षडबिशःअध्याय; २६ 


ॐ श्रीगणेशाय नम; 
श्रीम:द्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
सप्तविंशः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच- इत्थं पुरञ्जनं सभयग्वयशमानीय विभ्रमैः । 
पुरञ्जनी महाराज रेमे रमयती पतिम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ पुरञ्जनम्‌ सम्यक्‌ वशम्‌ आनीय विज्नमैः। 
पुरञ्जनो महाराज रेमे रमयती पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार पुरञ्जनी ३. पुरञ्जन की पत्नी ने 
पुरञ्जनम्‌ ५. राजा पुरञ्जन को महाराज १. हे महाराज 

सध्र्यक्‌ ६: भलो-भांति रेमे ११. रमण किया 

वशम ७, अपने अधीन रमयती १०. आनन्द देती हुई 
आनोय ८, करके (उन) पतिम्‌॥ द. पतिको 

विञ्रमैः। ४. हाव-भाव से 


इलोकाथं--हे महाराज ! इस प्रकार पुरञ्जन को पत्नी ने हाव-भाव से राजा पुरञ्जन को भली- 
भाँति अपने अधीन करके उन पति को आनन्द देती हुई रमण किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स राजा महिषीं राजन्‌ सुस्नातां रुचिराननाम्‌ । 
कूतस्वस्त्ययनां तृष्तासभ्यनन्ददुपागताम्‌॥२॥ 


पदच्छेद सः राजा महिषोम्‌ राजन्‌,सुस्नाताम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
कुत स्व स्त्ययनाम्‌ तृप्ताम्‌ अभ्यनन्दत्‌ उपागताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः ७. उन आननाम्‌ । १०. मुखवाली 

राजा ८. महाराज पुरञ्जन ने कृत ४, किया (तदनन्तर) 
महिषीम ११. उसरानीका स्वस्त्ययनाम ३. मांगलिक श्यद्धार 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ तृप्ताम्‌ ५. भोजनादि से तृप्त होकर 
सुस्नाताम्‌ २. अच्छी प्रकार स्नान करके अभ्यनन्दत्‌ १२. स्वागत क्रिया 

रुचिर ८. मनोहर उपागताम्‌॥ ६. उनके पास आई 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अच्छी प्रकार स्तान करके मांगलिक शृङ्गार किया। तदनन्तर भोजनादि से 
तृप्त होकर उनके पास आई । उन महाराज पुरञ्जन ने मनोहर मुख वाली उस रानी का 
स्वागत किया ॥ 
फा०-=७६ 


६०२] श्रीम द्भांगवते [ अ० १७ 
तृतीयः श्लोकः 
तयोपणूहः परिरब्धकन्धरो रहोऽनमन्त्रेरपकृष्टचेतनः 
न कालरंहो बुबुधे दुरत्ययं दिवा निशेति प्रमदापरिग्रहः ॥२॥ 


पदच्छेद तया उपगुढ: परिरब्ध कन्धरः रहः अनुमन्त्रः अपकृष्ट चेतनः। 

न काल रंहः बुबुधे दुरत्ययम्‌ दिवा निशा इति प्रमदा परिग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
तया १. उस सुन्दरी न १४. नहीं 
उपगुढः २. उनका आलिंगन किया काल रहः १३. आयु के नाश को 
परिरब्ध ४. लगाया बुबुधे १५. जान सके 
कन्धरः ३. उन्होंने गले से दुरत्ययम्‌ १२ दुस्तर 
रहः , ५. एकान्त में दिवा निशा ११. दिन और रात 
अनुमन्त्रः ६. मनोनुकूल सम्भाषण से इति ११. करके (बीतते हुये) 
अपकृष्ट ८. समाप्त हो गया प्रमदा ८. (इस प्रकार) पत्नी के 
चेतनः । ७. उनका विवेक परिग्रह १०. वश में रहने से 


शलोकार्थ--उस सुन्दरी ने उनका अलिगन किया । उन्होंने उसे गले से लगाया । एकान्त में मनोनुकूल 
सम्भाषण से उनका विवेक समाप्त हो गया । इस प्रकार पत्नी के वश में रहने से दिन और रात 


करके बीतते हुये दुस्तर आयु के नाश को नहीं जान सके ॥ 
चतुथः श्तोकः 
शयान उन्नद्धमदो महामना महाहतल्पे महिषीसुजोपधिः । 
तामेव वीरो मनुते पर यतस्तमोऽभिभूतो न निज परं च यत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद--शयानः उच्चद्ध मदः महामनाः, महाहे तल्पे महिषो भुज उपधिः। 
ताम, एव वीरः मनुते परम, यतः तमः अभिभुतः न निजम्‌ परम्‌ च यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
शयानः ६, सोते रहते थे (तथा) परम, दै, परम (पुरुषार्थ) 
उन्नद मदः २. बढे हुये मद के कारण यतः ११. क्योंकि (वे) 
महाभुजः १. वे मनस्वी तमः १२. अज्ञान के 
महाहे तल्पे ३. बहुमूल्य शय्या प्र अभिमतः १३. वश में 
महिषो भूज ४. रानी की भुजा को न १८. नहीं (जान सके) 
उपधिः । ५. तकिया बना कर निजम्‌ १५. आत्मा 
ताम्‌ एव ८.. उसो को परम्‌ १७, परमात्मा (है उसे) 
वीरः ७. वे वीर (पुरञ्जन) च्च १६. और 

ते १०. मानतेथे यत्‌ ॥ १४. (अतः) जो 


मनु 
एलोकार्थ--वे मनस्वी बढ़े हुये मद के कारण बहुमूल्य शय्या पर रानी की भुजा को तकिया बनाकर 
सोते रहते थे । तथा वे वीर पुरञ्जन उसी को परम पुरुषार्थ मानते थे । क्योंकि वे अज्ञान के वश 


में थे अतः जो आत्मा-परमात्मा है उसे नहीं जान सके ॥ 


अ० २७] चतुर्थ: स्कश्धः [६०३ 


पञ्चमः श्लोक; 


तयेवं रममाणस्य कामकश्मलचेतसः । 
चणाधमिव राजेन्द्र व्यतिक्रान्तं नवं बयः ॥५॥ 


पदच्छेद 

तया एवम्‌ रममाणस्य काम कश्मल चेतसः। 

क्षणार्धम्‌ इव राजेन्द्र व्यतिक्कान्तम्‌ नवम्‌ वयः॥ 
शब्दार्थ 
तया ६. उस सुन्दरी के साथ क्षणाघंम्‌ १०, आधे क्षण के 
एवम्‌ ५ इस प्रकार इव ११. समान 
रममाणस्य ७. रमण करते हुये (उसकी) राजेन्द्र १; हे राजन्‌ 
काम ३. काम वासना से व्यतिक्कान्तम्‌ १२. बीत गई 
कश्मल ४. कलुषित थाः नवम्‌ ८; युवा 
चेतसः। २. राजा का मन वयः॥। द. अवस्था 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! राजा का मन काम वासना से कलुषित था । इस प्रकार उस सुन्दरी के साथ 
रमण करते हुये उसको युवा अवस्था आधे क्षण के समान बीत गई ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


तस्यामजनयत्पुतान्‌ पुरञ्जन्यां पुरञ्जनः । 
शतान्पेकादश विराडायुषोऽधेमथात्यगात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

तस्याम्‌ अजनयत्‌ पुत्रान्‌ पुरञ्जन्याम्‌ पुरञ्जनः । 

शतानि एकादश विराड्‌ आयुषः अधमं अथ अत्यगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम्‌ २. उस अपनी (पत्नी) एकादश ४; ग्यारह 
अजनयत्‌ ७, उत्पन्न किये विराड्‌ 5. लम्बी 
पुत्रान्‌ ६. पुत्र आयुषः १०. आयु का 
पुरञ्जन्याम्‌ २. पुरञ्जनी से अघंम्‌ ११. आधा भाग 
पुरञ्जनः। १. राजा पुरञ्जन ने अथ ८. इस प्रकार (उसकी) 
शतानि ५. सौ अत्यगात्‌ ॥ १२. बीत गया 


श्लोकार्थ-- राजा पुरञ्जन ने उस अपनी पत्नी पुरञ्जनी से ग्यारह सौ पुत्र उत्पन्न किये । इस प्रकार 
लम्बी उसकी आयु का आधा भाग बीत गया_॥ 


६०४] _______________ सीमद्रावतेिेििाा [0०२७ श्रीमद्भागवते 
सप्तमः श्लोकः 


दुहितदंशोत्तरशतं पितृमातृयशस्करीः । 


[ अ० ९७ 


शीलौ दायगुणोपेता? पौरञ्जन्यः प्रजापते ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
दुहितः दश उत्तर शतम्‌ पितृ-मातृ यशस्करीः। 
शील ओदाय॑ गुण उपेतः पोरञ्जन्यः प्रजापते ॥ 
शब्दार्थे-- 
दुहितः ६. कम्यायें हुई (जो) शील रद 
दश ५. दश ओदाये १०, 
उत्तर ३. अधिक गुण ११. 
शतम्‌ ४. एकसौ उपेतः १२; 
प्ति-हातृ ७. पिता और माता की पौरष्जन्यः २. 


यशस्करी; । ८. कीति को बढ़ाने वाली (तथा) प्रजापते ॥ 


चरित्र और 
उदारता के 
गुणों से 
युक्त (थी) 
राजा पुरञ्जन कौ 
हे राजन्‌ प्राचीन बहि 


श्लोका्थं- हे राजन्‌ प्राचीनर्बाह ! राजा पुरञ्जन की एक सौ ग्यारह कत्याये हुईं जो पिता और 


माता की कोति को बढ़ाने वाली तथा चरित्र और उदारता से युक्त थीं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
स पञ्चालपलिः पुत्रान्‌ पितृवंशविवधेनान्‌ । 
दारेः संयोजयामास दुहितुः सहशेवरे: ॥८॥ 
पदच्छेद 
सः पञचालपतिः पुत्रान्‌ पितृ वंश विवर्घनान्‌ । 
दारेः संयोजयामास दुहितः सदृशैः वरेः॥ 
शब्दार्थ 
सः २. महाराज पुरञ्जन ने दारेः ६ स्त्रियों से (और) 
पञ्चालपतिः १, पाञ्चाल नरेश संयोजयामास १०. विवाह किया 
पुत्रान्‌ ५. पुत्रों का दुहित ७. पुत्रियों का 
पितु बंश ३. पिता के कुल का सदृशे ८. उनके योग्य 
विवर्धनान्‌। ४. विस्तार करने वाले वरः ॥ ८. वरोंसे 


एलोकार्थ--पाञ्चाल नरेश महाराज पुरञ्जन ने पिता के कुल का विस्तार करने वाले पुत्रों का 


स्त्रियों से और पुत्रियों का उनके योग्य वरों से विवाह किया ॥ 


अ० २७ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६०५ 


अ नवमःश्लोक 7177. 


पुत्राणां चाभवन्‌ पुत्रा एकेकस्य शतं शतम्‌ । 
येवें पौरञ्जनो वंशः पश्चालेघु समेधितः ॥&॥ 


पदच्छेद-- 
पुत्राणाम्‌ च अभवन्‌ पुत्राः एकेकत्य शतम्‌-शतम्‌ । 
येः वे पौरञ्जनः वंशः पञ्चालेषु समेधितः ॥ 
शन्दार्थ-- 
पुत्राणाम, २. उन पुत्रों से येः ७. जिनके कारण 
च १. तथा वे ८, ही 
अभवन्‌ ६. उत्पन्न हुये पोरङजनः ६* महाराज पुरञ्जन का 
पुत्राः ५. पुत्र वंशः १०. कुल 
एकेकस्य ३. एक-एक के पञ्चालेषु ११. पूरे पाञ्चाल देश में 
सौ-सौ समेधितः ॥ १२. व्याप्त हो गया 


शतम्‌-शतम्‌। ४. 
एलोकार्थ--तथा उन पुत्रं में एक-एक के सौ-सो पुत्र उत्पन्न हुये, जिनके कारण ही महाराज पुरञ्जन 
का कुल पूरे पाञ्चाल देश में व्याप्त हो गया ॥ 


दमशः श्लोकः 


तेषु तद्रिक्थहारेषु ग्रहकोशानुजीविषु । 
निरूढेन ममत्वेन विषयेष्वन्वबध्यत ॥१०॥ 


पदच्छेद 
तेषु तद्रिक्थहारेषु गुह कोश अनुजीविषु । 
निरूढेन ममत्वेन विषयेषु अन्वबध्यत ॥ 
शब्दाथे--- 
तेषु १. उन पुत्रों में निरूढेन ७. बढ़ी हुई 
तद्‌ २. उनके ममत्वेन ७. ममता के कारण (वे) 
रिक्थहारेषु २. उत्तराधिकारी पौत्रं में विषयेषु ८. विषयों में 
गृहकोश ४. घर खजाना और अन्वबध्यत ॥ ४. बंध गये 


अनुजीविषु। ५. सेवकों में 
श्लोकार्थ---उन पुत्रों में, उनके उत्तराधिकारी पौत्रो में, घर, खजाना और सेवकों में बढ़ी हुई ममता 
के कारण वे विषयों में बंध गये ॥ | 


६०६) श्वीमद्धागवते [अ० २७ 


एकादशः शोकः 
ईजे च क्रतुभिर्घोरैदीचितः पशुमारकेः। 
देवान्‌ पितुन्‌ भूतपतीन्नानाकामो यथा भवान ॥११॥ 


पदच्छेद 
ईजे च क्रतुभिः घोरेः दीक्षितः पशु मारकेः। 
देवान्‌ पितुन्‌ भूत पतीन्‌ नाना कामः यथा भवान्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ईजे १४; करने लगे देवान्‌ १०, देवताओं 
च १२. तथा पितृन्‌ ११. पितरों 
क्रतुभिः पै. यज्ञो के द्वारा भुत पतीन्‌ १३. भूतनाथों की (आराधना) 
घोरेः ८. घोर नाना ३. अनेक 
दोक्षित ५. दीक्षा लेकर कासः ४. कामनाओं की इच्छा से 
पशु ६. पशुओं की यथा २: समान 
मारकेः । ७. हिसा वाले भवान्‌ ॥ १. हे राजन्‌ आपके ही 


श्लोकार्थे- हे राजन्‌ ! आपके ही समान अनेक कामनाओं की इच्छा से दीक्षा लेकर पशुओं की हिसा 
वाले घोर यज्ञों के द्वारा देवताओं, पितरों तथा भूतनाथों की आराधना करने लगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
युक्तेष्वेवं प्रमत्तस्य कुट्स्घासकतचेतसः । 
आससाद स वे कालो योऽप्रियः प्रिययोषिताम्‌ ॥१२॥ 


युक्तषु एवम्‌ प्रमत्तस्य कुटुम्ब आसक्त चेतसः। 
आससाद स व कालः यः अप्रियः प्रिय योषिताम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

युक्तेषु २. आत्म कल्याण में सवे ७, वही 

एवम्‌ १. इस प्रकार कालः ८. समय 

प्रमत्तस्य ३. असावधान (तथा) यः १०. जो 

कुटुम्ब ५. परिवार में अप्रियः १३. अच्छा नहीं लगता है 
आसक्त ६. लिप्त किये हुये (उस राजा का) प्रिय १२. प्रेमियों को 
चेतसः। ४. मनको योषिताम्‌ ॥ ११. स्त्रियों के 
आससाद ८. आ गया 


एलोकार्थ--इस प्रकार आत्म कल्याण में असावधान तथा मन को परिवार में लिप्त किये हुये उस 
राजा का वही समय आ गया जो स्त्रियों के प्रेमियों को अच्छा नहीं लगता है ॥ 


न° २७] चतुर्थ: स्कर्धः [६०७ 
त्रयोदशः श्लोक; 


चण्डवेग इति ख्यातो गन्धर्चाधिपतिन् प । 
गन्धर्वास्तस्य वलिनः षष्ट्‌ युत्तरशतत्रयम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

चण्डवेग इति ख्यातः गन्धर्वाधिपतिःनुप । 

गन्धर्वाः तस्य बलिनः षष्टि उत्तर शत त्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
चण्डवेग २. चण्डवेग गन्धर्वाः १२. गन्धवं हैं 
इति ३. नामस तस्य ७. उसके 
ख्यातः ४. प्रसिद्ध बलिनः ११. बलवान्‌ 
गन्धर्व ५ गन्धर्वो का षष्टि उत्तर १०. साठ 
अधिपतिः ६. एक राजा है शत ८. सो 
नप । १. हे राजन्‌ त्रयम्‌ ॥ ८, तीन 
श्लोकाथ--हे राजन्‌ ! चण्डवेग नाम से प्रसिद्ध गन्धर्वो का एक राजा है । उसके तीन सौ साठ बलवान्‌ 

गन्धर्वं हैं ॥ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
गन्ध््यस्ताइशीरस्य मैथुन्यश्च सितासिताः । 
परिवृत्त्या विलुम्पन्ति सवंकामविनिमिताम्‌ ॥१४॥ 

पदच्छेद 

गन्धर्व्यः तादृशीः अस्य मैथुन्यः च/सित असिताः । 

परिवृत्ता विलुम्पन्ति सर्वकाम विनिमिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
गन्धव्यंः ६. गन्धवियाँ असितः। ४. कृष्णं वणं वाली 
तादृशो ५. उतनीही परिवृत्त्या 5. जो बारी-बारी से 
अस्य १. इसके साथ विलुम्पन्ति १२. लूटतो रहतो हैं 
मैथुन्यः ७. मिथुन भाव से (है) सर्वे ६. सभी 
च्च ३: और कास १०, यथेच्छ वस्तुओं से 
सित २. शुक्ल विर्निमिताम्‌ ११. भरी-पुरी नगरी को 


एलोकार्थ--इस राजा के साथ शुक्ल और कृष्ण वर्ण वाली उतनी ही गन्घवियाँ मिथुन भाव से हैं । 
जो वारी-वारी से सभी यथेच्छ वस्तुओं से भरी-पुरी नगरी को लूटतो रहती हैं । 


६०८ ] श्रीमद्भागवते | न० २७ 


पञ्चदशः श्लोकः 


ते चण्डवेगानुचराः पुरञ्जनपुरं यदा : 
हर्तमारेभिरे तत्र प्रत्यषेधत्प्रजागरः ॥ १५॥ 


पदच्छेद-- 

ते चण्डवेग अनुचराः पुरञ्जन पुरम्‌ यदा । 

हतुम्‌ आरेभिरे तत्र प्रत्यषेधत्‌ प्रजागरः ॥ 
शब्दार्थं 
ते २. वे हर्तम ७. लूटना 
चण्डवेग १. राजा चण्ड वेग के आरिभिरे ८. आरम्भ किया (तब) 
अनुचराः ३. सेवक तत्र ८. वहाँ पर 
पुरञ्जन ४५. राजा पुरञ्जन प्रत्यबधत्‌ ११. (उन्हें) रोका 
पुरम्‌ ६, पुरी को प्रजागरः ॥ १०. पाँच फन के सपं ने 
यदा। ४. जब 
शलोकाथं--जब राजा चण्ड वेग के वे सेवक राजा पुरञ्चन की पूरी को लूटना आरम्भ किया तब 

वहाँ पर पाँच फन के सपं ने उन्हें रोका ॥ 
षोडशः श्लोकः 
स सप्तभिः शतेरेको विंशत्या च शतं समाः । 
च चु 
पुरञ्जनपुराध्यचो गन्धर्वयु युघे बली ॥१६॥ 

पदच्छेद 

सः सप्तभिः शत: एकः बिशत्या चशतम्‌ समाः । 

पुरञ्जन पुर अध्यक्षः गन्धर्वः युयुधे बली ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ४; वह समाः। ८, वर्ष तक 
सप्तभिः १०. सात पुरञ्जन १. पुरञ्जन की 
शतेः ११. सो पुर २. पुरी के 
एकः ६, अकेले ही अध्यक्ष; ३. रक्षक 
विशत्या १२. बीस गन्धर्व: १३. गन्धवा के साथ 
च द. तथा युयुधे १४. युद्ध किया 
शतम्‌ ७, एकसौ बलो ॥ ५, बलवान्‌ सर्प ने 


इलोकार्थ--राजा पुरञ्जन पुरी के रक्षक बलवान्‌ सपं ने अकेले ही एक सौ वर्ष तक सात सौ 
बीस गन्धर्वो के साथ युद्ध किया ॥ 


[ ६०६ 


9० २७] चेर्तुर्थ; स्कन्धः 
सप्तदशः श्लोकः 
ची यमाणे स्वसम्बन्धे एकस्मिन्‌ बहुभियु धा । 
चिन्तां परां जगामातः सराष्ट्रपुरबान्धवः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 
क्षीयमाणे स्व सम्बन्धे एकस्मिन्‌ बहुभिः युधा । 
चिन्ताम्‌ पराम्‌ जगाम आते: स राष्ट्रपुर बान्धवः ॥ 
शब्दार्थ 
क्षीयमाणे ७. नष्ट होते देख (राजा पुरञ्जन) चिन्ताम्‌ १३. चिन्ता में 
स्व ५. अपने उस पराम्‌ १२. बहुत बड़ी 
सम्बन्ध ६: सम्बन्धी को जगाम १४. पड़ गये 
एकस्मिन्‌ र. अकेले ही आतः ११. दुःखी होकर 
३. ही सह १०. साथ 
बहुभि १. अनेकों के साथ राष्ट्रपुर ८. देश के और पुरी के 
युधा । ४. युद्ध करने के कारण बान्धवः ॥ ८. बाल्धवोंके 


शक्षोकार्थ--अनेको के साथ अकेले ही युद्ध करने के कारण अपने उस सम्बन्धी को नष्ट होते देख 
राजा पुरञ्जन देश के और पुरी के बान्धवो के साथ दुःखो होकर बहुत बड़ी चिन्ता में पड़ गये ।। 


पाषंदेः । 


अष्टादशः श्लोकः 


स एव पुर्या मधुमुक्पत्चालेघु स्वपार्षदेः । 
उपनीतं बलि गहन स्त्रीजितो नाविदद्भयम्‌ ॥ १८ 


सः एव पुर्याम्‌ मधुभुक्‌ पञ्चालेषु स्वपाषंदेः। 

उपनीतम्‌ बलिम्‌ गह्हन्‌ स्त्री जितः न अविदत्‌ भयम्‌ ॥ 
७, वह उपनोतम्‌ ४. 
८६. हौ बलिम्‌ ५. 
5. पुरी में गहन ६. 
१०. क्षुद्र सुखों का स्त्री १२; 
११. भोग कर रहे थे जितः १३ 
३. पश्चालदेश से न १५. 
१. अपने अविदत्‌ १६. 
२. दूतों के द्वारा भयम्‌ ॥ १४. 


लाये गये 

क्र को 

स्वीकार करके 
वह अपनी स्त्री के 


« वश में थे (इसलिये) 


नहीं 
जान सके थे 
इस भय को 


इलोकार्थ--अपने दुतो के द्वारा पञ्चाल देश से लाये गये कर को स्वीकार करके वह पुरी में ही क्षुद्र 
सुखों का भोग कर रहे थे । वह अपनी स्त्री के वश में थे, इसलिये इस भय को नहीं जान सके थे ॥ 
फा०--७७ 


६१० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कालस्य 
दुहिता 

काचित्‌ 
त्रिलोकीम्‌ 
बरम्‌ इच्छती । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
दौर्भाग्येन 
आत्मनः 
लोके 


दुभंगा 
इति 


२ 
१ 
४ 
विथृता ७, 
५ 
६ 


श्रौ मद्‌ भागवते 
एकोनविंशः श्लोकः 
कालस्य दुहिता काचित्त्रिलोकीं वरमिच्छती । 
पर्यटन्ती न बर्हिष्मन्‌ प्रत्यनन्दत कञ्चन ॥१६॥ 


[अ० २७ 


कालस्य दुहिता काचित्‌ त्रिलोकीम्‌ धरम्‌ इच्छती । 


पर्यटन्तो न बहिष्मन्‌ 


२. (उस समय) काल की 
४, पुत्री 
३. एक 

६. तीनों लोकों में 


प्रत्यनर्‍्दत 


५. अपने लिये वर को इच्छा से 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ बहिष्मन्‌ ! उस समय काल की एक पुत्री अपने लिये वर की इच्छा से तीनों 
लोकों में धुम रही थी । किन्तु उपे किस ने भी स्त्रीकार नहीं किया ॥ 


विशः श्त्तोकः 
दौर्भाग्येनात्मनो लोके विश्रुता दुभंगेति सा । 
या तुष्टा राजषये तु ब्ृतादात्पूरवे वरम्‌ ॥२०॥ 


कश्चन ॥ 


पयंटन्ती ७. घुम रही थी (किन्तु) 
न & नहीं 


बहिष्मन्‌ १. हे राजन्‌ बहिष्मन्‌ 
प्रत्यनन्दत १०. स्वीकार किया 
कश्चन ८. उसे किसी ने भी 


दोर्भाग्येन आत्मनः लोके विधृता दुर्भगा इति सा। 
या तुष्टा राजषंये तु वृता अदात्‌ पुरवे वरम्‌ ॥ 


« दुर्भाग्य के कारण 
अपने 
श संसार में 


प्रसिद्ध थी 


« दुर्भगा 
« इस नाम से 
सा। ३, 


वह 


या तुष्टा १२. जिससे प्रसन्न होकर (उसने) 
राजषंये ८. राजषि 

तु ८ एकबार 

वृता ११. वरणकिया 

अदात्‌ १४. दिया 

प्रवे १०. पुरुको 

वरम्‌ ॥ १३. राज्य प्राप्ति का वरदान 


श्लोकार्थ--अपते दुर्भाग्य के कारण बह संसार में दुभंगा इस नाम से प्रसिद्ध थी । एक बार राजषि 
पूरु ने उसका वरण किया । जिससे प्रसन्न होकर उसने पुरु को राज्य प्राप्ति का वरदान दिया ॥ 


अ० २७] 


वी 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
कदाचित्‌ १ 
आत्मना ७ 
सा ६. 
ब्रह्मलोकम्‌ २. 
महोम्‌ ३ 
गतम्‌ । ४ 
यत्रे १४. 


चतुर्थ: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
कदाचिदटमाना सा ब्रह्मलोकान्महीं गतम्‌ । 
वन्ने बृहदूत्रत मां तु जानती काममोहिता ॥२१॥ 


कदाचित्‌ अटमाना सा ब्रह्मलोकात्‌ महोम्‌ गतम्‌ । 
वव्रे बृहद्‌ व्रतम्‌ माम्‌ तु जानती काम मोहिता॥ 


एक बार (मैं) 
घूमती हुई 


. पृथ्वी लोक में. 


आया 
वरण करने लगी 


बृहद्‌ दः 
व्रतम्‌ १७. 
माम्‌ द 
तु ५, 
जानती ११. 
काम १२. 
मोहिता ॥ १३. 


[६११ 


नैष्ठिक 

ब्रह्मचारी 

मुझे 

उस समय 

जान कर भी 

काम से 

मोहित होने के कारण 


स्लोकार्थे--एक बार मैं ब्रह्मलोक से पृथ्वी लोक में आया । उस समय वह घूमती हुई मुझे नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी जानकर भी काम से मोहित होने के कारण वरण करने लगी । 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

मयि १ 
संरम्भ २ 
विपुलम्‌ ३ 
अदात्‌ ६ 
शापस्‌ १ 
सुदःसहम्‌ । २ 
स्थातुम्‌ १२. 


मयि संरभ्य विपुलमदाच्छापं सुदुःसहम्‌ । 


स्थातुमहेसि नैकत्र मद्याच्ञाविसुखो सुने ॥२२॥ 


मयि संरभ्य विपुलम्‌ अदात्‌ शापम्‌ सुदुः सहम्‌ । 
स्थातुम्‌ अहंसि न एकत्र मद्‌ याच्ञा विपुलो मुने ॥ 


. मुझ पर 
« क्रोध करके 

. बहुत बड़ा 

» दे दिया (कि) 
. शाप 

. अत्यन्त दुः सह 


स्थित 


अरहसि १४. रह सकते हो 
न १३. नहीं 
एकत्र ११, एक जगह पर 
सद्‌ ८. मेरी 


साच्जा ६. प्रार्थना 


विमुखो १०. 


नहीं मानने के कारण (तुम) 
मुने॥ ७. हेमुने 


एलोकार्थ--मुझ पर क्रोध करके बहुत बड़ा अत्यन्त दुःसह शाप दे दिया कि हे मुने ! मेरी प्रार्थना 
नहीं मानने के कारण तुम एक जगह पर स्थित नहीं रह सकते हो ॥ 


६१२] श्रीमद्धागबतै [ अ० २७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
ततो विहतसङ्कल्पा कन्यका यवनेश्वरम्‌ । 
मयोपदिष्टमासाद्य वत्र नाम्ना भयं पतिम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

ततः विहत सङ्कुल्पा कन्यका यवनेश्वरम्‌ । 

मया उपदिष्टम्‌ आसाद्य वव्रे नाम्ना भयम्‌ पतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १; तब उपदिष्टम्‌ ६. सम्मतिसे 
विहत ३: नष्ट हो जाने से आसाद्य १०. जाकर (उनका) 
सङ्कल्पा २. आशा वव्रे १२. वरण किया 
न्यका ४. काल कन्या ने नास्ता ८. नाम के 
यवनेश्वरम्‌ । ८. यवनराज के पास भयम्‌ ७. भय 
मया ५. मेरी पतिम्‌॥ ११. पतिरूप से 


शलोकार्थ-तब आशा नष्ट हो जाने से कालकन्या ने मेरी सम्मति से भय नाम के यवनराज के पास 
जाकर उनका पति रूप में वरण किया ॥ 


चतुर्विंशः श्खोकः 


ऋष'मं यवनानां त्वां वृणे वीरेप्सितं पतिम्‌ । 
सङ्कल्पस्त्वयि भूतानां कृतः किल न रिष्यति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

ऋषभम्‌ यवनानाम्‌ त्वाम्‌ वृणे वीर ईष्सितम्‌ न पतिम्‌ । 

सङ्कल्पः त्वयि भूतानाम्‌ कृतः किल न रिष्यति॥ 
शब्दाथं- | 
ऋषभम्‌ ३. प्रधान (एवं) सङ्कल्पा ११. भाशा 
यवनानाम्‌ २. यवनोंमें त्वयि ८, तुम्हारे प्रति 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारा सुतानाम्‌ १०. प्राणियों की 
वणे ७. वरण करती हुँ कृतः है. की गई 
वीर १. हेवीर वर क्लि १२. कभी 
ईप्सितम्‌ ४. अत्यन्त प्रिय न १३. नहीं 
पतिम्‌। ६. पतिरूप में रिष्यति॥ १४. व्यर्थं होती है 


श्लोकार्थ--हे वीरवर ! यबनों में प्रधान एवम्‌ अत्यन्त प्रिय तुम्हारा पति रूप में वरण करती हूँ । 
तुम्हारे प्रति की गई प्राणियों की भाशा कभी भी व्यर्थ नहीं होती है ॥ 


अ० २७ ] 


न 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

न 

इमौ 
अनुशोचन्ति 
बालौ 

असद्‌ अवग्रहो । 
यत्‌ 

लोक 


पञ्चविंशः श्तोकः 
द्वाविमावनुशो चन्ति बालावसदवग्रहौ । 
यल्लोकशास्त्रोपनतं न राति न तदिच्छति ॥२५॥ 


द्वौ इमौ अनुशोचन्ति बालो असद्‌ अवग्रहौ। 
यत्‌ लोक शास्त्र उपनतम्‌ न राति न तद्‌ इच्छति॥ 


. दोनों ही शास्त्र २. वेदको 
वे उपनतम्‌ ३. आज्ञा से 
शोचनीय हैं न ५, नहीं 
मूख (और) राति ६. देता है (और जो अधिकारी होने पर भी) 
दुराग्रही होनेसे न ८. नहीं 


जिस देने योग्य वस्तुको तद्‌ ७. उसे 
जों व्यक्ति लोक (और) इच्छति ॥ ८. ग्रहण करता है 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति लोक और वेद की आज्ञा से जिस देने योग्य वस्तु को नहीं देता है और जो 
अधिकारी होने पर भी उसे नहीं ग्रहण करता है, वे दोनों ही मूख और दुराग्रही होने से 
शोचनीय हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अथो 
भजस्व 
माम्‌ 

श्रद्र 
भजन्तीम्‌ 
मे 

दयाम्‌ 


» 8 दी १८ ८० की ८ 20 


पडविंशः श्लोकः 
अथो 'भजस्व माँ भद्र मजन्तीं मे दयां कुरू । 
एतावान्‌ पौरुषो धर्मों यदातानलुकम्पते ॥२६॥ 


अथो भजस्व माम्‌ भद्र भजन्तोम्‌ मे दयाम्‌ कुरु। 
एतावान्‌ पौरुषः धर्मः यद्‌ आर्तान्‌ अनुकम्पते ॥ 


इसलिये कुरु। ८. करें 
स्वीकार करें एतावान्‌ १०. यही 
मुझे पौरुषः 5. पुरुषका 
हे भद्र आप धर्मः ११. धर्म है 
मैं सेवा में आई हूँ यद्‌ १२. कि (वह) 
मुझ पर आर्तान्‌ १३. दीनों पर 
दया अनुकस्पते ॥ १४. कृपा करे 


रलोकाथ-¬इसलिये हे भद्र ! आप मुझे स्वीकार करें । मैं सेवा में आई हूं, मुझ पर दया करें । पुरुष 
का यही धर्म है कि वह दीनों पर कृपा करे ॥ 


६१४] ______________ खरीमद्वागते [०२७ 
सप्तविंशः श्लोकः 


कालकन्योदितवचो निशम्य यवनेश्वरः। _ 
चिकीषु देवयुद्य' स सस्मितं तामभाषत ॥२७॥ 


पदच्छेद 

कालकन्या उदित वचः निशम्प यवनेश्वरः । 

चिकोर्षः देव गुह्यम्‌ सः सस्मितम्‌ ताम्‌ अभाषत ॥ 
शन्दार्थ-- 
कालकस्या १. कालकन्या के द्वारा देव ७, भगवान के 
उदित २. कही गई गुह्यम्‌ ८. गुप्त कार्ये को 
वचः ३. बात को सः ५, वे 
निशम्य ४. सुमकर सस्मितम्‌ १०. मुसकराते हुये 
यवनेश्वरः। ६. यवनराज तम्‌ ११. उससे 
चिकोषुंः &. करने की इच्छा से अभाषत । १२. बोले 
श्लोकाथं--कालकन्या के द्वारा कही गई बात को सुनकर वे यवनराज भगवानु के गुप्त कार्ये को करने 

की इच्छा से मुसकराते हुये उससे बोले ॥ 
अष्टाविंशः श्तोकः 

मया निरूपितस्तुभ्यं पतिरात्मसमाधिना । 

नाभिनन्दति लोकोऽयं त्वाम मद्रामसम्मताम्‌ ।।२८॥ 
पदच्छेद 

मया निरूपितः तुस्यम्‌ पतिः आत्म समाधिना। 
न अभिनन्दति लोकः अयम्‌ त्वाम्‌ अभद्राम्‌ भसम्मताम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
मया १. मैंने न अभिनन्दति १०. नहीं स्वीकार करता है 
निरूपितः ६. देखा है लोकः ८, संसार 
तुभ्यम्‌ ४. तुम्हारे लिये अयम्‌ ७, यह 
पतिः ५, एक पति त्वाम्‌ ८. तुझे 
आत्म २. अपनी अभद्राम्‌ ११. अकल्याण कारिणी (और) 
समाधिना। २. योग दृष्टि से असम्मतान्‌ ॥ १२. अप्रिय है 


एलोकार्थे--मैंने अपनी योग दृष्टि से तुम्हारे लिये एक पति देखा है । यह संसार तुझे नहीं स्वीकार 
करता है । क्योंकि तुम अकल्याणकारिणी और अप्रिय हो ॥ 


अ० २७३ चतुर्थ, स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


त्वमव्यक्तगतिर्भङद्व लोकं कर्मविनिर्मितम्‌ । 


[ ६११ 


याहि मे एतनायुक्ता प्रजानाश प्रणेष्यसि ॥२६॥ 


जाओ (और) 

मेरी 

सेनाके 

साथ 

प्रजा के प्राणियों का 
नाश 

करो 


पदच्छेद-- त्वम्‌ अव्यक्त गतिः भुङ्क्ष्व लोकम्‌ कर्मं विनिमितम्‌ । 

याहि मे पृतना युक्ता प्रजा नाशम्‌ प्रणेष्यसि॥ 
शब्दाथ--- 
त्वम्‌ १; तुम याहि ११. 
अव्यक्त २. अलक्षित मे द. 
गति; ३. होकर पृतना द. 
भुङ्क्ष्व ७. भोग करो युक्ता १०. 
लोकम्‌ ६. इस संसार का प्रजा १२. 
कर्म ४. कमे से नाशम्‌ १३. 
विर्निमितम्‌। ५. उत्पन्न प्रणेष्यति॥ १४. 
श्लोकार्थ--तुम अलक्षित होकर कमे से उत्पन्न इस संसार का भोग करो । मेरी सेना के साथ जाओ 

और प्रजा के प्राणियों का नाश करो ॥ 
त्रिंशः श्लोक: 


प्रज्वारोऽयं मम भ्राता त्वं च मे भगिनी भव 


चराम्युभाभ्यां लोकेऽस्मिन्नन्यक्तो भीमसैनिकः ॥३०॥ 
पदच्छेद प्रज्वारः अयम्‌ मम भ्राता त्वम्‌ चमे भगिनी भव। 
चरामि उभाभ्याम्‌ लोके अस्मिन्‌ अव्यक्तः भौमसेनिकः ।। 


शब्दार्थ 

प्रज्वारः २. प्रज्वार नामका भव । दै 
अयम्‌ १. यह चरामि ' १६. 
मम ३ मेरा उभाभ्याम्‌ १०. 
भ्राता ४. भाई है लोके १२. 
त्वम्‌ ६. तुम अस्मिम्‌ ११. 
चर ५, और अव्यक्तः १३. 
मे ७, मेरी भीम १४. 
भगिनी ८, बहन सेनिकः॥ १4. 


हो 

विचरण करूँगा 
तुम दोनों के साथ 
संसार में 

इस 

अलक्षित होकर 
भयंकर 

सेना लेकर 


एलोकार्थ---यह प्रज्वार नाम का मेरा भाई है; और तुम मेरी बहन हो; तुम दोनों के साथ इस संसार 


में अलक्षित होकर भयंकर सेना लेकर विचरण करूँगा ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 


स्प्तावशोऽध्यायः ॥२७।। 


छ श्रीगणेशाय नैः 
श्रीम:द्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
अष्टाबिंश; अध्याय: 
प्रथमः शलाकः 
> 
नारद उवाच--से निका भयनाम्नो ये बर्हिष्मन्‌ दिष्टकारिणः | 
प्रज्वारकालकन्यान्यां विचेरुरवनीमिमाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- सेनिकाः भय नाम्नः ये बहिष्मन्‌ दिष्ट कारिणः। 
प्रज्वार कालकन्याभ्पाम्‌ विचेरः अवनोम्‌ इमाम्‌ ॥ 


एब्दार्थ-- 

सेनिकाः ६. सँनिक थे (वे) प्रज्वार ७, प्रज्वार (ओर) 
भय २. भय काल ८. काल 

नाम्नः ३. नामक यवनराज के कश्याम्पाम्‌ दे. कन्या के साथ 
ये ४. जो विचेरूः १२, घुमने लगे 
बहिष्मन्‌ १. हे राजन्‌ प्राचीनर्बाह अवचौम्‌ ११. पृथ्वी पर 
दिष्टकारिणः। १. आज्ञाकारी इमाम्‌ ॥ १०. इस 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ प्राचीन बहि ! भय नामक यवनराज के जो आज्ञाकारी सैनिक थे, वे प्रज्वार 
और कालकन्या के साथ इस पृथ्वी पर घुमने लगे ॥ 


द्वितोयः श्लोकः 
त एकदा तु रभसा पुरञ्जनपुरीं नप । 


रुरुघुभोंम ओगाढःयां जरत्पन्नगपालिताम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद ते एकदा तु रभसा पुरञ्जन प्रीम्‌ नृप । 
रुरुधुः भौम भोगाढयाम्‌ जरत्‌ पन्नग पालिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

ते ४. उन सँनिकों ने सरुधुः १४. घेर लिया 
एकदा ३. एक बार भौम ५. पृथ्वी के 

तु २. तदनन्तर भोग ६. विषयों से 
रभसा १३. बड़े वेग से आढ'्याम्‌ ७. परिपूर्ण (तथा) 
पुरञ्जन ११. राजा पुरञ्जन की जरत्‌ ८. वृद्ध 

पुरीम्‌ १२. पुरीको पन्नग ८. सपंसे 

नृप । १, हे राजन्‌ पालिताम्‌ ॥ १०. रक्षित 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! तदनन्तर एक बार उन सैनिको ने पृथ्वी के विषयों से परिपुर्ण तथा वृद्ध सपं 
से रक्षित राजा पुरञ्जन की पुरी को बड़े वेग से घेर लिया ॥ 


अ० २८ | चतुर्थ: स्क्रन्धः [६१७ 


तृतीयः श्लोकः 


कालकन्यापि बुभुजे पुरञ्जनपुर बलात्‌ । 
ययाभिभूतः पुरुषः सद्यो निःसारतामियात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
काल कन्या अपि बुभुजे पुरञ्जन पुरम्‌ बलात्‌ । 
यया अभिसूतः पुरुषः सद्यः निः सारताम्‌ इयात्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
कालकन्या ७. कालकन्या यया १. जिसके 
अपि ८. भी अभिसूतः २. वश में होने पर 
बुभुजे १२. भोग करने लगी पुरुषः ३. मनुष्य 
पुरञ्जन रथ, राजा पुरञ्जन के सद्यः ४. तत्काल 
पुरम्‌ १०. पुरवासियों का निःसारताम्‌ ५. बलहीन 
बलात्‌ । ११. बलात्कार से इयात्‌ ॥ ६. हो जाता है (वह) 


इलोकार्थं--'जिसके वश में रहने पर मनुष्य तत्काल बलहीन हो जाता है, वह काल कन्या भी 
राजा पुरञ्जन के पुरुवासियों का बलात्कार से भोग करने लगी ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
लयोपशुञ्यमानां वै यवनाः सर्वतोदिशम्‌ । 
ह्वार्मिः प्रविश्य सुभृशं प्रादं यन्‌ सकलां पुरीम्‌ ।॥४॥ 


पदच्छेद 
तया उपभुज्यमानाम्‌ वे यवनाः स्वतः दिशम्‌ । 
द्वाभिः प्रविश्य सुमृशम्‌ प्रादंयन्‌ सकलाम्‌ पुरीम्‌ ॥ 
शन्दार्थं -- 
तया १. उस काल कन्या के द्वाभिः ७. भिन्न-भिन्न दरवाजों से 
उपभुज्यमानाम्‌ २. भोग करते समय प्रविश्य ५. प्रवेश करके 
वे ४. भी सुभ्रृशम्‌ ११. अत्यन्त 
यवनाः ३. यवन राज के सैनिक प्रार्दयन्‌ १२: पीड़ित करने लगे 
सबंतः ५. चारों सकलाम्‌ ५; सारी 
दिशम्‌ । ६, दिशाओं में पुरीम्‌ ॥ १०. नगरीको 


इलोकार्थ--उस काल कन्या के भोग करते सभय यवनराज के सैनिक भी चारों दिशाओं में भिन्न-भिन्न 
दरवाजों से प्रवेश करकरे सारी नगरी को अत्यन्त पीड़ित करने लगे ॥ 
फा०--७८ 


ड 
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पञ्चमः शोकः 
तस्यां प्रपीड्यमानायामभिमानी पुरञ्जनः । 
अवापो रूबिधांस्तापान्‌ कुटम्बी ममताकुलः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
तस्याम्‌ प्रपीडध मानायाम्‌ अभिमानी पुरञ्जनः । 
अवाप उरुविधान्‌ तापान्‌ कुटुम्बी ममता आकुलः॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम्‌ १. उसनगरीको अवाप ११. प्राप्त किया 
प्रपीड्य २, पीड़ित उरुविधान्‌ ८. अनेकों प्रकार के 
मानायाम्‌ २. होते देख कर तापान्‌ १०. सन्तापको 
अभिमानी ४; उसके स्वामित्व का अभिमानी कुटुम्बी ५, बड़े कुटुम्ब वाला (तथा) 
पृरञ्जनः। ८. राजा पुरञ्जन ने ममता ६. ममता से 


आकुलः॥ ७. व्याकुल 
श्लोकार्थ--उस नगरी को पीडित होते देखकर अपने स्वामित्व का अभिमानी बड़े कुटुम्ब वाला 
तथा ममता से व्याकुल राजा पुरञ्जन ने अनेकों प्रकार के सन्ताप को प्राप्त किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


कन्यो पगूढो नष्टश्रीः कृपणो विषयात्मकः । 
नष्टप्रज्ञो हृमैश्वयों गन्धर्वयवने बलात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

कन्या उपगूढः नष्ट शोः कृपणः विषय आत्मकः । 

नष्ट प्रज्ञः हूत ऐश्वर्यः गन्धवं यवनेः बलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न्या १. काल कल्या का नष्ट ६. जाता रहा (तथा) 
उपगूढः २. आलिङ्गन करने से प्रज्ञः ८. (उनका) विवेक 
नष्ट ३. समाप्त हो गई हत १४. चुरालिया 
श्रीः ४. उनकी शोभा ऐश्वर्य: १३. सम्पत्तिको 
कृपणः ७; दीन हो गये गन्धर्व १०. गन्धर्वो (और) 
विषय ५. भोगोंमें यवनेः ११, यवनोंने 
आत्मकः। ६. आसक्ति होने से (वे) बलात्‌ ॥ १२. बल पूर्वक (उनको) 


१ नोकार्थ-कालकच्या का आलिङ्गन करने से उनकी शोभा समाप्त हो गई । भोगों में आसक्ति होने से 
वे दीन हो गये । उनका विवेक जाता रहा तथा गन्धो और यवनों ने बल पूर्वक उनकी सम्पत्ति 
को चुरा लिया ॥ 


झ० २८ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६१९ 
सपतमः शत्ताकः 


विशीर्णा' स्वपुरीं बीच्य प्रतिकूलाननाहतान्‌ । 
पुच्रान्‌ पाँत्रानुगामात्याञ्जायाँ च गतसौहृदाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

विशीर्णाम्‌ स्वपुरीम्‌ वीक्ष्य प्रतिकलान्‌ अनादृतान्‌। 

पुत्र पौत्रान्‌ अनुग अमात्यान्‌ जायाम्‌ च गत सौहुदास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशीणाम्‌ ३. नष्ट-भ्रष्ट (होते) पौत्रान्‌ ६. पोत्र 
स्व १. अपनी अनुग ७. सेवक 
पुरीम्‌ २. नगरीको अमात्यान्‌ ८. मंत्रीगण 
वीक्ष्य ४. देखा जायाम्‌ १२. पत्नी ने 
प्रतिकूलान्‌ १०. विरोधी होकर च ८, और 
अनादृतान्‌ ११. अनादर करने लगे (तथा) गत १४ छोड़ दिया 
पुत्रान्‌ ५. पुत्र सौहुदाम्‌ १३. प्रेम करना 


इ्लोकार्थ-- अपनी नगरी को नष्ट-भ्रष्ट होते देखा । पुत्र, पौत्र, सेवक और मंत्रीगण विरोधी होकर 
अनादर करने लगे । तथा पत्ती ने प्रेम करना छोड़ दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


आत्मानं कन्यया ग्रस्तं पश्चालानरिदूषितान्‌। 
दुरन्तचिन्तामापन्नो न लेभे तत्प्रतिक्रियाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

आत्मानम्‌ कन्यया ग्रस्तम्‌ पश्चालान्‌ अरि दृषितान्‌ । 

दुरन्त चिन्ताम्‌ आपञ्चः न लेमे तत्‌ प्रतिक्कियाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
आत्मानम्‌ १, अपनेको दुरन्त ७. (वि) अपार 
कन्यया २. कालकन्या के चिन्ताम्‌ ८. चिन्ता में 
ग्रस्तम्‌ ३. वश में (तथा) आपन्नः &. पड़ गये (और) 
पञ्चालान्‌ ४. पाञ्चाल देशको न लेमे १२: नहीं जान सके 
अरि ५. शत्रुओं से तत्‌ १०. उससे 
दुषितान्‌। ६. घिरा हुआ (देखकर) प्रतिक्रियाम्‌॥ ११. छूटने का उपाय 


श्लोकार्थ-अपने को काल कन्या के वश में तथा पाच्चाल देश को शत्रुओं से घिरा हुआ देखकर वे 
अपार चिन्ता में पड़ गये और उससे छूटने का उपाय नहीं जान सके ॥ 
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नवमः श्लोकः 


कामाभिलषन्दीनो यातयामांश्च कन्यया । 
विगतात्मगतिरनेहः पुत्रदारांश्च लालयन्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद 
कामान्‌ अभिलषन्‌ दीनः यातयामान्‌ च कन्यया । 
विगत आत्मगति स्नेहः पुत्र दारान्च लालयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कामान्‌ ३. भोगोंकी बिगत १२. रहितहो गयेथे 
अभिलषन्‌ ४. इच्छा करने पर भी आत्मगति ८. अपनी लौकिक-पारलोकिक गति 
दीनः ५. (वे) असमर्थ थे स्नेहः ११. स्नेह से 
यातयामान्‌ २. निःसार पुत्र दाराः ७, पुत्र और पत्नी का 
च ६. तथा च १०. एवम्‌ 
कन्यया । १. काल-कभ्या के कारण लालयन्‌ ॥ ८. पालन करने पर भी 


श्लोकार्थ--काल-कन्या के कारण निःसार भोगों की इच्छा करने पर भी वे असमर्थ थे । तथा पुत्र 
ओर पत्नी का पालन करने पर भी अपनी लौकिक-पारलौकिक गति एवम्‌ स्नेह से रहित हो गये थे ॥ 


दशमः श्लोकः 


गन्धर्वयवनाक्रान्तां कालकन्यो पमर्दिताम्‌ । 
हात प्रचक्रमे राजा तां पुरीमनिकामतः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

गन्धर्वं यवन आक्कान्ताम्‌ काल कन्या उपमदिताम्‌ । 

हावुम्‌ प्रचक्रमे राजा ताम्‌ पुरीम्‌ अनिकामतः॥ 
शब्दार्थ 
गन्धव १. गन्धर्वो (और) हातुम्‌ ११. छोड़ने की 
यवन २. यवनोंसे प्रचक्रमे १२. इच्छा करने लगे 
आक्कान्ताम्‌ ३. घेरी गई (तथा) राजा १०. राजा पुरञ्जन 
काल ४. काल ताम्‌ ७. उस 
कन्या ५. कन्या से पृरीम्‌ ८. नगरीको 
उपमदिताम्‌। ६. रोंदी गई अनिकामतः॥ ८. न चाहते हुये (भी) 


श्लोकार्थ-गन्धर्वो ओर यवनों से घेरी गई तथा काल कन्या से रौंदी गई उस नगरी को न चाहते 
हुये भी राजा पुरञ्जन छोड़ने की इच्छा करने लगे ॥ 


एकादशः श्लोकः 


भयनाम्नोऽग्रजो भ्राता प्रज्वारः प्रत्युपस्थितः । 
ददाह तां पुरीं कृत्स्नां आतुः प्रियचिकीषया ॥११॥ 


पदच्छेद 
भय नाम्नः अग्रजः भ्राता प्रज्वारः प्रत्युपस्थितः। 
ददाह ताम्‌ प्रीम्‌ कृत्स्नाम्‌ भ्रातुः प्रिय चिकीर्षया ॥ 
शब्दार्थ 
भय १. भय ददाह १२. जलाने लगा 
नाम्नः २. नाम के (यवमराज का) ताम्‌ ८. उस 
अग्रजः ३. बडा प्रीम्‌ ११. पुरी को 
भ्राता ४. भाई कृत्स्नाम्‌ १०. सारी 
प्रश्‍्वारः ५. प्रज्वार भी भ्रातुः ७. भाईका 


प्रत्युपस्थितः। ६, उपस्थित होकर प्रियचिकोषया ॥ ८. प्रिय कार्यं करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ--भय नाम के यवनराज का बड़ा भाई प्रज्वार भो उपस्थित होकर भाई का प्रिय कार्य 
करने की इच्छा से उस सारो पुरी को जलाने लगा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तस्यां सन्दह्यमानायां सपौरः सपरिच्छदः । 
कोट्स्बिकः कुटुम्बिन्या उपातप्यत सान्वयः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तस्याम्‌ सन्दह्ममानायाम्‌ सपौरः सपरिच्छदः । 

कोटुस्बिकः कुटुम्बिन्या उपातप्यत स अन्वयः ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्याम्‌ १. हे राजन्‌! उस पुरी को कोटुस्बिकः $. कुटुम्ब 
सन्दह्ममानायाम्‌ २. जलते देखकर कुटुभ्बिन्या ६. पत्नी (ओर) 
सपोरः ३. पुरवासी उपातप्यत 6६. सन्तप्त होने लगे 
सपरिच्छदः। ४. सेवक स ८. साथ (राजा प्रञ्जन) 

न्वयः॥ ७. पुत्र पौत्रादि के 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस पुरी को जलते देखकर पुरवासी, सेवके, कुटुम्ब, पत्नी और पत्र, पौत्रादि 
के साथ राजा पुरञ्जन सन्तप्त होने लगे ॥ | 


६२२] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 
त्रयोदशः श्लोकः 

यवनो परुद्रायतनो ग्रस्तायां कालकन्यया । 

पुर्या प्रडवारस खृष्टः पुरपालोऽन्वतप्यत ॥१३॥ 


पदच्छेद- 
यवन उपरुद्ध आयतनः ग्रस्तायाम्‌ काल कन्यया। 
पुर्याम्‌ प्रज्वार संसृष्टः पुरपालः अन्वतप्यत ॥ 
शब्दार्थ-- 
यवन ७, यवनों ने पुर्याम्‌ १. जब पुरी 
उपरुद्ध ८. घेर लिया था (तथा) प्रज्वार ६. प्रज्वार ने 
आयतनः ६. उसके घर को संसुष्टः १०. आक्रमण कर दिया था 
प्रस्तायाम्‌ ३. हाथ में पड़ गई (तब) प्रपालः ४. पुरी के रक्षक सपं को 
कालकन्यया । २. कालकन्या के अन्वतप्यत ॥ ५. बड़ा दुःख हुआ 


श्लोकार्थ जब पुरी काल कन्या के हाथ में पड़ गई तब पुरी के रक्षक सपं को बड़ा दुःख हुआ । 
उसके घर को यवतों ने घेर लिया था तथा प्रज्वार ने आक्रमण कर दिया था॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


न शेके सोऽवित्‌ तत्र पुरुकृच्छोरुवेपथुः । 
गन्तुमैच्छत्ततो बृक्ञकोटरादिव सानलात्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
न शेके सः अवितुम्‌ तत्र पुरुकृच्छु उरु वेपथुः । 
गन्तुम्‌ ऐच्छत्‌ ततः वृक्ष कोटरात्‌ इव सानलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ४, नहीं गन्तुम्‌ ११. निकल जाते की 
शे ५, समर्थ हो सका (जब) ऐच्छत्‌ १२. इच्छा की (उस समय वह) 
सः ३. वह सपं ततः १०. वहाँ से (उसने) 
अवितुम्‌ २. रक्षा करने में वक्ष ८. वृक्ष के 
तत्र १. जब उस पुरी की कोटरात्‌ ४. खोखले से (साँप निकल जाता है) 
उसी प्रकार 
पुरुकुच्छ १३. बड़े कष्ट से इव ६. जैसे 
उरुवेपथृः। १४. बहुत काँप रहा था सानलात्‌ ॥ ७, जलते हुये 


श्लोकार्थ--जब उस पुरी की रक्षा करने में वह सपं समथं नहीं हो सका तब जैसे जलते हुये वृक्ष के 
खोखले से साँप निकल जाता है, उसी प्रकार वहाँ से उसने निकल जाने की इच्छा की। उस समय 
वह बड़े ही कष्ट से बहुत कांप रहा था ॥ 


अं० २८ 1 


पदच्छेद--. 


शन्दा्थ-- 
शिथिल 
अवयवः 
याह 
गन्धर्वः 

हृत 


पौरुषः। ४. 
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उसकी सारी शक्ति 


चतुर्थ: स्कश्षः [ ६२३ 


पञ्चदशः श्लोकः 


शिथिलावयवो यिं गन्धवेंहृ तपौ रुषः । 
यवनैररिभी राजन्नुपरुद्धो रुरोद ह ॥१५॥ 


शिथिल अवयवः यहि गन्धः हृत पोरुषः। 
यवनेः अरिभिः राजन्‌ उपरुद्धः रुरोद ह॥ 


ढीले पड़ गये थे (तथा) यवनः ८5. यवनों ने (उसे) 
उसके सारे भङ्ग अरिभिः ८. तब शत्रु 

जब वह जाने लगा राजन्‌ ६. हे बहिष्मन्‌ 
गन्धर्वो ने उपरुद्धः १०. रोक दिया 
नष्ट कर दी थी रुरोद १२. रोने लगा 


ह्‌ ११. जिससे (दुःखो होकर वह) 


श्लोकार्थ--उसके सारे अङ्ग ढोले पड़ गये तथा गन्धर्वो ने उसकी सारी शक्ति नष्ट कर दो थी । 
हे बहिष्मन्‌ ! जब वह जाने लगा तब शत्रु यवनों ने रोक दिया । जिससे दुःखी होकर वह रोने लगा ॥ 


जामातु 
पार्षेदान्‌ । ६. 


षोडशः श्लोकः 


दुहित्‌ः पुत्रपौत्रांश्च जामिजामातृपार्ष दान्‌ । 
स्वत्वावशिष्टयत्किश्चिदू गहकोशपरिच्छुदम्‌ ॥ १६॥ 


दुहित्‌ः पुत्र पोत्रात्‌ च जामि जामात पार्षदान्‌ । 
स्वत्व अवशिष्टम्‌ यत्‌ किन्चित्‌ गृह कोश परिच्छदम्‌ ॥ 


| 
468 Ue (० ८8 


(बिछुड़ते समय) पुत्री 
पुत्र 


स्वत्व १३. 


अवशिष्टम्‌ १४, 


(केवल) अधिकार 
बचाथा 


पौत्र यत्‌ ११. जो 

और किङ्चित्‌ १२. कुछ था (उस पर) 
पुत्रवधु गृह्‌ ७ घर 

जामाता कोश ८. खजाना 

मंत्रीगण परिच्छदम्‌ ॥ १०, सेवक गण 


एलोकार्थ--बिछुडते समय पुत्री, पुत्र, पौत्र, पुत्रवधु, जामाता, मंत्रीगण, धर, खजाना और सेवकगण 
जो कुछ था, उस पर केवल अधिकार बचा था ॥ 


श्रौम द्भावगते 


सप्तदशः श्तोकः 


अहं ममेति स्वीकृत्य ग्रहेषु कुमतिग्र ही । 
दध्यौ प्रमदया दीनो विप्रयोग उपस्थिते ॥१७॥ 


अहम्‌ मम इति स्वोकृत्य गृहेषु कुमतिः गृहो । 


६३४] 
पदच्छेद 

दध्यो प्रमदया 
शब्दा्थ--- 
अहम्‌ ३. मैं. (ओर) 
मम ४. मेरा 
इति ५. इस प्रकार का भाव 
स्वीकृत्य ६: रखने से 
गृहेषु २. देह-गेहादि में 
कुमतिः ७. बुद्धि हीन हो गये थे 


दीनः विप्रयोगे उपस्थिते ॥ 


[ अ० २८ 


गुही । १. गृहासक्त राजा पुरञ्जन 
दध्यौ १२. चिन्ता करने लगे 

प्रमदया ८. स्त्री के प्रेम पाश में फंस कर 
दीनः द. दीन हो गये थे (अतः) 
विप्रयोगे १०. बिछुड़ने का 

उपस्थिते ॥ ११. समय आने पर 


इलोकार्थ--गृहासक्त राजा पुरञ्जन देह-गेहादि में मैं ओर मेरा इस प्रकार का भाव रखने से 
बुद्धिहीन हो गये थे । स्त्री के प्रेम पाश में फंस कर दोन हो गये थे । अतः बिछुड़ने का समय आने 
पर चिन्ता करने लगे ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
लोकान्तरम्‌ 
गतर्वात 
मयि 
अनाथा 
कुटुस्बिनी । 


लोकान्तरं गतवति मय्यनाथा कुटुम्बिनी । 
वर्तिष्यते कथं 


१९ १८ 20 द ८० 


अष्टादशः श्लोकः 


त्वेषा 


बालका ननुशो चती ॥ १८॥ 


लोकान्तरम्‌ गतवति मयि अनाथा कुट्म्बिनो । 
वतिष्यते कथम्‌ तु एषा बालकान्‌ अनुशोचतो ॥ 


परलोक 
चले जाने पर (यह मेरी) 
मेरे 


असहाय (हो जायेगी अतः) 
पत्नी 


वतिष्यते ७, 
कथम्‌ ६. 
तु ठ 
एषा द. 
बालकान्‌ १०. 
अनुशोचती ॥ १३. 


व्यवहार चलायेगी 
कसें 


चिन्ता करती रहेगी 


श्लोकार्थे--मेरे परलोक चले जाने पर यह मेरी पत्नी असहाय हो जायेयी। अतः कैसे व्यवहार 
चलायेगी । यह तो केवल बालकों की चिन्ता करती रहेगी ॥ 


अ० १८] चतुर्थ स्कन्ध। [ ६२५ 
एकोनविंशः श्तोक; 
न मय्यनासिते भुङक्ते नास्नाते स्नाति मत्परा! 


मयि रुष्टे सुसंत्रस्ता भर्तिसते यतवाग्भयात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद -- न मयि अनाशिते भुडक्ते न अस्नाते स्नाति मत्परा । 
मयि रुष्टे सुसंत्रस्ता भत्सिते यत्‌ वाक्‌ भयात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

न ३. नहीं परा । ८६. सेवा में लगी रहती है 

मयि १. मेरे मयि १०, मेरे 

अनाशिते २. भोजन किये बिना (वह) रुष्टे ११. रूठ जाने पर 

भुङ्क्त ४. भोजन करती है (और) सुसंत्रस्ता १२. बहुत डर जाती है (तथा मेरे) 
न. ६. नहीं भत्सिते .१३. झिड़कने पर 

अस्नाते ५. नहाये बिना यत १६. रह जाती है 

स्नाति ७. नहाती है वाक्‌ १५. चुप 

मत्‌ ८. सदा मेरी भयात्‌ ॥ १४. भय के कारण 


एलोकार्थ---मेरे भोजन किये बिना वह भोजन नहीं करती है और नहाये बिना नहीं नहाती है । रादा 
मेरी सेवा में लगी रहती है। मेरे रूठ जाने पर बहुत डर जाती है । तथा मेरे झिड़कने पर भय के 


कारण चुप रह जाती है ॥ 
विंशः श्लोकः 
प्रबोधयति माविज्ञं व्युषिते शोककशिता 
वत्मंतदू गृहमेधीयं वीरसूरपि नेष्यति ॥२०॥ 


पदच्छेद प्रबोधयति मा अविज्ञम्‌ व्युषिते शोक कशता । 
वत्म एतद्‌ गृहमेधीयम्‌ वीरसूः अपि नेष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

प्रबोधयति ३. समझाती है घत्मं ११. व्यवहार को 

मा २. (यह) मुझे एतद्‌ ८. इस 

अविज्ञम्‌ १. भूल हो जाने पर गृहमेधोयम्‌ १०. गृहस्थ धर्मे के 
व्युषिते ४. -परदेश चले जाने पर वीरसुः ७. वौर माता होने पर 
शोक ५. विरह-व्यथा में अपि ८. भी (क्या यह) 
कशता । ६. सूख जाती है नेष्यति ॥ १२. चला पायेगी 


श्लोकार्थ--भूल हो जाने पर यह मुझे समझाती है, परदेश चले जाने पर विरह व्यथा में सूख जाती 
है । वीर माता होने पर भी क्या यह इस गृहस्थ धर्म के व्यवहार को चला पायेगी ॥ 
फा०—७६ 


६२६] श्रीम द्भावते | ९० २६ 
एकविंशः श्त्तोकः 


कथं नु दारका दीना दारकीर्वापरायणाः । 
वतिष्यन्ते मयि गते भिन्ननाव इवोदधौ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
कथम्‌ दारकाः दीनाः दारकोः वा परायणाः । 
वतिष्यन्ते मयि गते भिन्न नाव इव उदधो ॥ 
शब्दाथं-- 
कथम्‌ १३. कसे बरतिष्यन्ते १४. निर्वाह करेंगे 
नु १२. भला मथि १. मेरे 
दारकाः दै पुत्र गते २. परलोक चले जाने पर 
दीनाः ८. अनाथ भिन्न ६. टूट जाये (उसी प्रकार) 
दारकीः ११. पुत्रियाँ नाव ५. नोका 
वा १०. अथवा इव ३. जैसे 
परायणाः। ७. केवल मेरे आश्रित (रहने वाले) उदधौ ॥ ४. समुद्र के बीच में 


शलोकार्थ--मेरे परलोक चले जाने पर जैसे समुद्र के बीच में नौका टूट जाये उसी प्रकार केवल मेरे 
आश्रित रहने वाले अनाथ पूत्र अथवा पुत्रियाँ भला कसे निर्वाह करेंगी ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
एवं कूपणया बुद्धया शो चन्तमतद हणम्‌ । 
ग्रहीतु कूतधीरेनं भयनामाभ्यपद्यत ॥२२॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कृपणया बुद्धया शोचन्तम्‌ अतदहुंणम्‌ । 
ग्रहीतुम्‌ कृत धीः एनम्‌ भयनामा अभ्यपद्यत ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार कृत धीः ८. निश्चय करके 
कृपणया ३. दीन एनम्‌ ६. उस राजा पुरञ्जन को 
बुद्धया ४. बुद्धि के कारण भय ८६. भय 
शोचन्तम्‌ ५. शोक करते हुये नामा १०, नाम का यवनराज 
अतदहणम्‌। २. शोचनीय न होने पर भी अभ्य ११. सामने 
ग्रहीतुम्‌ ७. पकड़ने का पद्यत॥ १२. भा पहुँचा 


श्लोकार्थ-¬इस प्रकार शोचनीय न होने पर भी दीन बुद्धि के कारण शोक करते हुये उस राजा 
पुरञ्जन को परड़ते का निश्चय करके भय नाम का यवनराज सामने आ पहुंचा ॥ 


अ० २६] चतुर्थ: स्कष्धः _।  चपतुयस्काप?। [६२७ [ ६२७ 
त्रयोविंशः श्लोकः 


पशुवद्यवनेरेष नीयमानः स्वक चयम्‌। 
अन्वद्रवन्ननुपथाः शोचन्तो भरूशमातुराः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

पशुवत्‌ यवनेः एषः नोयमानः स्वकम्‌ क्षयम्‌ ॥ 

अन्व द्रवन्‌ अनुपथाः शोचन्तः भृशम्‌ आतुराः ॥ 
शब्दार्थ 
पशुवत्‌ ३. पशु के समान अन्व ११. पीछे-पीछे 
यवनैः १, (जब) यवन लोग द्रवन्‌ १२. दौड़े 
एषः २. इसे अनुपथाः ७, उसके अनुचर 
नीयमानः ६. लेजा रहे थे (तब) शोचन्तः १०. शोक करते हुये 
स्वकम्‌ ४, अपने सृशम्‌ ८. बहुत 
क्षयम्‌ । ५, स्थानको आतुराः ॥ ८० व्याकुल होकर 


श्लोकार्थ--जब यवन लोग इसे पशु के समान अपने स्थान को ले जा रहे थे, तब उसके अनुचर 
बहुत व्याकुल होकर शोक करते हुये पीछे-पीछे दौड़े ।। 


चतुवि'शः श्लोकः 


पुरी विहायोपगत उपरुद्वी सुजङ्गमः। 
यदा तमेवासु पुरी विशीर्णा प्रकृति गता ॥२४॥ 


पदच्छेद 
पुरीम्‌ बिहाय उपगतः उपरुद्धः भुजङ्गमः। 
यदा तम्‌ एव अनुपुरी विशीर्णा प्रकृति गता॥ 
शब्दार्थ 
पुरीम, ३. पुरी को तम्‌ एव ७ पुरञ्जन के ही 
विहाय ४. छोड़कर अनु ८. पीछे-पीछे जाने लगा(तब) 
उपगतः ५. पास चला गया (तथा) पुरी ८. वह नगरी 
उपरुद्धः। १. रोका गया विशीर्णा १०. नष्ट होकर 
भुजङ्गमः २. सपंभी प्रकृतिम्‌, १२. अपने कारणों में 
यदा ६. जब गताः॥ १२. मिल यई 


एलोकार्थ--रोका गया सपं भी पुरी को छोड़कर पास चला गया तथा जब पुरञ्जन के ही पीचे-पीछे 
जाने लगा तब वहु नगरी नष्ट होकर अपने कारणों में मिल गई ॥ 


६२८] 


पदच्छुद-- 


विकृष्यमाणः 
न अविन्दत्‌ तमसा आविष्टः सखायम, सुहृदम्‌ पुरः॥ 


शब्दार्थ 
विकृष्यमाणः 
प्रसभम्‌ 


बलीयसा । 


न अविन्दत्‌ १०. 


२ 
३. 
यदनेन २, 
१. महाबली 


पञ्चविंशः श्लोकः 
विकृष्यमाणः प्रसभं यवनेन बलीयसा । 
नाविन्दत्तमसाऽऽविष्टः सखायं सुहृद पुरः ॥२५॥ 


खिंचने पर भी (पुरञ्जन ने) 


बल पूर्वक 
यवनराज के द्वारा 


नहीं स्मरण किया 


प्रसभम्‌ 


बलोयसा । 


तमसां 
आविष्ट 
सखायम 


सुहृदम्‌, 
पुरः॥ 


4. 
६ 
दद 
दु 


७, 


[ अ० २५८ 


अज्ञान में 

स्थित रहने से 

मित्र (अविज्ञात को) 
हितँषी (और) 


अपने पुराने 


श्लोकार्थ--महाबली यवनराज के द्वारा बलपूर्वक खिंचने पर भी पुरञ्जन ने अज्ञान में स्थित रहने 
से अपने पुराने हितैषी और मित्र अविज्ञात को स्मरण नहीं किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
तम्‌ 

यज्ञ 

पशवः 
अनेन 
संज्ञप्ताः 

ये 
अदायलुना । 


DESH 


षडविंशः श्त्तोकः 


लं यज्ञपशवोऽनेन संज्ञप्ता येऽदयालुना 
कुठारैश्रिच्छिदुः क्र द्वाः स्मरन्तोऽमीवमस्य तत्‌ ॥२९॥ 


तम यज्ञपशवः अनेन संज्ञप्ताः ये अदयालुना। 
कुठारेः चिच्छिदुः क्रुद्धाः स्मरन्तः अमीवम्‌ अस्य तत्‌ ॥ 


उसे 

यज्ञ 

पशु थे (वे सब) 
प्रञ्जन के हारा 
यज्ञ में मारे गये 
जो 

कठोर हृदय 


कुठारेः 
चिच्छिदुः 
क्रृद्धाः 
स्मरन्तः 
अमीवस, 
अस्य 

तत्‌ ॥ 


१२, 
१४, 
११. 
१०. 
रद 
७. 
ऽ. 


फरसे से 

काटने लगे 

क्रोध पूर्वक 

स्मरण करके 
अपराध का 

(उस समय) उसके 
उस पूर्व 


श्लोकाथं--कठोर हृदय पुरञ्जन के द्वारा यज्ञ में मारे गये जो यज्ञ पशु थे, वे सब उस समय उसके 
उस पूर्व अपराध का स्मरण करके क्रोध पूर्वक फरसे से उसे काटने लगे । 


अ० २६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अनन्तपारे 
तमसि 
मग्नः 


स्मृतिः 
समाः। 


पदच्छेद 

शन्दाथं-- 

ताम्‌ एव १. 
मनसा २ 
गहन, र. 
बसुव १२. 
प्रमदा ११. 
उत्तमा । १०. 


१ 
२ 
३ 
नष्ट ५. 
४ 
७ 


सप्तविंशः श्लोकः 


प्रमदासङ्गदूषितः ॥२७॥ 


अनन्तपारे तमसि मग्नः नष्ट स्मृतिः समाः। 
शाश्वतीः अनुभूय आतिम. प्रमदा सङ्क दूषितः ॥ 


अपार 
अन्ध लोक में 


« पड़े रहने से (उसका) 
समाप्त हो गया (उसने) 


वित्रेक 
वर्षो तक 


शाश्वतीः ६. 
अनुभूय 5. 
आतिम्‌ द. 
प्रमदा १०. 
सङ्ग ११. 
दृषितः ॥ १२. 


ताम्‌ एव मनसा गृह णन्‌ बभुव प्रमदा उत्तमा। 
अनन्तरम विदर्भस्य राज सिहस्य वेश्मनि ॥ 


मरते समय उस पत्नी का ही 


मन से 

स्मरण करता रहा 
उत्पन्न हुआ 
कन्या के रूप में 
एक सुन्दरी 


अनन्तरम, 


विदभंस्य 
राज 
सिहस्य 


वेश्मनि ॥ 


अनन्तपारे तमसि मग्नो नष्टस्मृतिः समा! । 
शाश्वतीरनुभूयार्ति. 


बहुत 


[ १२६ 


अनुभव किया 


कष्ट का 


स्त्री में 


आसक्ति होने से (उसकी) 
दुगंति हुई थो 


श्लोकार्थ--अपार अन्ध लोक में पड़े रहने से उसका विवेक समाप्त हो गया । उसने बहुत वर्षों तक 
कष्ट का अनुभव किया । स्त्री में आसक्ति होने से उसकी दुर्गति हुई ॥ 


अष्टाविंशः श्तोकः 


तामेव मनसा गहन बभूव प्रमदोत्तमा । 
अनन्तरं विदर्भस्य राजसिंहस्य वेश्मनि ॥२८॥ 


५ 
द 
६ 
७ 
रद 


अगले जन्म में 


विदभंराज के 


राजाओं में 
श्रेष्ठ 
घर में 


श्लोकार्थ--मरते समय उस पत्नी का ही मन से स्मरण करता रहा । अगले जन्म में 
राजाओं में श्रेष्ठ विदर्भ राज के घर में एक सुन्दरी कन्या के रूप में उत्पन्न हुना ॥ 


६३०) श्रीमद्भागवते (भ० २८ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


उपयेमे बीयंपणां वेदी मलयध्वजः । 
युधि निर्जित्य राजन्यान्‌ पाण्ड्यः परपुरञ्जयः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
उपयेमे वीर्यपणाम्‌ वेदर्भोम्‌ मलयध्वजः। 
युधि निर्जित्य राजन्यान, पाण्डयः परपुरञ्जयः ॥ 
शब्दाथं-- ' 
उपयेमे १०, विवाह किया युधि ४. युद्ध में 
वीर्य ७, सर्वश्रेष्ठ पराक्रम की निजित्य ६. जोतकर 
पणाम_ ८. शते पूरी की और राजन्यान, ५. सभी राजाओं को 
वेदर्भोम दै. विदभं पुत्री के साथ पाण्डयः २. पाण्डचय देश के 
मलयध्वजः। ३. राजा मलयध्वज ने पर पुरञ्जयः ॥ १. शत्रुओं के नगर को जीतने वाले 


इलोकार्थ--शत्रुओं के नगर को जीतने वाले पाण्ड्य देश के राजा मलयध्वज ने युद्ध में सभी राजाओं 
को जीत कर सर्वश्रेष्ठ पराक्रम की शतं पुरी की और विदमंपुत्री के साथ विवाह किया ॥ 


त्रिंशः श्क्लोकः 


तस्यां स जनयाश्चक्र आत्मजामसितेचणाम्‌ । 
यवीयसः सप्त सुतान्‌ सप्त द्रविडभूभृतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
तस्याम, सः जनयांचक्र आत्मजाम्‌ असित ईक्षणाम्‌ । 
यबोयसः सप्त सुतान्‌ सप्त द्रविड मुभृतः॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम्‌ २. उस सुन्दरी से यवीयसः ६. उससे छोटे 
सः १. उन्होंने सप्त ७, सात 
जनयांचक्के ४. उत्पन्न किये सुतान ८. पुत्र 
आत्मजाम्‌ ५. एक पुत्री (तथा) सप्त १०. (उन्होंने) सातों को 
असित ३. श्याम द्रविड ११. द्रविड़ देश का 
ईक्षणाम्‌ । ४. लोचना सुसृतः॥ १२. राजा बनाया 


एलोकार्थ-- उन्होंने उस सुन्दरी से श्यामलोचना एक पुत्री तथा उससे छोटे सात पुत्र उत्पन्न किये । 
उन्होंने उन सातों को द्रविड़ देश का राजा बनाया ॥ 


अं० रै८ ] चतुर्थ: स्कश्धः [६३१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


एकैकस्याभवत्तेषां राजन्नबंदमबदम्‌ । 
मोचयते यद्वंशधरैम ही मन्वन्तरं परम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
एके कस्य अभवत, तेषाम राजन, अर्बुदम्‌ अबुदम्‌ । 
भोक्ष्यते यद्‌ वंशधरेः मही मन्वन्तरम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एककस्य ३. एक-एक के भोक्ष्यते १२. शासन करेंगे 
अभवत्‌ ६. उत्पन्न हुये यद्‌ ७, जिनके 
तेषाम, २ उनमें से बंशधरेः ८. वंशधर 
राजन्‌ १. हे बहिष्मन्‌ मही ११. पृथ्वी का 
अर्बुदम्‌ ४. बहुत मन्वन्तरम्‌, ८. मन्वन्तर तक (और) 
अबुँदस्‌ । ५. बहुत से पुत्र परम्‌ ॥ १०. उसके बाद भी 


श्लोकार्थ- हे बहिष्मन्‌ ! उनमें से एक-एक के बहुत-बहुत से पुत्र उत्पन्न हुये; जिनके वंशधर मन्वन्तर 
तक और उसके बाद भी शासन करेंगे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
अगस्त्यः प्राग्दुहितरछुपयेमे ध॒तब्रताम्‌ । 
यस्यां इढच्युतो जात इध्मवाहात्मजो सुनि? ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अगस्त्यः प्राग्‌ दुहितरम्‌ उपयेमे धृत व्रताम्‌। 

| यस्याम्‌ दृढच्युतः जातः इध्मवाह आत्मज:,मुनिः ॥ 
शन्दाथं-- 
अगस्त्यः १. असस्तय क्रषि ने यस्याम्‌ ७. जिससे 
प्राग्‌ ४. प्रथम उत्पन्न दृढच्युतः ५. दुढच्युतं नाम का पुत्र 
दुहितरम्‌ ५. उस पुत्री के साथ जातः ८. उत्पन्न हुआ (उनके) 
उपयेमे ६, विवाह किया इध्मवाहः ११. इध्मवाह 
धृत ३. परायण आत्मजः १०. पुत्र 
ब्रताम्‌। २. व्रत मुनिः ॥ १२. मुनि (हुये) 


श्लोकार्थ--अगस्त्य ऋषि ने ब्रत परायण प्रथम उत्पन्न उस पुत्री के साथ विबाह किया । जिससे 
दृढच्युत नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसके पुत्र इध्मवाह मुनि थे ॥ 


६६२ ] श्रीम द्भा गवते { अ० २८ । 
अयस्त्रिशः श्लोकः 


विभज्य तनयेभ्यः दमाँ राजर्षिम लयध्चजः । 
आरिराधयिषुः कृष्ण स जगाम कुलाचलम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

विभज्य तनयेभ्यः क्ष्माम्‌ राजषिः मलयध्वजः । 

आरिराधयिषुः कृष्णम्‌ सः जगाम कुल अचलम ॥ 
शब्दार्थ-- 
विभज्य ६ विभक्त करके आरिराधयिषुः ८. आराधना करने 
तनयेभ्यः ५६ पुत्रों में कृष्ण म_ ७, श्री कृष्ण की 
क्षमाम, ४. राज्यको सः १, वे 
राजषि २. राजर्षिः जगाम ११. चले गये 
मलयध्वजः। २, मलयध्वज कुलाचलम्‌ ॥ १०. श्री शेल पर्वत पर 


श्लोकार्थे--वे राजषि मलयध्वज राज्य को पुत्रों में विभक्त करके श्री कुष्ण की आराधना करने 
की इच्छा से श्री शैल पर्वत पर चले गये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लो कः 


हित्वा ग॒हान्‌ सुतान्‌ भोगान्‌ वेदर्भी मदिरेक्षणा । 
अन्वधावत पाण्ड्येश ज्योत्स्नेव रजनीकरम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
हित्वा गृहान सुतान, भोगान, वेदर्भी मदिर ईक्षणा । 
अन्वधावत पाण्डघेशम, ज्योत्स्ना इव रजनोकरम ॥ 
शब्दार्थ-- 
हित्वा ७, छोड्कर ईक्षणा । २, लोचना 
गृहान, ४. घर अन्वधावत दै. पीछे-पीछे चल पड़ी 
सुतान्‌ ५, पुत्र (ओर) पण्डघेशम, द, पाण्डय नरेश के 
भोगान्‌ ६. विषयभोग को ज्योत्स्ना ११. चाँदनी 
वेदर्भी ३. विदर्भ पुत्रो इव १०. जैसे 
मदिर १. मत्त रजनीकरस, ॥ १२. चन्द्रमा के (पीछे जातो है) 


एलोकार्य--मत्तलोचना विदभंपुत्री घर, पुत्र और विषयभोग को छोड़कर पाण्ड्यनरेश मलयध्वज के 
पीछे-पीछे चल पड़ी, जैसे चाँदनो चन्द्रमा के पीछे जातो है ॥ 


अ० २८ | चेतुथे; स्क [६३३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तत्र चन्द्रवसा नाम ताम्र गणी वटोदका । 
तत्पुण्यसलिलेनित्यसुभ यत्रात्मनो म्रृजन्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 
तत्र चन्द्रवसा नाम तास्रपर्णो वटोदका। 
तत, पुण्यसलिलः नित्यम उभयत्र आत्मनः मृजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तश्र १. वहाँ पुण्य ७, पवित्र 
चन्द्रवसा २. चन्द्रवसा सलिलेः ८. जल में 
नाम १, नाम की (नदी थी) नित्यम्‌, ८. प्रतिदिन (स्नान करके) 
तास्रपर्णो ३. ताम्रपर्णी (और) उभयत्र १०. अन्तःकरण (और) 
वटोदका । ४, वटोदका आत्मनः ११. अपना शरोर 
तत, ६. (वे) उनके सृजन ॥ १२. निर्मल करते थे 


एलोकार्थ--वहाँ चन्द्रवसा, ताम्रपर्णी और वटोदका नाम की नदियाँ थीं । वे राजपि उनके पवित्र जल 
में प्रतिदिन स्नान करके अन्तःकरण और अपना शरीर निर्मल करते थे ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
कन्दाष्टिभिसू लफलेः पुष्प पणंस्तृणो दके; । 
6 ° 
यतमानः शनेगांत्रकशंन तप आस्थितः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कन्द अष्टिभिः मुल फलेः पुष्पपर्णेः तुणउदकः । 

वतमानः शनेः गात्र कर्शनम्‌ तपः आस्थितः ॥ 
ध्नन्दार्थ--- 
कन्द १: (वे) कन्द उदकः ८ जल से 
अष्टिभिः २. बीज वर्तमानः ८, आहार करके 
सूल ३. मूल शनेः १३. धीरे-धीरे 
फलेः ४. फल गात्र १२. उनका शरीर 
पुष्प ५, पृष्प कशंनम्‌ १४. सूख गया 
पणेः ६. पत्ते तपः १०. तपस्या में 
तृण ७, घास (और) आस्थितः॥ ११, स्थित थे (जिससे) 


श्लोकाथे---वे कन्द, बीज, मूल, फल, पुष्प, पत्ते, घास और जल से आहार करके तपस्या में स्थित 
रहते थे । जिससे उनका शरीर धीरे-धीरे सुख गया ॥ 
फा०--प० 


६३४ ] श्रीमद्भागवते ( अं० ३६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
शीतोष्णवातवर्षाणि क्षुत्पिपासे प्रियाप्रिये । 
सुखदुःखे इति इून्ह्वान्यजयत्समदशेनः ॥३७॥ 


पदच्छेद 

शीत उष्ण वात वर्षाणि क्षुत्‌ पिपासे प्रिय अप्रिये । 

सुख दुःख इति इन्द्रानि अजयत्‌ समदशनः ॥ 
शब्दार्थ--- 
शीत २. सर्दी अप्रिये । दे. अप्रिय (और) 
उष्ण ३. गर्मी सुख १०, सुख 
वात ४. हवा दुःखे. ११. दुःख 
वर्षाणि ५. वर्षा इति १२. इस प्रकार 
क्षुत्‌ ६. भूख हन्द्वानि १३. सारे इन्दों को 
पिपासे ७. प्यास अजयत्‌ १४. वश में करं लिया 
प्रिय ८. प्रिय समदशंनः॥ १ समदर्शी राजषि मलयध्वज ने 


एलोकार्थ--समदर्शी राजषि मलयध्वज ने सर्दी, गर्मी, हवा, वर्षा, भूख, प्यास, प्रिय, अप्रिय, 
सुख और दुःख इस प्रकार सारे हन्द्रों को वश में कर लिया ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
तपसा विद्यया पक्वकषायो नियमेयमैः। 
युयुजे ब्रह्मण्यात्मानं विजिताचानिलाशयः ॥ ३८॥ 


- पदच्छेद 

तपसा विद्यया पक्व कषायः नियमैः घमेः। 

युयुजे ब्रह्मणि आत्मानम्‌ विजित अक्ष अनिल आशयः ॥ 
शब्दार्थ 
तपसा १. तपस्या (और) ययुजे १३, करने लगे 
विद्यया २. उपासना से (उनकी) ब्रह्मणि १२. ब्रह्मभाव का दर्शन 
पक्व ४. जलगई थी आत्मानम्‌ ११. आत्मामें 
कषायः ३. कामादि वासनायें विजित ८, वश में कर लिया 
नियमेः १०. नियम के द्वारा श्रक्ष ५. उन्होंने इच्द्रियाँ 
यमैः । ह. यम और अनिल ६. प्राण ओर 

आशयः॥ ७. मन (को) 


श्लोकार्थ--तपस्या और उपासना से उनकी कामादि वासनायें जल गई थी । उन्होंने इन्द्रियों, प्राणों 
और मन को वश में कर लिया तथा यम और नियम के द्वारा आत्मा में ब्रह्मभाव का दर्शन 
करने लगे ॥ 


चतुर्थ: स्कृष्धः [ ६३५ 


झ० २८] 
एकोनचत्त्रारिंशः श्लोकः 
आस्ते स्थाणरिवेकच दिव्यं वर्षशतं स्थिरः 
वासुदेवे भगवति नान्यदवेदोद्वहन्‌ रतिम्‌ ॥३&॥ 
पदच्छेद-- 
आस्ते स्थाणुः इव एकत्र दिव्यम्‌ वर्ष शतम्‌ स्थिरः। 
वासुदेवे भगवति न अन्यत्‌ वेद उद्ृहन्‌ रतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आस्ते ८. स्थित थे वासुदेवे १०. वासुदेव में 
स्थाणुः १. सूखे वृक्ष के भगवति & भगवान्‌ 
ड्व २. समान (वे) न १४. नहीं 
एकत्र ६. एक जगह अन्यत्‌ १३. उन्हें देहादि का 
दिव्यम्‌ ४. दिव्य वेद १५. ज्ञान रहा 
वषं ५. वर्षो तक उद्वहन्‌ १२. रहने के कारण 
शतम्‌ ३. एक सौ रतिम्‌॥ ११. प्रेम 
स्थिरः। ७. निश्चलभाव से 


एलोकार्थ--सूखे वृक्ष के समान वे एक सौ दिव्य वर्षो तक एक जगह निश्चल भाव से स्थित थे। 
भगवान्‌ वासुदेव में प्रेम रहने के कारण उन्हें देहादि का ज्ञान नहीं रहा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
स व्यापकतयाऽऽत्मानं व्यतिरिक्ततयाऽऽत्मनि । 
विद्वान्‌ स्वप्न इवामशसाक्तिणं विरराम ह॥४०॥ 


पदच्छेद 
सः व्यापक तया आत्मानम्‌ व्यतिरिक्तं तया आत्मनि । 
बिद्वान्‌ स्वप्न इव आमशं साक्षिणम्‌ विरराम ह॥ 
शब्दार्थ 
सः १. राजषिमलयध्वज (अपनी) स्वप्न ८. स्वप्न में (भी) 
व्यापकतया १०. (उसी प्रकार उस) व्यापक से इव ७. जैसे 
3 त्मानम्‌ ५ परमात्मा का आमशं ३. अन्तःकरणके 
- व्यतिरिक्ततया ११. भिन्न देहादि के ज्ञान से साक्षिणम्‌ ४. प्रकाशक 
आत्मनि। २. आत्मा में विरराम १२ उदासीन हो गये 
विद्वान्‌ ६. दर्शन करने लगे ह॥ ८. आत्मा का ज्ञान रहता है 


जोकार्थ--राजषि मलयध्वज अपनी आत्मा में अन्तःकरण के प्रकाशक परमात्मा का दर्शन करने 
लगे । जेसे स्वप्न में भी आत्मा का ज्ञान रहता है उसी प्रकार उस व्यापक से भिन्न 


देहादि के ज्ञान से उदासीन हो गये ॥ 


६३६ ) श्रीमद्‌ भागवते [अ० ३५ 


एकचत्वारिशः शत्तोकः 


साचाङ्गगवतोक्तेन शुरुणा हरिणा रूप । 
विशुद्धज्ञानदी पेन स्फुरता विश्वतो मुखम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
साक्षात्‌ भगवता उक्तेन गुरुणा हरिणा नुप। 
विशुद्ध ज्ञान दीपेन स्फुरता विश्वतो मुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ विशुद्ध १०. निर्मल 
भगवता ४. भगवान्‌ ज्ञान ११ ज्ञान 
उक्तेन ६. उपदेश से मिली दीपेन १२. ज्योति (मे वह जयोति मिल गई) 
गुरुणा २. जगद्‌ गुरु स्फुरता ६. देदीप्यमान 
हरिणा ५. श्रीहरि के विश्वतो ७. सभी 
नप । १. हे राजन्‌ ! (उन्हे) मुवम्‌॥ ८. दिशाओं में 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उन्हें जगद्गुरु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि के आदेश से मिली सभी दिशाओं में 
देदीप्यमान निर्मेल ज्ञान-ज्योति से वह ज्योति मिल गई ॥ 


हाचत्वारिंशः श्लोक; 


परे ब्रह्मणि चात्मानं पर ब्रह्म तथाऽऽत्मनि । 
वीक्षमाणो विहायेक्षामस्मादुपरराम हृ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

परे अह्नणि च आत्मानम्‌ परम्‌ ब्रह्म तथा आत्मनि। 

वीक्षमाणः विहाय ईक्षाम्‌ अस्मात्‌ उपरराम ह॥ 
शब्दार्थ-- 
परे १. (इस प्रकार वे) पर आत्मनि। ५ अपने में 
ब्रह्मणि २. ब्रह्म में वीक्षमाणः ८. दशंन करते हुये 
च ४. और विहाय ११. छोड़कर 
आत्मानम ३. अपने को ईक्षाम्‌ १०. देखने की भी इच्छा 
परम्‌ ६. परम अस्मात्‌ १२. इस संसार से 
ब्रह्म ७. ब्रह्म का उपरराम १४. शान्त हो गये 
तथा 5. तथा (अन्त में) ह्‌॥ १३. सदा के लियै 


शलोकार्थ---इस प्रकार वे पर ब्रह्म में अपने को और अपने में परम ब्रह्म का दर्शन करने लगे तथा 
अन्त में देखने को भी इच्छा छोड़कर इस संसार से सदा के लिये शान्त हो गग्रे ॥ 


अ० २८ | चतुर्थ) स्कन्धः [4३0 
त्रिचत्वारिंश. श्लोकः 

पतिं परमधमज्ञं वेदभी मलयध्जम्‌ । 

प्रेम्णा पयचरद्धित्या भोगान्‌ सा पतिदेवता ॥४३॥ 
पदच्छेद 

पतिम्‌ परमधर्मज्ञं वेदर्भी मलयध्वजम्‌ । 

प्रेम्णा प्यंचरत्‌ हित्वा भोगान्‌ सा पति देवता ॥ 
शब्दार्थ 
पतिम्‌ दे. पति पर्यचरन्‌ १२. सेवा की (थी) 
परम ७. अपने महान्‌ हित्वा ६. छोड़कर 
धर्मज्ञम्‌ ८ धामिक भोगान्‌ ५. विषयों का भोग 
वेदर्भी ४. विदे पुत्री ने सा ३. उस 
मलयध्वञ्जम्‌। १०. राजा मलयध्वज की पति १. पतिको 
प्रेम्णा ११. प्रेम से देवता ॥ २. देवता मानने वाली 


श्लोकार्थे--पति को देवता मानने वाली उस विदभ॑-पुत्री ने विषयों का भोग छोड़कर अपने महान्‌ 
धार्मिक पति राजा मलयध्वज की प्रेम से सेवा को थी ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
चीरवासा ब्रतचामा वेणीभूतशिरोरुहा 
बभाघुपपतिं शान्ता शिखा शान्तमिवानलम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
चीरवासाः व्रतक्षामा वेणोगूत शिरोरुहा। 
बभौ उपपतिम्‌ शान्ता शिखा शान्तम्‌ इब अनलम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
चोर १. वह चीर बभौ १३. 
वासाः २. वस्त्र पहनती थी उपपतिम्‌ ११. 
व्रत ३. व्रत करने से शान्ता १२. 
क्षामा ४. दुबंल हो गई थी शिखा दे 
वेणी भूत ६. लटें पड़ गई थीं (इस प्रकार) शान्तम्‌ ७. 
शिरोरुहा। ५. उसके सिर के बालों में इव १०, 
अनलम्‌ ॥ ८. 


सुशोभित हो रही थो 
पति के समीप 
शास्तभाव से 

शिखा के 

शान्त भाव को प्राप्त 
समान वह 

अग्नि की 


शलोकार्थे---वह चोर वस्त्र पहनती थी, ब्रत करने से दुर्बल हो गई थी, उसके सिर के बालों में लटें पड 
गई थीं । इस प्रकार शान्तभाव को प्राप्त अग्नि की शिखा के समान वह पति के समीप शान्तभाव 
से सुशोभित हो रही थी ॥ 


६३६ ] 


शब्दार्थ 
अजानती 
प्रियतमम्‌ 
यदा 
उपरतम्‌ 
अङ्कना । 


शत 
३ 
१. 
४ 
२ 


अजानती प्रियतमं यदोपरतमङ्गना । 
सुस्थिरासनमासाद्य यथापूर्वसुपाचरत्‌ ॥४५॥ 


अजानती प्रियतमम्‌ यदा उपरतम्‌ अद्भाना। 
सुस्थिर आसनम्‌ आसाद्य यथापुवंम्‌ उपाचरत्‌ ॥ 


नहीं जानतो थी (अतः) 
अपने पति को 
अभी 


मरा हुआ 
वह विदर्भ पुत्री 


सुस्थिर ष्‌ 
आसनम्‌ ७. 
आसाद्य ऽ 
यथा पुर्वंम्‌ & 
उपाचरत्‌ ॥ १०. 


eee rename वनिता ल्क 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 


[१० २६ 


« निश्चल भाव से 

बैठे हुये 

` उनके पास जाकर 
पहले जेसी 

सेवा करने लगी 


श्लोकार्थ-- वह विदभं पुत्री अपने पति को मरा हुआ नहीं जानती थी । अतः निश्चलभाव से बैठ हुये 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
यदा 

न 
उपलनेत 
अङ्घ्रौ 
ऊष्माणम्‌ 
पत्युः 
अचति । 


उनके पास जाकर पहले जैसी सेवा करने लयी ॥ 


२. 
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षट्चत्वारिंशः श्तोकः 
यदा नोपलभेताङ्घाबूष्माणं पत्युरचेती । 
आसीत्संविग्नह्दया यूथभ्रष्टा सुगी यथा ॥४द॥ 


यदा न उपलभेत अङ्घ्रो ऊष्माणम्‌ पत्युः अर्चती । 
आसीत्‌ संविग्न हृदया युथ श्रष्टा मृगी यथा॥ 


जब 


नहीं 

देखी (तब) 
चरणों मैं 

गर्मी 

पतिके 

सेवा करती हुई 


आसीत्‌ 
संविग्न 
हृदया 
यूथ 
अष्टा 
मृगो 
यथा ॥ 


११. 


हो गई 

बहुत व्याकुल 
चित्त में 

झुण्ड से 
बिछुडी हुई 
हरिणी के 
समान 


श्लोकार्थ-- जब सेवा करती हुई पति के चरणों में गर्मी नहीं देखी तब झुण्ड से बिछुड़ी हुई हरिणी 


के समान चित्त में बहुत व्याकुल हो गई ।। 


अ० २६ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
आत्मानम्‌ 
शोचतो 
दोनम्‌ 
अबन्धुम्‌ 
विक्लव 
अधुभिः । 


३ 
६ 
५, 
४ 
७ 
द 


चतुर्थ: स्कन्धः | ६३९ 


सप्तचत्वारिंशः श्लो कः 
आत्मानं शोचती दीनमबन्धुं विक्लवाश्रभिः । 
स्तनावासिच्य विपिने सुस्वर प्ररुरोद सा ॥४७॥ 


आत्मानम्‌ शोचती दोनम्‌ अबन्धुम्‌ विक्लव अथुभिः । 
स्तनौ आसिच्य विपिने सुस्वरम्‌ प्ररुरोद सा॥ 


« अपने को स्तनौ द. स्तनों को 

. शोक करती हुई (तथा) आसिच्य १०. भिगोती हुई 
अनाथ (समझ कर) विपिने २. उस वन में 

` असहाय (वे) सुस्वरम्‌ ११. यह कह कर 
विकलता के प्ररोद १२. रोने लगी 

. आँसुओं से सा ॥ १. वह्‌ 


एलोकार्थ---वह उस वन में अपने को असहाय व अनाथ समझ कर शोक करती हुई तथा विकलता के 
आँसुओं से स्तनों को भिगोती हुई यह कह कर रोने लगी ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


उत्ति्ठोत्तष्ठ राजष इमासुदधिमेखलाम्‌ । 
दस्युभ्यः चत्रयन्धुभ्यो बिभ्यतीं पातुमहेसि ॥४८॥ 


पदच्छेद 

उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ राजषें इमाम्‌ उदधि मेखलाम्‌ । 

वस्युस्यः क्षत्रबन्धुभ्यः बिभ्यतीम्‌ पातुम्‌ अहंसि ॥ 
शब्दार्थ 
उत्तिष्ठ २. उठ्यि दस्युभ्यः ६. लुटेरों (और) 
उत्तिष्ठ ३. उठिये ्षत्रबन्धुम्‌ ७. अधार्मिक क्षत्रियों से 
राजष १. हे राजर्षे बिभ्यतोम्‌ ८ डरती हुई 
इमाम्‌ ८. इस पृथ्वी की पातुम्‌ १०. रक्षा 
उदधि ४. समुद्र से अहेसि॥ ११. करे 
मेखलाम्‌ । ५. घिरी हुई 


श्लोकार्थ --हे राजषि ! उठिये-उठिये समुद्र से विरी हुई तथा लुटेरों और अधामिक क्षत्रियों से डरती 
हुई इस पृथ्वी की रक्षा कर ॥ 


६४० ] श्रीमद्धानवतै [ बळ ह 


एकोनपञ्चाशः श्त्तोकः 


एवं विलपती वाला विपिनेऽनुगता पतिम्‌ । 
पतिता पादयोर्भत्‌ रुदत्यअण्यवतेयत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ विलपती बाला विपिने अनुगता पतिम्‌ । 
पतिता पादयोः भर्तुः रुदती अश्रूणि अवर्तयत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार पतिता 5. गिर कर 
विलपती ६. विलाप करने लगी पादयोः ८. चरणों में 
बाला ५. वह अबला भर्तुः ७, पतिके 
विपिने २. वनमें रुदती १०. रोती हुई 
अनुगता ४. आई हुई अधूणि ११. आँसुओं की धारा 


पतिम्‌ २. पति के साथ अवर्तयत्‌ ॥ १२. बहाने लगी 
श्लोकार्थ--इस प्रकार पति के साथ वन में आई हुई वह अबला विलाप करने लगी तथा पति के 


चरणों में गिरकर रोती हुई आँसुओं की धारा बहाने लगी ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 


चितिं दारुमयीं चित्वा तस्यां पत्युः कलेवरम्‌ । 
आवीप्य चानुमरणे विलपन्ती मनो दधे ॥५०॥ 


पदच्छेद -- 

चितिम्‌ दारुमयीम्‌ चित्वा तस्याम्‌ पत्युः कलेवरम्‌ । 

आदीप्य च अनुमरणे विलपन्ती मनः दधघे॥ 
शन्दार्थ-- 
चितिप २. चिता आदीप्य ८. आग लगा कर 
दारुमयी १. लकड़ी से च ७, और (उसमें) 
चित्वा ३. बनाकर अनुमरणे ११. सती होने का 
तस्थाम्‌ ४. उसपर विलपती 5. विलाप करती हुई 
पत्युः ५. पति के मनः १०, मन में 
कलेवरम्‌ । ६. शव को (रख दिया) दधे ॥ १२, निश्चय किया 


श्लोकार्थें--लकड़ी से चिता बना कर उस पर पति के शव को रख दिया और उसमें आग लगाकर 
विलाप करती हुई मन में सती होने का निश्चय किया ॥ 


बं० १६] चतुर्थः स्कर्ध। ( ६४१ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
तत्र पूवतरः कश्चित्सखा ब्राह्मण आत्मवान्‌ । 
सान्त्वयन्‌ वल्गुना साम्ना तामाह रुदतीं प्रमो ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र पुबंतरः कञ्चित्‌ सखा ब्राह्मणः आस्मवान्‌। 

सान्त्वयन्‌ वल्गुना साम्ना ताम्‌ आह रुदतीम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दां 
तत्र २. वहाँ पर सारत्वयन्‌ १०. समझते हुये 
पुर्वतरः ४. पहले का वल्गुना ८. मनोहर 
कश्चित्‌ ३. कोई साम्ना १. वनों से 
सल्ला ५. मित्र ताम्‌ ` १२. उस अबला को 
ब्राह्मणः ७, ब्राह्मण (आया और वह) आह १३. बोला 
आत्मवान्‌ । ६, आत्मज्ञानी रुदतीम्‌ ११. रोती हुई 

प्रभो ॥ १. हे राजन्‌! 


श्लोकार्थे--हे राजन्‌ ! वहाँ पर उसका कोई पहले का मित्र आत्मज्ञानी ब्राह्मण भाया और वह 
मनोहर वचनों से समझाते हुए रोती हुई उस अबला से बोला ॥ 


द्विपचञ्चाशः श्लोकः 
ब्राह्मण उबाच--का त्यं कस्यासि को वायं शयानो यस्य शोचसि | 
जानासि कि सखायं मां येनाग्रे विचचथ ह ।।५२। 


पदच्छेद-- 

का त्वम्‌ कस्य असि कः वा अयम्‌ शयानः यस्य शोचसि । 

जानासि किम्‌ सखायम्‌ माम्‌ येन अग्ने विचश्चयं हु॥ 
शरन्दार्थ-- 
का २, कौन जानासि १२, जानतीहो 
त्म्‌ १. तुम किम्‌ ठः क्या 
कस्य असि २. किसकी पुत्री हो सखायम्‌ ११. मित्र को 
कः ८. कौन (है) माम्‌ १०, मुझ 
वाअयम्‌ ४. तथा यह येन १४. जिसके साथ 
शयातः ५. सोया हुआ भग्ने १५. पहले 
यस्थ ६. जिसके प्रति विचचर्थ १६. विचरण करती 
शोचसि। ७, शोक कर रही हो ह १७. थी 


श्लोकार्थ--तुम कौन हो किसकी पुत्री हो तथा यह सोया हुआ, जिसके प्रति शोक कर रही हो, कौन 
है ? क्या मुझ मित्र को जानती हो ? जिसके साथ पहले विचरण करती थी ॥ 
फा०--८१ 


६४२ ] श्रीम द्वागवते [ भ० २८ 


जिपञज्चाशः श्त्तोकः 
अपि स्मरसि चत्मानभविज्ञातसखं सखे। 
हित्वा मां पदमन्विच्छन्‌ भौमभोगरतो गतः ॥५३॥ 


पदच्छेद -- 

अपि स्मरसि च आत्मानम्‌ अविज्ञात सखम्‌ सखे । 

हित्वा माम्‌ पदम्‌ अन्विच्छन्‌ भौम भोगरतः गतः॥ 
शब्दार्थ 
अपि २. क्या हित्वा १४. छोड़ कर 
स्मरसि ६. स्मरण हे माम्‌ १३. मुझे 
च्च ७. जोतुम पदम्‌ ११. स्थान 
आत्मानम्‌ ४. अपने अन्विच्छन्‌ १२. खोजते हुये 
अविज्ञात ३. अविज्ञात नाम के भौम ८. पृथ्वी के 
सखम्‌ ५. मित्र का भोगरतः 5. विषय भोगों में 
सखे । १; हे मित्र तुम्हें गतः ॥ १०. आसक्त होकर 

१५. चलेगये थे 


ए्लोकार्थ--हे मित्र ! तुम्हें क्या अविज्ञात नाम के अपने मित्र का स्मरण है? जो तुम पृथ्वी के विषय- 
भोगों में आसक्त होकर स्थान खोजते हुये मुझे छोड़कर चले गये थे ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
हंसावहं च त्वं चार्थं सखायौ मानसायनौ । 
अभूतामन्तरा वौकः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद | 

हुंसो अहम्‌ च त्वम्‌ च आये सखायो मानस अयनो । 

अभुताम्‌ अन्तरा वा ओकः सहत्न परिवत्सरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हंसौ ७, हंस थे अयनो । ५. रहने वाले 
अहम्‌ २. मैं अमुतास्‌ १४. साथ-साथ रहे 
च त्वम्‌ ३. और तुम अन्तरा १०. बिना 
च ८. तथा वा ११. ही वहाँ 
आर्य १, हे आये ओकः दे घर के 
सखायौ ६. एक दूसरे के मित्र सहस्र १२. हजारों 
मानस ४. मानसरोवर में परिवत्सरान्‌ ॥ १३. वर्षो तक 


श्लोकार्थ-- हे आये ! मैं और तुम मान सरोवर में रहने वाले एक दुसरे के मित्र हंस थे । तथा घर 
के बिना ही वहाँ हजारों वर्षों तक साथ-साथ रहे ॥ 


अ० २५ ] 


पदच्छेद-- 


वह्‌ 


पञ्चपश्चाशः श्लोकः 
स त्वं विहाय मां बन्धो गतो ग्राम्यमतिम हीम्‌ । 
विचरन्‌ पदमद्राक्षीः कयाचिन्निमितं स्त्रिया ॥५५॥ 


तुम 


छोड़कर 


विषयों में (तुम्हारी) 


मर्तिः ७ आसक्ति होने से 
श्लोकार्थ--हे मित्र ! वह तुम मुझे छोड़कर चले गये । विषयों में तुम्हारी आसक्ति होने से पृथ्वी पर 


घूमते हुये तुमने एक स्थान किसी स्त्री के द्वारा बनाया गया देखा शा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
पञ्च 
आरामम्‌ 
नव 


सहीम्‌ । 
विचरन्‌ 
पदम्‌ 

अद्राक्षीः 
कयाचित्‌ 
निमितम्‌ 
स्त्रिया । 


षट्पञचाशः श्लोकः 
पञ्चारामं मवद्वार मेकपालं त्रिकोछकम्‌ । 
षट्कुलं पञ्चविपणं पञ्चप्रकृति स्त्रीधवम्‌ ॥५६॥ 


सः त्वम्‌ विहाय माम्‌ बन्धो गतः ग्राम्य मतिः महीम्‌ । 
विचरन्‌ पदम्‌ अद्राक्षीः कयाचित्‌ निमितम्‌ स्त्रिया ॥ 


८, 

८. 
१०. 
१४. 
११. 
१३. 
१२. 


पन्च आरामम्‌ नव द्वारम्‌ एक पालम्‌ त्रिकोष्ठकम्‌ । 
षट्‌ कुलम्‌ पश्चविपणम्‌ पश्च प्रकृति स्त्रोधवम्‌ ॥। 


उस पुरी में पाँच 
बगीचे 

नौ 

दरवाजे थे 

एक 

रक्षक 

तीन परकोटे 


षट्‌ 
कुलम्‌ 
पञ्च 
विपणम्‌ 
पञ्च 
प्रकृति 
स्त्री 
धवम्‌ ॥ 


5. 
5. 
« पाँच 

- बाजार 

. पाँच 

« कारण (और) 


१४. 


पृथ्वी पर 

घूमते हुये (तुमने) 
एक स्थान 

देखा था 

किसी 

बनाया गया 

स्त्री के द्वारा 


छः 
वैश्य कुल 


एकस्त्री थी 
उसको स्वामिती 


एलोकाथं--उस पुरी में पाँच बगीचे नौ दरवाजे थे । एक रक्षक, तीन परकोटे, छः वैश्य कुल, पाँच 
बाजार, पाँच कारण और उसकी स्वामिनी एक स्त्री थी ॥ 


इड} श्रौम द्भागवते [ब० १८ 
सप्रपञ्चाशः श्लोकः 
पञ्चेन्द्रियार्था आरामा हार! प्राणा नव प्रभो । 
तेजोऽबन्नानि कोष्ठानि कुलमिन्द्रियस ग्रहः ॥५७॥ 
पदच्छेद-- 
पञ्च इन्त्रिय अर्थाः आरामाः द्वारः प्राणाः नव प्रभो । 
तेजः अप्‌ अन्नानि कोष्ठानि कुलम्‌ इन्द्रिय संग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
पञ्च २. पाँच प्रभो । १, हे महाराज 
इन्द्रिय ३. इष्षद्रियों के तेजः अप्‌ &. तेज जल 
अर्थाः ४. विषय ही अन्नानि १०. अन्न (ये) 
आरामाः ५. बगीचे हैं कोष्ठानि ११. परकोटे हैं 
द्वारः ८. दरवाजे हैं कुलम्‌ १४. वैश्य कुल हैं 
प्राणः ७, प्राण हैं इन्त्रिय १२. ज्ञातेन्द्रिय और मन का 
नघ ६. नव संग्रह ॥ १३. समूह ही 


इलोकार्थे-- हे महाराज ! पाँच इन्द्रियों के विषय ही बगीचे हैं। नव प्राण दरवाजे हैं । तेज, जल, अन्न 
ये परकोटे हैं । ज्ञानेष्ट्रिय और मन का समूह ही वैश्य कुल है ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
विपणस्तु क्रियाशक्तिभू तप्रकृतिरव्यया । 
शक्त्यधीशः पुमांस्त्वश्र प्रविच्टो नावबुध्यते ॥५८॥ 


पदच्छेद 

विपणः तु क्रिया शक्तिः मुत प्रकृतिः अध्यया। 

शक्ति अधीशः पुमान्‌ तु अत्र प्रविष्टः न अवबुध्यते ॥ 
शब्दार्थ 
विपणः ३. बाजार है शक्ति ८. बुद्धि 
तु ४, तथा अधीशः ८. स्वामिनी है 
क्रिया १. कमै पुमान्‌ १३. पुरुष (भपने को) 
शक्तिः २. इन्द्रियां ही तु १०. तथा 
भूत ५, पंच महाभूत अत्र ११. इस पुरी में 
प्रकृतिः ७, कारण हैं प्रविष्टः १२. प्रवेश करके 
अव्यया ॥ ६. अविनाशी न अवबुध्यते ॥ १४. भूल जाता है 


शलोकार्थ--कमेदियाँ ही बाजार है; तथा पंच महाभूत अविनाशी कारण है। बुद्धि स्वामिनी है 
तथा इस पुरी में प्रवेश करके पुरुष अपने को भूल जाता है ॥ 


अ० २५ | चतुर्थ: स्कन्धः [ ६४५ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
तस्मिंस्त्वं रामया स्पृष्टो रममाणोचञ्श्चतस्म्टतिः । 
तत्सङ्गादीहशीं प्राप्तो दशां पापीयसीं प्रमो ॥५६॥ 


पदच्छेद | 

तस्मिन्‌ त्वम्‌ रामया स्पृष्टः रममाणः अश्रुत स्मृतिः। 

तत्सङ्गादीदृशीं प्राप्तः दशां पापीयसीम्‌ प्रभो॥ 
शब्दाथं-- 
तस्मिन्‌ २. उस पूरी में तत्‌ दै, उसी के 
त्वम्‌ ३. तुम सङ्कात्‌ १०. संङ्गसे 
रामया ४, स्त्री के ईबुशोम्‌ १४. इसप्रकार 
स्पृष्ट ५, वश में होकर प्राप्तः १४. प्राप्त हुये हो 
रममाणः ६. रमण करते हुये दशाम्‌ १३. दुर्दशा को 
अधुत ८: भूल गये थे पापीयसीस्‌ १२. कष्टमयी 
स्मृतिः। ७. अपने स्वरूप को प्रभो ॥ १. हे महाराज 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! उस पूरी में तुम स्त्री के वश में होकर रमण करते हुये अपने स्वरूप को 
भूल गये थे । उसी के सङ्ग से इस प्रकार कष्टमयो दुर्दशा को प्राप्त हुये हो ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
न त्वं विदर्भदुहिता नायं वीरः सुहृत्तव | 
न पतिस्त्वं पुरञ्जन्या रुद्धो नवसुखे यया ॥६०॥ 


पदच्छेद-- 

न त्वम्‌ विदर्भ दुहिता नायम्‌ वीरः सुहृत्‌ तव। 

न पतिः त्वम्‌ पुरञ्जन्याः रुद्धः नव मुखे यया ॥ 
शन्दार्थ-- 
न त्वम्‌ १. नहीं तुम न ६. नहीं 
विदभं २. विदभं राज की पतिः १२. पति थे 
दुहिता ३. पुत्री हो त्वम्‌ १०. तुम 
न ४. नहीं पुरञ्जन्याः ११. पुरञ्जनी के 
अयस्‌ ५. यह स्द्धः १६. रोक रखा था 
वौरः ६, वीर (मलयध्वज) नव १४. नौ 
सुहृत्‌ ८. पति है मुखे १५. दरवाजों वाली पुरी में 
तब । ७. तुम्हारा यया ॥ १३. जिसने तुम्हें 


एलोकार्थ--नहीं तुम विदभं राज की पुत्री हो । नहीं यह वीर मलयध्वज तुम्हारा पति है । नहीं तुम 
पुरञ्जनी के पति थे, जिसने तुम्हें नो दरवाजों वाली पुरी में रोक रखा था ॥ 


६४६] | श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
माथा ह्येषा मया स्रष्टा यत्पुमांसं स्त्रिय सतीम्‌ । 
मन्यसे नोभयं यह हंसौ पश्यावयोर्गतिम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- माया हि एषा मया सृष्टा यत्‌ पुमांसम्‌ स्त्रियम्‌ सतोम्‌ । 
मन्यसे न उभयम्‌ यद्‌ वे हंसो पश्य आवयोः गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

माया ४. मायाहै मन्यसे &. मानते हो (किन्तु) 
हि ३, ही न ११. नहीं हो 

एषा १. यह उभयम्‌ १०; दोनों ही 

मया सृष्टा २. मेरे द्वारा रचित यद्‌ वे १२. क्योंकि (हम दोनों ही) 
यत्‌ ५. जो तुम अपने को हंसौ १३. हुस हैं 

पुमांसम्‌ ६. पुरुष (ओर) पश्य १६. समझे 

स्त्रियः ८. स्त्री आवयो १४. हम दोनों का 
सतीम्‌ । ७. श्रेष्ठ गतिम्‌ ॥ १५. स्वरूप 


श्लोकार्थ--यह मेरे द्वारा रचित ही माया है । जो तुम अपने को पुरुष और श्रेष्ठ स्त्री मानते हो । 
किन्तु दोनों ही नहीं हो; क्योंकि हम दोनों ही हंस हैं हम दोनों का स्वरूप समझो | 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
अहं भवान्न चान्यस्त्वं त्वमेवाहं विचच्व भो! । 
न नौ पश्यन्ति कवयरिछिद्रं जातु मनागपि ॥९२॥ 


पदच्छेद-- अहम भवान्‌ नच अन्यः त्वम्‌ एव अहम्‌ बिचक्ष्व भोः। 

न नो पश्यन्ति कवयः छिद्रम्‌ जातु मनाक्‌ अपि ॥ 
शब्दार्थ— 
अहम्‌ १. मैं भोः। दै. एँ मित्र 
भवान्‌ ३; आप न १७. नहीं 
न ५. नहीं (हैं) नौ १२. हम दोनों में 
च २. और पश्यन्ति १८, देखते हैं 
अन्यः ४. भिन्न कवयः ११. ज्ञानी जन 
त्वम, ७, तुम हो और छिद्रम्‌ १६. भेद 
त्वम्‌ एव ८. तुम ही (मैं हूँ) जातु १३. कभी 
अहम्‌ ६. मैं मनाक्‌ १४. थोड़ा 
विचक्ष्व १०, ऐसा समझो अपि ॥ १५. भी 


श्लोकार्थ--मैं ओर आप भिन्न नहीं हैं। मैं तुम हो और तुम ही मै हुँ । ऐ मित्र ! ऐसा समझो । ज्ञानी 
जन हम दोनों में कभी थोड़ा भी भेद नहीं देखते हैँ॥ 


॥९३॥ 


७. दो 
८. प्रकार का 
८. देखता है 


१०. उसी प्रकार 
१२. भेद है 
११. हम दोनों में 


ज० २८] चतुर्थ: स्कष्ध; 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
यथा पुरुष आत्मांनमेकमादशीचन्षुषोः 
द्विघाभूतमवेचेत तथेवान्तरमावयोः 
पदच्छेद 
यथा पुरषः आत्मानम्‌ एकम्‌ आदशं चक्षुषोः। 
द्विधा भूतम, अवेक्षेत तथेव अन्तरम्‌ आवयोः ॥ 
शब्दार्थं 
यथा १. जैसे हिधा 
पुरुषः २. पुरुष सूतम्‌ 
आत्मानम्‌ ४. अपनी छाया को अवेक्षेत 
एकम, ३. एक तथेव 
आदर्श ५. दपँण में (और) अन्तरम_ 
चक्षुषोः। ६. दूसरे के नेत्र में आवयोः ॥ 
एलोकार्थ-- जैसे पुरुष एक अपनी छाया को दपंण में और दूसरे के नेत्र में दो प्रकार का देखता है । 
उसी प्रकार हम दोनों में भेद है ॥ 
चतुःषष्टितमः श्त्तोकः 


एवं स मानसो हंसो हंसेन प्रतिबोधितः । 
स्वस्थस्तद्ृव्यभिचारेण नष्टामाप पुनः स्मृतिम्‌ ॥६४॥ 


एवम सः मानसः हंसः हंसेन प्रतिबोधितः। 


स्वस्थः तद्‌ व्यभि चारेण नष्टाम्‌ आप पुनः स्पृतिम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ -- 

एवम, १. इस प्रकार 

सः ३. उस 

मानसः ४. मन के 

हुंसः ५. हंस (जीव को) 
हंसेन २. ईश्वर ने | 
प्रतिबोधितः ॥ ६. समझाया (जिससे वह) 


स्वस्थः ७. 
तद्‌ ८. 
व्यभिचारेण ३. 
नष्टाम १०, 
आप १३. 
पुनः १२. 
स्मृतिम्‌ ॥ ११. 


अपने में स्थित होकर 
ईश्वर के 

वियोग स्ते 

खोई हुई 

प्राप्त कर लिया 

फिर 

स्मरण शक्ति को 


इलोकार्थ--इस प्रकार ईश्वर ने उस मन के हंस जीव को समझाया । जिससे वह अपने में स्थित 
होकर ईश्वर के वियोग से खोई हुई स्मरण शक्ति को प्राप्त कर लिया ॥ 


१४५1 श्रीमद्भधागव तै [ ग० १६ 
पञचषष्टितमः श्लोकः 


बहिँच्मन्नेतदध्यात्म पारोच्येण प्रदर्शितम्‌ । 
यत्परोचप्रियो देवो भगवान्‌ विश्वभावन? ॥६५॥ 


पदच्छेद-- 

बहिष्मन्‌ एतद्‌ अध्यात्मम्‌ पारोक्ष्येण प्रदर्शितम्‌ । 

यत्‌ परोक्षप्रियः देवः भगवान्‌ विश्व भावनः ॥ 
शब्दार्थ 
बाहिष्मन्‌ १. हे प्राचीनबहि परोक्ष ११. परोक्ष वर्णन के 
एतह, २. इस प्रियाः १२. प्रेमी हैं 
अध्यात्मम्‌ ३. आत्मज्ञान को देवः १०. श्री हरि 
पारोक्ष्येण ४. परोक्ष रूप से भगवान्‌ &. भगवान्‌ 
प्रदशितम । ५. तुम्हें बताया विश्व ७. संसारके 
यत्‌ ६ क्योंकि भावमः॥ ८. रचयिता 
श्लोकाथथ---हे प्राचौनबहि ! इस आत्मज्ञान को परोक्ष रूप से तुम्हें बताया, क्योंकि संसार के रचयिता 


भगवान्‌ श्री हरि परोक्ष वर्णन के प्रेमी हैं ॥ 
इति श्रीमद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
अष्टाविशः अध्यायः ॥२८॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 


एकोनन्रिंशः अडयायः 


प्रथमः श्लोकः 


प्राचीनबहिरवाच--भगवंस्ते वचो5स्माभिने सम्यगवगम्यते । 
७ 6 
कवयस्तद्विजानन्ति न वयं कममोहिता! ॥१॥ 
भगवन्‌ ते वचः अस्माभिः न समयग्‌ अवगम्यते । 
कवयः तद्‌ विजानन्ति नः वयम्‌ कमं मोहिताः ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
भगवन्‌ १ 
ते ३ 
बच; ४, 
अस्माभिः २. 
न ६ 
सम्यग्‌ ५ 
अवगस्यते। ७. 


« भलोप्रकारसे 


समझ पा रहे हैं 


कवयः छै, 
तद्‌ ०. 
विजानन्ति १०. 
न १४. 
वयम्‌ १३. 
कमं ११. 
मोहिताः ॥ १२. 


ज्ञानीजन ही 

उसे 

जानते हैं 

नहीं (जानते हैं) 
हम लोग (तो) 
सांसारिक कर्मों से 
मोहित 


एलोकार्थ- हे देवर्षे ! हम आपकी बात को भली प्रकार से नहीं समझ पा रहे हैं। उसे ज्ञानीजन ही 
जानते हैं। सांसारिक कर्मों से मोहित हम लोय तो नहीं जानते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


नारद उवाच-पुरुषं पुरञ्जनं विद्याच्यदू व्यनक्त्यात्मनः पुरम्‌ । 


एकद्वित्रिचतुष्पाद 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुरुषम्‌, 
पुर्जनम, 
विद्यात्‌ 

यत्‌ 


व्यनक्ति १४. 


आत्मनः १. 
पुरम । १२. 
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बहुपादमपादकम्‌ ॥२॥ 


पुरुषम्‌ पुरञ्जनम्‌ विद्यात्‌ यत्‌ व्यनक्ति आत्मनः पुरम्‌ । 
एकहि त्रि चतुष्पादम, बहु पादम्‌ अपादकम्‌ ॥ 


जोव को 
पुरञ्जन 

समझना चाहिये 
जो 

स्वीकार करता है 
अपने लिये 

शरीर 


एक ६ 
हि ७; 
त्रिः प 
चतुष्पाद्‌ ५5 
बहु १०, 
पादम, ११. 
अपादकम्‌ ॥ १२. 


. एक 


दो 
तीन 


» चार पेरका 


अनेक 
पैर का (या) 
बिना पैर का 


श्लोकार्थ--जीव को पुरञ्जन समझना चाहिये जो अपने लिये एक, दो, तीन, चार पैर का, अनेक 
पैर का या बिना पैर का शरीर स्वीकार करता है।॥ 


फा०-» चर्‌ 


टे 


६५० ] श्रीमद्भागवते [ ब० १९ 


तृतीयः श्लोकः 
योऽविज्ञाताहृतस्तस्य पुरुषस्य सखेश्वरः । 
यन्न विज्ञायते पुर्भिर्नामभिर्वा क्रियायुणेः ॥ ३॥ 


पदच्छेद 

यः अविज्ञात आहुतः तस्य पुरुषस्य सखा ईश्वरः । 

यत्‌ न विज्ञायते पुम्भिःनामभिः वा क्रिया गुणे; ॥ 
शन्दार्थ-- 
यः ४. जो यत्‌ ८. जिसे 
अविज्ञात ५. अविज्ञात नाम से न १४. नहीं 
भाहुतः ६, कहा गया है (वह) वज्ञायते १५. जान सकता है 
तस्य १, उस पुम्भिः ८, जीव 
पुरुषस्य २ जीवका नामभिः १३. नामोंसे 
सखा ३. मित्र वा १२. अथवा 
ईश्वरः॥ ७. ईश्वर है क्रिया १०, कमें से 

गुणेः॥ ११. गुणों से 


इलोकाथं--उस जीव का मित्र जो अविज्ञात नाम से कहा गया है; वह ईश्वर है । जिसे जीव कम से 
गुणों से अथवा नामों से नहीं जान सकता है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
-यदा जिघुचन्‌ पुरुषः कार्स्न्येन प्रकृतेर्गणान्‌ । 
नवद्वार द्विहस्ताङ्‌धि तत्रामनुत साध्विति ॥४॥ 


पदच्छेद 

यदा जिघुक्षन्‌ पुरुषः कात्स्न्येंन प्रकृतेः गुणान्‌ । 

नव हारम, द्विहस्त अङ्त्रि तत्र अमनुत साधु इति॥ 
शन्दार्थ-- 
यदा १. जब द्वारम ८. दरवाजों वाले 
जिघृक्षन्‌ ४ भोगना चाहा (तब) द्विहस्तम्‌ १०. दो हाथ (ओर) 
पुरुषः २. जीवने अङ्घिम्‌ ११. दो पंरवाले शरीर को 
कातस्म्येन ३. सभी प्रकार के तत्र ७; उन शरोरों में 
प्रकृतेः ४. प्रकृति के अमनुत १४, माना 
गुणान्‌ । ५. विषयों को साधु १२. ठीक है 
नव ८. तौ इति ॥ १३. ऐसा 


श्लोकार्थ--जब जीवने सभी प्रकार के प्रकृति के विषयों को भोगना चाहा, तब उन शरीरों में नौ 
दरवाजे वाले तथा दो हाथ और दो पैर वाले शरीर को ठीक है ऐसा माना ॥ 


झ० २९ ] चतुर्थ: स्कन्धः नर आकर, [ ६५१ 
पञ्चमः श्लोकः 


बुद्धि तु प्रमदां विद्यान्ममाहमिति यत्कृतम्‌ 
यामधिष्ठाय देहेऽस्मिन्‌ पुमान्‌ सुङक्तेऽचभिणु णान्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

बुद्धिम्‌ तु प्रमदाम्‌ विद्यात्‌ मम अहम्‌ इति यत्‌ कृतम्‌ । 

याम्‌ अधिष्ठाय देहे अस्मिन्‌ पुमान्‌ भुङ्क्त अक्षभिः गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
बुद्धिम्‌ ३. बुद्धि अथवा माया याम्‌ १०. जिसके 
तु २. तो अधिष्ठाय ११. सहारे 
प्रमदाम्‌ १. उसस्त्रीको देहे १३; शरीर में 
विद्यात्‌ ४. जानना चाहिये अस्मिन्‌ १२. इस 
मम ७. मेरा पुमान्‌ १४. जीव 
अहम्‌ ६ मैं (और) भुड्क्ते १७. भोगता है 
इति ८. इस प्रकार का भेद अक्षभिः १५. इन्द्रियों से 
यत्‌ ५. जिसके कारण गुणान्‌ ॥ १६. विषयों को 
कृतम्‌ । द. होता है (तथा) 


श्लोकार्थ--उस स्त्री को तो बुद्धि अथवा माया जानना चाहिये। जिसके कारण, मैं और मेरा इस 
प्रकार का भेद होता है । तथा जिसके सहारे इस शरीर में जीव इन्द्रियों के विषयो को भोगता है ॥ 


षष्ठः श्त्तोकः 


सखाय इन्द्रियगणा ज्ञानं कम ष यत्कूतम्‌। 
सख्यस्तद्वृत्तयः प्राणः पश्चवृत्तियथोरगः ।।६॥ 


पदच्छेद 

सखायः इन्द्रियगणाः ज्ञानम्‌ कमं च यत्‌ कृतम्‌ । 

सख्यः तद्‌ बृत्तयः प्राण: पञ्चवृत्तिः यथा उरगः ॥ 
शच्दाथं-- 
सखायः २. मित्र है सख्यः १०. सखियां हैं 
इन्द्रियगणः १. इन्द्रिय समूह ही तद्‌ ८. उन इन्द्रियों की 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान वृत्तयः द, शक्तियाँ ही 
कमं ६. कमे प्राणः १३. प्राण वायु 
च ५. और पञ्चवृत्तिः १२. पांच वृत्ति वाला 
यत्‌ ३. जिसके द्वारा (जीव) यथा ११. तथा 
कृतम्‌ । ७. करता है उरगः॥ १४. पाँच फन वाला सपं है 


इलोकार्थ--इन्द्रिय समुह ही मित्र है जिसके द्वारा जीव ज्ञान और कर्म करता है । उन इन्द्रियों को 
शक्तियाँ ही सखियाँ हैँ । तथा पाँ चवृत्ति वाला प्राण वायु ही पाच फन वाला सपं है॥ 


६४२ ] श्रौमद्धागबते ९२):  खघौम्भधागते रह (०२९ [० २६ 
सप्तमः श्लोकः 

बृहद्बलं मनो विद्यादुभयेन्द्रियनाथकम्‌ । 

पञ्चालाः पश्च बिषया यन्मध्ये नवखं पुरम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

बृहद्‌ बलम्‌ मनः विद्यात्‌ उभय इन्द्रिय नायकम्‌ । 

पञ्चालाः पञ्च विषयाः यद्‌ मध्ये नवखम्‌ पुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
वृहद्‌ ५. महान्‌ पञ्चालाः १४. पाञ्चाल देश है 
बलम्‌ ६. बली (ग्यारहवां योद्धा) पञ्च १२. शब्दादि पाँच 
मनः ४. मनको विषयाः १३. विषय ही 
विद्यात्‌ ७. समझना चाहिये यद्‌ ८. जो (मन) 
उभय १. ज्ञान और कर्म (दोनों प्रकार की) मध्ये ११. बीच में रहता है 
इन्द्रिय २. इन्द्रियों के नवखम्‌ ˆ ९. नोद्वारोंवाले 
नायकम्‌ । रे. नेता पुरम ॥ १०. शरीर के 


शलोकार्थ- ज्ञान और कमं दोनों प्रकार की इन्द्रियों के नेता मन को महान्‌ बली ग्यारहवां योद्धा 
समझना चाहिये । जो मन नौ द्वारों वाले शरीर के बीच में रहता है। शाब्दादि पाँच विषय ही 
पाञ्चाल देश हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
अच्तिणी नासिके कणौ सुखं शिश्नगुदाविति । 
हे डे द्वारा बहिर्याति यस्तदिन्द्रियसं युतः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

अक्षिण नासिके कणों मुखम्‌ शिशन गुदो इति । 

हे हे ह्वारो बहिः याति यः तद्‌ इन्द्रिय संयुतः ॥ 
शब्दार्थ 
अक्षिणी १. दोनों आँख हे ४. दो-दो 
नासिके २. दोनों नाक द्वारो ५. दरवाजे हैं (तथा) 
कणौ ३. दोनों कान (ये) बहिः १३. बाहर 
सुखम, ६. मुख याति १४. जाता है 
शिश्न ७. जननेनस्ट्रिय (और) यः तद्‌ १०. जिससे जीव उस मन 
गुदो ८, गुदा इन्द्रिय ११. इन्द्रिय के 
इति। दे ये (तीन दरवाजे हैं) संयुतः॥ १२. साथ 


एलोकार्थ- दोनों आँख, दोनों नाक, दोनों कान ये दो-दो दरवाजे हैं, तथा मुख, जननेन्द्रिय और गुदा 
ग्रे तीन दरवाजे हैं। जिससे जोव उस मन इन्द्रिय के साथ बाहर जाता है ॥ 


[ ६५३ 


अ० २६). चतुर्थ: स्काच: 
नवमः श्त्तोकः 
अच्चिणी नासिके आस्यमिति पश्च पुरः कृता! । 
6 

दक्षिणा द्नषिणः कण उत्तरा चोत्तरः स्मृतः ॥&॥। 

पदच्छेद-- अक्षिणी नासिके आस्यम्‌ इति पञ्च पुरः कृताः। 
दक्षिणा दक्षिणः कर्णः उत्तरा च उत्तरः स्मृतः॥ 

शब्दार्थ सिरक 
अक्षिणी १. दोतों आँख दक्षिणा १०. दक्षिण दिशा का 
नासिके २. दोनों नाक (भोर) दक्षिणः ८. दाहिना 
आस्यम्‌ ३ मुख कर्ण: ८. कान 
इति ४ ये उत्तरा १३. उत्तर दिशा का दरवाजा 
पञ्च ५. पाँच च ११. और 
पुरः ६. पूर्व दिशा के उत्तरः १२. बाँया कान 
कृताः। ७ दरवाजे हैं स्मृतः ॥ १४. कहा गया है 


श्लोकार्थ--दोनों आंख, दोनों नाक और मुख ये पूर्व दिशा के दरवाजे हैं । दाहिना कान दक्षिण दिशा 
का भौर बाँया कान उत्तर दिशा का दरवाजा कहा गया है ॥ 
दशमः श्लोकः 
पश्चिमे इत्यधोंडारौ शुदं शिश्नमिहोच्यते । 
खब्योताऽऽविसु खी चात्र नेत्रे एकत्र निमिते । 
रूपं विभ्राजितं ताभ्यां विचष्टे चन्नुषेश्वरः ॥१०॥ 
पश्चिमे इति अधः द्वारो गुदम्‌ शिश्नम्‌ इह उच्यते । 


खद्योता आविमुखो च अन्न नेत्रं एकत्र निमिते। 
रूपम्‌ विश्राजितम्‌ ताम्पाम्‌ विचष्टे चक्षषा ईश्वरः ॥ 


पदच्छेद-- 

कम शिबिम दिशा में 

पश्च ५. पश्चिम दिशा 

इति अधः ३. येनीचे के 

ग्रो ४. दो दरवाजे का 

गुदम्‌ शिश्नम्‌ २. गुदा (और) जननेन्द्रिय 
१. यहाँ 

उयते | ६. बताये गये हैं 

खद्योता ८. खद्योता 

आविर्मेखी १०. आविर्मखी (नाम से) 

च्च द. भौ 


विभ्राजितम्‌ 
ताम्याम्‌ 
विचष्टे 
चक्षषा 
ईश्वरः ॥। 


७, 
१२. 
११. 
१०. 
१८, 
१४. 
१६. 


१५ 
१३ 


इसमें 

दोनों आंखें हैं 

एक जगह बनाई गई 
(वह) रूप 


विभ्राजित देश है 
उन दोनों 

देखता है 

नेत्रो से 

जिसे जीव 


इलोकार्थे--यहाँ गुदा और जननेन्द्रिय दो नीचे के दरवाजे पश्चिम दिशा में बताये गये हँ । इसमें 


खद्योता और आविर्मखी नाम से एक जगह बनाई गयी दोनों आंखें हैं। जिसे जीव उन दोनों तेत्रो 
से देखता है । रूप विभ्राजित देश है ॥ 


६४४ ] 
पदच्छेद-- 

नलिनी नालिनी नासे 
शब्दार्थ-- 
नलिनी २. नलिनी (और) 
नालिनी ३. नालिनी नाम से (तथा) 
नासे १. दोनों नासा छिद्र 
ग्न्धः ४. गन्धको 
सौरभः ५. सौरभ देश 
उच्यते । ६. कहा गया है 
घाणः ७. घाणेन्द्रिय 


रसनेन्द्रिय रसज्ञ नाम का मित्र है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
आपणः 
ब्यवहार; 


अस्धः 
बहुदनम्‌ । 


६. 


१८ १८ न? दछ टुर 


एकादशः श्लोकः 
नलिनी नालिनी नासे गन्धः सौरभ उच्यते । 


[ अ० २९ 


घ्राणोऽवधूतो सुख्यास्यं विपणो वाग्रसविद्रसः ॥११॥ 


आस्यम्‌ 


सोरभः उच्यते । 
घाण: अवधूतः मुख्य आस्यम्‌ विपणः बाक्‌ रसवित्‌ रसः॥ 


अवधूत ८. अवधूत नामक मित्र है 
१०, प्रधान है 

८. उसमें मुख 

विपणः १२. विपण नाम का (तथा) 
११. वाणी 

रसवित्‌ १४. रसज्ञ नाम का मित्र है 


१३. रसनेष्ट्रिय 


श्लोकार्थ-- दोनों नासा छिद्र नलिनी और नालिनी नाम से तथा गन्ध को सौरभ देश कहा गया हँ । 
घाणेन्द्रिय अवधूत नामक मित्र है। उसमें मुख प्रधान है वाणी विपण नाम का मित्र है । तथा 


आपणो व्यवहारोऽत्र चित्रमन्धो बहूदनम्‌ । 


पितृहृदं्विणः कणं उत्तरो देवहूः रसतः ॥१२॥ 


आपणः व्यवहारः अत्र चित्रम्‌ अन्धः बहुदनम्‌ । 
पितृहुः दक्षिणः कणेः उत्तरः देवहूः स्मृतः॥ 


बाजार है (तथा) 


वाणी का व्यवहार ही 


यहाँ 

अनेक प्रकार का 
अन्न 

बहुदन देश है 


पिठृहुः दै 
दक्षिण: ७, 
कर्ण: द. 
उत्तरः १०, 
देवहूः ११. 
स्मृतः॥ १२. 


पितृह नाम से 
दाहिना 

कान 

बाँया कान 
देवहू नाम से 
कहा गया है 


एलोकार्थ--यहाँ वाणी का व्यवहार ही बाजार है तथा अनेक प्रकार का अन्न बहुदन देश है । दाहिना 
कान पितह नाम से बाँया कान देवहू नाम से कहा गया है ।। 


अ० २९ ] चतुर्थ: स्कष्धः [६५५ 
त्रयोदशः श्लोकः 


प्रशत्तं च निवृत्त च शास्त्रं पञ्चालसंज्ञितम्‌ । 
पितृयानं देवयानं श्रोत्राच्छ तघरादूबजेत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
प्रवत्तम च निवृत्तम्‌ च शास्त्रम, पश्चाल संज्ञितम्‌ । 
पितृयानं देवयानम्‌ शोत्रात्‌ श्रुतधरात्‌ व्रजेत्‌ ॥ 
एब्दार्थ-- 
प्रवत्तम्‌ १. कमे काण्ड संज्ञितम्‌ ६. कहा गया है 
च २. ओर पितृयानम्‌ १०. पितु लोक (और) 
निवृत्तम्‌ ३. संन्यास देवयानम्‌ ११. देवलोकको 
च ७. जिनसे जीव श्रोत्रात. ८. कर्णेन्द्रिय रूप 
शास्त्रम ४. शास्त्र श्रुतधरात्‌ ८. श्रुतधर नाम के मित्र के साथ 
पश्चाल ५. पाञ्चाल देश नाम से ब्रजेत्‌ ॥ १२. जाताहै न 


शसोकार्थे-- कमकाण्ड और संन्यास शास्त्र पाञ्चाल देश नाम से कहा गया है। जिनसे जीव कर्णेन्द्रिय 
रूप श्रुतधर नाम के मित्र के साथ पितुलोक और देवलोक को जाता है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
आसुरी मेद्मर्वाग्द्रावर्यवायो ग्रामिणां रतिः। 
उपस्थो दुमदः प्रोक्तो निऋ तियु द उच्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद 

आसुरोम मेढ्म अर्वाक द्वाः व्यवायः ग्रामिणाम्‌ रतिः । 

उपस्थः दुमंदः प्रोक्तः निऋतिः गुदः उच्यते॥ 
शब्दार्थ 
आसुरी २. आसुरी नाम का उपस्थः 5. जननेन्द्रिय शक्ति 
सेढ्म्‌ १. जननेर्द्रिय दुर्मदः दे. दुर्मद नाम से 
अर्वाक्‌ ३. पश्चिमी परोक्तः १०. कही गयी है (तथा) 
द्वाः ४. द्वार है निऋतिः ११. निति 
ढपवायः ७. देश है गुदः १२. गुदाको 
ग्रामिणाम्‌ ६. ग्रामक उच्यते ॥ १३. कहते हैं 
रतिः। ५. स्त्री प्रसङ्ग 


शलोकार्थे--जनतेत्द्रिय आसुरी नाम का पश्चिमी द्वार दै । स्त्री प्रसङ्ग ग्रामक देश है । जननेन्द्रिय 
शक्ति दुर्मेद नाम से कही गयी है। तथा निक्रति गुदा को कहते हैं ॥ 


६१६] 


१ 
२ 
३. 
लुब्धकः ४ 
अश्धौ ५ 
६ 
७ 


शृणु । द. 


श्रीमद्भाग बते 


पञ्चदशः श्लोकः 


वैशसं नरकं पायुलु ब्धकोऽन्धो तु मे श्ण । 

हस्तपादौ पुमांस्ताभ्यां युक्तो याति करोति च ॥१५॥ 
वेशसम्‌ नरकम्‌ पायुः लुब्धकः अन्धो तु मे श्पृणु। 
हस्तपादौ पुमान्‌ ताम्याम्‌ युक्तः याति करोति च ॥ 


: वैशस नाम का देश 


नरक है 
गुदा इन्द्रिय 
लुब्धक नाम मित्र है 


» दोनों अन्धो का रहस्य 
° अब 
.» मुझसे 


सुनो 


हस्त 
पादो 
पुमान्‌ 


ताभ्याम्‌ 


युक्त 


याति 
करोति 


चा 


[ अ० २६ 


दै, (वे) हाथ (भोर) 


१०. पैर हैं 


१६. काम करता है 
१५. और 


एलोकार्थ--वैशस नाम का देश नरक है, गुदा इन्द्रिय लुब्धक नामक मित्र है । दोनों अन्धो का रहस्य 
अब मुझसे सुनो । वे हाथ भोर पैर हैं। जीव उन्हीं के सहारे कहीं जाता है और काम करता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 

अन्तः पुरम्‌ २. 
च ३ 
हृदयम्‌ १ 
विषचिः ९८ 
भनः 4 
उच्यते। ६ 
तत्र ७, 


षोडशः श्लोकः 


अन्तःपुरं च हृदयं विषूचिर्मन उच्यते । 
तन्न मोहं प्रसादं वा हष प्रापनोति तदूणुणेः ॥१६॥ 


अन्तः पुरम्‌ च हृदयम्‌ बिष्चिः मनः उच्यते । 
तत्र मोहम्‌ प्रसादम्‌ वा हषम्‌ प्राप्नोति तद्गुणः ॥ 


अन्तः पुर 


« और (उसमें रहने वाला) 
को 


० हदय 

विषुचि नाम के सेवक को 
® मन 
» कहा गया है 


उस अन्तः पुर में 


मोहम्‌ 
प्रसादम्‌ 
वा 
हषंम्‌ 
प्राप्नोति 
तद्‌ 

गुणेः ॥ 


१०, 
११. 


5+ 


र, 


अज्ञान 
प्रसन्नता 
अथवा 


हर्ष को 


. प्राप्त करता है 


जीव मन के 
तीनों गुणों के कारण 


इलोकाथं--हृदय को अन्तः पुर और उसमें रहने वाले विषुचि नाम के सेवक को मन कहा गया है । उस 
अन्तः पुर में जीव मन के तीनों गुणों के कारण अज्ञान, प्रसन्नता, अथवा हषं को प्राप्त करता है ॥ 


सप्तदशः श्लोक 
यथा यथा विक्रियते गुणाक्तो विकरोति वा । 
तदूयृत्तीरनुकायते ॥१७॥ 


अ० २६ ] 
तथा 
पदच्छेद-- 
शन्दार्थ-- 
यथा १. जैसे 
यथा २. जैसे बुद्धि 
विक्रियते ३. विकार को प्राप्त होती है 
गुण ६, उसके गुणों में 
आक्तः ७. लिप्त हुआ 
विकरोति ५. विकार उत्पन्न करती है 
वा ४. अथवा (इन्द्रियों में) 


तथोपद्रष्टाऽऽत्मा 


यथा यथा विक्रियते गुण आक्तः विकरोति वा। 
तथा तथा उपद्रष्टा आत्मा तद्‌ वृत्तीः अनुकार्यते ॥ 


तथा १०, 
तथा ११. 
उपद्रष्टा प्र 
आत्मा ऽ. 
तद्‌ १२. 
वृत्ती १३ 

अनुकार्यते ॥ १४. 


[ ६५७ 


वेसे 

वैसे 

साक्षी (होने पर भो) 
जीवात्मा 
उसबुद्धिके 

व्यवहार का 

अनुकरण करता है 


एलोकाथे--जेसे-जैसे बुद्धि विकार को प्राप्त होती है अथवा इन्द्रियों में विकार उत्पन्न करती है; 
उसके गुणों में लिप्त हुआ जीवात्मा साक्षी होने पर भी वैसे-बैसे उस बुद्धि के व्यवहार का अनुकरण 


करता है ।। 


इन्द्रिय भश्व 
संवत्सर 
रथः 
अगतिः। 


५. 
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अष्टादशः श्लोकः 
देहो रथस्त्विन्द्रियाशवः संवत्सररयोऽगतिः । 
पञ्चासुबन्धुरः ॥१८॥ 


द्विकम चकर्त्रिगुणध्वजः 
देहः रथः तु इन्द्रिय अश्वः संवत्सर रयः अगतिः। 
दिकं चक्कः त्रिगुण ध्वजः पञ्च असु बन्धुरः ॥ 


शरीर 

रथ है 

तथा 

इन्द्रियाँ ही घोडे हैं 
वर्ष (के समान) 
वेग वाला (है) 


वह गति हीन है (फिर भी) 


द्विर्म॑ ८5. 
चक्कः रद 
त्रिगुण १०. 
ध्वजः ११. 
पञ्च १२. 
असु १३. 
बन्धुरः॥। १४. 


पुष्य-पापरूप दोनों कमे 
दो चक्के हैं 

सत्त्वादि तीनों गुण 
पताकाये हैं (और) 
पांच 

प्राण हो 

डोरियाँ हैं 


एलोकार्थ--शरीर रथ है तथा इन्द्रियाँ ही घोड़े; वह गति हीन है फिर भी वर्ष के समान वेग वाला 

है । पुण्य-पापरूप दोनों कर्म दो चके हैं; सत्त्वादि तीनों गुण पताकायें हैं और पाँच प्राण ही 
डोरियाँ हैं ।। 

फा०--परे 
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६५८ ] चंतृ्थ:स्कश्वः 
एकोनविंशः श्लोकः 
मनोररिमबद्धिसूतो हृन्नीडो दन्द्रकूबरः । 
पञ्चेन्द्रियार्थप्रत्चेपः सप्तधातुवरूथकः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
मनः रश्मिः बुद्धि सुतः हृत्‌ नोडः हन्द्र कूबरः। 
पञ्च इन्द्रिय अर्थ प्रक्षेपः सप्त धातु वर्थकः ॥ 
शब्दार्थ 
मनः १; मन (उसका) कूबरः । ८. दोजुये हैं 
रश्मिः २. लगाम पञ्च १०. पांच 
बुद्धि ३. बुद्धि इन्द्रिय ८. इन्द्रियों के 
सृतः ४. सारथो है अर्थ प्रक्षेपः ११. विषय आयुध हैं (और) 
हृत्‌ ५. हृदय सप्त १२. सात 
नोडः ६. बैठने का स्थान है धातु १३ धातुरयं 
इन्द्र ७. सुख और दुःखादि के जोड़े वरूथकः॥ १४. सात आवरण हैं 


श्लोकार्थ-मन उसका लगाम है, बुद्धि सारथी है, हृदय बैठने का स्थान है और सुख और दुःखादि के 
जोड़े दो जुये हैं । इन्द्रियों के पांच विषय आयुध हैं भोर सात धातुयें सात आवरण हैं ॥ 


विंशः शोकः 
आकूतिर्विक्रमो वाह्यो सुगतृष्णां प्रधावति । 
एकादशेन्द्रियचमूः 


पदच्छेद-- 
आकूतिः विक्रमः बाह्यः मृग तृष्णाम्‌ प्रधावति । 
एकादश इखिय चमुः पञ्चसुना विनोद कृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आकूतिः १. पाँच कर्मेन्द्रियाँ एकादश ७ ग्यारह 
विक्रमः २. पाँच प्रकार की यतिह इन्द्रिय ८; इन्द्रियाँ 
बाह्यः ३. उस पर चढ़कर (जीव) चमुः 5. सेना है 
मृग ४. मिथ्या पञ्चसुना १०. 
तृष्णाम्‌ ५. विषयों की ओर विनोद ११. उसका शिकार 
प्रधावति। ६. दोड़ता है कृत्‌ ॥ १२. करना है 


यञ्चसूनाविनोदकृत्‌ ॥२०॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों से विषयों का भोग 


एलोकाथं--पाँच कर्मेद्धियाँ पांच प्रकार की गति है। उस पर चढ़कर जीव मिथ्या विषयों की ओर 
दौड़ता है । ग्यारह इन्द्रियां सेना हैं। पाँच ज्ञानेन्द्रियों से विषयों का भोग उसका शिकार करना है। 


७० २९) चतुर्थ: स्कन्धः [१५९ 
एकविंशः श्लोकः 
संवत्सरश्चण्डवेगः कालो येनोपलच्षितः। 
तस्याहानीह गन्धर्वा गन्धर्व्यो रात्रयः स्खताः । 
हरन्त्यायुः परिक्रान्त्या षष्ठ्य्‌ त्तरशतत्र यम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद संवत्सरः चण्डवेगः कालः येन उपलक्षितः। 
तस्य अहानि इह गन्धर्वाः गन्धव्यंः रात्रयः स्मृताः । 
हरन्ति आयुः परिक्रान्त्या षष्टिउत्तर शत त्रयम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

संवत्सरः ४. वर्ष गन्धब्यंः १०. गन्धवियाँ 
चण्डवेगः ५. चण्ड वेग रात्रयः ११. रात्रि 

कालः २. समयका स्मृताः १२. कही गयी हैं (ये) 
येन १. जिससे हरन्ति १८. हरण करती हैं 
उपलक्षितः। ३. ज्ञान होता है (वह) आयुः १७. जीव की आयुका 
तस्य ८. उस वर्ष के परिक्रान्त्या १६, चक्कर लगाकर 
अहानि ८. दिन (हैं तथा) षष्टिउत्तर १५. साठ 

इह ६. यहाँ शत १४. सो 

गर्धर्वाः ७. गन्धर्व त्रयम्‌ ॥ १३. तीन 


एलोकार्थ--जिससे समय का ज्ञान होता है वह वर्ष चण्डवेग है । यहाँ गन्धर्वं उस वर्ष के दिन हैं तथा 
गन्धवियाँ रात्री कही गयी हैं ये तीन सौ साठ चक्कर लगाकर जीव की आयु का हरण करती हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कालकन्या जरा साचाल्लोकस्तां नाभिनन्दति । 
स्वसारं जगृहे मृत्युः क्षयाय यवनेश्वरः॥२२॥ 
पदच्छेद कालकन्या जरा साक्षात्‌ लोकः ताम्‌ न अभिनन्दति । 
स्वसारम्‌ जगहे मृत्युः क्षयाय यवनेश्वरः ॥ 


शब्दार्थ- 

कालकन्या १. काल कन्या अभिनन्दति । ७. पसन्द करते हैं 

जरा ३. वृद्धावस्था है स्वसारम्‌ ११. उसे बहन के रूप में 

साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ जगृहे १२. स्वीकार किया था 

लोकः ४. लोग मृत्यु ८. मृत्यु रूप 

ताम्‌ ५. उसे क्षयाय १०. लोकों के विनाश के लिये 
६. नहीं यवनेश्वरः 5. यवनराज ने 


एलोकार्थ--काल कन्या साक्षात्‌ वद्धावस्था है । लोग उसे पसन्द नहीं करते हैं। मृत्यु रूप यवनराज 
ने लोकों का विनाश करने के लिये उसे बहन के रूप में स्वीकार किया था ॥ 


६६० ] श्रीषद्भागवतै [५० १६ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
आधयो व्याधयस्तस्य सेनिका यवनाश्चराः । 
भूतोपसर्गाशुरयः प्रज्वारो . द्विविधो ज्वरः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
आधयः व्याधयः तस्य संनिकाः यवनाः चराः। 
भुत उपसगं.आशु रयः प्रज्वारः द्विविधः ज्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आधयः १. मानसिक क्लेश (और) सुत ७, प्राणियों को 
व्याधयः २, शारीरिक क्लेश (ही) उपसं ८. पीड़ा पहुँचाकर 
तस्य ३. उस यवनराज के आशुरयः ६. तत्काल मृत्यु का कारण 
सनिकाः ६. संँनिक हैं प्रज्वारः १२. प्रज्वार है 
यवनाः ५, यवन द्विविधः १०. उष्ण ओर शोत दो प्रकार का 
चराः। ४. विचरण करने वाले ज्वरः 11 ११. ज्वर 


श्लोकार्थ-- मानसिक क्लेश और शारीरिक बलेश ही उस यवनराज के विचरण करने वाले सँमिक 
हें । प्राणियों को पीड़ा पहुँचाकर तत्काल मृत्यु का कारण उष्ण और शीत दो प्रकार का ज्वर प्रज्वार है ॥ 


सम्भर्वः। ५. 


एच 


चतुर्विंशः श्लोकः 
बहुविधे द!ख दव भूतात्मसम्भवः । 


क्लिश्यमानः शतं वष देहे देही तमोवृतः ।॥२४॥ 


एवम्‌ बहुविधेः दुःखः देव भूत आत्म सम्भवः । 
क्लिश्यमानः शतम्‌ वषंम्‌ देहे देही तमः वृतः ॥ 


इस प्रकार 

अनेक प्रकार के 
दुःखों से 
देवताओं से 
जीवों (और) 
शरीर में 

उत्पन्न होने वाले 


क्लिश्यमानः ८. 
शतम्‌ ११. 
वषंम्‌ १२. 
देहे १७. 
देही रद. 
तमः १३. 
वृतः ॥ १४, 


कष्ट पाता हुआ 
एक स्रौ 

वर्षो तक 

शरीर में 

जीव 

अज्ञान में 

पड़ा रहता हे 


श्लोकार्थं--इस प्रकार देवताओं से जीवों और शरीर में उत्पन्न होने वाले अनेक प्रकार के दुःखों से 
कष्ट पाता हुआ जीव शरीर में एक सौ वर्षो तक अज्ञान में पड़ा रहता है ।। 


अ० २९] सतुर्थ: स्कः | [ ६६१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
प्राणन्द्रियमनोधर्मानात्मन्यध्यस्य निशु णः । 
शेते कामलवान्ध्यायन्ममाहमिति कमकृत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 


प्राणइर्द्रिय मनः धर्मान्‌ आत्मनि अध्यस्य निर्गुणः । 
शेते कामलबानुध्यायन्‌ मम अहम्‌ इति कमकृत्‌॥ 


शब्दार्थ 

प्राण २. प्राण शेते १५. पड़ा रहता है 

इन्द्रिय २, इन्द्रिय (और) काम १२, भोगों का 

सनः ४. मनके लवान्‌ ११. क्षुद्र 

धर्मान्‌ ५ धर्मों को ध्यायन्‌ १३. चिन्तन करता हुआ (और) 
आत्मनि ६. अपने में मम १. मेरा 

अध्यास्य ७, आरोपित करके अहस्‌ ८. मैं (और) 

निर्गुणः। १. निर्गुण होने पर भी (जीव) इति ॥ १०. इस प्रकार से 


कर्मकृत्‌ ॥ १४. कर्मों को करता हुआ 

एलोकार्थे-निर्गृण होने पर भी जीव, प्राण, इन्द्रिय और मन के धर्मों को अपने में आरोपित करके मैं 

ओर मेरा इस प्रकार से क्षुद्र भोगों का चिन्तन करता हुआ और कर्मों को करता हुआ पडा रहता है ॥ 
षडविंशः श्लोकः 

यदा55त्मानमविज्ञाय भगवन्त परं गुरुम्‌ । 

पुरुषस्तु विषज्जेत गुणेषु प्रकृतेः स्वहक्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
यदा आत्मानम्‌ अविज्ञाय भगवन्तम्‌ परम्‌ गुरुम्‌ । 
पुरुषस्तु विषज्जेत गुणेषु प्रकृतेः स्व दुक्‌॥ 
शन्दाथं-- 
यदा ३. जब-तक पुरुषः २. जीव 
आत्मानम्‌ ४. आत्मस्वरूप तु ८. तब-तक 
अविज्ञाय ८. नहीं जानता है विषज्जेत १२. आसक्त रहता है 
भगवन्तम्‌ ७. भगवान्‌ को गुणेषु ११. विषयों में 
परम्‌ ५. परम प्रकृतेः १०. प्रकृति के 
गुरुम्‌ । ६. गुरु स्वदृक्‌ ॥ १. स्वयं प्रकाश होकर (भी) 


एलोकार्थे-- स्वयं प्रकाश होकर भी जीव जब-तक आत्म स्वरूप परम गुरु भगवान्‌ को नहीं जानता है 
तब-तक प्रकृति के विषयों में आसक्त रहता है ॥ | 


६६२ ] श्रीषद्भागबते [ ब० २९ 


एकोनविंशः श्लोकः 


गुणाभिमानी स तदा कर्माणि कुरुतेऽवशः । 
शुक्लं कृष्ण लोहितं वा यथाकर्माभिजायते ॥२७॥ 


पदच्छेद -- 

गुण अभिमानी सः तदा कर्माणि कुस्ते अवशः। 

शुक्लम्‌ कृष्णम्‌ लोहितम्‌ वा यथा कमं अभिजायते ॥ 
एन्दार्थ-- 
गुण १; प्रकृति के सत्त्वादि गुणों में शुक्लम्‌ ६: सात्तिबक 
अभिमानी २. अभिमान रखने वाला कृष्णम्‌ & तामस 
सः ३; वह जीव लोहितम्‌ ७. राजस 
तदा ४. उस समय वा ८, अथवा 
कर्माणि १०. अनेकों प्रकार के कमें यथा १२. अनुसार (नाना योनियों में) 
कुरुते ११. करता है (ततः) कर्म १२. कर्मों के 
अवश ५. विवश होकर अभिजायते ॥ १४. उत्पन्न होता है 


एलोकार्थ-- प्रकृति के सत्त्वादि गुणों में अभिमान रखने वाला वह जीव उस समय विवश होकर 
सात्त्विक, राजस अथवा तामस अनेकों प्रकार के कमे करता है । ततः कर्मो के अनुसार नाना 


योनियों में उत्पन्न होता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
शुक्लात्प्रकाशभूयिष्ठाँसलोकानाप्नोति कहिचित्‌। 
दुःखोदर्कान्‌ करियायासांस्तमःशोकोतकटान्‌ क्वचित्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद- शुक्लात्‌ प्रकाश भुयिष्ठान्‌ लोकान्‌ आप्नोति कहिचित्‌। 
दुःख उदर्कान्‌ क्रिया आयासान्‌ तमः शोक उत्कटान्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
शुक्लात्‌ १. (कभी जीव) सात्त्विक कमं से उदर्कान्‌ ५४. दायीलोकों को 
प्रकाश २. ज्ञान क्रिया ६. काम की 
भुयिष्ठान्‌ ३. बहुल आयासान्‌ ७. थकावट वाले (तथा) 
लोकान्‌ ४. स्वर्गादिलोकों को तमः १२. अज्ञान (और) 
आप्नोति १४. प्राप्त करता है शोक १३. शोक (वाले लोकों को) 
कहिचित्‌। ५. कभी (राजस कर्म से) उत्कटान्‌ ११. अत्यधिक 

स्तर ८. दुःख क्वचित्‌ ॥ १०. कभी (तामस कम से) 


ढु 
श्लोकार्थे--कभी जीव सात्त्विक कमे से ज्ञान बहुल स्वर्गादिलोको को, कभी राजस कर्म से काम की 
थकावट वाले तथा दुःखदायी लोको को, कभी तामस कमे से अत्यधिक अज्ञान और शोक वाले 


लोकों को प्राप्त करता है ॥ 


अ० २९] | चतुर्थ: स्कंग्धः ( ६६३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
क्वचित्पुमान्‌ क्कचिच्च स्त्री क्वचिन्नोभयसन्दधीः । 
देवो मनुच्यस्तियंग्वा यथाकर्मगुणं भवः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- ४ 
क्वचित्‌ पुमान्‌ क्वचित्‌ च स्त्री क्वचित्‌ नोभयम्‌ अन्धघीः । 
वेवः मनुष्यः तिर्यक वा यथा कर्म गुणम्‌ भवः॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १०. कभी देवः ४. देवयोनि 
पुमान्‌ ११. पुरुष मनुष्य ५. मनुष्य योनि 
क्वचित्‌ १२. कभी तिर्यक्‌ ७. पशु-पक्षी योनि में 
च १४. ओर वा ६. अथवा 
स्त्री १३. स्त्री यथा ३. अनुसार 
क्वचित्‌ १५. कभी कमं १; अपने कर्मो और 
नोभयम्‌ १६. नपुंसक (होता है) गुणम्‌ २. गुणों के 
अन्धधीः॥ ८ अज्ञानान्ध बुद्धि वाला (जीव) भवः॥ 5. जन्म लेकर 


एलोकार्थ --अपने कर्मों के और गुणों के अनुसार देव्रयोनि, मनुष्य योनि अथवा पशु-पक्षी योनि में 
जन्म लेकर अज्ञानान्ध बुद्धि वाला जीव कभी पुरुष, कभी स्त्री और कभी नपुंसक होता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


सुत्परीतो यथा दीनः सारमेयो गह गृहम्‌। 
चरन्‌ विन्दति यदिष्ट दण्डमोदनमेव वा ॥३०॥ 


पदच्छेद 

क्षुत्‌ परीतः यथा दीनः सारमेयः गृहम्‌ गृहम्‌ । 

चरन्‌ विन्दति यद्‌ दिष्टम्‌ दण्डम्‌ ओदनम्‌ एव वा ॥ 
शब्दार्थ 
क्षुत्‌ २. भूख से विन्दति १४, पाता है 
परीतः ३: व्याकुल यद्‌ ८ अनुसार 
यथा १ जैसे दिष्टम्‌ ८. भाग्य के 
दीनः ४: बेचारा दण्डम्‌ ११. दण्डा 
सारमेयः ५. कृत्ता ओदनम, १३. भात 
गहम्‌-गहम्‌। ६. घर-घर एव १०. कभी 
चरन्‌ ७. भटकता हुआ (अपने) वा ॥ १२. अथवा 


शलोकार्थ--जैसे भूख से व्याकुल बेचारा कुत्ता घर-घर भटकता हुआ अपने भाग्य के अनुसार कभी 
डण्डा अथवा भात पाता है ॥ 


६६४] श्रीमद्भागवत 


एकत्रिंशः श्तोकः 


[अ २९ 


तथा कामाशयो जीव उच्चावचपथा भ्रमन । 
0 ० ० 
उपयधो वा मध्ये वा याति दिष्टं प्रियाप्रियम्‌ ॥३१॥ 


१०. नीचे 

११, अथवा 

१२. बीच के लोकों में 
८, कभी 

१६. भोगता है 

१३. भाग्यानुसार 
१४. सुख 

१५. दुःख 


पदच्छेद 
यथा काम आशयः जीवः उच्चावच पथा भ्रमन्‌ । 
उपरिअधः वा मध्ये वा याति दिष्टम्‌ प्रिय अप्रियम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

यथा १. उसी प्रकार अधः 

काम ३. काम वासना से युक्त वा 

आशयः २. हृदय में मध्ये 

जीवः ४, जीव वा 

उच्चावच ५. ऊपर नीचे याति 

पथा ६. मागंसे दिष्टम्‌ 

भ्रसन्‌ ७. मटकता हुआ प्रिय 

उपरि दै, ऊपर आप्रियम्‌ ॥ 


इलोकार्थ--उसी प्रकार हृदय में काम वासना से युक्त जीव ऊपर-नीचे मार्ग से भटकता हुआ कभी 
ऊपर-नीचे अथवा बीच के लोकों में भाग्यानुसार सुख दु.ख को भोगता है॥ 


द्वात्रिश; श्लोकः 
दुःखेच्वेकतरेणापि देवभूतात्महेतुषु 


जीवस्य न व्यवच्छेदः स्याच्चेत्तत्तत्प्रति्रिया ॥३२॥ 


पदच्छेद दुःखेषु एकतरेण अपि देव भूत आत्म हेतुषु। 
जीवस्य न व्यवच्छेदः स्यात्‌ चेत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रति क्रिया ॥ 


शरन्दाथे-- 

हुःखेषु ५, दुःखों में जीवस्य ऽ. 
एकतरेषु ६. किसी एक से न १०. 
अपि ७, भी व्यवच्छेदः ८ 
देव १; देवता स्यात्‌ ११. 
सत २. प्राणी (और) चेत्‌ १२. 
आत्म ३. शरीर के तत्‌ १३. 
हेतुषु । ४. कारण हुने वाले तत्‌ १५. 


प्रतिक्रिया ॥ १५. 


जीव का (बिल्कुल) 
नहीं 


हो सकता है 

यदि 

उससे (छुटकारा है तो) 
वह (केवल) 

क्षणिक चिकित्सा (है) 


एलोकार्थे- देवता; प्राणी और शरीर के कारण होने वाले दुःखों में से किसी एक से भी जीव का 
बिल्कुल छुटकारा नहीं हो सकता है । यदि उससे छुटकारा है तो वह केवल क्षणिक चिकित्सा हैँ ॥ 


झ० २९] चतुर्थ: स्कः 


[६६५ 


त्रयस््रिशः श्लोकः 


यथा हि पुरुघो भार शिरसा गुरुसुद्वहन्‌ । 
तं स्कन्धेन स आधत्ते तथा सर्वाः प्रतिक्रियाः।३३॥ 


पदच्छेद-- 
यथाहि पुरुषः भारम्‌ शिरसा गुदम्‌ उद्वहन्‌ । 
तम्‌ स्कन्धेन सः आधत्ते तथा सर्वाः प्रतिक्रियाः ॥ 
श्रन्दाथ-- 
यथा २. जिस प्रकार तम्‌ द, 
हि १. क्योंकि स्कन्धेन १०. 
पुरुषः ३. मनुष्य सः ८. 
भारम्‌ ६. बोझ को आधत्ते ११. 
शिरसा ४. सिर पर तथा १२, 
गुरुम्‌ ५. भारी सर्वाः १३. 
उद्बहन। ७. ढोता हुआ प्रतिक्रियाः ॥ १४. 


उसे 

कम्धे पर 

वह (थक कर) 
रख लेता है 
उसी प्रकार 
(ये) सारे 
उपाय हैं 


इलोकार्थे- क्योंकि जिस प्रकार मनुष्य सिर पर भारी बोझ को ढोता हुआ वह थककर उसे कम्धे पर 


रख लेता है; उसी प्रकार ये सारे उपाय हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
6 ५» 
नेकान्ततः प्रतीकारः कमणां कभ केवलम्‌ । 


दय हछविव्योपखतं स्वप्ने स्वप्न इवानघ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- न एकान्ततः प्रतीकारः कर्मणाम्‌ फर्म केवलम्‌ । 
दयम्‌ हि अविद्या उपसृतम्‌ स्वप्ने स्वप्न इव अनघ ॥ 
शब्दार्थ--- 
म ८. नहीं हि ११. क्योंकि 
एकान्ततः ८. सदा-सदाके लिये अविद्या १३. अज्ञान से 
प्रतीकार १०. दूर हो सकता है उपसुताम्‌ १४. प्राप्त होते हैं 
कर्मणाम्‌ ७, कर्म फल स्वप्ने ३. स्वप्न से 
कमं ६. कर्मों से स्वप्न « स्वप्न नहीं मिटता है 
से 


४ 
केघलम्‌ । ५. (उसी प्रकार) इव २. जं 
१. शुद्ध चित्त हे राजन्‌ 


इयम्‌ १२. ये दोनों ही अनघ ॥ 


शलोकार्थ-शुद्ध चित्त हे राजन्‌ ! जेसे स्वप्न से स्वप्न नहीं मिटता है, उसी प्रकार केवल कर्मो से 
कमें फल सदा-सदा के लिये नहीं दूर हो सकता । क्योंकि ये दोनों ही अज्ञान से प्राप्त होते हैं ॥ 


फा०्-५४ 


६६६) श्रीमद्धागवत [ अ० २३६ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संख्तिनं निवतते। 
मनसा लिङ्गरूपेण स्वपने बिचरतो यथा ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
अर्थ हि अविद्यमाने अपि संसृतिनं निवतंते । 
मनसा लिङ्क रूपेण स्वप्ने विचरतः यथा ॥ 
शन्दाथं-- 
अर्थ ८. देहादि वस्तुओं के मनसा ५. मनसे 
हि ७, उसी प्रकार लिङ्क २. सूक्ष्म 
अविद्यमाने ८5. असत्य होने पर रूपेण ४. रूप 
अपि १०. भो (अविधा वश) स्वप्ने २. स्वप्नमें 
संसृतिः ११. जन्म-मरण का चक्र विचरतः ६. विचरते हुये (जीव के) 
न १२. नहीं यथा॥ १. जैसे 


निवतंते। १३. मिटता है 
एलोकार्थ-जंसे स्वप्न में सूक्ष्म रूप मन से विचरते हुये जीव को असत्‌ पदार्थ सत्य दिखाई देते हैं, 
उसी प्रकार देहादि वस्तुओं के असत्य होने पर भी अविद्यावश जन्म-मरण का चक्र नहीं मिटता है ॥ 


घट त्रिंशः श्लोकः 
अथात्मनोऽर्थ भूतस्य यतोऽनर्थपरम्परा । 
संस्रतिस्तदूञ्यवच्छेदो भक्त्या परमया शुरो ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
अथ आत्मनः अर्थ भुतस्य यतः अनर्थं परम्परा । 
संसृतिः तद्‌ व्यवच्छेदः भक्त्या परमया गुरो ॥ 
शब्दाथ--- 
अथ १, इसलिये संसुतिः ६, जन्म-मरण रूप 
आत्मनः ५. जीवात्माको तद्‌ ठ, उससे 
- अर्थं ३. सत्य व्यवच्छेदः १०. छुटकारा 
सूतस्य ४; स्वरूप भक्त्या १३. भक्ति से ही (हो सकता है) 
यतः २. जिस अज्ञान के कारण परमया १२, अनन्य 
अनर्थं ८. दुःख (मिलते हैं) गुरो ॥ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 


परम्परा । ७, अनन्त 


श्लोकार्थ--इसलिये जिस अज्ञान के कारण सत्यस्वरूप जीवात्मा को जन्म-मरण रूप अनन्त दुःख 
मिलते हैं, उससे छुटकारा भगवान्‌ श्री हरि की अनन्य भक्ति से हो हो सकता है ॥ 


सप्तत्रिंशः श्तोकः 


वासुदेवे भगवति भक्तियोगः समाहितः । 
सभ्रीचीनेन वेराग्यं ज्ञानं च जनयिष्यति ॥३७॥ 


पदच्छेद 

वासुदेवे भगवति भक्तियोगः समाहितः। 

सध्रीचीनेन वेराग्यम्‌ ज्ञानम्‌ च जनयिष्यति 
शब्दार्थ 
वासुदेवे २. वासुदेव में सध्रीचीनेन २. अच्छी प्रकार से 
भगवति १. भगवान्‌ बराग्यम्‌ ८. वेराग्य को 
भक्ति ५. भक्ति ज्ञानम्‌ ७, ज्ञान 
योगः ६. भाव च ८. और 
समाहितः। ४. किया गया जनयिष्यति ॥ १०; उत्पन्न करता है 
एलोकार्थ--भगवात्‌ वासुदेव में अच्छी प्रकार से किया गया भक्ति-भाव ज्ञान और वैराग्य उत्पन्न 

करता है ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 

सोऽचिरादेव राजषं स्यादच्युतकथाश्रयः । 

शृण्वतः श्रदधानस्य नित्यदा स्यादधीयतः ॥ २८) 
पदच्छेद 

सः अचिरादेव राजर्ष स्यात्‌ अच्युत कथा आभ्रयः। । 

शुण्वतः भ्रहृधानस्य नित्यदा स्यात्‌ अधीयतः॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह भक्ति-भाव आश्रयः। ५. सहारे 
अचिरादेव ६. तत्काल ही शुण्वतः १०. श्रवण करने वाले (और) 
राजषं १. हे राजर्षे श्रहधानस्य ८. श्रद्धा पूर्वक 
स्यात्‌ ७. प्राप्त होता है (तथा) नित्यदा ८. प्रति दिन 
अच्युत ३. श्रीहरिकी स्यात्‌ १२, प्राप्त होता है 
कथा ४. कथा के अधोयतः॥ ११. पाठ करने वाले को भो 


श्लोकार्थ---हे राजर्षे ! वह भक्ति-भाव श्री हरि की कथा के सहारे तत्काल हो प्राप्त होता है। तथा 
प्रतिदिन श्रद्धा पूर्वक श्रवण करने वाले और पाठ करने वाले को भी प्राप्त होता है ॥ 


६६८] श्रौमद्धावते [ ब० २६ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


यत्र भागवता राजन्‌ साधवो विशदाशया? । 


भगवद्युणा नुकथनश्रवणव्यग्न चेतसः ॥३६॥ 
यत्र भागवताः राजन्‌ साधषो विशदाशयाः । 


पदच्छेद-- 

भगवद्‌ गुण अनुकथन श्रवण व्यग्र चेतसः ॥ 
शन्दार्थ-- 
यत्र २. जहाँ भगवद्‌ ३. भगवान्‌ की 
भागवताः ११. भगवद भक्त गुण ४. कथा को 
राजन १. हे राजन्‌ अनुकथन ५. कहने में (और) 
साधवः १२. साधुजन (रहते हैं) श्रवण ६, सुनने में 
विशद्‌ ८- उदार ध्यग्र ७. तत्पर 


आशय: । १०. हृदय वाले चेतसः ॥ 5. चित्त वाले 
इलोकार्थे--हे राजन्‌ ! जहाँ भगवान्‌ की कथा को कहने में और सुनने में तत्पर चित्त वाले उदार 
हृदय वाले भगवद्‌-भक्त साधुजन रहते हैं ॥ 
चत्वारिंशः श्तोकः 

तस्मिन्महन्सुखरिता मधुभिच्चरित्र-पीयूबशेसरितः परितः स्रवन्ति । 
ता ये पिबन्त्यवितृषो हुप गाढकर्णस्तान्नस्पशन्त्यरोधनतृड मयशो कमो हाः ।1४०॥ 
पदच्छेद--तस्मिन्‌ महत्‌ सुखरिता: मधुभित्‌ चरित्र, पीयूष शेष सरितः परितः त्लवस्ति । 

ता ये पिवन्ति अवितृषः नुप गाढ कर्णे; तान्‌ न स्पृशन्ति अशन तृडभयशोक मोहा: ॥ 


शब्दाथँ--: 
तस्मिन्‌ १. उस स्थान पर पिबन्ति १५. पान करते हैं 
सहन्‌ २. महात्माओं के अवितुषः ११. अतृप्त चित्त से 
सुखरिताः ३. मुख से निकली हुई न्‌प ८० है राजन्‌ 
मधुभित्‌ ४. मधुसूदन के गाढ १२. सावधान होकर 
चरित्र ५. चरित्र रूपी कणेः १३. कर्णेद्धियो से 
पीयूष ६. अमृत से तान्‌ १६. उन भक्तों को 
शेष सरितः ७. परिपूर्ण नदियाँ नस्पृशन्ति २०. नहीं छू सकते हैं 
परितः ख़बन्ति । ८. चारों ओर बहती हैं असन तुड १७. भूख प्यास 
ताः १४. उसका भय शोक १८. भय शोक (भौर) 
१०. जो (भक्त जन) मोहाः ॥ १६. अज्ञान 


ये 

एलोकार्थे--उस स्थान पर महात्माओं के मुख से निकली हुई मधुसूदन भगवान्‌ के चरित्र रूपी अमृत 
से परिपूर्ण नदियाँ चारों और बहती हैं। हे राजन्‌! जो भक्त जन अतृप्त चित्त से सावधान होकर 
कर्णेद्धियों से उसका पान करते हें । उन भक्तों को भूख, प्यास, भग्र शोक और अज्ञान नहीं छू 


सकते हैं।। 


अ० २६] चतुः स्करषः [ ६६९ 


एकचत्वारिंशः श्तोकः 


एतैरुपद्रतो नित्यं जीवलोकः स्वभावजे: । 
न करोति हरेन्‌ नं कथामृतनिधौ रतिम्‌ ॥४१॥ 


एतेः उपद्रुतः नित्यम्‌ जीवलोकः स्वभावजेः। 
न करोति हरेः नूनम्‌ कथा अमृत निधौ रतिम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

एतेः २. इन विध्नों से 
उपद्रूतः ४. घिरा हुआ 

नित्यम्‌ ३. सदैव 

जीवलोकः ५. जीव समूह 
स्वभावजेः। १. स्वभाव से होने वाले 


नकरोति १२. नहीं करता है 


हरेः ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
नूनम्‌ ६. अवश्य 

क्था ८, चरित्र रूप 
अमृत ८. अमृतके 

निधौ १०. समुद्र में 

रतिम्‌ ॥ ११. अनुराग 


एलोकार्थे--स्वभाव से होने वाले इन विध्नों से सदैव घिरा हुआ जीव समूह अवश्य भगवन्‌ श्री हरि 
के चरित्र रूप अमृत के समुद्र में अनुराप नहीं करता है ॥ 


हाचत्वारिशः श्तोकः 


प्रजापतिपतिः साकाहुगवान्‌ गिरिशो मनुः । 
दक्षादयः प्रजाध्यचा नैष्ठिकाः सनकादयः ॥४२॥ 


प्रजापति पतिः साक्षात्‌ भगवान्‌ गिरिशः मनुः । 
दक्ष आदयः प्रजा अध्यक्षाः नेष्ठिकाः सनक आदयः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

प्रजापति २. प्रजापतियो के. दक्षादय ७. 
पतिः ३. स्वामी (ब्रह्मा जी) प्रजा ऽ. 
साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ अध्यक्षाः ८. 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ नेष्ठकाः १२. 
गिरिशः ५. शंकर सनक १०. 
सतुः ६. स्वायम्भुत्र मतु आदयः॥ ११. 


दक्ष आदि 

प्रजाओं के 

रक्षक (और) 

नैष्ठिक ब्रह्मचारी भी भगवान्‌ को नहीं देख पाते हैं 
सनक 

इत्यादि 


श्लोकार्थं--साक्षात्‌ प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्मा जो, भगवान्‌ शंकर, स्वायम्भुव मनु, दक्ष आदि प्रजाओं 
के रक्षक भोर सनक इत्यादि नैष्ठिक ब्रह्मचारी भी भगवान्‌ को नहीं देख पाते हैं ॥ 


६७० ] श्रीमद्भागवते [अ° १९ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोक! 

मरीचिरत्र्यक्लिरसौ पुलस्त्यः पुलहः ऋतुः । 

भृगुवेसिष्ठ इत्येते मदन्ता ब्रह्मवादिनः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- 

मरीचिः अत्रि अद्धिरसो पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मृगुः वसिष्ठः इति एते मदन्ताः ब्रह्म वादिनः॥ 
शन्दाथं-- 
मरीचिः १. मरीचि भृगुः ७, भृगु (और) 
मत्रि २. अत्रि बसिष्ठः ८; वसिष्ठ 
अङ्किरसो ३. आक्विरा इति एते ८. ये सब 
पुलस्त्यः ४. पुलस्त्य मदन्ताः १२. मुझ तक (भी नहीं पहुंच पाते हैं) 
पुलहः ५. पुलह ब्रह्म १०. ब्रह्म 
क्रतुः । ६. क्तु वादिनः॥ ११. ज्ञानी 
एलोकार्थ--मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु और वशिष्ठ ये सब ब्रह्म 
ज्ञानी भी मुझ तक नहीं पहुँच पाते हैं ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 

अद्यापि वाचर्पतयस्तपोविद्यासमाधिभिः। 

पश्यन्तोऽपि न पश्यन्ति पश्यन्तं परमेश्वरम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद 

अद्य अपि बाचस्पतयः तपः विद्या समाधिभिः। 

पश्यन्तः अपि न पश्यन्ति पश्यन्तम्‌ परमेश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अदा १. अभी पश्यन्तः ७, देखते हुये 
अपि २. भी अपि ८. भो 
वाचः ३. वाणी के न ११, नहीं 
पतयः ४. स्वामी (ये ऋषिगण) पश्यन्ति १२. देख पाते हैं 
तपः विद्या ५. तपस्या उपासना और पश्यन्तम्‌ ८. सर्व साक्षी (उस) 
समाधिभिः । ६. समाधिके द्वारा परमेश्वरम्‌ ॥ १०: परमात्मा को 


एलोकार्थ-- अभी भी वाणी के स्वामी ये ऋषिगण तपस्या, उपासना और समाधि के द्वारा देखते हुये 
भी सर्वसाक्षी परमात्मा को नहीं देख पते हैं ॥ 


अ० ९९ |] चतुर्थ: स्क्न्धः [ ६७१ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


शब्दब्रह्मणि दुष्पारे चरन्त उसविस्तरे। 
मन्त्रलिङ्ग व्यवच्छिन्नं भजन्तो न विदुः परम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 

शब्द ब्रह्मणि दुष्पारे चरन्त उरु :विस्तरे। 

मन्त्रलिङ्केः व्यवच्छिन्नम्‌ भजन्तः न विदुः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शब्दब्रह्मणि ३. वेद का व्यवच्छिन्नम्‌ ६. गुणों से युक्त इख्रादि देवता का 
दुष्पारे २. अपार भजन्तः ७, भजन करते हुये भी 
चरन्तः ४. अध्ययन करते हैं (किन्तु) न ८. नहीं 
उरुविस्तरे। १. वे ऋषिगण अत्यन्त विस्तृत विदुः १०. जानते हैं 

और 

मन्त्रलिङ्गेः ५. उन मन्त्रों में वणित परम्‌ ॥ ८. परमात्मा को 


एलोकाथे---वे ऋषिगण अत्यन्त विस्तृत और अपार वेद का अध्ययन करते हैं । किन्तु उन मन्तरं में 
वर्णित गुणों से युक्त इन्द्रादि देवता का भजन करते हुये भी परमात्मा को नहीं जानते हैं ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
यदा यमनुणह्णाति भगवानात्मभावितः । 
स जहाति मतिं लोके वेदे च परिनिष्ठिताम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

यदा यम्‌ अनुगृह्हाति भगवान्‌ आत्म भावितः । 

सः जहाति मतिम्‌ लोके वेदे च परिनिष्ठिताम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
यदा ४. जब सः ७. वह 
यम्‌ ५. जिस पर जहाति १३: छोड़ देता है 
अनुगह्वाति ६. कृपा करते हैं (तब) मतिम्‌ ८. व्यवहार 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री हरि लोके ८. लौकिक 
आत्म १. मन में बार-बार वेदे ११. वेदिक 
भावितः। २. चिन्तन किये जाने पर च १०. और 


परिनिष्ठिताम्‌ ॥ १२. कमं की आस्था को 


शलोकार्थ--मन में बार-बार चिन्तन किये जाने पर भगवान्‌ श्री हरि जब जिस पर कृपा करते ह । 
तब वह लौकिक व्यवहार और वैदिक कमें की आस्था को छोड़ देता है ॥ 


६७२ ] श्रीमद्भागवत 
सप्तचत्वारिंशः श्लो कः 
तस्मात्कमसु वर्हिष्मन्नज्ञानादथकाशिषु 
मार्थहष्टिं कृथाः .श्रोचस्पशिंष्वस्पष्टवस्तुषु 
तस्मात्‌ कमंसु बहिष्मन्‌ अज्ञानात्‌ अर्थं काशिषु। 
मा अर्थ दृष्टिम्‌ कृथाः ्ोत्र स्पशिषु अस्पृष्ट वस्तुषु ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तस्मात्‌ १. इसलिये अथ ७. 
कमंसु ६; वैदिक कर्मों में दृष्टिम्‌ द, 
बहिष्मन्‌ २. हे प्राचीन बहि कुथाः १०, 
अज्ञानात्‌ ३. अविद्या के कारण श्रोत्र ११. 
अर्थ ४, सत्यरूप स्पशिषु १२. 
काशिषु। ५. भासित होने वाले अस्पृष्ट १४. 
मा &. मत वस्तुषु ॥ १३ 


| न° २६ 


। 
॥४७॥ 


करो 

ये केवल कानो को 
प्रिय लगते हैं (किन्तु) 
स्पर्शं तक नहीं करते हैं 
परमार्थ ब्रह्म वस्तु का 


एलोकार्थ--इसलिये हे प्राचीनबहि ! अविद्या के कारण सत्यरूप भासित होने वाले वैदिक कर्मों में 


पुरुषार्थ बुद्धि मत करो । ये केवल कानों को प्रिय लगते हैं; किन्तु परमार्थ ब्रह्म वस्तु का स्वशं तक 


नहीं करते हैं ।। 
अध्टचत्वारिंशः श्लोकः 


स्वं लोकं न विदुस्ते वें यत्र देवो जनार्दनः । 


आहुध्‌ ग्रधियो वेदं सकमंकमतद्विदः 
स्वस्‌ लोकम्‌ न विदुः ते बे यत्र देवः जनार्दनः । 
आहुः धूञ्रधियः वेदम्‌ सकमंक अतद्‌ विदः॥ 


॥ढट॥ 


शब्दाथे-- 

स्वम्‌ २; अपने स्वरूप भूत जनार्दनः। ५. श्री हरि (रहते हैं) 
लोकम्‌ ३. आत्माको आहुः १४. कहते हैं (अतः) 

न्त ५. नहीं ध्स्र १०. मलिन 

विदुः ६. जानते हैं घियः ११. बुद्धि वाले (बे लोग) 
ते १, वे कम वादी लोग वेदम्‌ १२. वेद को 

[| ४. अवश्य हो सकमक १३. कमे का बोधक 
यत्र ७, जहाँ भतद्‌ १५. उन्हें नहीं 

देव ८; भगवान्‌ विदु १६. जान सकते हैं 


श्लोकार्थे--वे कमंवादी लोग अपने स्वरूप भूत आत्मा को अवश्य हो नहीं जानते हैं। जहाँ भगवान्‌ 


श्री हरि रहते हैं। मलिन बुद्धि वाले वे लोग वेद को कर्म का बोधक कहते हैं, अतः उन्हें नहीं 


जान सकते हें ॥ 


ब० ९२६] चतुर्थः स्कभ्ध! | ( ६७३ 


एकोनपञ्चाशः श्त्तोकः 
गी 6 भर २ eg 
आर्नीय दभः प्रागग्र कात्स्न्येंन चितिमण्डलम्‌ । 
स्तम्धो बृहद्वधान्मानी कर्म नावेषि यत्परम्‌। 
७ € 
तत्कम हरितोषं यत्सा विद्या तन्मतियंया ॥४६॥ 
पदच्छेद-- आस्तीर्य दभें: प्राग्‌ अग्नेः कार्स्न्येन क्षिति मण्डलम्‌ । 
स्तब्धः बृहद्‌ वधात्‌ मानी कमं न अवेषि यत्‌ परम्‌ । 
तत्‌ कमं हरितोषम्‌ यत्‌ सा विद्या तद्‌मतिः घया ॥ 


आस्तीर्य ५. बिछाकर (यज्ञ में) न अवेषि १२. नहीं जानते हो 

दर्भेः _ ४. कुशाओं को यत्‌ परम्‌ । १०. जो विद्यास्वरूप 
प्राग्र अग्रे ३. पूर्व दिशा में अग्रभाग वाले तत्‌ कमे १६. वही कमं है (तथा) 
कात्स्म्यंन १. तुम सम्पूर्ण हरि १४. भगवान्‌ श्री हरि को 
क्षिति मण्डलम्‌ २. पृथ्वी मण्डल पर्‌ तोषम्‌ १५. प्रसन्नता हो 

स्तब्धः &. उद्यत (हो १ हो) अतः यत्‌ १३. जिससे 

बृहद्‌ ६. बहुत से पशुओं का सा विद्या १७. वहीविद्या है 

बधात्‌ ७ वध करने से तद्‌ १६. श्री हरि में 

सानो ८. अहंकारी (और) मतिः २० बुद्धि (उत्पन्न हो) 
कं ११. निष्काम कमं (है उसे) यया ॥ १८, जिससे 


श्लोकार्थ--तुम सम्पूर्ण पृथ्वी मण्डल पर पूर्वदिशा में अग्न भाग वाले कुशाओं को बिछाकर यज्ञ में 
बहुत से पशुओं का वध करने से अहंकारो और उद्यत हो गये हो । अतः जो विद्यास्वरूप निष्काम कर्म 
है उसे नहीं जानते हो। जिससे भगवान्‌ श्री हरि की प्रसन्नता हो वही कमं है, तथा वही विद्या है; 
जिससे श्री हरि में बुद्धि उत्पन्न हो ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 

हरिदेहश्रतामात्मा स्वयं प्रकृतिरीश्वरः । 

तत्पादसूलं शरणं यतः चेमो नृणामिह ॥५०॥ 
पदच्छेद हरिः देहमृताम्‌ आत्मा स्वयम्‌ प्रकृतिः ईश्वरः। 

तत्‌ पाद मूलम्‌ शरणम्‌ यतः क्षेमः नणाम्‌ इह ॥ 


शन्दार्थ-- 

हरिः १, श्री हरि तत्‌ पाद्‌ ७. उनका चरण 
देहमृताम्‌ २. शरीरधारियों की मुलम्‌ शरणम्‌ ८. तल ही आश्रय है 
आत्मा ३. आत्मा यतः दे, जिससे 

स्वयम्‌ ९. स्वतन्त्र क्षेमः १२. कल्याण होता है 
प्रकृतिः ६. कारण है नुणाम्‌ ११. मनुष्यों का 
ईश्वर: । ४. नियामक (और) इह ॥ १०. यहाँ 


श्लोकार्थ- श्री हरि शरीर धारियों की आत्मा, नियामक और स्वतन्त्र कारण हैं। उनका चरणतल 
ही आश्रय है । जिससे यहाँ मनुष्यों का कल्याण होता है ॥ 
फा०=्=८५्‌ 


६७४ ] श्रीमद्धानवतै [ ० ३ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 


स चै प्रियतमश्चात्मा यतो न भयमण्वपि। 
इति वेद स वे विहान यो विद्वान स गुरुहरि! ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

सः वे प्रियतमः च आत्मा यतः न भयम्‌ अणु अपि । 

इति वेद सः वे विद्वान्‌ यः विद्वान्‌ सः गुरुः हरिः॥ 
शब्दार्थ 
सः वे ५. वे ही श्री हरि इत्ति ८; जो मनुष्य ऐसा 
प्रियतमः ६. अत्यन्त प्रिय बेद ८. जानता हैं 
चआत्मा ७. ओर सबकी आता हैं सः वे विद्वान्‌ १०. वह ही ज्ञानी है (और) 
यतः १. जिनसे यः ११. जो 
न ४. नहीं होता विद्वान्‌ १२. ज्ञानो है 
भयम्‌ - ३. भय सः गुरुः १३. वही गुरु रूप 
अणु अपि। २. थोड़ा भी हरिः॥ १४. परमात्मा है 


इलोकार्थ--जिनसे थोड़ा भी भय नहीं होता वे ही श्री हरि अत्यन्त प्रिय और सबकी आत्मा हैं। जो 
मनुष्य ऐसा जानता है, वही ज्ञानी है, और जो ज्ञानी है वही गुरु रूप परमात्मा है ॥ 


द्विपचञ्चाशः श्लोकः 


नारद उवाच--प्रश्न एवं हि संछिन्नो भवतः पुरुषषेभ | 
अत्र मे वदतो गुह्य निशामय सुनिश्चितम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 

प्रश्नः एवम्‌ हि संछिन्नः भवतः पुरुष ऋषभ । 

अत्र मे वदतः गुह्यम्‌ निशामय सुनिश्चितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रश्नः ५. प्रश्‍न का अत्र ७. इस विषय में 
एवंहि ३. इस प्रकार मे 5. मेरा 
संछिन्नः ६. उत्तर हो गया वदतः १०. वचन 
भवतः ४. आपके पुद्याम्‌ १२. गुप्त साधन है 
पुरुष १. पुरुष निशामय ११. सुनो जो (एक) 
ऋषभ। र. श्रेष्ठ हे राजन्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥। ८; निश्चय किया हुआ 


शलोकार्थ--पुरुषश्नेष्ठ हे राजन्‌ ! इस प्रकार आपके प्रश्‍न का उत्तर हो गया । इस विषय में निश्चय 
किया हुआ मेरा वचन सुनो जो एक गुप्त साधन है ॥ 


॥० २९ ] 


अतुषः स्कभ्ध। 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


[ ६७५ 


७ ७ च ७ लुढ € 
च्ुद्रश्वरं सुमनसां शरणे मिथित्व। रक्त षडङधिगणसाम सु लुम्धकणम्‌ । 
अभ्रे वकानखुतूपो5विगणय्य यान्त एष्ठे सगय लुब्धकबाणभिन्नम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 


छुब्रम्‌ चरम्‌ सुमनसाम्‌ शरणे मिथित्वा रक्तम्‌ षडङघ्ि गण सामसु लुब्धकर्णम्‌ । 
अग्ने वुकान्‌ असु तृपः अविगणय्य यान्तम्‌ पृष्ठे मृगम्‌ मृगय लुब्धक बाण भिन्नम्‌ ॥ 


सामसु 
लुब्ध 
कणम्‌ । 


छोटी-छोटी घास 
चर रहा है 

पुष्पों कौ 

वाटिका में (अपनी) 
हरिणी के साथ 
अनुरक्त होकर 


« भौरों के 
. समूहकी 


मधुर गुञ्जार सुनने में 


* लगे हुये हैं 


उसके कान 


अग्रे 
वुक्ान्‌ 
असु तृपः 
अविगणय्य 
यान्तम्‌ 
पृष्ठे 
सुगम्‌ 
सृगय 
लुब्धक 
बाण 
भिन्नम्‌ ॥ 


उसके आगे 


, भेड़िये खड़े हैं (तथा) 
. प्राणों के प्यासे 
* विचार नहीं कर रहा है 


विहार कर रहा है 
पीछे से 
एक मृग 


` उसकी दशा पर विचार करो 


एक व्याध ने 
तीर का 


« निशाना बनाया फिर भी (वह) 


श्लोकार्थे-- एक मृग पृष्पों की वाटिका में अपनी हरिणी के साथ अनुरक्त होकर विहार कर रहा है । 
छोटी-छोटी घास चर रहा है । उसके कान भौंरों के समूह की मधुर गुञ्जार सुनने में लगे हुये हैं । 
उसके भागे प्राणों के प्यासे भेड़िये खड़े हैं तथा पीछे से एक व्याध ने तीर का निशाना बनाया ; 
फिर भी वह विचार नहीं कर रहा है। हे राजन्‌ ! उसकी दशा पर विचार करो ॥ 


६७६ ] शौभद्वायवते [ अ० २६ 


चतुःपञ्चाशः श्तोकः 
[ अस्याथः ] 
सुमनस्सधमाणां स्त्रीणां शरण आश्रमे पुष्पमधुगन्धवत्क्तुद्रतमं 

काम्यकर्मविपाकजं कामसुखलवं जेहृयौपस्थ्यादि विचिन्वन्तं मिथनीभूय 
तदभिनिवेशितमनसं षडङ घिगणसामगीतवदतिमनो हरवनितादिजञनालापेष्व- 
तितरामतिप्रलोभितकणमग्रे वकयूथवदात्मन आयुहरतोऽहोरात्रान्तान्‌ 
काललवविशेषानविगणय्य गृहेषु विहरन्तं एष्ठत एव परोचमनुप्रवत्तो लुब्धकः 
कृतान्तोऽन्तःशरेण यमिह पराविध्यति तमिममात्मानमहो राजन्‌ भिन्नह्ृदयं 
द्रष्टमर्हसीति ॥५४॥ 
पदच्छेद-- 

सुमनः सधर्माणास्‌ स्त्रीणाम्‌ शरणे आश्रमे पुष्पमधु गन्धवत्‌ क्षुद्रतमम्‌ काम्यकर्म विपाकजम्‌ 
काम सुखलवम्‌ जेहू य औपस्थ्या आदि विचिन्वन्तं मिथुनीभुय तद्‌ अभिनिवेशित मनसम्‌ षडङ्घ्रिः 
गण सामगोतवत्‌ अति मनोहर वनिता आदि जन आलापेषु अतितराम्‌ अति प्रलोभित कणम्‌ अग्रे. 
वृकयूथवत्‌ आत्मनः आयुः हरतः अहोरात्र अन्तान्‌ काल लव विशेषान्‌ अविगणय्य गृहेषु बिहरन्तम्‌ 


पृष्ठतः एव परोक्षम्‌ अनुप्रवृत्तः लुब्धकः कृतान्तः अन्तः शरेण यम्‌ इह पराविष्यति तम्‌ इमम्‌ 
आत्मानम्‌ अहो राजन्‌ भिन्न हृदयम्‌ द्रष्टम्‌ अहेसि इति ॥ 


शब्दाथ-- 

सुमनः १०. पुष्पों के कणंम्‌ ४२ उसमें तुम्हारे कान 
सधमाणाम्‌ ११. समान कोमल अग्ने ४५. तुम्हारे आगे 
स्त्रीणाम्‌ १२. स्त्रियों के वृक ४६. भेड़ियों के 

शरणे १४. पुष्प वाटिका है यूथ ४७. शुन्ड के 

आश्रमे १३: रहने का स्थान ही वत्‌ ४८. समान 

पुष्प १५. उसमें पृष्प के आत्सनः ५४. तुम्हारी 

मधु १६: पराग (और) भायुः ५५. आयुका 

गन्ध १७, सुगन्ध के हरत ५६. हरण कर रहा है 
बत्‌ १६. समान अहोरात्र ५२. दिन और रात के 
क्षुद्रतमम १६. अत्यन्त तुच्छ अन्तान्‌ ५३. खूप में 

काम्यकं २०. सकाम कर्मों के काल ४६. समयका 
विपाकम्‌ २१. फल रूप में प्राप्त लब ५१. क्षण 

काम सुख २३. वासना सुख का विशेषान्‌ ५०. एक-एक 

लवम्‌ २२. क्षणिक अविगणय्य ५७, उस पर विचार न करके (तुम) 


जेह्वय २४, जीभ और गृहेषु ५८. गृहस्थाश्रम में 


2० ३९ ] 

औपस्थ्य २५ 
आदि २६. 
विचिन्वन्तम्‌ २७. 
मिथुनीसूय २० 
तद्‌ २५. 
अभिनिबेशितम्‌ ३१. 
मनसम्‌ ३०. 
षडङ्ख्रि ३६. 
गण ३७. 
सामगीत ३५. 
बत्‌ ३४. 
अति ४०, 
मनोहर ४१. 
वनिता ३२. 
आदि ३३. 
जन ३४, 
आलापेषु ३४. 
अतितराम्‌ ४३: 
अति प्रलोभित ४४. 


चतुः स्कष्धः 


. जननेन्द्रिय विहरन्तम्‌ 


इत्यादि इन्द्रियों से पृष्ठतः 
भोग करते हुये (तुम) एव 


्त्रयों से घिरे हो (और) परोक्षम्‌ 
उसमें अनुप्रवृत्तः 
लगाकर रक्खेहो लुब्धकः 
मनको कुतान्तः 
भौरों के अन्तःशरेण 
झुस्ड के यम्‌ 
मधुर गुञ्जारके इह 
समान पराविध्यति 
अत्यन्त तम्‌ इमम्‌ 
मनोहर (लगती है) आत्मानम्‌ 
स्त्री अहो 
पुत्रादि राजन्‌ 
लोगों के साथ भिन्न 
बातचीत (तुम्हें) हृदयम्‌ 
अत्यन्त द्रष्ठुम्‌ 
आसक्त है अहँसि 
इति॥ 


शद. 


६७, 
६१. 
६२, 
६३. 


[ ६७७ 


विहार कर रहे हो 
तुम्हारे पीछे से 

ही 

छिप कर 

प्रवेश किया हुआ 


« प्राण का लोभी 
. काल 
, छिपे बाण से तुम्हें 


तुम 


७, इस दशा पर 


„ बींध रहा है (जिससे) 


वह्‌ मृग ४. तुम्हीं हो 
अपनी 

खेद है कि 

हें राजन्‌ ! बहिषमन्‌ 
बिदीणं हो रहा है 


. तुम्हारा हृदय 


८. विचार 


दै 


७०, 


करो 
इस रूपक का यह तात्पर्य है ॥ 


इलोकाथं--हे राजन्‌ ! बहिष्मन्‌ ! खेद है कि बह मृग तुम्हीं हो। तुम अपनी इस दशा पर विचार 
करो । पुष्पों के समान कोमल स्त्रियों के रहने का स्थान ही पुष्पवाटिका है । उसमें पुष्प के पराग 
और और सुगन्ध के समान अत्यन्त तुच्छ सकाम कर्मों के फलख्प में प्राप्त क्षणिक वासना सुख का 
जीभ और जननेन्द्रिय इत्यादि इन्द्रियों से भोग करते हुये तुम स्त्रियों से घिरे हो और उसमें मन 
को लगाकर रक्खे हो । स्त्री, पुत्रादि लोगों के साथ बातचीत तुम्हें भौंरों के झुन्ड के मधुर गुञ्जार 
के समान अत्यन्त मनोहर लगती है । उसमें तुम्हारे कान अत्यन्त आसक्त हैं। तुम्हारे आगे भेड़िये 
के झुन्ड के समान समय का एक-एक क्षण दिन और रात के रूप में तुम्हारी आयु का हरण कर 
रहा है। उस पर विचार न करके तुम गृहस्थाश्रम में विहार कर रहे हो। तुम्हारे पीछे से ही 
छिपकर प्रवेश किया हुआ प्राण का लोमी काल छिपे बाण से तुम्हें बींध रहा है। जिससे तुम्हारा 
हृदय विदीणं हो रहा है । इस रूपक का यह ही तात्पये है ॥ 


श्वीमद्धारावते hs य अवत. क र देत [ब० १६ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
स त्वं विचक्ष्य स्ृगचेष्टितमात्मनोऽन्तश्चित्तं नियच्छु हृदि कर्णधुनीं च चित्ते । 


जद्यङ्जनाश्रमम सत्तमयूधगाथं प्रीणीहि हंसशरणं विरम ऋमेण ॥५५॥ 
पदच्छेद-सः स्वम्‌ विचक्ष्य मृग चेष्टितम्‌ आत्मनः अन्तः चित्तम्‌ नियच्छ हृदि कणंधुनोम्‌ च चित्ते । 
जहि अङ्कना आश्रमम्‌ असत्तम यूथगाथम्‌ प्रीणीहि हुंस शरणम्‌ विरम क्रमेण॥ 


६७६) 


शब्दाथं-- 

सः १. सो च ६. भोर न 

त्वम्‌ २. तुम हे राजन्‌ चित्ते । १२. मन में 

विचक्ष्य ५. विचार करके जहि १८. त्याग दो 

सृग ३. हरिन की सी अङ्गना आश्रमम्‌ १७. गृहस्थाश्रम को 
चेष्टिम्‌ ४. दशा पर असत्तम १५. कामी पुरुषों की 
आत्मनः ६. अपने यूथ १४. जिस समुदाय में 
अन्तःचित्तम्‌ ७. मन को गाथम्‌ १६. चर्चा होती है (उस) 
नियच्छ १३; रोको प्रीणीहि २१. प्रसन्न करो (और) 
हदि ८. हृदय में हँस शरणम्‌ २०. जीवों के आश्रय श्री हरि को 
कर्ण ११. काम की वृत्ति को विरम १६. विरत हो जाओ 
घनीम्‌ १०. नदी के प्रवाह के समान कमेण ॥ २२. क्रमशः विषयों से 


श्लोकार्थ-- अतः हे राजन्‌ ! तुम हरिन की-सी दशा पर'विचार करके अपने मनको हृदय में और नदी 
के प्रवाह के समान काम की वृत्ति को मन में रोको | जिस समुदाय में कामी पुरुषों की चर्चा होती 
है उस गृहस्थाश्रम को त्याग दो । जीवों के आश्रय श्री हरि को प्रसन्न करो और क्रमशः विषयों से 


विरत हो जाओ ॥ 
षट्पञ्चाशः श्लोकः 
राजोबाच--श्रुतमन्वी चित ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ यदभाषत। 
नैतज्जानन्त्युपाध्यायाः किं न ब्र, युर्विदुयंदि ॥५६॥ 
पदच्छेद शतम अन्वीक्षितम, ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ यद्‌ अभाषत। 
न एतद जानन्ति उपाध्यायाः किम्‌ न ययुः विडुः यदि ॥ 
शब्दार्थ-- 


श्रुतम्‌ ५. मैंने सुना (और) एतद्‌ ८. इस'आत्मज्ञान को 
अन्वीक्षितम्‌ ६. विचार किया जानन्ति १०, जानते हैं 

ब्रह्मन्‌ १. हे देवर्षे उपाध्यायाः ७. हमारे शिक्षक 
भगवान्‌ २. आपने किम्‌ न १३. क्यों नहीं 

यद्‌ ३. जो ब्र युः १४. बताते 

अभाषत । ४. कहा है (उसे) बिढुः १२. जानते (होते तो) 
न ८. नहीं यदि ॥ ११. यदिवे 


एलोकाथै--हे देवर्षे ! आपने जो कहा है उसे मैंने सुना और विचार किया । हमारे शिक्षक इस 
क्षात्मज्ञान को नहीं जानते हें । यदि वे नानत होते तो क्यों नहीं बताते ॥ ॥ 


ग० ६६ ] चतुर्थ: स्कन्ध: { ६७६ 


सप्तपञ्चाश श्लोकः 
संशयोऽत्र तु मे विप्र संछिन्नस्तत्कृतो महान्‌ । 
ऋषयोऽपि हि सुद्यन्ति यत्र नेन्द्रियवत्तयः ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 
संशयः अत्र तु मे:विप्र संछिन्नः तत्‌ कृतः महान्‌ । 
ऋषयः अपि हि भुह्यन्ति यत्र न इन्द्रिय वृत्तयः ॥। 
शन्दार्थ-- 
संशयः ७. सन्देह महान्‌ । ६. महान्‌ 
अत्र २. इस आत्मा के विषय में ऋषयः १४. ऋषिगण 
तु ८: तो अपि १५. भो 
मे ५. मेरा हि १०, क्योंकि 
विप्र १. हे विप्रवर मुह्यन्ति १६. मोहित होते हैं 
संछिन्नः दै. दूर कर दिया (है) यत्र ११. उस आत्मा के विषय में 
तत्‌ ३. उपाध्यायो के कारण न १३. नहीं (होती अतः) 
क्तः ४. उत्पन्न हुआ इन्द्रिय वृत्तयः ॥ १२. इन्द्रियों की गति 


श्लोकार्थे-हे विप्रवर ! इस आत्मा के विषय में उपाध्यायों के कारण उत्पन्न हुआ मेरा महान्‌ सन्देह 
तो दूर कर दिया है । क्योंकि उस आत्मा के विषय में इन्द्रियों की गति नहीं होती । अतः उसमें 
ऋषिणण भी मोहित होते हैं ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
कर्माण्यार मते येन पुमानिह विहाय तम्‌ । 
अमुत्रान्येन देहेन जुष्टानि स यदश्नुते ॥५८॥ 
पदच्छेद-- कर्माणि आरभते येन पुमान्‌ इह विहाय तम्‌ । 
अमुत्र अन्येन देहेन जुष्टानि सः यद्‌ अश्नुते ॥ 


शब्दार्थ-- 

कर्माणि ४. थज्ञादिकर्मो को अमुत्र &. परलोक में 
आरभते ५. करता है अन्येन ११. दूसरे 

येन ३. जिस शरीर में देहेन १२. शरीरसे 
पुमान्‌ २. मनुष्य जुष्डानि १३. कर्म फलका 
हह ७. इस संसार में सः १०. वह 

विहाय ५. छोड़कर यद्‌ १. क्योंकि 

तम्‌ । ६. उस शरीरको अश्नुते ॥ १४. भोग करता है 


इलोकार्थ--क्योंकि मनुष्य जिस शरीर में यज्ञादि कर्मों को करता है, उस शरीर को इस संसार में 
छोड़कर परलोक में वह दूसरे शरोर से कमे-फल का भोग करता है ॥ 


[ अं० २ ९ 


६६०] श्रीमद्भागवते 
एकोनषध्टितमः श्लोकः 

इति वेदविदां वादः श्रूयते तत्र तत्र ह । 

कम यत्क्रियते प्रोक्तं परोच्‌' न प्रकाशते ॥५६॥ 
पदच्छेद 

इति वेद विदाम्‌ वादः भूयते तत्र तत्र ह। 

कमं यत्क्रियते प्रोक्तम्‌ परोक्षम्‌ न प्रकाशते॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ४. ऐसा कमं १०. कमे 
बेद १, वेद यत्‌ ८. जो 
विदाम्‌ २. ज्ञानियों का क्रियते ११. किया जाता है (वह) 
वादः ६: कथन प्रोक्तम्‌ ८; वेद विहित 
श्रूयते ७. सुना जाता है (किन्तु) परोक्षम्‌ १२. बाद में 
तत्र तत्र ३. जगह-जगह पर न १३. नहीं 

५, प्रकाशते ॥ १४. फल दे सकता है 


ह्‌। 
श्लोकार्थ-वेद-ज्ञानियों का जगह-जगह पर ऐसा ही कथन सुना जाता है। किन्तु वेद विहित जो 


कर्म किया जाता है, वह बाद में फल नहीं दे सकता है ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 


नारद उचाव--येनैवारभते कम तेनेवासुच तत्पुमान्‌ । 
सुङक्ते ह्यव्यवधानेन लिङ्ग न मनसा स्वयम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 

येन एव आरभते कमं तेन एव अपुन्न तत्‌ पुमान्‌ । 

भुङ्क्ते हि अव्यवधानेन लिङ्गेन मनसा स्वयम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
येन एव २. जिस भुङ्क्ते ११, भोगता है 
आरभते ६. आरम्भ करता है हि १२. क्योंकि (सुक्ष्म शरीर का) 
कसं ५. कमे अव्यवधानेन १२. नाश नहीं होता है 
तेन एक ८. उसी (शरीर से) लिङ्केन ४. लिङ्ग शरीर से 
अमुत्र ७. परलोक में मनसा ३० मन रूप 
तत्‌ १०. उसके फल को स्वपम्‌ ॥ दै. साक्षात्‌ स्वयम्‌ 
पुमान्‌। १. मनुष्य 


श्लोकार्थ--मनुष्य जिस मनरूप लिङ्ग शरीर से कम आरम्भ करता है। परलोक में उसी शारीर से 
साक्षात्‌ स्वयम्‌ उसके फल को भोगता है । क्योंकि सुक्ष्म शरीर का नाश नहीं होता है ॥। 


थ० २६] , चतुर्थ: स्कश्ध) कि [ ६८! 
एकषष्टितमः श्लोकः 


शयानमिमसुत्सज्य श्वसन्तं पुरुषो यथा । 
कर्मात्मन्याहितं सुड क्ते याइशेनेतरेण वा ॥६१॥ 


पदच्धेद-- 
शयानम्‌ इमम्‌ उत्सृज्य श्वसन्तम्‌ पुरुषः यथा । 
कमं आत्मनि आहितम्‌ भुङ्क्ते तादृशेन इतरेण वा ॥ 
शन्दार्थ-- 
शयानम्‌ २. स्वप्न की कसं १२ कर्म फल को 
इमम्‌ ४; इस आत्मनि १०. मन में 
उत्सृज्य ६ छोड़ कर आहितम्‌ ११. संस्कार रूप में स्थित 
श्वसन्तम्‌ ५, जीवित शरीर को भुङ्क्तं १३, भोगता है 
पुरुषः १; मनुष्य तादृशेन ७. उसीप्रकार के 
यथा । ३. भाँति इतरेण ८६. दूसरे शरीर से 


वा॥ ८. अथवा 


श्लोकार्थ--मनुष्य स्वप्न की भाँति इस जीवित शरीर को छोड़कर उसो प्रकार के अथवा दूसरे शरीर 
में संस्कार रूप में स्थित कर्मफल को भोगता है॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
ममैते मनसा यद्यदसावहमिति त्र वन्‌ । 
गृह्णी यात्तत्पुमान्‌ राद्धं कम येन पुनभवः ॥६२॥ 


पदख्छेद--- मम एते मनसा यद्‌ यद्‌ असो अहम्‌ इति ब्र वन्‌ । 
गृह्ढोयात्‌ तत्‌ पुमान्‌ राद्धम्‌ कमं येन पुनः भवः॥ 


शब्दार्थ-- 

मम ६: मेरे हैं, गृह्णीयात्‌ १२: स्वीकार करता है 

एते ५६ यें तत्‌ ८. उनके 

मनपा ३; मन के द्वारा पुमान्‌ २. जीव 

यद्‌ यद्‌ ४. जिन-जिन (स्त्री-पुत्रादि के) राद्धम्‌ १०. किये हुये 

असो १, वह कर्म १३. कमं को 

अहम्‌ ७, ये मैं हूँ येन १४. जिससे (उसका) 

इति थ्रुवम्‌। 5. ऐसा कहकर (मानता है (और) पुनभंवः ॥ ११. ७ है पुनंजन्म 
है 


श्लोकार्थ--वह जीव मन को द्वारा जिन-जिन स्त्री पुत्रादि को ये मेरे हैं ये मैं हू'ऐसा कह कर मानता 
है और उनके किये हुये कमं को स्वीकार करता है उनके कारण उसका फिर से पुनंजन्म होता है ॥ 
फा०--८६ 


६८२ ] श्रीम द्वागवते 


त्रिषष्टितमः श्लोक! 


[ अ० १९ 


यथानुमीयते चित्तसुभयेरिन्द्रिये हिते? । 
एवं प्राग्देहजं कर्म लच्यते चित्तवृत्तिभिः ॥६३॥ 


पदच्छेद 
यथा अनुमीयते चित्तम्‌ उभयेः इन्द्रिय ईहितेः। 
एवम्‌ प्राग्‌ देहजम्‌ कर्मं लक्ष्यते चित्त दृत्तिभिः॥ 
शब्दाथं-- 
यथा १. जैसे एवम्‌ ७. बैसे ही 
अनुमीयते ६. अनुमान किया जाता है प्राक्‌ देहजम्‌ १०. पुवं जन्म के 
चित्तम ५. मनका कमं ११. कर्मों का 
उभयेः २. ज्ञान और धमं (दोनों प्रकार को) लक्ष्यते १२. अनुमान (होता है) 
इन्द्रिय ३. इबन्द्रियों के चित्त ८. मन के 
ईहितेः। ४. व्यवहार से वत्तिभिः ॥ ११. व्यवहार से 


एलोकार्थ--जंसे ज्ञान और धमं दोनों प्रकार की इन्द्रियों के व्यवहार से मन का अनुमान किया जाता 
है वैसे हो मन के व्यवहार से पूर्व जन्म के कर्मो का अनुमान होता है ॥ 


चतुःषष्टितमः श्त्तोकः 


नानुमूत क्व चानेन देहेनादृष्टमश्रतम्‌ । 
कदाचिदुपलभ्येत यद्रपं याहगात्मनि ॥९४॥ 


पदच्छेद-- 

न अनुभूतम्‌ क्व च अनेन वेहेन अदुष्टम्‌ अश्रुतम्‌ । 

कदाचित्‌ उपलम्येत यद्‌ रूपम्‌ यादृक्‌ आत्मनि॥ 
शब्दाथे-- 
न ४. नहीं श्रुतमु।) ८. सुना नहीं गया है 
अनुमुतम्‌ ५. अनुभव किया पया कदाचित्‌ १३. कभी 
क्व ३. कहीं पर उपलम्पेत १४. अनुभव हो सकता है 
च ७; भौर यद्‌ १०. उसका (भी) 
अनेन १. इस रूपम्‌ ८. औरजोरूपहै 
देहेन २. शरीर से (जिसका) यादृक्‌ ११. जो प्रकार है उसका 
अदृष्टम्‌ ६. देखा नहीं गया आत्मनि॥ १२ मन में 


शलोकाथं--इस शरीर से जिसका कहीं पर अनुभव नहीं किया गया, देखा नहीं गया और सुना नहीं 
गया है और जो रूप है उसका भी, जो प्रकार है उसका मन में कभी अनुभव हो सकता है ।। 


॥० ९९ ] 


पदच्छेद-> 


4 
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MN दकत 


पञचषष्टितमः श्लोकः 


तेनास्य ताहशं राजलिलिङ्किनो देहसम्भवम्‌ । 
श्रद्धत्स्वाननुभूतोऽथों न मनः स्परष्ट्महति ॥९५॥ 


तेन अस्य तादृशम्‌ राजन्‌ लिङ्गिनः देह सम्भवम्‌ । 
श्रडत्स्व अननुमुतः अर्थः न मनः स्प्रष्टुम्‌ अहँसि ॥ 


इस 
वासनामय 

उन अनुभवों से युक्त 
है राजन्‌ 


पुर्व जन्म में 


थद्वत्स्व ८. मानो (क्योंकि) 
अननुमूतः ८. अनुभव 
अर्थः ११. वस्तु की 
न १०. नहींकी गई 
मनः १२. मन में 
प्रष्टुम्‌ १३. वासना नहीं 
अहुंसि॥ १४. हो सकती है 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वासनामय जीव के इस शरीर को पूर्व जन्म में उन'अनुभवों से युक्त मानो, 
क्योंकि अनुभव नहीं की गई वस्तु की मन में वासना नहीं हो सकती है । 


षट्षष्टितमः श्तोकः 
मन एव मनुष्यस्य पूर्वरूपाणि शंसति । 
भविष्यतश्च भद्रं ते तथैव न भविष्यतः ॥९९॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सनः 

एव 
मनुष्यस्य 
पूर्व 


रूपाणि ७. 
शंसति । १२. 


0 २९ १८ ७ 


मनः एव भनुष्यस्य पुवं रूपाणि शंसति। 
भविष्यतश्च भद्रं ते तथेव न भविष्यतः ॥ 


पहले 
जन्मों के (शरीर को) 
बता देता है 


भविष्यतः ५. होने वाले जन्म को 
च दे और 

भद्रम्‌ २. कल्याण हो 

ते १. हे राजन्‌ तुम्हारा 
तथेव १०. उसी प्रकार उसके 


न भविष्यतः ॥११. मोक्ष को भी 


श्लोकार्थ---है राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो; मन ही जीव के पहले जन्मो के शरीर को तथा होने 
वाले जन्म को और उसी प्रकार उसके मोक्ष को भी बता देता है ॥ 


६८४ ] श्रीमद्भागवते 


[० २९ 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 
अहृष्टमश्रतं चातर क्वचिन्मनसि इश्यते । 


यथा तथानुमन्तव्यं देशकालक्रियाश्रयम्‌ ।६७।। 


पदच्छेद--- 
प्रदृष्टम्‌ अथुतम्‌ च अत्र क्वचित्‌ मनसि दृश्यते । 
यथा तथा अनुमसन्तव्यम्‌ देशकाल क्रिया आभ्षयम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अदृष्ठम्‌ ८. न देखी यथा १२. 
अथुतम्‌ १०. न सुनी हुई बात तथा १३: 
च ६. और अनुमन्तव्यम्‌ १४ 
अत्र १. इस देश ४. 
क्वचित्‌ ३. कभी स्वप्नादि दशा में काल ५. 
सतसि २. मनमें क्रिया ६. 
वृश्यते । ११. दिखाई पड़ती है आश्यम्‌ ॥ ७. 


(उसे) जैसे 
तेसे (निद्रादि दोष) 


* मानना चाहिये 


देश 

काल (और) 
क्रिया से 
सम्बन्धित 


श्लोकार्थ- इस मन में देश, काल और क्रिया से सम्बन्धित न देखी और न सुनी हुई बात दिखाई 


पड़ती है । उसे जैसे तैसे निद्रादि दोष मानना चाहिये ॥ 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 


सवे ऋरमालुरोघेन मनसीन्द्रियगोचरा?। 
आयान्ति वगंशो यान्ति सर्वे समनसो जनाः ॥६८॥ 


पदच्छेद 
सर्व क्रम अनुरोधेन मनसि इख्धिय गोचराः । 
आयान्ति वगंशः यान्ति सबं समनसः जनाः ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व ३. सभी आयान्ति ७. 
क्म १. अपने योग के वर्गंशः द. 
अनुरोधेन २. अनुसार यान्ति दै 
भनसि ६. मन में सर्वे १०. 
इन्द्रिय ४, इन्द्रियों के समनसः १२. 
गोचराः! ५; शब्दादि विषय जनाः॥ ११. 


आते हैं (और) 
भोग समाप्त होने पर 
चले जाते हें 

अत: सभी 

मन से युक्त हैं 

जीव 


श्लोकार्थ--अपने योग के अनुसार सभी इन्द्रियों के शब्दादि विषय मन में आते हैं और भोग 


समाप्त होने पर चले जाते हूँ । अतः सभी जीव मन से युक्त हैं॥ 


भ० २९ ] तुयं: स्कन्धः [ ६५५ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
सत्त्वेकनिष्ठे मनसि भगवत्पारवंवर्तिनि । 


तमश्चन्द्रमसीवेदसुपरञ्याव भासते ॥६६॥ 
पदच्छेंद-- 
सत्त्व एक निष्ठे मनसि भगवत्‌ पाश्वे | वतिनि । 
तमः चन्द्रमसि इव इदम्‌ उपरज्य अब भासते ॥ 
शन्दार्थ-- 
सत्त्व ८. सत्त्वगुण में तमः ४. राहु (दिखाई देने लगता है) 
एक ७. एक मात्रा चन्त्रमसि २. चन्द्रमा के 
निष्ठे ६. स्थित इव १. जे 
मनसि १०. मन में (कभी) इदम्‌ ११. यहु संसार (भी दिखाई देता है) 
५. वैसे ही भगवान्‌ के उपरज्य ३. प्रकाश से 


भगवत्‌ 
पाश्वं बतिनि। ६. घ्यात में मग्न (अतः) अवभासते ॥ १२. दिखाई देता है 


श्लोकार्थ--जैसे चन्द्रमा के प्रकाश से राहु दिखाई देने लगता है वैसे ही भगवान्‌ के ध्यान में मग्न 
अतः एक मात्र सत्त्वगुण में स्थित मन में कभी यह संसार भो दिखाई देता है ।। 


सप्ततितमः श्लोकः 
नाहं ममेति भावोऽयं पुरुषे व्यवधीयते । 
यावद्‌ बुद्धिमनोऽचार्थणुणव्यूहों ह्यनादिमान्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद-- 
न अहम्‌ मम इति भावः अयम्‌ पुरुषे व्यवघोयते। 
यावत्‌ बुद्धि मनः अक्ष अथः गुण व्युहः हि अनादिमान्‌ ॥ 
शब्दाथं--- 
न १५. नहीं यावत्‌ १, जब-तक 
अहम्‌ १०. मैं (ओर) बुद्धि २. बुद्धि 
सम ११. मेरा मनः ३. मन 
हति १२. इस प्रकार की अक्ष अर्थ ४. इन्द्रिय विषय (और) 
भावः १४. भावना गुण ५. सत्त्वादि गुणों का 
अथम्‌ १३. यह व्युह ६. परिणाम 
पुरुषे दै. जीव में हि ८. तब-तक 
डि वधोयते । १६. समाप्त होता है अनादिमान्‌॥ ७. सुक्ष्म शरीर रहता है 


शलोकार्थ--जब-तक बुद्धि, मन, इन्द्रिय, विषय और सत्त्वादि गुणों का परिणाम सुक्ष्म शरीर रहता है 
तब-तक जीव में मैं ओर मेरा इस प्रकार की यह भावना नहीं सम पप्तहोतो है ।। 


६५६ ] शौमद्धागवते [ब० २६ 


एकसप्ततितमः श्ल्ोकः 
सुप्तिमच्छों पतापेषु प्राणायनविघाततः । 
नेहतेऽहमिति ज्ञानं म्ृत्युप्रज्वारयोरपि ।।७१।॥। 


पदच्छेद 

सुप्ति मुर्च्छा उपतापेषु प्राणायन विघाततः। 

नेहते अहम्‌ इति ज्ञानम्‌ मृत्यु प्रज्वारयोः अपि ॥ 
शब्दाथे-- 
सुप्ति १. प्रगाढ निद्रा ते १४. होता है. 
मुर्च्छा २. मूर्च्छा अहम्‌ ठ. मैं और मेरा' 
उपतापषु ३. अत्यन्त दुःख इति १०. ऐसा 
प्राणायन ७; इब्द्रियों की ज्ञानम्‌ ११. भाव 
विघाततः। ५. व्याकुलता के कारण मृत्यु ४, मृत्यु के समय (और) 
न १२; नहीं प्रज्वारयोः ५. तीव्रज्वर में 

उत्प अपि ॥ ६. भी (जीव को) 


१३ 
श्लोकार्थ --प्रगाढ़ निद्रा, मूर्च्छा, अत्यन्त दु:ख, मृत्यु के समय और तीव्र ज्वर में भो जीव को इन्द्रियो 
को व्याकुलता के कारण मैं और मेरा ऐसा भाव नहीं उत्पन्न होता है ॥ 


द्विसप्ततितम; श्लोक: 
गभे बालयेऽप्यपोषकल्यादेकादशविधं तदा । 
लिङ्ग' न',इश्यते यून! कुहां चन्द्रमसो यथा ॥७२॥ 


पदच्छेद-- 

गर्भ बाल्येऽपि अपोष्कल्पावेकादशविधं तदा । 

लिङ्ग न दृश्यते यूनः कुद्वाम्‌ चन्द्रमसः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
गभे 5 गर्भावस्था (ओर) लिङ्गम्‌ ८. लिङ्ग शरीर 
बाल्ये १०. बाल्यावस्था में न १३. नहीं 
अपि ११. भी (इद्धियों को) दृश्यते १४. दिखाई देता है 
अपौष्कल्यात्‌ १२. अपूर्णता के कारण यूनः ५. युवावस्था में (स्पष्ट प्रतीत) होने वाला 
एकादश ६. ग्यारह कुद्दाम २. अमावस में 
विधम्‌ ७, तत्वों का चन्द्रमसः ३. चन्द्रमा (नहीं दिखाई देता है) 
तदा । ४. उसी प्रकार यथा॥ १. जैसे 


शलोकार्थ--जंसे अमावस में चन्द्रमा नहीं दिखाई देता है, उसी प्रकार युवावस्था में स्पष्ट प्रतीत 
होने वाला ग्यारह तत्त्वों का लिङ्ग शरीर गर्भावस्था ओर बाल्यावस्था में भी इन्द्रियों को अपूणंता 


के कारण नहीं दिखाई देता है ॥। 


शडदाथं-- 


अविद्यमाने 
अपि 
संसृतिः 

न 

निवतंते ॥ 


ड. 
१२. 
१२. 
१४. 


चतुर्थ: स्क॑न्धः 
Whe CN त त म ES 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
अथे ह्यविद्यमानेऽपि संखतिन निवतेते। 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥७२॥ 


अर्थं हि अविद्यमाने अपि संसृतिः न निवर्तते। 
ध्यायतः विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनर्थ आगमः यथा ॥ 


संसार के 

उसी प्रकार 

असत्य होने पर 
भी 

जन्म-मरण का चक्र 
नहीं 

छुटता है 


ध्यायतः १०. 
विषयान्‌ र्दः 
अस्य ११. 
स्वप्ने २. 
अनर्थ ३. 
आगमः ४, 
यथा १. 


चिन्तन करने वाले 
शब्दादि विषयों का 
इस जीव का 
स्वप्न में 

अनिष्ट वस्तुओं का 
दर्शन होता है 

जैसे 


एलोकाथे जैसे स्वप्न में अनिष्ट वस्तुओं का दर्शन होता है उसी प्रकार संस।र के असत्य होने पर 
भो शब्दादि विषयों का चिन्तन करने वाले इस जीव का जन्म-मरण का चक्र नहों छूटता है । 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 


एवं पञ्चविधं लिङ्ग त्रिवृत्‌ षोड़शविर्तृतम्‌ । 
एष चेतनया युक्तो जीव इत्यभिधीयते ॥७४॥ 


पदच्छेद 


विस्तृतम्‌ । 
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एवम्‌ पश्चविधम्‌ लिङ्गम्‌ त्रिवृत्‌ षोडश विस्तृतम्‌ । 
एवम्‌ चेतनया युक्तः जीवः इति अभिधीयते ॥ 


इस प्रकार 
पाँच तम्मात्राओं 
लिङ्ग शरीर 

तीन गुणों (और) 
सोलह तत्त्वों से 

युक्त होता है 


एवम्‌ ७. यह 
चेतनया ८. चेतना से 
युक्तः र» युक्त होने पर 
जीवः १०. जोव 

इतिं ११. इस नाम से 


अभिधोयते ॥ १२: 


कहा जाता है 


एलोकार्थ--इस प्रकार लिङ्गशरीर पाँच तन्मात्राओं, तीन गुणों ओर सोलह तत्वों से युक्त होता है । 


यह चेतना से युक्त होने पर जीव इस नाम से कहा जाता है॥ 


६८८ | श्रीमद्भागवते [ न° १६ 
पञ्चसप्रतितमः श्लोक; 


अनेन पुरुषा देहानपादत्ते विसुश्चति। 
हषं शोकं भयं दुःखं सुखं चानेन विन्दति ॥७५॥ 


पदच्छेद 
अनेन पुरुषः देहान्‌ उपादत्ते बिसुख्ति। 
हषम्‌ शोकम्‌ भयम्‌ दुःखम्‌ सुखम्‌ च अनेन विन्दति ॥ 
शन्दार्थ-- 
अनेन २. इस लिङ्ग शरीर से भयम्‌ 5; मय 
पुरुषः १. जीव दुःखम्‌ ८: दुःख 
देहाम ३. भिन्न-भिन्न शरोरों को सुखम्‌ ११. सुख को 
उपादत्ते ४; ग्रहण करता है (और) च १०. और 
विमुञ्च । ५. छोड़ता है अनेन ६; इसी सुक्ष्म शरीर से (वह) 
हषंम्‌ शोकम्‌ ७. हर्ष शोक विन्दति १२. प्राप्त करता है 


इलोकार्थ--जीव इस लिङ्ग शरीर से भिन्न-भिन्न शरीरों को ग्रहण करता है और छोड़ता है । इसी 
सूक्ष्म शरीर से वह हषं, शोक, भय, दुःख ओर सुख को प्राप्त होता है । 
षट्सप्रतितमः श्लोकः 
यथा तृणजलूकेयं नापयात्यपयाति च। 
न त्यजेन््रियमाणोऽपि प्राग्देहाभिमतिं जनः ।।७६॥ 


पदच्छेद 

यथा तृण जलूका इयम्‌ न अपयाति अपयाति च। 

न त्पजेत्‌ स्रियमाणः अपि प्राक्‌ देह अभिमतिम्‌ जनः ॥ 
शन्दार्थ-- 
यथा १. जैसे न १५, नहीं 
तृण २. तिनके को पकड़े हुये त्येजेत : १६, छोड़ता है 
बलूका ३. जोक स्रियमाण १०. मरते समय 
इयम्‌ ७, पाने पर (वह उसे) अपि ११. भी 
न ४. उसे नहीं प्राक्‌ १२, पूर्व 
अपयाति ८. छोड़ देती है देह १२. शरीरका 
अपथाति ५. छोड्ती है (भोर) अभिमतिम्‌ १४. अभिमान 

६. दूसरा तिनका जनः ॥ ८. (वसे ही) जीव 


शलोकार्थ--जैसे तिनके को पकड़े हुये जोक उसे नहीं छोड़ती है और दूसरा तिनका पकड़ने पर वह 
उसे छोड़ देती है, वैसे ही जीव मरते समय भी पूर्व शरीर का अभिमान नहीं छोड़ता है ॥ 


० २९ ] 


कर्मणाम्‌ । 


३ 
४८ 
4. 
६. 
२ 


१. 


सप्रसप्रतितमः श्लोकः 
यावदन्यं न विन्देत व्यवधानेन कर्मणाम्‌ । 


मन एव मनुष्येन्द्र भूतानां भवभावनम्‌ ॥७७॥ 


यावद्‌ अन्यम्‌ न विन्देत व्यवधानेन कमंणाम्‌ । 
मनः एव मनुष्येन्द्र भूतानाम्‌ भवभावनम्‌ ॥ 


जबनतक 


दूसरे शरीर को 
नहीं 
पाता है (तब-तक) 
समाप्ति होने पर जीव 


पूर्व कर्मो को 


मनः ऽ. 
एव छै, 
मनुष्येन्द् ७. 
भुतानाम्‌ १०. 
भव ११, 
भावनम्‌ ॥ १२. 


& 
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मनः प्रधान 
लिङ्ग शरीर ही 
है राजन्‌ 
प्राणियो के 
जन्मका 
कारण हे 


श्लोकार्थ--पूर्व कर्मों को समाप्ति होने पर जीव जब-तक दूसरे शरीर को नहीं पाता है, तब-तक 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदा 
अक्षेः 
चरिताति 
ध्यायन्‌ 
कर्माणि 
आचिनुते 
असकृत्‌ । 


यदाच श्चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्माणयाचिनृतेऽसकरृत्‌ । 


अष्टसप्ततितमः श्लोकः 


हे राजन्‌ ! मनः प्रधान लिङ्ग शरीर ही प्राणियों के जन्म का कारण है ॥ 


सति कमण्यविद्यायां बन्धः कर्मण्यनात्मनः ॥७८॥ 


ह. 
५. 


यदा अक्षेः चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्माणि अचिनुते असकृत्‌ । 
सति कर्मणि अविद्यायाम्‌ बन्धः कर्मणि अनात्मनः ॥ 


जब (जीव) 
इन्द्रियों से प्राप्त 
शब्दादि विषयों का 
चिन्तन करता हुआ 
कर्मो का 

करता है (तब) 
बारम्बार 


सति ६. रहने पर 

कर्माणि ८. कर्मोके 
अविद्यायाम्‌ १०. अविद्या के कारण 
बन्धः १३. बन्धन (हो जाता है) 
कमंणि ११. उन कर्मों से 
अनात्मनः॥ १२. देहादि का 


श्लोकार्थ--जत्र जीव इन्द्रियों से प्रास शब्दादि विषयों का चिन्तन करता हुआ बारम्बार कर्मो को 
करता है तब कर्मों के रहने पर अविद्या के कारण उन कर्मो' से देहादि का बन्धन हो जाता है ॥ 
फा०--द७ 


६९० ] श्रीमद्भागबते [ थ० २६ 
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एकोनाशोतितमः श्लोकः 
अतस्तदपवादार्थं भज सर्वात्मना हरिम्‌ । 
पश्यंस्तदात्मकं विश्वं स्थित्युत्प्यप्यया यतः ॥७६॥ 


पदच्छेद-- 
अतः तत्‌ अपवाद अर्थम्‌ भज सवं आत्मना हुरिम्‌। 
पश्यन्‌ तत्‌ आत्मकम्‌ विश्वम्‌ स्थिति उत्पत्ति अप्ययाः यतः॥ 
शब्दार्थ 
अतः १, इसलिये पश्यन्‌ ७. देखते हुये 
तत्‌ २. उस कर्म बन्धन से तत्‌ ८. उन्हीं 
अपवाद ३. छुटकारा आत्मकम्‌ ६, भगवान्‌ के स्वरूप में 
अथंम्‌ ४. पानेकेलिये विश्वम्‌ ५, संसार को 
भज १२. भजनकरो स्थिति १४. स्थिति 
सवं १०. सब उत्पत्ति १५. उत्पत्ति भौर 
मात्मना ११. प्रकार से अष्ययाः १६. प्रलय होता है 
हरिम्‌ । &. भगवान्‌ हरि का यतः॥ १३. जिनसे संसार की 


शलोकाथं--इसलिये उस कर्मे-बन्धन से छुटकारा पाने के लिये संसार को भगवान्‌ के स्वरूप में देखते 
हुये उन्हीं भगवान्‌ हरि का सब प्रकार से भजन करो, जिनसे संसार की स्थिति, उत्पत्ति और 


प्रलय होता है । 
अशीतितमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- भागवतसुख्यो भगवान्नारदो हंसयोगेतिम्‌ । 
प्रदश्य ह्यसुमामन्तर्य सिद्धलोकं ततोऽगमत्‌ ॥८०॥ 


पदच्छेद-- 

भागवत मुख्यः भगवान्‌ नारदः हंसयोः गतिम्‌ । 

प्रदश्यं हि अमुम्‌ आमन्त्र्य सिद्धलोकम्‌ ततः अगमत्‌ ॥ 
शग्दाथं-- 
भागवत १. भगवद्‌ भक्तों में प्रद्श्यं ७. दिखाकर 
मुख्य: २. श्रेष्ठ हि अमुम्‌ ६, उनसे 
भगवान्‌ रे. भगवान्‌ आमऽ्प १०. बिदा लेकर 
नारदः ४, नारद सिद्धलोकम्‌ ११. सिद्ध लोक को 
हुंसयोः ५, जीव और ईश्वर के ततः ८. फिर 
गतिम्‌। ६. स्वरूपको अगमत्‌ ॥ १२ चले गये 


श्लोकार्थ--भगवद भक्तों में श्रेष्ठ भगवान्‌ नारद जीव भौर ईश्वर के स्वरूप को दिखाकर फिर उनसे 
बिदा लेकर सिद्ध लोक को चले गये ॥ 


अ० २६१ चतुर्थ: स्कन्ध) [ ६९१ 


एकाशीतितमः श्लोकः 


प्राचीनबही राजर्षिः प्रजासर्गाभिरक्षणे । 
आदिश्य पुत्रानगमत्तपसे कपिलाश्रमम्‌ ॥८१॥ 


पदच्छेद 
प्राचीनबहिः राजषिः प्रजासगं अभिरक्षणे। 
आदिश्य पुत्रान्‌ अगमत्‌ तपसे कपिल आश्वमम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
प्राचीनबहिः २. प्राचीनबहि आदिश्य ७ सोंपकर 
रार्जाषः १. राजि पुत्रान्‌ ६. पुत्रों को 
प्रजा ३. प्रजा अगमत्‌ ११. चले गये 
सर्ग ४. पालनका तपसे ८. तपस्या करने के लिये 
अभिरक्षणे। ५. भार अपने कपिल ६. कपिल के 


आश्रमम्‌ ॥ १०. आश्रम को 
श्लोकार्थ- राजि प्राचोनबहि प्रजा-पालन का भार अपने पुत्रों को सौंप कर तपस्या करने ,के लिये 
कपिल के आश्रम को चले गये ॥ 


ठयशीतितमः श्लोकः 


तत्रेका्ममना वीरो गोविन्दचरणाम्बुजम्‌। 
विसुक्तसङ्गोऽनुभजन्‌ भक्त्या तत्साम्यतामगात्‌ ॥८२॥ 
पदच्छेद 
तत्र एकाग्रमनाः वीरः गोविन्द चरण अम्बुजम्‌ । 
विमुक्त सङ्गः अनुभजन्‌ भक्तया तत्‌ साम्यताम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ विमुक्त ६. रहित होकर 
एकाग्र ३. एकाग्र सड्भूः ५. आसक्ति से 
मनाः ४. चित्त तथा अनुभजन्‌ ११. चिन्तन करते हुये 
घीरः २. वोर राजा प्राचोनबहि ने भक्त्या ७. भक्ति पुर्वक 
गोविन्द ८. भगवान्‌ गोविन्द के तत्‌ १२. उनके 

चरण &. चरण साम्यताम्‌ १३. सारूप्य पद को 
अम्बुजम्‌ । १०. कमल का अगात्‌ ॥ १४. प्राप्त किया 


एलोकार्थ--वहाँ वीर राजा प्राचीनबहि एकाग्र चित्त तथा आसक्ति से रहित होकर भक्ति पूर्वक 
भगवान्‌ गोविन्द के चरण कमल का चिन्तन करते हुये उनके सारूप्य पद को प्राप्त हो गये ॥ 


६९२ ] २] _धौमद्भाब्े [अश्र श्रीमद्भाग वचे [ अ० २९ 


ञ्यशीतितमः श्लोकः 
एतद्ध्यात्मपारोच्य गीतं देवषिणानघ । 
यः आावयेद्यः शएणयात्स लिङ्ग न विसुच्यते ॥८३॥ 


पदच्छेद एतद्‌ अध्यात्म पारोक्ष्यम्‌ गीतम्‌ देवषिणा अनघ। 
यः श्रावयेत्‌ यः शुणुयात्‌ सः लिङ्गेन विमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ ५. इस यः ७, जो 
अध्यात्म ६. आत्मज्ञान को श्रावयेत्‌ ८. सुनायेया (भोर) 
पारोक्ष्यम्‌ ३. परोक्ष रूप से यः दै, जो 
गीतम्‌ ४. कहे हुये शुणुयात्‌ १०. सुनेया 
देवष २, देवर्षि नारद के द्वारा सः लिङ्गेन ११. वह लिङ्ग शरीर के बन्धन से 
अनघ । १. हे निष्पाप विदुर जी बिमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जायेगा 


श्लोकार्थ--हे निष्पाप विदुर जी ! देवष नारद के द्वारा परोक्ष रूप से कहे हुये इस आत्मज्ञान को 
जो घुनायेगा और जो सुनेगा वह लिङ्ग शरीर के बन्धन से मुक्त हो जायेगा ॥ 
चतुरशीतितमः श्लोकः 
एतन्सुकुन्दयशसा सुवन पुनानं 
देवर्षिवर्यसुखनिःस्रतमात्मशो चम्‌ 
यः कीत्येमानमधिगच्छुति पारमेष्ठः्य' 


नास्मिन्‌ भवे भत्रमति सुक्तसमस्तबन्धः ॥८४॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ मुकुन्द यशसा भुवनम्‌ पुनानम्‌ देवषिवर्य मुखनिःसृतम्‌ आत्म शौचम्‌। 
यः कोत्येमानम्‌ अधिगच्छति पारमेष्ठ्यम्‌ न अस्मिनुभवे भ्रमति मुक्त समस्त बन्धः ॥ 


शन्दार्थ-- 

एतत्‌ ८. इस अध्यात्मज्ञान का यः १०. जो 

मुकुन्द १. भगवान्‌ के कोत्यंमानम्‌ ११. कीर्तन करता है वह 
यशसा २. यश से सम्बन्धित होने अधिगच्छति १३. प्राप्त करता है (और) 
भवनम्‌ पुनानम्‌ २. संसार को पवित्र करने वाले से पारमेष्ठयम्‌ १२, परम पद को 
देवषिवयं ४. देवषियों में श्रेष्ठ नारद के न १७. नहीं 

मुख ५. मुख से अस्मिन्‌ भवे १६. इस संसार में 
निःसृतम्‌, ६. निकले हुये (तथा) अमति १८. भटकता है 

आत्म ७. अन्तःकरण को मुक्त १५. मुक्त होकर 

शौचम । ८. पवित्र करने वाला समस्तबन्धः॥ १४. समस्त बन्धनों से 


इलोकार्थे--भगवान्‌ के यश से सम्बन्धित होने से संसार को पवित्र करने वाले देवियों में श्रेष्ठ नारद 
के मुख से निकले हुये अन्तःकरण को पवित्र करने वाले इस अध्यात्मज्ञान का जो कीर्तन करता है, वह 
परमपद को प्राप्त करता है और समस्त बन्धनो से मुक्त होकर इस संसार में नहीं भटकता है ॥ 


अ० २९) चतुर्थ: स्कन्धः [६९३ 
पञ्चाशीतितमः श्लोक; 
अध्यात्मपारोच्यमिदं मयाधिगतमदूसुतम्‌ । 
एवं स्त्रिऽऽभ्रमः पंसङ्टछिन्नोञ्सुत्र च संशयः ॥८५॥ 
पदच्छेद-- 
अध्यात्मपारोक्ष्यम्‌ इदम्‌ मया अधिगतम्‌ अद्धतम्‌ । 
एवम्‌ स्त्रिया आथमः पुंसः छिन्नः भमुत्र च संशय: ॥ 
शन्दार्थ-- 
अध्यात्म ४. अध्यात्मज्ञान स्त्रिया ८. सांसारिक 
पारोक्यम रे: परोक्ष आश्रमः १०. बन्धन 
इवम्‌ १, यह पुंसः ८. पुरुष का 
सया ५. मैंने (गुरु से) छिन्नः ११. कट जाता है 
अधिगतम ६. प्राप्त किया अमुत्र १३. परलोक विषयक 
अढ्भृष्तम्‌। २. अद्भुत च १२. और 
एवम्‌ ७. इसके प्राप्त होने से संशयः ॥ १४. सन्देह मिट जाता है 


श्लोकार्थ--यह अद्भुत परोक्ष अध्यात्म ज्ञान मैंने गुरु से प्राप्त किया । इसके प्राप्त होने से पुरुष का 
सांसारिक बन्धन कट जाता है और परलोक विषयक सन्देह मिट जाता है ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
अष्टाबिशः अध्याय: ॥२८॥ 


३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रोमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
अथ ग्रिशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
विदुर उवाच-ये त्वयाभिहिता ब्रह्मन्‌ सुता प्राचीनबहिंषः । 


ते रुद्रगीतेन हरि सिद्धिमापुः प्रतोष्य काम्‌ ॥१॥ 
ये त्वया अभिहिता ब्रह्मन्‌ सुताः प्राचोनबहिषः । 


पदच्छेद- 
ते रुद्र गोतेन हरि सिद्धिम्‌ आपुः प्रतोष्य काम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
ये ४, जिन रुद्र ८. भगवान्‌ शंकर के द्वारा 
त्वया २; आपने गीतेन 8. कहे गये स्तोत्र से 
अभिहिता ६. बताया है हरि १०. भगवान्‌ श्री हरि को 
ब्रह्मन्‌ १. हे मैत्रेय जी सिद्धिम्‌ १३. सिद्धि 

ताः ५. पुत्रों को आपुः १४. प्राप्त को. 
प्राचीनबहिषः। ३. राजा प्राचीनबहि के प्रतोष्य ११. प्रसन्न करके 
ते ७. उन्ह काम्‌ ।। १२. कौनसी 


एलोकार्थ- हे मैत्रेय जी ! आपने राजा प्राचीन बहि के जिन पुत्रों को बताया है, उन्होंने भगवान्‌ 
शंकर द्वारा कहे गये स्तोत्र से भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न करके कौन सी-सिद्धि प्राप्त की ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
किं बाहेस्पत्येह परत्र वाथ कैवल्यनाथप्रियपारश्ववर्तिनः । 
आसाद्य देवं गिरिशं यदृच्छया प्रापुः परं नूनमथ प्रचेतसः ॥२॥ 
पदच्छेद किम्‌ बाहस्पत्य इह परत्र वाअथ केक्ल्यमाथ प्रिय पाशवं वतिनः । 
आसाद्य देवम्‌ गिरिशम्‌ यदृच्छया प्रापुः परम्‌ नूनम्‌ अथ प्रचेतसः ॥ 


शब्दार्थ 
किस्‌ १५. क्या पाया आसाद्य ५. पाकर 
बाहुंस्पत्य १; हे मँत्रेय जी मागं में देवम्‌ ३. भगवान्‌ 
इह १५. इस लोक गिरिशम्‌ ४. शंकरको 
र स मैं यदृच्छया २. अपने आप 
१९. प्रापुः ति ग 
अथ १४. उसके अतिरिक्त वरन १ ता 
केवल्यनाथ ७. मुक्ति के स्वामी श्री हरि की नूनम्‌ ११. अवश्य ही 
प्रिय ८. प्रिय शंकर जी की अथ १३. किन्तु 
पार्श्ववतिनः ८. कृपा से प्रचेतसः ॥ ६. प्रचेताओं ने 


श्लोकार्थ - हे मैत्रेय जी ! अपने-आप भगवान्‌ शंकर को पाकर प्रचेताओं ने मुक्ति के स्वामी श्री 
की कृपा से मुक्ति तो अवश्य ही पाई होगी । किन्तु उसके अतिरिक्त इस लाक में अथवा 3033 


में क्या पाया !। 


अं० ३० ] दि चतुर्थ: स्क्न्धः [६९५ 


तृतीयः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--प्रचेतसो5न्तरुदधौ पितुरादेशकारिणः ! 
जपयज्ञेन तपसा पुरञ्जनमतोषधन्‌ ॥३।। 

पदच्छेद-- 

प्रचेतसः अस्तः उदधौ पितुः आदेश कारिणः । 

जपयज्ञे तपसा पुरञ्जनम्‌ अतोषयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रचेतसः ३. प्रचेताओं ने जप ६. रुद्रगीत के जय रूप 
भन्तः ५. अन्दर यज्ञेन ७, यज्ञ से (और) 
उदधो ४. समुद्र के तपसा ८, तपस्या से 
पितुः आदेश १. पिता के आदेश का पुर्जनम, 5 भगवान्‌ श्री हरि को 
कारिण;। २. पालन करने वाले अतोषयन्‌ ॥ १०. प्रसन्न किया 


एलोकार्थ--पिता के आदेश का पालन करने वाले प्रचेताओं ने समुद्र के अन्दर रुद्रगीत के जपरूप यज्ञ 
से और तपस्या से भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न किया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


दशवषेसहस्रान्ते पुरुषस्तु सनातनः। 
तेषामाविरभूत्कूच्छ शान्तेन शमयन्‌ रुचा ॥४॥ 


पदच्छेद 
दश वर्ष सह ज्ञात्ते पुरुषः तु सनातनः। 
तेषाम्‌ आविः अभुत्‌ कृच्छ्म्‌ शान्तेन शमयन्‌ रुचा ॥ 
शब्दार्थ 
दश २. दश तेषाम, १२. उनके सामने 
वर्ष ४. वर्ष के आविरभूत्‌ १३. प्रकट हुये 
सहस्र ३. हजार कृच्छ्म ८. तपस्या के क्लेश को 
अन्ते ५. बीतने पर शान्तेन ११. शुद्ध सत्त्व शरीर से 
पुरुषः ७. पुरुष (श्री हरि) शमयन्‌ १०, शान्त करते हुये 
तु १. तदनन्तर रुचा ८. आपनी कान्ति से 


सनातन। ६. सनातन 
श्लोकार्थे--तदनन्तर दश हजार वर्ष के बीतने पर सनातन पुरुष श्री हरि अपनी कान्ति से तपस्या के 
क्लेश को शान्त करते हुये से शुद्ध सत्त्व शरीर से उनके सामने प्रकट हुये ॥ 


६६६ | श्रीमद्धागवतै [अ० ३० 
पञ्चमः श्लोकः 


सुपर्णस्कन्धमारूढो मेरुश्शुङ्ञमिवास्बुदः । 
पीतवासा मणिग्रीवः कुवन्‌ वितिमिरा दिशः ॥५॥ 
पदच्छेद सुपणे स्कन्धम्‌ आरूढः मेरु श्युङ्गम्‌ इव अम्बुदः । 
पीतवासाः मणि ग्रीवः कुर्वन्‌ वितिमिरा दिशः ॥ 
शब्दार्थ 
सुपणं १. (भगवान्‌ श्रो हरि) गरुड़ के पीत ८. (वे) पोले वर्ण का 
स्कन्धम्‌ २. कच्चे पर वासाः ८. वस्त्र पहने थे 
आरूढः ३. ऐसे विराजमान थे मणि ११. कोस्तुभ मणि थी 
सेरु ५. सुमेरु पर्वत की ग्रीवः १०. उनके गले में 
श्युङ्गम्‌ ६. चोटी पर वन्‌ १४. कररहेथे 
इव ४. जैसे वितिमिराः १३. अपनी कान्ति से प्रकाशित 
अम्ब्रुः। ७. मेघ की (घटा घिरी हो) दिशः ॥ १२. (वे) दिशाओं को 


एलोकार्थे--भगवान्‌ श्री हरि गरुड़ के कन्धे पर ऐसे विराजमान थे, जैसे सुमेरु पर्वत की चोटी पर 
मेघ की घटा घिरी हो । वे पीले वर्ण का वस्त्र पहने थे । उनके गले में कोस्तुम मणि थो ।वे 
दिशाओं को अपनी कान्ति से प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
काशिष्णुना कनकवर्णविभूषणेन आजत्कपोलवदनो विलसत्किरीटः । 
अष्टायुपैरसुचरै्मनिभिः सुरेन्द्रेरासेवितो गरुडकिन्नरगी तकीर्तिः ॥६॥ 
पदच्छेद--काशिष्णुना कनक वर्ण विभूषणेन आजत्‌ कपोल बदनः विलसत्‌ किरीटः। 
अष्ट आयुधे: भनुचरेः मुनिभिः सुरेन्द्र, आसेवितः गरुड किन्नर गीत कीतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

काशिष्णुना ३. चमकदार अष्ट, १०. आठ पूजामा में 

कनक १. (उस समथ) सुवर्ण के समान आपयुधेः ११. शस्त्र लिये थे 

वर्ण २. पीतवणं के अनुचरः १४; पार्षद गण 

विभूषणेन ४. आभूषणों से मुनिभिः १२, मुनिजन 

भ्राजत्‌ ७. सुन्दर लग रहा था सुरेन्द्रः १३. देवता Pa 

कपोल श्‌. रे श्री हरि का कपोल आसेवित: ११. सेवा में उपस्थित थे 
और 

वदनः ६. मुख मण्डल गरुड़ फिचर १६. गरुड़ जी किन्नरों के समान 

विलसत्‌ ८. सुशोभित था गोत १5. गान कर रहे थे 

किरीटः। 5. (उनके मस्तक पर) मुकुट कीतिः॥ १७, उनकी कीति का 


श्लोकार्थ--उस समय सुवणं के समान पीत वणं के चमकदार आभूषणों से भगवान्‌ श्री हरि का 
कपोल और मुख मण्डल सुन्दर लग रहा था । उनके मस्तक पर मुकुट सुशोभित था । आठ भुजाओं 
में शस्त्र लिये थे । मुनिजन, देवता और पार्षदगण सेवा में उपस्थित थे। गरुड़ जी किन्नरों के 


समान उनकी कीति का गान कर रहे थे ॥। 


अ० ३० ] चतुर्थः स्कच: [ ६९७ 
सप्तमः श्लोकः 


पीनायताष्टभ्ुजमण्डलमध्यलक्ष्म्या स्पर्धच्छिया परिवृतो वनमालया5वयय! । 


बर्हिष्मतः पुरुष आह सुतान्‌ प्रपन्नान्‌ पर्जन्यनादरुतया सघुणावलोकः ॥७॥ 
पदच्छेंद--पीन आयत अष्टभुज मण्डल मध्यलक्ष्म्या स्पर्धतृश्निया परिवृतः वनमालया आद्यः 
बहिष्मतः पुरुषः आह सुतान्‌ प्रपच्चान्‌ पर्जन्य नाद रुतया स घुण अवलोकः ॥ 


शब्दार्थ 


पीन २. स्थूल बहिष्मतः ११. राजा प्राचीन वहि के 
आयत १, लम्बी-लम्ब पुरुषः १०. पुरुष (श्री हरि) 

अष्ट भुजमण्डल ३. आठ भुजाओं के घेरे में आह १६. बोले 

मध्य लक्ष्म्या ४. बीच में बैठी हुई लक्ष्मी जी की सुतान्‌ १३. पुत्रों को 

स्पघत्‌ ६. मात करने वाली प्रपन्नान्‌ १२. शरणागत 

थिया ५. शोभाको प्रजेन्यनाद १६. मेघ की ध्वनि के समान 
परिवृतः ८. धारण किये हुये थे रुतया १७, गम्भीर वाणी में 
वनमालया ७, वनमाला को सघ्‌ण १४. कृपा पूर्वक 

आद्य: । §. (उस समय) भादि अवलोकः॥ १५. देखकर 


इलोकार्थ--वे भगवान्‌ लम्बी-लम्बी स्थूल आठ भुजाओं के घेरे के बीच में बैठी हुई लक्ष्मी जी की 
शोभा को मात करने वाली वनमाला धारण किये थे । उस समय आदि पुरुष श्री हरि शरणागत राजा 
प्राचीनबहि के पुत्रों को कृपा पूर्वक देखकर मेघ की ध्वनि के समान गम्भीर वाणी से बोले ॥ 
अद्मः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--वर बृणीध्वं भद्रं वो यूयं से नुपनन्दना; । 
सौ हा देना इथरधर्मास्तुष्टोऽहं सौहृदेन बः ॥८॥ 

पदच्छेद-- वरम्‌ वुणोध्बम्‌ भद्रम्‌ वः यूथम्‌ मे नप नन्दनाः। 

सोहादेन अपृथक्‌ धर्माः तुष्टः अहम्‌ सोहृदेन वः ॥ 


शब्दाथ-- 

वरम्‌ ११. वरदान सोहादंन ३. परस्पर प्रेम के कारण 
वृणोष्वम्‌ १२. माँगो अपृथक्‌ ४. एक समान 

भद्रम्‌ १४, कल्याण हो धर्माः ५. धर्म का (पालन कर रहे हो) 
वः १३. तुम लोगों का तुष्टः दे. प्रसन्न हुँ (अतः) 

यूयम्‌ -२. तुम लोग अहम्‌ ६. 

मे १०. मुझसे (कोई) सोहृदेन ८. प्रेम से 

नुपनन्दनाः। १. हे राज कुमारो बः ॥ ७, तुम लोगों के 


इलोकाथं- हे राज कुमारो ! तुम लोग परस्पर प्रेम के कारण एक समान धर्म का पालन कर रहे 
हो। मैं तुम लोगों के प्रेम से प्रसन्न हुँ । अतः मुझसे कोई वरदान मागो । तुम्हारा कल्याण हो॥ 
फा०--षद 


* ड h Ee दि द जु, Rs 
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नवमः श्क्तोकः 
योऽनुस्मरति सन्ध्यायां युष्माननुदिनं नर! । 
तस्य भ्रातृष्वात्मसाम्यं तथा भूतेषु सौहृदम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

यः अनुस्मरति सन्ध्यायाम्‌ युष्मान्‌ अनुदिनं नरः । 

तस्य श्रातुषु आत्म साम्यम्‌ तथा सूतेषु सौहृदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः १, जो तस्य ७. उसका 
अनुस्मरति ¦६. स्मरण करता है भ्रातृषु ८. भाइयों में 
सन्ध्यायाम्‌ ३. सन्ध्या के समय आत्म साम्यम्‌ ८. अपने समान प्रेम 
युष्मान ५. तुम लोगों का तथा १०. और 
अनुदिनम्‌ ४. प्रतिदिन सूतेषु ११. प्राणियों के प्रति 
नर २. मनुष्य सोहृदम्‌ ॥ १२. मैत्री भाव होता दे 


इलोकार्थ--जो मनुष्य सन्ध्या के समय प्रतिदिन तुम लोगों का स्मरण करता है, उसका भाइयों में 
अपने समान प्रेम और प्राणियों के प्रति मंत्रो-भाव होता है ॥ 


दशमः श्लोकः 
ये तु माँ रुद्रगीतेन सायं प्रातः समाहिताः। 
स्तुवन्त्यहं कामवरान्दास्ये प्रज्ञां च शोभनाम्‌ ॥ १०॥ 


पदच्छेद 

ये तु भाम्‌ रुद्र गीतेन सायं प्रातः समाहिताः। 

स्तुवन्ति अहम्‌ कामवरान्‌ दास्ये प्रज्ञाम्‌ च शोभनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
ये २. जो लोग स्तुवन्ति ८. स्तुति करते हैं 
तु १. तथा अहम्‌ ८. मैं 
माम्‌ ५. मेरी काम ११. कामनाओं 
रुद्र गीतेन ६. रुद्र गीत से वरान्‌ १०. उन्हें उत्तम 
सायम्‌ ३. सायंकाल (और) दास्ये १५, देता हूँ 
प्रातः ४. प्रातः काल प्रज्ञाम्‌ -१४, बुद्धि को 
समाहिताः। ७. एकाग्र मन होकर च १२. और 


शोभनम्‌॥ १३. निर्मल 


श्लोकार्थ--तथा जो लोग सायंकाल और प्रातः काल मेरी एकाग्र मन होकर स्तुति करते हैं, मैं उन्हे 
कामनाओं और निर्मल बुद्धि को देता हूँ ॥ 


झ० ३०.) Rn OMRON चतुर्थ: स्कन्धः DIMI siti SRE bs, [ ६९९ 
एकादशः श्लोकः 


यद्ययं पितुरादेशमग्रहीष्ट मुदान्विताः । 
अथो व उशती कीर्तिलोकाननु भविष्यति ॥११॥ 


पदच्छेद 

यदय्यम्‌ पितुः आदेशम्‌ अग्रहीष्ट मुदा अन्विता । 

अथो बः उशती कीतिः लोकान्‌ अनु भविष्यति॥ 
शन्दार्थ- 
थद्‌ १. क्योंकि अथो ८, इसलिये 
यूयम्‌ २. तुम लोगों ने वः दै तुम लोगों की 
पितुः ३. अपने पिता की उशती १०. कमनीय 
आदेशम्‌ ४: आज्ञा का कीतः ११: कीर्ति 
अग्रहीष्ठ ७. पालन किया है लोकान्‌ १२. सारे लोकों में 
मुदा ५. प्रसन्नता के अनुभविष्यति ॥ १३. फेलेगी 
अन्वितः । ६. साथ 


एलोकार्थ--क्योंकि तुम लोगों ने अपने पिता की आज्ञा का प्रसन्नता के साथ पालन किया है; इसलिये 
तुम लोगों की कमनीय कीर्ति सारे लोकों में फैलेगी ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
भविता विश्रुतः पुओोऽनवमो ब्रह्मणो शुणेः । 
य एतामात्मवीयेण त्रिलोकी पूरयिष्यति ॥१२॥ 


पदच्छेद | 

भविता विश्वुतः पुत्रः अनवमः ब्रह्मणः गुणेः । 

य एताम्‌ आत्म वीर्येण त्रिलोकीम्‌ पुरयिष्यति ॥ 
शन्दार्थं — 
भविता ६. होगा यः ७. जो 
विधृतः २. प्रसिद्ध (और) एताम्‌ १०. इस 
पुत्रः १. आपका पुत्र आत्म ८. अपनी 
अनवमः ५. कम नहीं वीर्येण ८. सन्तान से 
ब्रह्मणः ४. ब्रह्माजी से त्रिलोकीम्‌ ११. त्रिलोकी को 
गुणेः । ३. गुणों में पुरयिष्यति। १२. पूर्ण करेगा 


एलोकार्थे---आपका पुत्र प्रसिद्ध और गुणों में ब्रह्मा जी से कम नहीं होगा । जो अपनी सन्तान से इस 
त्रिलोकी को पूणं करेगा ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कण्डो! प्रम्लोचया लब्धा कन्या कमललोचना । 
तां चापविद्धां जगहुभू रुहा दपनन्दनाः ॥१३॥ 


पदच्छेद--- 
कण्डोः प्रम्लोचया लब्धा कन्या कमल वोचना। 
ताम्‌ चाप अपविद्धाम्‌ जगृहुः सूरुहाः नपनन्दनाः ॥ 
शब्दार्थ 
कण्डोः २. कण्ड ऋषि को ताम्‌ १०. उसे 
प्रम्लोचया ३ प्रम्लोचा नामको अप्सराः च ८. अप्सराके 
लब्धा ७. उत्पन्न हुई थी अपविद्धाम्‌ द. छोड़कर चले जाने पर 
कन्या ६, एक कच्या जगृहुः १२. पाला-पोसा था 
कमल ४. कमल के समान सुरुहाः ११. वृक्षों ने 
लोचना। ५, नेत्रों वालो नृपनन्दनाः ।। १. हे राजकुमारो 


श्लोकार्थ--हे राजकुमारो ! कण्डु ऋषि को प्रम्लोचा नाम की अप्सरा से कमल के समान नेत्रों वाली 
एक कन्या उत्पन्न हुई थी । अप्सरा के छोड़कर चले जाने पर उसे वृक्षों ने पाला पोसा था ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


त्तुत्चामाया सुखे राजा सोमः पीयूषवषिणीम्‌ । 
देशिनीं रोदमानाया निदधे स दयान्वितः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

क्षत्‌ क्षामायाः मुखे राजा सोमः पीयूष वर्षिणोम्‌ । 

देशिनोम्‌ रोदमानाया विदधे स दया भन्वितः ॥ 
शन्दा्थ-- 
क्षुत्‌ १. भूख से देशिनीम्‌ १२. तजंनी अंगुली 
क्षामायाः २. व्याकुल होकर रोदमानाया ३. रोती हुई 
मुखे ५, मुख में निदधे १३. रखदी 
राजा ६. वनस्पतियों के राजा स ४. उस कन्या के 
सोमः ७, चन्द्रमा ने दया ८. दया 
पोयुष १०. अमृत को अन्वितः ॥ दै, वश 


बषिणीम्‌ । ११. वर्षा करने वाली (अपनी) 
श्लोकार्थ--भूख से व्याकुल होकर रोती हुई उस कन्या के मुख में वनस्पतियों के राजा चन्द्रमा ने 
दया वश अमृत की वर्षा करने वाली अपनी तजनी अंगुली रख दी ॥| 
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पञ्चदशः श्त्लोकः 
प्रजाविसगै आदिष्टाः पित्रा मामनुवतता । 
तत्र कन्यां वरारोहां तासुद्ृहत माचिरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 
प्रजाविसगें आदिष्टाः पित्रा माम्‌ अनुबतंता । 
तत्र कन्याम्‌ वरारोहाम्‌ ताम्‌ उद्दहत माचिरम्‌ ॥ 
धान्दार्थ-- 
प्रजा ४. सन्तानकी तत्र ७ वहाँ 
विसर्गे ५. उत्पत्तिका कन्याम्‌ १०. कन्या के साथ 
आदिष्टाः ६. आदेश पाकर (तुम लोग) वरारोहाम्‌ ८. सुन्दरी 
पित्रा ३. अपने पिता से ताम्‌ ८, उस 
माम्‌ १. मेरा उद्दहत १२. विवाह करो 
अनुवतंता । २. अनुकरण करने वाले माचिरम्‌ ५१. तत्काल 


इलोकार्थ--मेरा अनुकरण करने वाले अपने पिता से सन्तान की उत्पत्ति का आदेश पाकर तुम लोग 
वहाँ उस सुन्दरी कन्या के साथ तत्काल विवाह करो ।। 


षोडशः श्लोकः 


अएथरघमेशीलानां सवेषां वा सुमध्यमा । 
अएथरध्म शीलेय भूयात्पत्न्यर्षिताशया ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
अपृथक्‌ धमं शीलानाम्‌ सर्वेषाम्‌ वः सुमध्यमा । 
अपृक्क्धर्म शोला इयम्‌ भुयात्‌ पत्नी अपित आशया ॥ 
शन्दार्थ-- 
अपृथक्‌ ५, एक समान अपृथक्‌ १. एक समान 
धर्म ६. धर्म और धमंशीला २. धर्म और स्वभाव वाली 
शीलानाम्‌ ७. स्वभाव वालो इयम्‌ ३. वह 
सर्वेषाम्‌ ८६. सभी की मुयात्‌ ११. होगी 
घः ८. तुम प १०. पत्नी 
सुमध्यमा । ४. सुन्दरी अपित १२. तुम्हारे प्रति उसका 
आशया ॥ १३. अनुराग (होगा) 


श्लोकार्थे--एक समान धर्मे और स्वभाव वाली वह सुन्दरी एक समान धर्म और स्वभाव वाली तुम 
सभी की पत्नी होगी । तुम्हारे प्रति उनका अनुराग होगा ॥ 
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सप्तदशः श्क्वोकः 


दिव्यवर्ष सहस्राणां सहस्रमहतौजसः । 
भौमान्‌ भोच्यथ भोगान्‌ वे दिव्यांश्चानुग्रहान्मम ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

दिव्य वषं सहस्राणाम्‌ सहक्तम्‌ अहत ओजसः। 

सौमान्‌ भोक्ष्यथ भोगान्‌ वे दिव्यान्‌ च अनुग्रहान्‌ मम ॥ 
शब्दार्थ 
दिव्य ३. देवताओं के भोक्ष्यथ १४. भोग करोगे 
घर्षे ६, वर्षो तक भोगान्‌ १२. भोगों का 
सहस्राणाम्‌ ४. हजारों के वे १३. अवश्य 
सहस्रम्‌ ५; हजार (दशलाख) दिव्यान्‌ ११. परलोक के 
अहत ७. पूर्णं च १०. और 
ओजसः । ८. बलवान्‌ रहकर अनुग्रहात्‌ २. कृपा से (तुम लोग) 
भोमान्‌ & इस लोक के सम ॥ १. मेरी 


पलोकाथं--मेरी कृपा से तुम लोग देवताओं के हजारों के हजार (दश लाख) वर्षों तक पूर्ण बलवान्‌ 
रहकर इस लोक के भौर परलोक के भोगों का अवश्य भोग करोगे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


अथ मय्यनपायिन्या भक्त्या पक्वशुणाशया! । 
उपयास्यथ मद्धाम निर्वि निरयादतः ॥१८॥ 


पदख्छेद-- 
अथ मयि अनपायिन्या भक्तया पक्व गुण आशयाः । 
उपयास्यथ मद्धाम निविद्य निरयात्‌ भतः॥ 
शब्दार्थ 
अथ १; अन्त में उपयास्यथ १३. प्राप्त करोगे 
मयि २. मेरी मद्‌ ११. मेरे 
अनपायिन्या २. अविचल धाम १२. परमधाम को 
भक्त्या ४. भक्तिस्ते निविद्य १०, निलिप्त होकर 
पक्व ७, जल जायेंगे (तथा) निरयात्‌ ८. नरक तुल्य 
गुण ६, कामादि दोष अतः ॥ ८. सांसारिक भोगों से 


आशयाः। १५. तुम्हारे चित्त के 


एलोकार्थ- अन्त में मेरी अविचल भक्ति से तुम्हारे चित्त के कामादि दोष जल जायेंगे तथा नरक 
तुल्य सांसारिक भोगों से निलिप्त हकर मेरे परम धाम को प्राप्त करोगे ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
गृहेष्वाविशतां चापि पुंसां कुशलकमं णाम्‌ । 
मद्दार्तायातयामानां न बन्धाय णहा मताः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- गृहेषु आविशताम्‌ च अपि पुसाम्‌ कुशल कमंणाम्‌ । 
सद्‌ वार्ता यातयामानाम्‌ न बन्धाय गृहाः मताः ॥ 


शन्दाथं-- 

गृहेषु १. गृहस्थाश्रम में मद्‌ ६. मेरी 

आविशताम्‌ २. रहने वाले वार्ता ७. कथा में 

च ५. और यातयामानाम्‌ ८. समय बिताने वाले 
अपि ११. भी न १३. नहीं 

पुंसाम्‌ 5. लोगों को बन्धाय १२. बन्धन 

कुशल ४. समर्पित करने वाले गृहाः १०. गृहस्थाश्रम में रहते हुये 
कर्मणाम्‌। ३. मुझमें कर्म मताः ॥ १४. होता है 


एलोकार्थ--गृहस्थाश्रम में रहने वाले मुझमें कमे समपित करने वाजे और मेरी कथा में समय बिताने 
वाले लोगों को गृहस्थाश्रम में रहते हुये भी बन्धन नहीं होता है ।। 
विंशः श्तोकः 
नव्यवदूघदये यज्ज्ञो ब्रह्मे तदूज्रह्मवादिभिः। 
न सुह्यन्ति न शोचन्ति न हृष्यन्ति यतो गताः ॥२०॥ 


पदच्छेद नव्यवद्‌ हृदये यतृज्ञः ब्रह्म एतद्‌ ब्रह्म वादिभिः । 
न मुहान्ति न शोचन्ति न हुष्यन्ति यतः गताः॥ 


शन्दार्थ-- 

नव्यवद्‌ ७, नित्य नये रूप से न ११. नहीं 

हद ६. हृदय में मुह्यन्ति १२. मोहित होते हैं 

भये ८. प्रकट होता हूं न १३. नहीं 

यत्‌ १. जिस कथा-श्रवण से शोचन्ति १४. सोच करते हैं 

ज्ञः २, मैं सर्वज्ञ न १५. नहीं 

ब्रह्म ३. ब्रह्म हृष्यन्ति १६. प्रसन्न होते हैं 

एतद्‌ १, इस श्रोता है यतः ६. जिस मुझ परमात्मा को 
ब्रह्मवादिभिः। ४. ब्रह्मावादी वक्ताओं के इरा गताः ॥ १०, पाने वाले ज्ञानी जन 


शलोकार्थ--जिस कथा-श्रवण से मैं सर्वज्ञ ब्रह्म ब्रह्मवादी वक्ताओं के द्वारा इस श्रोता के हृदय में 
प्रकट होता हूँ जिस मुझ परमात्मा को पाने वाले ज्ञानी जन मोहित नहीं होते हैं, सोच नहीं करते 
हैं, प्रसन्न नहीं होते हैं ।। 


एकविंशः श्लो कः 
मेत्रेय उचाव-एव ब्र वाणं पुरुषाध भाजनं जनादन प्राज्ञलयः प्रचेतसः । 
त इशनध्बस्ततमोरजो मला गिरागूणन्‌ गदूगदया सुहृत्तमम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ पुरुषार्थं भाजनम्‌ जनादनम्‌ प्राञ्जलयः प्रचेतसः । 
तद्‌ दर्शन ध्वस्त तमः रजः मला गिरा अगुणन्‌ गद्गदया सुहृत्तमम्‌ ॥ 
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शब्दार्थ- 

एवम्‌ ११. इस प्रकार दर्शन ६. दशंन से (प्रचेताओं के) 
ब्राणम्‌ १२. कहते हुये श्री हरि की ध्वस्त ६. दूर हो गये ये 

पुरुषार्थ २. सारे पुरुषार्थों के तमः रजः ७. तमोगुण रजोगुण के 
भाजनम्‌ ३. एक मात्र आश्रय (और) मलाः ८, दोष 

जनादनम्‌ १. भगवान्‌ श्री हरि गिरा १५. वाणीमेँ 

प्राञ्जलयः १३. हाथ जोड़ कर अगृणन्‌ १६. स्तुति करने लगे 
प्रचेतसः। १०. वे प्रचेता गण गद्गदया १४. प्रेम भरी 

तद्‌ ५, उनके सुहृत्तमम्‌ ॥ ४. परम हितंषी हैं 


एलोकार्थे--भगवान्‌ श्री हरि सारे पुरुषार्थो के एक मात्र आश्रय और परम हितैषी हैं। उनके दर्शन से 
प्रचेताओं के तमोगुण और रजोगुण के दोष दूर हो गये थे वे प्रचेता गण इस प्रकार कहते हुये 
श्री हरि की हाथ जोड़कर प्रेमभरी वाणी में स्तुति करने लगे । 
द्वाविंशः श्लोकः 
प्रचेतस ऊचुः-नमो नमः क्लेशविनाशनाय निरूपितोदारशुणाह्ृयाय । 
मनोवचोवेगपुरोजवाय सर्वाचमार्गेरगताध्वने नमः ॥२२॥ 
पदच्छेद नमो नमः क्लेशविनाशनाय निरूपित डदार गुण आहूयाय । 
मनः वचः वेग पुरः जवाय सवं अक्ष मार्गे: अगत अध्वने नमः ॥ 


शन्दार्थ-- 


ममोनमः ७, आपको बार-बार प्रणाम है वेग ११. गति से भो 

क्लेश १. कष्टको पुरः १२. अधिक (हैं तथा) 
विनाशाय २. दूर करने wh जवाय ८. आपकी गति 
निरूपित ६. वेद में वणित हैं (आप) सर्व १४. सर्भ 

उदार ३. आपके उदार अक्ष १५. इन्द्रियों की 

गुण ४. गुणों (और) मागे: १६. शक्ति से 
आहूयाय । ५. नामों की महिमा अगत १७. परे है 

मनः ६. मन (और) अध्वने १३. आपका स्वरूप 
यच १०, वाणी की नमः १८. आपको प्रणाम है 


एलोकार्थे--हे प्रभो ! कष्ट को दूर करने वाले आपके उदार! गुणों और नामों की महिमा वेद में 
वर्णित है। अत: आपको बार-बार प्रणाम हे । आपकी गति मन और वाणी की गतिसे 


भी अधिक हवै तथा आपका स्वरूप सभी इर्द्रियों की शक्ति से परे हैं। आपको प्रणाम हवै । 


न 


अ० ३० ] चतुथंः स्कन्ध [ ७०५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
शुद्धाय शान्ताय नमः स्वनिष्ठया मनस्यपार्थं विलसदूद्रयाय । 
नमो जगत्स्थानलयोदयेषु गृहीतमायागुणविग्रहाय ॥२३॥ 


पदच्छेद 

शुद्धाय शान्ताय.नमः स्वनिष्ठया मनसि अपार्थम्‌ विलसद्‌ द्याय । 

नमः जगत्‌ स्थान लय उदयेषु गृहीत माया गुण विग्रहाय। 
शब्दार्थ-- 
शुद्धाय ३. नित्य शुद्ध और नमः १८. आप कोनमस्कार है 
शान्ताय ४. शान्त है (तथा) जगत्‌ १०. आप जगत्‌ को 
नमः &, आप को नमस्कार है स्थान १२. स्थिति और 
स्व १. अपने स्वरूप में लय १३. संहार के लिये 
निष्ठया २. स्थित रहने के कारण उदयेषु ११. उत्पत्ति 
मनसि ५. मन के कारण गृहीत १६. स्वीकार करके 
अपाथेम्‌ ६. (आप में हमें) मिथ्या साया १४. माया के 
विलसद्‌ ८. प्रतीति होती है गुण १५. गुणों को 
द्याय । ७, इँतभाव को विग्रहाप १७. त्रिदेवरूप को धारण करते हैं 


श्लोकार्थ--अपने स्वरूप में स्थित रहने के कारण आप में हमें मिथ्या तभाव की प्रतीति होती 
है । आपको नमस्कार है । आप जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति और संहार के लिये माथा के गुणों को 
स्वीकार करके त्रिदेंव रूप को धारण करते हैं। आपको नमस्कार है। 
विं 
चतुर्विंशः श्लोकः 
नमो चिशुइूसत्त्वाय हरये ८ हरिमेधसे । 
वासुदेवाय कृष्णाय प्रभवे सवसात्वताम्‌ ।।२४॥ 


पदच्छेद-- 

नमः विशुद्ध सत्त्वाय हरये हरि मेधसे। 

वासुदेवाय कुष्णाय प्रभबे सवं सात्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नसः १०, प्रणाम है वासुदेवाय ७. वसुदेव के पुत्र 
विशुद्ध १: शुद्ध कृष्णाय ८. श्री कृष्ण स्वरूप 
सत्त्वाय २. सत्त्वगुण वाले प्रभवे ६. स्वामी 
हरये ८ . श्रोहरिको सर्च ४. सभी 
हरिमेधसे। ३. भवभय हारी बुद्धि वाले सात्वताम्‌ ॥ ५. प्राणियों के 


एलोकार्थ-- शुद्ध सत्वगुण वाले, भव-भय हारी बुद्धि वाले, सभी प्राणियों के स्वामी वसुदेव के पुत्र 


श्री कृष्ण स्वरूप श्री हरि को प्रणाम है॥ 
फा०-५६ 


७०६] श्रौमद्भागवतै [७०३० 
पञ्चविशः श्लोकः 
नमः कमलनाभाय नमः कमलमालिने । 
नमः कमलपादाय नमस्ते कमलेक्षण ॥२५॥ 
पदच्छेद 
नमः कमल नाभाय नमः कमल मालिने । 
नमः कमल पादाय नमः ते कमल ईक्षण ॥ 
शन्दार्थ-- 
नमः ३. नमस्कार है नमः ८. नमस्कार है 
कमल २. कमल वाले (आपको) कमल ७. कमल के समान 
नाभाय १, नाभि में पादाय ८. चरण वाले (आपको) 
नमः ६. नमस्कार है नमः १२. नमस्कार है 
कमल ४. कमलोंकी ते ११. आप को 
मालिने । ५. मालाओं वाले (आपको) कमल ईक्षण ॥ १०. कमल भयन हे प्रभो 


इसोकार्थ--नाभि में कमल वाले आपको नमस्कार है । कमलो की मालाओं वाले आपको नमस्कार 
है। कमल के समान चरण वाले आपको नमस्कार है। कमल नयन हे प्रभो ! आपको 


नमस्कार है । 
षडविंशः श्लोक; 
नमः कमलकिज्ञल्कपिशड्रामलवाससे । 
सर्वभूतनिवासाय नमोध्युङ्दमहि साचिणे ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 
नमः कमल किञ्जल्क पिशङ्ग अमल वाससे । 
सर्व भूत निवासाय नमः अयुङ्क्ष्महि साक्षिण ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ६. (आपको) नमस्कार है स्वं मुत ७. सभी प्राणियों में 
कमल १. कमल के निवासाय ८, रहने वाले (और) 
किञ्जल्क २. पराग के समान नमः १०. (आपको) प्रणाम 
पिशङ्क ३. पीले अयुङ्क्ष्महि ११. करते है 
अमल ४. निर्मल साक्षिणे ॥ ६ सबके साक्षी 
वाससे । ५, वस्त्रों वाले 


श्लोकाथं--कमल के पराग के समान पीले निमेल वस्त्रों वाले आपको प्रणाम है । सभी प्राणियों में 
रहने वाले और सबके साक्षी आपको (इम) प्रणाम करते हैं॥ 


चतुयं! स्करघा [ ७०७ 


अ० ३०] 
सप्तविंशः श्लोकः 
रूप भगवता त्वेतदशेषक्लेशसंक्षयम । 
आविष्कृतं नः क्लिष्टानां किमन्यदनुकस्पितम्‌॥२७॥ 
पदच्छेद 
रूपम्‌ भगवता तु एतद्‌ अशेष क्लेश संक्षयम्‌। 
आविष्कृतम्‌ नः क्लिष्टानाम्‌ किम्‌ अन्यद्‌ अनु कम्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रूपम्‌ ५. स्वरूप आविष्कृतम्‌ ६. प्रकट किया है 
भगवता १. भगवान्‌ श्री हरि ने नः ३. हमारे लिये 
तु ७. वह क्लिष्टानाम्‌ २. कष्टों से घिरे 
एतद्‌ ४. (जो) यह किम्‌ १२. क्या चाहिये 
अशेष क्लेश ८. सम्पूर्ण कष्टों को अन्यद्‌ ११. अलावा (और) 
संक्षयम्‌ द. दूर करने वाला है अनुक्कम्पितम्‌ ॥ १०. इस अनुकम्पा के 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि ने कष्टों से घिरे हमारे लिये जो यह स्वरूप प्रकट किया है वह सम्पूर्ण 
कष्टों को दूर करने वाला है । हमें इस अनुकम्पा के अलावा और क्या चाहिये ॥ (अर्थात कुछ 


भो नहीं) 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एतावच्च हि विशुभिर्भाव्यं दीनेषु वत्सले! । 
यदनुस्मयंते काले स्वबुद्धथामद्ररन्धन ॥२८॥ 


पदच्छेद 

एतावत्त्वम्‌ हि विभुभिः भाव्यम्‌ दीनेषु वत्सलेः। 

यद्‌ अनुस्मर्यंते काले स्व बुद्धया अभद्र रन्धन॥ 
शब्दार्थ 
एतावत्त्वम्‌ ६. इतना यद्‌ ६. किवे 
हि ७ हो अनुस्मयंते १२. स्मरण करते रहें 
विभुभिः ४. स्वामियों को काले १०. उचित समय पर 
भाव्यम ८. करना चाहिये स्व ११, अपनी 
दोनेषु ५. दोनों पर बुद्धया १२. बुद्धि से सेवकों का 
वत्सलेः । ३. दयालु अभद्र १. अमङ्गल 

रन्धन ॥ २. हारी हे भगवन्‌ 


शलोकार्थ- अमङ्गल हारी हे भगवन्‌ ! दयालु स्वामियों को दीनों पर इतना ही करना चाहिये कि 
वे उचित समय पर अपनी बुद्धि से सेवकों का स्मरण करते रहें ॥ 


७०८ | धीमद्मायबतै [ ब० ३० 
एकोनत्रिंशः शोकः 
येनोपशान्तिभू तानां त्षुल्लकानामपी हताम्‌ । 
अन्तर्हितोऽन्तहू दये कस्मान्नो वेद नाशिषः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
येन उपशान्तिः भुतानाम्‌ क्षुल्लकानाम्‌ अपि ईहताम्‌ । 
अन्तहितः अन्तह्‌ दये कस्मात्‌ नः वेद नः आशिष: ॥ 
शब्दार्थ 
येन १. आपके जिस स्मरण से अन्तहितः ७. छिपे हुये हैं (अतः) 
उपशान्तिः २: सुख प्राप्त होता हैं अस्तहू दये ६. हृदय के अन्दर 
सूतानाम्‌ ४. प्राणियों के कस्मात्‌ ११. केसे 
क्षु्लकानाम्‌ ३. आप क्षुद्र नः ८. हम लोगों के 
अपि ५. भी बेद १३. जानते हैं 
ईहताम्‌ । ८; इच्छा रखने वाले न १२: नहीं 
आशिषः ॥ १०. मनोरथों को (आप) 


एलोकार्थ-- आपके जिस स्मरण से सुख प्राप्त होता है । आप क्षुद्र प्राणियों के भी हृदय के अन्दर छिपे 
हुये हैं । अतः इच्छा रखने वाले हम लोगों के मनोरथों को आप कैसे नहीं जानते है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


असावेव वरोऽस्माकमीप्सितो जगतः पते ! 
प्रसन्नो भगवान्‌ येषामपवगशुरर्गतिः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

असौ एव वरः अस्माकम्‌ ईप्सितः जगतः पते। 

प्रसन्न: भगवान्‌ येषाम्‌ अपवर्गः गुरः गतिः॥ 
शन्दाथं-- हि 
असौ एव ७. यही प्रसन्नः ५. प्रसन्न रहें 
वरः ८. वरदान भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्री हरि 
अस्माकम ६. हमें येषाम्‌ ३. हम लोगों पर 
ईप्सितः है ६. चाहिये (क्योंकि वे) अपवर्ग १०. मोक्ष मार्ग को 
जगतः १. संसार के गुरु ११. दिखाने वाले 
पते । २. स्वामी हे प्रभो गतिः॥ १२. मोक्ष स्वरूप है 


एलोकार्थ--संसार के स्वामी हे प्रभो ! हम लोगों पर भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न रहें। हमें यही वरदान 


चाहिये । क्योंकि वे मोक्ष मागं को दिखाने वाले मोक्ष-स्वरूप हैं। 


बतुथं : स्कॅन्पॅ: 


एकत्रिंशः श्तोकः 


त्वत्परतः 


[ ७०६ 


परात्‌ । 


न झन्तस्त्वद्विभूतीनाँ सोऽनन्त इति गीयसे ॥३१॥ 


अ० ३० ] 

वरं वृणीमहेऽथापि नाथ 
पदच्छेद-- 
शब्दा्थ-- 
वरम्‌ ६ वरदान 
बुणीमहे ७. माँगते हैं 
अथापि २. फिर भी (हम) 
नाथ १. द्वे स्वामिन्‌ 
त्वत्‌ ५. आपसे 
परतः ३. परम कारण से भी' 
परात्‌। ४, परे 


बरम्‌ वृणीमहे अथापि नाथ त्वत्‌ परतः परात्‌। 
न हि अन्तः त्वद्‌ विमुतोनाम्‌ सः अनन्तः इति गोयसे॥ 


नहि 

अन्तः 
त्वद्विमुतीनाम्‌ 
सः 

अनन्तः 

इति 

गोयसे ॥ 


१०. 
द. 


१४. 


नहीं हैं 


अन्त 


. आपकी विभूतियों क 
« इसीलिये आप 


मनन्त 


. नामसे 


कहे जाते हैं 


श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! फिर भी हम परम कल्याण से भी परे आप से वरदान मागते हैं। आपकी 
विभूतियों का अन्त नहीं है । इसीलिये आप अनन्त नाम से कहे जाते हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्तोकः 


पारिजातेऽञ्जसा लब्धे सारझोड्न्यक्न सेवते। 
त्वदङधिस्ूलमासाद्य साच्चात्कि कि वृणीमहि ॥३२। 


पदच्छेद 


घब्दाथें--- 
पारिजाते १. 
अञ्जसा २. 
लब्धे ३. 
सारङ्गः २ 
अन्पत्‌ ५ 
न द्‌ 
सेवते । ७. 


पारिजाते अञ्जसा लब्धे सारङ्गः अन्यत्‌ न सेवते। 
त्वद्‌ अङ्घ्रि मुलम्‌ आसाद्य साक्षात्‌ किम्‌ किम्‌ वृणीमहे ॥ 


कल्प वृक्ष के त्वद्‌ 
सुख पूर्वक अङ्घ्रि 
सुलभ हो जाने पर (जसे) सुलम्‌ 

* भौंरा आसाद्य 

, दूसरे पुष्पों पर साक्षात्‌ 

. नहीं किम्‌-किम्‌ 
जाता है वृणीमहे ॥ 


१४. 


(उसो प्रकार) आपके 


५ चरणों के 
« तलबे को 


प्राप्त करके 
प्रत्यक्ष 
क्या-क्या 
वरदान माँगे 


एलोकार्थ--कल्प वृक्ष के सुख पूर्वक प्राप्त हो जाने पर जैसे भौंरा दूसरे पुष्पों पर नहीं जाता है । 
प्रत्यक्ष उसी प्रकार आपके चरणों के तलवे को प्राप्त करके क्या-क्या वरदान माँगें ॥ 


७१०) 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
यावत्‌ ५. 
ते 

मायया 
स्पृष्टाः 
श्रमाम; ७ 
इह ६. 
कमेभिः । १. 


०० ९५-८0 


श्रीमद्भागवत 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


यावत्ते मायया स्पृष्टा भ्रमाम इह कममि! । 
तावद्भवत्प्रसक्ञानां सङ्ग: स्यान्नो भवे भवे ॥३३॥ 


यावत्‌ ते मायया स्पृष्टाः भ्रमामः इह कमंभिः । 
तावद्‌ भवत्‌ प्रसद्गानाम्‌ सङ्गः स्यात्‌ नः भवे भवे॥ 


जब-तक 

आपकी 

माया में 

फसकर (हुम) 

घूमते रहे 

इस संसार में 

कर्मों के कारण 

श्लोकार्थ--कर्मो के कारण आपकी माया में फंसकर हम जब-तक इस संसार में घूमते रहें। तब-तक 
प्रत्येक जन्म में हमें आपके भक्तों का सत्सङ्ग मिलता रहे ॥ 


चतस्त्रिशः श्लोकः 


तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌ । 
भगवत्सङ्किसझस्य मत्यांनां किसुताशिषः ॥३४॥ 


[ अ० ३० 


ताबद्‌ ८. तब-तक 
भवत्‌ ११. आप के 
प्रस्भानाम्‌ १२. भक्तों का 
सङ्गः १३. सत्सङ्ग 
स्यात्‌ १४. मिलता रहे 
नः १० हमें 

भवे भवे॥ ८. प्रत्येक-जन्म में 


तुलयाम लवेन अपि न स्वर्गम्‌ न अपुनर्भवम्‌ । 
भगवत्‌ सङ्गि सङ्गस्य मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ-- 

तुलयाम दै, तुलना करते हैं 
लवेन अपि ४. एक क्षण से भी 
न ५. नहीं 

स्वगंम्‌ ६. स्वर्ग (और) 
न ७. नहीं 
पुनर्भवम्‌। ८. मोक्ष को 


भगवत्‌ १. 
सड्भी २. 
सङ्कस्य ३. 
मर्त्यानाम्‌ १०. 
किमुत १२. 
आशिषः॥ ११. 


भगवान्‌ के 

भक्तों के 

सत्संग के 

सामान्य मनुष्यों को तो 
बात ही क्या है 
राज्यादि कामनाओं कीं 


रलोकार्थ--भगवान्‌ के भक्तों के सत्संग के एक क्षण से भी नहीं स्वगं और नहीं मोक्ष की तुलना करते 
हैं, सामान्य मनुष्यों की तो राज्यादि कामनाओं की बात ही क्या है ॥ 


अ० ३० ] चतुर्थ: स्क्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[७६१ 


यचेड्यन्ते कथा सृष्टास्तूष्णायाः प्रशमो यतः । 
निर्वेर यत्र भूतेषु नोडेगो यत्र कञ्चन ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

यत्र ईड्यन्ते कथाः मृष्टाः तृष्णायाः प्रशमः यतः । 

निर्वेरस्‌ यत्र भूतेषु न उद्वेगः यत्र कश्चन ॥ 
शब्दार्थ--- 
यत्र १. जिस सत्सङ्गति में निर्वेरस्‌ १०, प्रेम, होता है (और) 
ईड्यन्ते ४. प्रशंसा होती है यत्र ८. जहाँ 
कथाः ३. कथाओं की मुतेषु ८. प्राणियों में 
सृष्टाः २. मधुर न १४. नहीं होता है 
तृष्णायाः ६. इच्छा की उद्वेगः १२. भय 
प्रशमः ७, शान्ति होती है यत्र ११; जहाँ 
यतः । ५, जिन कथाओं से कश्चन॥ १२. किसी प्रकार का 


श्लोकाथं-- जिस सत्सङ्गति में मधुर कथाओं की प्रशंसा होती है, जिन कथाओं से इच्छा की शान्ति 
होती है जहाँ प्राणियों में प्रेम होता है और जहाँ किसी प्रकार का भय नहीं होता है ॥ 


षट्‌ त्रिंशः श्लोकः 


थत्र नारायणः साचांद्गगवान्न्यासिनां गति! । 
संस्तूयते सत्कथासु सुक्तसङ्गः पुनः पुनः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

यत्र नारायणः साक्षात्‌ भगवान्‌ न्यासिनाम्‌ गतिः। 

संस्तूयते सत्‌ कथासु मुक्त सङ्गः पुनः पुनः॥ 
शब्दाथं-- 
यत्र १. जिन संस्तूयते १२. स्तुति की जाती है 
नारायणः &. नारायण की सत्कथासु २. उत्तम कथाओं में 
साक्षात्‌ ७. प्रत्यक्ष मुक्त ३. निष्काम 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ सङ्के ४. भक्तों के हारा 
न्यासिनाम्‌ ५. सन्यासियों के पुनः १०. बार 
गतिः। ६. शरण्य पुनः ॥ ११. बार 


शत्रोकार्थ--जिन उत्तम कथाओं में निष्काम भक्तों के द्वारा संन्यासियो के शरण्य प्रत्यक्ष भगवान्‌ 


नारायण की बार-बार स्तुति की जाती है ॥ 


श्रीमद्भागवत [ अ ३० 


७१२ ] 
सप्तत्रिंशः श्क्तोकः 

तेषां विचरतां पदुभ्यां तीर्थानां पावनेच्छुया । 

भीतस्य कि न रोचेत तावकानां समागमः ॥३७॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ विचरताम्‌ पद्भ्याम्‌ तोर्थानाम्‌ पावन इच्छया । 

भीतस्य किम्‌ न रोचेत तावकानाम्‌ समागमः॥ 

शन्दार्थ 
तेषाम, ६. उन भीतस्य १०, संसार से डरे हुये को 
विचरताम, ५. विचरने वाले किम दै. क्या 
पद्भ्याम्‌ ४. पैदल न ११; नहीं 
तीर्थानाम, १. तीर्थो को रोचेत १२ अच्छा लगेगा 
पावन २. पवित्र करने की तावकानाम ७. आपके भक्तों का 
इच्छया । ३. इच्छा से समागमः ॥ ०. सत्सङ्ग 


श्लोकार्थ-तीर्थो को पवित्र करने की इच्छा से पैदल विचरने वाले उन आपके भक्तों का सत्सङ्ग 
क्या संसार में डरे हुये को नहीं अच्छा लगेगा ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
वयं तु साचाद्गगवन्‌ भवस्य प्रियस्य सख्युः चणसङगमेन । 
दुश्चिकित्स्यस्य भवस्य शृत्योभिषक्तमं त्वाद्य गतिं गताः स्मः ॥ ३८॥। 


पदच्छेद-- वयम्‌ तु साक्षात्‌ भगवन्‌ भवस्य प्रियस्य सख्युः क्षण सङ्कमेन। 
सुदुश्चिकितस्यस्य भवस्य मृत्योः भिषक्तमम्‌ त्वा अद्य गतिम्‌ गताः स्मः ॥ 


शब्दार्थे-- 

वयम, १४. हम सुदुश्चिकित्स्थस्थय ११. दुःसाध्य रोग के 
तु ७. ही (हमें आपका) भवस्य ६. (आप) जन्म 
साक्षात्‌ ८. प्रत्यक्ष दशंन हुआ है मृत्योः १०. मरण रूप 
भगवन्‌ १. हे प्रभो! भिषक्तमम, १२. श्रेष्ठ वैद्य हैं 
भवस्य ४. भगवान्‌ शंकर के त्वा १५. आपको 
प्रियस्य २. आफके प्रिय अद्य १३. (अतः) अब 
सख्युः ३. सखा गतिम. १६; शरण में 

क्षण ५. क्षणभर के गताः १७. गये, 
संगमेनत ६. समागम से स्मः॥ १८. हें 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके प्रिय सखा भगवान्‌ शंकर के क्षण भर के समागम से ही हमें आपका 
प्रत्यक्ष दर्शन हुआ हे । आप जन्म मरण रूप दुःसाध्य रोग के श्रेष्ठ वैद्य हैं। अत; अब 


हम आपको शरण में गये हैं ॥। 


॥० ३०] चतुर्थ. स्कन्धः (७१३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
यन्नः स्वघीतं गुरवः प्रसादिता विप्राश्च वृद्वाश्व सदानुवृत्त्या । 
आर्या नता! सुहृदो भ्रातरश्व सर्वाणि शूतान्यनसू यथेव ॥३६॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ नः सुअधीतम्‌ गुरवः प्रसादिताः विप्राः च वृद्धाः च सदा अनुवृत्त्या । 
आर्याः नताः सुहूदः भ्रातरः च सर्वाणि मुतानि अनसुयया एव ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्‌ १. (हे प्रभो) जो, आर्याः १३. श्रेष्ठ पुरुषों 
नः सु २. हमने भली भांति नताः १५. बन्दना की है 
अधीतम्‌ ३. अध्ययन किया है सुहृदाः १४. मित्रों 
गुरवः ६. गुरुजनों आतरः १५. बन्धुजनों (और) 
प्रसादिताः ८. प्रसन्न किया है च १०. एवम्‌ 

विप्राः ७. ब्राह्मणों सर्वाणि १६. सभी 

च वृद्धाः ८, और वृद्धजनों को मुतानि १७. प्राणियों कौ 
च ४. तथा अनसूयया ११. दोषभाव को 
सदा अनुवृत्त्या । ५. निरन्तर सेवा करके एव १२. त्याग कर 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! जो हमने भली भाँति अध्ययन किया है तथा निरन्तर सेवा करके गुरुजनों, 
ब्राह्मणों और वृद्धजनो को प्रसन्न किया है एवम्‌ दोषभाव को त्याग कर श्रेष्ठ पुरुषों, मित्रों, 
बन्धुजनों और सभी प्राणियों को वन्दना की है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यन्नः सुतप्तं तप एतदीश निरन्धसां कालमदभरमप्सु । 


सवं तदेतत्पुरुषस्य भूम्नो वृणीमहे ते परितोषणाय ॥४०॥ 
वदच्छेद-- यत्‌ नः सुतप्तम्‌ तप एतद्‌ईश निरन्धसाम कालम्‌ अदश्नम्‌ अप्सु । 
सवम तद्‌ एतद्‌ पुरुषस्य भुम्नः वृणीमहे ते परितोषणाय ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ नः २. जो हमने अप्सु । ६. जल में 
सुतप्तम्‌ ८. अनुष्ठान किया है सर्वम्‌ ११. सब 

तपः ८. तपस्या का | तद्‌ एतद्‌ १०. सोयह 

एतद्‌ ७, इस पुरुषस्य १४. पुरुषोत्तम के 
ईश १. हे स्वामिन्‌ भूम्नः १२, सर्व व्यापक 
निरन्धसाम्‌ ३. अन्तादि छोड़कर वृणीमहे १६. यही वर माँगते हैं 
कालम ५. समय तक ते १३. आप 

अदञ्जम, ४ लम्बे परितोषणाय ॥ १५. सन्तोष का कारण 


श्लोकार्थ - हे स्वामिन्‌ ! जो हमने अन्नादि छोड़कर लम्बे समय तक जल में इस तपस्या का अनुष्ठान 
किया है, ड यह सब सर्व व्यापक आप पुरुषोत्तम के सम्तोष का कारण हो। यही वर माँगते हैं ॥ 
फा०--६0० 


७१४] श्रौमद्भागवतै [ ० ३० 


एकचत्वारिंशः श्तोकः 
मनुः स्वयम्भूभगवान्‌ भवश्च पेऽन्ये तपोज्ञानविशुद्ध सत्त्वाः । 
अहृष्टपारा अपि यन्महिम्नः स्तुवन्त्यथो त्वाऽऽत्मसमं गृणीमः ॥४१॥ 


पदच्छेद- मनुः स्वयम्सूः भगवान्‌ भबः च ये अभ्ये तपः ज्ञान विशुद्ध सत्वाः । 
अदुष्ट पारा: अपि यत्‌ महिम्नः स्तुवन्ति अथो त्वा आत्मसमम, गृणीमः॥ 


शब्दार्थ 


सनुः ५; स्वायम्भुव मनु अदृष्ट ३. न पाकर 
स्वयम्सुः ६: ब्रह्मा जी पाराः २. पार 

भगवान्‌ भवः ७. भगवान्‌ शिव अपि ४: भी 

च ८. तथा यत्‌ महिम्नः १. जिसआपकी महिमा का 
ये अन्ये १३. जो दूसरे पुरुष हैं (वे) स्तुवन्ति १४, स्तुति करते हैं 

तपः ८. तपस्या (और) अथो १५. अतः (हम भी) 

ज्ञान १०. ज्ञान से त्वा १७; आपका 

विशुद्ध ११. शुद्ध आत्मसमम्‌ १६. अपनी बुद्धि के अनुसार 
सत्त्वाः १२. चित्त वाले गृणीमः ॥ १८. यश गाते हैं 


एलोकार्थ--- जिस आपकी महिमा का पार न पाकर भी स्वायम्भुव मनु, ब्रह्माजी, भगवान्‌ शिव तथा 
तपस्या और ज्ञान से शुद्ध चित्त वाले जो दूसरे पुरुष हैं वे स्तुति करते हैं। अतः हम भी अपनी 
बुद्धि के अनुसार आपका यश गाते हैं ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्व्वोकः 
नमः समाय शुद्धाय पुरुषाय पराय च। 
वासुदेवाय सत्त्वाय तुभ्यं भगवते नमः ॥४२॥ 


पदच्छेद नमः समाय शुद्धाय पुरुषाय पराय च । 
वासुदेवाय सत्त्वाय तुभ्यम, भगवते नमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ६. आपको नमस्कार है वासुदेवाय १०, वासुदेव को 
समाय १. सर्वत्र समान सत्त्वाय ८. सत्त्व मूर्ति 
शुद्धाय २. शुद्ध स्वरूप तुभ्पम ७, आप 
पुरुषाय ५. पुरुष हैं (अतः) भगवते &, भगवान्‌ 
पराय ४. परम नमः ॥ ११. नमस्कार 
च। ३. भोर 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप सर्वत्र समान, शुद्ध स्वरूप और परम पुरुष हैं। अतः आपको नमस्कार 
है । आप सत्त्व मूर्ति भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है ॥ 


चतुर्थः स्काघंः [ ७१५ 
_ घत्रिचतारिश श्लीक 7565) 
मेत्रेय उवाच-इति प्रचेतो भिरभिष्ड्तो हरि! प्रीतस्तथेत्याह शरण्यवत्सलः । 


अनिच्छुतां यानमतूप्तचक्षुषां ययो स्वधामानपवर्गवीर्यः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- इति प्रचेतोभिः अभिष्टुतः हरिः प्रीतः तथा इति आह शरण्य वत्सलः । 
अनिच्छताम्‌ यानम्‌ अतृप्त चक्षुषाल्‌ ययो स्वधाम अनपवगं वीर्यः ॥ 


न्न ३० ] 


शब्दाथं-- 

इति २. इस प्रकार वत्सलः । ५. पालक 

प्रचेतोभिः १. प्रचेताओं के अनिच्छताम्‌ १६. नहीं चाहते थे (तथापि वे) 
अभिष्टुतः ३. स्तुति करने पर यानम १५. (अतः उन्हें)जाने देना 

ह्रिः ६. श्री हरिने अतृप्त १४. तृप्त नहीं हुये थे 

प्रीतः ७, प्रसन्न होकर चक्षुषाम १३, प्रचेताओं के नेत्र 

तथा ८. तथास्तु ययौ १८. चले गये 

इति दै, यह स्वघाम १७. अपने परमधाम को 

आह १०. कहा अनपवगं ११. अबाध 

शरण्य ४. शरणागत वीर्य: ॥ १२. प्रभावशाली श्री हरि के दर्शनों से 


श्लोकार्थे -- प्रचेताओं के इस प्रकार स्तुति करने पर शरणागत वत्सल भगवान्‌ श्री हरि ने प्रसन्न होकर 
तथास्तु यह कहा । अबाध प्रभावशाली श्री हरि के दर्शनों से प्रचेताओ के नेत्र तृप्त नहीं हुये थे, 


अतः उन्हें जाने देना नहीं चाहते थे, तथापि वे अपने परमधाम को चले गये॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अथ निर्याय सलिलात्प्रचेतस उदन्वतः । 
वीच्याकुप्यन्द्र मैश्छुन्नां गां गां रोदूघुमिवोच्छितेः ॥४४॥ 
पदच्छेद अथ निर्याय सलिलात्‌ प्रचेतसः उदन्वतः । 
वीक्ष्य अकुप्यन्‌ द्रमेः छन्नाम्‌ गाम्‌ गाम्‌ रोद्धुम्‌ इव उच्छितेः॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद रमेः १०. वृक्षों से 
निर्याय ४. निकल कर छन्नम १२. ढकी हुई 
सलिलात्‌ ३. जल से बाहर गाम, ११. पृथ्वी को 
प्रचेतसः ५. प्रचेताओं ने गाम्‌ ७, स्त्रं का मागं 
उदन्वतः। २. समुद्र के रोद्धम्‌ ८. रोकने के लिये 
वीक्ष्य १३. देखकर (उन) इव ६. मानों 


अष्यमन्‌ १४. उन पर क्रोध किया उच्छितेः॥ 5. बढ़े हुये 
शजोकार्थ--इसके बाद समुद्र के जल से बाहर निकल कर प्रचेताओं ने मानों स्वर्ग का मागं रोकने के 
लिये बढ़े हुये वृक्षों से पृथ्वी को ढकी हुई देखकर उन वृक्षों पर क्रोध किया ॥ 


श्चौमद्भायबते (न० ३० 


७१६] 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 

ततोऽग्निमारुतौ राजन्नसुश्वन्सुखतो रुषा । 

महीं निर्वीरुधं कतुः संवतेक इवात्यये ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 

ततः अग्नि मारुतो राजन्‌ अपुश्वन्‌ मुखतः रुषा। 

महीम्‌ निर्वीर्धम्‌ कर्तुम्‌ संरबंतकः इव अत्यये ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. तब (उन्होंने) महीम, ३. पृथ्वी को 
अग्नि ८. अग्नि (और) निर्वोरषम्‌ ४. वृक्ष लतादि से रहित 
मारुतौ ८६. वायुको क्तुम्‌ ५. कर देने के लिये 
राजन्‌ १. हे विदुर जी संवर्तकः १३. कालाग्नि रुद्र (छोड़ते हैं) 
अमृभ््नन्‌ १०. (ऐसे) छोड़ा इव ११. जैसे 
मुखतः ७. अपने मुख से अत्यये ॥ १२. प्रलय काल में 


रुषा। (६; क्रोध करके 
श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! तब उन्होंने पृथ्वी को वृक्ष लतादि से रहित कर देने के लिये क्रोध करके 
अपने मुख से अग्नि और वायु को ऐसे छोड़ा जैसे प्रलय काल में कालाग्नि छोड़ते हैँ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्तोकः 


भस्मसात्क्रियमाणांस्तान्द्रमान्‌ वीच्य पितामह! । 
आगतः शमयामास पुत्रान बहिंष्मतो नये! ॥४६॥। 


पदच्छेद-- 

भस्मसात्‌ क्रियमाणान्‌ तान्‌ दमान्‌ वोक्ष्य पितामहः । 

आगतः शमयामास पुत्रान्‌ बहिष्मतः नयः॥ 
शन्दार्थ-- 
भस्मसात्‌ ३. राख आगताः ७. वहाँ आये 
क्रियमाणान्‌ ४. बनाते शमयामास ११. शान्त किया 
तान्‌ १. उन पुत्रान्‌ १०. पुत्रों को 
दमान्‌ २. वृक्षों को (जलाकर) बहिष्मतः ४. प्राचीनबहि के 
वीक्ष्य ५ देख कर नयेः॥ ८. (और) युक्ति से 


पितामहः। ६. ब्रह्मा जी 
शलोकार्थ -उन वृक्षों को जलाकर राख बनाते देख कर ब्रह्माजो वहाँ पर आये और युक्ति से 


प्राचीनबहि के पुत्रों को शान्त किया ॥ 


अ० ३०३ चतुर्थ: स्कन्धः [७१७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


तत्रावशिष्टा ये वृक्षा भीता दुहितरं तदा। 
उज्जह्न स्ते प्रचेतोभ्य उपदिष्टाः स्वयम्भुवा ।(४७॥ 


पदच्छेद 

तत्र अवशिष्टाः ये वृक्षाः भीताः दुहितरम्‌ तदा । 

उज्जह्.; ते प्रचेतोम्यः उपदिष्टाः स्वयम्भुवा ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्र २. वहाँ तदा । १. उस समय 
अवशिष्टाः ४. बचे हुये उज्जह_: १२. भेंट किया 

३. जो ते ६. वे 
वृक्षाः ५. वृक्षथे प्रचेतोस्यः १०. प्रचेताओं के लिये 
भीताः ७. डर कर उपदिष्टाः ८. कहने से 
दुहितरम्‌ ११ अपनी पुत्री को स्वयम्भुवा॥ ०, ब्रह्माजी के 
एलोकार्थ---उस समय वहाँ जो बचे हुये वृक्ष थे वे डरकर ब्रह्माजी के कहने से प्रचेताओं के लिये 
अपनी पुत्री को भेंट किया 
अध्टचत्वारिंशः श्लोकः 
ते च ब्रह्मण आदेशान्मारिषासुपयेमिरे । 
यस्यां महदवज्ञानादजन्यजनयो निज; ॥४८।॥ 

पदच्छेद 

ते च ब्रह्मणः आदेशात्‌ मारिषाम्‌ उपयेमिरे । 

यस्याम्‌ महद्‌ अवज्ञानाद्‌ अजनि अजन योनिजः॥ 
शब्दाथ--- 
ते १. उन प्रचेताओं ने यस्याम्‌ ११. जिसके गर्म से 
च २. महद्‌ द, (महादेव जी का) बड़ा 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्माजी के अवज्ञानाद्‌ १०, अपमान करने के कारण 
आदेशात्‌ ४. आदेश से अजनि १२. जन्म लिया 
मारिषाम्‌ ५. उस मरिषा नामको अजन ७. ब्रह्माजी के 
उपयेभिरे। ६. (कन्या से) विवाह किया योनिजः ॥ ८. पुत्र दक्ष जो ने 


लोकार्थ--उन प्रचेताओं ने भी ब्रह्मा जी के आदेश से उस मरिषा नाम की कन्या से विवाह किया । 
ब्रह्माजी के पुत्र दक्ष जी ने महादेव जी का बड़ा अपमान करने के कारण जिसके गर्म से 
जन्म लिया ॥ 


७१५] [ब० ३० 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
चाक्षुषे त्वन्तरे प्राप्ते प्राक्सगें कालविद्रुते । 
यः ससज प्रजा इष्टाः स दक्षो दैवचोदितः ॥४६॥ 
पदच्छेद चाक्षुषे अन्तरे प्राप्ते प्राक्‌ सर्गे काल विद्ठ त । 
यः ससर्ज प्रजाः इष्टाः सः दक्षः देव चोदितः ॥ 
शब्दार्थ 
चाक्षुषे ५. चाक्षुष यः ११. प्रचेता पुत्र 
तु ६. नामके ससजं १६. उत्पन्न किया 
अन्तरे ७. मन्वन्तर के प्रजा: १५. प्रजाओं को 
प्राप्ते ८. आने पर इष्टाः १४. इच्छित 
सगे २. सृष्टि दक्षः १३. दक्ष जो ने 
काल ३. काल-क्रम से देव . भगवान्‌ की 
बिद्रृते। ४. नष्ट हो गयो (तब) चोदितः ॥ १०. प्रेरणा से 


इलोकार्थ--जब पूर्वं सृष्टि काल-क्रम से नष्ट हो गयी तब चाक्षुष नाम के मभ्वन्तर के आने पर 
भगवान्‌ की प्रेरणा से प्रचेता-पुत्र उन दक्ष जी ने इच्छित प्रजाओं को उत्पन्न किया ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


तेजः 
तेजस्विनाम्‌ 
रुचा। 


यो जायमानः सवषां तेजस्तेजस्विनां रुचा । 


स्वयोपादत्त दाचयाच्च कमणां दक्षमत्र वन्‌ ॥५०॥ 


यः जायमानः 


जिन्होंने 

उत्पन्न होते ही 
सभी 

तेज 

तेजस्वियो का 
४, तेजसे 


वी ७6 2८ (० >? 


सर्वेषाम्‌ तेजः तेजस्विनाम्‌ 
स्वया उपादत्त दाक्ष्यात्‌ च कमंणाम्‌ दक्षम्‌ अग्र वन्‌ ॥ 


स्वया 
उपादत्त 
दाक्ष्यात्‌ 
च 
कर्मेणाम्‌ 
दक्षम्‌ 


= 


अग्र बन्‌ ॥ 


सचा । 


३, 
+ ८ क 
११, 

5. 
१०. 
१२, 
१३. 


अपने 

छीन लिया था 
कुशल होने से 
लोग जिन्हें 
कमें करने में 
दक्ष 

कहते थे 


श्लोकार्थे जिब्होने उत्पन्न होते ही अपने तेज से सभी तेजस्वियों का तेज छीन लिया था । लोग 
जिन्हें कमे करने में कुशल होने से दक्ष कहते थे ॥ 


अ० ३०] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तम्‌ 

प्रजा 

सगं 
रक्षायाम्‌ 
अनादिः 
अभिषिच्य 
च। 


द ® 


० पट की हद ९९ २० 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


तं प्रजासगरक्षायामनादिरभिषिच्य च। 


[७१९ 


युयोज युयुजेऽन्यांश्च स वे सर्वेप्रजापतीन्‌ ॥५१॥ 


तम्‌ प्रजा सगे रक्षायाम्‌ अनादिः अभिषिच्य च । 
युयोज युयुजे अन्यान्‌ च सः घे सवं प्रजा पतोन्‌ ॥ 


उन दक्ष को 
प्रजाओं की 
सृष्टि (और) 
रक्षा में 

ब्रह्मा जी 
अभिषेक करके 
तथा 


युयोज ७. 
युयुजे १४. 
अन्यान्‌ ११. 
च १०, 
सः वे द. 
सवं १२. 
प्रजापतीन्‌ ॥ १२. 


लगाया 
नियुक्त किया 
दूसरे 


प्रजापतियों को 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने अभिषेक करके उन दक्ष को प्रजाओं की सृष्टि और रक्षा में लगाया तथा 


उन्होंने मरीचि आदि दूसरे सारे प्रजापतियों को नियुक्त किया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रिशः अध्याय: ॥३०॥ 


35 श्रीगणेशाय नम! 
श्रोम:द्रागवतमहापुराणम्‌ 
€ 
चतुथः स्कन्धः 
एकञ्रिशः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
य उवाच-तत उत्पन्नविज्ञाना आश्वधोचजभाषितम्‌ । 


स्मरन्त आत्मजे भार्या' विखज्य प्राव्रजन्‌ गृहात्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद ततः उत्पन्न विज्ञानः आशु अधोक्षज भाषितम्‌ । 
स्मरन्तः आत्मजे भार्याम्‌ विसुज्य प्रात्रजन्‌ गृहात्‌ ॥ 


Hs 
>) 


शब्दार्थ 

ततः १. दश लाख दिव्य वर्ष बीत जाने पर स्मरन्तः ६. स्मरण करते हुये 
उत्पन्न ३. हुभा (तब उन्होंने) आत्मजे ७. अपने पुत्र के पास 
विज्ञानाः २. (उन प्रचेताओं के) विवेक भार्याम्‌ ८. अपनी पत्नी को 
आशु ११. शीघ्र विसृज्य ५. छोड़ कर 
अधोक्षज ४. भगवान्‌ श्री हरि के प्राव्रजन्‌ १२. संन्यास ले लिया 
भाषितम्‌ । ५. वाक्य का गृहात्‌ ॥ १०. घरसे 


एलोकार्थे --- दश लाख दिव्य वर्ष बीत जाने पर जब प्रचेताओं को विवेक हुआ तब उन्होंने भगवान्‌ 
श्री हरि के वाक्य का स्मरण करते हुये अपनी पत्नी को अपने पुत्र के पास छोड़कर घर से 


शीघ्र संन्यास ले लिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
दीचिता ब्रह्मसत्रेण सघभूतात्ममेधसा । 
प्रतीच्यां दिशि वेलायां सिद्धोऽभूद्यत्र जाजलिः ॥२॥ 


पदच्छेद दीक्षिताः ब्रह्मसत्रेण सषंमृतात्म मेधसा। 
प्रतीच्यां दिशि वेलायाम्‌ सिद्धः अभूत्‌ यत्र जाजलिः॥ 


शब्दार्थ 

दीक्षिताः १३. संकल्प लेकर (बेठ गये) प्रतोच्याम्‌ १. पश्चिम 

ब्रह्मसत्रेण १२. ब्रह्मोपासना का दिशि २. दिशा से (उस) 

सवं ८. सभी बेलायाम्‌ ३. समुद्र तट पर 

सुत दै जीवों में सिद्धः ६. सिद्धि 

आत्मा १०. एक ही आत्म तत्त्व है भभुत्‌ ७, मिली थी (वहाँ प्रचेता गण) 
सेधसः । ११. इस प्रकार के ज्ञान से यत्र ४. जहाँ 


जाजलिः॥ ५. जाजलि मुनि को 
ए्लोकार्थ-- पश्चिम दिशा के उस समुद्रतट पर जहाँ जाजलि मुनि को सिद्धि मिली थी, वहाँ प्रचेता- 
गण सभी जीवों में एक ही आत्मतत्त्व है, इस प्रकार के ज्ञान से ब्रह्मोपासना का संकल्प 
लेकर बैठ गये । 


अं० ३१ ] चतुर्थ: स्कन्धः [७२१ 


तृतीयः श्लोक; 
तान्चिजितप्राणमनोवचोइशो जितासनान्‌ शान्तसमानविग्रहान्‌ | 


परेऽमले ब्रह्मणि योजितात्मनः सुरासुरेड्यो दहशे स्म नारदः ॥२॥ 
पदच्छेद-तान्‌ निर्जित प्राण मनः वचः दृशः जित आसनान्‌ शान्त समान विग्रहान्‌ । 
परे अमले ब्रह्मणि योजित आत्मनः सुर असुर ईड्यः ददृशे स्म नारदः॥ 


शब्दार्थ उह 

तान्‌ १७. उन्हें परे ११. पर 

निर्मित ४. वश में किया (तदनन्तर) अमले १०. शुद्ध र 

प्राण १. (प्रचेताओं ने) प्राण वायु ब्रह्मणि १२. ब्रह्म में 

मनः वच २. मन वाणी और योजित १३. लीनकर दिया (उस 
द्शः ३. दृष्टि को आत्मनः दे अपने चित्त को 
जित ६. सिद्ध करके सुर १४. बना क? 
आसनान्‌ ५. आसन असुर ईड्यः १५. दानवों के पूजनीय 
शान्त समान 5. निश्चल और सौधा रखकर ददृशे स्म १५, देखा था 

विग्रहम्‌ । ७. शरीर को नारदः ॥ १६. देवर्षि नारद से 


एलोकार्थ--प्रचेताओ ने प्राणवायु, मन, वाणी और दृष्टि को वश में किया । तदनन्तर आसन सिद्ध 
करके शरीर को निश्चल और सोधा रखकर अपने चित्त को शुद्ध पर ब्रह्मा में लीन कर दिया । 
उस समय देवता ओर दानवों के पूजनीय देवषि नारद ने उन्हें देखा था ।। 
चतुर्थः श्लोकः 
तमागतं त उत्थाय प्रणिपत्याभिनन्थ च। 
पूजयित्वा यथादेशं सुखासीनमथाब्र वन ॥४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आगतम ते उत्थाय प्रणिपत्य अभिनन्य च। 
पुजयित्वा यथा आदेशम्‌ सुख आसीनम्‌ अथ अब्र वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. नारद जी को पुजयित्वा १०. पूजन किया 
आगतम्‌ २. आया देखकर यथा दै. पुर्वक 

ते ३, प्रचेताओं ने आदेशम्‌ ८. विधि 
उत्थाय ४. उठकर (उनको) सुख १२. सुख पुर्वक 
प्रणिपत्य ५, प्रणाम आसीनम्‌ १३. बैठ जाने पर 
अभिनन्द्य ७, स्वागत करके अथ ११. भौर उनके 
च। ६. और अग्र बन ॥ १४, कहा 


एलोकार्थ---नारद जी को आया देखकर प्रचेताओं ने उठकर उनको प्रणाम और स्वागत करके विधि- 


पूर्वक पूजन किया ओर उनके सुख पूर्वक बैठ जाने पर कहा ॥ 
फा०-४1 


७२२] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


पञ्चमः श्त्तोकः 
प्रचेतस ऊच:--स्वागतं ते सुरषेऽच्य दिष्टया नो दशनं गतः। 
तव चङक्रमणं ब्रह्मन्नसथाय यथा रवेः ॥५॥ 


पदच्छेद 

स्वागतम्‌ ते सुरषं अद्य दिष्ट्या नः दर्शनम्‌ गतः । 

तव चङ्क्रमणम्‌ ब्रह्मन्‌ अभयाय यथा रवेः॥ 
शब्दाथं-- 
स्वागतम्‌ २३. स्वांगत है गताः। ८. हुआ है 
ते २. आपका तब १२. आपका 
सुरर्षे १. हे देवर्षे चङ्क्रमणाम्‌ १३. घूमना 
अद्य ४, आज ब्रह्मन्‌ &. हे ब्रह्मन्‌ 
दिष्ट्या ५. बड़े भाग्य से अभयाय १४. अभयदान के लिये (होता है) 
नः ६. हमें यथा ११. समान 
दशेनम्‌ ७. आपका दर्शन रवेः॥ १०. सुये के 


एलोकार्थे--हे देवर्षे ! आपका स्वागत है। आज बड़े भाग्य से हमें आपका दर्शन हुआ है । हे ब्रह्मन ! 
सूये के समान आपका घूमना अभयदान के लिये होता है । 


षष्ठः श्लोकः 


यदादिष्टं भगवता शिवेनाधोचजेन च। 
तद्‌ गृहेषु प्रसक्तानां प्रायशः च्तपित प्रभो ॥९॥ 


पदच्छेद-- 

यद्‌ आदिष्टम्‌ भगवता शिवेन अधोक्षजेन च। 

तद्‌ गृहेषु प्रसक्तानाम्‌ प्रायशः क्षपितम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ६. जो तद्‌ ८. उसे (हम) 
आदिष्टम्‌ ७, उपदेश दिया था गृहेषु 5. गृहस्थी में 
भगवता २, भगवान्‌ प्रसक्तानाम्‌ १०. फसे रहने से 
शिवेन ३. शिव प्रायशः ११. लगभग 
अधोक्षजेन ५. श्री हरि ने क्षपितम्‌ १२. भूल गये हैं 
च। ४. और प्रभो ॥ १. हे भगवन्‌ 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! भगवान्‌ शिव और श्री हरि ने जो उपदेश दिया था, उसे हम गृहस्थी में 
फंसे रहने से लगभग भूल गये हैं ॥ 


अ० ३१] अतृथःस्कत्यः [ ७२३ 


सप्तमः श्लोकः 
तन्नः प्रद्योतयाध्यात्मज्ञानं तत्त्वाथंदशेनम्‌। 
येनाञ्जसा तरिष्यामो दुस्तरं भवसागरम्‌ ।।७॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ नः प्रद्योतय अध्यात्म ज्ञानम्‌ तत्त्वार्थं दशनम्‌ । 

येन अञ्जसा तरिष्यामः दुस्तरम्‌ भव सागरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ १; अतः (आप) येन ८, जिससे (हम) 
नः ४२ हमारे हृदय में अञ्जसा रथ, सुगमता से 
प्रद्योतय ७. प्रकाश करें तरिष्याम: १३. पार कर सकें 
अध्यात्म ५. अध्यात्म दुस्तरम्‌ (१०, अपार 
ज्ञानम्‌ ६. ज्ञानका भव ११. संसार 
तत्त्वाथं ३. परमार्थ तत्त्व का सागराम्‌ ॥ १२. सागर को 


दशंनम्‌। ४. दर्शन कराने वाले 
एलोकार्थ--अतः आप हमारे हृदय में परमार्थ तत्त्व का दर्शन कराने वाले अध्यात्म ज्ञान का प्रकाश 
करें । जिससे हम सुगमता से अपार संसार सागर को पार कर सकें ।। 


अष्टमः श्लोकः 


मेत्रय उवाच-इति प्रचेतसां एछो भगवान्नारदो सुनिः। 
'मगवत्युत्तमरलोक आविष्टात्मान्रवीन्दपान्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

इति प्रचेतसाम्‌ पृष्ट भगवान्‌ नारदः मनिः 

भगवति उत्तमश्लोक आविष्ट आत्मा अब्रवीत्‌ नपान्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
इति ८. इस प्रकार भगवति ५. भगवान्‌ श्रो हरि में 
प्रचेतसाम्‌ ८. प्रचेताओं के उत्तमश्लोक ४. विशाल कोति 
पृष्टः १०. पूछने पर आविष्ट ६. लगा रहता है 
भगवान्‌ ७, वे आत्मा ३. चित्त 
नारदः २. नारद का अब्नवोत्‌ १२. कहने लगे 
मनिः १; देवर्षि नपान्‌ ॥ ११. उन राजाओं से 


श्लोकार्थ-- देवषि नारद का चित्त विशाल कीति भगवान्‌ श्री हरि में लगा रहता है। वे प्रचेताओं के 
के [इस प्रकार पूछने पर उन राजाओं से कहने लगे ॥ 


७२४ ] शरीमद्धागवबै [० ११ 


नवमः श्लोकः 
नारद उचाव-तञ्जन्म तानि कर्माणि तदायुस्तन्मनो वचः । 
नृणां येनेह विश्वात्मा सेव्यते हरिरीश्वरः ॥६॥ 


पदच्छेद तत्‌ जन्म तानि कर्माणि तद्‌ आयुः तद्‌मनः वचः । 
नृणाम्‌ येन इह विश्वात्मा सेव्यते हरिः ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. वह वचः । १०. वाणी (सफल है) 
जन्म ३. जन्म नुणास्‌ १. मनुष्य का 
तामि ४. वे येन ११. जिससे 
कर्माणि ५. कमे इह १२. इस संसार में 
तव्‌ ६. वह विश्वात्मा १३. सबकी आत्मा 
आयुः ७. आयु सेव्यते १६. सेवा की जाती है 
तद्‌ ८. वह हरिः १५, श्रीहरि की 
मनः है, मन (और) ईश्वरः॥ १४. भगवान्‌ 


श्लोकार्थे--मनुष्यों का वह जन्म, वे कर्म, वह आयु, वह मन और वाणी सफल है, जिससे इस संसार 
में सबकी आत्मा भगवान्‌ श्री हरि की सेवा की जाती है । 


दशमः श्लोक; 
किं जन्मभिस्त्रिभिर्वेह शौक्लसाविन्नया ज्ञिकेः । 
कमे भिर्वा त्रयीप्रोक्तैः पंसोऽपि विबुधायुषा ॥१०॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ जन्मभिः त्रिभिः वा इह शोक्ल सावित्र याज्ञिकः । 

कर्मभिः वा त्रयी प्रोक्तेः पुंसः नपि विबुध आयुषा ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ १६. निष्फल है कर्मभिः १०, कर्म 
जन्मभिः ७. जन्म बा ११, और 
त्रिभिः ६, तीन प्रकार का त्रयो ८, वेद 
बा ४. तथा प्रोक्तेः 5. विहित 
इह १. इस संसार में पुंसः १२. मनुष्यों को 
शौक्ल २. विशुद्ध माता-पिता से अपि १५. भी 
सावित्र ३. उपनयन संस्कार से विबुध १३. देवताओं के समान 
याज्ञिक: । ५. गुरु दीक्षा से होने वाला आयुषा॥ १४. लम्बी आयु 


शलोकार्थ--इस संसार में विशुद्ध माता-पिता से, उपनयन संस्कार से तथा गुरु दीक्षा से होने-वाला 
तीन प्रकार का जन्म, वेद विहित कमे और मनुष्यों की देवताओं के समान लम्बी आयु निष्फल है ॥ 


अ० ३१] 40३१)? चुप] [७२४ चतुथं: स्कश्धः ___ [ ७२५ 
एकादशः शोकः 
श्रतेन तपसा वा कि .वचोभिश्चित्तवृत्तिभिः | 
बुद्धया वा कि निपुणया बलेनेन्द्रियराधसा ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

श्रतेन तपसा वा किम्‌ वचोभिः चित्त वृत्तिभिः । 

बुद्धया वा किम्‌ निपुणया बलेन इखिय राधसा ॥ 
शन्दार्थ-- 
श्रुतेन १. वेदाध्ययन बुद्धया १०. बुद्धि 
तपसा २. तपस्या वा ८. तथा 
वा ४. तथा किस्‌ १४, निष्फल है 
किम्‌ ७, क्या प्रयोजन है निपुणया द, कुशल 
बचोभिः ३. वाक्‌ चातुरी बलेन ११. शारीरिक 
चित्त ५. चित्तको इन्द्रिय १२. इन्द्रियों की 
वृत्तिभिः। ६. एकाग्रता से राधसा ॥ १३. कुशलता भी 


श्लोकार्थ-~वेदाष्ययन, तपस्या, वाक्‌ चातुरी तथा वित्त को एकाग्रता से क्या प्रयोजन है । तथा कुशल 
बुद्धि शारीरिक इन्द्रियों की कुशलता भी निष्फल है ॥। 


द्वादशः श्लोक; 
कि वा योगेन सांख्येन न्यासस्वाध्याययोरपि । 
किं वा अ्रेयोभिरन्येश्य न यत्नात्मप्रदो हरिः ॥१२॥ 


पदश्छेद— 

किम्‌ वा योगेन सांख्येन न्यास स्वाध्याययोः अपि । 

किम्‌ वा श्रेयोभिः अन्येः च न यत्र आत्मप्रइः हरिः ॥ 
शब्दाथं-- 
किम्‌ ७, निष्फल है वा ८. एवम्‌ 
वा ४. तथा श्रेयोभिः &, मोक्ष के साधक 
योगेन १; अष्टांग योग अन्यः १०. दुसरे 
सांख्येन २. आत्मज्ञान च ११. व्रतादि भी 
न्यास ३. संन्यास न १६. नहीं हैं 
स्वाध्याययोः ५. वेदाध्ययन यत्र १३. जिनमें 
अपि । ६. भी आत्मप्रदः १४. मुक्तिदाता 
किम्‌ १२. निष्फल है हरिः॥ १५. भगवान्‌ श्री हरि 


इनोकार्थ--आंष्टग योग, आत्मज्ञान, संन्यास तथा वेदाध्ययन भी निष्फल है । एवम्‌ मोक्ष के साधक 
दुसरे ब्रतादि भी निष्फल हैं । जिनमें मुक्तिदाता भगवान्‌ श्री हरि नहीं हुँ ॥ 


[ ३० ३१ 


७२६ ] श्रौमद्धागबतै 
त्रयोदशः श्लोकः 
यै € 
श्रेयसामपि  सर्वषामात्मा ह्यवधिरथतः। 
सवेंषामपि भूतानां हरिरात्माऽऽत्मदः प्रियः ॥१३॥ 
पदच्छेद श्षेयसाम, अपि सर्वेषाम्‌ आत्मा हि अवधिः अर्थतः । 
सर्वेषाम्‌ अपि भूतानाम्‌ हरिः आत्मा आत्मदः प्रियः ॥ 
शब्दार्थ त 
श्रेयसाम्‌ २. कल्याण साधन सवषाम्‌ ८. सभी 
अपि ७, किन्तु अपि १३. और 
सर्वेबाम्‌ १. सभी मुतानाम्‌ १०. प्राणियों की 
आत्मा ४. अपनी आत्मा को हरिः ८. भगवान्‌ श्री हरि 
हि ५. हो आत्मा ११. आत्मा 
अवधि; ६. प्रिय लगने वाले हैं अत्मद! १२. मुक्तिदाता 
अर्थेतः। ३. वस्तुतः प्रियः । १४. प्रिय है 


श्लोकार्थ--सभी कल्याण साधन वस्तुतः अपनी आत्मा को ही प्रिय लगने वाले हैं। किन्तु भगवान्‌ 


श्री हरि सभी प्राणियों की आत्मा, मुक्तिदाता और प्रिय हैं । 
चतुर्दशः श्लोकः 


यथा तरोसू लनिषेचनेन तृप्यन्ति तत्स्कन्धस्ुजोपशास्वाः । 
प्राणोपहाराच्च यथेन्द्रियाणां तयैव सर्वाहंणमच्युतेञ्या ॥१४॥ 


पदच्छेद यथा तरोः मुलनिषचनेन तुष्यन्ति तत्‌ स्कन्ध भुज उपशाखाः। 
प्राण उपहारात्‌ च यथा इस्द्रियाणाम्‌ तथेव सवं अहेणम्‌ अच्युत इज्या ॥ 


शब्दार्थ 
यथा 


तरोः 

मुल 
निषचनेन 
तृष्यन्ति 
तत्‌ 

स्कन्ध 

भुज 
उपशाखाः। 


८, 
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जैसे 

वृक्ष के 

जड़ में 

सींचने से 

तृप्त हो जाते हैं 
उस वृक्ष की 
डालियाँ 
शाखायें (और) 
तने 


प्राण 
उपहारात्‌ 
च यथा 
इन्द्रियाणाम्‌ 
तथैव 

सर्वे 
अहंणम्‌ 
अच्युत 
इज्या ॥ 


११. 
१२. 
१०, 
१३, 
१४. 
१७, 
१८, 
१५. 
१६, 


शरीर में 

भोजन करने से 

और जेसे 

सभी इन्द्रियों की तृप्ति होती है 
उसी प्रकार | 

सभी देवताओं की 

पूजा है 

भगवान्‌ श्री हरि की 

पुजा 


एलोकार्थे--जंसे वृक्ष की जड़ में सींचने से उस वृक्ष की डालियाँ, शाखाये और तने तृप्त हो जाते हैं 
और जैसे शरीर में भोजन करने से सभी इन्द्रियों की तृप्ति होती है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्री हरि 


को पूजा सभी देवताओं की पूजा है ॥. 


अ० ३१ ] बतुः स्कर्धे [ ७२७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यथैव सूर्यात्प्रभवन्ति वारः पुनश्च तस्मिन्‌ प्रविशन्ति काले। 
भूतानि भूमौ स्थिरजङ्गमानि तथा हरावेव गुणप्रवाहः ॥१५॥ 
पदच्छेद यथा एव सूर्यात्‌ प्रभवन्ति वारः पुनः च तस्मिन्‌ प्रविशन्ति काले । 
श्रुतानि मुमौ स्थिर जङ्कमानि तथा हरो एव गुण प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थं त र 

यथा एव १. जैसे मृतानि १३. प्राणी (लीन हो जाते 
सूर्यात्‌ ४. सूयं सुमो १०. जैसे पृथ्वी द 
प्रभवन्ति ५. उत्पन्न होता है स्थिर ११. स्थावर 

वारः २. जल जङ्गमानि १२. जङ्गम (सभी) 

पुनः ७. फिरसे तथा १४. उसी प्रकार 

च ६. तथा ह्रौ १७. भ॒गवान्‌ श्रो हरि में 
तस्मिन्‌ ८ उस सूये में ही एव १८ ही समा जाती है 
प्रविशन्ति ४. प्रवेश कर जाता है (तथा) गुण १५. सृष्टि का 

काले। ३. समय पर प्रवाह: ॥। १६. प्रवाह 


एलोकाथं--जेसे जल समय पर सूर्यं से उत्पन्न होता है तथा फिर से उस सूर्य में ही प्रवेश कर जात 
है तथा जैसे पृथ्वी में स्थावर जङ्गम सभी प्राणी लीन हो जाते हैं, उती प्रकार सृष्टि को पा 
भगवान्‌ श्री हरि में समा जाता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
एतत्पदं तज्जगदात्मनः परं सकृद्रिमातं सवितुर्यथा प्रभा । 
यथासवो जाग्रति सुप्तशक्तयो द्रव्यक्रियाजञाननिदाभन्रमात्ययः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- एतद्‌ पदम्‌ तत्‌ जगदात्मनः परम्‌ सकुद्‌ विभातम्‌ सवितः यथा प्रभा । 
यथा असवः जाग्रति सुप्त शक्तयः द्रव्य क्रिया ज्ञान निदा भ्रम अत्ययः ॥। 


ग्रन्दाथ-- 
तद यह ३ यथा १०. जसे की 
पदम्‌ ५ । असवः १२. इच्द्रियाँ क्रियाशील हैं तथा 
तत्‌ ३. शास्त्र वणित जाग्रति ११. जाग्रत अवस्था में ता 
जगदात्मनः १. संसार की आत्मा सुप्त १३. सुप्तावस्था में 
(भो हरि का) कि 
परम्‌ ४. सर्वोत्तम शक्तयः १४. शक्तियाँ सोई रहती हैं 3 
सकृद्विभातम्‌ ६. कभी-कभी प्रकार हो जाने द्रव्य १५. अहंकार के कार्य द्रव्य (सुः) 
वाला 
सवितुः ७. सूर्यं का क्रिया ज्ञान १६. क्रिया ज्ञान तथा 
यथा ६. जसे हीं भिदा भ्रम १७. भेद के सन्देह का 
प्रभा। ८. प्रकाश (उससे भिन्न नहीं है) अत्ययः ॥ १८. सर्वथा अभाव है 


एल्लोकाथं---संसार की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि का यह शास्त्र वर्णित सर्वोत्तम स्वरूप है 2 
का प्रकाश उससे मित नहीं हे । कभी-कभी प्रकट हो जाने वाला यह्‌ संसार प्रभु से भिन्न नहीं हँ जैसे 
जाग्रत्‌ अवस्था में इन्द्रियाँ क्रियाशील रहती हैं तथा सुप्तावस्था में उनकी शक्तियाँ सोई रहती हैं । 
वस्तुतः भगवान्‌ में अहंकार के कार्य द्रव्य, क्रिया, ज्ञान तथा भेद के सन्देह का सर्वथा अभाव है ॥ 


७२६ ] श्रौम द्भागवते [ भ० ३१ 


सपएदशः श्लोक: 
यथा नभस्यभ्रतमः प्रकाशा भवन्ति भूपा न भवन्त्यनुक्रमात्‌। 
एवं परे ब्रह्मणि शक्तयस्त्वसू रजस्तमःसत््वमिति प्रवाहः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- यथा नभसि अञ्न तमः प्रकाशाः भवन्ति भुपाः न भवन्ति अनुक्रमात्‌ । 
एवम्‌ परे ब्रह्मणि शक्तयः तु अमुः रजः तमः सत्त्वम्‌ इति प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थ- 

यथा २. ज॑से एवम्‌ १०. उसो प्रकार 

नभसि ३. आकाशसे परे ब्रह्मण १५. परब्रह्म में लीन होती है 
अञ्च ४, बादल शक्तयः १४. शक्तियां 

तमः ५. अन्धकार (और) तु १६. तथा 

प्रकाशाः ६. प्रकाश ह अमरुः १३. ये 

भवन्ति ७, उत्पन्न होते हें (और) रज तमः ११. रजोगुण तमोगुण (भौर) 
पाः १. हे प्रचेतागण सत्त्वम्‌ १२. सत्त्वगुण की 

नभवन्ति ८. लीन हो जाते हैं इति १७. इसो प्रकार (यह) 
अनुक्रमात्‌ । ५. क्रम से (उसी में) प्रवाहः ॥ १८. जगत्‌ प्रवाह (चलता रहता है) 


एलोकार्थ- हे प्रचेतागण ! जैसे आकाश से बादल, अन्धकार और प्रकाश उत्पन्न होते हैं ओर क्रम से 
उसी में लीन हो जाते हैं, उसी प्रकार रजोगुण, तमोगुण और सत्त्वगुण की ये शक्तियाँ परब्रह्म में 
लीन होती हैं, तथा इसो प्रकार यह जगत्‌ प्रवाह चलता रहता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
तेनेकमात्मानमशेषदेहिनां कालं प्रधान पुरुषं परेशम्‌ । 
स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाहमात्मेकभावेन भजध्वमद्धा ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तेन एकम्‌ आत्मानम्‌ अशेष देहिनाम्‌ कालम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ परेशम्‌। 
स्वतेजसा ध्वस्त गुण प्रवाहम्‌ आत्म एक भावेन भजध्वम्‌ अद्धा ॥ 


शन्दाथ-- 

तेन १. इसलिये (तुम लोग) स्वतेजसा ५. अपने तेज से 

एकस्‌ १३. अद्वितीय ध्वस्त ८. नष्ट करने वाले (तथा) 
आत्मानम्‌ ४. आत्मा गुण ६. तोनोंगुण के 

अशेष २. सम्पूर्ण प्रवाहम्‌ ७. प्रवाह को 

देहिनाम्‌ ३. प्राणियों की आत्म १६. परमात्म 

कालम्‌ द, काल एक १५, केवल 

प्रधानम्‌ १०. प्रधान और भावेन १७. भाव 

पुरुषम्‌ ११. कर्ता स्वरूप भजध्वम्‌ 5. भजन करो 

रेशम्‌ १४. श्रो हरि का अद्धा॥ १२. साक्षात्‌ 


एलोकार्थ---इसलिये तुम लोग सम्पूर्ण प्राणियों को आत्मा, अपने तेज से तीनों गुणों के प्रवाह को नष्ट 
करने वाले, काल प्रधान और कर्ता स्वरूप साक्षात्‌ अद्वितीय श्री हरि का केवल परमात्म भाव से 


भजन करो ॥ 


अ० ३१ ] चतुर्थ: स्कन्धः ५ [ ७१९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
दयया सवभूतेषु सन्तुष्ट्या येन केन वा। 
सर्वेन्द्रियोपशान्त्या च तुष्यत्याशु जनादन! ॥१६॥ 


पदच्छेद दयया सवं मृतेषु सन्तुष्ट्या केन केन वा। 
सर्व इन्द्रिय उपशान्त्या च तुष्यति आशु जनार्दनः ॥ 


शब्दा्थ-- 


दयया ४. दया करने से सर्वे ११. सभी 

सवं २. सब इन्द्रिय १०. इन्द्रियों के 

सूतेषु ३. प्राणियों पर उपशान्त्या १२. विषयों से अलग रखने से 
सन्तुष्ट्या ८. सन्तुष्ट रहने से च ८. और 

येन ५. जो तुष्यति १४. प्रसन्न होते हें 

केन ६. कुछ मिल जाय आशु १३. शीघ्र 

बा। ७, उससे जनार्दन: ॥ १; भगवान श्री हरि 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि सब प्राणियों पर दया करने से, जो कुछ मिल जाय उससे सन्तुष्ट रहने 
से और इन्द्रियों के सभी विषयों से अलग रखने से शीघ्र प्रसन्न होते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
अपहतसकलैषणामलात्मन्यविरतमेधित भावनो पहूतः । 


निजजनवशगत्वमात्मनोध्यन्न सरति छिद्रवदचरः सतां हि ॥२०॥ 
पदच्छेद-- अपहत सकल एषणाम्‌ श्रमल आत्मनि अविरतम्‌ एधित भावना उपहुतः। 
निज जन वश गत्वम्‌ आत्मनः अथन्‌ न सरति छिद्रवत्‌ अक्षरः सताम्‌ हि॥ 


अपहत २. समाप्त हो जाने के कारण निजजन ११. भक्तों की 

सकल १, सब प्रकार की वशगत्वम्‌ १२. अधीनता को 

एषणाम्‌ २. कामनाओं के आत्मनः १०. अपने 

अमल ४. भक्तों केशुद्ध अयस्‌ १३. स्वीकार करके (ये) 
आत्मनि ४, चित्त में (भगवान्‌ श्री हरि) नसरति १5. नहीं निकलते हैं 
अविरतम्‌ ६, निरन्तर छिद्रवत्‌ १५. हृदयाकाश के समान 
एधित ७, बढ़ते हुये अक्षरः १४, अविनाशी पुरुष 

भावना ८, चिन्तन से सताम्‌ १६. (उन) सन्तो के हृदय से 
उपहृतः। ६. विराजमान हो जते हैं (तथा) हि। १७, कभी 


इलोकार्थ--सब प्रकार की कामनाओं के समाप्त हो जाने के कारण भक्तों के शुद्ध चित्त में भगवान्‌ 

श्री हरि निरन्तर बढ़ते हुये चिन्तन से विराजमान हो जाते हैं तथा अपने भक्तों की अधीनता को 

स्वीकार करके ये अविनाशी पुरुष हृदयाकाश के समान उन सन्तों के हृदय से कभी नहीं निकलते हैं॥ 
फा०--&२ 


७ ३७ ] 


भ्रतधनकुलकमणां 


शौमद्भाग वते 


एकविंशः श्लोकः 
न भजति कुमनीषिणां स इज्यां हरिरधनात्मधनप्रियो र ज्ञः । 


[ अ० ३१ 


मदैये विदधति पापसकिश्वनेषु सत्सु ॥२१॥ 


पदच्छेद--न भजति कुमनोषिणाम्‌ सः इज्याम्‌ हरिः अधन आत्मधन प्रियः रसज्ञः । 
शृत धन कुल कर्मणाम्‌ मदेः ये विदधति पापम्‌ अकिअनेषु सत्सु ॥ 


आत्मधन 
प्रियरसज्ञः। 


शब्दार्थ 
न ऽ, 
भजति ठः 
कुमनीषिणाम्‌ ६. 
सः ४. 
इज्याम्‌ ७. 
हरिः ५. 
अधन २. 
१. 
३. 


नहीं 

स्बीकार करत हैं 
कुबुद्धि लोगों की 
वे भगवान्‌ 

पुजा को 

श्री हरि (उन) 
निधंनों के 


बिदधति 


भगवान्‌ को धन मानने वाले पपम्‌ 


प्रेमी भक्ति रस के मर्मज्ञ 


अकिव्यनेषु सत्सु ॥ 


११. शास्त्राध्ययन में 
१२. सम्पत्ति 


१३. उच्च कुल (और 

कर्मो के ) 

१५९. अभिमान से 
जो 

१८, करते हैं 


१७, तिरस्कार 
१६. निधंन संतों का 


एलोकार्थ---भगवान्‌ को धन मानने वाले निधंनों के प्रेमी, भक्तिरस के मर्मज्ञ भगवान्‌ श्री हरि उन 
कुबुद्धि लोगों कौ पुजा को नहीं स्वीकार करते हैं। जो शास्त्राध्ययन में सम्पत्ति, उच्च कुल और 
कर्मो के अभिमान से निर्धन सन्तो का तिरस्कार करते हैं ॥ 

द्वाविंशः श्लोकः 

श्रियमनुचरतीं तदर्थिनश्च द्विपदपतीन्‌ विवुधांश्य यत्स्वपूणः । 

न भजति निजभ्रूत्यवर्गतन्त्रः कथमसुसुद्विरजेत्पुमान्‌ कृतज्ञ ॥२२॥ 


श्रियम्‌ अनुचरतोम्‌ तद्‌ अथिनः च द्विपदपतीन्‌ विबुधान्‌ च यत्‌ स्वपुर्ण: । 


न भजति निज मृत्यवगं/तश्त्रः कथम्‌ अमुम्‌ उद्ठसुजेत्‌ पुमान्‌ कृतज्ञः ॥ 


पदच्छेद 
शब्दा्थं--- 
थियम्‌ १, लक्ष्मी जी 
अनुचरतीम्‌ ४. सेवा करने वाली 
तद्‌ आथनः ७. लक्ष्मी को चाहने वाले 
बै, भोर 
द्विपदपतीन्‌ ८. जाणा 
वब्रुधान्‌ १०. देवताओं को भी 
च ६. तथा 
यत्‌ १३; क्योंकि 
स्वपु्णः। १४. वे अपने में परिपूर्ण हैं 


न ११. 
भजति १२ 
निज _ १. 
भृत्यवग २ 
तन्त्रः ३ 

कथम्‌ अमुम्‌ १७ 

उद्विसुजेत्‌ १५ 
पुमान्‌ १६. 
कृतज्ञः ॥ १५; 


नहीं 
चाहते हैं 
अपने 


. से 
« अधीन रहने वाले (श्री हरि 
. कैसे उन भीरि की ह 
. छोड़ सकता है 


श्लोका्थं--अपने सेवकों के अधीन रहने वाले श्री हरि सेवा करने वाली लक्ष्मी जी तथा लक्ष्मी को 
चाहने वाले राजाओं और देवताओं को भी नहीं चाहते हैं। क्योंकि वे अपने में परिपूर्ण हैं। अतः 
भक्त मनुष्य कँसे उन श्री हरि को छोड़ सकता है ॥ 


त्रयोविंशः श्तोकः 
मैत्रेय उवाच-इति प्रचेतसो राजनन्याश्व भगवत्कथाः । 
श्रावयित्वा ब्रह्मलोकं ययौ स्वायम्भुवो सुनिः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

इति प्रचेतसः राजन्‌ अन्याः च भगवत्‌ कथाः । 

भ्रावयित्वा ब्रह्मलोकम्‌ ययौ स्वायम्भुवः मुनिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार कथाः । ५. कथायं 
प्रचेतसः ३. प्रचेताओं के श्रावयित्वा ८. सुनाकर 
राजन्‌ १. हे विदुर जी ब्रह्मलोकम्‌ ११. ब्रह्मलोक को 
अन्याः ७. दूसरी कथायें ययो १२. चले गये 
चच ६; और स्वायम्भुवः १०. नारदजी 
भगवत्‌ ४. भगवत्‌ सम्बन्धि मुनिः ॥ दे. देवषि 


इलोकार्थ---हे विदुर जी ! इस प्रकार प्रचेताओं को भगवत्‌ सम्बन्धि कथायें और दूसरी कथायें 
सुनाकर देवर्षि नारद जी ब्रह्मलोक को चले गये ॥ 


चर्तुविंशः श्लोकः 
तेऽपि तन्घुखनिर्यातं यशो लोकमलापहम्‌ । 
हरेनिंशम्य तत्पादं ध्यायन्तस्तदूगति ययुः ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ते अपि तम्मुखनिर्यातं यशो लोक मल अपहम्‌ । 

हरेः निशम्य तत्‌ पादम्‌ ध्यायन्तः तद्‌ गतिम्‌ ययुः॥ 
शब्दार्थ 
ते १. वे प्रचेतागण ह्रेः ८, भगवान्‌ श्री हरि के 
अपि २. भी निशम्य १०. सुनकर 
तद्‌ मुख २. नारद जी के मुख से तत्‌ ११: उनके 
निर्यातम्‌ ४. निकले हुये पादम्‌ १२. चरणों का 
यशः ८. यश को ध्यायग्तः १२. ध्यान करते हुये 
लोक ५. संसार के तद्‌ १४. उनके 
मल ६. दोष को गतिम्‌ १५. धामको 
अपहम्‌। ७. दूर करने वाले ययुः ॥ १६. प्राप्त हो गये 


एलोकार्थ--वे प्रचेतागण भी नारद जी के मुख से निकले हुये संसार के दोष को दूर करने वाले 
भगवान्‌ श्री हरि के यश को सुनकर उनके चरणों का ध्यान करते हुये उनके धाम को प्राप्त 


हो गये ॥ 


७१९) श्रीभद्वागवते [ भ० ३१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


एतत्तेष्भिहित॑ च्षत्तयेन्मां त्वं परिषष्टवान्‌। 
प्रचेतसां नारदस्य संवादं हरिकीतनम्‌॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

एतत्‌ ते अभिहितम्‌ क्षत्तः यद्‌ मम्‌ त्वम्‌ परिपृष्टवान्‌ । 

प्रचेतसाम्‌ नारदस्य संवादम्‌ हरिकीर्तनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ १०. यह परिपृष्टवान्‌ ५. पुछा था 
ते १२. तुम्हें प्रचेतसाम्‌ ८. प्रचेताओं (और) 
अभिहितम्‌ १३. सुना दिया नारदस्य रद, देवषि नारद का 
क्षत्तः १. हे विदुर जी संवादम्‌ ११. संवाद 
यद्‌ ४, जो हेरि ६. भगवान्‌ श्री हरि के 
माम्‌ ३. मुझसे कीर्तनम्‌ ॥ ७. चरित्र से सम्बन्धित 
त्वम्‌ २. तुमने 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! तुमने मुझसे जो पूछा था, सो भगवान्‌ श्री हरि के चरित्र से सम्बन्धित 
प्रचेताओं और देवर्षि नारद का यह संवाद तुम्हें सुना दिया ॥ 


षड्विंशः श्त्तोकः 


श्रीशुक उवाच--य एष उत्तानपदो मानवस्यानुवर्णितः । 
वंश प्रियन्रतस्यापि निवोध नृपसत्तम ॥२६॥ 


पदच्छेद- 

यः एषः उत्तानपदः मानवस्य अनु वणितः। 

वंशः प्रियव्रतस्य अपि निबोध नुपसत्तम॥ 
शब्दार्थ 
यः ३. जो वंशः ८. वंशका 
एषः ५. यह (उसका) प्रियव्रतस्य ७. अब प्रियव्रत के 
उत्तानपदः ४. उत्तानपाद पुत्र थे अपि ६. भो (वर्णन) 
मानवस्य २. स्वायम्भुवमनु के निबोध १०. सुनो 
अनुर्वाणतः। ६. वर्णन किया नृपसत्तम १. हे परीक्षित्‌ 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! स्वायम्भुवमनु के जो उत्तानपाद पुत्र थे, यह उसका वर्णन किया । अब 
प्रियत्रत के वंश का भी वर्णन सुनो ॥ 


झ० २१३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

यः 

नारदात्‌ 
आत्मविद्यात्‌ 
अधिगम्य 


FR 


पुनः 
महोम्‌ । ड. 


शब्दार्थं 
इमाम्‌ 


तु 
कोषारविणा 
उपर्वाणताम्‌ 


निशम्य 
अजित बाद 
सत्‌ 
कथाम्‌। 


द्‌ 
१ 
२ 
३ 
क्षत्ता दै, 
८. 
४ 
५ 
७ 


सतूर्थे: स्कन्द 


सप्रविंशः श्लोकः 
यो नारदादात्मविद्यामधिगरूय 


[ ७३३ 


पुनमहीम | 


सुक्त्वा विभज्य पुत्रेभ्य ऐश्वरं समगात्पदम्‌ !।२७॥ 
यः नारदात्‌ आत्म विद्याम्‌ अधिगम्य पुनः महीम्‌ । 
भुक्स्वा विभज्य पुत्रेस्यः ऐश्वरम्‌ समगात्‌ पदम्‌ ॥ 


राजा प्रियवत ने 
देवषि नारद से 
आत्मज्ञान का 
उपदेश पाकर 

फिर से 

(अन्त में) पृथ्वी को 


इस प्रवृद्ध 
इधर भावः 
« मैत्रेयजी से अधुकला 
« कही गयी आकुलः 
विदुर जी में मुनिः 
सुनकर दधार 
भगवद्‌ गुणानुवाद से मूर्ध्ना 
पवित्र चरणम्‌ 
कथा को हृदा 
हरेः। 


भुक्त्वा ७. भोग किया (तथा) 
विभज्य १०. बाँट कर 

पुत्रेस्यः ८. पुत्रों में 

ऐश्वरम्‌ ६. राज्यका 

समगात्‌ १२. प्राप्त किया 

पदम्‌॥ ११. भगवान्‌ के धाम को 


एलोकाथ--राजा प्रियब्रत ने देवर्षिनारद से आत्मज्ञान का उपदेश पाकर फिर से राज्य का भोग 
किया । तथा अन्त में पृथ्वी को पुत्रो में बांट कर भगवान्‌ के धाम को प्राप्त किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इमां तु कौषारविणोपवर्णितां चत्ता निशस्याजितवाद सत्कथाम्‌ । 
प्रवृद्धभावोउश्रुकलाकुलो सुनेदंधार सूध्ना चरणं हृदा हरेः ॥२८.। 


पदच्छेद- इमाम्‌ तु कोषारविणा उपर्वाणताम्‌ क्षत्ता निशम्य अजितवाद सत्कथाम्‌ । 
प्रवुद्ध भावः अथु कला भाकुलः मुनेः दधार मूर्ध्ना चरणम्‌ हुदा हरेः॥ 


१६. 


वृद्धि होने से 

भक्ति-भाव की 

आँसुओं को धारा 

बहने लगी 

मुनिवर मंत्रेय जी के 

रख दिया हे 

(अपना) मस्तक 

चरणों पर 

उन्होंने हृदय में 

भगवान्‌ श्री हरि का स्मरण करते हुये 


एलोकाथं---इघर मैत्रेय जी से कही गयी भगवद्‌ गुणानुवाद से पवित्र इस कथा को सुनकर विदुर जी 
में भक्ति-भाव की वृद्धि होने से आँसुओं को धारा बहने लगी । उन्होंने हृदय में भगवान्‌ श्री हरि का 
स्मरण करते हुये अपना मस्तक मुनिवर मंत्रेय जी के चरणों पर रख दिया।। 


७३४) श्रीमद्भागवते _[_[_[.[. [० रेषे [० २१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


विदुर उवाच-सोऽयमद्य महायोगिन्‌ भवता करुणात्मना । 
दर्शितस्तमसः पारो यत्राकिञ्चनगो हरिः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

सः अयम्‌ अद्य महायोगिन्‌ भवता करुण आत्मना । 

दशितः तमसः पारः यत्र अकिचनगः हरिः॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. शास्त्र वणित दशितः १०. दिखा दिया है 
अयम्‌ ८; यह तमसः ६. अज्ञान का 
अद्य ५. आज (अपने) पार! दै. पार 
महायोगिन्‌ १. महायोगी है मंत्रेय जी थत्र ११. जहाँ 
भवता २. आप बड़ेही अकिञ्चन १२. दीनों के 
करुण ३. करुणा गः १३. सर्वस्त्र 
आत्मनः । ४. करने वाले हैं हरिः॥ १४. श्री हरि रहते हैं 


श्लोकाथे--महायोगी है मंत्रेय जी ! आप बड़े ही करुणा करने वाले हैं। आज आपने अज्ञान का 
शास्त्र वणित यह पार दिखा दिया है, जहाँ दीनों के सर्वस्व श्री हरि रहते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-इत्यानम्य तमामन्त्र्य विदुरो गजसाह्वयम्‌ । 
स्वानां दिदत्तुः प्रययौ ज्ञातीनां निष्ट ताशयः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 

इति आनम्य तम्‌ आमन्त्र्य विदुरः गज साह्वयम्‌ । 

स्वानाम्‌ दिदृक्षुः प्रययो ज्ञातीनाम्‌ निवृ त आशयः ॥ 
शन्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार (मैत्रेय जी को) स्वानाम्‌ ८. अपने 
आनस्य २. प्रणाम करके (और) दिदृक्षतः १०. देखने को इच्छा से 
तम्‌ ३. उनसे प्रययौ १२. चलेगये 
आमन्त्रय ४. आज्ञा लेकर ज्ञातीनाम्‌ ८. बन्धुजनो को 
विदुरः ५. विदुरजी निवत ६, शान्त 
गणसाह्वयम्‌। ११. हस्तिनापुर आशयः।॥। ७. चित्त होकर 


शलोकार्थ--इस प्रकार मँत्रेय जी को प्रणाम करके और उनसे आज्ञा लेकर विदुर जी शान्त चित्त 
होकर अपने बन्धुजनों को देखने की इच्छा से हस्तिनापुर चले गये ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
एतद्यः *ऱणयाद्राजन राज्ञां हयपिंतात्मनाम्‌। 
भायुधनं यशः स्वस्ति गतिमैश्वर्यमाप्नुयात्‌॥३१॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ यः शृणुयात्‌ राजन्‌ राज्ञाम्‌ हरि अपित आत्मनाम्‌ । 
आयुः धनम्‌ यशः स्वस्ति गतिम्‌ ऐश्वयंम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
एतद्‌ १. यह चरित आयुः ८. (उसे लम्बी) आयु 
यः ३. जो पुरुष धनम्‌ १०, घन 
शृणुयात्‌ २. सुनेगा यशः ११. सुयश 
राजन्‌ ४; है राजन्‌ स्वस्ति १२, मंगल 
राज्ञाम्‌ ५. राजाओं का गतिम्‌ १३. सदुगति 
हरि ६. भगवान्‌ की ऐश्वयंम्‌ १४. ओर ऐश्वर्य को 
अपित ७. शरण में माप्नुयात्‌ १५. प्रापि होती है 
आत्मनाम्‌ । ८. झाये हुये 


एलोकाथं- हे राजन्‌! जो पुरुष, भगवान्‌ को शरण में आये हुये राजाओं का यह चरित्र सुनेगा, 
उसे लम्बी आयु, धन, छुयश, मंगल, सद्गति ओर ऐश्वयें की प्राप्ति होती है ॥ 


इति भीमःद्ागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकत्रिशो$ध्यायः ॥३१॥ 


इति चतुथे। स्कन्धः परिपूर्ण: 


